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Аннотация
Ишмерай, Атанаис и Акила разметало по разным частям света. Все трое остались один на один со своими испытаниями. Рядом нет легендарных родителей, нет их войск и поддержки.
Акилу предстоит встать на защиту чужого города. Атанаис, как рабыню, заковали в цепи и ведут к самому кровожадному и жестокому правителю вражеской земли. Ишмерай теперь живёт в чужом краю. В краю, где за колдовство сжигают на кострах. От имени и прошлого остался лишь пепел.
Но всякая ночь, даже самая тёмная, заканчивается рассветом. И однажды Иркалла вновь призовёт наследников Солнца домой, чтобы бросить им вызов.


Catherine Alexandra
Наследники Шамаша. Рассвет над пеплом


Глава 1. Чужачка

Атанаис стояла на краю обрыва и задумчиво глядела в пропасть. Далеко внизу гремела всё та же проклятая река Атарат, в волнах которой погиб принц Марк. Напротив высилась могучая непробиваемая стена скал. Ровная, словно зеркальная гладь. Будто древний великан шлифовал её веками. Интересно, если шагнуть вниз, как быстро она умрёт?..
Атанаис поёжилась от этих мыслей и сделала несколько шагов назад, отступая обратно под сень леса в шамширский лагерь. Мужчины развели два костра и теперь суетились, жаря мясо, коротко переговариваясь, изредка улыбаясь и посмеиваясь. Дюжина шамширцев и она, тринадцатая. Они избавили её от преследования три дня назад, спасли от смерти, но не отпустили восвояси, а забрали с собой показать Сакруму. Легендарному и жестокому правителю Шамшира, своему Старшему Брату.
Люди Сакрума неплохо обращались с ней: не били, не прикасались, не оскорбляли, не задавали лишних вопросов. Кормили тем же, что ели сами, поили всегда, когда она просила. Однако запрещали ей говорить — опасались её колдовского голоса. Своей песней несколько дней назад Атанаис усыпила кабрийских солдат, которые взяли её в плен, а затем усилила пламя костра и сожгла одного из них. На ночь девушку связывали. На всякий случай.
Из их редких разговоров она поняла, что везут её в большой военный лагерь шамширцев, раскинувшийся неподалёку. Сам Шамшир находился в горах Зараколахона на северо-западе Архея. Зачем Сакрум залез так далеко отсюда, за горы Илматара, девушка не знала. Шамширцы ищут союзников за пределами Архея? Однажды она даже услышала слово «корабли». У них были корабли? Сколько? Они торгуют с городами за морем? Откуда у них доступ к морю, если Зараколахон на севере, а море — на юге? И между ними столько вражеских государств.
Атанаис внимательно прислушивалась ко всему, что слышала. Это отвлекало её от страха — ведь никто не говорил ей, что Сакрум делал с пленниками. В отряде её называли ведьмой. Её убьют, изнасилуют, заставят ублажать солдат шамширского войска? Или она станет обстирывать их? Готовить им еду, как другие женщины в лагере?..
О младшей сестре Ишмерай и кузене Акиле она и вовсе не хотела думать. Как только представляла, что они погибли, становилось трудно дышать, хотелось всё бросить и совершить попытку к бегству. Наверняка далеко убежать не сможет, и её просто подстрелят.
— Как тебя зовут? — спросил вдруг один из них, предводитель. Его все слушали и делали то, что он скажет. Высокий и спокойный с умным лицом.
— Садра, — ответила Атанаис первое попавшееся на ум имя.
— Её зовут Атанаис, — возразил другой, помоложе, мазнув по девушке похотливым взглядом. Светлобородый. Он поигрывал небольшим лёгким топориком. — Фавны, которые повстречались нам в лесу, называли тебя именно так. Они искали тебя, но недолго.
Своих имён девушке никто не раскрыл. Большую часть пути шамширцы ехали молча, переговаривались между собой редко, чаще обменивались знаками и всегда действовали слаженно. Словно читали мысли друг друга. И эта слаженность пугала.
Атанаис вздохнула. Зачем возражать и изворачиваться? Что произойдёт, если они узнают её имя? Будут выяснять, кто она и откуда? Едва ли они станут этим заниматься. Что Сакрум может сделать с ней, как только узнает, что она не просто целитель, а дочь герцога Атии, одного из своих злейших врагов? Потребовать выкуп? Нужен ли ему этот выкуп? Вернёт её отцу по кусочкам?
От этих бесполезных вопросов у Атанаис разболелась голова. Она снова вспомнила Ишмерай. Что сделала её младшая сестра, когда её выкрали из дома и несколько дней держали связанной, пока ехали на восток Архея? В конце, конечно, оказалось, что выкрали её не злодеи, а агенты отца, чтобы обмануть карнеоласского короля и спрятать её. Но всё то время, что Ишмерай везли в форт далеко в горах, сестра отчаянно сопротивлялась и дважды пыталась сбежать. Эти попытки, однако, ни к чему не привели, её всё равно заперли в Кишаре. И Атанаис запрут, если она не попытается ничего сделать. Или убьют, едва она дёрнется. Так стоило ли пытаться?..
Их путь уже несколько дней шёл по дремучему лесу. Регион назывался Кабрией. Столицей Кабрии был город Аннаб, который остался далеко позади. Сейчас они входили в регион под названием Рёнель. Здесь начинался Чёрный лес, и хвоей запахло сильнее. Почему местные называли лес Чёрным, Атанаис не посмела спросить. А потом поняла, что он был гораздо дремучее, чем в Кабрии. Сюда проникало очень мало солнечного света, стало холоднее, и Атанаис поплотнее закуталась в плед. Наверняка местные слагали тёмные легенды и сочиняли страшные сказки об этом месте. Однажды Александр Сагдиард рассказывал, что на границе Заземелья и Архея обитают химеры — смертоносные существа с головой льва, туловищем орла, змеёй вместо хвоста. Из спины торчит голова козла. Львиная голова изрыгает пламя, козёл ослепляет, змея брызжет ядом. Интересно, он прав?..
Атанаис с тоской вспомнила красивое лицо Александра Сагдиарда, его объятия и один единственный нежный поцелуй, от которого когда-то нутро зажглось ярким пламенем. Какой притягательный мужчина… и до чего отвратительный характер! Он шпынял Ишмерай и грубил ей так, словно её младшая сестра была служанкой, а не дочерью могущественного герцога, которого называли вторым человеком в государстве Карнеолас.
Атанаис вспомнила и кронпринца Дарона, его знаки внимания и танцы на королевском балу. Ещё один блистательный молодой человек, но не такой напористый и самовлюблённый, как Александр. Дарон был хитрее. Но, как и Сагдиард, он любил сказать всю правду в лицо, чем нажил себе врагов при дворе. Дарон написал ей чудесную записку перед её отъездом в Заземелье. И она хранила её в кошельке. Кошелёк остался в Аваларе, а её везли чёрти куда и чёрти к кому.
Одного из шамширцев отправили вперёд предупредить обо всём Сакрума. В дне пути от лагеря пленнице завязали глаза, коротко бросив, что ей не стоит знать тропу, по которой они поедут. Девушка вздохнула и смиренно кивнула, соглашаясь. Как будто кто-то спрашивал её дозволения!
С замиранием сердца она начала прислушиваться к каждому шороху. Судя по звукам, мягкая лесная почва сменилась каменной дорогой. Где-то в стороне снова послышался приглушённый ропот стремительной горной реки. Сквозь материал повязки просочился яркий солнечный свет. Они либо вышли из леса, либо совершали переход по его окраине.
А через полдня в стуке копыт и густом шуршании ветра послышались и другие отдалённые звуки: лязг металла, глухой стук топора по древесине, ржание лошадей, голоса и даже смех. Чем дольше они ехали, тем отчётливее становились звуки. Они прибыли в лагерь.
С Атанаис сняли повязку, и девушка, прищурившись на ярком свету, смогла оглядеться. В лесу на берегу широкого глубокого ручья раскинулся крупный палаточный лагерь. Были здесь и шатры из темного материала. Помимо вооружённых мужчин в тёмных одеждах Атанаис увидела женщин и детей. Они готовили еду или стирали бельё. Сновали туда-сюда с корзинами, хворостом для розжига костра, топориками разрубали тушу птицы или зверя на куски, чинили одежду, умывали или отчитывали детей. Одна из молодых женщин, высокая, сильная, с длинной светлой косой, участвовала в тренировочном бою против троих шамширцев. Двигалась она невообразимо быстро и ловко. Словно богиня войны.
Заметив небольшой отряд собратьев и незнакомую девушку с завязанными руками, шамширцы застыли, внимательно рассматривая процессию.
— Ещё пленник! — крикнул кто-то из толпы. — Зачастили!
— Эту Сакрум тоже пощадит?
— Отдаст кому-нибудь из воинов. Зачем тут девчонка?
— Обычную девчонку кинули бы в толпу или ещё в лесу растерзали. А эту везут верхом, с почестями, да ещё и прямиком к Сакруму наверняка.
— Смазливенькая. Вот и везут.
— Бывали и краше.
Под это нестройное шипение Атанаис провезли почти через весь лагерь к двум большим шатрам. По обе стороны от входа знамена с изображением снежного барса с окровавленной правой лапой, оставлявшей кровавые следы на снегу. Шатры хорошо охранялись. Не менее двадцати вооружённых шамширцев несло караул. Атанаис помогли слезть с коня и подвели её ко входу. Солдаты не сводили с неё глаз.
— Стоять, — гаркнул один из них с заросшим бородой лицом.
Выглядели они, как головорезы. В тёмных рубахах и куртках, увешанные всевозможным оружием. Небритые и нестриженные.
— Её проверяли? — грозно вопросил он собратьев.
— Она без оружия, — последовал ответ.
— Юбку задирали?
Молчание было ему ответом.
Он схватил Атанаис за руку, дёрнул к себе и начал проверять. Руки его блуждали по её груди, спине, талии, спускались всё ниже. Девушка стиснула зубы и нервно сглотнула, молча терпя. Он проводил по ней руками, слегка пощипывая пальцами её тело. Соратники посмеивались, но тихо и молча. Скалились, словно волки. Похотью горели их глаза. Атанаис хотелось ударить шамширца, но рукояти двух сабель, выглядывающие из-за его спины, заставили её отказаться от этого порыва.
Тут он дёрнул подол её платья и поднял юбку. Вся шамширская братья увидела её чулки, тёмные, дорогие, прикреплённые ремешками к поясу, её длинные красивые полноватые ноги. Кто-то загудел, кто-то зарычал, заулюлюкал. Но вдруг всё прекратилось. Шамширец, уже тянувший руки к ногам Атанаис, отскочил. Приглушённый гогот прекратился. Казалось, затих и весь лагерь, и весь лес.
Из шатра, глухо стуча каблуками сапог, вышел высокий широкоплечий мужчина с тёмными волосами, убранными в короткий хвост, ухоженной густой бородой, длинными красивыми бровями, такими чёрными, словно неведомый художник нарисовал их углём. Светло — серые глаза горели сталью. На нём — чёрная рубаха, вокруг талии — кожаный пояс. На ногах чёрные кожаные штаны и высокие сапоги. И таким суровым в эту минуту было его лицо, что Атанаис стало страшно. Мурашки водопадом кинулись вниз по телу.
— Прости меня, Брат мой, — забормотал шамширец, щупавший девушку, а теперь кланявшийся Старшему Брату. Сакруму. Спутать с кем-то другим его было невозможно.
Сакрум перевёл глаза на пленницу. Как только она встретилась с ним взглядом, в ней загорелся огонь. Разлился горячей вязкой волной, от сердца во все части тела. Атанаис словно встречала его раньше. Будто старый знакомый стоял перед нею. Или кто-то родной?.. И встреча эта показалась приятной, долгожданной. Словно уши заложило давлением, и нежный туман окутал разум.
Сакрум пристально глядел Атанаис в глаза. Затем подошёл, достал огромный нож, и девушка успела лишь дёрнуться. Мужчина дёрнул её к себе и одним движением разрезал толстые верёвки на запястьях. Обрывки упали на землю.
Он с усмешкой поглядел пленнице в глаза и вопросил угрожающим басом, обращаясь к своим братьям:
— Это её вы назвали ведьмой?
Шамширцы из отряда кивнули.
— Как тебя зовут?
— Атанаис, — ясным голосом ответила она.
— Да, — на лице Сакрума появилась хитрая улыбка. — Голос колдовской. Братья сказали, ты хорошо поёшь.
— Твои Братья запрещали мне говорить, не то что петь, — спокойно ответила девушка, покорно опуская глаза.
— Но кабрийцев ты сожгла.
— Я не сама сожгла их. Один из них напился, уснул у костра и перекатился в огонь. А твои Братья нарекли меня ведьмой незаслуженно.
— Если мои Братья запрещали тебе говорить, они испугались тебя до смерти, — хмыкнул тот, свысока глядя на неё, продолжая с хитрой улыбкой рассматривать её лицо. — Слышал, ты закончила Орн и называешь себя целителем?
— Я и есть целитель.
— Останешься здесь, поможешь нашему лекарю Аамону. Жёны моих Братьев не хотят лечить свои женские недомогания у мужчины.
— Почему бы вам просто не отпустить меня домой?
Шамширцы начали взволнованно переминаться с ноги на ногу, ожидая реакции Сакрума. Тот лишь вкрадчиво обронил:
— В Орн? Я не могу никого послать проводить тебя туда. А одна ты наверняка погибнешь — снова поймают кабрийцы или дезертиры. В той стороне теперь война, и в этих лесах много мерзавцев. В одиночку ты не найдешь дорогу и заблудишься. Мы идём дальше на северо-запад, а Орн на юго-востоке. В ближайшие месяцы я не намерен возвращаться в Архей. Тебя нашли мои Братья, ты в моём лагере, теперь я несу за тебя ответственность. Радуйся, с незваными гостями я обычно поступаю иначе. Попал к нам один такой две недели назад. Теперь не знает, как ему залечить свои раны.
Атанаис не стала спорить или умолять. Понимала, что бесполезно. Лучше она затаится, оценит обстановку, всё разведает. Разыграет смирение и готовность подчиняться. Мужчины это любят. Думают, что понукают красивой женщиной, а на деле красивая женщина управляет их волей, осторожно поворачивает их голову то в одну, то в другую сторону. Матушка тоже пользовалась этим оружием, но реже: слишком взрывной характер. Атанаис не представляла, удастся ли ей обмануть бдительность шамширцев, но она попытается.
— Увезти, — коротко приказал Сакрум своим Младшим Братьям. — Принесите ей еду, одежду, пусть умоется. Не трогать. Если кто-то пожелает протянуть к ней свои руки, — стальные глаза Старшего Брата обратились к шамширцу, щупавшему её, — его руки я оставлю здесь. Волки сожрут. Если барышня соблаговолит бежать, я отдам барышню всем своим Младшим Братьям. Послушаем, также красиво певица умеет кричать, как и петь?..
Атанаис повели через весь лагерь. Шамширцы глазели на неё, как на диковинку. Некоторые враждебно, другие с любопытством. Её статная фигура, царственная походка, непроницаемое выражение красивого лица — всё в ней было удивительно и чуждо.
Они остановились на берегу ручья и стали ждать. Атанаис увидела группу палаток, раскинувшихся поодаль от остальных. Слышались женские голоса и смех, детский плач. Через несколько минут к ним подошла худая жилистая немолодая женщина в косынке, длинной рубахе и штанах. Тёмные волосы серебрились от седых нитей, карие глаза глядели жёстко и пристально.
— Махла, — заговорил один из шамширцев. — Отвечаешь головой за чужачку. Приказ Сакрума. Помыть, одеть, накормить. Позже за ней придут и отведут к Аамону.
Женщина холодно оглядела Атанаис, прищурилась, вздохнула и кивнула. Она была недовольна, но перечить соратникам повелителя не посмела.
— Идём, — коротко бросила она, взяла чужачку за локоть и повела.
В этой части лагеря не оказалось мужчин, только женщины разных возрастов и дети. И, вероятно, мужчинам запрещалось заходить сюда. Шамширки стирали, грели воду на кострах, умывались, штопали одежду, чистили кожаные изделия. Здесь же и готовили. Кормили маленьких детей.
Увидев Махлу, ведущую пленницу, они оторвались от своих дел и начали наблюдать.
— Нечего тут смотреть! — гаркнула строгая Махла. — Работайте!
У одной из палаток на окраине они остановились. Женщины дали Атанаис кусок мыла и старое посеревшее, но чистое полотенце. Девушка начала нерешительно раздеваться у костра.
— Пошустрее, — скомандовала Махла. — Братья сюда не заходят. Запрещено. Здесь их вдовы, жёны и сёстры проводят день. Кроме нас, тебя тут никто не увидит. Вода нагрелась.
Женщины помогли ей помыться. От холода Атанаис трясло — апрель на дворе, по округе носился холодный ветер. Тело покрылось мурашками. Она вымыла длинные волосы и тело душистым мылом. Жаль, не хватало травяного настоя, которым она поливала волосы после каждого мытья. И всё под любопытным взглядом целой толпы местных женщин.
Одна из молодых шамширок поливалась водой прямо из ледяного ручья и задорно улыбалась, глядя на Атанаис. Поворачиваясь и так, и эдак, красуясь. Должно быть, показывала, что её тело такое же красивое, как тело чужачки. Потом вытерлась полотенцем, оделась и направилась к другой шамширке, которая передала ей младенца. Молодая красавица взяла ребёнка, уселась на поваленное бревно, вытащила грудь из-под рубашки и сунула малышу в рот, продолжая с любопытством глазеть на Атанаис.
Пленницу одели в длинную тёмную рубаху с кожаным поясом, кожаные штаны, выдали белье на несколько дней. Неказистое и неудобное.
«Перешью, когда будет время», — подумала та, мысленно вздохнув и спрятав волосы под белую косынку.
— Женщины живут здесь, — рассказывала Махла, наливая горячую густую мясную похлёбку в миску. — По вечерам расходятся по мужьям. Ублажают их, кормят, умывают. Те, у кого нет мужей, никуда не уходят. Ты тоже будешь жить здесь. Сбежишь — Сакрум отрубит мне голову, а тебя отдаст своим Братьям. Такое уже было. От несчастных ничего не оставалось. Бывало, их насиловали целыми днями. К ним выстраивались целые очереди. Сначала все они кричали и плакали, а потом и переставали. Смирись и подчинись его воле. Взамен он даст тебе свою защиту, и с тобой будут хорошо обращаться. Работай, приноси пользу, и всё будет хорошо.
У Атанаис затряслись руки, но она сжала их в кулак и кивнула. Когда пленница высушила волосы у огня и наелась густой мясной похлёбкой, Махлу позвала одна из шамширок и крикнула:
— Пришёл Брат. За чужачкой.
— Идём, — бросила женщина Атанаис. — Тебя отведут к Аамону. Начнёшь помогать ему сегодня же.
Девушку отвели к высокому бородатому шамширцу. Тот окинул пленницу ледяным взглядом, качнул головой, и Атанаис последовала за ним. После мытья и плотного обеда хотелось полежать и поспать. Но об этом придётся теперь только мечтать.
Её подвели к большому светлому шатру. В нём Атанаис увидела несколько тумбочек и небольших столов, заваленных обрывками пергамента, какими-то фолиантами, склянками, инструментами. А в центре мужчина с тёмными волосами, тронутыми сединой, суетился над кем-то раненым, лежавшим на столе.
— Аамон, я привёл её, — сказал шамширец, не входя внутрь.
Мужчина, названный Аамоном, через плечо едва взглянул на девушку и мрачно фыркнул:
— Она, что ли, целительница, выпускница Орна? Что вы мне привели какую-то цацу карнеоласскую?
— Приказ Старшего Брата.
— Ну, иди сюда! — гаркнул лекарь, приподняв руки, перепачканные кровью. — О, какая дылда!
Раненый мужчина на столе, лица которого она не увидела, тяжело дышал.
— Швы умеешь накладывать, красуня?
— Умею, — ответила девушка, игнорируя грубые выпады лекаря.
— Протри руки настоем и иди сюда шить.
Атанаис подошла к столу, засучила рукава, протёрла руки, приблизилась к Аамону, увидела исполосованный ранами торс мужчины, над которым корпел лекарь. Внимательно осмотрела раны, а затем перевела взгляд на лицо. И застыла, едва не заорав.
Ледяная волна ужаса окатила её, пронзила каждую частичку тела. Атанаис вглядывалась в избитое лицо парня, уверенная, что ошиблась в своих догадках. Но сходство не могло быть таким разительным. Тёмные, почти чёрные волосы, до боли знакомые черты лица.
Это был Мрак. Принц Марк Вальдеборг, жених её сестры. Он был жив, он дышал, пусть и истекал кровью. Он не погиб при падении с обрыва в реку Атарат. Выжил… Выжил!..
Атанаис трясло, из глаз брызнули слёзы. Хотелось разрыдаться не то от радости, не то от ужаса. И какое-то невероятное чутьё подсказывало, что их знакомство нужно было сохранить в тайне.
"Благодарю тебя, Господи! — вознесла она мысленные хвалы. — Ты сохранил ему жизнь! Ишмерай была безутешна!"
— Ну! Пошевеливайся! — гаркнул Аамон за её спиной.
— Что с ним произошло? — глухо спросила она, понижая голос, подделывая его, исподтишка утирая слёзы. Делая вид, что рукавом стирает со лба пот.
— Нашли на берегу реки недавно, — коротко и резко отвечал Аамон. — Притащили в лагерь. Теперь Сакрум испытывает мальчишку на прочность: то заставляет биться с братьями, то пытает. Хорошо его порезали. Давай быстрее, чтобы не воспалилось.
Уняв дрожь в руках, Атанаис заставила себя успокоиться, выдохнула и приступила к делу. Марк морщился и что-то шептал, но не дёргался. Был в бреду и, должно быть, не понимал, где находится.
Каждый шов придавал Атанаис сил и новых надежд. Принц, которого все считали погибшим, выжил. Судьба заточила их в шамширском плену, но теперь она сделает всё, чтобы уберечь их обоих от гибели и привести обратно домой.

Глава 2. Усыпальница ​

Марк Вальдеборг неотрывно глядел на безмолвную статую, возвышающуюся посреди главной площади Кеоса. То было изваяние, изображающее девушку, запечатлённую шагающей прямо, горделиво, изящно, с приоткрытыми объятиями, с обращёнными вовне ладонями. Скульпторы передали её образ в точности до мелочей — невысокая, тонкая, красивая, огромными миндалевидными глазами, высокими изогнутыми бровями, распущенными волнистыми волосами. Одетая в узкие штаны, высокие сапоги, курточку, блузу, схваченную на тонкой талии ремням, лёгкий шарф на шее. Образ простой, но наиболее любимый народом.
Марк глядел на изваяние Ишмерай Алистер Праций с благоговением, с замиранием сердца. Девушка будто шла к нему, раскрывая ему объятия.
Сам Кеос был уже не тем городом, каким он его оставил всего полтора месяца назад. Дома сильно изменились и стали выше, люди одеты иначе, улицы расширились. Жители передвигались не на лошадях, а на странных механизмах с четырьмя колёсами. Сколько лет и столетий прошло с тех пор, как он был в Кеосе последний раз?
А статуя всё стояла, не боясь ни времени, ни забвения.
«Ишмерай, моя Ишмерай…» — шептал он, баюкая свою тоску и боль.
Вздрогнув, он очнулся и за собой пронёс горе и ужас: ему приснилось изваяние Ишмерай, стоявшее посреди Кеоса. Но почему он видел только лишь статую, но не саму невесту?
Днём ранее во сне он увидел миларскую усыпальницу карнеоласских королей. Он видел могилы своего прадеда, Марка Вальдеборга Первого, деда Трена Первого, королевы Эрато, дяди Дарона, отца Арнила, матери Альварии, даже могилу брата Дарона. Но не было здесь его могилы, а был саркофаг, предназначенный для Ишмерай. Пустой саркофаг, в котором никогда не лежало её тело. На саркофаге был изображён чёрный дракон на фоне Солнца, символ Рианоров, но в нём самом никто никогда не лежал — непримятые простыни и подушка запылились от времени.
«Где она похоронена?» — вопрошал Марк.
«Зачем меня ты спрашиваешь об этом?» — тихо осведомился неведомый голос.
«Ты знаешь всё о Рианорах. Ты должна знать, где её похоронили».
«Кто сказал тебе, что её хоронили?»
«Её тело оставили непогребённым?!»
«Атариатис Рианор, её предок, ушёл из запертой гробницы на следующий же день после своего погребения. Полагаю, так же поступила и Ишмерай… Они принадлежат Солнцу… И когда они исполняют свой долг до конца, Шамаш забирает их к себе, в своё высокое сияющее царство…»
«Неужто Ишмерай исполнила свой долг до конца? — горько воскликнул Марк. — Она не исполнила его передо мной!»
«То, что принадлежит Солнцу, не может принадлежать человеку. Атариатис Рианор никогда не принадлежал своей Лигее, Акме Рин никогда не принадлежала Гаральду Алистеру, Ишмерай Алистер никогда не принадлежала тебе. У тебя есть твой Карнеолас. Что ещё нужно Вальдеборгу?»
«Вальдеборгу нужна его Ишмерай…»
«У тебя осталась её частица. Обернись»
Но Марк очнулся, прежде чем увидел, что за частица осталась ему от Ишмерай.
«Какие страшные тяжкие сны мне снятся!» — подумал Марк.
Но действительность оказалась не легче.
После поединка, едва не стоившего ему жизни, Братья Сакрума вытащили Марка из его тёмного шатра через два дня, привязали к обеим его рукам длинные верёвки, потянули в разные стороны, а после кто-то начал бить его спину плетью после каждого вопроса Сакрума и ответа Марка, который Сакруму не нравился.
Марк предполагал, что вслед за поединком будет что-то подобное, но его поразила боль. Он набивал себе шишки при занятиях фехтованием, ему случалось получать весьма серьёзные раны при падении с лошади, он был не прочь подраться, он ломал руки, но ещё никогда не попадал в такие истории — он находился в стане врагов, ненавидевших Карнеолас. Его били плетьми, задавали одни и те же вопросы, на которые он не мог сказать правды или даже этой правды не знал.
— Почему ты здесь, Саргон? — спрашивал Сакрум, владыка Шамшира.
— Я уже отвечал, что шёл в одном отряде с Рианорами, — стиснув зубы, выдавил Марк, чувствуя, как по спине течёт кровь.
— Я слышал, эту сказу про фавнов не только от тебя, — кивнул Сакрум. — Зачем Карнеоласу фавны, я тоже слышал, — плеть вновь опустилась на спину Марка, и зубы его заскрипели. — Почему ты здесь, говори правду?
В шатре Сакрума собрались его Братья, лекарь Аамон и девушка Рабинара, племянница повелителя, наблюдавшая за избиением пленника невозмутимо, гордо приподняв голову. Рабинара изображала стойкость или училась ей — но это плохо ей удавалось. От каждого взвизга плети и удара её о плоть она начала вздрагивать.
— Нет другой правды, кроме той, что я уже сказал.
— Нет другой лжи, кроме той, что ты смеешь говорить, Саргон. Басил, — взмах руки Сакрума повторил взмах плети, и спина Марка взорвалась ослепляющей болью.
Он был болен, ещё не окреп после своего спасения в реке Атарат, после поединка, который едва не добил его, а удары плетью все не заканчивались.
— Ты шпион Карнеоласа, ты разведывал наше местоположение, — спокойно проговорил Сакрум.
— Я и представить не мог, что по Заземелью разъезжают шамширцы, — выдавил Марк. — Река Атарат вынесла меня на этот берег, и ваши люди нашли меня сами. Я был без сознания.
— Почему ты здесь?
Очередной удар плетью.
«Они забьют меня до смерти, что бы я не ответил, — решил Марк гаснущим сознанием. — Или ждут, когда я начну молить их о пощаде, плакать, пресмыкаться. О, пусть лучше они убьют меня, и я погибну достойно!»
— Почему ты здесь? — повторил Сакрум после очередного удара.
— Такова воля Шамаша…
— … и его супруги Ишмерай Изумрудноокой, которой ты молишься каждый день, имя которой произносишь в бреду и во сне? Великая богиня помогла мне — она вывела моих людей прямо на шпиона, для того чтобы я смог поймать его и наказать.
— Я не шпион! — прорычал Марк. — На нас напали де…
Очередной удар заставил его вскрикнуть, но слабо и обессилено.
— Дорогой мой Брат, ты убьёшь его, — тихо проговорил лекарь Аамон. — Он ещё слаб.
— Если он не шпион, Великая Богиня смилуется над ним и сохранит ему жизнь.
— Прикончи его, Сакрум, — безразлично отозвался Одол, покачивая своей странной шипастой плетью. — Он забрызгал весь твой шатёр своей вонючей кровью. Да и терзать его нет никакого удовольствия — он скоро сломается, ещё и измарается от страха.
Но Сакрум молчал, глядя только на пленника.
Ещё удар, и Марк повис на натянутых верёвках. Следующий удар добил его, и он очнулся спустя некоторое время лежащим на животе. Лекарь Аамон и мальчик Баал делали компрессы и смазывали его раны чем-то горячим и густым, пахнущим травами.
— Что со мной случилось? — с трудом проговорил Марк.
В горле пересохло.
— Ты потерял сознание, — ответил маленький Баал с сочувствием.
Лекарь Аамон же сказал:
— Если ты, Саргон, ценишь свою жизнь превыше боли, тебе очень повезло, ибо по своему обыкновению Сакрум убивает сразу или в первый же день. Он не позволяет мне тратить лекарства на чужаков. Он не щадит никого, если не желает. Самым счастливым из всех пленников Сакрума за многие годы оказался Малвар. Сначала Сакрум подарил ему жизнь, затем доверие, а через время и нарёк его одним из своих Братьев.
«Надеюсь, меня он своим Братом никогда не наречёт… — подумал Марк, испытывая страшную боль в спине, в мышцах, в разбитой голове и отвращение к предводителю шамширцев. — Что бы он сделал с Ишмерай, если бы она попалась ему в руки?..»
Лекарь Аамон был угрюм, но мягок. Он был добр к Марку и жалел его. Он приносил ему еду и воду, следил за его ранами и старался поднять на ноги. Каждый день к нему приходил и Баал, и его светло-карие глаза глядели на него с состраданием и интересом. Но вскоре Сакрум решил это пресечь.
В палатку к Марку не пускали никого и не входил никто, кроме стражников, который приносили ему кусок чёрствого хлеба, немного воды, хватали его и вели к Сакруму на новый бессмысленный допрос. Каждый раз предводитель шамширцев не уставал придумывать что-нибудь новое: сначала он приказывал хлестать Марка плетьми, в другой раз он приказал стянуть с него сапоги и поджаривал его пальцы на медленном огне, на третий день, не давая пленнику оправиться, Сакрум вновь требовал Марка к себе и приказал Одолу медленно снимать с ноги жертвы кожу. Одол страшно оживился: он скучал на допросах, когда человека пытал кто-то другой.
За последнюю неделю Марка пытали семь раз. Семь разных пыток перенёс принц Карнеоласа, и с каждым новым разом он вскрикивал все громче и все мучительнее, но и не думал просить пощады. Вопросы Сакрума оставались всё те же, и ответы Марка по-прежнему не устраивали владыку.
— Экий гордый карнеоласец! — злобно усмехался Сакрум на пятый день: он приказал медленно пронзать пленника длинными толстыми шипами, не повреждая при этом жизненно важных органов. Марк при этом отчаянно пытался сдержать свой крик и только рычал — от слабости, многодневной боли и усталости он уже не мог кричать. — Все ли таковы карнеоласские шпионы?
— Я не шпион… — упрямо выдохнул Марк, собираясь отрицать до самой смерти, даже если боль будет совсем невыносимой.
— Ещё не вечер, лев! — расхохотался Одол, пребывая в каком-то экстазе. — Разве это боль? Боль ещё придёт к тебе, и она заставит тебя обезумить!
Сразу три шипа вонзились в ногу Марк, и тот вскрикнул, дёрнувшись.
Чтобы не сойти с ума от боли и отчаяния, на каждой из пыток Марк уговаривал себя, что скоро закончится эта пытка, как и все предыдущие, и его снова отведут в палатку отдыхать. Он вспоминал длинные тёмные волосы Ишмерай, её чудесные кудри на висках, её глаза, ресницы, губы и их тепло, её смех и поцелуи. И воспоминания помогали ему держаться и надеяться. Но после того, как к нему перестали пускать лекаря Амона, и раны его, оставленные без присмотра, начали воспаляться, Марк осознал, что конец его настанет очень скоро, избавив от пыток, боли, страха и отчаяния, разлучив его с возлюбленной Ишмерай.
На седьмой день он уже не мог прийти сам. Люди Сакрума волокли пленника, израненные, обожжённые, исколотые ноги отказывались служить ему. Все тело его превратилось в боль.
Но Марк не собирался сдаваться — он все ещё мечтал об Ишмерай больше, чем о смерти, к тому же, накануне ночью к нему пробрался Баал, и спросил у него Марк: что в Шамшире делают со шпионами? И ответил ему Баал: привязывают к четырём лошадям за разные части тела, расставляют коней по четырём сторонам света, и пускают галопом.
«Четвертование», — осознал Марк, и от ужаса в его жилах потекли новые силы.
Сакрум и все его Братья внимательно глядели на него теперь, стоявшего на коленях с опущенной головой, согбенного, окровавленного, но не желающего сдаваться. Все они глядели на него, как на зверя, которого было необходимо убить, который заслуживал самой страшной и самой низкой смерти. Но Марк никогда никому не желал зла, и только хотел, чтобы его отпустили к его возлюбленной.
— Будешь говорить, карнеоласская ты кошка?! — зарычал Сакрум, и в голосе его Марк услышал улыбку.
Марк молчал. Что ещё он мог сказать? И так сказал слишком много. Каков прок был в словах, когда Сакрум не слушал?
— Сакрум, — услышал он голос Рабинары будто издалека. — Убей его. Зачем зря мучишь ты его?
— Этот карнеоласец переживёт ещё больше пыток, чем пережил теперь. Я хочу поглядеть, сколько способен вытерпеть человек.
— Глядя на этого хиляка, можно сказать, что немного… — гаркнул Одол.
Жар сдавил голову Марка с неистовой силой, и он начал мечтать о том, чтобы она разлетелась на куски.
— Отдай его мне, Братец… — прошипел Одол, глядя на него голодным взглядом. — Я позабавлюсь с ним вдали от ваших глаз, чтобы вас не стошнило — когда Одол забавляется от души, не многие могут выдержать это зрелище. Отдай его мне, и я покажу тебе, сколько может вынести человек.
— Твои пленники умирают слишком медленно, — фыркнул Сакрум.
Кто-то склонился к уху Марка и тихо проговорил:
— Говори, несчастный. Скажи Сакруму хоть что-нибудь, иначе он отдаст тебя Одолу, а у Одола заговаривают даже немые.
Марк с трудом обернулся и увидел огромный силуэт широкоплечего мужчины. Баал рассказывал о нём. Его звали Басил.
— Что ещё сказать мне тебе, Сакрум? — со вздохом, хрипло вопросил Марк, едва не падая с колен лицом вниз. — В чем мне признаться? Я никогда не признаюсь в том, чего я не совершал, а ты никогда не поверишь мне. Так не легче ли тебе отпустить меня по своим делам или на тот свет?
— На тот свет ты всегда успеешь, чужак, — усмехнулся Сакрум. — Но отпустить тебя я не могу — куда тебе идти? У тебя более нет дома и нет друзей. Забудь, что было прежде. Ты — мой, карнеоласец. Ты — мой пленник и мой раб. Ты будешь оставаться здесь столько, сколько я тебе скажу. Ты будешь страдать столько, сколько я захочу. Моё слово будет тебе законом.
— Уж лучше убей меня! — выдохнул Марк, озлобившись.
— Ты умрёшь тогда, когда я скажу тебе умереть. Ты будешь лгать ради меня, предавать, красть и убивать. Басил, огонь!
Услышав это, Марк напрягся и пообещал себе, что более не вскрикнет, не застонет и ни за что в жизни не покажет, как больно ему и как мучительна для него эта боль. Он, превозмогая свою слабость, выпрямился, глубоко вздохнул, поглядел Сакруму прямо в глаза и начал ожидать.
Он чувствовал, как огонь подбирается к нему с бесшумным шипением, как забирает его мужество, как страхом сковывает его сердце. Но он представил, что рядом с Рабинарой стоит Ишмерай и глядит на него, ожидает, как перенесёт он эту боль. Нет, он никому не покажет, что ему больно. Он будет терпеть, пока смерть не сольётся с болью воедино, и не заберёт его.
Но едва он это подумал, кожа его рук и ног начала плавиться, и огонь впился в него такой хваткою, что Марк, помня о своём обещании не стонать и не кричать, зарычал.
— Вот это рык! — хохотнул Сакрум, безумный Сакрум, упивающийся болью своих жертв. — Настоящий карнеоласский лев! Рычи, мальчик, рычи! Покажи, как нужно умирать!
Марк потерял сознание. Когда он проснулся в следующий раз, он, к своему изумлению, увидел лицо лекаря Амона и Баала.
«Стало быть, не умер, — догадался он, — пытать будут снова и снова, пока не исдохну…»
Мысли путались, цепляясь друг за друга, растворяясь друг в друге, рождая густой туман и зыбкость забвения. Раны дико болели. И на груди, и на спине.
— Ляг на бок, — посоветовал лекарь Аамон. — Будет меньше болеть. Братья привели чужачку в лагерь. Хорошо шьёт раны. Не очень опытная, но толковая.
— Красивая такая, — мечтательно протянул Баал.
Разум Марка был неповоротлив и соображал очень туго, будто продираясь сквозь густую пелену забвения и бессознательности. Ему что-то подмешали в питье или он вновь провалялся несколько дней в горячке.
Марк попытался приподняться на руках, но сил ему не хватило даже на то, чтобы повернуться на бок.
— Не пытайся встать, — услышал он над собой голос Аамона. — Спи, пока Сакрум тебя не трогает.
— По… — он сглотнул и зажмурился — его мучительно затошнило. — Почему… он не убил меня?
— Дьявол его разбери. На нас давно никто не нападал, вот ему и нечем потешить себя. Ты неплохо держался. Но долго не протянешь, пока не поправишься. А Сакрум не станет ждать слишком долго. Он вновь возьмётся за тебя.
— Это его излюбленное развлечение?
— Нет, так он убивает скуку. Каково его излюбленное развлечение, тебе лучше не знать, а мне более никогда не видеть. Скоро снимаемся и уезжаем.
— Куда меня повезут? — Марк разлепил один глаз, увидел густые кроны могучих деревьев и вновь закрыл глаза.
— В королевство на западе. Гесперра называется.
— Куда?! — выдохнул Марк.
— Богатейшее королевство, Саргон. Могущественное. Братья едут торговать… а в более маленьких землях, которых так много в Заземелье, пакостничают…
— Аамон… — выдохнул Марк, взяв себя в руки и приподнявшись на локте. — Прошу тебя, поговори с Сакрумом. Пусть он отпустит меня. На что я ему? Какова роль моя в ваших походах? Я должен вернуться. Я должен отыскать свой отряд и вернутся в Архей.
— Если бы я был Сакрумом, я бы тоже не отпустил тебя, — вздохнул Аамон. — Ты нас выдашь. Ты видел и слышал слишком много.
«Тогда я сбегу… — поклялся Марк. — Я сбегу, и Сакрум не поймает меня. Только позволь мне, Господи, дожить до той минуты, когда я окрепну, я и распрощаюсь с этими головорезами…»
С подобными мыслями Марк закрыл глаза и позволил себе погрузиться в вязкое забытьё — он должен был спать, пока спалось, и набираться сил, пока Сакрум не трогал его. Чем быстрее он оклемается, тем быстрее сбежит, и тем больше у него возможностей найти отряд.
Он вернётся домой во что бы то ни стало.
Он не хотел есть, но лекарь влил ему в рот несколько ложек горячего супа, и горячая жидкость согрела его воспалённое горло и успокоила боль в желудке. Мальчик Баал почти не отходил от пленника и глядел на него, будто на некое чудо.
— Почему ты так добр ко мне? — тихо спросил Марк, глядя на лекаря.
— Сам не знаю, с моей стороны милосерднее было бы перерезать тебе глотку…
Марк отвернулся — ему не хотелось показывать лекарю страх. Он не должен бояться и надеяться. Зачем им ухаживать за ним, тратить на него время и жалеть? Сакрум убьёт его, как только наиграется, и загадочная земля Гесперра станет для него последним пристанищем.
Когда жар усиливал свой натиск, ему казалось, что стволы деревьев кривились. По ночам, в игре тёмных туч и мерцании звёзд ему мерещился беззвучный бой диких зверей на небесах. Днём, в лучах раннего солнца и тенях шелестящих ветвей ему мерещился трепет маленьких крыльев золотистых фей. Они, похожие на искры, стрелами проносились мимо, оставляя за собой дорожки золотой пыли. Он видел замки из могучих развесистых дубов и тёмных скал, моря из молочно-серебристых туманов, захлёстывавшие его холодом. Тёмные локоны чьих-то волос в виде рук тянулись к его горлу из черноты леса, пытаясь сомкнуть кривые свои пальцы на его шее. А однажды ночью ему привиделся яркий свет. По лунной дороге в лагерь шамширцев сошла сияющая белая фигура. Подобно богине, она прошла к нему, проходя мимо спящих с невиданной грацией и изяществом. Белый плащ и волосы до пят развевались вокруг неё белым ореолом.
— Ты — поток… — шепнула она ему дивным голосом Атанаис. — Ты точишь скалы на своём пути, подчиняешь моря и ветры. Бойся, ибо страх твой откроет тебе тропу в высь. Лев на небе — твой покровитель, рёв его — твоя песнь. Лев сильнее всех, но не сильнее дракона. Пока дракон ставит льва выше себя, живи и купайся в золоте солнца, ибо близок закат твой, если дракон отвернётся от льва. Живи, лев, в этой жизни у тебя слишком много дел. Ты не владеешь правом смерти. Умрёшь ты, умрут тысячи, помни о них.
Богиня ушла, лунный свет сменился светом солнца, и пришло утро, разогнав чудеса ночи. Голова его была на изумление ясна, он смог превозмочь дикую боль в обоих боках, перекатится на один бок и выглянуть из телеги — шамширцы просыпались и готовились к отъезду. Ноги Марка были прикреплены цепями к телеге, что позабавило принца — он не смог бы уйти, даже если бы был не привязан.
Марк будет выжидать и учиться хитрить. Если иного пути к Ишмерай нет, он испробует все пути, даже самые страшные.
Марк очнулся оттого что кто-то окатил его холодной водой.
— Вставай, задохлик, — хмыкнул могучий Басил, схватив его за локоть и встряхнув. — Сакрум приказывает тебе выздоравливать.
Голова загудела, но жар ослабил хватку — он был слаб, но более не горел.
Лагерь шамширцев, сжато разбитый в лесу, просыпался и готовился отбыть. Женщины поднимались первыми, готовили мужчинам завтрак, раздавали то, что успели постирать накануне. Многие из них охотились сами, что поразило Марка. Казалось, шамширки умели всё.
Пока великан Басил и ковыляющий на своих ещё слабых ногах Марк шли по лагерю, женщины глядели на пленника с состраданием, а одна даже попыталась дать ему еды.
— Поди прочь, Уналла, — буркнул его огромный охранник. — Ешь свой хлеб сама, но ему ничего не давай.
— Изверг! — всполошилась женщина, уперев руки в бока. — Лучше бы вы сразу убили его, нежели так мучить!
— Уймись, женщина! — гаркнул тот, остановившись и топнув ножищей. — Он принимает свою участь, тебе-то какое до него дело?! Захотела обогреть мальчишку и обласкать? Среди нас ты найдёшь не хуже этого хиляка, оборванца и шпиона!
Марк был слаб, его горло пылало, голову сдавливала болезнь, но у него остались силы прорычать:
— Я не шпион!
Великан Басил дёрнул его за локоть, да так сильно, что Марк едва не сломал зубы от боли, а женщина по имени Уналла разразилась отборнейшей бранью.
— Надо было оприходовать её, когда она предлагала… — буркнул Басил.
Вскоре он завёл Марка за шатёр, швырнул его в сторону, встал напротив него и обнажил свой странный изогнутый дугой меч.
Сердце Марко упало. Он осознал всё, и поглядел Басилу прямо в глаза, желая увидеть в них ответ на свой молчаливый вопрос. Карие глаза Басила не выражали ничего. Они были пусты и бездушны.
«Я более не увижу Ишмерай, — подумал Марк, готовясь принять свою смерть. — Не поговорю с нею и не поцелую её… Но я не буду просить о милости! Я не встану перед ним на колени! Пусть рубят мне голову, но я не склоню её!»
Марк, только начиная осознавать весь ужас своей обречённости, приготовился принять удар, но сабля вдруг со звоном упала ему под ноги.
Марк изумлённо поглядел на Басила, который вытащил вторую саблю и гаркнул:
— Что стоишь, малёк? Бери оружие и нападай.
«Нападать?! — ошарашено подумал он, нахмурившись. — Чтобы ты подбил меня одним ударом?!»
Пока Марк стоял и изумлялся, Басил стремительно подскочил к нему, взмахнул саблей, и принц успел только отшатнуться. Пытаясь взять саблю, он чуть не упал — так сильно закружилась голова и загудели ноги.
«Я не могу сражаться с ним!» — в ужасе подумал Марк, пытаясь устоять на ногах.
Но другой голос гаркнул:
«Можешь!»
Он нагнулся, превозмогая головокружение и слабость, схватил саблю и отбил мощный удар Басила, после чего упал и получил удар сапогом по ногам.
— Вставай! — рявкнул Басил, возвышаясь над ним горою. — Борись, пока жив. Всю жизнь борись. Если сейчас думаешь, что не выберешься, ты уже мёртв. Поднимайся!
Марк, превозмогая боль, слабость и болезнь, поднялся и крепко взял саблю. Отразил атаку Басила, но вновь свалился. Великан кружил вокруг него и грубо выговаривал:
— С Валефором ты показал себя куда лучше! Или Валефор поддавался?
— Вот ещё, — послышался позади ещё один голос.
Прислонившись к дереву и небрежно сложив руки на груди, стоял Валефор и наблюдал за бьющимися.
— Да ты хуже Аамона! — рявкнул на него Басил. — Тебе любая тварь может надавить на жалость!
— К тебе я жалости не испытываю никакой, — фыркнул Валефор. — Ты поднял больного переломанного парня с его ложа и желаешь получить от него красивой битвы. Ты получишь от него лишь смердящий труп. Подожди, пока он оклемается.
— Либо гляди молча, либо ступай прочь и соблазняй девок, красун ты наш!
— Лагерные бабы мне опостылели, — презрительно отозвался Валефор, возведя к небу свои лазурные глаза. — Новенькая чужачка хороша. Из благородных девка. Но Сакрум отрубит руки, если до неё дотронуться.
Басил хохотнул, отвернулся от Марка и повернулся к Валефору.
— Есть Рабинара.
— Сам знаешь, какова эта наша недотрога, — хмыкнул Валефор. — Коснись её, и она отрубит тебе руку по плечо и перешагнёт через тебя, пока ты будешь валяться и корчиться. Она когда-нибудь кому-нибудь улыбалась?
— Мне улыбалась, — развеселился Басил.
— Тебе все улыбаются, здоровяк. Особенно бабы.
— Любят меня.
Теперь Валефор хохотнул:
— Как не быть любимым женщинами с таким-то наследством между ног!
— Не завидуй!
Все то время, пока они перекидывались шутками, Марк пытался встать. Когда же ему удалось подняться, он вновь вооружился саблей. Валефор кивнул Басилу на Марка.
— Наконец-то живчик встал, — буркнул тот. — А я подумал, что ты решил сдаться.
— Я не сдамся, — прохрипел Марк.
— Ты хорошо подумал, оборванец? Тогда атакуй.
Марк с трудом держался на ногах. Ещё труднее было атаковать здоровенного мускулистого врага, который игрался с топором, будто с ножичком.
«Он силен и могуч, — подумал Марк. — Но достаточно ли он проворен?..»
Принц стиснул зубы, ринулся к Басилу, сделал ложный выпад, а другим обязательно поранил бы его руку, если бы здоровяк оказался медлительным. Но Басил отразил оба выпада, выбил саблю из рук Марка и ударил его кулаком по лицу, вновь свалив его на землю.
— Думал перехитрить меня? — гаркнул Басил. — Вставай и попробуй ещё раз!
Марк с трудом поднялся и почувствовал, как по жилам потекла ярость. Ему было наплевать на боль, на тяжесть, на смерть. Ему хотелось, чтобы у него тоже потекла кровь.
И Марк кинулся на него, стараясь проломить защиту Басила, стараясь пробить его стену и нанести удар.
— Так-так, чужак! — кричал Басил. — Нападай! Нападай!
Марк наносил удар за ударом, и каждый удар его был отбит.
«Если бы он хотел убить меня, он бы уже убил…» — подумал вдруг Марк, и силы его испарились. Удары его стали слабее, перед глазами все завертелось, а голову сжала невероятная боль.
Он взмахнул саблей ещё раз, покачнулся, Басил ударил его, и Марк повалился на землю, раскинув руки.
— Вставай, чужак! — гаркнул Басил. — Вставай, иначе я проткну тебя!
— Басил… — мягко произнёс Сакрум, стоявший позади, а рядом с ним — лекарь Аамон, качавший головой. — Оставь его. Я хочу видеть его живым. Аамон, возьми его и полечи его раны.
— Да, Брат мой, — кивнул лекарь со вздохом. — Только каждый раз, когда раны его начинают давать надежду на исцеление, его забирают, делают из него отбивную, и мне приходится начинать все сызнова. Долго ли ещё тратить мне лекарства попусту?
— Лекарства новые мы добудем. А чужака я не потревожу пару дней. В Гесперре он должен быть здоров и крепок. Пусть борется за наше дело и мне послужит.
— Пленник не будет служить нашему делу добровольно… — заметил Малвар. — Он никогда не будет верен тебе.
— Будет, — спокойно улыбнулся Сакрум. — Он забудет свой дом и всех, кого любил до этого. Он полюбит нас, а больше всех меня — тогда он будет служить мне верой, правдой, как служите мне вы.
— Почему бы просто не убить его, а труп его не выкинуть диким зверям? — с изумлением осведомился Малвар.
— Нам нужны толковые люди, — уклончиво отозвался Сакрум.
Малвар промолчал, но все видели, что он не поверил своему Старшему Брату. Однако даже Малвар не любил спорить с Сакрумом.
Марк очнулся вечером, когда шамширцы уже прошли отрезок пути и разводили костры, готовясь на ночлег. Болел нос и щека, ноги, бока, зудела и щипала кожа. Весь он взмок, но голове стало легче. И он почувствовал голод, сильное желание помыться и сменить одежду. Он чувствовал, как страшно от него смердит, и ему самому становилось дурно от этого запаха.
Очнувшись, он осознал, что кто-то сидит рядом с ним, и уже хотел поздороваться с лекарем или с Балом, но, к своему изумлению, увидел Рабинару. Она сидела к нему боком и мешала угли в маленьком костерке.
Тени играли на её лице и делали его ещё более хмурым и неприветливым. Длинная золотая толстая коса лежала на узкой спине драгоценной цепью. Он вспомнил красивые волосы Ишмерай, вспомнил их аромат, и ему захотелось поцеловать их, каждую прядь. Но он мог поцеловать лишь воздух.
Рабинара увидела, что он пошевелился, и повернулась к нему, строго поглядев на него.
— Где господин Аамон? — осведомился тот, усаживаясь.
— У господина Аамона и без тебя хватает забот, чужак, — недовольно ответила она.
— Облегчает боль другим пленным, чтобы потом отдать их Сакруму на растерзание? — осведомился тот, чувствуя раздражение.
— Не жалуйся. Тебя оставили в живых. Не понимаю, почему.
— Почему здесь ты? — спросил Марк. — Не думаю, что тебе так хочется сидеть со мной.
— И вовсе не хочется, — равнодушно отозвалась Рабинара, поглядев на него ледяным взглядом. — Но Аамону некогда, а Баал ловит каждое твоё слово и заглядывает в рот. Поэтому будет лучше, если с тобою посижу я.
— Лучше бы вы отпустили меня. Меньше будет хлопот.
— Если от тебя будут хлопоты, Сакрум перережет тебе горло.
— Я смотрю, ты так об этом и мечтаешь, — буркнул Марк, оглядевшись.
— Мне безразлично, что он с тобою сделает, — презрительно отозвалась Рабинара. — Ты чужак. Тебе не место с нами.
— Это решаешь не ты, а Сакрум, — заметил Марк. — Я был бы не против уйти по своим делам в свою сторону, но вы меня не отпустите, да и дороги я уже не найду. Придётся остаться с вами.
— Ты так говоришь, будто у тебя есть выбор, — Рабинара вновь сверкнула своим ледяным взглядом.
— Пока у меня нет выбора, — сказал Марк.
— Что значит «пока»? — насмешливо произнесла девушка, но её собеседник не ответил.
— Хозяйка из тебя никудышная, — сказал лекарь Аамон, появившийся из тьмы с дымящейся миской в руках. — Мужчина только-только оправляется от болезни и желает поужинать, чтобы подкрепить свои силы, но ты, как я вижу, кормить его даже и не собиралась.
— С чего бы? — грубо воскликнула Рабинара. — Он мне не муж, он даже не мой товарищ. Он чужак! — она выплюнула это слово, будто самое обидное ругательство. — И ты, Аамон, слишком рьяно служишь ему…
— Это я готов служить господину Аамону в благодарность за его неустанные заботы обо мне и за моё спасение, — ответил Марк, неприязненно поглядев на девушку.
— До чего ладные слова, — улыбнулся лекарь. — А ты, Рабинара, беги к Сакруму и доложи, что я намереваюсь накормить этого чужака до отвала. Передай, что я желаю, чтобы он выздоровел и смог держать саблю или топор.
Девушка вскочила на ноги, фыркнула и скрылась во тьме. Коса толстой верёвкой колыхалась за её спиною. «Любопытно, душит ли она врагов своей косой?» — невольно подумалось Марку.
— Не обращай внимания, — отмахнулся лекарь, сев рядом с Марком. — Сердце у неё не злое. Просто иногда она бывает злобной бабой. Басил считает, что её пора взнуздать. Ей восемнадцать, а она всё в девках ходит. Но к ней никто не смеет приблизиться — один попытался, так она сломала ему обе руки и отпинала так, что сломала несколько рёбер.
— Она может постоять за себя, — вздохнул Марк. — Я искренне рад за неё.
Лекарь Аамон положил на землю миску, дал ему большую деревянную ложку, выложил на тряпицу несколько кусков мяса и хлеб.
— Что это? — с аппетитом осведомился Марк, давно не евший ничего мясного.
— Похлёбка из кролика и кроличье мясо. Тебе нужно горячее.
Когда принц принялся с аппетитом есть, лекарь с минуту наблюдал за ним, а после внезапно спросил:
— Ты служил в королевском дворце?
Марк вновь пристально воззрился на лекаря.
«Служил? — он мысленно усмехнулся. — Верно, в каком-то роде…»
— Служил, — ответил Марк. — Почему вы, господин Аамон, так решили?
— Ты явно не крестьянин.
— Ваша речь тоже отличается от речи ваших Братьев, — тихо проговорил Марк.
— Немного. Сакрум тоже изъясняется не просто. Но мы теперь говорим о тебе, Саргон. Ты служил в Королевской Гвардии? Или пажом короля?
— Пажом принца, — ответил Марк, и это развлекло его немало, но лицо оставалось каменным.
— Поэтому ты и оказался в одном отряде с Рианорами? — спрашивал лекарь. — Ты пошёл за своим принцем?
— А мой принц пошёл за своей невестой, — ответил тот с глубоким вздохом. — Говорил я ему, что ничего хорошего из этого не выйдет. Но неужто принц будет слушать своего пажа? Принца убили, а я чудом остался жив, но теперь попал к вам. И неизвестно мне, что Сакрум сделает со мною.
— Если Сакрум сохранил тебе жизнь в самом начале, он хорошо подумает, прежде чем убивать тебя. Так было и с Малваром. Теперь Малвар его Брат. Быть может, и ты им станешь.
Марк зачерпнул вкусной похлёбки и отправил в рот, избавив себя от необходимости отвечать. Лучше он сто раз рискнёт, чтобы вырваться на свободу, чем станет Братом этого дикаря.
Следующее утро принесло ему ещё больше облегчения. Лекарства и еда помогали, он набирался сил и мог вставать самостоятельно, не опасаясь упасть и стать посмешищем для всего шамширского лагеря.
За эти дни Марк не раз видел Сакрума, но издалека, и судьба избавила его от встреч с ним. Владыка Шамшира был хмур, но спокоен, и всегда окружён своими Братьями. Малвар появлялся с ним рядом больше всего и всегда что-то упорно шептал ему на ухо, а Сакрум прислушивался.
Сакрум более не приглашал Марка к себе, но принц понимал, что лишь с его согласия он ещё дышит и даже поправляется. Сакрум решил оставить его. Или ожидает, когда он наберётся сил, чтобы всласть насладиться его мучениями? Никто не говорил, что Сакрум желает получить от него и почему не убивает. Его Братья глядели на Марка с недоумением, будто спрашивая: «Почему он ещё жив?!»
А однажды вечером в шатёр вошла девушка. Марк боковым зрением увидел её силуэт и тотчас понял, что что-то не так. Он обернулся и вздрогнул. Перед ним стояла Атанаис в белой косынке и шамширской одежде. Девушка испуганно прижала палец ко рту и отчаянно прошипела:
— Тихо! Только тихо, ничего не говори!
— Боже мой! — только и выдавил Марк, покачнувшись. Всё перевернулось в его душе от ужаса. — Почему ты здесь? Где Ишмерай?
Атанаис лишь горько мотнула головой, и в палатку вошёл лекарь Аамон.
— Это Атанаис, — представил он девушку. — Моя помощница. Будет долечивать твои раны. Но имей ввиду — трогать её нельзя. Сакрум следит за этим.
Марк почти не слышал лекаря. Его глаза горько глядели на сестру своей невесты, на Атанаис Алистер, на этого прекрасного лебедя. Господи, как она оказалась у этих головорезов?! Где Ишмерай? Где остальные?
Девушка принялась раскладывать склянки с мазями. Руки её дрожали.
— Снимай рубаху, — приказал Аамон, и Марк повиновался. От шока он перестал соображать. Понимал лишь одно — нужно было держать язык за зубами.
Когда Атанаис обрабатывала его раны, лекарь вышел из палатки.
— Где все? Что произошло? — выдохнул Марк.
— Мы добрались до Авалара, — шёпотом затараторила Атанаис. — Там на нас напали люди. Целым взводом. Они давно убивают фавнов. Меня и Ишмерай схватили, увезли в разные стороны. Шамширцы помогли мне и привезли сюда. Что случилось с Ишмерай и остальными, я не знаю.
Марк замолчал. Ишмерай увезли. И неизвестно, жива она или нет. В палатку вернулся Аамон, и Атанаис в молчании закончила обрабатывать его раны.
— Хорошо, молодец, — одобрил Аамон. — Пошли дальше. Нас ждут ещё четверо. Отдыхай, Саргон.
Марк поймал отчаянный взгляд Атанаис. Он даже не успел спросить, как с ней обращались, где и с кем она жила. Пытал ли её Сакрум? Двигалась она энергично, на лице не было следов побоев.
«Господи Боже, — подумал Марк, зажмурившись, сползя на лежанку. — Как мы умудрились во всё это вляпаться?!»

Глава 3. Учительница музыки

Деревня Зеесдорф извилистой речкой разлила владения свои в самом живописном месте, которое только можно было представить. Её окружали высокие горы, горбатые склоны которых покрывали изумрудные плащи летних лесов, рыжие холмы, волнами поднимающиеся и опускающиеся, и множество маленьких серебристых озёр, чистых, будто гладь зеркала.
Рядом с одним из таких озёр высилась башенка местной церквушки, куда стекались прихожане из разных концов деревни. А деревня была крупной — семь десятков домов, не меньше. Жители радовались возвращению преподобного Майахофа и не обратили никакого внимания на его новую служанку — Альжбету Камош. Юную, тихую, неразговорчивую чужеземку с огромными мёртвыми глазами. Она носила простые платья тёмно-коричневого и чёрного цвета. Коротко стриженную голову всегда покрывала светлая косынка. Поговаривали, что бедняжка облысела из-за болезни.
По началу Альжбета Камош дичилась всех на свете и не выходила из дому, но тёплые дни всё чаще выманивали её на улицу. Она даже сходила в церковь вместе со старшей служанкой Агатой. Девушка молилась самозабвенно, с силой складывая ладошки, обратив к кресту огромные горестные глаза. Закончив молитву, девушка медленно поднималась с колен, поворачивалась к Агате, и, не глядя по сторонам, шла вместе с ней домой.
С того дня, как она появилась в Зеесдорфе, никто не слышал от неё ни слова, ни смеха, ни стона, вообще никакого звука, и по началу многие посчитали, что бедняжка нема. Но однажды она начала тихо здороваться с жителями, и даже приветливо отвечать на какие-то вопросы, и голос её оказался самым чистым и приятным, а слух — и того лучше.
За тот месяц с небольшим, что Альжбета прожила вместе с преподобным Майахофом, она научилась немного говорить на его языке. Простые фразы и короткие предложения. Этого было достаточно.
В Зеесдорф они переехали через неделю после того, как Ишмерай влетела в дом преподобного Майахофа, пытаясь спастись от озверевших солдат. Господин Бернхард помог им и даже проводил до Зеесдорфа, после чего тотчас уехал в свой загадочный Аннаб. Пока господин Бернхард был с ними, пока Альжбета слышала его спокойный глубокий голос, теплую музыку его переливчатой речи, она не чувствовала страха.
Она многое узнала за этот месяц. Преподобный Майахоф показал ей карту своего мира, и девушку поразила его необъятная величина. Невероятное множество государств, населённых сотнями тысяч людей, тысячами народностей, говорящих на разных языках, миллионы историй, уводящих в невероятную древность. Здесь были и огромные синие разделы, моря, целые океаны. Кабрия оказалась лишь крошечной частью Сандарийской империи.
Нынче империю раздирали войны. Войны из-за религии.
— Но почему? — спросила тогда Альжбета священника. — Все мы верим в Бога Единого и Всемогущего.
Преподобный Майахоф долго и пространно объяснял разницу в догматах их церквей, но Альжбета так ничего и не поняла. Существовало в этих землях и другое суровое наказание. За колдовство. Казалось, дьявол был самым страшным врагом человеческим, страшнее войны, а женщина, пойманная по подозрению в неугодных Господу деяниях, сразу шла под суд и в большинстве случаев из зала суда, истерзанная пытками, — на костёр, где «хекс», ведьму, сжигали заживо. Но, как поторопился успокоить её преподобный Майахоф, подобное наказание было не особенно в ходу в Аннабе.
Альжбета могла убежать, скрыться в лесах и через некоторое время отыскать Авалар. Она часто думала об этом, когда стояла на берегу озера и глядела на горы. Но а что потом? Ей придётся вернуться в Архей с поражением? Из-за неё погибли принц, Марцелл и Александр. Она не вернётся домой. Да и от имени своего уже отреклась.
«Быть может, Атанаис уже давно в Аргосе, — думала она сотни раз на дню. — За ней должен был погнаться целый отряд атийцев. Атаргату же придётся искать очень долго… Она наверняка уже погибла»
Глубоко вздохнув, девушка еще раз окинула окрестности задумчивым взглядом, затянула завязки косынки потуже и медленно направилась в дом, чтобы помочь Агате приготовить обед. Альжбета оказалась некоторым разочарованием для Агаты — никто и никогда не заставлял девушку вертеться в кухне, мыть посуду, полы, копаться на грядках.
Её нежные маленькие ручки быстро загрубели и набили мозоли. Кожа обветрилась и стала сухой. Всеми любимая атийская баловница, ни разу не вымывшая пол в своей спальне, не заправившая ни подушки, всегда помыкавшая армией служанок, теперь терпеливо училась делать то, чем в её доме занималась только прислуга. Альжбета без жалоб и причитаний вытирала пыль, распахивала землю в огороде, мыла огромные котлы, вычищала углы.
По крыше что-то забарабанило, и Альжбета вздрогнула, испуганно прислушиваясь. Агата подошла к окну и всплеснула руками: деревню накрыл июньский проливной дождь.
В передней хлопнула дверь. Преподобный Майахоф отряхивал воду с плаща и что-то оживленно болтал о дожде. Агата сняла с него плащ, что-то добро и ворчливо ему отвечая.
— Дер Майахоф, — тихо проговорила Альжбета, приветствуя его скромным книксеном.
— Альжбета! — добродушно отозвался он, входя в кухню, втягивая аромат пекущегося пирога.
Обед был готов, и, накрыв на стол, Агата и Альжбета сели обедать, как только уселся преподобный Майахоф. Они всегда обедали вместе и за одним столом. Он не мог есть один.
Священник болтал на своём языке и, когда видел, что Альжбета не понимает вообще ничего и давно потеряла нить разговора, начинал говорить медленнее, переводя слова на её язык.
Ей нравилось его звучание, его раскатистая мелодичность, чёткость, ясность и сложность. И чем дольше она учила его, тем больше он ей нравился. Особенно она скучал по тихой, глуховато-низкой, завораживающей речи Адлара Бернхарда.
Дождь лил весь день, и преподобный Майахоф более не выходил на улицу. После обеда он сел в своей комнате у окна за стол, взял бокальчик вина и погрузился в чтение одной толстой книги, с самым довольным и покойным видом.
Дверь в его комнату была открыта, и девушка тенью остановилась у порога, не решаясь войти, боясь помешать ему. Он сидел спиной ко входу и был так увлечен чтением, что не услышал приближения Альжбеты.
Но что-то все же заставило его обернуться, и он изумленно поглядел на девушку.
— Альжбета! — пробормотал он. — Что случилось?
— Можно я посижу с вами, господин Майахоф? — спросила она на. — Я не… не хочу вам… вас… мешать…
— Правильно «вам», — улыбнулся тот. — «Я не хочу вам мешать». Присаживайся.
Девушка поблагодарила его и уселась, окидывая весь его бардак с горами сваленных друг на друга книг и записей.
— Скажите, господин Майахоф, — проговорила Альжбета на своём языке, — когда вы пришли в тюрьму, в которую меня заточил Маркус, вы спросили у меня о дьявольском народе в лесу Кабрии. Что это за народ? И что сделал он такого, что его прозвали дьявольским?
Она знала, что заводить подобные разговоры было опасно. Но могла прикрыть себя тем, что интересуется обстановкой в этом новом мире и пытается понять, кто враг, а кто союзник. Преподобный Майахоф помрачнел, тяжко вздохнул, поднялся, закрыл дверь и тихо заговорил:
— Ты ничего о них не знаешь?
— Ничего не знаю.
— Их называют «Фаунус»… Они поклоняются множеству злых духов. Врачуют, исцеляют колдовством и, говорят даже, провидят будущее. Они поклоняются луне и считают, что королева их — дочь самой луны. Говорят даже, что волосы её из лунного серебра, лицо белое, будто снег, а глаза цвета ночного неба.
Альжбета изобразила на лице мрачное недоверие и спросила:
— И всё это правда?
— Едва ли королева обладает такой силой. Но то, что весь народ грешит колдовством, в этом нет никаких сомнений. Все они — язычники, и все они должны обратиться в нашу веру. Если истина не откроется, если она так и останется им чужда, все они должны быть преданы справедливому огню Божьему.
— Все?! — выдохнула Альжбета, не сдержав вздоха ужаса. — Даже дети?
— Ты никогда не видела их?
— Никогда, — соврала девушка.
— Это не люди, — тихо произнёс преподобный Майахоф. — Полу звери. У них нет ног — копыта, хвосты, рога и звериные лица! И души их звериные! Но при этом они могут говорить и мыслить, как люди! Это ли не дьяволы, Альжбета?
«Ложь! — мысленно возмущалась она. — Они разумнее и добрее людей! Они никогда не пойдут войной на Кабрию, потому что хотят жить в мире! Они чтят свои традиции, свою культуру. А что делаете вы?! Убиваете их из-за дьявола, который сидит в вас самих!»
— Если Господь одарил их столь схожим со зверем обликом, это не значит, что душа их зверина… — прошептала Альжбета и вдруг перепугалась: ее слова звучали мрачно и даже зло.
— Нет, дитя, — грустно и даже драматично ответил преподобный Майахоф. — Каким бы обликом не наградил их Господь, они язычники, они верят в армии своих демонов. Язычники приносят богам своим кровавые жертвы! Можешь ли ты представить, насколько демоны эти завладели их сердцами? Только истина их спасет!
«Люди убивали их, рушили их дома, причиняли им столько горя, но они позволили нам, людям, войти в их замок, они дали нам кров и пообещали не трогать. Мы не делали им зла, но мы же люди, которых они так ненавидят! Вы же убиваете каждого фавна. Только за то, что он фавн. За то, что у них не такие ноги и рога на голове. Только потому что они другие! Кто же здесь зверь тогда, господин Майахоф?!»
— Честно говоря, Альжбета, — ответил священник. — Фавнов нельзя приручить.
«Разумеется, нельзя! Они же не звери, чтобы их приручать!»
— Даже если люди и фавны подпишут мировую, — продолжил тот, — фавны не выживут в мире людей. Люди никогда не научатся доверять им и рано или поздно вновь вспыхнет война.
«А фавны никогда не научатся доверять людям, — думала Ишмерай, опуская глаза, наполняясь недобрыми чувствами к этому человеку, к его заблуждениям, к его нежеланию развеять эти заблуждения и подумать о том, что облик — это еще не душа»
— Я никогда не видела колдовства в своей жизни, господин Майахоф, — прошептала Ишмерай, разыгрывая смирение, однако в душе ее клокотали негодующие волны потрясения. — Неужто оно существует?
— Ещё как существует, дитя! — тихо и даже испуганно воскликнул священник. — Сколько грешников сжигается за это каждый день! Всё колдовство идёт от дьявола! И мы должны очистить земли наши от детей дьявольских!
Альжбета глядела на священника и дивилась его словам, который никогда не видел ни одного демона, который не знает Кунабулы и никогда не слышал о кунабульских войнах.
«Какое-то безумие! — думала Ишмерай перед сном в тёплой постели. — Все это страшный сон, и утром я проснусь… где же я проснусь? В Аргосе? В Кеосе? Или в Атии? Этот кошмар длится слишком долго! Когда же он начался? В какой момент? Где и когда я заснула и никак не могу проснуться?! Что из этого сон? Где край этому безумию?!»
Лишь одно Альжбета понимала очень хорошо: ей не следовало более заводить таких разговоров с господином Майахофом или с кем-нибудь еще. По началу ее начнут переубеждать, после перестанут понимать, затем заподозрят в колдовстве и сожгут на костре после чудовищных пыток.
«Со временем я узнаю все сама, — думала она, засыпая, — и никто другой мне не помешает…»
Июнь подходил к концу, и начинался летний зной. Агата помогла Альжбете сшить несколько простых летних платьев по кабрийской моде. Невзрачные, с длинными рукавами в три четверти. Ей было всё равно, идут они ей или нет. В них было удобно. А когда становилось слишком жарко, девушка снимала косынку. Густая шапка тёмных волос медленно отрастала, образуя кудрявую подушку. Короткие волосы — это, оказывается, удобно. Не нужно было часами сушить, расчёсывать, заплетать в сложные причёски.
По вечерам Альжбета начала играть на клавесине, старом, но ещё звучащем. А иногда и пела, и священник восхищённо застывал в своём кресле. Раньше ей казалось, что если она снова начнёт петь, ей будет нестерпимо больно. Но музыка облегчала страдания. Помогала ей выплакаться, и Альжбета спокойно засыпала по вечерам. Затем начинала новый день с новыми силами.
Она старалась редко вспоминать о доме, чтобы не сходить с ума, не плакать и не слабеть от нескончаемой боли. И девушка спрятала воспоминания так глубоко, откуда было бы сложно их достать.
А одним июньским вечером к ней постучался господин Майахоф. Он был бледен, двигался непривычно медленно, словно растерян. В руках держал смятый листок. Священник поглядел на неё, нерешительно потеребил бумагу и пробормотал:
— Письмо от Адлара…
— Дер Бернхарда? — переспросила девушка.
— Да, Бернхард… Он написал письмо. Оно касается тебя, Альжбета.
— Меня? — удивилась девушка.
— Адлар пишет, что в Аннабе у него есть одна знакомая семья. Она очень дружна с ним. Семейство Вайнхольд. Очень хорошее семейство. Я знаю их много лет. У Мирры и Дер Вайнхольдов растёт дочь, Мэйда, чудесная девочка. Видишь ли… они хотят учить девочку музыке и пению… А ты так хорошо поёшь и играешь, я проболтался Адлару. Ты будешь жить в этой семье, ближе к нему. Адлар сможет тебя защитить…
— В Аннабе?.. — уточнила Ишмерай, лихорадочно соображая.
— В Аннабе.
— Но… почему эти… Вайнхольды… берут в свою семью человека, которого не знают и никогда не видели? И зачем Мэйде музыка?
— Образование, Альжбета, — последовал ответ. — Владение музыкальным искусством для девицы — верх образованности. Изрядное преимущество при выборе жениха.
— А сколько девочке лет?
— Скоро исполнится четырнадцать.
— Но я не понимаю… — выдохнула Альжбета, в замешательстве даже сев рядом со священником на лавку. — Зачем?.. Почему господин Бернхард так помогает мне?
Преподобный Майахоф задумался на несколько мгновений, затем медленно проговорил:
— Увидев тебя, такую юную, даже совсем ребенка, и этих… негодяев, которые хотели забрать тебя, которые вырывали тебя из моих рук, рук священника, Адлар Бернхард был не в силах пройти мимо. Тебя так избивали!.. Он всегда был добрым, а я знаю его более двадцати лет. Я знавал еще его отца. И, к счастью, он влиятелен, и доброта его может спасти ещё многих…
— Как повезло, должно быть, его жене… — вздохнула девушка, думая, что если все деяния господина Бернхарда исходят из одной лишь доброты, она никогда не сможет расплатиться с ним за спасение своей жизни.
— Он не женат, — ответил священник. — И никогда не был.
— Почему?
— Адлар весьма завидная партия в Кабрии. У него уже была невеста однажды. Но она сбежала с каким-то солдатом. Много лет назад… Прошу, прости меня за мое неприличие и любопытство, Альжбета, — произнёс священник, заговорщически понизив голос. — Я не раз видел у тебя кольцо. Ты замужем?
Альжбета не сдержалась — порывисто вздохнула, опустила голову, ненароком схватившись за свою тонкую цепочку, на которой рядом с крестиком она две недели назад повесила и кольцо, чтобы не потерять его, — единственное, что осталось у нее от Марка. Даже кинжалы матери были отобраны.
— Я была по… — глухо отозвалась она, пытаясь вспомнить слово. — Я была помолвлена.
— Что же случилось с женихом? — оживленно спросил тот. — Судя по кольцу, он был богат…
Альжбета сухо ответила:
— Он погиб, защищая меня. От него у меня осталось только это кольцо.
Священник потрясенно замолчал, взял ее руку в свою и прошептал:
— Прости старика.
Девушка кивнула, сглатывая горечь.
— Я должна ехать в Аннаб?
— Да, дитя, — печально ответил преподобный Майахоф. — Мне жаль. Адлар будет приглядывать за тобой, а здесь для тебя опасно. Маркус знает, где я живу, знает, куда мы сбежали. Рано или поздно он может наведаться сюда, и тогда спасения тебе не будет — он отшвырнет меня, будто тряпку, а тебя схватит и увезет. Против Адлара Бернхарда они не попрут.
— Когда я должна ехать?
— Если ты согласна, сегодня же я отошлю письмо с твоим ответом. Тогда Адлар напишет число, когда мы должны будем явиться в Аннаб. Я провожу тебя до города.
Альжбета поглядела в эти грустные старческие глаза, тихо вздохнула и проникновенно прошептала, поразив его глубиною своей грусти:
— Как могу я отблагодарить вас за доброту вашу, господин Майахоф? Как отплатить мне вам?
В небольших глазах священника сверкнули слезинки. Он улыбнулся дрожащими губами, обнял её и ответил:
— Будь счастлива, дитя. Мне, старику, более ничего не нужно. Когда я помогаю делать добро в столь темное время, душа моя ликует. Улыбнись мне, Альжбета, и в разлуке с тобой я буду вспоминать, что мне посчастливилось увидеть твою улыбку.
Девушка поглядела на господина Майахофа и улыбнулась, светло, но печально и даже потеряно.
Священник вновь сжал ее руку и прошептал:
— Я много раз спрашивал себя, как тебя, чужеземку, ребенка, занесло в столь жестокий и совершенно чуждый тебе мир. Какие горести погнали тебя сюда. Но так и не смог найти ответа. Быть может, ты поможешь мне?
— Увы, господин Майахоф, — вздохнула Альжбета, бередя его ранимую душу своими огромными несчастными глазами, — я не могу вам сказать. Молитесь за меня, господин Майахоф, — это всё, о чём я прошу вас.
Ответ от Адлара Бернхарда пришёл через день. Альжбета и господин Майахоф могли ехать сию минуту. У девушки было очень мало вещей. Агата помогла ей сшить также немного белья, а господин Бернхард даже прислал чёрный тёплый плащ с большим капюшоном в подарок. Адлар Бернхард однако оставил ей ещё кое-что.
Утром, перед отъездом господин Майахоф передал ей небольшой бархатистый мешочек. Альжбета заглянула в него и удивилась: монеты, серебряные да золотые. Прожив месяц в этом краю, она поняла, что это была немалая сумма.
— Что это? — спросила она, поморщившись.
— Господин Бернхард пожелал, чтобы у тебя было немного денег, — последовал ответ.
— Верните ему, — холодно проговорила девушка, протянув ему мешочек.
— Так ты ещё и гордячка! — неприятно удивился господин Майахоф. — Бери. Понадобятся.
— Я не могу их взять, — тихо ответила девушка.
Преподобный Майахоф вздохнул и сказал:
— Они помогут тебе. В нашем мире, дитя, деньги значат много.
— В моем мире тоже. Но я ничем их не заработала.
— Тогда вернёшь сама. И скажешь, почему не можешь. Все ему скажешь, — отчеканил священник, разведя руками.
Альжбета кивнула и убрала мешочек. Обязательно вернет. Семья Вайнхольд собралась платить ей жалование. Она вернёт эти деньги, даже если жалование её будет слишком маленьким.
До Аннаба было больше дня пути в крытой карете священника, и они выехали рано утром. Агата причитала, обнимая Альжбету, будто своё дитя, и постоянно повторяла: «Куда же ты едешь? Куда?! В такую даль, к чужим людям!»
Агата помахивала платочком, когда повозка тронулась, и Альжбета сжалась, разглядывая величественные солнечные пейзажи за окном. Горы высились, вытягиваясь всем своим могучим туловищем, то вновь снижались, нахохлившись воробьями. Тёмное небо висело над землёй угрожающе низко, задевая верхушки деревьев серым туманом, и глаза Ишмерай закрывались под мерный стук дождя.
— Как они могут взять меня, чужого человека, в их семью и доверить мне свою дочь? — шептала она, не открывая глаз.
— Они верят господину Бернхарду, — невнятно ответил преподобный Майахоф, засыпая.
— Но почему господин Бернхард верит мне? Он совсем меня не знает.
— Он хорошо разбирается в людях. Нам обоим будет спокойно, если в этом жестоком мире мы спасем хотя бы еще одну жизнь.
— Полагаю, в этом жестоком мире не так много столь же золотых людей, как вы, господин Майахоф, и господин Бернхард.
Священник улыбнулся и в ту же минуту заснул.
Они сменили лошадей перед наступлением ночи, и Альжбета вышла из повозки, чтобы размять ноги и подышать свежим воздухом. Она не отходила далеко от повозки, с опаской вглядываясь в толстую стену леса. Ей казалось, что если она окажется под его сенью, он поглотит её своей тьмой. Раздавит её, и она не сможет найти пути обратно.
— Миррина Камош, — раздалось во тьме тихой песней, и, к своему изумлению, девушка увидела господина Бернхарда. Он выходил из-за кареты, а за ним семенил сияющий господин Майахоф.
— Гляди, Альжбета, кто поехал к нам навстречу! — затараторил последний.
— Дер Бернхард, — прошептала девушка, сделав изящный реверанс.
— Дороги неспокойны, — ответил тот. — Решил поехать вам навстречу, чтобы проводить вас до дома Вайнхольдов, миррина Альжбета, и представить им. Они ждут вас с нетерпением.
— Вы очень добры, Дер Бернхард, — мертво, но очень любезно и даже нежно ответила Альжбета. — Я благодарю вас за помощь… Благодарю вас от… — девушка запнулась, пытаясь вспомнить слово. — от…
— От всего сердца, — подсказал преподобный Майахоф с улыбкой.
— От всего сердца… — повторила девушка, досадуя на себя за то, что даже поблагодарить человека не смогла, не запнувшись.
— Я всегда рад помочь вам, миррина Альжбета, — мягко ответил господин Бернхард.
Ишмерай улыбнулась, печально заглядывая в его темно-серые глаза, казавшиеся черными в этой сияющей звёздами тьме. Он странно смотрел на Альжбету, будто впервые видел такую девушку.
И пронеслась над лесом волчья песня, пронзая воздух и сердце девушки зашлось ужасом. Она вздрогнула, когда другой волк, с противоположной стороны, поддержал песню своего собрата. И слились голоса их в один, и полились стремительной рекой во тьму, и объяли её чёрной тоской.
Собаки в деревушке неподалеку протяжно завыли в ответ, и девушка поежилась.
— Плохой знак, — прошептала она на своём языке.
— Это всего лишь собаки и волки, — возразил господин Майахоф, подошедший к ней.
— В моей стране собаки к покойнику воют…
— Пусть себе воют. Люди не умирают от одного воя… Садись, Альжбета, надо ехать.
Господин Бернхард помог ей сесть в карету.
На подступах к городу дороги улучшились. Дома, низенькие, деревянные да каменные, тянулись по холмам. И вскоре Альжбета увидела высокую каменную стену с бойницами и квадратными зубцами, плотным кольцом опоясывающую город, утопающую в малахите листвы. Над нею возвышались высокие красивые башни, верхушки церквей. Господин Майахоф болтал с господином Бернхардом быстро и невнятно, Альжбета же глядела в окно, чувствуя, как сердце тревожно разрывается, покрываясь страхом.
На несколько мгновений девушке показалось, что она въезжает в один из городов Архея — столь похожи были стены, бойницы да башни.
— А вон там башня Хаймальторн! — воскликнул преподобный Майахоф, указывая на высокую башню, видневшуюся над стеной. — А там Собор Святой Ангелики! Ты обязательно сходишь туда, Альжбета!
Когда карета въехала в город, Альжбета подивилась, сколь многолюден он был. Люди сновали туда-сюда, толкались, переговаривались, смеялись — и богато одетые господа, и горожане победнее. Женщины носили платья длинные, массивные, пышные, со странными гофрированными воротниками, пышными рукавами, а какие камни только не украшали платья, чего только не было в волосах!.. Альжбета, всегда любившая красиво одеваться, со вздохом осознала, насколько невзрачно и бедно она одета теперь.
«Всё это вздор! — отдёрнула она себя, сжимая потрескавшиеся, поцарапанные руки. — Пусть я буду выглядеть как служанка, но зато я буду невзрачна, не буду никому бросаться в глаза, и никто не станет думать обо мне лишних мыслей».
Альжбета разглядывала горожан и, кроме одежды, не находила ничего, что бы могло отличать их от людей, проживавших в Архее. Никто из них не ходил на головах, как представляли на её родине, никто не дышал огнем, у них не было трёх глаз и пяти рук. Те, кто побогаче, важно вышагивали по улицам, а победнее — сгорблено семенили по дороге по своим делам. Вот у одной из лавок остановилась богато украшенная карета, и из нее выплыла роскошно одетая немолодая дама, высоко задрав нос, развеваясь шелками да множеством служанок. Вот к ней подошел столь же разодетый франт в нелепых штанах, сильно облегавших худые кривые ноги, с большой бархатной шляпой на голове, из которого саблей торчало огромное пёстрое перо.
«Как бы смеялся Марк, если бы увидел, как здесь одеваются мужчины!» — подумала Альжбета и поймала себя на мысли, что уже боится меньше — ей стало смешно. Ей хотелось смеяться над собой, оттого что она попала в такую нелепую ситуацию.
Проехав по широкой дороге еще немного, вскоре они свернули на улицы поуже. Красовались яркие вывески, украшенные диковинными фигуристыми буквами с ломаными очертаниями, порой украшенными завитушками. И буквы эти показались Альжбете очень красивыми. Здания, разные по высоте, тесно лепились друг к другу неровным строем. Крыши покатые, то гладкие, то ребристые, спускавшиеся мелкой лесенкой. Некоторые из них были ярко расписаны краской, отчего улицы казались светлее. На некоторых из домов золотились занятные флюгера — то в виде петухов, то кошек, то даже медведей.
И цветы. Везде были цветы всевозможных оттенков. Всё утопало в цветах и зелени палисадников и садов покрупнее.
Вскоре карета повернула на более широкую улицу, и в самом конце её Альжбета увидела большой дом в три этажа, окруженный пышным садом и невысокой каменой стеной. Каменный и мрачный, он накрыл её душу страхом, но страх вскоре рассеялся.
— Вот он, дом Вайнхольдов! — радостно возвестил преподобный Майахоф, отчего-то ярко светясь.
Ишмерай сжала руки в кулаки и, вздохнув, попыталась успокоиться.
Карета въехала в ворота и остановилась.
— Дэ Диа, Дер Бернхард! Дэ Диа, Дер Майнхоф! — приветствовали господина Бернхарда и преподобного Майахофа.
— Дэ Диа! — весело отвечал священник, вылезая из кареты. — Добрый день!
Господин Бернхард предложил Альжбете руку, когда она выходила из кареты. Ступив на брусчатку, девушка огляделась и поёжилась — владения Вайнхольдов были невелики, совсем невелики даже по меркам Архея, но все выглядело очень аккуратно, уютно и приветливо.
— Ах, либер Адлар! — услышала девушка громогласный женский вопль и обернулась: к карете летела невысокая полноватая, довольно молодая дама в длинном пышном платье с пышными рукавами. Волосы её были светлыми, заплетёнными в сложную причёску, а в них виднелись нити жемчужин. Миловидное лицо её сияло пышным здоровьем, а светло-зелёные глаза — хитринкой. — Дорогой Адлар!
Альжбета догадалась, что перед нею была сама госпожа Вайнхольд, мать девочки, которую ей надлежало обучать.
— Мирра Вайнхольд! — тихо проговорил господин Бернхард, спокойно улыбнувшись.
Альжбета знала, что «мирра» можно было перевести как «госпожа». Её звали Марта Вайнхольд.
Марта Вайнхольд подбежала к нему и что-то быстро затараторила. Только потом она увидела преподобного Майахофа и сердечно приветствовала его, продолжив что-то тараторить, уже обращаясь к обоим. Из нескольких сотен слов, которые она выдохнула за минуту, Ишмерай поняла лишь одно: «Мэйда!»
— Адлар! — довольно произнес невысокий мужчина с внушительным животом, румяный, с залысиной в тёмных волосах. — Майахоф!
Он раскрыл объятия и обнял священника, похлопав его по спине. Хозяин дома, Ханс Вайнхольд. Приятное лицо, добрая улыбка, непринуждённые манеры. Альжбета сразу почувствовала к нему расположение.
Все они какое-то время оживленно болтали, пока не вспомнили об истинной цели приезда гостей. Все четверо обернулись к Альжбете, и господин Майахоф тихо произнес:
— Маа Альжбета Камош.
Альжбета сделала изящный реверанс, скромно опустив голову, и тихо, но четко проговорила:
— Дэ Диа, Дер Вайнхольд, Мирра Вайнхольд.
— Альжбета! — выдохнула госпожа Вайнхольд, подойдя к ней. Женщина внимательно оглядела бледное лицо девушки. — Какое красивое лицо! Но такое бледное!
— Вам нравится Аннаб, либер Альжбета? — спросил Ханс Вайнхольд.
Альжбета улыбнулась и любезно ответила, что очень нравится. Марта Вайнхольд ещё долго разглядывала девушку, — её простую одежду, бледное лицо, болезненность которого оттеняла пленительность её черт, огромные зелёные глаза с длинными тёмными ресницами. Что-то не вязалось в этой девушке, а что, госпожа Вайнхольд, вероятно, никак не могла понять.
Войдя в большие дубовые двери, Альжбета оказалась в просторной передней. Потолки в доме были гораздо выше, чем в доме преподобного Майахофа, но гораздо ниже, чем в её роскошном атийском доме. Здесь было тепло, уютно и светло. Напротив входа на второй и третий этаж поднималась красивая лестница, а из передней можно было попасть в большую хорошо обставленную гостиную с двумя большими окнами, клавесином и красивой мебелью.
— Мэйда! — позвала госпожа Вайнхольд. — Мэйда, иди сюда!
Послышались быстрые шаги, и Ишмерай увидела свою воспитанницу, семенившую маленькими ножками, обутыми в красивые красные башмачки. Светлые тщательно завитые локоны весело подпрыгивали вместе с ней. Миловидная тринадцатилетняя баловница прибежала к родителям и приветствовала господина Бернхарда и преподобного Майахофа любезными словами и крайне неуклюжим реверансом.
«Вот это кукла!» — подумала девушка и, должно быть, на лице её отразились недобрые мысли, если, поглядев на своего нового учителя, Мэйда Вайнхольд перестала улыбаться.
— Мэйда, — тихо проговорил господин Вайнхольд, поглядев на Альжбету. — Это твой учитель, которого ты так ждала. Альжбета Камош.
— Дэ Диа, миррина Вайнхольд, — поздоровалась Альжбета, попытавшись осветить свое лицо хоть какой-то приветливостью.
— Дэ Диа, миррина Камош, — вежливо ответила Мэйда, смотря на Ишмерай столь же странно, как смотрела госпожа Вайнхольд, и вдруг лицо девочки капризно исказилось, и она тихо воскликнула:
— Я обязательно должна учиться музыке с этой мрачной чужеземкой?
Сердце Альжбеты упало, а к горлу подступила обжигающая волна недовольства.
«Начинается!..» — расстроено подумала она, тихо вздохнув.
— Ты же так этого хотела! — удивленно воскликнул господин Вайнхольд.
— Но Софии Ландман взяли учителя по рисованию и танцам! Взрослого и опытного!
— А зачем ты сравниваешь себя с Софией Ландман, барышня? — заулыбался Адлар Бернхард.
Немного подумав, Мэйда вновь осветила милое лицо свое радостью и затараторила, схватив Альжбету за руку и потянув в гостиную:
— Я тотчас сыграю вам на клавесине и спою!
— Мэйда, нет! — воскликнула Марта Вайнхольд. — Гости устали с дороги! Покажем Альжбете её комнату! И пообедаем, а после она послушает тебя.
Наблюдая за Мэйдой Вайнхольд, преподобный Майахоф вздохнула и тихо сказал Альжбете:
— Ни манер, ни воспитания, ни очарования. Девица весьма избалована и заурядна.
— Я сделаю с этой девочкой всё, что только будет в моих силах, — с улыбкой ответила Альжбета.
— Мне нравится твой настрой, — одобрил господин Майахоф. — Эта семья не обидит тебя. Да и господин Бернхард присмотрит за тобой.
Марта Вайнхольд и оживлённо прыгавшая Мэйда повели учительницу на третий этаж. Пройдя несколько закрытых дверей, хозяйка дома, наконец, открыла одну из них, и девушка оказалась в своей новой спальне.
Альжбета ожидала худшего, поэтому удивлённо заулыбалась. Это была мансарда с двумя комнатами и чуланом. В одной комнате — кровать с пологом, большое окно со светлыми занавесями, камин, большой стол и стол поменьше, два стула, а также тумба и платяной старый шкаф. В другой — кувшин, деревянное корыто, сундук, умывальник, бочка для воды. Вид из окна выходил на чудесный сад Вайнхольдов.
— Вам нравится? — спросила Мэйда.
— Очень нравится, — улыбнулась Альжбета, подумав о том, что всё могло обернуться гораздо хуже, и ей очень повезло.
Госпожа Вайнхольд позвала молоденькую мрачного вида служанку, примерно одного с Альжбетой возраста, и вышла, пока девушка по имени Лейлин помогала учительнице умыться.
Альжбете сняла косынку, и услышала изумлённый вздох служанки, из-под чепца которой выбивались чудесные светло-русые кудри. Стерпев это, Альжбета погрузила руки в воду и попыталась смыть ею свои тревоги.
Лейлин заполняла шкаф новой обитательницы дома, придирчиво осматривая её простые платья, когда Альжбета вошла в комнату после умывания. Светловолосая девица явно была с жутким норовом, и Альжбете захотелось преподать ей урок. Но ей нужно было играть роль покладистой грустной учительницы. Тихой и незаметной. Или она действительно стала такой?
— Не убирайте, я надену это, — спокойно сказала Альжбета, и служанка молча отдала ей бежевое платье с рукавами в три четверти. Серые глаза задержались на груди учительницы, где висела цепочка с красивым кольцом.
— Я вам ещё нужна? — недовольно вопросила Лейлин.
— Нет, благодарю, можете идти.
Служанка едва слышно цокнула и покинула мансарду. Альжбета спустилась вниз и вошла в помещение, по размерам напоминающее зал. Длинный стол со множеством стульев тянулся от самого входа и до окна. Слуги суетились, наполняя тарелки едой, ставя на стол кувшины с вином, подавая зажаренного поросенка и другие яства.
Сев за стол вместе со всеми остальными, Альжбета осознала, что за нею будут внимательно наблюдать. Девушка выпрямила плечи, высоко подняла голову, показывая свою стройную шею, и начала есть так, будто находилась на приеме у короля Карнеоласа — столовые приборы в Кабрии мало отличались от приборов в нелейском дворце, и девушка смогла показать, что она не дикарка из загадочных восточных земель, а весьма приличная барышня, которая могла обучить Мэйду не только музыке, но и хорошим манерам.
Увидев, с каким достоинством держится будущий учитель Мэйды, супруги Вайнхольд переглянулись и приободрились. Преподобный Майахоф молча гордился своей подопечной, а господин Бернхард внимательно следил за каждым движением Альжбеты, и девушке стало страшно.
Не выдержав, Ганс Вайнхольд сказал:
— Боюсь, вам, миррина Альжбета, придётся поучить Мэйду не только музыке, но и манерам.
— Обещаю, что научу её всему, что умею сама, — любезно отозвалась та, приметив, что госпожа Вайнхольд сама сконфузилась оттого что ела с куда меньшим изяществом.
— И никакой солдат вас здесь не обидит! — громко возвестила Мэйда, от чего у Альжбеты вся душа сжалась страхом — она тотчас вспомнила, что делали с нею подельники Маркуса.
— Мэйда! — осадил её господин Вайнхольд. — Мы же просили тебя!
Девочка смутилась и виновато поглядела на своего нового учителя, Альжбета же попыталась справиться со своим ужасом. Адлар Бернхард поглядел на Мэйду так строго, что девочка покраснела еще ярче.
Единственное, к чему была приучена Мэйда Вайнхольд, — лень и праздность. Однажды девочка уже начинала учиться музыке, но бросила. Затем она занялась написанием стихов, но бросила и это. Теперь же она снова решила заняться музыкой, ещё и танцами, ибо София Ландман занималась музыкой и танцами, а некий Гюнтер — избалованный мальчишка из одной богатой аннабской семьи, любил музыку и танцы. Мэйда считала Софию своей главной соперницей, поэтому мечтала обскакать её и пленить Гюнтера своими талантами.
Мэйда не была глупой девочкой. У нее был пытливый и цепкий ум, ей лишь не хватало усидчивости, и Альжбета сделала себе особую тетрадь, где записывала все ошибки и недостатки Мэйды.
В университете Ишмерай с радостью бралась читать лекции младшим студентам, если просил тот или иной профессор, и делала это не единожды, но здесь все было иным — даже язык.
Через несколько дней преподобный Майахоф засобирался обратно в свою деревню. Приехав к Вайнхольдам рано утром, он недолго побеседовал с хозяевами и, перед тем как сесть в карету и укатить, вышел с Альжбетой в сад, и они долго беседовали. Девушка не уставала повторять, как она благодарна ему за помощь, священник же умолял ее не печалиться — скоро он обязательно приедет повидаться.
— Вы подарили мне жизнь, Дер Майахоф, — тихо произнесла Альжбета. — Я никогда не забуду этого. И всегда буду молиться о вас.
— А я буду молиться о том, чтобы у тебя, моя дорогая девочка, всё было хорошо, — ответил он.
Господин Бернхард нечасто заглядывал к Вайнхольдам, но каждый раз, как становился их гостем, подолгу беседовал с Альжбетой в доме или в саду, неизменно спрашивая, нравится ли ей у Вайнхольдов, хорошо ли они относятся к ней, не нуждается ли она в чём. Альжбета неизменно отвечала, что её всё устраивает, и никто её не обижает. Когда же она пожелала вернуть господину Бернхарду деньги, из которых она не потратила ни монеты, он попытался объяснить ей, что они ей понадобятся и что они подарены от всего сердца. Но когда девушка продолжила настаивать на своём, господин Бернхард неожиданно похолодел, посуровел и жёстко сказал ей, чтобы она не оскорбляла его и приняла эту помощь. Альжбета больше не стала спорить.
Но в конце октября её ждал очередной удар — господин Бернхард уезжал из Кабрии, чтобы подавить очередное восстание людей, которые выступали за свое толкование религии. Адлар Бернхард ехал в самое пекло. Сражаться за веру.
«Сражаться за веру против тех, кто верит в того же Бога… — думала Альжбета, прогуливаясь с господином Бернхардом и господином Вайнхольдом по саду. — Как это глупо и страшно!»
Господин Бернхард еще не уехал, но ей уже было страшно и одиноко. Она никогда не забывала Маркуса и его товарищей, поэтому если выходила в город, то только со служанками Вайнхольдов, накинув на голову глубокий капюшон, низко склонив голову. Она боялась, что кто-то мог узнать её, и она не сможет спрятаться.
— Всё будет хорошо, Альжбета, — тихо сказал ей господин Бернхард перед тем, как уехать. — Вайнхольды не обидят тебя. К тому же, ты нравишься им. Ханс Вайнхольд хвалил тебя.
— Возвращайтесь поскорее, господин Бернхард! — грустно и испуганно проговорила Альжбета, махнув ему на прощание рукой.
И с того дня Альжбета молилась за него каждую ночь и каждое утро, с тревогой ожидая вестей, каждый день спрашивая господина Вайнхольда, что слышно из «тех» земель, и даже бегая на площадь в центр города, где можно было узнать все новости.
Жаркий июль сменился августом. Для семейства Вайнхольд настал самый долгожданный день в году — день рождения Мэйды. Четырнадцатилетняя именинница сияла, словно весеннее солнышко, и порхала голубкой в белом платье, принимая поздравления и подарки.
Альжбета подружилась со многими слугами в этом доме — от конюха Удо до кухарки Марии, дородной, острой на язычок женщины с неизменной любовью к хмельным напиткам. И в день рождения Мэйды Альжбета нашла в себе настроение помочь приготовить угощение для гостей. Лишь с Лейлин она не нашла общего языка. Девушка насмешливо и зло поглядывала на Альжбету, плохо выглаживала её платья, плохо отстирывала её вещи. Но та не жаловалась. И всегда была безупречно вежливой.
Наконец, прибыли гости: София Ландман со своей матерью, несколько подруг и Гюнтер Шмиц — бессонница Мэйды и её заветная мечта.
Они вежливо улыбались имениннице, дарили ей подарки, но Альжбета увидела с первого взгляда — они не любили Мэйду и поддерживали с ней дружбу только из-за стремления родителей поддерживать близкое знакомство с Вайнхольдами. София Ландман, которую многие описывали невероятной красавицей, оказалась и в правду очень мила собой. Она была старше Мэйды на полгода, белокурые волосы её украсили чудесными лентами, нарядил в атласное платье небесно-голубого цвета. София глядела на Мэйду свысока, а когда появился Гюнтер Шмиц, вовсе позабыла об имениннице и полетела покорять его.
Гюнтеру Шмицу было пятнадцать. Привлекательный юноша держался безупречно вежливо и галантно со всеми дамами — от именинницы до самой невзрачной из подруг. Белокурые волосы его лежали густой красивой шапкой, а лазурные глаза хранили тот же высокомерный холод, что и у Софии.
Завидев Гюнтера, Мэйда заалела, задёргалась и едва не обмерла. Но тотчас после вручения своего подарка он предложил руку миррине Ландман, и они вместе направились в столовую. При этом в глазах Мэйды появился такой ужас и разочарование, что у Альжбеты защемило сердце.
Услышав, что учитель Мэйды — чужеземка, гости не изъявили желания познакомиться с ней.
— Зачем вы её взяли? — слышала она со всех сторон. — Как молода! Как бледна! Она, случаем, не больна?
— Чужестранка? — удивлённо проговорила София Ландман, которая стояла совсем рядом с Альжбетой, но даже не потрудилась понизить голоса. — Мой отец говорит, что все чужестранцы тупые. Чему она научит Мэйду? Быть еще глупее?
— София! — приглушенно воскликнула одна из подруг. — Ну что ты такое говоришь? Она же тебя услышит!
— Может, и услышит, но ничего не поймет! — гадко улыбнулась София, поглядев Альжбете прямо в глаза. — Она же чужестранка! Она говорит только на своём глупом языке.
Альжбета состроила любезную улыбку, слегка кивнула ей и ясно проговорила:
— Лучше бы вам, сударыня Ландман, говорить потише. Вдруг я вас всё же пойму и посоветую вашей матери заняться и вашим воспитанием?
Нахалка икнула и густо покраснела.
— Вертлявая курица, — тихо фыркнула Альжбета на родном языке себе под нос.
Как только яства были перепробованы, гости пожелали похвастать друг перед другом чудесными голосами. София Ландманн оказалась у инструмента самой первой, взяла несколько нот и громко запела.
Услышав пение красотки, Альжбета скривилась. Мэйда взахлёб рассказывала, как усердно занимается София музыкой и как превосходит таланты всех, кого она знает. София Ландманн не всегда попадала в ноты, не всегда выдерживала ритм и, должно быть, путала громкость с выразительностью.
Альжбета молча глядела на Софию Ландман и торжествовала. Торжествовала за Мэйду. Быть может, София Ландман и была красивее Мэйды, но ни одним другим из качеств не могла превзойти добрую, отзывчивую девочку, которая была готова принять все свои недостатки и превратить их в достоинства.
Но чем дольше шло празднование, тем несчастнее становилась Мэйды, ибо все внимание Гюнтера улетало к высокомерной и бездарной Софии. Когда гости затеяли танцы, кавалер должен был пригласить на танец именинницу, но Гюнтер не стал утруждать себя этим — София умыкнула его у Мэйды из-под носа.
Девочка протиснулась сквозь толпу к выходу и исчезла. Позволив ей поплакать где-нибудь в углу ровно четверть часа, Альжбета отправилась на поиски и нашла её в прохладном августовском саду. Мэйда плакала навзрыд, съёжившись.
— Мэйда! — охнула Альжбета, подбежав к ней и обняв. — Зачем ты здесь?! Здесь же так холодно!
— Миррина К-камош! — всхлипнула девочка. — Оставьте меня! Ах, оставьте!
— Мэйда! — ласково сказала Альжбета. — Поверь мне, Гюнтер не стоит таких мучений!
Девочка поглядела на свою учительницу полными слёз и горя глазами, поморщилась и разрыдалась еще пуще, уткнувшись ей в плечо.
— Он такой красивый! — причитала девочка.
— Да как сказать… — ласково прошептала Альжбета, поглаживая воспитанницу по голове, от жалости и печали не чувствуя холода, но тревожась, что девочка простудится.
— Как вы можете так говорить? — воскликнула Мэйда. — Ваш жених, вероятно, был очень красив!
Альжбета застыла. Должно быть, преподобный Майахоф все же рассказал семейству Вайнхольд об ее несчастье. Она вздохнула и выпрямилась.
— Он был красив, — мертво прошептала Альжбета. — Но я могла доверить ему всю свою душу и жизнь. Можешь ли ты доверить жизнь свою и душу Гюнтеру?..
Мэйда всхлипнула, задумавшись. На заплаканное личико ее легла тень, затем она поглядела на Альжбету, потянулась к ней, обняла ее и прошептала:
— Простите меня, миррина Камош. Я не должна была спрашивать… Простите меня. Вы расскажете мне о нем?
— Расскажу. Но когда буду к этому готова… Пойдем, пришло столько гостей.
Альжбета обняла девочку за плечи, и они неторопливо пошли в дом.
— Я не хочу туда возвращаться, — плаксиво проговорила Мэйда.
— Никогда и никому не показывай, как тебе плохо. Никто тебя не пожалеет. София Ландман обрадуется, когда увидит твои слезы. Всегда держи голову высоко-высоко. Всегда улыбайся. Даже если терпишь поражение. Видишь ли… — Ишмерай запнулась, мысленно выстраивая фразу, которую собиралась сказать. — Я сейчас попытаюсь сказать это без ошибок… Видишь ли вкус победы теряется, когда… когда проигравший улыбается. София Ландман любит только себя. Она пришла на твое празднество показать себя и потешить себя восхищенными взглядами гостей. Но не позволяй ей обидеть тебя.
Альжбета провела девочку мимо зала, завела её в угол потемнее, где бы Мэйда смогла утереть слёзы и успокоиться.
— Выпрямись, — сурово проговорила Альжбета, легко похлопав её по спине. — Подними голову. Успокойся.
— София так хорошо поёт, я никогда не превзойду её, — вновь пожаловалась девочка, услышав очередные рулады, которые раздавались из зала.
— Не думай о ней. София Ландман танцует всего лишь сносно, а поет отвратительно. Весь талант её — делать вид, что она королева. И Гюнтера привлекает именно её уверенность.
Мэйда поглядела на Альжбету горестными глазами и тоненько спросила:
— Вы правда думаете, что София плохо поёт?
— Поверь мне, — улыбнулась та. — У меня хороший слух.
— И я тоже плохо пела?
Альжбета на минутку задумалась и ответила честно:
— Тебе стоит заниматься, Мэйда. Много заниматься. И если ты будешь много заниматься, ты будешь петь лучше всех в Аннабе. У тебя хороший голос.
Глаза Мэйды засияли ярче солнца. Следы слёз прошли за одно мгновение, и лицо её красиво осветилось.
— Я буду заниматься! — воодушевлённо воскликнула девочка.
— Вот и славно. А теперь, — Альжбета поправила причёску своей ученицы, коснулась её щеки. — Вернёмся в зал, и ты будешь улыбаться ярче всех.
Мэйда кивнула и лебедем впорхнула в зал, высоко приподняв голову, радостно улыбаясь, восхищая гостей своим очарованием. Даже Гюнтер отвернулся от помрачневшей Софии и внимательно поглядел на именинницу.
Альжбета стояла в углу зала и с улыбкой наблюдала за своей порхающей ученицей, радуясь её смеху, внезапно появившейся грации. Мэйда Вайнхольд была очаровательно мила этим вечером, и учительница всем сердцем поверила в то, что девочка станет самой завидной невестой Аннаба.
Вечер закончился танцем Мэйды и Гюнтера. Марта Вайнхольд хохотала громче всех, а Ханс Вайнхольд не мог налюбоваться на свою взрослеющую дочь. Заглядевшись на эту семью, Альжбета подумала о том, что выглядели они иначе, чем её семья, но вечер был таким чудесным, что девушка вспомнила свой день рождения, когда отец, матушка и сестра окружили её заботой и любовью, когда даже Гаспар поцеловал её в щеку, а Марк кружил по залу, и она была готова взлететь. От радости и счастья.
Горькие слёзы навернулись на глаза, она почувствовала себя как никогда одинокой. Ей отчаянно захотелось, чтобы матушка подошла к ней, обняла и сказала, что всё будет хорошо. Ей хотелось взять отца за руку, пообещать ему, что она вернётся и более никогда не сделает ему больно. Ей хотелось обнять Атанаис, приободрить её, поцеловать Гаспара, шутливо дернуть его за ухо. Шепнуть Акилу и Сагрии, что она тоскует по ним. Но все, что она теперь могла, — лелеять воспоминания, мечтать о них, молиться за них и испытывать бесконечное чувство вины, за все тревоги, которые она им подарила.
Ночью Альжбета улеглась в тёплую постель и тихо заплакала, сжимая кольцо, — единственное, что ещё связывало её с прошлым.

Глава 4. Город скорби, город огня

Аргос увидел мрачное утро. Солнце окутало лес золотым сиянием и насквозь пронзило тихий город, тихий дворец, тихие комнаты. Всё было тихим эти утром, будто город оправлялся после страшного нападения и собирался с силами, чтобы встретить новое.
Акил сидел на кровати рядом с Сагрией и лил молчаливые слёзы. Когда они добрались до Аргоса с тяжело раненной девушкой, к ним навстречу вышел растерянный, трясущийся посланник Натал Ансаро и скорбно сообщил, что Лесные Братья отыскали мёртвое тело Марцелла Атрея и привезли его в город. Вокруг погибшего было множество следов борьбы, крови, сапог, копыт, повозки, клочок колета Александра Сагдиарда, который, вероятно, тоже был убит. И ни следа Ишмерай.
Акил, измученный тревогой за Сагрию, которая всё ещё оставалась в тяжёлом состоянии, почти от неё не отходивший все дни, что они ехали обратно, надеялся, что их встретит Марцелл и Ишмерай, помятые, но живые и радостные. Он тысячи раз прокручивал в голове эти счастливые картины, но никак не мог представить, что вместо её сияющего лица увидит изуродованное и посиневшее тело Марцелла, такого верного, надежного, не похожего на других агентов Гаральда Алистера.
— Её не могли посчадить, — со знанием дела говорил Сибелир, сводя Акила с ума своими чудовищными словами. — Если убили одного, — он кивнул на тело Марцела, — убили и второго. Девитса едва ли выжила. Мне шаль говорить это. Вы хорошие люди.
Вот так. Ни Атанаис, ни Ишмерай. И неизвестно, выкарабкается ли Сагрия.
«Моя вина… — билась набатом тяжёлая мысль Акила. — Я не справился. Их убили, потому что я не справился!..»
Аргосские целители утверждали, что дни Сагрии сочтены, но ни Цесперий, ни Акил не желали верить в это. В спальне находились и виконт Аим с Умратом. Последний держал девушку за руку и с отчаянием вглядывался в её бледное без кровинки лицо.
— Подумать только, — потеряно выдохнул виконт Аим, горько подпирая рукой щеку, глядя в тёмную пустоту перед собой. — Ишмерай Алистер, эта чистая светлая девушка, в Заземелье разделила судьбу своего возлюбленного. Какая трагедия!.. А Атанаис…
— Нет! — гаркнул Акил. — Мы ещё ничего не знаем!
— Разумеется, мы будем их искать. Знать бы только где…
Акил с трудом сдержал горе и сел на край постели бездыханной Сагрии. Она стала еще слабее. Смерть медленно и мучительно забирала её, и Акилу было горько. Невыносимо горько.
«Мой отец спасает одним лишь взмахом руки! — мысленно сокрушался он. — Я же бессилен! Я ни на что не годен! Какой я Рианор? Какой я целитель?..»
Ему как никогда захотелось, чтобы эта смелая, отчаянная, влюблённая в него девушка открыла глаза и поглядела на него. Пусть она ненавидит его всю оставшуюся жизнь, пусть презирает, но пусть только откроет глаза и будет жить! Пусть найдёт свою любовь, доживёт до старости и, прежде чем умереть, подарит миру детей и внуков. Но только не сейчас! Только не в восемнадцать лет!
Акил держал её холодную слабую руку, ладонью проводил по лицу её. Сагрия не подавала признаков жизни. Ее жизнь затухала, подобно свече.
«Сегодня ночью она умрет», — услышал он скорбный голос, принадлежавший будто не ему, а кому-то постороннему.
И решил, что не достоин жить, если позволит этому случиться.
— Нет, она не может оставить меня! — упрямо мотнул головой Акил, чувствуя безумный страх перед её смертью.
— Почему же не может? — строго осведомился виконт Аим, поднимаясь. — Неужто, Акил, ты полагал, что Сагрия всегда будет у твоих ног, исполнять любое твое желание? Или ты думаешь, что она поехала в Заземелье за Ишмерай? Ишмерай бы смогла отговорить ее от путешествия, если бы с ними не ехал ты. Сагрия отдала тебе слишком много. Надо было раньше ценить это. Теперь уж поздно. Я принесу вам поесть, господа целители.
С этими словами виконт вышел из комнаты.
— Если бы ты не был целителем, я бы вышвырнул тебя за дверь, — прорычал Умрат, угрожающе поглядев на Акила.
— Так забудь о том, что я целитель, и вышвырни меня, — безразлично ответил тот, неотрывно смотря на Сагрию.
— Не могу. Быть может, ты еще сможешь помочь ей.
Акил глядел на Сагрию и вспоминал их детство и юность. Сагрия всегда задирала его, и он привык к тому, что она была груба и не упускала возможности насолить ему. Когда они повзрослели, Сагрия вдруг стала нежнее, больше ему улыбалась и почти не грубила. Эта неожиданная перемена показалась ему очень скучной. Он думал, что Сагрия Кицвилан старается походить на Атанаис Алистер, эту величавую царицу, грациозного лебедя. Рядом с Атанаис Сагрия казалась ему гусем. Рыжим и жгучим, как горький перец. Акила забавляла её в него влюблённость, и ему нравилось её грустная мина, когда он не выказывал к ней расположения.
Теперь же он понял, как нравится ему её честность, прямота, грубоватость и стремление освободиться от пут страдающего сердца. Он хотел, чтобы она жила. И пусть при этом она ненавидит его хоть всю оставшуюся жизнь.
Богиня Атаргата, которую отныне Акил считал предвестницей смерти, уже взошла на свой серебряный престол высоко в чёрном небе, Аргос уже лёг спать, когда Нидар Сур и виконт Аим пожелали сменить Акила, Умрата и Цесперия на их посту, но все они решительно отказались и остались сидеть с девушкой, все еще надеясь на чудо.
Акил не замечал страшной духоты, он позабыл о сне и еде. Он не помнил, когда крепко спал последний раз. С тех пор как он очнулся после своего ранения, ему было некогда спать. Особенно на обратном пути — он боялся оставить Сагрию даже на минуту, как и боялся теперь. В полубреду горя и усталости ему казалось, что он может пропустить смерть, если сомкнет глаза даже на минуту. Он должен был непременно поймать ее и не подпускать к Сагрии. Он должен был скрутить ее костлявые руки и вышвырнуть в окно. Тогда Сагрия обязательно выживет. Он должен был караулить смерть. От напряжения раскалывалась голова.
— Как ярко горит огонь в камине! — буркнул виконт. — Надо открыть окно. Вы здесь задохнётесь!
Акил не понял, что произошло. Его спину сильно обожгло, и, обернувшись, он увидел, как огонь облизывает полог кровати.
— Тушите! — закричал Ивен Аим.
— Но как это произошло?! — суетился Умрат.
— Огонь в камине вдруг просто… взорвался!
Акилу казалось, что грудь его объяло пламя. Молодой человек не двигался, держа Сагрию за руку и неотрывно глядя на разгорающийся огонь в камине, который перебрался уже на ковер на полу, подбираясь к его ноге.
«Прочь», — подумал он, в каком-то полусне направив в сторону огня руку, и пламя слегка утихло, перестав облизывать ковёр и полог.
Акил непонимающе заморгал и подумал, что сошёл с ума. Дрожащая рука его, не дотрагиваясь до огня, заставила пламя улечься. Должно быть, кто-то из присутствующих вылил на ковёр воду из кувшина или затоптал ногами. Но к камину Акил сидел ближе всех.
Тогда он напряг руку, и огонь разгорелся с новой силой, вновь прыгнув на ковер.
— Акил? — изумленно выдохнул Цесперий.
Акил, не отпуская руки Сагрии, забавлялся с пламенем. Жар щекотал его пальцы.
— Что ты делаешь?! — ужаснулся Цесперий, кинувшись к нему. — Ты обгоришь!
— Назад! — рявкнул Акил, и крик его заставил огонь выплеснуться безудержной волной.
Он, чувствуя, что если отпустит руку Сагрии, она умрет, медленно поднялся над рычащим пламенем. И чем выше он поднимался, тем слабее становился огонь. Тогда он вновь потянулся рукою к огню.
Рука Сагрии в его руке дрогнула и зашевелилась. Акил ошарашено поглядел на девушку, и увидел, что брови её нахмурились, а голова двинулась. Другая рука ее вцепилась в одеяло, затем потянулась к шее, и рот раскрылся в мучительном стремлении глотнуть свежего воздуха.
— Окно! — выдохнул Акил, кинувшись к девушке. — Цесперий, Умрат, откройте окна!
Окна распахнулись, и прохладный ночной воздух вступил с дымом в ожесточенную схватку. Нидар Сур и виконт отчаянно размахивали полотенцами, чтобы выгнать запах гари, и вскоре Сагрия, перестав задыхаться, медленно открыла глаза.
— Сагрия! — вскричал Акил, прижимая ладонь свою то к щеке её, то ко лбу. — Сагрия, ты слышишь меня?!
— Я не глухая. Не ори, — были первые слова Сагрии Кицвилан после близкого знакомства со смертью и счастливого возвращения к жизни.
— Как ты?.. — задыхаясь от радости, прошипел Акил. — Как ты?..
— Да что с нею будет?! — захохотал виконт, хватая девушку за другую руку.
— Это Аргос?! — тяжело, хрипло выдохнула Сагрия, с трудом разглядывая потолки.
— Аргос.
— Его что, жгут?
Глаза её обратились к Акилу. Она глядела на него хмуро, с холодным недоверием, но сердце Акила разрывалось от счастья.
— Что ты так смотришь на меня? — процедила она, поморщившись при попытке двинуться. — На мне цветы не растут.
— Сагрия! — отчаянно всхлипнул он и лицом уткнулся в её руку.
— Перестань сейчас же! — изумленно и даже испуганно прошипела девушка, слабо пытаясь вырвать свою руку из его хватки. — Где Ишмерай и Атанаис?
Все разом затихли. Умрат опустил глаза, Цесперий отвернулся, делая вид, что все еще выгоняет дым из комнаты, виконт вдруг заинтересовался своими сапогами.
— Что же вы молчите? — в страхе вопросила Сагрия.
— Мы не знаем, — наконец, решился ответить Акил.
— Как не знаете? — возмутилась девушка.
— Спи, Сагрия. Тебе надо набираться сил.
Но девушка не унималась. Она попыталась сесть под протестующие возгласы, но не смогла.
— В чем дело?.. — прошептала Сагрия, тщась отдышаться. — Я стала слабее котенка.
— Слишком много крови потеряла, — пытался объяснить взволнованный Акил.
Она прорычала:
— Не заговаривай мне зубы, Рианор! Где Ишмерай?
— Ишмерай ещё не нашли, — строгим тоном заявил Цесперий.
— Но… Прошло столько времени! Как они могли не найти ее?! — она поморщилась, повернув голову. — А что Марцелл и граф Сагдиард?
— Скрывать дальше нет смысла… — решительно проговорил виконт Аим. — Фавны нашли Марцелла мёртвым. Ему перерезали горло и вспороли живот. Доказательств того, что граф Сагдиард или Ишмерай мертвы, нет. Ровно, как и то, что они живы.
Сагрия, ошарашено глядящая на товарищей своих красными глазами, начала ловить ртом воздух, мучительно закатила глаза, и дрожащей рукою закрыла лицо.
— Виконт, зачем же?! — воскликнул Акил, заволновавшись. — Выйдите! Все выйдете! Даже ты, Умрат! — Умрат ответил целителю угрожающим взглядом. — Цесперий! — Акил поглядел на фавна и указал на успокаивающие травы на столе.
Тот кивнул и вышел. Готовить успокаивающий настой. Сагрия теперь нуждалась в крепком сне.
Девушка выдыхала с мучительными стенаниями и хриплым придыханием. Она плакала, прижимая ладонь ко лбу.
— Прошу тебя, не тревожься. Это только навредит тебе, — он коснулся её лба и горько вздохнул.
— Ничто мне не навредит! — фыркнула девушка, скинув его ладонь со своего лица. — Но вот Ишмерай!.. Как мы могли потерять обеих? Как ты можешь так спокойно стоять тут и смотреть на меня?
— Не смей винить меня! — грозно отчеканил Акил, позволив себе повысить тон, взорвавшись, будто бочонок с порохом. — Я знаю, что виноват, но не хочу от тебя это слышать!
Огонь разгорелся сильнее, и в комнате стало светлее, чем днём. Сагрия опасливо поглядела на камин, ничего не понимая. Акил же не мог остановиться:
— Ненавидь меня, презирай меня, ибо есть за что! Но откуда тебе знать, что я чувствую, как старший брат, позволив этим дикарям увезти моих сестер?! Пока мы ехали обратно, Лесные Братья рассказала нам, как изгаляются над ними эти люди. И я не знаю, что лучше, — быстрая смерть или жизнь под пытками. И ты полагаешь, что мне не жаль Ишмерай? Что я нисколько не боюсь, не скорблю и не тревожусь за неё? Как погляжу я в глаза тетушке Акме и герцогу, когда скажу им, что не смог уберечь обеих их дочерей, так еще и едва не потерял дочь Руфина Кицвилана? Все три девицы пострадали больше, чем мужчины! Как такое возможно?! С кого спросится в первую очередь?! С меня, ибо брат, я старше вас, я должен быть смелее, и я Рианор! Отец возлагает на меня огромные надежды, ибо я должен занять его место и защищать Архей после него! Но как я могу защитить всех жителей, когда не уберег троих девушек?!
— Ты уберёг, Акил, — тихо проговорил Цесперий за его спиной: он принёс успокаивающий настой. — Одну точно.
— Я ничего не сделал, — резко возразил Акил.
— Как же? — фавн светло улыбнулся и обратился к Сагрии: — Он спас твою жизнь, барышня. Если бы не он, ты бы…
— Что ты хочешь этим сказать?
— Ты — Рианор, — улыбался Цесперий. — Ты не просто забавлялся с огнём. Ты управлял им. Пусть и неумело. А почему очнулась Сагрия? В момент своего пробуждения ты держал её за руку. Быть может, целительская частица твоего отца проснулась и в тебе.
Акил не поверил фавну, а девушка посмотрела на парня новым для неё взглядом — мрачно, с презрением. Без былого обожания и стремления понравиться. Это перемена больно задела его.
— Даже если и так, — наконец, сказал тот, — у неё впереди долгий период восстановления. Пей, Сагрия. У тебя жар. Ты должна набираться сил.
Цесперий поднёс к губам девушки чашу с лекарством, и та послушно его выпила. Акил недоверчиво поглядел на огонь. Молодой человек тихо вздохнул и потер глаза. С тех пор, как он «дотронулся» до пламени, его начало сильно знобить, разболелись глаза и голова. Его новый союзник подарил его телу немного болезненного жара.
— Спи, — прошептал Цесперий, накрывая Сагрию одеялом.
— Но я не хочу…
— Спи, — рыкнул Акил. — Иди, Цесперий, а я посижу.
— Ты долго не спал, — запротестовал фавн. — Ты сам ещё не до конца оправился от своего ранения.
— Подменишь меня завтра.
Цесперий не стал долго спорить. Он пожелал всем покойных снов и удалился, многозначительно посоветовав Акилу сесть подальше от огня.
Сагрия устроилась в кровати поудобнее, но не спешила закрывать глаза. Она глядела на затылок Акила, который продолжал смотреть на огонь, разгоравшийся то ярко, то вновь сонно укладывавший свое пламя. Акил пытался успокоить давящую боль в висках и отогнать назойливые мысли.
Когда он неожиданно повернул голову к Сагрии, та вздрогнула и даже враждебно заморгала.
— Почему ты не спишь? — строго осведомился Акил.
— Тебе тоже следует поспать… — тяжело ответила девушка.
— Закрой глаза. Я что, зря тут сижу?
Сагрия еще несколько мгновений горько глядела на него и только потом закрыла глаза. Через несколько секунд дыхание её стало тяжёлым и ровным.
Тогда Акил поднялся и бесшумно прошелся по комнате, с опаской глядя на огонь в камине, пытаясь разгадать загадку этой ночи.
«Никто из Рианоров не владел таким огнем, — хмуро думал он. — Мой отец исцелял, а тетушка Акме останавливала полчища демонов огнём совсем иного рода… Атанаис Поёт, и Песни её — опасное оружие. Ишмерай… Ишмерай тоже чем-то владеет, но пока никто не знает, чем. Гаспар и Адиль еще малы. Но что могу делать я? Направлять огонь? Управлять его силой? А если рядом не будет огня?..»
Акил поглубже запахнул довольно сильно обгоревший полог постели Сагрии, встал у камина и решил поиграться с пламенем, чтобы получше узнать свою силу, отогнать боль, усталость и сон.
Он протянул кисть руки с расслабленными пальцами к огню и напряг её. Пламя фыркнуло и начало разгораться ярче. Затем он расслабил пальцы, и пламя улеглось. Акил коснулся огня рукой и не почувствовал боли от жара. Пламя проникло в его плоть и осветило его изнутри. Акил почувствовал некоторый прилив сил.
«Это же не кунабульский огонь, — непонимающе думал молодой целитель. — Почему он принимает меня?..»
Акил, чувствуя, как по жилам руки, а потом по всему телу, разливается жар, расстегнул испорченный свой колет с рубахой и поглядел на свою рану. Если верить Цесперию, Акил помог Сагрии очнуться. Но его рана, напротив, будто не собиралась затягиваться. Она болела еще сильнее, швы разошлись, и рана грозила воспалиться.
— Чертовщина, — фыркнул Акил. — Утром надо будет заняться собой.
Он со вздохом сел у постели Сагрии, пощупал её лоб, пульс, тихонько сжал её руку и положил голову на край, испытывая все ту же боль в висках, глазах, теперь еще и в ране.
Голова его теперь работала еще хуже, но он не переставал думать об Ишмерай и Атанаис. Сердце его сжималось и рвалось за ними. И ни за что не должен был засыпать этой ночью!
С этой мыслью он провалился во тьму сна.
Он видел своего отца, гордой скалой возвышавшегося над ним. Лорен Рин грозно смотрел на сына, а Акил сбивчиво рассказывал, как не смог уберечь ни Атанаис, ни Ишмерай, ни Сагрию. Лорен Рин не винил его, не упрекал.
«Мы, Рианоры, должны всегда быть вместе… — шептал он. — Иначе нам не выжить…»
Лорен Рин странно горбился, будто неведомая тяжесть сгибала его с каждой минутой все больше. Акил шел к нему, но никак не мог дойти до отца.
«Ты теперь должен взять на плечи свои не только свое бремя, но и мое», — тихо и назидательно говорил Лорен Рин, горбясь, опускаясь на землю.
«Но я не достоин! — в страхе восклицал Акил. — Я ни на что не годен!»
«Ты мой сын! Ты — плоть и кровь моя. Стало быть, возьмешь!»
Лорен Рин начал рассыпаться. Белый свет, который Акил видел столь нечасто, обнимал Лорен Рина, и сыну его казалось, что сияние это спасает его отца. Но затем он увидел, как ошибался — белый свет рассыпал его, пил его силы и, прах Лорен Рина развевался по ветру, будто пыль. Акил бежал к отцу, но чем дольше он бежал, тем больше отец рассыпался, пока от него не осталась лишь тень. Лишь темная тень, выжженная на изумрудном поле среди цветов асфоделей.
Акил медленно и мучительно очнулся от своего кошмара. Кто-то медленно и ласково гладил его голову, и парень не двинулся, желая, чтобы его гладили так вечно. Чья-то теплая рука касалась его и уносила боль своим прикосновением.
Только через несколько секунд он вспомнил все, что произошло накануне. Он осознал, что все же заснул и, злясь на себя, медленно поднял голову со своих рук, которые лежали на кровати. Рядом сидела Сагрия. Когда она увидела, что Акил очнулся, она убрала руку, но ему вдруг захотелось, чтобы она не переставала гладить его голову.
— Я должен был стеречь твой сон, — буркнул тот, прочистив горло, потирая спину, разминая затекшие руки. — Вместо этого я заснул сам.
— Тебе не следовало оставаться здесь на ночь, — ответила Сагрия своим тихим ясным голосом. Она звучала и выглядела куда лучше, чем накануне. — У тебя у самого жар.
— Как ты? — спросил он, будто не слушая.
— Хорошо, — ответила Сагрия, серьёзно глядя на него во все глаза.
Рыжие волосы густой распущенной волной струились по её плечам, спине и подушке. И яркость эта несколько оттеняла ее болезненную бледность и синяки под глазами.
— Который час?
— Несколько минут назад пробило десять часов утра.
— Десять часов?! — охнул Акил. — Как мог я столько спать?! Хорош целитель!
— Прекрати, — голос Сагрии зазвучал. — Ты сделал очень много для всех нас. Ты был со мной целыми днями, — виконт Аим мне все рассказал. Я благодарна тебе, Акил.
Акил усмехнулся и парировал:
— Мне больше нравилось, когда ты меня ненавидела.
Сагрия помрачнела и серьезно проговорила:
— Мне бы тоже хотелось ненавидеть тебя, но я не могу. Ты мой спаситель.
— Это мой долг, — сказал Акил, не поворачиваясь к ней.
— Можно я попрошу тебя об одном одолжении? — нерешительно проговорила она.
— Я слушаю.
— Виконт и Умрат рассказывали мне о каком-то огне, — Сагрия нахмурилась. — Я не понимаю…
— Ты снова забыла, что я Рианор, — безрадостно усмехнулся Акил. — Хорошо, я покажу. Но только один раз.
Сагрия, по-прежнему ничего не понимая, кивнула.
Акил сел на стул рядом с кроватью, протянул руку к едва горящему камину, растопырил пальцы и напряг их. Пламя взвилось на дыбы и низко зарычало. Затем он расслабил руку, слегка опустив её, и пламя зашептало. Акил взмахнул рукой, и огонь, шагнув на ковёр, словно выпрямился и завыл. Сагрия вздрогнула, тихонько вскрикнув. Пламя облизывало ковер, и Акил не позволял ему разгораться. Он игрался с пламенем, будто с котенком, то утешая его, то подбадривая. Коврик выгорел полностью.
Сагрия глядела на Акила широко распахнутыми глазами. Огонь стал марионеткой Акила и выполнял любую его волю. Закончив развлекаться, молодой целитель спокойно поглядел на девушку и, слегка улыбнувшись её дикому изумлению, пожал плечами.
— И давно ты этому научился? — выдохнула Сагрия.
— Когда понял, что ты умираешь… — ответил тот, пристально поглядев на нее и поднявшись. — На сегодня достаточно впечатлений. Набирайся сил. Я позову Цесперия.
Акил вышел из комнаты, оставив Сагрию со своими мыслями.
Весть о том, что молодой целитель Акил Рин водит дружбу с огнём, разлетелась по Аргосу быстрее ветра. Фавнам хотелось поглядеть на это чудо и коснуться этого чудо-человека. Фавны-целители, пророчившие смерть Сагрии, едва только взглядывали на её рану, тотчас начинали дивиться, разводить руками и с опаской поглядывать на сожженный коврик и обгоревший полог в комнате девушки. Сагрия тихо на них злилась за шум, что они создавали, и за их изумление. Рана её затягивалась быстро, но жар ещё удерживал позиции, поэтому Акил не позволял ей покидать комнату. Сагрия злилась, но слушалась его и, едва он входил в ее комнату, щеки ее заливались румянцем, глаза преданно сверкали.
Сибелир, этот среброглазый благородный воин, этот истинный страж Авалара, показал Акилу несколько тайных ходов из города. Один из них вёл в горные каменные коридоры. Бродя по ним в одиночку поздними вечерами, молодой целитель наткнулся на огромную загадочную нишу. На стенах её висели несколько потушенных факелов. Тогда Акил преподнес ладонь к пламени своего факела, резко взмахнул рукой, и огонь разметался по всей нише, заставив факелы сиять маленькими солнышками. Акил стоял в большом пустом зале. В противоположном конце виднелись колоны с выбитыми на них узорами цветов, звёзд и изображением полумесяцев.
Целитель, опасливо оглядевшись, осторожно ступил на каменный пол, прислушался, не было ли посторонних звуков, и внимательно оглядел все стены и пол, размышляя, для чего использовали этот зал фавны.
Он вышел в центр зала, засучил рукава, вздохнул, повел плечами, разминая пальцы и кисти рук. Ему хотелось знать, на что он способен. Ему более не следовало задерживаться в Аргосе. Он хотел отправить Сагрию в Архей через древние горные тропы Авалара и начать искать Ишмерай и Атанаис. Нидар Сур и Сибелир были готовы помочь ему. Но прежде ему следовало узнать свою загадочную силу получше.
«Помоги мне, Господи!»
Акил взмахнул рукой, и пламя непременно всех факелов в зале ринулось ввысь, освещая неровный куполообразный потолок. Акил, удерживая высоту огня, повел рукой в сторону, и ото всех факелов по воздуху полились тихо рычащие огненные змейки. Целитель расслабил руку и слегка встряхнул её, походив, подумав.
Затем он остановился, резко взмахнул руками, и пламя заревело, превратившись в единое море огня. Акил направлял его, заставлял скакать, летать по залу, обжигать древний камень гор. Молодой целитель учил его подчиняться, служить его воле.
— Осторошнее, тсцелитель. Вы сошшете себя.
Акил, весь мокрый и торжествующий, успокоил огонь и, тяжело дыша, обернулся. У входа в зал стоял Сибелир, этот молодой загадочный фавн, который ненавидел жреца Гасиона и вместе с дядей тайно подтачивал его власть, но безмерно любил Авалар и был готов отдать за народ его и пропавшую царицу Атаргату душу.
— Все ше вы нашли эту пещеру, — Сибелир холодно, почти невесомо улыбнулся. — Я полагал, вы не станете ходить по этим мрачным коридорам.
Сибелир вошёл в зал и направился к Акилу.
— Вишу, что слухи не лгут. Акил Рианор друшит с огнём и лепит ис него, что ему угодно.
— Зачем нужен этот зал? — спросил он, не ответив. — Здесь можно спрятать много народу.
Фавн внимательно поглядел на Акила и пошёл к двум колонам у стены, махнув своему собеседнику следовать за ним. У стены была большая груда камней, и фавн осветил её факелом.
— Помогите мне, тселитель Акил, — тихо проговорил Сибелир, указав на один большой камень.
Мужчины напрягли руки, и вскоре камень сдвинулся с места, открыв их взору маленькую темную нишу. Сибелир посветил туда, и Акил увидел большой каменный рычаг. Фавн потянул за него, что-то в стене протяжно загудело, и за грудой камней вверх отъехало что-то вроде двери, открывая новый проход, достаточно широкий, чтобы через него могла проехать даже телега с лошадью.
— Куда он ведет? — выдохнул Акил, взял из рук Сибелира факел, взмахнул рукой, и огонь, взвившись, осветил темный коридор далеко впереди, пока путь не свернул в другую сторону.
— Через горы в Архей, — последовал ответ. — Этот проход тайный. О нём снаю лишь я, Гаап и Повелительнитса. Другие, кто снал о нем, уше мертвы. Ныне снаешь и ты. А это, — он указал на рычаг на полу рядом со стеной, — закроет дверь. Если кто-то станет гнаться са вами, он не смошет пройти этим путьом… Поглядел? Сакроем.
Сибелир потянул за рычаг, проход закрылся, будто слившись со стеной, и Акил помог ему задвинуть камень на место.
— Но почему ты рассказал об этом проходе мне? — прошептал Акил, поглядев фавну в глаза.
— У нас с тобой одна тсель, человэк, — тихо и пугающе мрачно ответил тот. — Мы хотим вернуть Авалар в Архей.
— Верно, — кивнул Акил, обрадовавшись новому и неожиданному союзнику. — Но разве ты доверяешь нам?
— Я доверяю тебе. Повелительнитса умела Видеть. Она Видела вас. И она накасала мне вэрить Рианорам. Она давно говорила о том, что наш народ долшен вэрнутся в Архей. Ее сабрали черес несколько дней после того, как она поспорила с Гасионом и прикасала ему готовытся к восвращению.
— Ты подозреваешь, что это дело рук Гасиона… — пробормотал Акил, прищурившись.
— Я знаю, что это он помог сабрать её и тсаревича Васаго! — твердо и внушительно ответил Сибелир, сверкнув глазами. — Я и Гаап долшны покасать нашему народу истинное литсо этого врага… Он всем нам враг! Его долшно накасать! И ты, Рианор, больше осторошничай. Нынчэ все снают о твоем могушествэ. Гасион видит в вас угросу, Рианоры. Вам долшно быстрее уходить отсюда, пока Гасион не натравил на вас своих воинов.
— Я не могу уйти, — тихо воскликнул Акил. — Я должен найти Ишмерай и Атанаис!
— Оставатса сдесь опасно для вас, Рианоры.
Акил потупил глаза и подумал: «Я могу отправить в Архей Сагрию, а с ней гвардейцев герцога, Нидара Сура — всех, кто захочет уйти с ними. Но я должен остаться!»
— Я могу помочь тебе свергнуть Гасиона… — заявил Акил. — Если мы с тобой найдём доказательства того, что Гасион виновен в исчезновении царицы и царевича, я помогу тебе. Ты видел, что я делаю с огнем.
Сибелир долго и внимательно глядел на него своими странными светло-серыми глазами и твёрдо проговорил:
— Это твой выбор, тселитель. Ты — хосяин своей шисни. Мое дело скасать тебе вот что: ты и госпоша Рианор мошете не спастись. Гасион могуч.
— Я вывезу их в Архей, но сам останусь.
— Приведи сюда кого-нибудь ис твоего отряда, — посоветовал Сибелир. — К кому доверие твое очэн высоко. Если тебя настигнет беда, этот человэк спасет себя, твой отряд и даше кого-то ис моего народа. Ты понимаешь?
— Я понимаю, — кивнул Акил.
Из остальных своих товарищей по отряду Акил никого не знал так хорошо, как Сагрию. Она сможет возглавить отряд и вывести всех из Аргоса навстречу к дому, а Нидар Сур, Ивен Аим и верный поклонник её Умрат помогут ей.
— Где ты был? — спросил Ивен Аим, когда Акил вернулся во дворец.
— Уходил, — буркнул Акил.
— Уходил? — фыркнул Умрат, подозрительно сощурившись. — Всё якшаешься с этим Сибелиром? С чего это ты подружился с племянником Гаапа?
— Якшаешься из всего отряда только ты, — рыкнул Акил.
— Не нравятся меня ни Гаап, ни Сибелир, — тихо заявил виконт Аим, пристально следя за Сагрией, которая дышала свежим воздухом на стене. — Слишком хитры, слишком подозрительны и неизвестно, на чьей стороне.
— Против Гасиона, — ответил Акил.
— Это тебе сам Сибелир так сказал? — усмехнулся Умрат.
— Сибелир сказал, что желает освободить аваларцев и отправить их вместе с нами в Архей, — стараясь не слушать Умрата, ответил молодой целитель. — Царица пропала после того, как заявила, что желает отправить народ свой обратно в свои исконные земли. Это не понравилось Гасиону. Делайте выводы.
— Я не хочу делать никаких выводов из того, что говорит этот двуличный шпион! — рявкнул Умрат.
— Уймись, Умрат! — прошипел виконт. — Если что-то не устраивает, молчи! Не время! Опасно верить Сибелиру. Но он создаёт впечатление верного стража своего народа. Мы желаем спасти Авалар. И он это знает. Все же, господин Акил, будь внимателен и осторожен.
— Сагрия! — воскликнул целитель. — А ну хватит гулять!
Услышав голос его, она как-то странно и непримиримо вытянула шею, приподняла голову и обернулась к нему с самым грустным видом и натянутой улыбкой. Так она приветствовала его теперь всегда. Прохладно, хмуро, без улыбки.
Это уязвило Акила. Ему захотелось взять девушку за плечи и хорошенько встряхнуть за весь её лед, но здоровье её ещё не окрепло, и он передумал.
— Тебе холодно, — заявил Акил, увидев, как она поежилась.
— Вовсе мне не холодно, — возразила та, нахмурившись.
— Быстро в свою комнату! — приказал молодой целитель, разве что ногой не топнув.
Умрат, улыбаясь Сагрии, направился к ней, чтобы предложить ей руку, но изменился в лице, когда Акил опередил его и предложил девушке руку первый. Сагрия изумленно поглядела на друга детства, но насторожено приняла его ненавязчивое ухаживание и пошла рядом с ним. Умрат с самым оскорблённым видом поплёлся позади.
— Характер же у твоего кавалера… — тихо усмехнулся Акил, не глядя на Сагрию.
— Умрат вовсе не мой кавалер, — безразличны поведя плечом, ответила девушка.
— Он не оставляет тебя одну почти ни на минуту. Положил на тебя глаз.
— А что если и положил? — со вздохом, скучным тоном осведомилась Сагрия.
— Я твой выбор не одобряю, — усмехнулся Акил.
Сагрия потрясённо поглядела на него. В серых глазах её бесновался яростный огонь.
«Если бы она умела играться с огнём также, как я, она бы уже сожгла меня», — подумал Акил, улыбнувшись.
— Но это не мой выбор! — с достоинством ответила девушка. — А его.
— Стало быть, ты не испытываешь к нему никаких симпатий?
— Ты хотел что-то сообщить мне, Акил? — перебила его Сагрия, строго поглядев на него.
— Если я подошёл к тебе и предложил опереться на мою руку, значит, я непременно подошел к тебе с определенным делом? — слегка грустно усмехнулся тот, мягко поглядев на нее.
— Да, — ответила девушка.
— Хорошо, — терпеливо ответил Акил, почувствовав, как сердце его неприятно сжимается от её недружелюбия. — Я приду к тебе завтра рано утром. Ты не должна никуда уходить, пока я не приду.
Сагрия удивленно поглядела на него, внимательно слушая дальше.
— Выкладывай, — тихо сказала она.
— Это касается судьбы всего нашего отряда, — приглушённо и очень твердо говорил Акил. — Ты никому — слышишь? — никому не должна говорить, что я сказал тебе! Никто не должен знать, что мы с тобой завтра утром куда-то пойдём, и я покажу тебе что-то весьма важное. Если об этом никто не узнает — даже Умрат — у нас есть шанс спастись.
— Спастись? — выдохнула Сагрия. — От тех людей?
— И от них тоже. Я ничего не скажу тебе сегодня. Ты всё увидишь завтра своими глазами. Нам придется немало ходить. Ты готова помочь мне?
Сагрия открыто глядела ему в глаза, хмурясь от решительности. Затем ответила:
— Ты спас мне жизнь. Я всегда готова помочь тебе.
— Хорошо, — кивнул Акил, почувствовав некоторое облегчение. — Но, Сагрия, никто не должен знать об этом! Ни Умрат, ни виконт Аим, ни Нидар Сур, ни фавны! Это будет наша с тобой тайна! Ты поняла?
— Я всё поняла, Акил, — ясно отозвалась девушка.
— Я рад, Сагрия, — благодарно выдохнул Акил. — Я очень рад!
Акил пришёл к Сагрии так рано, как только смог, едва рассвело, но Сагрия была уже готова. И, полностью одетая, ждала его у камина, задумчиво глядя на огонь.
— Отдохнула? — спросил Акил, щупая её лоб.
— Отдохнула. И чувствую себя хорошо.
— Ты поела? Мы будем ходить долго.
— Поела.
— Тогда надень плащ. Не станем шуметь.
Они вышли из комнаты и пошли по еще сонным коридорам замка. Акил провел Сагрию на первый этаж по самым тайным лестницам, которые указал ей Сибелир. Девушка спрашивала его, что же это за тайна, и куда они идут, но Акил отказывался отвечать, пока они не доберутся до места. С первого этажа они спустились по узкой шаткой лестнице и оказались под замком в каменном коридоре. Акил, взяв с собой факел, зажёг его.
— Ты запомнила путь сюда? — спросил он, взяв её за руку.
— Да, — кивнула Сагрия, хмуро оглядываясь.
Она перестала задавать вопросы, и Акил понял, что спутница начала догадываться о предназначении всех этих тайных лестниц и проходов.
— В Аргосе множество таких путей, — начал рассказывать молодой целитель. — Какие-то начинаются еще у леса, идут под землёй, под замком, какие-то начинаются у стены или в городе. Все они ведут к горным тропам Илматара. К Мудрым горам, как называют их фавны. И многие знают об этих путях, но не о том, по которому я веду тебя теперь.
— Вот, чем ты занимался с Сибелиром, — пробормотала девушка.
— Он показывал мне все эти тропы.
— Но как можешь ты доверять ему? — ужаснулась Сагрия. — Он фавн. Он — племянник Гаапа, а Гаап советник Гасиона!
— Сибелир верен только свой земле, — ответил Акил. — И своей царице. Гасиона подозревают в измене. Её выкрали из Аргоса после того, как она поспорила со жрецом. Она желала вернуть фавнов в Авалар. Гасион был против. Гасион — предатель и изменник. Он уничтожает Аргос, а Сибелир желает его спасти.
— Это его слова? — скептически нахмурилась девушка.
— Да.
— Акил… — с сомнением проговорила Сагрия, остановившись.
— Мы спасли их женщин, мы боремся против этих людей. Мы не враги им. И Сибелир это видит. Если бы он хотел убить нас, он бы убил меня в этих коридорах, где меня никто бы никогда не нашёл. Он верен своей царице, она для него божество, а она говорила им доверять Рианорам.
— Мы не знаем, что говорила им эта Атаргата! — Сагрия направилась дальше, не взяв его за руку. — Мы ничего не знаем наверняка!
— Но зачем тогда Сибелир показал мне все эти пути?
— Это может быть ловушкой.
— Тогда почему ты пошла со мной? — Акил остановился, сложив руки на груди. Его раздирало от злости, раздражения, её холода.
— Ты сказал, что это важно.
— Теперь ты видишь, что это неважно, и все это вздор. Вернемся, — Акил развернулся и направился обратно.
— Ты болван, Акил, — услышал он за своей спиной. — Неисправимый болван.
— Тогда почему ты здесь?
— Потому что ты просил помочь! — рявкнула Сагрия, поёжившись и запахнувшись поглубже в плащ. — А я всегда готова тебе помочь! И всегда готова поверить тебе! Я не верю Сибелиру и прошу тебя не верить ему!
Акил смягчился, подошёл к ней, укрыл своим плащом, взял за руку, и они продолжили путь.
Вскоре они добрались до того зала, где Акил заставлял свой огонь летать и бесноваться. Он провёл Сагрию к потайному рычагу, с превеликим трудом отодвинул камень, и дверь открылась.
— Пойдём, — сказал он, осветив коридор. — Не забудь: рычаг есть и здесь. Тогда ты можешь закрыть за собой дверь, если за вами буду гнаться. Сибелир сказал, что этот путь ведет в горы. И о нём не знает никто, кроме него, Гаапа, царицы, меня, а теперь и тебя. Более о нём никто не должен узнать.
Они отправились дальше, прислушиваясь к звукам и опасливо оглядываясь. Акил ждал, когда же Сагрия спросит у него, что всё это могло значить, но она хмурилась и молчала, крепко держа спутника своего за руку.
Через час безуспешной ходьбы Акил почувствовал, что Сагрия устала, и объявил о том, что они возвращаются. Он решил сам исследовать эти коридоры в другой раз.
Когда они закрыли за собой тайную дверь, вышли из пустого зала и направились во дворец, Сагрия вдруг села на большой камень и тихо сказала:
— А теперь объясни мне всё. От начала и до конца.
Акил встал напротив неё, вздохнул, предчувствуя долгий спор, и заявил:
— Что бы ни случилось со мной, ты должна привести сюда наших товарищей и вывести их в горы.
— Что бы ни случилось? — изумилась девушка. — Но чего ты опасаешься? Очередного нападения тех людей?
— Нам стоит опасаться не только людей, но и фавнов.
— Полагаешь, Гасион может нам что-то сделать?..
— Я уверен в этом. Если мы заберём фавнов с собой, мы отнимем у Гасиона власть. Карнеолас станет навязывать Авалару свой путь развития, Нодрим или Полнхольд — свой. Пока Гасион нас терпит, мы неплохо проявили себя — спасли нескольких аваларцев, помогли им отразить нападение. Но через время, и времени этого остаётся всё меньше, он решит избавиться от нас.
— Особенно от тебя, — понимающе проговорила Сагрия. — Ты теперь опасный противник, Акил. У тебя открылась эта странная связь с огнём. Но как можем мы уехать?! Ишмерай…
— Уедете только вы, — твёрдо ответил Акил. — Я останусь.
Сагрия так была возмущена этой новостью, что несколько мгновений сидела молча, с трудом подбирая слова.
— Ты в своём уме?! — наконец, выговорила она.
— Я едва не похоронил тебя! Обещай мне, что выведешь отсюда всех, как только это будет необходимо.
— Я не могу так предать тебя.
— Это не предательство! Это необходимость! Если убьют меня, убьют и вас всех! Если меня схватят первым, у вас останется слишком мало времени для спасения. Поэтому ты не должна раздумывать, ты должна действовать! Я надеюсь на тебя!
Сагрия зло усмехнулась и отчаянно выдохнула, сверкая слезами:
— Почему ты не можешь понадеяться на кого-нибудь другого?! Почему не можешь поручить это Нидару Суру, Ивену Аиму?! Почему я?!
— Из всего отряда я доверяю только тебе, — ответил Акил тихо, почти жалобно.
Сагрия больше не злилась. Она сурово поглядела на Акила и справедливо заметила:
— Мы не знаем, живы ли Атанаис и Ишмерай. Ты последний из Рианоров.
— Нет, не последний. Есть ещё тётя Акме, мой отец, сестра и кузен.
— Я обещаю, что выведу всех этим путём, если с тобой что-нибудь произойдёт, или если ты дашь знак, что Аргос надо покидать, — наконец, выговорила девушка.
— Сагрия, благодарю тебя! — воскликнула Акил, но девушка продолжала идти вперёд, ничего не отвечая. — Такой друг, как ты, Сагрия, — редкая удача. Такого друга невозможно заменить, — он обнял её.
Девушка вдруг грубовато высвободилась из его объятий, слегка оттолкнула и направилась во тьму, не оборачиваясь к нему. Она вообще более не говорила с ним. И Акил понял, что совершил ошибку, обняв ее. Но ему хотелось совершить эту ошибку снова.
Жрец Гасион вызвал к себе Акила, посланника Натала Ансаро и Нидара Сура через два дня — когда в Аргос вернулись Лесные Братья и понурые мрачные атийцы во главе с наконец-то вернувшимся Делваром.
— Фавны заставили нас прекратить поиски, — сообщил Делвар товарищам, едва они прибыли в замок. — Их было больше. Но я нашёл след шамширцев. Они ведут на запад. Следы сударыни Атанаис тоже. Шамширцы увезли её за собой.
Это всё, что успел сказать Делвар перед тем, как троих товарищей увели.
Гасион, его ближайший советник Сипар и Гаап расположились в кабинете, который всегда принадлежал только царям и царицам Авалара. Гасион, седовласый и темноглазый, высокомерно разглядывал прибывших, Сипар, высокий, худой, глядел на них со злостью, Гаап же единственный встретил их приветливо. Акилу показалось, что он тревожится. По обе стороны от огромного стола, похожего скорее на алтарь, стояли два высоких и крепких вражеских воина. Четверо столь же крепких фавна закрыли за гостями дверь.
Гасион был в длинной мантии, расшитой золотом и драгоценными камнями. На толстых скрюченных пальцах красовались перстни, а рога в серо-бурой шапке кудрявых волос казались ему вилами дьявола.
«Любопытно, сколько ему лет?» — невольно подумалось Акилу.
— Я и мой народ благодарен вам са всё, что вы сделали, — молвил Гасион. — Вы спасли шенщин и детей, вырвали их ис рук врагов наших. Если бы не ваша помощь, мы понесли бы большие шертвы… Но я и весь мой народ скорбим о ваших сёстрах, Хосяин Огня, — глаза Гасиона издевательски сверкнули. — Встретить смерть столь рано… — несчастье!
— Нет доказательств их смерти, — воскликнул Нидар Сур.
— Вы сдесь уше почти месяц, Рианоры! — перебил Нидара Гасион. — Вы искали нашу тсаритсу, но едва ли её восмошно найти. Ваши дела сдес сакончены.
— Как вы можете?! — потрясенно проговорил Нидар Сур. — Мы помогли вашему народу, мы спасли столько семей. Вы не только отказываетесь помогать нам в поисках девушек, так ещё и гоните нас из Аргоса!
— Господин Жрец, позвольте же нам остаться ещё хотя бы на неделю! — с трудом сохраняя спокойствие, сказал Акил, стараясь не сорвать злость свою на посланнике Анасаро, который снова отмалчивался, потупив глаза в пол.
«Вот бы Сагдиард сейчас встряхнул эту крысу!» — подумал Акил и добавил:
— Позвольте мне и моим товарищам ещё поискать Ишмерай! Мы не просим вас помочь нам с поисками, мы просим вас позволить нам здесь задержаться.
— Они погибла, — холодно процедил Великий Жрец Гасион. — И вам долее не долшно оставаться сдесь. Восвращаитэс в свои семли!
Акил, до глубины души возмущённый, угрожающе подошёл к столу, рискуя получить в грудь аваларским копьем, поднялся, будто волна, и тихо прорычал:
— Как можете вы утверждать, что они умерли, если тел не нашли?!
— Эти свери не оставляют пленных! Они убивают всех! — Гасион откинулся на спинку кресла, чего-то испугавшись. — Одного из ваших всё-таки убили.
— Вы слышали, что скасал вам Вэлыкий Щрец! — в очередной раз возмутился Сиппат.
— Мой народ не нушдается в вашей помощи, Рианоры.
— Этот народ не твой, Гасион, — прорычал Акил, чувствуя, как жилы его наливаются страшным жаром. — У него есть своя царица!
Гаап позеленел и закатил глаза. Акил понял, что только что подписал себе и своим товарищам смертный приговор.
— Я даю вам три дня, — страшно прошипел жрец Гасион. — Гаап, проводи их.
Акил трясся, а воины, Сиппат, Нидар Сур и посланник Ансаро страшно глядели на него.
— Идёмте… — выдохнул Гаап, вылетев из кабинета.
— Ты или глупец, или бесумец! — тихо рыкнул Гаап, обернувшись к Акилу. — Сачэм сапугиваешь ты его?
— Я никого не запугивал! — удивился тот.
— У тебя глаза янтарного цвета, — сказал Нидар Сур. — Вот Гасион и испугался.
Акил потер глаза, ничего не поняв.
— Понимаете ли вы, что я сейчас долшен отдать прикас о вашем саключении в тюрьму?! — прорычал Гаап. — Вам долшно уходить этой ше ночью!
— Почему вы помогаете нам?! — недоуменно спросил Нидар Сур.
— Мой племянник верит ему, — Гаап указал на Акила. — Уходите! Сибелир помошет вам!
— Благодарю тебя, Гаап, — сказал Акил, пожав ему руку.
— Береги себя, Рианор! — выдохнул тот и исчез.
— Нидар, посланник! — прошипел Акил. — Берите только необходимое и бегите на первый этаж! Сверните в коридор у статуи отца Атаргаты и тихо ждите там.
Те без лишних слов кивнули и ушли. Акил сломя голову побежал в комнату Сагрии, где оказался помощник посланника, Юнес. Они были расстроены и пытались перекричать друг друга, о чем-то испугано споря.
— Сагрия! — вскрикнул Акил едва ли не в панике. — Вы больше не можете ждать! Вы должны уходить! Гасион схватит нас в любую минуту! Нужно собрать всех и…
— Акил, — выдохнула Сагрия, бледная и напуганная. — Они всех наших согнали в город за стену дворца, и нас к ним не пускают. Умрат, Ивен Аим, Делвар, атийцы — все там!
Сердце Акила ухнуло и замерло.
— Они их выгнали?! Безоружными?!
— С оружием, — ответила Сагрия. — Но я не знаю, почему… Они собрали их, как только тебя, Нидара Сура и Ансаро позвал Гасион!
Акил поглядел в окно. Занимался вечер, ночь медленно ткала свою чёрную паутину, погружая Авалар в пучину тьмы и страха.
— Сагрия, ты знаешь, что делать.
— Нет! — вдруг вскрикнула девушка, кинувшись к нему, умоляюще поглядев на него. — Прошу тебя, Акил, не заставляй меня! Я не могу!
— Сагрия! — громыхнул тот и встряхнул её, почувствовав, как руки его накалились.
Увидев золотистость пламени в его глазах, девушка застыла.
— Не смей предавать меня! — рычал Акил, сильно сжимая её руки. — Ты обещала мне, и я надеюсь на тебя! Я доверяю только тебе! Ты помнишь?!
Сагрия, заморгав, заторможено кивнула и прошептала:
— Да, Акил, я помню. Я сделаю всё, что ты сказал мне.
— Хорошо, — облегчённо вздохнул он и вдруг осознал, что, быть может, видит её последний раз в жизни.
— Прошу тебя, помоги им, — прошептал Акил. — И не ждите меня.
С этими словами он склонился и поцеловал Сагрию в губы, горячо и отчаянно, дивясь мягкости и теплу её кожи. Девушка затрепетала в его руках, но не стала отстраняться или вырываться. Она покорно подставила губы свои ему навстречу и разомкнула их, принимая его тепло, принимая его нежность.
Отстранившись от её лица, он потрясённо поглядел на девушку и почувствовал, что надо уходить сейчас же. Иначе ему не хватит сил оставить Сагрию Кицвилан.
Сагрия роняла слёзы на красные щёки и предано смотрела на него. Когда она кивнула, Акил выскочил из комнаты и убежал, молясь за неё, мечтая о ней, боясь за неё.
На внутреннем дворе поднималась странная суматоха. Фавны метались и хватались за оружие, крича, пихая друг друга.
— Люди! — вопили они. — Люди пришли!
Ворота, закрывающие замок от всего города, закрывались, и Акил кинулся туда, надеясь встретиться там со своими товарищами.
— Рианор! — кричали ему вслед не то приветственно, не то с недоверием и страхом. — Рианор!
Но Акил летел в битву, распихивая попадавшихся на дороге фавнов.
— Нидар! — вопил молодой целитель, влетая в ворота и врываясь туда, где люди резали женщин, детей и стариков.
Мужчины защищались, но на одного фавна нападали по пять людей.
— Нидар! — кричал Акил, оглядываясь.
— Акил! — послышалось в стороне. — Акил!
И он увидел своих товарищей. Нидар Сур, Ивен Аим, Делвар и Умрат спина к спине размахивали мечами, отстреливались, проливали вражескую кровь.
Акил не растерялся. Факел в руке одного из врагов звездой светил в опускающей тьме.
«Зря! — от души подумал молодой целитель, поднимая руку. — Ты уже мертвец!»
Мгновение, и факел взорвался бешеным пламенем, охватившим врага с ног до головы. Аргос огласили пронзительные крики умирающего.
Потомок Солнца, Акил Рианор, вступил в битву.

Глава 5. Жизнь после смерти. Элиас

Мэйда разбудила Альжбету ранним утром. Учительница уже не спала, но все ещё не завершила утренний туалет.
— Я готова к занятиям! — воскликнула девочка, сияя самой яркой улыбкой.
— Я уже почти закончила, — ответила Альжбета.
Когда девушки спускались завтракать, Мэйда заговорщически понизила голос и восторженно прошипела:
— Гюнтер поцеловал мне ручку на прощание! Он не глядел на Софию, он глядел только на меня!
— Это всё твоя улыбка, — тихо ответила Альжбета, хмуро глядя на сереющий пейзаж за окном. Август перевалил за свою половину. Скоро начнутся дожди, похолодает, и мир начнёт своё осеннее умирание.
Альжбета села за клавесин, вздохнула и тихонечко запела, осторожно беря ноты. Голос показался ей неповоротливым, гнусавым, дрожащим, а душа опустошённой, не способной более проникнуться музыкой.
Но чем дольше она вела свою песню, тем глубже уходила в себя. Она не думала о Мэйде, не думала о том, что её могли услышать и кому-то могло не понравиться её пение. Она осталась одна, а за спиной её, как тогда, одним декабрьским вечером в Атии, стоял батюшка, проводя рукой по её волосам, а матушка сидела на диванчике рядом и слушала её, слегка покачиваясь в такт музыке.
Голос окреп и высоко зазвенел, наполняя дом волнами грустной радости. Волнующая песня проникла во все потайные углы, раздвинув занавеси мрака, окутала серое утро нежными красками и согрела тоскующие по весне души. Голос девушки был чист, красив и нежен, и ей самой захотелось закрыться в комнате или в саду и предаться своему горю, но Мэйда так ждала этих уроков.
Когда Альжбета чисто пропела последнюю ноту, когда голос её, завертевшись, затих лёгким ветерком, девушка обернулась и удивлённо застыла: по щекам Мэйды лились чистые слезы, а господин Вайнхольд остановился у входа, потрясённо глядя на Альжбету.
— Кто научил тебя так петь?! — выдохнул он.
— Сестра…
— Ты поешь, как ангел!
— Нет, — грустно улыбнулась та. — Только моя сестра пела, как поют ангелы…
С этого дня Мэйда стала самой прилежной ученицей и охотно училась не только музыке и пению, но и манерам. Альжбета пока не могла научить её танцам, ибо не знала медлительных, важных, грузных «па» Аннаба. При королевском дворе танцевали нечто подобное, но часто лишь на открытии бала. В Карнеоласе предпочитали что-то более подвижное.
Следом за августом пришла золотая осень. За октябрём — ноябрь, гораздо более тёплый, чем в Атии. И однажды утром в конце ноября Альжбета открыла глаза и с восторгом обнаружила, что весь сад Вайнхольдов покрылся тонким покрывалом снега. Девушка выбежала на улицу и в благоговении взяла его в руки, сжала, попробовала на вкус и аромат. Это был тот же снег. Тот же снег, что и в Атии.
Альжбете нравилось вечерами сидеть в маленькой библиотеке Вайнхольдов у расписного окна с несколькими свечами на столе, что-нибудь читать, тихо беседовать с Мэйдой или мечтать о доме.
Она всегда мечтала о доме. Каждый день, каждую ночь, каждую минуту. Она привыкла к вечной горечи, глубоко засевшей в сердце, к страшному чувству одиночества. Молитвами о родных своих и земле своей девушка отпихивала невыносимый страх.
Сны сводили с ума. Ей часто снилось, что она возвращается в Атию, но не может найти ни своего дома, ни семьи. Лишь аллея из старых и чуждо шумевших тополей. «Где же они?» — спрашивала она у них. «Ушли», — отвечали деревья. Тогда Ишмерай шла пешком по Архею, заглядывала в каждый дом, звала их, обходила все государства и города, но не могла отыскать их. Будто прошли целые эпохи и целые времена.
Альжбете не снились ни лица, ни голоса, ни силуэты любимых и родных ей людей. Даже Марк более не приходил к ней, и каждый вечер перед сном девушка умоляла Господа ниспослать ей хотя бы отзвук его голоса, хотя бы отсвет от лица его. Она бегала в церковь едва ли не каждое утро. Но все мольбы были тщетны.
Альжбета продолжала много занималась с Мэйдой и неплохо выучилась местному языку, подружилась со слугами Вайнхольда, которые полюбили её за ласковый голос, простоту и за то, что она не задирала нос, переписывалась с преподобным Майахофом и часто вспоминала господина Бернхарда. Даже, казалось, Лейлин привыкла к ней.
Однажды Альжбета застала Лейлин за тем, как она подсматривает за их уроками с Мэйдой. И приятно удивилась, когда обнаружила, что служанка перестала горбить спину, стала любезнее и начала аккуратнее одеваться.
— Миррина Альжбета, — тихо и нерешительно сказала она, когда принесла ей выстиранные платья.
— Называй меня Альжбетой, — добродушно отозвалась та.
— Вы могли бы научить и меня манерам?
Альжбета хотела удивлённо фыркнут, но спохватилась и спокойно ответила:
— Почему бы и нет.
«Как бы смеялся Александр, — подумала Ишмерай. — Он то и дело обвинял меня в отсутствии манер. А теперь я стала учительницей!»
— Я хочу уметь красиво себя держать, красиво одеваться, говорить и танцевать, — заявила Лейлин. — Хочу удачно выйти замуж. Надоело быть служанкой.
— Ты — красивая, Лейлин, — ответила Альжбета, внимательно поглядев на девушку. — Но тебе осталось вытравить из тебя всю твою грубость. Ты хамоватая.
Брови Лейлин изумлённо поднялись, и она вдруг расхохоталась. Хрипло, грубо, но заразительно.
— По-твоему, я должна быть покладистой?
— Точно нет, — усмехнулась Альжбета.
— Да, мужчина должен знать, что ты всегда можешь как следует ответить.
С тех пор Лейлин стала внимательнее относиться к своим обязанностям в отношении новой приятельницы. И тщательнее вычищала её комнату и одежду.
Альжбета перестала бояться города. Выходила только с семьёй Вайнхольд или Ирмой, симпатичной пышной женщиной средних лет, экономкой. Девушка боялась города, а больше него самого боялась солдат, которые начали прибывать в Аннаб, с победой закончив свой разрушительный поход в другие земли.
В конце декабря, когда Альжбете исполнилось семнадцать, а затем наступило любимое кабрийцами Рождество, девушка осталась в доме одна, отказавшись вместе с Вайнхольдами покрасоваться на праздничном балу в гостях.
Девушка раздарила свои улыбки в кухне, где собрались все слуги, чтобы отпраздновать Рождество чудесными угощениями и вином. Когда смех стал слишком громок, она тихо ушла в библиотеку, села в тёмный угол и погрузилась в горькие, но прекраснейшие воспоминания о том, с какой радостью отмечала она этот праздник в Атии. Год назад.
Уже год прошёл… Вся герцогская резиденция стояла тогда на ушах, матушка суетилась, отдавая распоряжения слугам, и тихо ворчала, когда герцог даже в праздник занимался делами герцогства и сидел в кабинете с одним из министров. Атанаис помогала матери, а Ишмерай и Гаспар бегали, будто безумные, и радовались празднику… Это было первое Рождество, которое Альжбета проводила без родных, далеко от своего дома, совсем одна.
— Почему ты плачешь? — услышала она голос Лейлин и обернулась.
Светловолосая девушка стояла у входа в библиотеку с внушительной бутылкой вина в руке и двумя бокалами.
— Вспоминаю родных, — всхлипнув, ответила Альжбета.
— Они умерли?
— Нет… Не знаю, — ответила та и спрятала лицо в ладошках, разрыдавшись сильнее.
— Я слышала, у тебя погиб жених, — сказала Лейлин, подходя к ней, ставя бутылку на стол и деловито разливая по бокалам.
— Погиб. В апреле.
Лейлин вздохнула и протянула Альжбете доверху наполненный бокал.
— На, выпей.
— Это слишком много.
— Пей. Это лучшее лекарство.
Альжбета вздохнула, отхлебнула немного вина. Сладковатая и терпкая жидкость пролилась внутрь огнём. Отхлебнула снова. И снова. Язык медленно развязывался. Альжбета осторожно, без подробностей, рассказала своей новой приятельнице о том, как погиб её жених, как разлучилась она с сестрой и кузеном, как избивали её солдаты, как под корень отрезали ей волосы, как пытались изнасиловать.
— Свиньи! — с отвращением фыркнула Лейлин, сделав глоток. — Волосы у тебя отросли немного! Густые были, красивые, видать… Солдаты изнасиловали мою старшую сестру, когда я была ребёнком. Какая она была красивая! До сих пор помню. Ей едва исполнилось пятнадцать. А мне было семь. Мы жили на границе Кабрии и Фалии. Была война. Кабрийцы выигрывали, и вражеская армия разбежалась. Кто куда. Трое дезертиров набрели на нашу деревню. И наш дом на окраине. Отец умер ещё до моего рождения, и мать поднимала нас одна. Жили бедно, но никогда не голодали. В тот день мы с сестрой были вдвоём в доме. Мать уехала на рынок продавать урожай. Сестра спрятала меня под пол, но сама не успела. Они насиловали её втроём, — Лейлин смахнула непрошенную слезу, сорвавшуюся с длинных ресниц. — До сих пор помню, как они пыхтели, — поморщилась. — Нет ничего отвратительнее пыхтящего от похоти мужика! Сестра почти не кричала. Быстро потеряла сознание. А потом умерла от кровотечения. Их поймали жители нашей деревни почти сразу. Хорошо на них отыгрались. Сначала всё им вырезали, ну ты поняла… всё мужское. А потом сожгли заживо. От потрясения мать слегла, позже и умерла. Дом продали, отвезли меня к родственнице, которая работала здесь, у Вайнхольдов. Она стала мне матерью, а год назад сама померла. Вот так я осталась одна в этом мире.
Альжбета потрясённо глядела на Лейлин, и плечи её дрожали от беззвучных рыданий.
— Ты-то что рыдаешь? — удивилась девушка, грубо высморкавшись в карманный платок. — Давай с тобой лучше выпьем. Ты помянешь своего жениха, я — свою сестричку. Им хорошо в раю. Лучше, чем нам.
И девушки выпили. От такой истории Альжбете было трудно дышать. И она выпила ещё. Сначала один бокал до дна. Затем принялись за второй. И Альжбета, не привыкшая столько пить, быстро опьянела. Они начали шутить, потом танцевали, а затем Лейлин подставляла ей тазик, когда Альжбету начало отчаянно полоскать.
— Если бы я знала, что ты такая слабая, я бы и не думала тебе наливать! — бурчала Лейлин, пока девушка умывалась, отчаянно шатаясь над умывальником. — Ты что, никогда не пила?
— Ни-когда… — провыла Альжбета, глупо хихикая. — Даже в университете. Марк пил. Иногда приходил ко мней пьяный. Я — нет.
— Ты училась в университете?
— Нет, — соврала Альжбета, даже в таком состоянии понимая, где соврать. — Я жила при университете. Там я с Марком и познакомилась…
— Да ты пай-девочка… — вздохнула Лейлин. — Ладно, сделаем из тебя кого-нибудь посмелее. И платья у тебя дурацкие. Надо будет поговорить с моей подружкой, Ферреей. Она лучшая портниха в Аннабе.
— Какое дурацкое имя, Феррея! — захихикала Альжбета и задышала чаще: её сразил очередной приступ тошноты. Затем она долго рыдала, вспоминая историю Лейлин и свою собственную.
Утром Мэйда встретила учительницу восторженным рассказом о своей маленькой сказке на балу. Альжбету больше не тошнило, но чувствовала она себя отвратительно. Раскалывалась голова, но она силилась сконцентрироваться на рассказе своей ученицы. Гюнтер танцевал с Софией Ландманн лишь однажды, а целых три танца подарил Мэйде.
Вечером господин Вайнхольд попросил ожившую Альжбету спеть что-нибудь, и высокий её голос зазвенел чудесными оживлёнными колокольчиками, тотчас вызвав улыбки. Мэйда вскочила и начала танцевать, мило кружась и смеясь. Чета Вайнхольд хлопала в ладоши, а девочка смеялась всё ярче и веселее.
Когда Альжбета закончила свою песню, в стороне раздались особо громкие аплодисменты, и все изумлённо обернулись. У входа в гостиную стояли преподобный Майахоф и господин Бернхард. Священник умиленно улыбался, а господин Бернхард глядел на Ишмерай внимательно, слегка прищурено, будто не узнавал в этой румяной весело улыбавшейся девушке избитую, мертвенно бледную, потерянную Альжбету Камош, которую он вырвал из рук солдат в апреле.
— Адлар! Майнхоф! — воскликнул Ханс Вайнхольд, быстро направляясь к ним с распростёртыми объятиями. — Наконец-то! Как я рад!
Гости и хозяева дома обменялись радостными любезностями и расцеловались.
— Ах, Альжбета! — тихо воскликнул преподобный Майахоф. — Как ты хороша, как румяна! Гляди, Адлар, она немного поправилась, теперь я вижу, что у неё есть щёчки! — священник засмеялся.
Рупрехт Бернхард был румян от холода, но под глазами залегли тёмные круги, и он заметно похудел. Усталость сквозила в каждом его движении. Сколько всего он повидал на этой войне, в которой Альжбета ничего не понимала.
Госпожа Вайнхольд тотчас сделала соответствующие распоряжения на кухне и, пока все ждали обеда, господин Вайнхольд поздравлял господина Бернхарда с победой над странным явлением, которое называлось «ересь».
— Это развращение, это уничтожение, это убийство нашей веры! — говорил священник. — Эти люди… нет, эти злодеи переврали святейшую из книг в груду огня адского! Эти дьяволы желают поселить смуту в ряды праведников! Они смеются над нами и верят в дьявола!..
— Дорогой Майнхоф, — с усталой улыбкой вздохнул господин Бернхард. — Давайте насладимся гостеприимством этой чудесной семьи и не будет говорить о мерзостях…
— Много сожгли? — с горящими глазами спросил господин Вайнхольд.
— Много, — кивнул господин Бернхард.
— Кого сожгли? — не поняла Альжбета.
— Еретиков, — спокойно отозвался господин Бернхард, внимательно поглядев девушке в глаза.
— Это что, люди? — выдохнула она.
— В какой-то степени люди.
— Но что они сделали? — охнула девушка. — Они не верят в Бога?
— Я не знаю, верят ли они в Бога, — всё столь же спокойно и устало отвечал господин Бернхард. — Они верят в нечто извращённое. Они говорят, что им ведомо, где истина. Но я уверен, что все они поклоняются дьяволу.
Неужто этот благородный мужчина сжёг множество людей только из-за того, что у них было другое видение веры? Только из-за того, что эта другая вера была ближе их душе, их принципам, их мыслям и совести? Альжбета страшно похолодела и уже хотела расспросить обоих побольше об этом разрушительном, чудовищном походе, но госпожа Вайнхольд пригласила всех к столу.
— Вы были ранены? — с горящими глазами спросила Мэйда.
— К счастью, нет, — отвечал господин Бернхард. — Один молодой солдат прямо перед моим носом убил моего врага. Если бы не он, я бы погиб.
— Молодой солдат?! — восхищённо воскликнула девочка. — Он красив?
— Мэйда! — возмущённо воскликнула госпожа Вайнхольд. — Как тебе не стыдно!
Господин Бернхард тихо засмеялся и ответил:
— Я мало понимаю в мужской красоте, дорогая Мэйда. Но его бесстрашие восхитило меня, как восхитило нежелание принимать мою благодарность. Он — чужеземец. Очень искусный боец!
— Наёмник? — спросил господин Вайнхольд.
— Скорее всего, — ответил господин Бернхард. — Он отказался рассказывать мне, как попал к Хладвигу, но он сослужил нам обоим хорошую службу.
— Хладвиг Хёльсгрубэ! — воскликнул господин Вайнхольд. — Надеюсь, он вылез из этой заварушки без единой царапины.
— Как же зовут вашего спасителя? — осведомилась госпожа Вайнхольд.
— Элиас Садеган, — последовал ответ.
— Какое странное имя! Из какой он страны?
— С каких-то северных земель. Если таких воинов там ещё много, Кабрии стоит рассмотреть их в качестве союзников.
— Как же отблагодарили вы его, Рупрехт? — не унимался господин Вайнхольд.
— Я взял его к себе на службу. Я редко видел, чтобы молодой солдат мог владеть оружием так, как он владеет.
— До чего полезный воин! — восхищённо воскликнул господин Вайнхольд.
— До чего страшный человек, — выдохнула Альжбета.
— Ещё он умён и не похож на всех этих грубых наёмников, — продолжал господин Бернхард. — Как-нибудь я все же прознаю, что заставило его пойти в ряды наёмников.
— Приводите его к нам! — оживился хозяин дома. — Этот молодой человек интересен мне до крайности!
— Он несколько своенравен и не очень любит людей, — последовал ответ. — Если пожелает, я приведу его.
Альжбета искренне понадеялась, что никогда его не увидит. Человек, который так виртуозно владел оружием и без зазрения совести пускал его в бой из личной выгоды, не мог быть благородным во всех отношениях.
Когда обед закончился, господа засобирались домой, Вайнхольды высыпали на улицу проводить их. Пока преподобный Майахоф что-то назидательно говорил супругам, господин Бернхард предложил Альжбете немного пройтись, и тихо спросил:
— Как живётся вам здесь?
— Благодарю вас, господин Бернхард. Мне живётся здесь хорошо. Вайнхольды — очень добрые и заботливые люди. Мне не на что жаловаться.
— Ханс Вайнхольд очень хорошо отзывается о вас, Альжбета. Вы хорошо влияете на Мэйду. Из ослика она превратилась в довольно воспитанную девицу. Она даже одеваться стала иначе… Альжбета, кто ты?
Девушка заволновалась, но заставила себя успокоиться и спокойно ответила, глядя ему прямо в глаза:
— Вы знаете, кто я, господин Бернхард. Я — Альжбета Камош.
— Все, что я знаю о тебе, Альжбета, — у тебя очень непростая судьба. Ты выросла в благородной семье. Ты умеешь то, что не умеет ни одна служанка, ни одна простая деревенская девушка. Твои манеры, твои… — он запнулся, поглядел на неё и мягко проговорил: — Я не прошу тебя рассказывать мне правду прямо сейчас. Все надежды мои на то, что ты, Альжбета, когда-нибудь все же приоткроешь мне свою тайну.
«Если я открою вам свою тайну, господин Бернхард, вы сожжёте меня на костре, — горько подумала Альжбета. — Маркус по началу относился ко мне неплохо и даже, кажется, с каким-то пониманием. Но как только он увидел эти узоры, он отдал меня своим солдатам на растерзание…»
Господин Бернхард молча шёл рядом некоторое время, потом произнёс:
— Осуждение в твоих глазах не даёт мне покоя, Альжбета. Когда-нибудь я объясню тебе, почему мы боремся с ересью. Я хочу, чтобы ты верила мне: мы не можем позволить дьяволу восторжествовать, а его слуги день и ночь собирают свои силы и натравливают их на праведников…
Она не верила ему, не верила ни одному его слову.
— Я не смею осуждать вас, господин Бернхард, — нежно ответила Альжбета, остановившись и поглядев ему в глаза. — Вы подарили мне возможность жить. Только лишь по доброте своего благородного сердца. Как смею я осуждать вас? Вы — спаситель мой, и я должна славить вас…
— Но все же ты осуждаешь, — тихо отозвался господин Бернхард. — Когда-нибудь ты поймёшь меня, Альжбета. Я должен ехать.
— Благодарю вас за внимание ко мне, господин Бернхард, — залепетала Альжбета, сделав изящный реверанс. — Вы ещё приедете?
— Разумеется, — с тихой улыбкой отозвался господин Бернхард, оглядывая её лицо мягким взглядом. — Я не прощаюсь. Надеюсь, в ближайшие месяцы мне не придётся ехать в чужие земли.
Гости уехали, пообещав, что приедут на днях. Альжбета стояла на улице под вуалью густо валящего снега и грустно смотрела вслед карете. На душе её было тяжело.
Адлар Бернхард пощадил её, но скольких он погубил только из-за одной лишь веры? Скольких он сжёг заживо и замучил до смерти?
С подобными же мыслями Ишмерай ложилась спать и не могла заснуть. Ночью ей снились кричащие в агонии люди, которых заживо сжигали на чёрном костре. Костре, который она сама же развела.
Прошёл декабрь и начался январь. Домики Аннаба казались сказочными и пушистыми. Загородные просторы покрылись мягким покрывалом снега и переливались алмазным сиянием на солнце. Жемчужно-белые ветви величественными коронами красовались на деревьях. Зимняя сказка в Аннабе была столь же красива, как и в Атии. И Альжбета вспоминала о доме каждую минуту, тоскуя и скорбя.
Преподобный Майахоф и господин Бернхард заезжали к Вайнхольдам почти через день. Священник весело беседовал с госпожой Вайнхольд, господин Бернхард что-то рассказывал господину Вайнхольду и часто поглядывал на Альжбету, которая сидела в дальнем углу у окна и тихо учила Мэйду.
Господин Бернхард следил за нею так внимательно, что девушка испугалась — не подозревает ли он что-нибудь, не присматривается ли к ней, чтобы углядеть «нити дьявола».
Он поражено смотрел на девушку, когда она пела, глаза его наполнялись болью, как только музыка её ласково касалась его слуха, и Альжбете хотелось прекратить эту пытку. Он вежливо беседовал с нею всего только несколько минут, а после уезжал, и девушка озадаченно глядела ему в спину, наполняясь самыми темными предчувствиями.
Ишмерай неподвижно стояла у входа в кеосский собор, не решаясь войти внутрь. На площади у собора лежали тела. Много тел, сожжённых чёрным огнём. Роскошно украшенный свадебный наряд Ишмерай был залит кровью, а её обугленные руки медленно срывали с себя свадебную мантилью и украшения. Далеко впереди, у самого алтаря стоял бледный Марк. Он ждал её. С него капала вода, а на лбу виднелась огромная рана, и из неё на нарядный камзол обильно текла кровь. Он звал её. Но девушка не слышала ни звука.
Ишмерай не могла войти. Она бросила на ступени собора испачканную в крови мантилью, бросила белый саван, медленно уходя прочь.
— Ишмерай, — услышала она его голос. Его далёкий, но такой нежный и любимый голос. — Вернись ко мне.
— Марк, — горестно хрипела она, отдаляясь, в дрожащих руках сжимая обручальное кольцо.
Он шёл к ней, но никак не мог дойти, а Ишмерай не могла войти в собор и пойти к нему навстречу.
Девушка слышала его голос так отчётливо, будто он стоял рядом с ней. Это был Марк. Его голос, его нежность, его печаль. Ее печаль, её горе и любовь. Но она уходила от него, уходила прочь, разрывая душу свою, сгорая в собственном чёрном пламени.
Рядом появилась чья-то тень. Она ласково взяла Ишмерай за руку и повела прочь от собора.
Поднялся ветер, окутывая её и её загадочного спутника. Черные волны ложились на её голову, кожу, шепча ей, дотрагиваясь до волос, туманя разум и душу.
«Не шепчись с чёрными ветрами, Дитя Солнца! — услышала она полудетский голос, молящий, испуганный. — Не шепчись!»
Ишмера й казалось, что она уже слышала этот голос, когда-то очень давно, в навсегда потерянной жизни. Голос этот звучал вновь и вновь, но девушка не могла разобрать ни слова.
Альжбета проснулась посреди ночи в слезах, а в темной её комнате все ещё витал голос Марка, зовущий её.
Вместе с горем пришло отчаяние, вместе с отчаянием тоска, страх, ненависть ко всему, что её окружало теперь, злость на тех, с кем она жила. Тьма накрыла её, и Ишмерай более не могла увидеть ни проблеска. Не осталось ничего, во что можно было бы верить, никого, кому можно было бы довериться. Она была только одна и должна была бороться собственными силами.
Тусклый свет зимнего утра нашёл её в библиотеке, мертво и потеряно глядевшей во тьму своей души. Господин Вайнхольд, увидевший её, испугался бледности её лица и уверено заявил, что она захворала, посему запретил ей утруждать себя занятиями с Мэйдой и отправил в комнату, после чего и Ирма, и госпожа Вайнхольд пытались определить её болезнь. Девушка не спустилась даже тогда, когда приехали господин Бернхард и преподобный Майахоф.
Однако священник все же постучался в её комнату, подошёл к её кровати и так печально поглядел на Ишмерай, что девушка, всхлипнув, выдавила:
— Помолитесь за меня, господин Майахоф! Мне так страшно!
Девушка рассказала ему о сне, об окровавленном лице жениха и её отречении от него, после чего господин Майахоф ответил:
— Сон этот говорит о том, что ты поворачиваешься к жизни. Ты пытаешься забыть свои горести и обращаешься к жизни новой.
— Но собор…
— Собор означает смерть. Твой возлюбленный погиб, посему оставался внутри и не мог выйти. Ты же жива, посему ты не можешь войти, а кто-то спасает твою жизнь, уводя прочь от этого собора. Во сне это всего лишь тень. Но когда в твоей жизни появится кто-то, кто захочет помочь тебе, не отворачивайся от него. Позволь ему спасти тебя.
После этих слов Ишмерай решила бороться. Бороться до конца, что бы не ждало её, — поражение или победа. Она не желала отказываться от Марка, забывать его, несмотря на его смерть, но она должна была жить. Иначе все будет напрасно. Особенно смерть Марка, Марцелла, Александра и тех, кто защищал её до самого до конца.
Спустя несколько дней господин Вайнхольд посоветовал Альжбете сходить в город, развеяться, и девушка согласилась. Чтобы оправдать её одинокую прогулку в Аннаб перед госпожой Вайнхольд, Ирма попросила Альжбету забрать у одного известного портного две шляпки, которые нужны были госпоже Вайнхольд весной.
Альжбета надела свой тёплый плащ, перчатки, спряталась под широким капюшоном и неторопливо направилась в город, наслаждаясь свежим воздухом и возможностью размять ноги. Мастерская портного находилась в пустых узких переулках, находившихся далеко от главной улицы, и девушка вздохнула свободно — в таких переулках было меньше всего солдат.
Закрываясь от каждого встречного солдата, девушка со страхом успокаивала неистовый бег своего сердца и шла дальше, внимательно оглядываясь по сторонам, стараясь не открывать лица. Через какое-то время выйдя из мастерской портного с двумя небольшими коробками, перевязанными лентами, она направилась обратно, наслаждаясь тишиной маленьких улочек.
Улицы были полны снега, и Альжбета долго слушала хруст своих шагов, но вскоре к этому хрусту прибавился ещё один позади. Девушка осторожно обернулась, приподняв капюшон, и похолодела — она увидела высокого человека, завёрнутого в тёмный плащ с длинной шпагой наперевес.
Солдат.
К сожалению, случай жестокости солдат по отношению к сестре Лейлин был не единственным. Альжбета слышала множество рассказов о том, как солдаты или наёмники насиловали девиц в тёмных переулках, и голова её закружилась от ужаса. Она крепко сжала нож, спрятанный за поясом платья, который она стащила с кухни ещё несколько месяцев назад.
Быть может, этот человек шёл по своим делам в ту же сторону, что и она, и вовсе ею не интересовался. Девушка свернула на другую улочку. Когда неизвестный повернул за нею же, Альжбета осознала, что от страха перепутала улицы и теперь не понимала, как выбраться на главную дорогу и смешаться с толпой. Как только она прибавила шаг, шумно дыша, незнакомец не отстал, и теперь девушка не сомневалась, что ей придётся воспользоваться ножом и звать на помощь как можно громче.
«Кого звать?!» — в ужасе подумала она, оглядывая пустынную улицу.
Капюшон слетел с головы, и Альжбета краем глаза увидела, что незнакомец был совсем близко. Ей оставалось последнее.
Она рванула с места и забежала в узкий проулок, поскальзываясь на снегу, спотыкаясь о подол платья. Злодей более не скрывал своих намерений — он кинулся за ней и через несколько шагов нагнал её, схватил за руки, зажал ей рот и что-то беспорядочно зашипел.
Альжбета приглушённо кричала в диком ужасе, выбиваясь изо всех сил, но хватка злодея была настолько сильна, что у неё не оставалось никакой возможности спастись. Нож упал в снег, и девушка попыталась отдавить ему ноги.
— Это я! — тихо восклицал неизвестный. — Это я, Ишмерай, успокойся! Что за дьяволица?!
И тут девушка поняла, что злодей заговорил на её родном языке чисто, ясно, без акцента. И, к тому же, назвал её настоящее имя, которого в Кабрии не знала ни одна живая душа.
Ишмерай застыла, перестав выбиваться. Низкий раздражённый голос показался ей знакомым до невыносимой боли. Хватка разжалась, и Ишмерай, медленно обернувшись, поглядела на незнакомца.
Пронзительно голубые глаза, золотые кудри, удивительно красивое суровое лицо.
Девушка тихо вскрикнула, зажала рот ручкой и потрясённо уставилась на Александра Сагдиарда, живого Александра Сагдиарда, который стоял перед ней и сурово глядел на неё.
Сколько раз за эти месяцы она думала о нём, молилась о нём, проливала слёзы и раскаивалась о своей с ним грубости. Сколько месяцев она прожила, думая о нем как о погибшем по её вине. Он не мог быть жив. Его должны были убить. Она обезумела.
Ишмерай отняла дрожащие руки от своего лица, взяла его руки в свои, непонимающе их оглядела, неверными пальцами дотронулась до его могучей груди, затянутой в кожаную куртку, ощутила его тепло, услышала аромат его кожи, положила руку на его грудь с левой стороны, и сердце его отчаянно забилось навстречу её теплу. Ишмерай дотронулась до его слегка заросших щёк, подбородка.
Он был жив. Глаза его горели ярким огнём, сердце его пылало обжигающим пламенем. Александр Сагдиард был жив.
Не то застонав, не то вскрикнув, Ишмерай прижалась к нему всем своим существом и крепко обхватила его, боясь, что если отпустит, он исчезнет, и она более никогда его не увидит.
Она почувствовала, как руки Александра нерешительно гладят её по голове и спине, тихонько сжимают её плечи.
— Я думала… — выдохнула она, плача без слез. — Я думала, ты умер!..
— И я так думал… — услышала она его голос, такой знакомый, грубоватый. Теперь же он показался ей самым тёплым на свете. — Они заставили меня участвовать в их войнах, и…
Ишмерай прижалась к нему отчаяннее, и ноги её ослабли. Она начала падать.
— Давай-ка присядем… — буркнул Александр, подхватив девушку.
Он расчистил снег с полу сломанной скамейки, посадил туда Ишмерай и присел рядом с ней.
— Столько месяцев… — слабо выдохнула Ишмерай. — Я была совсем одна и думала, что потеряла и Марцелла, и тебя.
— Что они сделали с тобой, Ишмерай?.. — перебил её мужчина.
Девушка медленно сняла с головы косынку и показала Александру, что от её роскошных волос осталась лишь неаккуратно стриженая шапка торчащих в разные стороны отросших кудрей. Александр провёл по волосам её рукой, вздохнул и тихо сказал:
— Это лишь малая часть того, чем ты пожертвовала.
— Если бы не преподобный Майахоф и Адлар Бернхард, они бы растерзали меня… — глухо прошептала Ишмерай.
— Если бы не Адлар Бернхард, я бы так и не нашёл тебя. Я искал тебя и Атанаис во всех землях Кабрии, где только был, а за эти месяцы я наездился так, что до старости хватит. В тот день, когда погиб Марцелл, мне удалось вырваться, и они подстрелили меня. Я упал с обрыва, а позже смог сбежать. С подстреленным плечом я добрался до какой-то Богом забытой деревни. Меня выходила женщина, и я уехал на поиски. Затесался на службу к Хладвигу, а недавно в бою встретил Бернхарда. Я не нашёл Атанаис, но узнал, что у некой аннабской семьи появилась юная девушка, чужестранка, некая Альжбета Камош, чёрти откуда, которая учит одну девчонку музыке. И щебечет на непонятном языке. Я разузнал, когда эта девица появилась в этой семье, сколько ей лет. Вчера Бернхард пришёл от Вайнхольдов и заявил, что ничего не может понять «в этих огромных мёртвых зелёных глазах». Не знаю, как я почувствовал, но пошёл проверить. Я караулил недалеко от ворот Вайнхольдов с раннего утра, ожидая, что выйдет хоть какая-нибудь душа. И вдруг вышла ты — я узнал тебя сразу, даже в капюшоне. И последовал за тобой.
Ишмерай самозабвенно любовалась Александром и не могла поверить, что вновь видит его. Он единственный был живым доказательством того, что у неё в Архее оставались родные, что Архей существовал и не приснился ей. Она видела, как Александра схватили десятки солдат, как к нему приставили меч. Она похоронила его в своих мыслях, но он был жив. Александр, Александр Сагдиард. Это был он.
Девушка не могла говорить. Она лишь глядела на него, дрожащими пальцами дотрагивалась до его тёплых рук, все ещё тщась поверить в то, что она больше не была одна. Александр что-то говорил, но девушка не слышала ни слова. Мужчина понял это только через несколько минут. Он вдруг замолчал, вздохнул и мягко прошептал:
— Ну что ты?
— Я… — Ишмерай засмеялась сквозь тщательно сдерживаемые рыдания. — Я не могу поверить, что ты жив…
— Так и знал, что меня похоронили… — буркнул тот. Щеки его разрумянились, руки нерешительно отвечали на её прикосновения. — А я похоронил тебя.
— Ты не исчезнешь? — горестно выдохнула Ишмерай.
Александр поглядел ей в глаза, удивился её нежности и печали, радости, твёрдо ответил:
— Я мог сбежать множество раз. Я мог быть уже в Архее. Но я здесь. Марцелл вырвал из меня клятву защищать тебя, а я и без того слишком плохой человек, чтобы позволить себе стать еще и клятвопреступником.
— Ну что ты, Александр! — слабо воскликнула Ишмерай, замотав головой. — Ты не должен!.. Я не смею!.. Марцелл не должен был заставлять тебя!.. Ты можешь…
Она запиналась, дыхание её прерывалось, она не могла выразить то, что так мечтала сказать ему, Марцеллу и Марку столько месяцев.
— Раньше ты была куда многословнее… — с грустной усмешкой произнёс Александр. — Того, что было, не воротишь. Марцелл попросил меня. Такова была воля умирающего. И я должен эту волю исполнить. Я не нашёл Атанаис, но наткнулся на тебя.
— Я не могу держать тебя!..
— Помолчи, наконец! — сурово фыркнул Александр. — Должен — не должен! Если я здесь, если я захотел найти тебя, если я до сих пор в Кабрии, стало быть, это моё решение… Я не нашёл Атанаис, но у меня есть некоторые сведения. Я не могу судить, насколько они верны, но…
— Говори! — воскликнула Ишмерай, с силой сжав его руки, умоляюще распахнув глаза.
— Пока я участвовал с этими дикарями в их походах, я столкнулся с одним довольно безжалостным головорезом. Зовут его Хладвиг Хёльсгрубэ. Он охотился на аваларцев и завозил их в Шонги, где подвергал пыткам и сжигал. Был на хорошем счету. Пока не упустил одну человеческую девицу. В фавнском лесу его подельников переубивали, и девчонка исчезла. Никто не смог объяснить мне сколько-нибудь внятно, что там произошло. Кто-то говорит, что она порвала все цепи и улетела, едва подожгли хворост. Кто-то утверждает, что она заговорила огонь и потушила его. Но кто-то третий, и я склонен верить этой версии, уверен, что ведьму спасли несколько людей, среди которых были и фавны. Они напали на солдат, убили их и сбежали вместе с пленницами. И в наказание Хладвига отправили на войну.
— Если эту девушку и правда вывезли из Авалара, это и есть Атанаис, — прошептала Ишмерай, мучительно сжимая ручки в кулаки.
— Во всяком случае, Хладвигу не удалось казнить её, и её спасли. Это я знаю точно.
— Но мы не можем быть в этом уверены.
— Не можем, — согласился Александр, беря её руки в свои и растирая, чтобы они отогрелись.
Ишмерай помолчала молчала, задумавшись.
— Значит, ты теперь Альжбета Камош, — задумчиво проговорил Александр.
— А ты теперь Элиас Садеган, — с улыбкой ответила Ишмерай, поглядев ему в глаза.
Александр одобрительно кивнул и сказал:
— Бернхард рассказывал что-то об Элиасе Садегане? А ты догадалась, молодец. Что он рассказывал обо мне?
— То, что ты ненавидишь людей, — девушка загибала тонкие пальчики, один за другим, — ты отменно владеешь любым оружием, которое бы тебе не попалось, и виртуозно рубишь головы. Ещё ты своенравен и, судя по этим словам, крайне груб.
Александр усмехнулся и ответил:
— Всё это чистая правда. Кроме оружия. Шпага — вещь не сложная, но требует удивительной ловкости. Архей только движется к появлению подобного оружия. Но движется не слишком быстро. Просто Бернхард был так изумлён моим топором, что с перепугу приписал мне множество достоинств, которыми я не обладаю.
— Когда я услышала об этом Элиасе Садегане, я решила, что не желаю видеть его и знакомиться с этим ужасным человеком, — честно проговорила Ишмерай, поглядев на Александра так тепло, что мужчина вновь удивился её нежности. — Теперь…
— Я ужасен, — ответил Александр. — Ты знаешь это слишком давно.
— Нет, — решительно воскликнула Ишмерай. — Не говори так о себе. Ты… — она улыбнулась. — Ты вернул меня к жизни. Я потеряла все и всех — сначала Марка, после сестру и друзей, Марцелла… Я осталась совсем одна. Несколько месяцев я боролась с безысходностью. И победа была столь переменчива. Один день я верила в нее, другой день я погружалась в самые тёмные глубины отчаяния. Сколько раз я хотела наложить на себя руки. Но ты жив, ты здесь, ты нашёл меня. Теперь я все преодолею.
Брови Александра изумлённо поднялись, а губы улыбались. Он смотрел на неё так, будто впервые видел. Но не ответил ничего на её откровенность. Он лишь произнёс:
— Бернхард немного рассказал мне о тебе. Он нашёл тебя в одном маленьком городке. Ты пыталась спастись у священника, но солдаты вырывали тебя из его рук.
Ишмерай стало больно от этих воспоминаний. Она зажмурилась, тряхнула головой и рыкнула:
— Нет. Я не хочу вспоминать это.
— Кто сделал это с тобой?
— Маркус.
— Маркус… — Александр хмуро поглядел на неё. — Я узнаю, кто это.
— Пока мы были в лесу, он неплохо относился ко мне, — прошептала Ишмерай. — Он не позволял другим издеваться надо мной. Я доверилась ему, — она зло усмехнулась. — Как глупо!.. Я вырвалась из тюрьмы и побежала, но они кинулись за мной. Будто свора голодных собак. Я начала стучаться в дверь первого попавшегося дома, и господин Майахоф открыл мне, он услышал мои мольбы, а господин Бернхард помог ему отбиться от этих… от этих… — она закрыла глаза.
Она почувствовала, как Александр обнимает её за плечи, но стряхнула его руки, подскочила и рыкнула:
— Нет! Больше никогда не спрашивай меня об этом! Я больше не одна и не намерена вспоминать весь этот кошмар!
— Больше не будем, — кивнул он и тоже поднялся.
Александр поднял её коробки и сказал:
— Я провожу тебя до Вайнхольдов.
Он нахлобучил капюшон на голову и сам надел на девушку её капюшон, проговорив:
— Пока никому не следует знать, что Альжбета Камош и Элиас Садеган старые друзья. Так будет лучше.
— Ты прав, — согласилась Ишмерай.
— Но я, пожалуй, последую совету Бернхарда и заведу с Вайнхольдами самое близкое знакомство. В стене Вайнхольдов есть довольно большая дыра, которая ведёт в их сад. Если ты не любишь там гулять, тебе придётся его полюбить.
Ишмерай широко улыбнулась и выдохнула:
— Я полюблю его с радостью!
Александр шёл по пустым узким улочкам, и Ишмерай дивилась, когда же он успел так хорошо изучить этот город.
— От Атаргаты никаких вестей? — со вздохом спросил он.
— Никаких, — ответила Ишмерай, однако глядя на улицы с таким удовольствием, будто выглянуло солнце. В её жизни выглянуло солнце, и его ей подарил человек, которого она раньше не выносила. — Я редко выходила в город. А когда узнала, что вернулись солдаты, перестала выходить.
— Я тоже ничего не узнал о царице фавнов, — последовал ответ. — В войсках ходят какие-то глупые слухи, в которых не оказалось никакой пользы. Более того, мне кажется, — все это бесполезно. Атаргату и её братца увезли слишком давно.
— Я верю, что она жива, — тихо возразила Ишмерай. — Быть может, когда-нибудь я смогу её найти. Я не могу вернуться в Архей с пустыми руками.
— Ты упрямая, — ответил мужчина со странной улыбкой. — И упрямство твоё дает тебе сил.
Ишмерай остановилась, повернулась к Александру и тихо серьёзно произнесла:
— Если ты захочешь уйти, я все пойму. Ты не обязан…
Она запнулась. Теперь ей меньше всего хотелось, чтобы он ушёл. Ей меньше всего хотелось разлучаться с человеком, который помог ей поднять голову. Но она понимала, что человек этот был не обязан помогать ей. Он ненавидел её, испытывал к её семье неприязнь. Она не должна была держать его здесь только из-за клятвы, данной погибающему Марцеллу.
— Ишмерай… — строго проговорил Александр. — Я искал тебя слишком долго. Теперь не успокоюсь, пока не доведу тебя до Атии. Тебе удалось выжить и без моей помощи, но будет лучше, если я помогу. Если я брошу тебя здесь, это будет равноценно убийству.
— Я не соглашусь с тобой.
Когда они подошли к стене дома Вайнхольдов, Ишмерай забрала у Александра коробки и вздохнула, глядя на него во все глаза. Она хотела сказать ему столько, что слова наталкивались друг на друга и превращались в сумбур. И, наконец, она просто бросила коробки на снег, без слов обхватила его руками и прижалась к нему всем своим измученным существом, наслаждаясь его теплом, которое теперь казалось ей самым родным в этой чужой земле. Он был частицей Архея, её возлюбленного прошлого. Александр был её домом, по которому она так тосковала.
— Я так долго молилась, чтобы Господь прислал мне кого-нибудь… хоть кого-нибудь из тех, кто знал бы об Архее… — шептала она, не отрываясь от него.
— И Господь прислал тебе человека, которого ты всегда ненавидела… — хмыкнул Александр своим низким грубоватым голосом, но девушка слышала в нем только тепло и грусть.
— Господь прислал мне друга! — твёрдо возразила Ишмерай, заглянула ему в глаза и лукаво заулыбалась: — И тебе придётся научиться дружить со мной.
— Верно, — засмеялся Александр. — Работа неблагодарная. Никогда не думал, что мы будем союзниками. Никогда не думал, что именно ты поможешь мне засмеяться впервые за несколько месяцев… А теперь поскорее иди, — он слегка оттолкнул её. — Наша маленькая тайна может раскрыться слишком рано.
Ишмерай взяла коробки и нерешительно поглядела на него.
— Бернхард собирался к Вайнхольдам завтра утром. Я приеду с ним, — пообещал Александр.
— Я не могу уйти… — горестно сказала Ишмерай. — Мне почему-то кажется, что если я уйду, ты испаришься, и я более никогда не увижу тебя.
— Придётся рискнуть, — усмехнулся Александр, и светлые брови его сурово нахмурились. — Иди.
Ишмерай сделала несколько шагов назад, но хмурость его более не пугала и не отталкивала её как раньше. Верно, это был Александр Сагдиард. Высокий, широкоплечий со своими сильными руками, золотыми кудрями, ярко-голубыми глазами и изумительно красивым, заросшим лицом. Это был Александр Сагдиард, его привычный суровый взгляд, который теперь казался самым тёплым из взглядов. Ишмерай медлила.
— Я приду завтра, — усмехнулся Александр и красиво улыбнулся. — Обещаю.
— Я верю тебе, — выдохнула девушка.
— Тогда иди отсюда, наконец! — рыкнул он, топнув ногой.
Ишмерай лучезарно улыбнулась ему в ответ и побежала вдоль стены ко входу. У самых ворот она обернулась. Александр все ещё стоял на своём месте в чёрном плаще, и девушка не увидела его лица под капюшоном. Она вновь улыбнулась ему и забежала внутрь.
Отдав коробки со шляпками, Альжбета Камош удивила всех своим безоблачным настроением и укрылась в своей комнате. Она спиной прижалась к закрытой двери и медленно сползла по ней на пол, сжимая голову руками и тяжело дыша. От радости, от улыбок, от возродившейся надежды.
Сегодня для неё взошло новое солнце, дарящее радость и веру во спасение. И звали его Элиас Садеган.

Глава 6. Первая кровь

Басил не оставлял Марка ни на минуту. Этот могучий грубоватый воин будил его рано утром и заставлял махать саблей, танцевать с ней, приучал его к выносливости. Король Арнил никогда не позволял, чтобы его сыновья воспитывались в праздности. Обоих с раннего детства он приучал к дисциплине, отправлял в самые суровые карнеоласские школы, посему Марк не боялся трудностей. Но теперь шамширский лагерь под названием Аллаат казался ему преисподней, в которой его без остановки награждали пинками, синяками, порезами и ударами.
— Зачем всё это? — спросил Марк на третий день, поднимаясь с пыльной земли на ноги — Басил вновь сбил его с ног. — Почему Сакрум решил оставить меня и обучить сражаться на саблях?
— Я не знаю, зачем он решил оставить чужака, — пожал плечами Басил. — Может, будешь пушечным мясом?..
Марк сглотнул. Пересохшее горло болело.
— Но если ты и дальше будешь таким никчемным бойцом, я посоветую Сакруму не тратить на тебя время и перерезать тебе глотку.
И Басил вновь кинулся на него. Марк едва не выронил саблю — до того свирепа была атака его противника. Весь он вспотел, отросшие волосы прилипали к лицу, по спине тек противный пот и руки, став совсем мокрыми, с трудом удерживали рукоятку оружия.
— Давай, малокосос! — подначивал его Басил.
— Не называй его так! — выкрикивал Баал, взволнованно наблюдая за ними.
— Если ты втёрся в доверие к мальчишке, меня не так легко провести… — прорычал Басил, мощно оттолкнув пленника, заставив его упасть в сотый раз за сегодняшнее утро.
Злость заставила Марка подняться снова.
— Да ты упорен! — крикнул Валефор, полюбивший наблюдать за неравным боем силача и медленно поправлявшегося паренька. — Надеюсь, ты станешь так же проворен, как вонюч и грязен теперь!
Марк тихо зарычал и бросился на Басила, пытаясь подрезать его, но здоровяк был не только могуч, но ловок и бдителен. Ему не составило никакого труда увернуться, пнуть Марка и откинуть в сторону, будто тряпичную куклу.
— Никчемный щенок… И злость твоя никчемна. Тебя надо было убить сразу.
Марк, тяжело дыша, лежал на земле и думал, что бы было с ним, если бы Ишмерай увидела его теперь, увидела, насколько слаб её жених, насколько он никчёмен. Если бы он сражался за её жизнь или честь, он бы проиграл, и его любимую невесту отдали бы на растерзание этим дикарям.
Тогда он поднялся на ноги, вздохнул, наполняясь чёрным гневом и расчётливым льдом. Сжал саблю крепче. Он стоял, не двигаясь, пока противник надвигался на него штормом, серой бурей. Стоял прямо и непоколебимо, размышляя, куда бы ему нанести удар.
— Он сдаётся! — воскликнул Валефор. — Он даже сопротивляться не станет! Вот же слабак!
Марк увернулся за мгновение до удара, пнул Басила по ногам и повалил его на пыльную землю. Басил вскочил, красный от гневного изумления, и снова бросился на Марка, но пленник был готов — он подобрал дубинку, которую выронил шамширец, ударил его по спине, по плечу, по руке и ткнул в солнечное сплетение. Великан отшвырнул парня в сторону, но сам повалился на землю и закашлялся.
Марк снова подскочил, ощутив, как из разбитого лба вниз по лицу течёт струйка крови. Но он был готов драться до последнего, пока Басил не изобьёт его до смерти или не размозжит ему голову о камни. Но великан не торопился вставать. Он откашливался, и сквозь кашель все с изумлением услышали смех.
— А ведь может! — хохотал тот, захлебываясь болью, кашлем и смехом.
Марк стоял и трясся от гнева. Его враг смеялся, вместо того чтобы снова атаковать. Марк сжимал дубинку и уже сделал шаг, чтобы воспользоваться ей, но к нему из толпы зевак вышел лекарь Аамон, схватил его за локоть и рыкнул на Басила:
— Хватит же! Либо убивайте его сразу, либо прекратите калечить! За три недели я извел на него столько лекарств, сколько не извожу на всех вас вместе взятых за целый год! Пойдём, тебя нужно отмыть!
Лекарь дёрнул его, как мальчишку, и Марк поплёлся следом на ватных ногах. Валефор хлопал глазами и аплодировал ему, Баал ликовал, женщины проводили Марка удивлёнными взглядами. Рабинара стояла поодаль и хмурилась со сложенными на груди руками. Ее глаза глядели на него неодобрительно и пристально. И тут Марк заметил Сакрума: он стоял на холме, в тени деревьев, и не отрывал от парня взгляда. Марк не мог понять, что выражает этот взгляд: заинтересованность, недовольство, ожидание, безразличие? Чего он ждет от него? Чего хочет?
— Ты что, совсем сдурел?! — рявкнул на него лекарь Аамон, приведя его в палатку. — Ты повалил Басила, нужно было остановиться на этом, а не идти на него с дубинкой! Басил добр и справедлив, но до поры до времени! Ты вообразил, что можешь убить его, глупец?!
— Да, я хотел убить его! — упрямо прорычал Марк.
— Убивай, когда твоей жизни угрожает опасность! Убивай, защищаясь! Сакрум отдал приказ учить тебя обращаться с оружием так, как они умеют обращаться! Сакрум сохранил тебе жизнь, так цени это! Такая удача выпадает далеко не каждому пленному шамширцу! Так цени эту удачу! Или сам надень на свою шею петлю и вздернись!
Лекарь осматривал его голову, затем вздохнул и заявил:
— Ты должен помыться. Не думал, что пажи принцев могут так вонять.
В палатку приволокли большую лохань. Готовясь к мытью, Марк снял рубашку и сразу пожалел об этом: каждая из шамширок, приносившая воду, бросала на парня любопытные взгляды, выливала воду в лохань и уходила, пряча глаза. Марк никогда не был мускулист, и всегда мечтал о мышцах, как у Александра, но он всегда был крепок, как камень. Плен у шамширцев сделал его слабым, мягким и даже костлявым.
Вскоре он уже отмывал себя от многодневной грязи, а лекарь Аамон придирчиво оглядывал его раны на спине, груди, животе. Марк поглядел на себя в маленький кусок зеркала и ужаснулся — он еще никогда не был так небрит. Но с густой щетиной он выглядел как будто старше. Тогда он взял у лекаря нож и побрился, оставив тонную щетину над губою и длинные тонкие полосы на подбородке. Какая — то молодая шамширка, отчаянно краснея, подстригла ему волосы, и они перестали доставать до плеч.
Затем она принесла чистые штаны и рубаху, так как одежда Марка превратилась в смердящие лохмотья. Лишь сапоги, ремень и перчатки были в хорошем состоянии.
Лекарь залатал его, пленник поел, оделся и вышел на солнце.
— До чего изящен! — встретил его насмешками местный красавец, Валефор. Женщины липли к нему, не переставая, но если бы он оказался во дворце, его бы почти никто не заметил. — Так ты и привык выглядеть? Скажи, а принц твой не баловался мальчиками?
Марк покоробило, но он постарался пронести его слова мимо ушей — он пока слаб, но отплатит ему, как только станет покрепче. Обязательно отплатит.
С этого боя Басил перестал относиться к парню, как к безнадежному мальчишке. Он продолжал отпускать гнусные шуточки и от души лупить его, но что-то изменилось в его к нему отношении. Это было не уважение, но ожидание чего-то лучшего, чем ранее. Силы Марка продолжали крепчать, и руки с ногами болели все меньше, затвердевая.
С Атанаис он виделся несколько раз, но мельком. Видел, как её сопровождают вооружённые шамширцы на пути к очередному больному. Марк слышал шепоток, скользящей за ней по лагерю: её называли ведьмой. Но в отзвуке этого шёпота не было отвращения или злобы, лишь затаённое испуганное восхищение её красотой и строгой невозмутимостью. Аамон хвалил её, однако не переставал ворчать.
Этим утром Атанаис сидела на коленях у широкого ручья и устало отмывала кровь с рук и локтей в ледяной воде. На тёмной длинной юбке не было видно пятен, на светлая хлопковая юбка пропиталась потом и кровавыми разводами. Даже светлая косынка перепачкалась. Волосы растрепались. Губы потрескались. Кожа на руках огрубела, но руки она всегда старалась держать в чистоте, чтобы не занести больным грязь.
Десять часов корпела над роженицей. У матери открылось кровотечение, но обоих удалось спасти. Родился здоровый крупный мальчик.
Ей помогала опытная повитуха, но впервые Атанаис принимала роды сама, без дипломированных целителей. И справилась. Это было невероятное чудо. Но она так устала, что сил радоваться не осталось.
«Интересно, что бы они сделали со мной, если бы я не справилась?..»
— Жаль, что ты появилась в нашем лагере только сейчас, — сказала молодая красивая шамширка с тёмными волосами по имени Нимах, подошедшая к Атанаис, укачивая своего маленького сына на руках. — Моя старшая сестра умерла при родах три года назад вместе с дочкой. У неё тоже было много крови.
— Мне жаль, — ответила девушка, медленно разгибая спину и потирая поясницу.
«В таких условиях я стану сгорбленной старухой…»
— Ты всё так хорошо сделала, эти клуши теперь сплетничают, что ты действительно ведьма. Но ты спасла жену и ребёнка одного из ближайших Братьев Сакрума. Тебе повезло.
— А если бы не спасла? — спросила Атанаис. — Они бы убили меня?
— Возможно, — жизнерадостно ответила Нимах.
— Как это обнадёживает… — фыркнула девушка, косо поглядев на мимо проплывшую молодую шамширку с огромным животом.
«Этой рожать уже недели через три», — с тревогой подумала Атанаис.
Шамширки относились к ней с опаской, а мужчины не трогали. Лишь молчаливо сопровождали из точки в точку. Она ловила на себе похотливые взгляды некоторых местных, но рук никто не распускал. Сакрума она видела издалека, и тот никогда не смотрел в её сторону. Это устраивало Атанаис.
Она опасалась, что рано или поздно он отдаст её в заложницы или жёны одному из своих Братьев. У некоторых было по две жены. И мужчина выбирал, с какой из жён проведёт ночь. Обычный порядок вещей у шамширцев. Между тем Атанаис видела, что жёны возвращаются в женскую часть лагеря по утрам довольные и умиротворённые. Сакрум запрещал Братьям обижать своих женщин. Но позволял наказывать за серьёзные проступки. А вот что они считали серьёзными проступками, Атанаис пока не удалось узнать.
Если девушка обрабатывала раны мужчин, Аамон всегда находился рядом с ней. Словно следил, чтобы никто не смел коснуться её. Или опасался, что чужачка перережет кому-то из них горло.
Атанаис старалась не думать о своей незавидной судьбе. Она делала то, что ей было поручено: лечила женщин, принимала роды, вела беременность, зашивала раны, старалась поймать момент, чтобы переговорить с Марком. Даже не рыдала по ночам в подушку. Рядом спала Махла, могла услышать всхлипывания и доложить обо всём Сакруму. Шамширцы не любили слабость, ненавидели её. Поэтому она не покажет им не слезинки. Она будет ждать. Когда-нибудь ей удастся спастись. Даже если её выдадут замуж за какого-нибудь дикаря. В конце концов, потеря девственности — не приговор. А жена шамширца?..
Атанаис гнала от себя эти мысли и снова бралась за дело, снова продолжила выжидать.
Марк более не виделся с Сакрумом с глазу на глаз, и Сакрум более не вызывал его к себе. Но принц часто видел повелителя Шамшира — он делил трапезу со своими Братьями прямо у костра рядом с другими воинами, пил вино и порой держал на своих коленях ту или иную шамширку.
— У Сакрума когда-нибудь была жена? — спросил как-то Марк, ужиная у одного костра с лекарем Аамоном и мальчиком Баалом.
— Да, — последовал ответ; лекарь с огромным аппетитом обгладывал зажаренные ребра кабана. — Умерла много — много лет назад. В чреве её завёлся ребёнок, но что — то пошло не так. Он умер, и женщина истекла кровью. Сакрум был ещё молод, лет двадцати. С тех пор больше не женился. Мать его называли колдуньей. Её привезли из чужих земель. Она была так красива, что приглянулась отцу Сакрума. Даже женился на ней. Младшая сестра была бабой сварливой и властной. Да тоже померла несколько лет назад. Рабинара похожа на неё, посему с ней не может сладить ни один мужчина.
Марк не переставал дивиться численности шамширцев, глядя на их лагерь. А если верить Аамону, в самом Шамшире оставалось ещё больше. Любую свободную минуту шамширцы использовали для того, чтобы поупражняться во владении оружием. Они размахивали саблями, топорами, а Одол, казалось, самый свирепый, жестокий и развращенный собственной жестокостью, крутил своей шипованной плетью.
Одола опасались все за его бешеный нрав, ловкость, силу и свирепость, граничащую с болезнью. Он не ценил человеческую жизнь и был способен убить любую, даже самую невинную, тварь. Женщины, выползая под утро из его палатки, шли тяжело и морщились при каждом шаге, держась за низ живота, но ничего не могли сделать — боялись отказать ему. Марк услышал историю о девушке, осмелившейся отказать ему. Он расправился с ней так жестоко, что лекарь Аамон отказался рассказывать — так противно ему стало.
В Шашмире каждый мальчишка лет с четырёх должен был держать меч, саблю и другое оружие. Ещё их обучали не только искусству драться — Сакрум распорядился давать им одно из лучших образований. Их учили грамоте, счету, истории и другим наукам.
Это была хорошо обученная армия, не боявшаяся ничего: ни долгих странствий, ни разлуки с домом и материнской грудью, ни боли, ни смерти. Шамширцы верили в старых богов, в которых верил еще Атариатис Рианор. Они называли древнего царя Карнеоласа героем, а Ранея Вальдеборга и всех Вальдеборгов — трусами.
Он всё ещё передвигался в тележке, ибо коня не заслужил, и это было одним из поводов для колких шуточек шамширцев. Даже у мальчишки Баала был свой конь, и Марку оставалось лишь молча терпеть глупые оскорбления.
Шамширцы торговали хитроумным оружием, которое осталось для Марка загадкой — его к подобным тайнам не подпускали, чудесными шелками и парчой.
По вечерам за ужином шамширцы любили петь и даже плясать. У Валефора был ладный тенор, и он не уставал напоминать об этом. Слушая их, Марк с удивлением вспоминал, что и он когда-то умел петь, и Кеос любил его песни, как любила и Ишмерай. Но он даже не пытался петь. Он сидел во тьме один и молча слушал музыку, мечтая о своей невесте и гадая, что стало с ней и вернулась ли она уже домой…
Ишмерай снилась ему каждую ночь. Она была красива и нарядна, кружилась с ним в танце, кружилась одна на атийском поле, усыпанном белыми цветами, заразительно смеялась. Она стояла под ветвями ивы, задумчиво глядя на воду, стояла у алтаря в свадебном платье и с увядшим букетом роз, а мантилья лежала на ступенях. Они стояли на коленях у алтаря вдвоем, подняв головы к священнику, танцевали на берегу моря после свадьбы, целовали друг друга. Руки её были по локоть в крови. Она ложилась на чёрный алтарь в сердце чёрных гор, закрывала глаза и оставалась лежать там вечно. Она сидела за столом своей небольшой квартирки в Селенаре и что-то прилежно писала. Волосы её были очаровательно убраны назад, личико чудесно сосредоточено, и он, будто теперь, помнил, как билось тогда его сердце, как не хотелось ему отрывать от неё глаз, как не хотелось готовиться к экзаменам, а хотелось сидеть рядом с ней. Он помнил и видел во сне, как грустила она и злилась, когда он танцевал с другими девушками в университете, как отказывалась разговаривать с ним две недели, после того как поцеловал другую, и как мучился от непонимания того, почему Ишмерай так разозлилась на него. Не понимал тогда, но понял потом, когда ехал в Атию к герцогу Атийскому просить руки его дочери после того знаменитого скандала.
«Ты любила меня еще тогда, Ишмерай, — шептал ей во сне Марк, сжимая одеяло, но ему снилось, что он сжимает ее тонкие руки. — Ты любила меня с самого детства, а я любил тебя. И боялся понять это, боялся признаться себе в этом. Я так долго искал то, что всегда было так близко. Ты будешь моей женой?..»
«Буду…» — отвечала она, целуя его.
— Он говорит во сне! Вы только послушайте! Чужак разговаривает во сне!
Грубый возглас Валефора разорвал чудесный сон, и Марк, вздрогнув, проснулся.
Принц открыл глаза, пошевелился и был готов огрызнуться, как что-то холодное обрушилось на его голову и пролилось за шиворот. Лес окутали гнусные смешки, и Марк встряхнул головой — это была всего лишь вода. Валефор хохотал громче всех, посмеивался и Басил.
Марк позабыл себя от ярости. Они разлучили его с Ишмерай. Встречи ночью, во сне — единственная роскошь, которая теперь ему доступна. Марк подскочил, кинулся к Валефору и обрушил на него град ударов. Он бил шамширца по лицу, быстро уложил его на лопатки и рычал что-то нечленораздельное. Валефор от неожиданности растерялся, но был способен отвечать. Он пытался сбросить с себя Марка, но тот вцепился в него мертвой хваткой, и Валефор начал задыхаться. Шамширцы веселились, но через несколько минут забеспокоились и кинулись разнимать дерущихся.
Чья-то могучая рука подняла его за шиворот, и Марка оторвало от ненавистного противника. Перевернувшись на живот, Валефор мучительно закашлялся и просипел:
— Это же просто вода!
— Никогда не прерывай моего сна! — заорал Марк, вырываясь из стальной хватки Басила.
— Угомонись! — рычал Басил, изумляясь бешенству пленника.
— Если ты еще раз дотронешься до меня, клянусь, ты сдохнешь! — не унимался Марк.
Валефор зарычал, вооружился саблей и принял боевую стойку.
— Довольно! — крикнула прыгнувшая между ними Рабинара. — Сакрум увидит и подвесит вас обоих на крюках за яйца!
Валефор тотчас начал озираться в поисках владыки Шамшира, и умерил свой пыл, Марк же еще долго вглядывался в лицо противника.
Сакрум вышел из своей палатки в сопровождении Малвара и, не поглядев в их сторону, исчез меж другими палатками. Марк бросил на Валефора презрительный взгляд и отвернулся. Он не боялся Сакрума,
«Я поступаю глупо… — подумал Марк, начиная собирать вещи в путь. — С подобными вспышками я рискую более не увидеть Ишмерай… — он глубоко вздохнул, и на смену этой мысли пришла другая, обреченная: — Но даже если мне удастся выжить среди шамширцев, увижу ли я ее когда-нибудь вновь? Смогу ли я вернуться?..»
— Тебе снилась любимая женщина? — тихо спросил его лекарь Аамон, когда Марк проходил мимо него к тележке, все еще не имея права ехать верхом.
— Почему вы так решили? — холодно осведомился Марк.
— Ты просил её руки во сне.
Марк отвернулся. Но лекарь, казалось, не мог сдержать своего любопытства.
— Должно быть, она дала тебе свое согласие. Скажи, наяву ты улыбался также, когда она согласилась стать твоей женой?
— Я не помнил себя от счастья… — буркнул тот и замкнулся в своем мрачном молчании.
Он ни с кем не желал делиться своими мечтами. Особенно с шамширцами.
Воздух становился теплее, горы — ниже, и Марк понял, что им с Атанаис придётся преодолеть огромные расстояния, чтобы вернуться домой. Они уходили от гор всё дальше, они шли к Бескрайним Водам.
Так шамширцы называли море. Марк, уже начавший привыкать к скитаниям за эти два месяца, не мог поверить, что шамширцы, наконец, осядут, и, быть может, появится чудесная возможность сбежать…
К нему и Атанаис привыкали. Шамширцы ослабили их охрану, а женщины начали доверять чужачке. Она приняла уже троих детей в этот мир своими руками, помогала облегчить женское недомогание, на которое Аамон никогда не обращал внимание. Он был равнодушен к жалобам шамширок, и это возмущало девушку.
А однажды к себе её вызвал Сакрум. Он был один в шатре и отпустил своих Братьев. Как только он приблизился, высокий и суровый, Атанаис снова почувствовала необъяснимое тепло к нему. Ей казалось, что она находилась под его надёжной защитой, и никто не смел обидеть её. Во второй комнате шатра низкий деревянный стол был накрыт. Говядина, тушёная на костре, свежие лепёшки, вино. От невероятных ароматов кружилась голова.
Сакрум обошёл её, оглядел с разных сторон и тихо приказал:
— Отужинай со мной.
Атанаис смиренно направилась за ним, присела на подушки, служившие вместо стульев. Шамширка, прислуживающая Сакруму, поднесла чан с водой.
— Руки моет сначала гость, затем хозяин, — с тёмной полу улыбкой объяснил он.
Когда руки были вымыты, он предложил ей угоститься и стал молча за ней наблюдать.
Атанаис попробовала мясо и заулыбалась: мягкое, сочное, тушеное на костре с душистыми специями. Шамширцы точно знали толк в мясе. А такой мягкой лепешки с хрустящей корочкой она не ела уже очень давно.
— Целителю нужно хорошо есть, — сказал он, положив в тарелку несколько кусков мяса.
— Меня хорошо кормят в лагере, — сказала Атанаис, слегка покривив душой. Еды хватало, но она не была такой вкусной, как на ужине у повелители Шамшира. Мясная похлебка с редким кусочком мяса и крупой уже сидела в печёнках. Однако она не жаловалась: видела, что остальные женщины питаются также. Сушёных фруктов с лета почти не осталось. Их экономили и раздавали детям.
— Ты спасла жену и ребенка одного из моих Братьев, — сказал Сакрум, запив мясо вином. К своему бокалу Атанаис не притронулась. Никогда не любила пить.
— Это мой долг, — с достоинством ответила та, с трудом сдерживаясь, чтобы не проглотить всё блюдо этого чудесного мяса целиком. Кусочки красиво и притягательно лежали на большом листе тонкого лаваша, пропитанного мясным соком. Сюда бы запечённых овощей! Отец любил так делать. Помидоры, луковые кольца, чеснок, баклажаны и кабачки. Невероятная форма блаженства! Живот предательски заурчал, Сакрум услышал.
Атанаис густо покраснела: какой стыд!..
— Не стесняйся, — сказал тот с улыбкой. — Будь моей гостьей. Я уважаю своих гостей. К тому же, таких красивых.
— Гостья? — осмелилась открыть рот та. — Или пленница? Гости вольны уйти в любую минуту. Я тоже вольна?
— Да, ты можешь уйти прямо сейчас и вернуться к Махле в палатку. А утром продолжить свою работу.
«Разумеется», — подумала Атанаис со злой ухмылкой.
На свободу он её не отпустит. Хоть вкусно поест. Кто знает, может он решит посадить её на хлеб и воду?.. Мало ли, что в голове у этого дикаря.
Пока она ела, повелитель Шамшира, чернобровый, черноволосый, сероглазый, высокий и сильный, не спускал с неё глаз. В его взгляде не было восхищения её дивной красотой. Он изучал её, внимательно и с интересом. Словно прикидывал, получится ли из неё хорошая наложница. И кому из его братьев она подойдёт.
— Ты из обеспеченной семьи, — заключил он, наблюдая за тем, как она ведёт себя за столом.
— Верно, — ответила Атанаис, поглядев ему прямо в глаза.
— Мой отец может дать за меня выкуп.
Сакрум хохотнул и ответил:
— Мне не нужен выкуп. Сколько бы твой отец мне не предложил. Я не могу тебя отпустить. Ты знаешь наше месторасположение, количество людей в моём лагере, знаешь, как я выгляжу. Попав сюда однажды, отсюда никто не уходит живым.
«Это мы ещё посмотрим», — подумала Атанаис, состроив невинное и испуганное выражение лица, однако сама стараясь не паниковать.
— И что ты собираешься делать со мной дальше?
— Работай, помогай Аамону. Мои Братья тебя не тронут. До тех пор, пока один из них не придёт и не скажет, что хочет взять тебя в жёны.
— И ты отдашь меня? Вот так просто?
— Есть вещи, в которых я не могу отказать своим Братьям, — ответил он, угрожающе глядя на неё.
— А если я не захочу?
— Ты пойдёшь замуж за любого шамширца, на которого я укажу тебе, — Сакрум вежливо улыбнулся. — Ты теперь на моей земле. А моя земля там, где мой лагерь. Отныне твоя жизнь — моя. Как жизнь каждого шамширца. Странно, что ты до сих пор этого не поняла.
Душа Атанаис похолодела, но она не дрогнула и продолжила мрачно и упрямо коситься на владыку Шамшира. Странно, она почти совсем не боялась его. Как будто чувствовала, что он не был способен причинить ей вред.
Должно быть, её взгляд взбесил его.
— Ты наелась?
— Благодарю вас, владыка, — Атанаис нарочито медленно отложила вилку и нож и отложила полотенце. — Это был невероятный ужин. Так великодушно с вашей стороны.
Мужчина перестал улыбаться и тихо прорычал:
— Ты дивно хороша, Атанаис. Но не беси меня. Ох, не беси. Переломлю тебя голыми руками. Начнёшь распускать свой голос в лагере, сожгу на костре, как ведьму.
— Добрых снов, владыка, — нарочито сладко ответила та, вышла, и её встретил один из Братьев.
Почему-то она была уверена, что Сакрум не злился. Просто пытался её запугать. И это почти у него получилось.
Вскоре разведчики начали сообщать о деревушках и городах, и в Марке, несмотря на всю его ненависть к чужому краю и тоску по Ишмерай, взыграло любопытство. Он никогда не верил в то, что жители Заземелья ходят на головах и имеют в своём распоряжении по четыре ноги и четыре руки, но ему захотелось посмотреть на людей, о которых жители Архея знали так мало.
— На каком же языке говорят эти люди?.. — спросил Марк на одном из привалов, слушая, как взволнованно перешёптываются шамширцы.
Лекарь Аамон, вместе с Сакрумом в Заземелье бывавший не раз, усмехнулся, и ответ его был таков:
— В Заземелье столько же народов и языков, сколько снежинок в сугробах на седых головах гор Зараколахона зимой. Это чудно̀й край, Саргон. И нам никогда не понять его, ибо в нашем Архей всего один язык.
«Мы не понимаем друг друга, говоря на одном языке, — подумал Марк, — что же творится здесь, где так много языков и народов?..»
— Настанет время, и люди без страха и опасений смогут путешествовать из Архея в Заземелье и обратно, — тихо и мечтательно проговорил лекарь Аамон.
— Полагаю, этому чудесному времени будет предшествовать долгая война, — задумчиво пробормотал Марк. — Люди из Заземелья хлынут в Архей, кто-нибудь из повелителей пожелает нашу благословенную землю.
— Полагаешь ли ты, чужак, что мы не должны водить дружбы с этими землями? — осведомился услышавший их разговор Сакрум, подъехав к ним.
— Рано или поздно мы должны раскрыть наши границы и показать, что мы настроены не враждебно, но как избежать войны в будущем?..
— Порой войны не избежать, — хмыкнул повелитель Шамшира. — И ты, как человек выросший при дворе, близкий к сыну короля, должен знать, что короли вынуждены воевать, даже если можно избежать этого. Если ты и дальше будешь избегать войны, однажды появится королевство, которое вынудит тебя вступить в войну. Или твое королевство потеряет силу, свободу и уважение.
Марк не понимал, что Сакрум намеревается делать в Гесперре. Многие говорили о торговле, но принц сомневался, что из шамширцев могли получиться хорошие торговцы. Они были разбойниками, обученными сражаться.
«Как они будут торговать?! — недоумевал Марк. — Они же не знают языка!»
Но он ошибался. Среди шамширцев были те, кто говорил на таких языках, которых молодой человек никогда ранее не слышал. Когда они добрались до первого городка, один из шамширцев так защебетал на диковинном местном наречии, что Марк заслушался.
Оставив свои войска в лесах, Сакрум взял с собой Басила, Малвара, Рабинару, Одола, и Марка, и отправился в небольшой город. Баал подивился и обрадовался такой чести по отношению к его другу Саргону, но сам Саргон решил, что Сакрум не доверяет ему, посему не желает оставлять в лагере.
Так Марк увидел первый город Заземелья, населенный людьми, говорившими на чужом языке. Но то была не Гесперра, а другое государство, не менее сильное и великое.
Марку на время предоставили ладную кобылку, красивую и изящную, подходившую больше для барышни. Но ее норов дал вскоре понять принцу, что барышне тут не справиться.
Когда люди завидели группу всадников, двое из которых были необычайно рослыми мужчинами, они начали расступаться — времена были неспокойные, и незнакомцы не внушали им доверия. Проехав по узким и грязным от слякоти улочкам, Сакрум остановился у крупной кузницы, махнул Малвару, и они вошли внутрь, откуда донеслась диковинная речь.
— Это надолго, — пробубнил Басил, зевнув. — Паршивое утро. Я мог бы поваляться еще.
— Что Сакруму здесь нужно? — спросил Марк, оглядываясь.
— Торговля, друг мой. Торговля оружием.
— Зачем ты все рассказываешь ему? — ощетинилась Рабинара, кивнув на Марка.
— Рано или поздно он всё увидит сам. Так зачем скрывать?
— Он может быть шпионом!
Марк уже не злился на Рабинару за её слова, сварливость и недоверие. С каждым днем девушка становилась ему всё неприятнее.
— Сакрум уже решил, что я шпион Карнеоласа, и все равно доверяет мне, — вздохнул Марк, недовольно поглядев на Рабинару. — Зачем выступаешь ты?
— В случае, если Сакрум потеряет бдительность, и заведёт себе ещё одного любимчика, который заслуживает только веревки на шее! — рыкнула дикарка, угрожающе сжимая саблю.
Марк выкинул её слова из головы и огляделся. Городок был маленьким и немноголюдным, улочка узкой и кривой, вывеска над кузницей покосилась, окна других этажей, неуклюже взгроможденных над кузницей, — тёмные и, казалось, людские глаза не глядели в них уже давно.
И вдруг он увидел церковь. Невысокое строение, столь похожее на церкви Архея, только проще и темнее. Это открытие так изумило его, что он несколько минут не мог отвезти взгляда от этого чуда.
Наконец, вскоре Сакрум вышел и коротко, едва заметно кивнул Басилу. Великан странно оскалился, будто приготовился причинить кому-то вред, и это доставляло ему удовольствие. Сакрум пришпорил коня, и они поехали обратно в лагерь.
Марк, мало что понявший из этой поездки, догадался, что Сакрум ещё вернётся сюда, быть может, под покровом ночи, только с самыми верными товарищами, но вернётся, и возьмёт то, что ему нужно. Сакрум был из тех, кто давал время подумать, но недолго. Иначе терпение его превращалось в жестокость. Казалось, он никогда не злился, но свирепость его была ледяной, словно декабрь на севере Атии. В убийстве он черпал силы, даже не в повиновении.
Марк оказался прав, когда думал, что Сакрум вернётся в тот город под покровом ночи. Владыка Шамшира, кутаясь в плащ и вместе со своими воинами подкрадываясь, будто вор, выскользнул из лагеря тенью. Всю дорогу до лагеря Сакрум ехал молча, не выказывая никакого желания вступать в беседы. Но, углубившись в лес, едва достигнув места стоянки, Сакрум спрыгнул с коня, кинул поводья конюху, подозвал к себе Малвара, и они скрылись в шатре.
Шамширцы кочевали с места на место два или три раза в неделю, держа путь в Гесперру и по пути заглядывая в соседние города. Но очередному переезду предшествовала подозрительная суета по ночам — Марк, притворявшийся крепко спящим, слышал, как небольшой шамширский отряд во главе с Сакрумом, уезжал на несколько часов, а затем возвращался под покровом тьмы в страшной спешке. А уже через четверть часа, будь то предрассветный час или глубокая ночь, Сакрум поднимал всех своих подданных и приказывал ехать дальше.
Марк не участвовал в подобных мероприятиях, но осознавал, что Сакрум волнуется не просто так — убийство или кража гнали его дальше.
Однажды, когда Рабинары не было рядом, а чужаку было дозволено сесть у костра вместе с Валефором, Басилом и лекарем Аамоном, Марк, со скукой выслушивая лживуюпохвальбу Валефора и немногословное мычание Басила, решил начать разговор.
— Когда мы отправимся в Гесперру?
— Не терпится свалить подальше от Архея? — хмыкнул Басил. — А мне казалось, ты мечтаешь о доме и о своей женщине, которую там оставил.
Марк проглотил этот беззлобный выпад и решил повести свою игру.
— Женщина подождёт, — ответил тот, пожимая плечами. — Но я с детства мечтал о дальних землях, путешествиях, морях, о которых в моей земле знают лишь из сказок. Зачем Сакруму ехать туда теперь?
— Он покупает корабли, — ответил Басил, нисколько не боясь правды.
— Корабли? — удивленно произнес Марк, делая вид, что это нисколько его не интересует. — Куда он собрался на них плыть?
Шамширцы переглянулись между собой, раздумывая, стоит ли рассказывать чужаку правду, и, согретые и расслабленные парами вина, они откинули всяческие мысли об опасности.
— Сакрум желает покинуть Архей, — ответил Валефор. — И все мы тоже.
— Но почему?
— Сакрум уверен в том, что Архей погибает, — тихо ответил лекарь Аамон. — Не зря Рианоры отправились в Заземелье — они ищут фавнов. Зараколахон к Кунабуле ближе всех, и однажды Рианорам не хватит сил для борьбы, и тогда смерть затопит Архей, а Зараколахон падет первым.
Марка возмутило подобное неверие в силы Рианоров, тех, кого он уважал, знал и любил с раннего детства. Но когда он вспомнил об эгоистичном, ленивом Акиле, боготворившим праздность, у принца поубивалось уверенности. Он не мог представить красивую, будто статую древности, грациозную, любившую стихи и романы, поющую, будто соловей, Атанаис Алистер на поле сражения, убивающую своим огнём разъярённые полчища демонов.
А Ишмерай? Что могла его красивая невеста, обожавшая танцевать, петь, смеяться? Она хорошо обращалась с оружием, уверено держалась в седле, была очень ловкой и сильной, но мощь Рианоров была ей вовсе ни к чему.
«Нет, — вдруг осознал он. — Эти Рианоры не спасут Архей. Они не рождены для этого. Я создам для Ишмерай этот мир сам…»
Так думал Марк, который сам никак не мог вырваться на свободу, кандалы которого звенели громче, нежели его желания и устремления. Сердце его успокаивало лишь то, что рядом была Атанаис. Они почти не говорили друг с другом, чтобы не привлекать к себе внимания. Но каждый день он мог видеть, как девушка деловито ходит то туда, то обратно, с корзинкой трав, снадобий, инструментов. Наступал июнь, тёплая Гесперра была всё ближе, и им иногда казалось, что в ночной тиши они слышат успокаивающий шелест солёных волн.
Путешествие увлекало его. Он узнавал все больше нового, Басил учил его сражаться, и у него получалось все лучше, мышцы его крепли, как крепло и недоверие к Сакруму. Сакрум мог улыбаться, тихим голосом произносить самые справедливые и благородные вещи, но между тем Марк видел, что жесткая дисциплина сохранялась отнюдь не благодаря мягкости владыки. За самый маленький и, казалось бы, незначительный проступок, он карал жестоко и немилосердно. Провинившихся били плетьми, палками, за воровство отрубали руки, за неповиновение привязывали к деревьям и оставляли позади на милость диким зверям. За дезертирство вешали или рубили головы, а когда Валефор с весьма многозначительным видом сообщил, что делали с шпионами, Марк долго не мог заснуть.
«Любопытно? — в сотый раз думал Марк, горько подшучивая над собою. — Что Сакрум сделает со мной, когда узнает, что я не паж принца, а сам принц, второй из двоих сыновей короля? Потребует у отца огромный выкуп, а когда получат его, вернёт отцу мою голову…»
А однажды вечером, когда весь лагерь, натанцевавшись, напевшись и напившись, начал собираться ко сну, к Марку тенью подошел Малвар и тихо сообщил ему о том, что он должен следовать за ним.
«К Сакруму», — решил Марк и, мысленно вздохнув, взяв себя в руки, последовал за самым верным из помощников Сакрума.
Малвар, ехидный, хитрый, умный, ловкий и беспринципный, привел Марка к шатру Сакрума и движением руки пригласил войти внутрь.
Вокруг небольшого круглого стола возвышались огромный Басил, сосредоточенный Валефор, внешней спокойный и будто безразличный Одол с безумно сверкавшими глазами, невысокий широкогрудный темноволосый Круор, высокий худой Хаган и еще несколько шамширцев, державшихся в тени.
Увидев Марка, Одол закатил глаза и фыркнул:
— Сакрум, не смеши меня! Ты тащишь с собою этого задохлика? Позволь мне, и я переломлю его бумажный хребет надвое! Голыми руками!
Марк остановился перед ними, пропустив слова Одола мимо ушей. Голова его была высоко поднята, брови нахмурены, но всем видом своим он показывал, что ничего не боится и ожидает ответа, почему его потревожили в столь поздний час.
— Что ж, Саргон, царь царей, — с тенью насмешки произнес Сакрум; отсветы свечи зловеще танцевали на его жестком заросшем лице. — Докажи, что ты достоин того имени, которое носишь.
— Каким же образом надлежит мне доказать это? — спокойно осведомился Марк.
— Поедешь с нами, — приказал Сакрум.
— И что я должен делать?
Сакрум в упор поглядел на него, пронзительно, с дьявольской насмешкою, и тихо проговорил:
— Ты, карнеоласец, будешь сражаться за процветание шамширского народа.
«Он знает, — подумал Марк, побледнев. — Будь я простым карнеоласцем, я был бы уже мертв, они казнили бы меня с самого начала. Он знает, что я — сын короля. Знаю и про Атанаис?..»
— Ты чего так побледнел, крысеныш? — рыкнул он, наконец, заметив, что Марк его не слышит. — В споре с Валефором я поставил на тебя немало золота. Он заявил, что ты сдохнешь в первые пятнадцать минут, я же спорю, что ты продержишься целый час. Я рассчитываю на тебя.
Лишь через некоторое время Марк заметил, что один из конюхов шамширцев подвел к нему сильного гнедого жеребца с черной гривой.
— Если выживешь, я оставлю его тебе, царь царей, — усмехнулся Сакрум, проезжая мимо.
— Прощай, чужак, — услышал Марк женский голос позади и обернулся.
Рабинара мрачно глядела на него со сложенными на груди руками, прислонившись к дереву. Не было насмешки ни в её лице, ни в голосе. Она глядела на него со смесью горечи и отвращения. Она начала его бесить.
— Полагаешь, что более меня не увидишь? — холодно осведомился Марк, наполняясь злостью.
— Я уверена в этом, — нагло сообщила Рабинара. — Чужакам здесь не место. Боги приберут тебя к себе в первые же несколько минут битвы.
Марк подъехал к ней, слегка наклонился и тихо произнес:
— Клянусь Небом и всеми Богами, я вернусь. И ты будешь рада меня видеть.
Рабинара промолчала, держа голову высоко и гордо.
Марк резко развернул коня и, сдерживая закипающее бешенство, поехал за отрядом.
Ехали они долго и в гробовом молчании. Лишь Сакрум и Малвар впереди о чем-то переговаривались. Он догадывался, что его ожидала битва, быть может, не столь героическая, судьбоносная, как ему тысячи раз представлялось в его мальчишеских мечтах. Должно быть, эта битва будет всего лишь уличной потасовкой самого низкого пошиба, но Марку еще никогда не приходилось становиться живой мишенью для оголенной сабли, и ему еще никогда не приходилось пронзать саблей еще горячую живую плоть.
Отряд рысцой въехал в город, нарушая пронзительную тишину ночи. Огонь в окнах давно не горел, люди мирно спали, а шамширцы чёрными призраками ворвались в покой улиц. Вскоре они доехали до высокого дома с черепичной крышей и флюгелем, изображающим кошку с изогнутой спиной, и притаились в его тени, выжидая.
— Что мы должны делать? — тихо спросил Марк рядом застывшего Валефора.
— Следить, чтобы ни штыки, ни пули не достали Сакрума, — коротко ответил тот. — А если будет время, подумаешь и о своей сохранности.
Вдруг Хаган выпрыгнул из укрытия и перебежал на другую сторону улицы, скрывшись в тени дома. Выждав несколько мгновений, он махнул рукой, и к нему присоединились остальные.
— Басил! — тихо позвал Марк, раздражаясь все больше. — Я уже понял, что вы хотите что-то украсть. Скажи же, что именно!
Великан хмыкнул, указал в другой конец улицы и пробасил:
— Видишь тот дом, малёк? Там спрятано то, что должно быть нашим.
Марк пригляделся и презрительно фыркнул, полагая, что его разыгрывают:
— Это же простая вшивая кузница!
— Малвар унюхал там золото. Много золота. Этот старый пройдоха, хозяин кузницы, получил хороший заказ и намерен его выполнить.
— Но почему именно эта кузница?
— Надо свести старые счеты с ее хозяином.
«Принц Карнеоласа рискует жизнью ради того чтобы обокрасть кузницу в маленьком, Богом забытом городке где-то на западе Заземелья!» — подумал Марк и ни к месту развеселился.
Они продолжали перебегать от дома к дому, будто трусливые щенки, приближаясь к заветному дому. И чем ближе они к нему подбирались, тем меньше Марк понимал, что он здесь делает. Это была обыкновенная кучка разбойников, низких, подлых, жестоких и свирепых. И его принуждали вести себя подобно тому, как ведут себя они — красться, будто падальщики, а после нападать, как хищники, самые трусливые из них.
Вскоре они добрались до дверей. Хаган без труда сорвал замок, и кузница открыла им свои объятия.
— Ищите вход в погреб, — коротко приказал Сакрум, и шамширцы полились внутрь подобно безудержному потоку горя, мора, войны, крови и других бедствий.
Марк молился, чтобы никто не проснулся этой ночью, чтобы никто не стал мешать им. Он хотел вернуться в Архей, жениться на Ишмерай, уехать с ней подальше от дворца и любить ее до конца своих дней. Он никому не желал зла и никого не хотел убивать. Никогда.
Малвар поднял светильник повыше. На стенах висели странные мечи с необычайно узкими клинками, печь спала крепким сном, наковальня сияла мертвым блеском. Кузнец отдыхал, работа остановилась на ночь.
В кузницу влетело несколько хорошо вооружённых мужчин, а среди них самый свирепый — должно быть, хозяин кузницы, — размахивал мечом с невообразимо узким клинком. Размахивал бешено и неуклюже. Он был пьян, но ему хватило трезвости и ума, чтобы, не производя шума, позвать на помощь друзей или соседей.
Марк вступил в битву, и все сомнения, все горькие мысли его стали прахом — он позабыл, что жизнь — самое ценное, что есть на земле, что убийство — смертный грех, что сам он на стороне разбойников, самых жестоких и беспринципных. Он позабыл о чести и отваге, позабыл, что еще минуту назад глубоко презирал тех, на чьей стороне теперь сражался. Он помнил лишь о том, что враги, защищая честь кузницы, могли зажать их в угол, и тогда он более никогда не увидит Архей, отца, брата и своей красавицы Ишмерай.
Кровь ударила ему в голову, и он почувствовал злобу на тех, кто им противостоял, на тех, кто противостоял его свободе, на Сакрума, Малвара, на всех шамширцев и на весь Зараколахон. Он с яростью отбивал ловкие удары одного из врагов.
Но вдруг случилось необъяснимое — еще мгновение назад его враг ловко нападал, но через секунду хватался за свой живот, из которого морями лилась кровь и внутренности. Одол так ловко и бесстрастно зарезал этого мужчину, что Марк в первые мгновения не мог понять, что произошло.
Он отпрыгнул от корчащегося, зарезанного, будто свинья, человека, и растерялся. В кузнице стоял оглушающий шум, тусклый свет мелькал, сбивая с толку. Марк более не мог собраться. Человек все еще стонал, но все тише с каждым мгновением, заливая пол кровью, наполняя кузницу тяжелым запахом смерти.
— Что ты делаешь, малёк?! — услышал он рык Басил. — Не стой! Сражайся!
Марку хотелось вырваться отсюда в ночь и вернуться в лес. Для этого они должны были найти золото, тщательное припрятанное хозяином кузницы. Едва ли этот старый, но хитрый человек хранил свои сокровища прямо здесь. Либо он держал их под землей, либо в колодце, либо в доме. Сакрум утверждал, что он прятал их в амбаре.
«Стало быть, есть потайная дверь», — думал Марк, лихорадочно оглядываясь, отбиваясь.
Марк, отпихнув очередного врага и вручив его на милость обезумевшего от запаха крови Одола, нырнул поглубже в кузницу, оглядываясь. Потайной вход в другое помещение мог быть везде: у жаровни, на стене — рядом с висящими узкими мечами…
«Все эти мечи могут работать рычагами…» — подумал Марк, и начал щупать каждый меч по очереди, в надежде, что дело их сдвинется с мертвой точки.
Мечей и ножей здесь было несколько десятков, и Марк ускорился. Вдруг он услышал позади гневный рык, и обернулся: на него бежал один из спутников хозяина кузницы, защищая его владения. Он взмахнул тонким мечом, Марк увернулся, отступил на шаг, отскочил и вонзил свой меч ему в грудь.
Осознание убийства пришло не сразу, но принц вытащил клинок, и мужчина упал, дыша тяжело и хрипло.
«Я не убил его, — с облегчением подумал Марк. — Когда мы уйдем, у него будет шанс спастись!»
— Ну что, малёк? — гаркнул Басил, проходя мимо раненого и нанося по его спине один, но смертельный удар саблей. — Нашел что-нибудь?
Марк расширившимися от ужаса глазами глядел на погибшего человека, распластавшегося в собственной луже крови, и ему стало дурно — дурно от горя и отвращения к самому себе, ибо он стал виновником такой трагедии. Марк вновь повернулся к мечам на стене, дрожащими руками перебирая оружие.
«Я убил человека… — думал он, позабыв обо всем на свете. — Как жить с таким грехом на душе?..»
Когда Марк коснулся последнего ножа, самого маленького и невзрачного, что-то в стене щелкнуло, вздрогнуло, и дверь, хорошо замаскированная под стену, приоткрылась. Стоило двери открыться, в кузнице воцарилась тишина, мертвая, страшная, будто ночь. Но тотчас тишина взорвалась яростными криками хозяина кузницы — он кинулся к Марку, истошно ревя, будто раненый зверь. Так кричит человек, надежды которого порваны в клочья. Так кричит человек, навсегда потерявший смысл своего существования.
Басил поймал старика и схватил его своей железной хваткой.
— Мы у цели! — торжествующе воскликнул Сакрум. — Ну же, Саргон! Войди внутрь!
Ничего не соображавший Марк, находившийся во сне от горя и ненависти к этому убийству, вошел, взяв себя в руки. Осветив помещение, он резко втянул в себя воздух: сколько же здесь было огромных, набитых до отказа мешков! Скорей бы покинуть это пропахшее кровью место! Подойдя к ним, Марк развязал веревку одного из них, и изумленно помедлил: золотые монеты, множество золотых монет. Целая куча.
«Откуда у простого кузнеца могло появиться столько золота? — отстраненно подумал он, отходя в сторону, ибо Сакрум, будто стервятник, набросился на мешки, развязал каждый, осмотрел их и приказал грузить на телегу.
Кузнец ругался и плевался со связанными за спиной руками, пытаясь вырваться, но едва ли в этом городке можно было отыскать воина, превосходившего Басила по размерам и силе.
Сакрум склонился к старику и ласково произнес что-то на его соловьином диковинном языке, после чего старик разразился такими воплями, что Марк понял и без перевода — он ругался последними словами.
— Они в расчете.
— Этот человек когда-то обокрал Сакрума?
— Он якшался с нашими врагами, помогая им и добывая для них золото. Убивая наших Братьев.
Старика связали и оставили на полу той комнаты, где он прятал золото.
— Его лучше не оставлять в живых, — буркнул Басил.
— Оставь его, — возразил Сакрум. — Когда его друзья, ради которых он так трудился, обнаружат его там, где когда-то хранилось столько мешков с золотом, они сами перережут ему глотку.
Погрузив все золото на телеги, не оставив старику ни единой монеты, шамширцы пришпорили коней и кинулись в глубь леса.
— Пожалуй, это самая крупная добыча за месяц! — хохотал Сакрум. — И наш маленький чужак оказался смышленым и проворным!
— Я б в жизнь не догадался поднять те мечи! — радовался Басил.
Но Марк не был счастлив, он был потрясён и удручён. Он помог ворам и убийцам. Они не знают чести, им чуждо сострадание и милосердие. Скоро он сам станет наёмником, убийцей и вором.
Вдруг Сакрум приказал всем остановиться, и направился к тележке. Развязав один из мешков, он засунул руку в неё и начал вытаскивать из мешка горсть за горстью, протягивая каждому из Братьев по очереди.
Лицо Марка перекосилось от отвращения. Наблюдая за ними, он не мог решить, чьи глаза сияли ярче и алчнее.
— Скорей бы Гесперра! — ворковал Басил. — Я куплю себе такого коня, какого никто из вас еще не видывал!
— А я куплю себе ночь с самой красивой девкой города, — еще шире улыбался Валефор, рассовывая монеты по всем карманам.
Вдруг Сакрум повернулся к Марку, потеряно стоявшему позади остальных, и тихо проговорил, обращаясь к своим братьям:
— Сегодня ночью этот чужак заслужил больше монет, чем вы все вместе взятые.
Глаза его опасно сверкали, и Марку не понравился этот блеск. Ему захотелось выколоть его глаза кинжалами. Сакрум вытащил из кармана небольшой мешочек, набил его звенящими золотыми монетами, подошел к Марку и протянул ему, испытующе глядя ему в глаза.
«Плата, — с отвращением и горечью подумал Марк. — Плата за мое бесчестие, позор, единение с их черными душами…»
— Я не нуждаюсь в вашем золоте, — твёрдо произнёс тот, расправив плечи, подняв голову.
— Это же огромные деньги! — изумлённо воскликнул Басил. — Уверен, такой суммы ты не заработаешь даже на службе у своего карнеоласского принца! Ты ступишь на земли Гесперры обеспеченным человеком!
— Есть вещи, которые я никогда не стану ценить дороже золота, — последовал ответ, и взор его впился в алчный взор Сакрума.
— Любопытно, — усмехнулся тот, понизив тон, чтобы не услышали остальные. — Не о чести ли ты говоришь? — тут он вовсе начал шептать: — Если ты желаешь выжить, живи по нашим законам. А в наших законах нет слова «честь» и никогда не было. Быть может, именно поэтому мы будем далеко, когда Архей, а с ним Карнеолас захлестнет черная волна Кунабулы. Ты, Саргон, должен быть готов к подобным стычкам и вылазкам. Ты должен был быть готов отдать жизнь за принца, которого ты не сберег. Поэтому по возвращении в Карнеолас тебя будут судить. Зачем тебе возвращаться, когда с нами ты будешь жить волной птицей?
Марк промолчал.
— Но что бы ты не выбрал сейчас, ты выберешь то, что я скажу тебе выбрать, — улыбнулся Сакрум. — Тебе стоит еще многому научиться, но твоя смекалка мне понадобится. Ты останешься, и меня не волнуют твои желания и убеждения. Можешь даже не брать у меня плату за то, что я злоупотребляю твоей свободой. Если тебе так нравится больше, я более не стану предлагать тебе золото, которое ты заслужил.
— Обойдусь без подачек, — рыкнул тот.
— Рано или поздно спесь твоя собьется, Саргон, — усмехнулся тот. — Иначе я тоже могу устать. Тогда лезвие топора, сабли или меча может лечь на твою шею.
С этими словами Сакрум вернулся к коню и объявил о продолжении пути.
Этой же ночью Сакрум приказал своему многочисленному отряду двигаться дальше. Увидев чужака среди вернувшихся, Рабинара очень удивилась. Удивилась она еще больше, когда узнала, какую роль он сыграл в их вылазке и не принял ничего из вырванной добычи.
Марк, мрачный, дрожащий от затаенной злобы и негодования, ехал поодаль, не желая говорить ни с кем в этом отряде, когда к нему подъехала Рабинара. Светлые волосы переливались золотом на чудесном июньском солнце, толстая коса красиво переплетенной веревкой спускалась по груди и покоилась на колене — её истинная красота и самая большая ценность.
Какое-то время она ехала молча, будто размышляя, какую бы гадость сказать, но спросила лишь:
— Почему ты не взял золото? Басил сказал, что его было много, и Сакрум не обидел тебя платой.
— Это кровавое золото, — мрачно ответил тот.
— Ты убил впервые?
— Да, — признался Марк, вовсе не желая говорить, особенно с этой грубой и неотесанной дикаркой.
— Привыкай, — вдруг необычайно мягко сказала она, внимательно его разглядывая. — Будут и другие. Если хочешь выжить, убивай. Иначе убьют тебя — враги или шамширцы, решив, что ты трус. А мы ненавидим трусов. И не бойся брать золото у Сакрума. Если старший Брат предлагает тебе золото, которое ты заслужил, ты должен взять его. Иначе Сакрум решит, что ты намерен оскорбляешь его.
— Зачем ты предостерегаешь меня? — буркнул тот.
— Впервые в жизни я вижу, чтобы кто-то не взял золото из рук Старшего Брата, — ответила Рабинара, пожав плечами. — Не понимаю тебя, чужак. Не понимаю твоих поступков, твоих целей и твоего упрямства. И всё, чего я не понимаю, я пытаюсь разгадать. Я разгадаю и тебя.
Она задержала на нем взгляд своих янтарных глаза, пришпорила коня и отъехала в сторону.
«Тебе никогда не понять меня, Рабинара, — подумал Марк. — А если ты и поймёшь меня, то будешь очень сильно страдать, ибо глаза твои на собственную жизнь откроются так широко, как еще никогда не открывались ни у одного из шамширцев…»

Глава 7. Хладвиг

Едва в Аннабе наступило утро, Ишмерай вскочила с постели и, осознав, что встреча с Александром произошла на самом деле, взволновалась. Она ожидала господина Бернхарда с нетерпением. Ведь он обещал приехать к Вайнхольдам вместе со своим новым помощником. Она тщательно оделась, надела косынку, слегка расправив короткие выбивающиеся кудри, и спустилась к завтраку.
— До чего погожий нынче день! — довольно бормотал господин Вайнхольд, поглаживая набитый до отказа живот.
— Миррина Камош! — позвала Альжбету Мэйда, вздыхая от натуги. — Почему же вы ничего не едите?
— Я наелась, благодарю, — любезно отозвалась учительница.
— Да ты съела малюсенький кусок пирога, да и только! — возмутился Ханс Вайнхольд. — Глаза у тебя пылают! Ты не захворала?
— Уверяю вас, господин Вайнхольд, я давно не чувствовала себя лучше, — улыбнулась Альжбета и, склонившись к Мэйде, тихо проговорила: — А если барышня и дальше будет завтракать, обедать и ужинать так плотно, она не влезет в свои чудесные платья.
Мэйда побледнела, схватилась за слега выпирающий живот и с ненавистью поглядела на горы еды, которые были еще не съедены. Вайнхольды любили плотно покушать и никогда не изменяли этой своей любви.
Часы пробили полдень, но господин Вайнхольд, гулявший по саду, так и не вбежал в дом с радостным воплем, что приехал «дорогой Адлар», и Альжбета потеряла всяческое внимание к Мэйде, которая старательно выводила гаммы.
Произошедшая накануне встреча с Александром до сих пор казалась Ишмерай чудом, и она боялась, что какое-то обстоятельство вынудит его покинуть Аннаб навсегда. Она стояла за спиной Мэйды и каждые несколько минут подходила к окну, заламывала руки.
— Нежнее, нежнее! — приговаривала Альжбета. — Не выдыхай из себя воздух с такой силой. Не кричи, но пой. Не пой на выдохе, следи за своим дыханием. Ещё раз. Не пытайся выкрикнуть те ноты, которые плохо тебе даются или которые слишком высоки для твоего голоса. Будет еще хуже.
— Но они так чудесно получаются у вас! Я тоже хочу научиться!
— Мой голос выше твоего, — возражала Альжбета.
— Как жаль! — расстраивалась Мэйда.
— Не жалей! — смеялась та. — Дело не в высоте. Зато твой голос будет звучать глубже, к тому же ты можешь взять даже те низкие ноты, которые не могу взять я. Мы сделаем из твоего голоса алмаз. Представь, что во рту у тебя круглый, очень горячий камень. Вот. Вдохни поглубже еще раз. Нет, не ртом, а носом. Еще раз. Начали…
Занятие вдруг прервал радостный возглас Ханса Вайнхольда, вбежавшего в дом:
— Марта! Марта! — звал он жену.
— Что такое? — испуганно воскликнула она.
— Адлар едет!
— Боже Правый! — воскликнула госпожа Вайнхольд. — Ты поднял такой шум, что я уже решила — Его Величество Виллем начал новую войну против этих отвратительных…
В передней послышались оживлённые голоса. Господин Вайнхольд громко зазывал гостей в дом, а госпожа Вайнхольд начала вдруг хихикать громче и смущеннее, чем обычно при господине Бернхарде.
Альжбета почувствовала, что ей не хватает воздуха, и руки её сами перестали играть, как только в гостиную вошли хозяин дома, хозяйка, господин Бернхард, господин Майахоф и — девушка едва не вскрикнула — Александр Сагдиард. Он, белокурый, голубоглазый, нестерпимо привлекательный, яркий, вошёл неторопливым уверенным шагом, держа безупречную осанку, улыбаясь вежливо, но прохладно и даже темно, с шпагой наперевес, в чудесном элегантном камзоле чёрного цвета, в чёрном плаще. Альжбета обращала внимание на прохожих в Аннабе, поэтому повидала многих людей, красивых и не очень, но таких, как Александр, здесь можно было встретить нечасто. Вероятно, именно поэтому Марта Вайнхольд не сводила с него горящих глаз. Она хихикала и не могла сказать что-нибудь разумное или любезное. Александр выглядел очень внушительно.
Альжбета, помня, что никто не должен знать о том, что они давно знакомы с Элиасом Садеганом, поднялась и, стараясь унять волнение, направилась поприветствовать господина Майахофа и господина Бернхарда.
Завидев Ишмерай, Александр оглядел её несколько неуловимых мгновений и покосился на госпожу Вайнхольд, проверяя, смотрит ли она на него. Как только убедился, что смотрит, то отвернулся.
— Альжбета! — радостно воскликнул священник.
— Дер Майахоф, — нежно отозвалась Альжбета, сделала книксен и поцеловала ему руку.
— Миррина Камош, — прошелестел господин Бернхард и поклонился.
— Дер Садеган! — провозгласил господин Вайнхольд, указывая на Мэйду, которая глядела на Александра выпученными глазами, густо краснея. — Это моя дочь Мэйда.
— Миррина Вайнхольд, — тихо и очень приятно произнес Александр, слегка поклонившись девочке.
Девочка же сделала подобие книксена, но так сжато и неуклюже, что Альжбета мысленно вздохнула: месяцы занятий ничего не будут значить, если Мэйда будет способна от волнения забывать всё, чему её учили.
— А это Альжбета Камош, — услышала она голос господина Вайнхольда. — Эту чудесную девушку посоветовал нам дорогой Адлар. Она учит Мэйду музыке и пению…
— Очень рад, — сухо произнёс Александр своим низким голосом.
— И я рада, господин Садеган, — тихо и очень мягко ответила Альжбета.
Хозяева направились потчевать гостей обедом. Девушки шли позади, и всё то время, что они переходили из гостиной в трапезную, Мэйда дёргала своего учителя за руку и шипела:
— Ах, какой красивый! Какой красивый, миррина Камош! Он даже красивее Гюнтера! Как вы считаете? Какие у него глаза! Яркие, как небо! Какой он статный, сильный!
— Элиас Садеган взрослый мужчина, — шепнула ей Альжбета. — Он старше тебя раза в два. Гюнтер больше подходит тебе по возрасту. К тому же, вспомни, что рассказывал нам о нём господин Бернхард. Элиас Садеган жесток, если убивал с таким проворством.
— Он убивал на войне! — упрямо возразила девочка, дёргаясь, чтобы получше разглядеть впереди идущего блистательного гостя.
У Элиаса Садегана оказались безупречные манеры. Он вежливо и терпеливо отвечал на порой бестактные вопросы Ганса Вайнхольда о сражениях, улыбался любезно, но прохладно, ел немного и с изяществом. Марта Вайнхольд слушала его рассказы с широко раскрытым ртом. Мэйда, красная, будто мак, молчала. Преподобный Майахоф глядел на молодого мужчину насторожено. Адлар Бернхард же порой спокойно поглядывал на Альжбету, порой вставлял несколько слов в рассказ Элиаса. Последний же не поглядел на юную учительницу хозяйской дочери почти ни разу.
Элиас Садеган, хорошо освоивший язык за эти месяцы, много рассказывал о тактике боев, о том, где располагались вражеские войска, и Альжбета, стараясь придать виду своему известную невозмутимость, ловила каждое его слово, желая знать, где и чем жил Александр Сагдиард, который неожиданно стал самым верным её союзником.
Через час после начала обеда Альжбета осознала, что смотрит на Александра почти так же неотрывно, как госпожа Вайнхольд. Поэтому тихо поблагодарила за обед и сообщила, что им с Мэйдой необходимо заниматься.
— Ты опять почти ничего не съела! — возмутился господин Вайнхольд и сказал, зачем-то обращаясь к Элиасу: — Вот же горе! Она почти ничего не ест!
Элиас промолчал, безразлично поглядев на Альжбету.
С начала занятий прошло не более десяти минут, когда хозяева с гостями вошли в гостиную, и Ханс Вайнхольд провозгласил:
— Элиас заявил, что великий поклонник музыки, и пожелал послушать голосок Мэйды.
Девочка сначала густо покраснела, затем позеленела.
«Сагдиард — великий поклонник музыки?! Да ладно!» — Ишмерай едва не хохотнула в голос.
— Ничего не бойся, Мэйда, — шепнула ей Альжбета. — Я множество раз говорила тебе, что у тебя чудесный голос. Пришло время доказать это на деле. Ты же не стесняешься петь при отце с матерью, при мне, при господине Бернхарде или преподобном Майахофе.
— Но господин Садеган…
— Не думай ни о ком. Думай о том, как любишь петь.
Мэйда вздохнула и согласно кивнула. Альжбета слегка улыбнулась и поглядела на Элиаса. Он сидел на диване рядом с господином Бернхардом, наконец избавленный от назойливых расспросов господина Вайнхольда, и искоса посматривал на учительницу, рукой прикрыв свою тихую дьявольскую улыбку. Едва не улыбнувшись ему в ответ, Альжбета повернулась к клавесину и ласково провела по клавишам.
Слушая Мэйду и видя, что волнение её ушло, Ишмерай поглядела на девочку с широкой улыбкой и заиграла громче, чтобы она оживилась еще больше.
Маленькое выступление понравилось самой исполнительнице. Она радостно зарделась, заработав одобрительные аплодисменты, и с невыразимой нежностью поглядела на Альжбету, которая, хлопая своей ученице, одобрительно кивнула.
— Что скажете, Элиас? — осведомился господин Вайнхольд, раздувшись от гордости.
Тот, привыкший к куда более блистательным голосам, однако вежливо улыбнулся и ответил:
— Хороший голос. Чудесная манера исполнения. Миррина Вайнхольд поёт душой, подобное пение доставляет истинное удовольствие.
Мэйда застеснялась, подошла к матери и взяла её за руку.
— Спойте и вы что-нибудь, миррина Камош, — воскликнул хозяин дома.
— Верно, Альжбета! Спой! — воскликнул преподобный Майахоф.
Менее всего ей сейчас хотелось петь.
— Ах, прошу вас… — замялась она, слегка покраснев. — Это совсем лишнее.
— Твоя скромность, Альжбета, — вот что лишнее! — возразил господин Вайнхольд.
— Миррина Камош поёт, как ангел! — воскликнула Мэйда, несколько осмелев после своего успеха.
— Откуда вы знаете, как поют ангелы, миррина Вайнхольд? — произнёс Элиас с оттенком своей привычной насмешки, и Ишмерай отвернулась, чтобы скрыть улыбку от того тепла, которое разлилось в её душе.
— Я…
Преподобный Майахоф пришел девочке на помощь:
— Голос у Альжбеты ангельски чист. Полагаю, это и хотела сказать Мэйда.
Ишмерай запела чисто и мягко, унося слушателей то в неведомые солнечные дали изумрудных полей, то в обездвиженные глади горных озёр, то в бушующие волны морей. Краем глаза видя, что Александр внимательно смотрит на неё, Ишмерай заулыбалась. Ей захотелось поглядеть на него в ответ, но она не посмела, поэтому держалась так, будто пела для себя. Звенящий голос её волною вился ввысь, и преподобный Майахоф покачивался от удовольствия. Он любил её голос и радовался как ребёнок, когда Альжбета начинала петь.
Когда девушка замолчала, исполнив последний аккорд, она вежливо поглядела на слушателей и благодарно кивнула на их щедрые рукоплескания. Господин Бернхард улыбался, а Элиас похлопал вежливо, негромко и опустил руки раньше всех.
— Неплохой голос, — лаконично ответил он и отвёл от неё глаза, казалось, вовсе позабыв о ней.
Мэйда глубоко оскорбилась столь сухим отзывом и изумлённо распахнула рот. Альжбета же вежливо поблагодарила его, собрала партитуры, поднялась, сделала книксен и ушла в тёмный угол, чтобы скрыть улыбку. В подобном положение за Александром было наблюдать удобнее всего.
— Ах, какой он грубиян, миррина Камош! — гневно зашипела девочка, подсев к ней.
— Видишь, дорогая, — снисходительно улыбаясь, ответила Альжбета, — красота — это еще не все.
— Не всё, воистину!
Элиаса окружили со всех сторон. Госпожа Вайнхольд по-прежнему не сводила с него глаз, господин Вайнхольд заваливал его вопросами. Преподобный Майахоф делал вид, что слушает Мэйду, что-то бренчавшую на клавесине, от негодования набравшуюся смелости. Господин Бернхард же поднялся и подошёл к Альжбете.
— Вы позволите? — осведомился он, указав на стул рядом с ней.
— Разумеется! Прошу вас.
Господин Бернхард присел рядом с ней, и это не укрылось от Александра. Он внимательно поглядел на обоих.
— Элиас бывает несколько резок, — произнёс господин Бернхард достаточно громко, чтобы его услышали хозяева и сам молодой мужчина.
— Неудивительно для человека, который на поле боя как рыба в воде, — ответила Альжбета не менее громко, и Элиас, не удержавшись, вновь поглядел на неё, и на губах его проскользнула усмешка.
— Он многое повидал и пережил, — уже тише добавил господин Бернхард.
— Не сомневаюсь в этом. Но вы повидали едва ли меньше. Однако вы не резки.
— Вы не заслужили моей резкости, Альжбета.
— Я благодарю вас за добрые слова, господин Бернхард. Они много значат для меня.
Вскоре гости засобирались уезжать. Все высыпали на улицу. Пока подавали карету, все сбились в кучу. Хозяева прощались с господином Майахофом и Бернхардом, а Альжбета стояла позади. Александр, проходя мимо, тайно сунул ей что-то в руку и снова отдалился. Записка! Застыв, Ишмерай с силой сжала руку, чтобы не выронить драгоценное послание.
— Господин Садеган! — оживленно восклицал господин Вайнхольд. — Отныне вы желанный гость в моем доме!
— Благодарю вас, — с любезной улыбкой ответил Элиас и поклонился хозяевам. — Миррина Вайнхольд, — слегка поклонился девочке. — Миррина Камош, — суховато поклонился Альжбете, едва взглянув на неё.
Когда карета отъехала, Альжбета для приличия постояла несколько мгновений, глядя вслед гостям, затем направилась в дом, чтобы в своей комнате прочесть драгоценное послание. Она ворвалась в свою комнату и заперла её на ключ. Дрожащими руками раскрыла записку и поначалу позеленела: вся мятая бумажка была исписана неизвестными угловатыми знаками. Но через несколько мгновений Ишмерай заставила себя успокоиться и вспомнила, что это был один из немногих шифров её отца, который она когда-то учила. Здесь было всего несколько слов: «В саду у дыры в стене. Через два часа».
— Ах, Александр! — выдохнула она, прижала бумажку ко лбу и радостно улыбнулась. — Какой ты молодец!
У Вайнхольдов был большой сад и не все окна дома выходили на него, поэтому Альжбета не слишком волновалась о том, что их могли увидеть. Все в доме знали, что она любила гулять по саду в любое время, особенно рано утром и в сумерки.
С трудом отвязавшись от Мэйды, которая отчего-то непременно желала пойти с ней, Альжбета укуталась в плащ и в темнеющем вечере заторопилась в самую глубь сада, дрожа, боясь, что так и не встретится со свои другом, что его задержит или остановит какое-нибудь обстоятельство. Снег оживленно хрустел под её ножками, и вечер оказался холодным, но она не чувствовала холода. Она рвалась вперёд.
— Как ты с ними живешь, Ишмерай? — услышала она позади. — Я совершенно охренел, хотя провёл с ними от силы три часа.
Александр высился над ней суровой стеной, но Ишмерай солнечно улыбалась этой его мрачности.
— Эта мадам достала глазеть на меня! — тихо возмущался Александр. — А этот болван Вайнхольд задавал мне свои тупые вопросы, вместо того чтобы осадить свою жену!
— Когда же ты успел нацарапать записку? — восхитилась Ишмерай.
— Приготовил заранее, — без улыбки ответил Александр. Сегодня он не улыбнулся ей ни разу. — Я сильно рисковал, выписывая её герцогским шифром. Но, к счастью, ты им владеешь.
— Не очень хорошо.
— Я научу тебя. Переписываться нашим языком или местным слишком опасно… Они не обижают тебя?
— Нет, — ответила Ишмерай, изумленно поглядев на него.
— Бернхард рассказал мне, какой нашёл тебя, как ты выглядела, что сделали с тобой эти… твари… Ты — крепыш.
— Оказалось, что не очень… — глухо ответила девушка, и глаза её страшно заледенели, обратившись в тяжёлые воспоминания.
— Почему ты до сих пор остаёшься в Аннабе? Я решил, что ты давно погибла.
— Сама не знаю, — Альжбета пожала плечами. — Я как будто расхотела жить.
— Всё, что произошло, не твоя вина, — мягко проговорил Александр. — Вас сюда отправили родители. Марк сам пошёл за тобой. А Марцелл… Твоя защита была его долгом. И он исполнил свой долг.
— Я думала, быть может, мне удастся узнать что-то об Атаргате или Атанаис.
— Атанаис ты в этих землях не найдёшь, — спокойно заявил Александр. — Все эти месяцы я собирал сведения. И, вероятно, она попалась шамширцам. В Кабрии знают Сакрума. Он торгует с Гесперрой, а здесь прославился тем, что совершал небольшие набеги на соседние земли. Пока Архей борется с Иркаллой, Шамшир намыливается подальше от Зараколахона.
— Думаешь, моя сестра жива?
— Не уверен, но надежда есть.
— Почему ты не отправишься на её поиски?
— Ввязался в эту бестолковую войну. В одной из заварушек познакомился с Бернхардом, поступил к нему на службу, надеялся узнать что-то в Аннабе. И встретил тебя.
— Ты хотел бы поехать за ней? — тихо, с понимание спросила Ишмерай.
— Да, — сказал Александр, глядя ей в глаза. — Но я дал обещание Марцеллу вернуть тебя домой.
— Марцелл мёртв.
— Зато мы с тобой живы! — сурово буркнул Александр. — Не забывай, что жизнь Альжбеты Камош — это не твоя жизнь. Ты должна жить ею какое-то время, чтобы выжить. На самом деле ты Ишмерай Алистер.
Девушка смотрела на него безразличными глазами.
— Я хочу освободить тебя от клятвы, которую ты дал Марцеллу.
— Дело не в клятве вовсе. Я не могу оставить в беде ребёнка.
— Я не ребёнок! — воскликнула Ишмерай.
— Тогда я не Александр Сагдиард… Хотя, надо сказать, ты изменилась. Поёшь иначе. Твой голос стал сильнее и красивее.
— Я думала, он всего лишь «неплох» … — парировала Ишмерай с усмешкой.
— Пусть лучше думают, что мы ненавидим друг друга, — Александр усмехнулся. — Нам не нужны лишние слухи.
— Не припишут, — фыркнула девушка и очень похоже изобразила недоумённую интонацию Марты Вайхнольд. — Ты намного старше меня. Да и как такой блистательный молодой мужчина, как ты, может обратить внимание на такую бедную учительницу, как Альжбета Камош?..
— Уж точно нет! — захохотал Александр. — С твоим характером я намучился ещё в Архее. А вот Бернхарду ты приглянулась. Всё рассуждает, какой мужчина смог бы исцелить тебя.
— Надеюсь, он не себя имеет в виду… — скривилась девушка.
— Почему бы и нет? Он еще достаточно молод. Ему всего тридцать шесть. Мне известны куда более неравные браки.
Ишмерай во все глаза воззрилась на него, пытаясь понять, говорит ли он серьезно, после же твердо ответила:
— Я никогда не выйду замуж.
Александр фыркнул:
— Ну да, конечно.
— Прекрати издеваться, я говорю серьёзно! — вознегодовала Ишмерай.
Александр раздражённо вздохнул и тихо выпалил:
— Если ты не начнёшь в себя верить, я ничем не смогу тебе помочь!
— Надо верить в то, что возможно, Александр.
Сагдиард покачал головой:
— Ты — Рианор. Ты притягиваешь демонов и Калиго. Атаргата предсказала твоё появление в Аргосе и назвала тебе «Шепчущейся с ветрами». Ты не можешь похоронить себя здесь.
— Что такое Рианоры?.. — мертвенно проговорила Альжбета. — Тени и пыль.
— Я помню Ишмерай. Неугомонную девушку, которая не хотела сдаваться ни за что.
— Её больше нет.
— Придёшь в себя и снова почувствуешь, что ты Ишмерай.
— Ты ещё никогда меня так не поддерживал, — улыбнулась та.
— Не обольщайся. Как только мы вернёмся в Архей, я надеюсь, позабуду всё, что меня с тобой связывает.
Ишмерай горько поглядела на него, а Александр спокойно ответил:
— Если мы пройдём бок о бок от Кабрии до Архея, лучше нам не поддерживать нашего знакомства после войны. Я откажусь от службы твоего отца, и общаться с тобой и твоей семьёй более не будет ни смысла, ни желания. За твоё спасения он должен меня поощрить свободой.
— Я понимаю тебя, Александр. Ты и так сделал слишком много.
— Хорошо, что понимаешь, — одобрил тот, пристально поглядев ей в лицо — Не пытайся привязать меня к себе, не пытайся сделать нас друзьями.
— Никакой дружбы, — решительно ответила Ишмерай, мысленно отметив, что так будет даже лучше.
— Мы пока останемся здесь. Я много езжу. Может, мне действительно удастся что-то выведать об Атанаис? Если нет, через какое-то время мы уедем.
Ишмерай согласно кивнула. Пусть он стал её союзником и защитником, но ей не хотелось на него полагаться. Она приносит беды всем, кто оказывается рядом с нею. Ишмерай больше не хотела быть проблемой и напастью. Она намеревалась искупить свои грехи.
Элиас Садеган стал частым гостем в доме Вайнхольдов. Преподобный Майахоф вскоре вновь покинул Аннаб. Ханс Вайнхольд восхищался Элиасом Садеганом и даже попросил его показать ему несколько выпадов на шпагах. Увидев, насколько окаменело лицо Александра, Ишмерай едва не рассмеялась, но сдержалась, отвернувшись к окну.
— Да разве это нужно?! — воскликнула госпожа Вайнхольд, которая начала следить за своим туалетом куда тщательнее. Волосы её были красиво завиты, платья — самые элегантные, а улыбки, адресованные Элиасу Садегану, самые тёплые и тёмные. — Дорогой Ханс, когда ты в последний раз держал шпагу? Зачем же так разочаровывать господина Садегана в мастерстве аннабцев?
— Уверяю вас, госпожа Вайнхольд, — спокойно и как всегда невозмутимо отозвался Элиас. — Я достаточно навоевался бок о бок с аннабцами, чтобы понять, что мастерство их довольно высоко…
— Довольно высоко?! — возмутился господин Вайнхольд. — Наши аннабцы — лучшие воины в мире!
— Ну что ты, право, кипятишься, Ханс?! — неуверенно просмеялась госпожа Вайнхольд, дабы замять неловкость. — Господин Садеган, должно быть, неверно выразился, наш язык для него…
Александр поглядел на неё так мрачно, что очаровательная дама запнулась и зарделась.
— Вы желаете сказать, мадам, что я еще недостаточно освоил этот язык, — холодно и даже высокомерно проговорил Элиас. — Вы правы, на этом языке я общаюсь еще довольно… нерешительно. Но я сказал именно то, что хотел сказать.
Госпожа Вайнхольд была уничтожена. Она заерзала в кресле, будто пятилетняя девочка, и попыталась что-то произнести, но забыла все слова.
— Ах, Гер Садеган! — выдохнула она, наконец. — Простите меня! Я не хотела обидеть вас нисколько!
Элиас повел своей прекрасной головой, улыбнулся, мрачно, высокомерно, но с каким-то привлекательным холодом, и тихо четко произнес:
— Уверяю вас, мадам, вы не обидели меня.
Но госпожу Вайнхольд явно не удовлетворил такой ответ. Она продолжала сокрушаться из-за своей нерадивости и неловкости. Она все лепетала и лепетала, краснея все больше, пока сам господин Бернхард не успокоил ее и не заявил, что никто ни на кого не обижается, и что все должны помириться.
Глубокой ночью Альжбета услышала, как кто-то стучит в её дверь. Она проснулась, приподняла голову.
— Кто там? — хрипло воскликнула девушка.
Дверь открылась, и в комнату скользнула высокая тень, шурша плащом и чем-то мягко звеня. Огонь в камине давал свет, но девушка не узнала незнакомца.
Не успела она испугаться, как услышала:
— Твоя дверь запирается на ключ?
Голос Александра был тих и напряжен.
Сердце её окутали волны облегчения, разум бил тревогу: как он оказался в доме Вайнхольдов посреди ночи? Не увидел ли его кто?
— На столике…
Александр запер дверь и, сняв капюшон плаща, повернулся к ней.
— Как ты оказался здесь?! — выдохнула Ишмерай, стараясь говорить как можно тише.
Она села на постели и поежилась от холода — она была в тонкой ночной рубашке, белой, словно снег, с большим вырезом и тоненькими тесемками вместо рукавов — в Атии у нее была похожая, без длинных рукавов, к которым она не привыкла, и девушка ее немного перешила. От холодов ночью спасала длинная шерстяная шаль, нынче забытая в шкафу.
— У тебя есть что-нибудь теплее? — тихо, деловито осведомился он, кивнув на её голые руки и плечи.
— Как ты сюда пробрался?! — не унималась Ишмерай.
— В дом попасть не составило никакого труда, — признался Александр, оглядывая ее комнату. — Опаснее было пробраться на третий этаж. Но меня никто не видел. Слуги спят. Сторож мертвецки пьян.
— Это слишком опасно! — отчеканила девушка. — Ты сильно рисковал!
— Не слишком сильно, — мрачно усмехнулся Александр. — Если бы меня поймали, все бы подумали, что я иду в спальню к госпоже Вайнхольд. Все, кроме её мужа, видят, как она глядит на меня. У нее на лбу написано, что она не прочь переспать со мной.
— Как это мерзко! — поморщилась Ишмерай.
— Мерзко, но это лучше, чем попасть в тюрьму.
— Лучше стать её любовником?
— Лучше использовать это в качестве предлога! — рыкнула Александр. — Я сам пойду в тюрьму, чем стану её любовником.
Он взял стул и поставил его рядом с её кроватью. Тяжёлый взгляд его глаз пугал девушку, и в то же время она чувствовала к нему невероятное тепло. Ей становилось спокойно и тихо на душе от его взгляда. Она больше ничего не боялась рядом с ним.
— Честно говоря, мне нравится такая игра, — усмехнулся Александр. — Дурить всех вокруг — ещё то наслаждение.
— Игра занятная, — согласилась Ишмерай. — Все думают, что мы терпеть друг друга не можем, но на самом деле ты — единственный человек, которому я доверяю.
Брови Александра слегка приподнялись, и он тихо спросил:
— Как же Бернхард и Майахоф?
— Я не могу доверять им так, как тебе, — прошептала девушка, слегка придвинувшись к нему, доверительно приблизив к нему своё лицо. — Я не могу рассказать им о Рианорах, о том крае, откуда я пришла. Если они узнают о том, что я друг фавнам — они сожгут меня на костре. Они спасли мне жизнь, только потому что не знают обо мне всей правды. Но ты, Александр, ты знаешь обо мне всё. И ты не сожжешь меня за это.
Мужчина усмехнулся и сказал:
— Если на то пошло, мы с тобой оба враги им. Два шпиона. Мы стараемся слиться с окружающей нас действительностью, чтобы выведать всё, что нужно. Шпионов в этом мире не любят также, как и в Архее. Если нас поймают, нас обоих ждут пытки, костёр и смерть.
Ишмерай вдруг задумалась, а потом тихо спросила:
— Что такое Кедар?
— Кедар? — Александр непонимающе нахмурился. — Зачем тебе этот город?
— Так это город?
— Да, большой город севернее.
— Далеко отсюда?
— Почему ты спрашиваешь?
— Я слышу голоса, — прошептала Ишмерай, прерывисто вздохнув. — Со мной говорит Калиго. Он шепчет мне о том, что убьёт всех, кого я люблю, если не встану на его сторону.
Александр долго и изумленно смотрел на неё, пока не осознал, что тишина затянулась. Он прочистил горло и спросил:
— Калиго зовёт тебя в Кедар?
— Нет, не Калиго. Я не знаю, кто это… Голос тихий, не то детский, не то девичий…
Александр ещё раз ошарашено взглянул на нее и выдохнул:
— Нет! Я не знаю, что это за голоса, почему ты их слышишь, но ты не должна их слышать и слушать. Не смей говорить кому-нибудь, что ты слышишь голоса! Я не понимаю… Твои рианорские чудачества будто желают свести тебя в могилу!
— Эти рианорские чудачества бесполезны для меня… — вздохнула Ишмерай.
— Они опасны для тебя! — ответил Александр, спокойно, но чётко выговаривая слова. — Я был в Кедаре. Я многое повидал за свои двадцать семь лет. Но такого не видел ещё никогда! Этот город сияет вечным заревом костров. А хворостом для них служат люди. И чаще всего женщины! В другом городке сожгли старушку. За то, что она якобы заговорила чью-то корову, и животное перестало давать молоко! Коцитцы были дикарями, но здесь люди разумные. Зачастую те, кто придумывают эти страшные обвинения, получили хорошее образование. Едва там увидят зеленоглазую девушку со странностями вроде твоих — они даже не станут думать. Я видел всё это безумие своими глазами. Я видел суды. И скажу тебе, что заседания атийских и карнеоласких министров — еще не такая чушь, как эти суды и эти обвинения. Здесь судят за то, что человек летал на так называемый шабаш ведьм на куске дерева, отдавался там дьяволу и его слугам. И человека мучают пытками, пока он не признается или не умрет. А если признается, его ждёт костёр. Как назвать это безумие? Как охватить глубину человеческого невежества, жестокости или корысти? И это явление подползает к Кабрии всё ближе. И если ты поедешь в Кедар, ты не вернёшься… — Что это? — вдруг выдохнул он. — Погляди в зеркало на свою шею.
Ишмерай поднялась и нерешительно подошла к небольшому зеркалу на стене. По шее ее с левой стороны рассыпалась сеть чёрных ломаных линий, будто повторявших капилляры и вены.
— Именно из-за них Маркус едва не отправил меня на костер, — страшно прошептала Ишмерай, тря свою кожу, будто это могло помочь ей избавиться от опасных рисунков.
— В Кабрии никто не должен этого видеть. Повязывай на шею платок, палантин, что угодно, но никто не должен видеть, что на твоём теле есть такое! Судьи подозрительно относятся к родинкам и бородавкам, но если увидят это!.. Я могу купить тебе что-нибудь подходящее, и ты пообещаешь мне, что будешь носить его, не снимая.
Девушка поглядела на него и улыбнулась. Сердце её начинало весело биться, когда она осознавала, насколько Александр был умнее, наблюдательнее, выше, сильнее, чем она. Такой человек мог создать вокруг нее непробиваемый щит одним своим присутствием. Но она должна полагаться на себя.
— Нет, Александр, — мягко возразила Ишмерай. — Госпожа Вайнхольд, быть может, ветрена, но наблюдательна. Увидев на мне новый платок, палантин или шаль, она спросит у меня, откуда он у меня. Они заподозрят неладное. Я куплю все необходимое сама.
Александр удивленно нахмурился и осведомился:
— Вайнхольды уже заплатили тебе?
— Да, — ответила девушка. — Платят они немного, но пока этого хватает.
— Я могу помогать тебе.
Ишмерай замялась, но ответила:
— Господин Бернхард одолжил мне некоторую сумму…
— Адлар Бернхард? — брови Александра взметнулись вверх, а голос угрожающе затих.
— Много ли среди наших знакомых Бернхардов? — ответила Ишмерай и направилась к шкафу, чтобы достать оттуда тёплую шаль.
Девушка скользнула к кровати и села на неё, накрыв плечи шерстяным платком. Александр остался стоять у зеркала, сложив руки на груди, и смотрел на нее с мрачным непониманием.
— Зачем ты взяла деньги у Бернхарда? — с каким-то опасным спокойствием осведомился он.
— Деньги господин Бернхард передал мне через господина Майахофа, когда я была еще в Зеесдорфе. Я не смогла отказаться сразу. А когда приехала в Аннаб, он наотрез отказался принимать их у меня.
— Ты взяла деньги у незнакомого человека! — приглушенно возмутился Александр и медленно направился к ней, угрожающе пригнувшись.
— Этот человек спас мне жизнь и помог избавиться от Маркуса!
— Верни ему деньги завтра же, — вдруг требовательно сказал он. — Более никогда не вздумай что-либо брать у него! — он протянул ей свой кошель. — Возьми мои деньги!
— Нет! — почти вскрикнула девушка, отскочив к стене, с ужасом поглядев на его кошель. — Они тебе самому!..
— За наемничество здесь платят неплохо! — глаза Александра начинали пылать, и девушка поняла: он злится.
— Пожалуйста, не нужно.
— Ты взяла деньги у этого убийцы и не желаешь брать у меня? — холодно процедил тот.
— Еще меньше мне хочется обижать тебя, — ласково призналась Ишмерай, попытавшись взять его за свободную руку, но тот отдернул ее.
— Поглядите-ка на неё, — с какой-то издёвкой пробормотал Александр, все же положив ей кошель на столик. — Лиса. Говорит, как она благодарна, сама же воротит нос. Ты попала в такой гадюшник, что неизвестно, вылезешь ты из него или нет! Но даже сейчас ты сидишь с таким лицом, будто тебе никто не нужен!
— Александр… — прошептала Ишмерай, останавливая поток его гневных речей. — Прошу тебя, не говори так! Я очень рада, что ты со мной.
Тот, казалось, смягчился.
— Обещай, что если с деньгами у тебя будет совсем туго, за помощью ты придёшь ко мне, — пробормотал тот. — А не к Бернхарду. Иначе пусть сам везёт тебя в Архей.
— Обещаю, — улыбнулась та, взяла его руку и дружески пожала.
На центральной площади города развернули гуляния, встречая конец февраля и начало марта. Вайнхольды и Альжбета выехали в город, чтобы повидаться со старыми знакомыми и сделать несколько покупок. Над городом ласковым потоком разлилось солнце, и запахло весной. Мэйда держала учительницу под руку, затягивая её то в одну лавку, то в другую. Ишмерай восторженно разглядывала многообразие шляпок, платьев, башмачков и других чудесных предметов женского туалета. Если бы у неё были деньги, она прикупила бы себе что-нибудь поизящнее.
Улицы Аннаба были забиты, как и все лавки. Мэйда смеялась громче всех и вновь превратилась в ту беззаботную девчонку, какой Ишмерай увидела её впервые. Юная четырнадцатилетняя барышня превратилась в ребёнка, с детской восторженностью протягивая пухлые ручки к жонглёрам, кукловодам, смотря уличные представления. Аннаб сиял и жужжал на все лады, приветствуя праздничный день и скупое, но долгожданное февральское солнце.
Ишмерай остановилась у лавки с чудесными шелками всех цветов и оттенков, когда Мэйда побежала к другой лавке с недорогими украшениями, клянча у матери и отца денег на ту или иную безделушку.
— Сейчас же уходи отсюда, Ишмерай! — тихо и жёстко процедил ей на ухо знакомый голос, пролившийся величайшим облегчением на её душу.
Это был Александр, такой красивый в своём тёмном колете и статный, что его замечали все женщины поблизости. С Бернхардом и Элиасом Садеганом пришёл кто-то третий. Ишмерай вгляделась в лицо незнакомца
— Ах, господин, купите этой очаровательной миррине платок! — ворковал продавец, размахивая перед ними своими шелками.
— Если тебя сейчас заметит Бернхард, ты станешь хворостом для костра! — тихо рявкнул Александр.
— Почему?! — изумилась девушка, побледнев.
— Потому что он уже подошел к Вайнхольдам, и вздумал привести с собой на ярмарку Хладвига Хёльсгрубе!
Сердце Ишмерай сжалось и заклокотало гневным заревом. Она выглянула из-за широкой спины Александра. У лавки с украшениями стояли Вайнхольды, господин Бернхард и высокий мужчина с безупречной выправкой. Ишмерай увидела его профиль, и задрожала — она узнала его. В ту страшную ночь нападения людей на Аргос он лапал и щипал Атанаис, а затем увёз её в неизвестном направлении, разлучив сестёр.
Она направилась к Вайнхольдам, решительно чеканя шаг.
— Что ты делаешь?! — охнул Александр. — Вернись, несчастная ты дура!
Но госпожа Вайнхольд обернулась, увидела Элиаса Садегана и просияла. Если бы она не увидела его, он бы успел спасти Ишмерай от опрометчивого шага, но женщина уже вовсю махала Элиасу и выражала свои восторги едва ли не на всю площадь.
Все — от Бернхарда до Мэйды — обернулись.
— Сударыня Камош! — улыбнулся господин Бернхард. — Я рад видеть вас здесь.
— И я рада, — любезно ответила Альжбета, ловко скрывая свою ненависть к его спутнику.
Пока Вайнхольды окружили Элиаса Садегана, господин Бернхард подвел Альжбету Камош к Хладвигу Хёльсгрубе и представил её.
Да, это был он, человек, который терзал Атанаис, разлучил сестёр и убил стольких фавнов. Ишмерай узнала взгляд его ледяных светло-серых глаз, красоту лица и бездушие улыбки.
— Добрый день, господин Хёльсгрубе, — скромно ответила она, сделав реверанс.
— Добрый день, сударыня Камош, — ответил он, слегка склонив голову, внимательно глядя на неё, немного сузив глаза
Когда Ишмерай подняла голову, лицо Хладвига было столь же непроницаемым и холодным, как обычно.
«Нет, — подумала девушка. — Он не узнал меня. Тогда было очень темно. Должно быть, он думает, что сестра Атанаис давно мертва. Но нет, Хладвиг… Ты еще получишь свое! Я обещаю тебе это!..»
Александр не слышал, что говорила ему госпожа Вайнхольд, он поглядывал на Ишмерай и Хладвига, будто готовясь защитить её. Он следил за Хладвигом своим горящим взглядом даже тогда, когда он отошёл от девушки. Затем Александр облегченно опустил глаза. Он тоже решил, что Хладвиг не узнал ее, подошел к нему и начал всячески отвлекать его разговорами, даже отвел подальше от Ишмерай.
— Хладвиг — мой ближайший помощник и давний товарищ, — тихо сказал господин Бернхард, медленно прохаживаясь мимо лавок.
Ишмерай, шедшая рядом с ним, хмуро поглядела на Хладвига и подумала:
«Господин Бернхард, неужто вы не знаете обо всех его злодеяниях, если записываете этого человека в свои товарищи? А если знаете, стало быть, вы сам такой же?.. Нет, вы не можете быть таким. Вы спасли мне жизнь и помогли мне. Хладвиг бы прошел мимо».
— Господин Хёльсгрубэ производит впечатление человека достойного, — солгала Ишмерай, сжав маленькие кулачки.
— Верно. Даже Элиас с удовольствием беседует с ним, а ему трудно угодить.
«Трудно угодить — не то слово, — подумала девушка, напряженно разглядывая этих двух высоких мужчин, идущих впереди, деловито беседующих. — Должно быть, он лучший шпион, который когда-либо только был у моего отца. Как ловко он сохраняет последние крохи самообладания после того, как этот человек едва не убил милую его сердце девушку… А ведь когда-нибудь он нанесёт сокрушительный удар. Желаю тебе, Хладвиг, именно такого врага!»
Хладвиг был мрачен, очень неразговорчив и создавал самое отвратительное и неблагоприятное впечатление. Глаза его были холодны и безжизненны, лицо красиво, но за выгодным обликом его девушка не видела души. Будто это был вовсе не человек, а жестокий дух смерти.
На следующий день, когда госпожа Вайнхольд и Мэйда вновь направились в город, Ишмерай вышла из дома, решив побродить в окрестностях в надежде встретиться с Александром.
Девушка, плотно закутавшись в плащ, бродила среди деревьев и протоптанных троп. Промозглый ветер пробирался под одежду. Ишмерай сильно замерзла, но продолжала гулять, ожидая единственного, кому она доверяла.
Но он не пришел. Пришел тот, кого она вовсе не ожидала увидеть.
Хладвиг Хёльсгрубе вырос перед ней так неожиданно, что девушка даже не успела собраться с мыслями.
— Миррина Камош, — тихо произнёс он, будто удивившись. — Вы здесь одна?
— Дер Хёльсгрубе… — пробормотала та, сделав книксен. — Я просто гуляю. Сегодня пригожий день.
— Если вам нравится февральский ветер, то пригожий, — кивнул тот, будто издеваясь. — Я шел к господину Вайнхольду. Мы всегда были добрыми товарищами. И я искренне рад, что он, наконец, решил заняться воспитанием своей дочери. Господин Вайнхольд и господин Бернхард хвалят вас…
— Рада слышать, — прошелестела Альжбета, не понимая, притворяется он или говорит правду.
— …только неведомо, за какие услуги. Кто отрезал вам волосы, сударыня Камош? — вдруг тихо и даже зловеще осведомился Хладвиг, пырнув её бездушием своего взгляда.
— Я сильно болела… — ответила девушка, попытавшись сдержать страх. — И волосы пришлось отрезать…
0 Чем же вы болели? Господь наказал вас за ваше служение дьяволу, Альжбета Камош… или, — он угрожающе поглядел на неё, — Ишме`гай…
Девушка застыла, осознав, в какую ловушку попала. Она была один на один со своим заклятым врагом. И некому было заступиться за нее.
— Я не понимаю вас, господин Хёльсгрубэ, — залепетала Ишмерай, тщась придать словам своим немного решительности.
— Твоя сестра… — зарычал он, схватив ее за локоть, — испытала все виды боли на суде… Твоя сестра… Атанаис… Она и такие же грешники… эти черти с копытами.
Ишмерай старалась показать все недоумение, которое завладело ею, но не могла. Дрожь ужаса и ненависти пронзила её.
— Прекратите сжимать меня! — возмущенно выдохнула она. — Мне больно!
— На костре будет еще больнее… — зарычал тот, вдруг прижал её к стене дома и схватил за горло. — Думаешь, я не узнал тебя, дьявольская девка? Ты и твоя сестра были готовы души отдать за этих чертей. Атанаис уже отдала. Отдашь и ты!
«Ложь! — злобно подумала Ишмерай, однако не смея выкрикнуть это ему в лицо: если она скажет это, то признает его правоту. — Атанаис жива!»
— Но мне сложно будет сжечь тебя без доказательств! — рыкнул тот, приблизив к ней своё лицо так близко, что его оскаленные зубы едва не кусали её. — Ты приглянулась Бернхарду, дьявольская шлюха. Без его дозволения никто в Аннабе не может разжигать костры. Тебя он не сожжет… Если я не нашепчу ему на ушко, что ты не Альжбета Камош, а сестра девицы, которую на суде приговорили к смертной казни за колдовство, что ты пришла вовсе не из восточных земель, ты поклоняешься тем же божкам, что и это рогатое аваларское отродье!
— Я верую в Бога единого и всемогущего! — прорычала Ишмерай, напрягая все силы свои, чтобы не показать ему своего страха. — Вы оговариваете меня! Это грех!
— Да ты ещё смеешь угрожать мне?! — рявкнул тот, и Ишмерай начала задыхаться от силы его хватки.
Он был сильнее, чем она, и бездушнее. Задушить её для него не составит никакого труда.
«Александр! — жалобно подумала она, начиная отчаянно бояться. — Александр, помоги мне!»
Но Хладвиг вдруг разжал свою хватку, и ноги Ишмерай подкосились. Она рухнула на колени в подтаявший снег и, кашляя, дрожа, пыталась отдышаться. Ее враг возвышался над ней непоколебимой жестокой статуей, сильной и опасной, и Ишмерай вновь почувствовала себя маленькой, беззащитной, ни на что не годной.
— У тебя здесь союзники, — тихо и угрожающе заметил он. — И вам всем что-то нужно в Аннабе. И пришли из какой-то неведомой стороны. У аваларцев никогда в друзьях не было людей. Но вам они доверяют. И союзники твои — тоже люди. Кто они? Любовницы дьявола? Или любовники? Сколько их?.. — его голос становился все холоднее и жестче, а взгляд — все безумнее.
Он вдруг сел перед ней на корточки, внимательно оглядел и тихо прорычал:
— У тебя с ней одни глаза. Зеленые. Как у ведьм…
Хладвиг Хельсгрубе ненавидел Атанаис. Теперь он ненавидел и Ишмерай.
— Я н-не понимаю вас… — выдохнула она, трясясь, хватая ртом воздух. — Вы меня с кем-то спутали!..
Он прошипел:
— Берегись Ишме`гай… Любая твоя ошибка, и Бернхард не станет переходить мне дорогу. Он будет смотреть, как корчишься ты на столбе в пламени костра правосудия! И не вздумай бежать. Ты не покинешь Аннаб без моего ведома. Я поймаю тебя и отволоку на аннабский суд… Скоро тут тоже запылают костры, как и в Кедаре! Я позабочусь об этом. Ты откроешь мне своих союзников, Ишмег`ай. Откроешь!..
Хладвиг поднялся и невозмутимо зашагал по заснеженной тропе к дому Вайнхольдов. А Ишмерай так и осталась сидеть, тщась подняться, тщась успокоить свой ужас.
После занятий с Мэйдой Альжбета поднялась в свою комнату и провела под одеялом весь вечер, отказавшись уделить господину Бернхарду несколько минут, сославшись на плохое самочувствие. Ишмерай знала, что подобная встреча должна была когда-нибудь произойти. Александр предупреждал её, упрашивал не высовываться, но она не послушалась его, и уже сегодня Хладвиг Хёльсгрубе едва не задушил её.
Ишмерай боялась, но уже не так сильно, как раньше. Ей казалось, что она готова ко всему — к жестокости Хладвига, к его угрозам, но её беспокоило, что он мог вывести Александра на чистую воду. Когда-нибудь даже такой умный, осторожный и смелый человек, как Александр, мог совершить ошибку, а Хладвиг всегда будет готов сжечь человека за малейшую оплошность.
«Уезжай, Александр… — думала она, трясясь под одеялом. — Я все сделаю сама. Только ты не попадайся ему в руки. Уезжай…»
Ей снился сильванский университет, апрель, последние месяцы учебы Марка. Ишмерай сидела в своей комнате, за широким столом, у окна, впускавшего теплое солнце, и что-то учила, тщательно выписывая то, что ей следовало запомнить. Марк сидел рядом и готовился к последним экзаменам. Вернее, только делал вид. Он то и дело отводил глаза от книги и глядел на Ишмерай.
Ишмерай же всячески изображала, что не замечает его маневров, но через час подобной лени с его стороны подняла голову и открыто воззрилась на него. Принц до того удивился, что не смог отвести глаз.
— На моем лице ничего не написано, Марк, — заявила она. — Почему ты так смотришь на меня?
Марк, которого товарищи любили за честность, доброту, простоту и веселость, преподаватели — за смекалистость, и весь университет — за красочные спектакли и близкое родство с королем Карнеоласа, вовсе не смутился.
— Я и так всё сдам, — нагловато ответил он. — Я занимаюсь целый год, а не только перед экзаменами. Поэтому в голове у меня что-то осталось.
— В голове у тебя ветер, — сурово ответила Ишмерай. — Тебе бы только петь, играть на сцене и лениться.
— Я не ленюсь! — Марк хитро улыбнулся. — Я смотрю на тебя.
— Ты что, первый раз видишь меня? — Ишмерай вновь уткнулась в книгу, слегка покраснев. — Мы видимся каждый день.
— Впереди нас ждёт разлука. Долгая разлука. Ты останешься здесь и забудешь обо мне. А я уеду и…
— …тоже забудешь обо мне! — съязвила девушка. — В Тире соблазнов больше, чем в Сильване. Мы славно отдохнём друг от друга.
— Так ты хочешь отдохнуть от меня? — брови Марка изумленно поползли вверх.
— Разумеется, — поддразнила девушка. — Все это время ты не давал мне учиться. Теперь же я смогу заниматься в тишине и покое.
— Ах так! — Марк сложил руки на груди, свысока поглядел на нее и фыркнул: — Не я развылся во время зимних каникул о том, что скучаю. Я не заваливал тебя письмами, умоляя приехать в Кеос. Ты звала меня в Эридан, обливаясь слезами.
Ишмерай пожала плечами и ответила, поглядев на него с подобным же высокомерием:
— Впредь я не напишу тебе ни слова.
Марк засмеялся, темно, с издевкой и фыркнул:
— Я получу от тебя первое письмо еще в июле!
Ишмерай изящным движением откинула волосы за спину и сказала:
— Никогда. Ты напишешь мне первый.
— С какой это стати? — хмыкнул тот, однако продолжая улыбаться. — Я никогда не писал тебе первый. Никогда и не начну.
— Стало быть, — вздохнула Ишмерай нарочито печальным голосом. — Наша дружба прервется летом, а потом едва ли возобновится.
Марк внимательно глядел на неё. Взгляд его скользил по ее тонким чертам, по огромным зеленым глазам, тонким, высоко изогнутым бровям, густым темным волосам, переливавшимся темным золотом на ярком свете солнца. От Ишмерай не укрылось подобное любование, и она удивленно воскликнула:
— Да что ты все так смотришь на меня?!
— Ты очень красивая, — последовал ответ, серьёзный, без насмешек.
— К чему ты это говоришь? — пожала плечами девушка, вновь наклоняясь над книгой, пытаясь прочитать слово, которое все никак не хотелось читаться. Стало жарко. — Ты меня не разжалобишь. Я не напишу тебе.
— И я не напишу.
— Напишешь, — Ишмерай озорно улыбнулась. — Давай поспорим.
— Хорошо… — Марк раздулся от самодовольства. — Если проспоришь ты, ты никому не отдашь своего сердца в этом университете.
Ишмерай изумилась, но приняла его условия, плохо понимая, что он хочет этим сказать.
— А если проспоришь ты… — в свою очередь произнесла девушка. — Ты никогда не забудешь меня…
Настала пора Марка удивляться.
— Я и так никогда тебя не забуду… — буркнул он. — Договорились!
И они пожали друг другу руки.
Затем вновь обратились к своим книгам, но уже не могли прочитать ничего внятного.
— Марк… — тихо позвала его девушка через несколько минут безуспешных попыток что-то запомнить. — Я буду очень сильно скучать по тебе.
Лицо Марка вдруг густо покраснело, на губах расцвела лучезарная улыбка, которая всегда так ей нравилась, и он ответил:
— Обязательно навещу. Ведь если никто из нас не собирается никому писать, наша дружба под угрозой. Поэтому я лучше буду приезжать, чтобы сохранить ее.
Ишмерай улыбнулась и ласково пожала его руку.
Девушка проснулась посреди ночи. Из глаз ее горькими ниточками текли слезы, а сердце разрывалось на части.
Марк проспорил ей в тот год. Он написал ей в сентябре, через две недели, после того как вернулся из Эридана после летних каникул. Письмо его дышало такой нежностью и тоской, что Ишмерай хранила его у самого сердца несколько месяцев. Она выиграла, но все равно не отдала своего сердца никому другому в том университете. Все два года она ждала его, а Марк приезжал к ней, и те несчастные пару дней, на которые ему удавалось выбраться, проводил с нею, не тратя драгоценное время на тех знакомых, с которыми он общался ранее.
Он сдержал слово — он не забыл её. До самой смерти.
Проплакав некоторое время, она заснула, чувствуя себя глубоко несчастной.
И ей приснился Марцелл. Он был чисто одет, цвет лица его был здоров, а улыбка — добрая и мягкая. Он стоял перед ней в белых одеждах на изумрудном поле и глядел на неё с нежностью.
«Вот и все, Ишмерай, — тихо, глухо, но светло проговорил Марцелл Атрей, слегка разведя руками, будто желая объять поле и всю землю, что окружала их. — Вот я и дома».
«Ты добрался до Милара?» — удивлённо выдохнула Ишмерай, растеряно оглядываясь.
«Прах мой довезли до Архея и похоронили рядом с моими предками, в моем родном Миларе. Я могу упокоиться с миром…»
Ишмерай тихо вскрикнула. Даже сквозь сон она услышала свой крик.
«Ты же не умер!» — восклицала она, трясясь и рыдая.
«Я не умер, — кивнул Марцелл, глядя на нее своими теплыми черными глазками. — Я буду жить в твоей душе. И ты всегда будешь любить меня. Поэтому я буду спать спокойно».
«Прости меня, Марцелл! — выкрикнула она, пытаясь коснуться его руки. — Я так виновата пред тобой».
«Это я виноват, не смог защитить тебя».
«Куда ты уходишь? — плакала она. — Прошу тебя, останься со мной»
«Я не могу остаться. Я в Миларе, в земле. Ты в Аннабе, продолжаешь дышать и бороться. Ты сильная и упрямая. Ты выберешься».
«Марцелл… — горько выдохнула Ишмерай, пытаясь рукой коснуться его света. — Тебе правда хорошо?»
«Мне очень хорошо… Не плачь обо мне. Живи. Тебе много предстоит пройти…»
«Марцелл! — выдохнула Ишмерай, когда образ его померк. — Марцелл, стой, не уходи! Ты так мне нужен! Я так тоскую о тебе!..»
Ишмерай проснулась. Ей казалось, что он только что сидел рядом. Ей казалось, что он все еще шептал ей в безлунной тьме горького февраля. Её друг, её брат, защитник, её душа.
Но теперь у нее не осталось никого. Ни друга, ни возлюбленного. Они ушли, оставив её жить и бороться в одиночестве.
Ишмерай уткнулась головой в подушку и застонала. Горько, злобно, отчаянно, оглушительно, будто раненый зверь. На последнем издыхании.

Глава 8. Прах, пепел и кровь

Далеко внизу безмятежным морем раскинулись дремучие леса гор Илматара. Скалы нахохлились сизыми вершинами, разливаясь каменным морем, расправляя древние плечи, подпирая ими небеса, высокими стенами укрывая Архей от Заземелья. Тускнеющими сапфирами сияли слезы озер, хмурыми холмами громоздились холмы и густые леса.
«Край глаз радует…» — подумал Лорен, оглядывая панораму.
Гаральд, хмурый, словно туча с самого начала их путешествия, неброско одетый, но внушительный, ехал впереди по узкой горной тропе. Он оставил верного капитана Иэроса в Атии, а с собой взял около двух сотен крепко вооруженных атийцев и сотню карнеоласцев.
«Успеть бы…» — думал Лорен о сыне и племянницах, пропавших без вести.
Отряд мало спал, редко останавливался, и все рвался вперед под предводительством Гаральда Алистера, мрачного, бледного и сурового, будто обсидиановый кунабульский туман. Он говорил только с самыми верными из своих атийцев и почти ни разу не заговорил с Лореном.
«Нет, — думал Лорен. — Если бы девочки погибли, я бы уже знал. Один Рианор не может исчезнуть без того, чтобы другой Рианор не узнал об этом. То же было и с Акме, когда коцитцы забрали её. Сердце мое упорно говорило мне, что она жива. И она оказалась жива. Сколько раз предчувствие безошибочно диктовало мне смерть. И сколько раз оно говорило мне о жизни. Сердце не может ошибаться, когда речь идет о моем сыне, о плоти моей и крови.
— Как мечется… — мрачно пробубнил Руфин Кицвилан с неодобрением поглядев на герцога, который неторопливо ходил взад-вперед у края обрыва. — Отправил дочерей своих в такую даль, теперь с ума сходит.
— Ты-то сам не сходишь? — холодно осведомился Лорен, не глядя на собеседника. — Ты сам без зазрения совести отпустил Сагрию с ними.
— Я оказался также глуп, как и вы, — буркнул тот. — Еще двадцать лет назад я на собственном опыте познал, что когда за дело берется Арнил Вальдеборг и Рианоры — беда, зачинающаяся в Карнеоласе, распустится на весь Архей. Но теперь я решил, что, быть может, все это в прошлом, и девчонке пойдет на пользу это путешествие за заблудшими фавнами. Должно быть, беспечная глупость герцога оказалась заразной, и перекинулась на тебя, а после на меня. Но я не виню его. Не он виновник моих бед. А твой сын, этот распрекрасный сосунок.
— Иди ты к дьяволу, Кицвилан! — огрызнулся Лорен, ошарашено поглядев на него. — Причём тут Акил?
— Не знаю, где были твои глаза, родитель, но я еще давно заметил, что куда бы не пошёл твой смазливый сынок, моя дочь готова сопровождать его повсюду.
— Ты обвиняешь моего сына в том, что твоя дочь влюбилась в него? — хмыкнул Лорен, потрясенно поглядев на него.
— Кого мне ещё винить?!
— Кицвилан, за двадцать лет ты не изменился… — вздохнул Лорен и замолчал.
Ему не было дела до того, кто в кого влюбился, он не намеревался винить кого-либо, кроме себя в том, что произошло. Он мечтал о том, чтобы все эти несмышленые дети поскорее вернулись в Архей живыми и невредимыми.
Отряд двигался быстро и за пару дней добрался до форта Шамалла, а потом дальше, оставив Архей далеко за спиною.
Герцог Атии и главный целитель Нодрима стояли рядом у обрыва, два давних союзника, исходивших бок о бок половину Архея. Воспоминания всколыхнулись в душе Лорена огнём — он помнил, как под гнётом горя по сестре бродил по улицам Мернхольда рядом с Гаральдом, как стоял рядом с ним у обрывов Кунабулы, как неутомимо двигались они к одной цели.
История повторялась и, увы, была столь же горька, как и тогда, двадцать лет назад. И снова объединяло их общее горе и страхи. Но на этот раз Лорен старался думать о том, что все будет хорошо. Как тогда оказалось с Акме.
— Всё это предприятие с фавнами провалилось, — тихо проговорил Лорен. — Царица их исчезла. Скорее всего, погибла. А Провидица велела нам привезти именно её.
— Обойдёмся без их царицы, — отрезал Гаральд. — Атариатис Рианор унял гонор Кунабулы и без Авалара.
— Поэтому Кунабула проснулась снова.
— Возьмём с собой дюжину фавнов, и пусть они выбирают из этой дюжины новую царицу и корчат из себя единое государство.
— Аштариат хотела видеть именно царицу, эту Атаргату, — возразил Лорен. — А когда Провидица просит именно это — другое ей не нужно.
— На месте Арнила я бы давно расправился с ней, — ответил Гаральд. — Аштарит — пережиток прошлого. В неё более не верят. Аштариат уже не способна отвести беду, как раньше. Все, что может она, — болтать. Когда-то она была могущественна, в ней был толк. О силе ее ходили легенды, и короли Карнеоласа боялись ее. Но столетия берут свое. Кто-то должен сменить её.
— Кто пожертвует возможностью отдохнуть после смерти ради долгих столетий жизни в этом ободранном кеосском лесу?
— Кто пожертвует вечным покоем ради сохранности Карнеоласа и всего Архея? На подобную жертву способны лишь фавны, — герцог вздохнул. — И Рианоры…
— Рианоры способны на многие жертвы. Особенно Акме.
— И я двадцать лет мечтал о том, чтобы мысль эта перестала меня тревожить, — герцог горько усмехнулся. — Но вместо этого на тропу войны встали мои дочери, возомнив себя равными тебе и Акме.
— Быть может, они и впрямь равны. Быть может, они сильнее. Но сила их еще не проснулась. Атанаис — самая здравомыслящая из всех троих, но даже она безоглядно пустилась в этот несчастный Авалар, то ли решив присмотреть за этими двумя чертями, то ли тоже решив испытать себя.
— И в этом нет ничьей вины, кроме нашей, — жёстко проговорил Гаральд. — Мы, трое, прошедшие через столько, своими глазами видевшие изнутри Кунабулу и все ее хитрости, не смогли втолковать им, что таится за этим наследием. Мы не смогли доказать им, что такая мощь — это не дар. Даром она становится тогда, когда ты знаешь всю глубину и тяжесть ответственности за такое бремя. Что может знать об ответственности Акил, всю жизнь купавшийся в немеркнущей славе отца и мечтавшей о подобных же подвигах? Что знает об ответственности Ишмерай, всю жизнь всеми любимая и тщательно оберегаемая? О такой ответственности не знает даже Атанаис, казалось бы, самая рассудительная из них. Почему? — потому что мы не смогли доходчиво объяснить им. Мы отправили их в Заземелье, ничего толком не рассказав о той силе, которой они владеют. Акме всю жизнь умалчивала о своем даре, мучаясь страхом оттого, что сила эта могла вырваться вновь и поглотить ее. Она никогда никому не рассказывала, как страшна эта мощь может быть. Они — дети, выросшие в мире, среди обычных людей. Они не посвящены в таинство своих способностей.
— Больше всего на свете из всей этой истории меня изумляет терпение Плио, — задумчиво пробормотал Лорен. — Как она еще может терпеть меня? Она всегда ненавидела мою силу, но решилась связать себя с нею на всю жизнь.
— Любила и любит, — последовал ответ. — Да я и не помню, чтобы тебе пришлось долго уговаривать Плио выйти за тебя. Она не просто вышла, она полетела. И даже король, строгий Весхельм Акра не смог отговорить ее.
— Верно, старик меня не любил… — усмехнулся Лорен. — Должно быть, полагал, что я шпион Карнеоласа… Я устроил свой дом подальше от столиц Карнеоласа и Нодрима, в небольшом уютном городе, полагаю, что там обо мне забудут хотя бы ненадолго. Но Карнеолас найдет того, кто ему нужен, даже в Кунабуле. И они никогда не оставят Рианоров, Гаральд. Ты полагаешь, что я принадлежу Плио, а Акме — тебе? Нет. Мы принадлежим Архею. Плио родила сына и дочь не мне, и не тебе Акме родила Атанаис, Ишмерай и Гаспара. Мы породили стражей Архея, на замену себе… И ты сам знаешь это, Гаральд.
— Не хочешь ли ты сказать, что после того случая с Акме, попавшей под влияние Эрешкигаль, моя жена всегда будет принадлежать Кунабуле? — голос Гаральда был спокоен, но слегка дрожал от негодования.
— Я не знаю, — отозвался Лорен, покривив душой: он не мог подтвердить правоту Гаральда, но чувствовал ее. — Но я не раз слышал легенду о черном Сердце Кунабулы. Оно должно быть уничтожено, и тогда на всех землях Архея воцарится мир. Я слабею, Гаральд. Пусть лучше меня поглотит Кунабула, нежели я буду медленно чахнуть на глазах у жены на перинах Брока.
— О чём ты говоришь? — изумился Гаральд. — Что значит слабеешь?
— У всех Рианоров, как бы могущественны они не были, есть один очень большой и серьёзный изъян, — они люди, и божественной крови, если она в них есть, в их жилах течет совсем мало…
Гаральд все еще непонимающе и встревожено глядел на него, ожидая продолжения.
— Исцеляя людей, Гаральд, я отдаю им частицу своей силы, и я не способен восстановить эту частицу. Она не возвращается ко мне. Я давно подозревал это, но уверился не так давно. Когда вся сила покинет меня, я умру.
Гаральд потрясенно глядел на Лорен, а после спросил:
— Кто знает об этом?
— Только ты. И если ты скажешь кому-нибудь — особенно Плио или Акме — клянусь Небом, я убью тебя!
— Не используй более свой свет, — сказал Гаральд. — Не трать сил.
— Как ты себе это представляешь? — горько усмехнулся Лорен. — Кунабула просыпается. Сейчас самое время вступать в битву.
— У этой земли есть не только Рианоры, но и десятки тысяч хорошо обученных воинов!
— Ответь мне, Гаральд Алистер, как правитель, как хозяин целого герцогства, — спокойно отозвался Лорен. — Как ты поступишь — отдашь десять тысяч жизней ради одной? Или одного отдашь ради десяти тысяч?
— Ты — истинный брат своей сестры! — негодующе воскликнул герцог. — У вас один ход мыслей! Вы никогда не берегли себя: ни ты, ни она! Вы помешаны на своем долге и вовсе не думаете о тех, кто любит вас, кому вы нужны не за то, что вы — спасители, защитника, стражи Архея!
Лорен вздохнул и ответил:
— Такова наша судьба, Гаральд. Каждому дается столько, сколько он может унести. Не зря Акме боялась иметь детей. После того, как Эрешкигаль завладела душой Акме, она считала себя чудовищем и была уверена, что передаст свою ужасающую силу своим детям. Именно поэтому она не допускала ни Атанаис, ни Ишмерай, ни Гаспара слишком близко к тайнам их происхождения. Именно поэтому мы растили их в недоверии к этой силе. Но рано или поздно, особенно если сейчас разгорится война, сила их вырвется на свободу, и они никуда не денутся от своего предназначения…
— Если в них есть хотя бы капля той мощи, что заключена в вас… — буркнул Гаральд и осёкся: Лорен показывал ему на кого-то за его спиной.
Герцог обернулся и увидел одного из своих самых верных агентов. Он был невысок, не слишком велик, но крепок. У него были светлые коротко стриженные волосы и светло-серые глаза. Сам он был непримечателен, но настолько ловок и хитер, что Гаральд часто обращался к его услугам.
Они что-то тихо обсудили. Герцог быстро отдал какие-то распоряжения, и агент, поклонившись, исчез в разливавшихся сумерках.
— Глаза у него занятные… — тихо заметил Лорен, глядя мужчине вслед.
— Я доверяю не многим своим агентам, — сказал Гаральд. — Более всех остальных я верил Марцеллу, поэтому сделал его хранителем самого дорогого, что у меня есть — своей семьи. Он никогда не подводил меня. И весть о том, что он погиб… — герцог опустил голову, тяжело вздохнув, — погиб мой верный помощник… потрясла меня. Амиль, — он кивнул в сторону своего агента, — тоже никогда не подводил меня. Он ошибся лишь однажды — когда Ишмерай провела его и сбежала от него в Экиме.
— Ишмерай, — грустно улыбнулся Лорен. — Ловкая и верткая настолько, что с лихвой может заменить десяток твоих агентов.
— Ишмерай… — вздохнул Гаральд Алистер, и глаза его озарились необъятной болью по дочери. — Я не могу сказать, что кого-то из своих детей люблю больше, а кого-то меньше. Но Ишмерай была способна озарить весь дом ярким солнцем в самые темные минуты. Ее смех — музыка. Ее голос — ручей. Она выбегала из дома мне навстречу, когда карета моя была еще очень далеко. Она бросалась мне на шею и так звонко и радостно кричала одно лишь «батюшка…батюшка!..» А потом она отходила в сторонку и радостно наблюдала за тем, как я здороваюсь с Акме и Атанаис. Ишмерай — мое собственное солнышко. Я тоскую по ней, даже если разлучаюсь на день. Как буду я жить, осознавая, что более никогда не услышу ее голоса?..
Лорен похлопал его по плечу, увидев, как герцог пытается скрыть оброненную слезу.
— Я намерен верить, Гаральд. Верить в лучшее. Иначе жизнь теряет всякий смысл…
Герцог лишь кивнул. И Лорен, направляясь к своей палатке, в очередной раз подивился тому, что их сближало: мир отдалял их, но когда случалась беда, герцог и Лорен объединяли свои силы ради любимых, ибо все же не отделяли одну семью от другой — они были одной семьёй.
Зеркально чистые горные озера сияли лазурной улыбкой небосвода, снежные тропы, ниспадая с опаловых покрывал каменных волн, исчезали в тумане редеющих лесов. Даже Лорен, побывавший в разных уголках Архея, был изумлён величием гор Илматара, необъятных, стеной стоявших меж двумя мирами. Целитель осознал, что, переходя из одного мир в другой, пересекая стену, жителям Архея казавшуюся непреодолимой, он и всего его спутники вершат историю.
Чем дальше отряд уходил от Архея, тем меньше Лорену снилась Аштариат. Шум от ее песен беспокоил его каждую ночь, но сила её ослабевала, а в Заземелье и вовсе исчезала. Это удивило Лорена и насторожило: что если сила Рианоров не значила ничего за пределами Архея? Ишмерай не смогла спасти Марка, хотя пыталась. Атанаис и Акил тоже ничего не смогли сделать и попали в беду.
Однажды он поделился своими опасениями с Гаральдом, который согласился — подобное могло быть.
— Но, быть может, все дело в их неопытности? — предположил Гаральд. — Мы не можем быть уверены в том, сильны ли они или в них вовсе нет никакой рианорской силы. Мы помним, какой мощью наделила Акме Кунабула, и помним, что мощь эта не исчезла, едва мы вышли на свет. Я буду рад, если мои дети возьмут от Рианора как можно меньше. Я до сих пор не понимаю, откуда в Заземелье демоны, кто такой Калиго и как они выследили отряд. Неужто они пришли вслед за нашими детьми из самой Кунабулы? А потом, убив всего несколько человек, исчезли? Порой мне кажется, что это заговор, что в отряд пробрались враги — шпионы других государств…
— Гаральд, — хмуро перебил его Лорен. — Как всегда ты рассуждаешь как шпион с огромным опытом и Глава Разведки Карнеоласа. Но ты прошёл через всю Кунабулу и Иркаллу. Твоя жена — так называемая, Владыка Кунабулы. Одна останавливает армии демонов одним взмахом руки — и ты видел все это своими глазами. Неужто ты до сих пор не можешь поверить в то, что эти шпионы могут быть посланы не королями Сильвана, Акидии, Полнхольда, а владыками Кунабулы. Дети наши — преемники Рианора, и они всегда будут готовы встать на защиту Архея. Они — лютые враги всей Кунабулы.
— Быть может, ты прав, — кивнул Гаральд. — Но я не желаю исключать всех возможных предательств…
— Бросаясь в разные стороны, ты разорвешься и не раскроешь ни одного заговора… — проворчал Лорен. — Снова твой верный Амиль желает поговорить с тобой…
Гаральд обернулся. Позади стоял тихий бесшумный Амиль, и они снова напряженно о чем-то зашептались. Лорен удалился, решив не мешать им.
Через полторы недели длинных переходов от рассвета до поздней ночи, омываемый тёплыми ветрами поздней весны, отряд начал спускаться. Далеко внизу, в глубоких разрезах ущелий, утопающих в увядающей зелени, плескалась извилистая река, резвая, вертлявая и злая, будто акидийка. Она остервенело билась о стены своего устья, будто жаждая раздвинуть их, пробить в них брешь, чтобы было, где развернуться, чтобы вместить свои плечи.
— Должно быть, это и есть река Атарат, — услышал Лорен тихий голос Амиля, обращавшегося к герцогу.
— Река, унёсшая жизнь карнеоласского принца… — пробормотал целитель.
— Река, погубившая душу моей дочери… — глухо проговорил Гаральд. — Или вовсе не река погубила Марка. И не этот загадочный Калиго.
— Ваша Светлость полагает, что его скинули шпионы? — тихо осведомился Амиль.
— Подозреваю именно подобное развитие событий, — ответил герцог. — Принца скинули, Марцелла и Александра убили, а моих дочерей и Акила взяли в заложники…
— Если они еще живы… — пробормотал шпион, и тотчас спохватился: — Простите, Ваша Светлость!.. Вы полагаете, графа тоже убили?
— Если верить письму, Марцелл и Александр поехали за Ишмерай, когда ее схватили. Если убили одного, убьют и второго. Мужчины им не нужны… но женщины… — Гаральд осёкся, замолчал на несколько секунд, беря себя в руки.
— Сагдиард не прост… — сказал Амиль. — Он просто так не даст себя в руки врагу. Если сударыня Ишмерай попадет под его защиту, он вернёт её домой без единой царапины.
— Вы хорошо его знаете? — поинтересовался Лорен, искоса поглядев на шпиона.
Амиль нерешительно поглядел на герцога, и Гаральд ответил:
— Я поручил Александру Сагдиарду следить за моими детьми. Александр…
— Вовсе никакой не граф из Полнхольда… — догадался Лорен, вспоминая высокого атлетически сложенного красавца-графа, который глядел на Атанаис всегда слишком откровенно; теперь он понимал, почему этот граф так близко дружил с карнеоласским принцем.
— Он граф, из Полнхольда, — кивнул герцог. — Только этот граф уже очень давно служит мне.
Когда Амиль ушел, Лорен удивленно произнес:
— Крайне неосмотрительно открывать своих шпионов мне, советнику нодримского короля.
— Я бы думал также двадцать лет назад, — последовал мрачный ответ. — Если бы Акме не научила меня доверять членам своей семьи и ценить их. Все же я привык думать, что мы — одна семья. И не заставляй меня разочаровываться в своем доверии…
Двое мужчин сверлили друг друга суровыми взглядами, пока Лорен не кивнул. Он никогда не предаст Гаральда Алистера. Пока его всем сердцем любила Акме.
Отряд остановился на привал поздно ночью в лесу, недалеко от обрыва, в глубине которого бесновалась река Атарат. Герцог запретил разжигать костры, и путники ограничились холодным ужином. Всем им было не по себе, все внимательно прислушивались к каждому шороху, пока один из следопытов не вернулся с разведки и не доложил о том, что обнаружил следы копыт, которые по размеру были больше лошадиных. И только по две.
— Фавны… — пробормотал Гаральд Алистер. — Мы на верном пути. Не шуметь. Быть настороже. Повторяю: в фавнов не стрелять.
— Если они первые нас не пристрелят… — напряженно проговорил Руфин Кицвилан.
Лорен охнул: их отряд в три сотни человек окружал отряд куда более многочисленный — и все были в длинных темных саванах, вооруженные арбалетами, мечами и копьями, направленными на непрошенных гостей.
— Люды! — прорычал самый высокий и мощный из них.
Лорен застыл. И руки его начали нагреваться тёплым белым светом.
* * *
Аргос молчал, накрывшись ночным туманом. Город притаился в зловещем зареве непроглядной тьмы, не смыкая глаз, ни на мгновение не опуская головы. Он терпеливо ждал, не чувствуя усталости.
Акил сделал глоток из чаши и поморщился — до того отвратительна была горячая горькая жидкость, которую дала отведать ему одна из самых отважных фавнских женщин. Она не пряталась за вторыми и третьими воротами города. Она оставалась с защитниками, перевязывая им раны, принося им еду и питье. Таких женщин было достаточное количество, и Акил мысленно восхищался их силой духа и выражением кроткого смирения на тонких лицах.
— Гадость… — протянул Умрат, встряхнув копной отросших рыжих волос.
— Пей, — глухо ответил Акил. — Эта гадость бодрит.
Он прислонился затылком к стене, глубоко вздохнул и закрыл глаза.
Враги, не способные противостоять морю разливавшегося огня, отступили за городскую стену, понеся большие потери. Отступили, но не ушли. Они засели в лесах, и фавнский разведчик Сибелир, вернувшись в город с несколькими разведчиками, сообщил, что они укрылись в лесах и, должно быть, ждут подкрепления.
— Они саморят нас голодом, — пробасил Сампат, капитан личной гвардии Царицы Атаргаты, и повернулся в Акилу: — И ты не смошешь ничего сделать своим огнем…
— Должно быть, сможете вы? — мрачно осведомился Ивен Аим, угрожающе поглядев на него.
— Нас слишком мало… — прорычал фавн.
— Нас достаточно! — гаркнул фавн Удор, сжав свой огромный топор и указав на ряды своих собратьев, сидевших под стеной, готовых защищать свой город до самого конца.
Фавнов было немного, тут Акил был согласен с Сампатом, но они были сильны в своём упорстве. Они не собирались отступать, а тот огонь, который разливал Акил, наполнял веру их смыслом. У них оставалась надежда спасти свой город, свои семьи, свои дома.
Акил разминал пальцы и чувствовал, как жар разливается по ним, и удивительно было ему это чувство. Он не рождал огонь. Он управлял им, если рядом был факел или костёр. Целитель, наделённый магией убийцы. Вот это ирония!..
Он мог выставить огненную стену непробиваемым щитом перед собой, мог заставить плясать это огненное море, мог пропустить через себя, не почувствовав боли, мог напустить этого огненного пса на противника, чтобы он погиб в муках и самозабвенных воплях.
Акил не знал, скольких убил этим вечером и скольких еще ему придется убить, чтобы спасти чуждый ему прокля̀тый город. Город, из-за которого он едва не лишился жизни, едва не потерял Сагрию и потерял Атанаис с Ишмерай. Быть может, безвозвратно.
Акил встрепенулся, увидев, как внимательно на него смотрит Ивен Аим своими спокойными проницательными глазами.
— Прости, что я так пристально гляжу на тебя, Акил, — серьёзно проговорил он, все еще не отводя от него глаз. — Я с раннего детства слышал о подвигах твоего отца и его сестре. Я так много слышал о них и так сильно мечтал стать на них похожими. Признаться, я пошёл с вами из любопытства, поглядеть, что можете вы, дети знаменитых героев.
— Ну как? — мрачно, почти зло фыркнул Акил. — Насмотрелся вдоволь?
— По началу я не видел в вас ничего, кроме самодовольства. Когда погиб принц, когда мы оказались в Аргосе, я увидел в вас лишь беззащитных, но упрямых детей, которые не желали признаваться в своем поражении. Теперь я вижу, что ошибался. И ошибался непростительно. Я готов идти с тобой до конца, до подземелий Кунабулы, я всегда готов защищать вас, но прости меня, ибо я думаю, что сестёр ты собрался искать напрасно — если бы они смогла разбудить свою силу, они бы уже спаслись и вернулись. Но их нет до сих пор. И ответ этому только один.
— Нет, Аим, — спокойно, но твердо ответил Акил, потирая горячие пальцы, разгоняя по телу жар огня. — Говори что угодно, но я знаю: Ишмерай жива. Отец когда-то говорил мне, что Рианор не может погибнуть в тайне, что другой Рианор обязательно почувствует гибель собрата. Я чувствую, когда Атанаис поддерживает меня, как она и отец мой верят в меня. Мы — одна семья. Даже с Ишмерай, которую я любил меньше всех из всех своих родственников, с которой никогда не ладил и по которой так сильно тоскую теперь. Она не заслужила такой судьбы.
— Глядя на вас на всех, я в которой раз убеждаюсь, что родился под счастливой звездой — я не Рианор, — грустно усмехнулся Аим, и Акил фыркнул:
— Не торопись. Ты ещё будешь нам завидовать.
Акил молча кивнул, опустив глаза. Отныне все они должны быть осторожны в своих ошибках и поражениях.
— Так удивительно и странно, — пробормотал виконт, поглядев на руки Акила. — Ты жёг здесь всё — от огня твоего остались горы пепла и праха, но на твоих руках нет ни следа. Напротив, они будто светятся. Жилы твои будто горят. И ничто не причиняет тебе боли?
— Ничто… — ответил Акил, разглядывая свои руки, испытывая какое-то глухое отвращение к этому свету, который тускло бился сквозь его кожу. — Но подвох где-то должен быть. Мой отец скорее подходит на роль совершенства, нежели я.
— Господин Лорен и сударыня Акме не смогли сделать то, что им предназначалось — они не уничтожили Кунабулу. Они потерпели поражение. Теперь же ваш черед, Акил. Когда Кунабула будет повержена, твой отец будет тобой гордиться.
— Мой отец… — Акил хмуро усмехнулся. — Мой отец будет гордиться кем угодно, но только не мною. Он обожает Адиль и мою матушку и не скрывает своей любви, но я будто всегда был как бельмо на глазу. Что бы я не делал, в его глазах было сделано плохо, что бы я не говорил, было сказано отвратительно. Сын знаменитого могущественнейшего целителя Архея, и ни на что не способен, ничего не умеет и не желает уметь. Как таким гордиться?
Виконт Ивен Аим долго разглядывал его своими внимательными глазами, будто обдумывая ответ.
— Теперь я вижу, что не только Ишмерай мало ладила со своими знаменитыми родителями, — пробормотал он. — Лорен Рин тоже не смог найти общий язык с сыном.
— Ишмерай редко попадались люди, которые понимали бы ее и принимали, — ответил Акил. — Она была очень близка с отцом, но после того скандала с Марком и ее побега они резко отдалились. Ишмерай обожала мать и сияла от каждого нежного слова, подаренного ей госпожой Акме. Только слов этих было слишком мало, все они доставались Атанаис или Гаспару. Ишмерай никогда не была близка с Атанаис, и я не слышал, чтобы она не ругалась с Гаспаром, хотя очень любила и сестру, и брата. А я и вовсе всегда считал ее девицей невоспитанной, недалекой, избалованной отцом и свободой Сильвана. Мне казалось, что рядом с Атанаис никто не мог считаться сколько-нибудь достойным.
— Ты любишь её не меньше, чем Атанаис.
Акил тяжело поглядел на своего собеседника и ответил:
— Это раскаяние за то, что я всегда так плохо отзывался о ней, что никогда не был внимателен к ней так, как подобает брату, что не смог уследить за ней и не смог спасти. Отец всегда говорил, что семья — самое важное, что может быть у человека в жизни.
— Акил, — устало проговорил Ивен Аим, проведя рукой по бледному лицу. — Перестань винить себя. Пусть свою вину увидят те, кто послал вас всех в столь опасный путь, кто не добыл об этой местности почти никаких сведений, кто швырнул вас в эту бездну и махнул рукой, даже не интересуясь, выберетесь ли вы или нет. Ты не трус, Акил. Ты был просто не подготовлен, мы все были не подготовлены. Напротив, я приятно удивлён твоей силой. Я говорю о силе твоего духа, о твоем упорстве и мужестве.
Акил удивленно хлопнул глазами и тихо засмеялся.
— Что ж, со стороны виднее. Благодарю за откровенность, господин виконт.
— Не благодари, — ответил Аим. — Сагрия тревожится за тебя. Она чувствует, что ты задумал найти Ишмерай и Атанаис. Я не хочу, чтобы она совершила ещё одну ошибку и осталась здесь с тобой.
Акил внимательно поглядел на виконта. Ревность нагревающейся волной вдруг поднялась в его душе.
— Ты любишь её? — тихо спросил он, сжигая его своими черными, как ночь, глазами.
Аим тихо усмехнулся и пробормотал:
— Я не знаю, как можно назвать это чувство. Очень испугался за жизнь Сагрии, когда её ранили. Она смелая и умная девушка. Я восхищаюсь ей едва ли не с первой минуты нашего знакомства. Она невероятно преданная. Сагрия Кицвилан достойна самого лучшего. Представить не могу, как её угораздило в тебя влюбиться. Но, уверен, со временем ей удастся излечиться от этого чувства и обратить внимание на меня. Кажется, я на правильном пути.
Акил пристально смотрел на Ивена Аима. Его новая сила гневно заплескалась в его душе и захотела поглотить этого наглеца. Но благоразумие перевесило.
— Если меня убьют, ты должен сопроводить Сагрию в Архей через тоннель.
— Какой тоннель? — удивился Аим.
Акил подробно рассказал виконту о тайном проходе, который он указал Сагрии.
— Когда все закончится, — сказал Акил, выпрямив плечи, приподняв голову, — ты должен догнать их и довести до Архея. Ты должен быть с ними до конца.
Ивен Аим глядел на него очень внимательно.
— А ты останешься в Аваларе один и будешь искать сестёр? — осведомился он.
— Да, — решительно кивнул Акил.
Аим промолчал, но Акил знал, о чём он думает.
Через несколько часов глубокой тишины Сибелир вернулся в лагерь. Авалар накрыла бархатистая ночь, и фавн незаметной тенью проскользнул к Акилу, пробормотав:
— Они все ешё в лесу. Вышидают.
— Красивая битва будет, когда к ним еще придут люди, — усмехнулся Удор и обратился к Акилу: — Но ты помошешь нам, Рианор. Пусть снают, каков наш страш!
— Да, но если наш страж не поспит, у нас не останется стража, — спокойно заметил Ивен Аим.
— Я не смогу сомкнуть глаз, пока все не решится, — возразил Акил.
— Не решитса мошет еще долго, — молвил Сибелир. — Они могут сидеть там месятсами, — и совсем тихо добавил, склонившись к Акилу: — Пока все шители не выберутся из Авалара другими путями.
Фавны терпеливо ждали атаки, проверяя и чистя оружие. Акил прохаживался мимо. Он не мог сидеть на месте и просто ждать. Сибелир высокой светлой тенью скользил во тьме, напряженно вглядываясь в городскую стену — там, у самого ее подножия были выставлены по несколько дозорных, которые охраняли тайные выходы за пределы Аргоса.
Акил дивился невозмутимости этого молчаливого молодого фавна. Его изумлял его покой, его уверенность, его выдержка. В отличие от Сампата за весь вечер он сказал слишком мало, но ни на минуту не потерял бдительности.
«Глаза Аргоса… — невольно подумал Акил, с восхищением следя за каждым движением молодого фавна. — С таким, как он, этот город может спать спокойно…»
Акил прохаживался по им же выжженному полю боя, и хрустящий звук угольков наполнял его затаённой силой. Чем больше нравился ему звук, тем сильнее жгло ему кончики пальцев и ладони. Он поймал себя на мысли, что не боялся тех, кто с нетерпением ожидал битвы, кто жаждал перерезать всех фавнов. Его душу наполняло неприятное чувство тревоги, нисколько не связанное с битвой. Сердце рвалось за пределы города, в эти черные дремучие леса. Ему казалось, что он непременно отыщет там то, чего так желало его сердце, и боль его ослабнет. Ему казалось, что за городскими стенами был источник его силы, что он шел к нему с юга и что он был очень близко. И каждый раз, когда Акил слегка напрягал свои силы, заставляя факелы поблизости яростно рычать, сердце его радостно открывалось этому огню навстречу, а сила из неведомого источника становилась мощнее.
— Огненный господин, — раздался тоненький голосок во тьме.
Акил обернулся и увидел юную девушку-фавну с нежным круглым лицом и темными кудрявыми волосами. Она протягивала ему дымящуюся чашу.
— Огненный господин устал… — промурлыкала она, так ласково и робко глядя в его глаза. — Выпей этот эликсир, и пламя твоё вновь запоёт.
— Благодарю, красавица, — Акил улыбнулся, и девушка, поклонившись, сделала несколько нерешительных шагов назад.
— Не пей, Рианор, — лёгким ветерком пронёсся мимо него шепот Сибелира.
Акил хмуро поглядел на темное содержимое чаши и вопросительно воззрился на своего товарища. Сибелир ответил:
— Она — слушанка в Лунном самке. Ее не было сдесь во время битвы. Она могла пробраться по потайным ходам.
— Яд? — выдохнул Акил, и ему стало жутко. — Служанкам-то я чем не угодил?
— Слушанка могла и не снать, — спокойно отозвался Сибелир. — Гасион способен на все. Чем сильнее ты, Рианор, тем слабее его власть. Он хорошо это снает.
Акил досадливо отшвырнул чашу, и обугленная земля впитала темную жидкость.
— Благодарю тебя, Сибелир, — сказал он. — Ты так помогаешь мне…
— Но я не всегда буду рядом, — отчеканил тот. — Когда битва сакончится, ты долшен уйти. Тебе и твоим спутникам не будет сдес покою.
— Уйдут мои спутники, но я продолжу искать сестёр, — упрямо ответил Акил.
— Они, долшно быт, уше мертвы, — пробормотал Сибелир. — И мне неведомо, как люди могут убиват себе подобных. Гасион мошет убит, если угрошают его власти, но сачем человеку убиват юную девитсу?..
«Люди — самые страшные звери, Сибелир, — подумал Акил. — Вам никогда их не переплюнуть по жестокости. И как только сюда проникнет хотя бы один человек, поднявший против меня оружие, я докажу тебе это…»
И враги не заставили себя ждать.
Первый грохот у ворот раздался глубокой ночью, разодрав тишину в клочья.
— Они взрывают ворота, — стальным голосом проговорил Нидар Сур, сжав свою саблю.
Второй грохот вспорол ночь, и всё в Акиле содрогнулось от подобной мощи, но он не смел отступать, как бы сильно не боялся, сколько бы тысяч не штурмовало ворота Лунного города Аргос. Он вышел вперед, на середину поля.
— Огня! — услышал он крики Сампата. — Сашигайте факелы! Много факелов!
«Да, огня, побольше…» — подумал Акил, погружаясь в мрачное забытьё, сжимая руки в кулаки, нагревая их, и вскоре на поле стало светло, как днём.
Он был готов, он вбирал в себя каждый грохот, будто черпал из него силы. Вокруг него взбушевался ветер, нагревая воздух. Акил не чувствовал ни былой усталости, ни страха, ни тревоги. Он думал лишь о том, что через несколько минут ему снова придётся убивать, что иначе ему не спасти города.
«Прости меня, отец, — подумал Акил, когда третий взрыв пробил брешь в могучих воротах, а четвертый приоткрыл врагам путь. — Мне не стать Целителем, столь же милосердным спасителем жизней, как ты. Я — всего лишь такое же животное, как и все остальные. Прости, что не принял твоего учения. Но целиком и полностью я принимаю дар твоей крови…»
Топча друг друга, с бешеным ревом в Аргос ворвались люди, размахивающие своими тонкими мечами, стреляющие из больших длинных пистолетов. Фавны пустили в ход арбалеты, и кровь вновь полилась на землю, кося несметное черное море.
Акил вздохнул и сделал одно лишь движение — взмахнул руками и разлил море огня. Оно вгрызлось в людей со страшным рыком, выжигая первых людей заживо, мгновенно, превращая их в угли, посыпая землю Аргоса прахом и пеплом. С горестными криками ужаса погибали враги, испытывая невообразимые муки, но Акил их не слышал — он стоял посреди поля битвы и направлял свои огненные руки в разные стороны, защищая то один фланг аваларского войска, то другой.
Но людей было слишком много. Широк был проход, враги могли видеть, что происходит на поле боя, еще не вступив в битву. Им удавалось избежать огня, и они начал прорываться к тем, кто был вооружен обычным мечами, топорами да арбалетами, а не огнём. Как только источник столь несметной силы был замечен, в него полетели пули.
Огонь Акила всё ещё был неповоротлив и, спасая остальных, он не мог спасти себя. Авалар понёс первые потери. Увидев, как из головы одного из фавнов выстрелила струя крови, Акил разозлился, и огонь рассвирепел вместе с ним, одним взмахом покосив дюжину врагов.
Вскоре смешались люди и фавны, и Акилу стало еще сложнее — он не мог выцепить одного врага из толпы товарищей. Иначе ему придется сжечь непременно всех. Тогда он предоставил товарищам обороняться от тех сотен, что прорвались мимо него, и кинулся к самим воротам, чтобы остановить разбушевавшееся море людское, прорывавшееся сквозь брешь и грозившее захватить Аргос одним своим страшным количеством.
Он вдруг осознал, что люди перестали охотиться на фавнов, — они пытались достать его, вытащить из стены его же огня.
Фавны перестали обороняться, они защищали Акила. Если погибнет он, погибнут все они.
Огонь его ослаб, пальцы заболели, и левую руку его пронзила бешеная боль. Боль, придавшая ему ярости, и огонь его разбушевался еще безудержнее. Ночь наполнили предсмертные крики сжигаемых заживо людей.
Но боль не отпустила. Ему казалось, что рука его горела. Разгорелась и старая рана на груди. Рукав промок насквозь от крови.
— Рианор, уходи, ты ранен! — услышал он голос Сибелира.
— Без меня вам битву не выиграть! — прорычал тот. — Вас слишком мало!
— Я не могу посволить тебе умерет, Рианор! — закричал Сибелир.
— Какая тебе разница? Я же человек!
— Моя Тсаритса накасала мне хранить вас, Рианоры! Двух твоих сестёр я уше не уберег. Я не могу пошертвовать ещё одним Рианором!
Акил не слушал его. Он поднял огонь свой высокой стеной и обрушил на людей.
Неистовая боль пронзила плечо, и он более не смог поднять левую руку — плечо разворотило — он увидел мясо, мускулы, а в глубине белела кость. Один выстрел Сибелира, и враг, изуродовавший плечо Акила из пистолета, упал замертво.
«Нет! — громыхнула мысль. — Я должен найти обеих! Я должен довести их до дома! Как могу я, как смею сдаться?!»
И Акил зарычал — от ярости, отчаяния и боли, которая становилась сильнее по мере того как слабел огонь. И вдруг раздался взрыв.
Сагрия, непонятно откуда взявшаяся, ловко проскользнув мимо Ивена Аима и Умрата, сверкнув расплавленной медью своих волос, крикнула:
— А ну помогайте!
Она взмахнула рукой и швырнула во вражескую толпу два больших стеклянных сосуда. Акил огнём взорвал сосуды. Прогремел взрыв, от которого заложило уши и у нападающих, и у оборонявшихся. На этот раз среди сгоревших врагов появились раненые — осколки порезали их, и они стали легкой добычей аваларцев. Пламя, управляемое Акилом, полетело дальше, сжигая всё на своём безумном пути.
Акил обернулся к Сагрии, и увидел, как сильно она нахмурилась. Она будто испугалась его, но быстро успокоилась. И раненый парень начал медленно опускаться на землю в своём бессилии.
Он услышал, как где-то далеко, быть может, не в этом мире, умирающая ночь озарилась смутно знакомой песней. И почудилось ему, что то была песня зари, розоволикой и златовласой, предвещающей победу.
«Атийцы!» — слышал он со всех стороны среди рева своего огня.
Торжественная песня зари, похожая на вопль орла, вновь вспорола марево ночи, и Акил вспомнил, где слышал этот звук, — в Атии — то был звук атийского горна. И тотчас ему вторил второй рог — более низкий и грозный, похожий на рык льва, — горн Карнеоласа.
«Невозможно! — ошалело подумал Акил. — Я схожу с ума!»
Акил поглядел своими полуослепшими от усталости глазами в сторону ворот и охнул: неприятель оказался зажатым — с одной стороны огнем, с другой — неизвестными войсками.
— Это атийцы и карнеоласцы! — услышал он восторженный крик Нидара Сура.
Будто сквозь дивный полусон увидел он ярко-белый свет впереди, и сердце его дрогнуло. Ему захотелось заплакать и покориться этому сиянию, оно он сдержался. И тут он увидел лицо своего отца.
Акил отпрянул, не веря глазам своим, думая, что он сошел с ума, но он услышал изумленный шепот товарищей: «Лорен Рианор! Лорен Рианор пришел! Как он нашел нас?!»
То действительно был его отец.
— Акил! — выдохнул он, касаясь своими сияющими ладонями лица и головы сына. — Акил, ты слышишь меня?
Акил уставился на своего отца, будто на чудо. Он с трудом удерживал свое сознание.
«Какой замечательный сон! — подумал Акил. — Должно быть, раны мои смертельны, и перед смертью я вижу того, кого так долго желал увидеть — своего отца, на которого я так долго хотел быть похожим…»
Когда он увидел Гаральда Алистера, ему вовсе расхотелось закрывать глаза — слишком чудны были видения.
Но дивный свет заставил его закрыть глаза, и голова Акила отяжелела — он слышал все происходящее вокруг — но слишком далеко. Он летел над Аргосом. И летел так высоко, что крылья его медленно сгорали под зноем палящего солнца.
Гаральд Алистер стоял в холодном тёмном склепе перед большим глиняным кувшином, расписанным звездами и серебряными шарами луны, в котором покоился прах Марцелла Атрея, верного хранителя герцогской семьи. Герцог стоял с опущенными руками. Обе дочери исчезли, и никто не мог ответить ему на вопрос: кем именно и в какую сторону.
Пока он ехал в Заземелье, он искренне верил в то, что обе дочери его и Акил живы. Ему становилось дурно от мысли, что эти дикари могли сделать с юными красивыми девушками, если они столь безжалостно расправились с фавнскими женщинами и детьми, если они столь зверски убили Марцелла, а от Александра не оставили и следа. Герцог был отчего-то уверен, что Александр мертв, а не сбежал. Этот человек был слишком горд, чтобы сбежать от опасности, — он шел к ней навстречу с наглой усмешкой.
Оставшихся врагов оставили на поле боя — их допрашивали карнеоласцы и атийцы, и дело это было не из лёгких, — в Аваларе только несколько фавнов говорили на языке врага. Народ Авалара, узрев человеческих своих спасителей, встретил их недоуменно, а придворные — настороженно. Герцог холодно выслушал благодарности Верховного Жреца Гасиона, с опаской поглядывавшего на герцога и его людей, и направился в склеп.
Ему не терпелось поговорить с Сибелиром и его дядей, чтобы разузнать, где и как долго искали его дочерей, чтобы пуститься на поиски самому. Как жить ему теперь с осознанием того, что он более никогда не увидит ее и не услышит?
Как мог он вернуться к Акме и сообщить, что не смог спасти их дочерей?
Нидар Сур, стоявший за спиной герцога, не знал, куда себя деть: он никогда не видел герцога столь подавленным, охваченным подобным отчаянием.
— Я заберу этот кувшин, — глухо проговорил герцог. — Марцеллу здесь не место. Мы вернем его в его родной Милар…
Герцог вошёл в маленькую светлую комнату, где жила Ишмерай, осторожно и тихо, будто она спала, и он мог разбудить её своими шагами. Нидар Сур остался в коридоре, и никто не стал свидетелем того, как опускаются эти сильные руки, как горбится эта всегда прямая спина под тяжестью неподъемного горя, как от ужаса замедляются его всегда решительные шаги. На маленьком столике лежал ее гребень и ее заколка для волос, на крючке висел ее шелковый платок, а на одном из стульев лежала ее большая сумка с вещами.
— Мои дети… — прошипел он, стиснув челюсть и беззвучно разрыдавшись. — Я так виноват перед вами.
Когда герцог Атии вошёл в комнату Акила, Лорен уже не водил по ранам сына своей светящейся рукой. Акил сидел на кровати с широко открытыми глазами, глядя вдаль своих горьких мыслей, сгибая и разгибая пальцы раненой руки. Он выглядел измождённым, под глазами его залегли черные тени, а в глубине его зрачков ещё мерещился бездушный золотой огонь. Увидев герцога, Акил вздрогнул и попытался подняться, но Гаральд Алистер ответил:
— Отдыхай, Акил. Ты спас этот город от гибели. Восстанавливайся.
Акил поднял на герцога глаза и горько проговорил:
— Спас город, но не спас Ишмерай и Атанаис.
Гаральд Алистер, с посеребренной от отчаяния головой, тяжело сел рядом с кроватью Акила и тихо ответил:
— Отправив вас в путь, мы не дали вам ничего, кроме слов. Вы выстояли. А Ишмерай и Атанаис… — голос всегда невозмутимого герцога дрогнул, он опустил голову и продолжил после минутного молчания: — Они стали жертвой моего же тщеславия… моей недальновидности… моего безразличия к их судьбе. Мне же расплачиваться всю жизнь за свое преступление. Вы более не можете участвовать в этом безумии. Вы отправитесь домой.
— Как же вы, герцог?! — выдохнул Акил, приподнявшись и нехотя схватившись за свое разодранное плечо.
— Разумеется, я останусь, пока не найду дочерей, — последовал ответ.
Лорен вскинул на него свои огромные черные глаза и помрачнел, прекрасно понимая, что, заблудившись в дебрях этого мира в поисках своих дочерей, быть может, давно погибших, он не вернётся в Архей. Никогда.
— Ваша Светлость! — обратился к нему Делвар, и по лицу его все поняли, что случилось что-то темное, горькое, что бы все хотели скрыть от герцога, но что должно было быть доложено ему сию минуту. — Вам следует взглянуть на это… один солдат…
Герцог поднялся. Акил, не слыша увещеваний своего отца, откинул одеяло и, не взирая на свою слабость, направился следом.
Атийцы и карнеоласцы, не доверяя аваларцам, наслышанные от своих товарищей о злобе Гасиона, которую он вынашивал против людей, сопровождали герцога повсюду. Внушительную группу людей, вышедших из замка, проводили сотни изумленных взглядов фавнов, которые пытались прийти в себя от неожиданного спасения и с нетерпением ждали, что скажет им этот высокий сильный человек, еще совсем не старый, но уже седой и очень мрачный, — этот могучий и уверенный предводитель, отец Той, что Поёт и Той, что Шепталась с Ветрами. Фавны, побросав свои дела, тотчас поторопились за этими людьми, чтобы поглядеть, как одни люди будут вершить суд над другими. Подобного зрелища они не видели еще никогда. У них еще никогда не было людей-союзников, только люди-враги.
Герцог Атии нёсся к врагам, будто безумный, рассекая чёрное утро своим горем, гневом и отчаянием. У самых городских ворот, разрушенных взрывами, развернулась целая живая стена из карнеолассцев и атийцев, охраняющих выходы — чтобы не сбежал никто из допрашиваемых.
Побеждённых с перевязанными руками и ногами согнали в один угол. Мертвые тела, сожженные и заколотые, лежали в другой стороне. Двое карнеоласцев стояли по обе стороны кучи, готовые дожечь их до конца.
Делвар вел герцога и его людей к фавну Сибелиру, который стоял рядом с пятью поверженными мужчинами, глядевшими по сторонам с вызовом.
— Мы нашли у него это, — Делвар указал на одного из пленников.
Перед ним на земле лежали два красивейших кинжала — и герцог позеленел: то были кинжалы Эрешкигаль, отданные Акме Ишмерай, отнятые у Ишмерай в ночь пленения.
Герцог мучительно выдохнул, схватил кинжалы, которые он так хорошо знал уже много лет, оглядел и, подскочив к пленнику, схватил его за грудки и выкрикнул:
— Откуда они у тебя?! Отвечай!
— Он не понимает вас, Отец Певитсы, — обратился к нему Сибелир, спокойно, учтиво, холодно, и сказал несколько слов пленнику на его родном языке.
Пленник плевался, орал и вырывался из стальной хватки герцога, будто почувствовав, кто перед ним, но фавн Удор ударил его так, что тот прикусил язык.
— Что он сказал? — тяжело дыша от горя и бешенства, вопросил герцог.
— Они пришли сюда са ним, — он указал на Акила.
Пленный переводил взгляд свой то с герцога, то с Акила, на кинжалы и после, улыбнувшись необычайно зло и ядовито, что-то прорычал. И прорычал такое, что невозмутимый Сибелир нахмурился, нерешительно поглядел на герцога и тихо произнес:
— Он скасал, что сам отобрал эти нош`и у девушки. Потом её увесли.
— Куда увезли?! — вскричал герцог.
— Где она теперь? — выдохнул Акил.
Тот молчал, лишь гадко ухмыляясь.
— Говори… — рыкнул Акил, сжав руку в кулак, и факел в руках одного из фавнов, низко загудел и угрожающе затрещал. Глаза его заблестели огненным золотом.
— Акил, нет, прошу тебя… — запротестовала Сагрия.
Пленник произнес несколько слов, и Сибелир перевел:
— Её увесли в город недалеко от Аннаба. А там сошгли на костре. Он говорит, что сам видел каснь…
— Лжёшь! — рявкнул Акил, и какой-то фавн с испуганным криком уронил разбушевавшийся факел. — Герцог, не верьте ему!
Но герцог не слышал его. Он оглушено глядел на кинжалы младшей дочери. Его голос поднялся чёрным туманом пустоты из глубин небытия. Акил еще никогда не слышал, чтобы у Гаральда Алистера был такой голос:
— Где находится этот город?
— Гаральд! — потрясенно выдохнул Лорен. — Этот мерзавец лжет. Посмотри на него. Ты, как никто другой, умеешь отличать ложь от правды. Быть может, города этого и вовсе не существует!
— Этот город существует, — все столь же спокойно и страшно ответил Сибелир. — В этом городе любят сшигать себе подобных на кострах.
— За что им сжигать девчонку?! — выдохнул Руфин Кицвилан.
— «Хекс», — произнёс Сибелир странное слово. — Ведьма. Сшигают за колдовство.
— Какое ещё колдовство?! — воскликнул Лорен. — Что за вздор?!
— Это не вздор, — страшно прошептал Ивен Аим. — Люди здесь судят за это на судах и сжигают виновных на казнях. Такова вера их в Господа Бога.
— Девушку могли каснить са помощь Авалару, — тихо ответил Сибелир. — Люди сдесь полагают, что мы — величайшее сло, отрава. И те, кто помогает нам, — предатели. И их ошидает огонь.
Пленник продолжил свою речь с самой мстительной улыбкой на свете. Он плевался так, будто сплёвывал яд, не отрывая глаз от герцога.
— Что он говорит? — глухо спросил Гаральд Алистер.
— Пустая болтовня, — уклонился Сибелир.
— Господин, Сибелир, будьте любезны переводить всё, что он говорит! — жёстко ответил герцог, не отводя своих безумных глаз от пленника.
— Что ш, — Сибелир вздохнул и ответил: — Он говорит, что девочку пытали. Шгли ее ноги, вырывали ногти… Говорит, что они выдавили её селеные глаза, чтобы она не прошгла их своим колдовским светом. Она свала на помощь вас — своего дьявола. И дьявол не помог ей. После её сошгли. И она еще была шива, когда её шгли.
— Замолчи! — заорал Акил, едва не бросившись на пленника, но Лорен удержал сына. — Замолчи, тварь!
Сибелир продолжал переводить:
— Он говорит о её светловолосом спутнике… О том, что они вспороли ему шивот и сошгли его внутренности прямо на гласах девочки…
— Как?! — потрясённо выдохнул Акил, чувствуя, как его наполняет холод ужаса. — Откуда ты знаешь об Александре?! Сибелир, откуда он узнал об Александре?!
— Говорит, что видел всё своими гласами.
— Пусть опишет его, — рыкнул герцог.
— Он говорит, что спутник девочки светловолос, очень силен.
— Александр Сагдиард, — страшно прошептал герцог, горестно позеленев.
— Нет! — решительно ответил Акил, глядя на пленника надменно. — Он может говорить что угодно, я не верю ему.
Пленник поглядел на парня с мстительным удовольствием и что-то фыркнул.
Сибелир перевел:
— Он говорит, что они пытались сбешать. Девочка и два её спутника. Одного саресали на месте, их ше привесли в город и судили. Говорит, что их отдал суду Маркус.
— Кто такой Маркус? — осведомился Лорен, решив, что молчавший герцог от потрясения более не мог руководить допросом.
— Как найти его? — тихо спросил Гаральд Алистер.
— Город Хайм, — ответил Сибелир.
— Господин Сибелир, вы снаете, где он находится?
— Снаю, — кивнул тот. — И бес труда приведу вас туда, если потребуется.
— Потребуется, — выдохнул Гаральд Алистер. — Акил, — не поворачиваясь к нему, сказал герцог.
— Да, господин Алистер, — отозвался парень.
— Уведи отсюда Сагрию, — ответил Гаральд Алистер, глядя на пленника маниакальным взглядом.
— Акил, Сагрия, — рыкнул Лорен, схватив обоих за локти и оттолкнув. — Слышали? Вперёд.
— Развяжите его, — скомандовал герцог, кивнув на пленника.
Фавны поглядели на Сибелира.
— Господин Сибелир, прикажите вашим воинам развязать его.
Тот выполнил просьбу герцога.
— Что он хочет сделать? — выдохнула Сагрия, когда они отошли от них.
У Акила сжалось нутро. Он всё понял и пробормотал, подталкивая девушку:
— Быстрее-быстрее! Пойдём!
— Верните ему его оружие и разойдитесь, — резко командовал герцог, которого пытались образумить, но он ничего не слышал.
Тогда всё разошлись, образуя большой круг. Пленника развязали, поставили на ноги и бросили ему его длинный меч с узким клинком. Пленник был полон злобы, сил и яда. И что-то спросил.
— Он спрашивает, отец ли вы этой девочки, — перевёл Сибелир.
— Ишме`ай… — вдруг прошипел пленный имя девушки, и герцог бросился на него с диким рыком.
Герцог увернулся от выпада противника, отразил несколько его ударов, вновь увернулся, выбил из его рук оружие и — Сагрия тихо вскрикнула — отрубил сначала одну руку. Затем другую. От оглушительных воплей заложило уши. Голова врага отлетела в сторону несколько секунд спустя, оросив землю кровавым всполохом. Обезглавленное и разрубленное тело, задёргавшись, рухнуло на выжженную землю.
Всё было сделано так быстро, что Акил не успел отвернуться — теперь он никогда не забудет горестную ярость герцога, его ловкие решительные выпады, его непоколебимость при вынесении смертного приговора — он отчетливо видел отскочившую голову, слышал громкий мучительный вопль пленника за мгновение до смерти и глухой стук тела о землю.
Герцог Атии Гаральд Алистер Праций, убитый горем отец, принялся за остальных пленников, вороша согнутыми от горя и злобы ногами прах и пепел, оставшийся от убитых в этой зверской битве.

Глава 9. Aннабский рассвет ​

«Я, Марк Вальдеборг, клянусь любить тебя, Ишмерай Алистер Праций, всё то время, что мне отпущено, ибо смерть — лишь продолжение жизни вечной…»
Раннее солнце объяло холодным сиянием маленькую тихую церковь. Небольшие витражные окна заблестели драгоценными переливами разноцветных стекол. И своды церквушки осветились мягким сверканием утра.
Ишмерай стояла на коленях, покрывая себя крестным знамением, шепча молитвы, не чувствуя боли в ногах от того положения, которого она не меняла уже несколько часов.
Беседа с Марцеллом и сон о Марке растерзали её так, что она более не могла подняться. Она думала только о своей боли, тоске и страшном желании уйти в небытие, покойное, безболезненное. Она была одна в этом огромном мире, где люди сжигали других людей за то, чего те не совершали.
Ишмерай всегда плохо представляла себя без Марка. Ещё в Сильване ей казалось, что даже если жизнь разведёт их по разным дорогам, если он женится на другой, а она выйдет замуж за другого, они никогда не забудут друг о друге, они буду дружить и существовать рядом, будут советоваться друг с другом и часто видеться. Теперь Ишмерай осталась одна. И не верила ни во что, кроме смерти и погребальных молитв по Марку и своей трусливой душе.
Перестав дрожать, она успокоила надломленный дух скорбным смирением, сложила ладошки у груди и прошептала, обратив опустошённый взгляд к сияющим сводам церкви:
— Ты поклялся мне в вечной любви тогда, на вершине мира. Я же не смогла высказать тебе всего, что желала. Я испугалась своих чувств, твоих чувств, нашего счастья, которое разрывало мое сердце. Теперь впереди у меня вся Вечность, чтобы помнить тебя и хранить в сердце свою любовь … Я, Ишмерай Алистер Праций, клянусь любить тебя, Марк Вальдеборг, всё то время, что мне отпущено, и много дольше, ибо смерть — лишь продолжение жизни вечной. Да будет свидетелем мне Вечность…И ты, Господи, и ты тоже был свидетелем! — приглушенно воскликнула Ишмерай, трясясь, сжимая кольцо и воздевая ладони к сводам церкви. — Ты знал, как люблю я его! Ты забрал его! И Марцелла тоже!»
Медленно уходил февраль, обрушившийся на город слякотью, ледяным ветром и прохладным солнцем, которое пробивалось сквозь холод зимы, давая дорогу долгожданной весне. Стало теплее, и люди начали больше улыбаться. В этом царстве всеобщего пробуждения Ишмерай чувствовала себя лишней и мёртвой, не способной ни к жизни, ни к радости.
Когда Ишмерай вернулась в дом Вайнхольдов, она услышала оживлённый голос Марты Вайнхольд, добрый покрякивающий смех Ханса Вайнхольда и тихое низкое повествование Адлара Бернхарда. Отличный слух ожидающей своего учителя Мэйды уловил шелест входной двери, и девочка в крайнем возбуждении выбежала в коридор, пропищав на весь дом:
— Миррина Камош! Ах, где же вы были?! Мы вас так долго ждем!
— Альжбета… — тихо произнёс господин Бернхард, выйдя к ней. — Вы совсем замерзли. Обогрейтесь у камина. И, похоже, вы больны.
— Альжбета, на тебе нет лица! — воскликнул господин Вайнхольд, затягивая её в гостиную.
Ей казалось, что её тянут в болото черноты и погибели. Ей стало трудно дышать.
В гостиной сидел Александр. Он поднялся ей навстречу, что-то пробормотал, но Ишмерай не услышала что. Её не интересовало, что говорит Элиас Садеган. Ей мог помочь только Александр Сагдиард.
Мэйда усадила её на диван ближе к камину, Лейлин принесла шаль, Адлар Бернхард бережно укутал её, но Ишмерай становилось все хуже от этой заботы. Она душила её, она себя сама душила и была сама себе в тягость.
Девушка закрыла глаза, и ею завладело мертвое оцепенение. Жужжание суетливых голосов слилось с мрачным шипением Кунабулы, которое добиралось до её сердца и медленно сжимало его, причиняя невыносимые муки.
«Ты клялась, что присягнешь мне… — услышала Ишмерай тёмный голос, не похожий ни на мужской, ни на женский. Бесплотный, мертвый голос проклятого камня, навек застывшего в небытии, навек в нем погребенного. Калиго? Или Нергал? — А клятвы, данные богу, нерушимы… Иначе тебя ждет смерть тех, кого ты любишь больше всего… Собственная смерть — ничто по сравнению со смертью тех, кто дорог…»
«Я уже говорила тебе, Нергал, — мысленно ответила она, всё глубже уходя в чёрную дрему. — Я буду служить тебе, когда Атаргата, богиня луны, спустится на землю с ночного неба и станет союзником детям Шамаша, когда демоны, рабы твои, пробудят свою волю и объединяться, чтобы отомстить тебе. Когда мой Марк вернётся ко мне таким, каким он был до смерти … Не может быть договора между хозяином Тьмы и отпрыском Света…»
«Ты — не отпрыск Света. Ты отреклась от него. А Шамаш не прощает тех, кто отрекается от него! Не ищи помощи у Шамаша. Он не поможет тебе. Он никогда не спасет тебя от гибели. Он будет ей рад. Запомни это…»
Ишмерай медленно открыла глаза. Позади, у дивана, тихо переговаривались господин Вайнхольд и господин Бернхард. Александр редко вставлял свое слово в разговор. Что-то приглушенно ворковала Мэйда, а её мать что-то напутственно ей говорила.
— Простите… — шепнула Альжбета, поднялась, сделала книксен и стремительно покинула гостиную и дом, выскочив в холодный сад без плаща, без рукавиц. Она бежала по снегу, плача, спотыкаясь, не зная, что делать дальше, погружаясь в пучину такого отчаяния, что все существо её взвыло от безысходности.
В стороне она услышала, как решительно скрипит снег под чьими-то шагами.
Увидев её состояние, Александр остановился, будто напоровшись на стену, сложил руки на груди и очень строго прорычал:
— Та-ак!.. Прекрати сейчас же!
Ишмерай помнила, как ненавидел он её слезы. Девушка отвернулась, пытаясь унять свои рыдания или заглушить, чтобы он не слышал их и не понял глубины её отчаяния. Она прижималась к жесткому стволу, будто он мог понять её лучше, чем человек из плоти и крови.
Захрустел снег… Не сейчас. Только не сейчас.
Александр взял её за плечи, развернул и вдруг прижал к себе, крепко обняв. Это было так неожиданно, что Ишмерай застыла, перестав всхлипывать. Глаза её широко распахнулись, под щекой она почувствовала громкое и твердое биение его сердца. Она услышала аромат его одежды и кожи, который вдруг показался ей родным. И прижалась к нему в ответ, всхлипнув и безудержно зарыдав, не сторонясь его, не стесняясь. Она плакала в голос, изливая ему всю силу своего горя, не таясь, не оставляя у себя ни слезинки. Тонкие руки её обвились вокруг его крепкого стана, маленькие кулачки сжали его одежду.
Александр терпеливо молчал, поглаживая её по голове, принимая её горе, теплом своим стараясь унять её дрожь. Он терпел столько, сколько было нужно, пока Ишмерай не начала приходить в себя.
Сначала рыдания её стали тише, затем разжались кулачки, после она попыталась что-то произнести, но лишь что-то невнятно квакнула и испуганно прижала ладошку ко рту, на что Александр деловито сказал:
— Присядем.
Он, укутав её в свой теплый плащ, подвел к скамье и усадил её. Александр присел рядом и начал поглядывать на нее, ожидая, чем она объяснит бурю своего горя. Но Ишмерай долго молчала, силясь взять себя в руки. Когда ей это удалось, она прошептала:
— Прости меня. Ты не должен был этого видеть.
— Это точно… — невесело усмехнулся он. — Это твоя истерика потребовала от меня больше мужества, чем на поле битвы.
— Прости…
— Переживу, — строго ответил он, заглядывая ей в лицо. — Теперь рассказывай.
— Ты сочтёшь это…
— Чем бы не счёл, — перебил Александр.
Ишмерай порывисто вздохнула, собираясь с силами.
— Я видела во сне Марцелла. Он сказал, что его похоронили. В Миларе.
Брови Александра нахмурились, глаза расширились и обратились в холодную даль. Ему явно стал не по себе, ибо он тоже уважал Марцелла. И тоже был потрясён его смертью.
— Он просто пришёл к тебе во сне и сказал, что его похоронили? — оглушено вопросил он.
— Это всего лишь сон, но мне казалось, что Марцелл стоит в моей спальне. Он был в белых одеждах, выглядел здоровым и таким спокойным… — голос её дрогнул. — Если это правда, его прах довезли до Архея. Кто-то из наших вернулся домой!
— Без тебя, — странным похолодевшим тоном заключил Александр. — Они сочли тебя мёртвой, оставили поиски и вернулись без тебя.
Ишмерай покачала головой, поглядела на него прояснившимся взглядом и тихо произнесла:
— Они вернулись. И это единственное, что теперь имеет для меня значение.
— Хорошо, — терпеливо кивнул Александр. — Значит, теперь в Архей должна вернуться ты.
Александр поглядел на неё очень строго и непримиримо.
— И это всё, что так взволновало тебя?
Ишмерай вздрогнула. Он не понимал его горя. Он не понимал ничего, что так терзало её. Он никогда никого не любил и никого не полюбит. Марцелл был прав об Александре, тысячи раз прав.
Она доверяла серьёзному свету его ярко-голубых глаз, хмурости его бровей, крепко сжатым губам. Он не издевался и не смеялся, всегда говорил ей одни лишь разумные вещи. Как бы больно не было ей слушать их, она должна была прислушиваться.
— У тебя есть, ради чего жить дальше, — сурово произнёс он. — Жизнь твоя не кончилась на гибели Марка. Теперь представь лицо твоего отца, лицо твоей матери, когда они услышали о том, что тебя не нашли! Можешь ли ты представить всю глубину, всю необъятность их горя? И сердце твое позволит им так страдать?
— Но Марк… — прошептала Ишмерай, поморщившись.
Александр вздохнул и твердо перебил её:
— Марк мёртв. В его теле нет более жизни, нет сердца, нет сознания. Он не чувствует, не думает, не живет, и никогда не вернется к жизни. Он — прах. Прах не дышит, не чувствует, не живёт. Я не верю в жизнь после смерти. Человек умирает бесследно. Тебе придётся жить без него всю оставшуюся жизнь! — отчеканил Александр, выделяя каждое свое чудовищное слово. — Возьми себя в руки!
Ишмерай плакала, тихо и горько, желая одного: умереть.
Но Александр снова обнял её за плечи, и девушка прильнула к нему всем своим станом, хватаясь за его колет, сжимая его руки, плечи. Она хваталась за него, будто за последнюю веточку, спасаясь от горя и отчаяния. Сейчас, в эту минуту глухого отчаяния и горя Ишмерай знала: каким бы Александр Сагдиард не хотел казаться, каким бы грубияном и насмешником себя не выставлял, — он раскрыл своё сострадающее сердце.
Перестав плакать через какое-то время, она отстранилась от него, вытерла слезы и тихо проговорила:
— Ты прав. Ты всегда прав. Я должна взять себя в руки, и я возьму.
— Чем быстрее ты возьмешь себя в руки, тем больше шансов на то, что ты выиграешь. Ты должна вернуться…
— Я должна найти Атаргату…
— Небо! — почти сокрушенно выдохнул тот, обратив глаза к небесам. — Ладно, — Александр махнул рукой, — сначала ты должна найти Атаргату или убедиться в её смерти.
Ишмерай глядела на него припухшими от долгих слез глазами, пронзительно, грустно, открыто.
— Ты жалеешь, что застрял здесь со мной? — выдохнула она.
— Да, но если судьба свела нас вместе, так тому и быть. Ей виднее.
— Ты веришь в судьбу? — удивилась Ишмерай.
— Нет. Я верю в то, что человек сам выбирает свою жизнь. Я выбрал свой путь — я пошел за Марцеллом и пришёл сюда. И это не так уж и плохо. Что бы ты не говорила, пока что я нужен тебе.
— А я нужна тебе, — парировала девушка.
— Для чего это? Для головной боли?
— Чтобы довести меня до дома и получить свободу от моего отца.
Александр посмеялся и буркнул:
— Получить свободу я могу и без твоей помощи. Я не буду спрашивать у твоего отца разрешения: я поставлю его перед фактом.
— Скажи, Александр, — тихо проговорила девушка. — Если бы судьба оказалась к тебе милосердна и предоставила тебе шанс вернуться назад и сделать выбор — пойти с Марцеллом или остаться в Аваларе — что бы ты выбрал?
Александр хмуро глядел на нее, а после ответил:
— Ты знаешь ответ.
— Знаю, — кивнула девушка, показывая, что спокойно принимает его откровенность.
Ей нравилась его резкая честность. Она ценила ее.
— Но, прежде чем мы начнем искать Атаргату, тебя следует уберечь от Хладвига, — заявил Александр. — Пока он не узнал тебя.
— Он узнал меня, — кивнула Ишмерай.
— Нет, не думаю. Хладвиг хорошо умеет скрывать свои чувства, эмоции, истинные намерения. Но не так, чтобы, столкнувшись с человеком, которого он так долго мечтал отправить на костёр, просто отпустить его…
Ишмерай глубоко вздохнула, мрачно усмехнулась и ответила:
— Хладвиг навещал меня вчера днём. Я прогуливалась у дома, и он…
Ишмерай побледнела под натиском сузившегося взгляда Александра. Глаза его страшно засверкали, а кулаки сжались.
— Что он сказал тебе?
— Что еще он мог сказать мне, кроме того, что отправит на костёр? — горько усмехнулась Ишмерай. — Говорил, что ни один костёр в Аннабе не разжигается без дозволения господина Бернхарда. Говорил, что докажет ему мою дружбу с дьяволом. Говорил, что найдет всех моих сообщников.
— Быть может, он перепутал тебя с кем-то?.. — предположил Александр.
— Он назвал меня по имени. «Ишмерай». Атанаис называла меня по имени в ту ночь, когда нас схватили.
Александр медленно и сокрушенно выдохнул, возведя глаза к небу, запустив пальцы в волосы.
— Тебе надо уходить из Аннаба. Из Кабрии, за горы, в Архей…
— Хладвиг сказал, что выставит стражу на всех выходах из города.
Александр зло фыркнул:
— Он страшный человек. Я не один месяц провел бок о бок с ним. Он безумен в своей маниакальной жестокости. И жестокость его извращена. Хладвигу знакомо милосердие, но милосердие это выражается так: он убивает быстрее обычного. Но тех, кого он ненавидит, он мучает. Рассказать ли тебе, как проходят суды?.. Тебе задают вопросы и не слушают, что ты отвечаешь на них. Их не интересует, правдивы ли твои ответы, или это ложь. Я уже говорил тебе: из зала суда один выход — на смерть. Через костер, если ты выдерживаешь пытки, или ты пыток не выдерживаешь. Они ломают даже самых сильных людей. Они доводят их до безумия. Здесь нет судопроизводства Беллона. Здесь могут сжечь каждого, на кого судьям захочется показать пальцем. Даже люди знатные и богатые. После казни все состояние их разворовывается. Никогда не выходи из дома без сопровождения. Ты должна быть очень осторожна. А я помогу тебе.
Ишмерай растрогано ему улыбнулась, вздохнула и прошептала:
— Ах, Александр, мне так страшно, что ты тоже можешь попасть в беду из-за меня.
Александр тихо хмыкнул:
— Я и так в беде, Ишмерай! В дерьме. По уши. С первой минуты, как увидел тебя в том атийском лесу. Я не знаю, как пережил ту охоту, путь из Кибельмиды в Кишар с тобой, орущей. Но самое чудесное ждало меня впереди — путь в Заземелье. Гаральд Алистер пришёл ко мне сам. Можешь ли ты представить себе, Ишмерай, твой отец пришел ко мне сам и развел балладу о том, как доверяет мне и ценит сотрудничество со мной. Как только герцог начал говорить мне, простому шпиону, такие слова, я сразу осознал, что он пошлёт меня вместе со всей оравой своих атийцев и сопливых детей в Заземелье! И я снова был прав!
Ишмерай опустила глаза. Ей было тошно. Тошно за себя, за то, что отец послал этого человека защищать её, за то, что все обернулось так плохо, и Александр теперь застрял здесь вместе с ней.
— Александр, — мягко проговорила она, нерешительно придвинувшись к нему. — Прости меня за то, что тебе пришлось пережить…
— Прекрати уже! — рявкнул он, отмахнувшись, нахмурившись. — Сказал же тебе: ты не виновата. Но если начнешь упираться и не вернешься в Архей, когда придёт время, я за волосы выволоку тебя за пределы Кабрии.
— Как же, — мрачно усмехнулась девушка, с наигранным сомнением оглядев его. — Для начала тебе придется противостоять всей страже Хладвига. Отобьешь ли ты меня?
— Ах ты паршивка! — фыркнул тот, приподняв один уголок губ, затемнив лицо свое неотразимой усмешкой. — Ты полагаешь, я не способен отбиться от шавок Хладвига?
— Если их будет слишком много, не отобьешься. Тогда я помогу тебе.
— Ты?! — удивился он. — Посмотри на себя! В Эрсавии ты еще могла сломать мне нос крепким кулачком, теперь же от тебя ничего не осталось. Когда последний раз ты брала оружие в руки? Полгода назад?
Ишмерай сокрушенно кивнула, опустив голову.
— Каким оружием, кроме кинжалов Эрешкигаль и кистенем, ты владеешь?
— Мечом?.. — неуверенно осведомилась она.
— Я видел, как ты владеешь мечом, — очень неприятно и насмешливо процедил Александр. — Мечом ты не владеешь.
Ишмерай негодующе покраснела, и Александр протянул, медленно улыбнувшись:
— Да-да, вот оно. Это упрямое бунтующее выражение. Я терпеть не могу слез, но ты мне больше нравишься тихой и грустной. Так от тебя меньше проблем.
— Иди ты к дьяволу, Сагдиард!
— Ты права. От тебя всегда много проблем. Я научу тебя владеть шпагой. Пронзает насквозь с одного удара. Тебе понравится.
— Я не могу убивать людей… — выдохнула девушка.
Александр вновь посуровел и твердо ответил:
— Если моя или твоя жизнь будут в опасности, и если ты сможешь опасность эту отвести убийством, ты убьешь?
— Чудовищно… — сказала Ишмерай.
— Забудь о безопасной тихой Атии и уютной Кибельмиде. Надолго забудь. Здесь идет война.
— Мне не страшна никакая война, если у меня есть такой союзник, как ты.
По красивому лицу Александра скользнула мрачная тень улыбки, и он ответил:
— Тебя никогда и ничто не страшит, если дело касается только тебя. Но если в опасности кто-то из твоих родных и близких, ты теряешь голову и не можешь рассуждать здраво.
— Скажи, Александр, есть ли на свете люди, которых ты любишь? — спросила Ишмерай дрожащим от напряжения и глубины голоса.
— Есть, — лаконично отозвался Александр, не глядя ей в глаза.
— Ты бы смог рассуждать здраво, если бы к горлу любимого тобою человека прижали кинжал, меч, шпагу?..
— Те, кого я люблю, избежали этой участи, — последовал глухой ответ. — Я позаботился об этом. Я упрятал их так далеко, как только мог.
— Ты скучаешь по ним?.. — грустно прошептала Ишмерай.
— Я привык далеко находиться от них. Но я всегда вел с ними исправную переписку. Теперь же, когда я не могу отправить письма и получить ответа… Неизвестность терзает меня.
«Любопытно, — думала девушка, неотрывно глядя на него. — О ком он говорит с такой теплотой? О тетушке? О каких-нибудь сестрах? Есть ли у него возлюбленная? А, быть может, он женат, а все эти ухаживания за Атанаис, — лишь для отвода глаз?.. Быть может, у него даже есть дети?..»
— И почему я всё это тебе рассказываю? — буркнул вдруг Александр, поднимаясь со скамьи.
— Если не хочешь, не рассказывай, — примирительно ответила Ишмерай, ласково улыбнувшись. — Но если тебе захочется поговорить…
— Когда мне захочется поговорить, я заткну рот, — ответил тот. — Тебе, Ишмерай, я свою душу раскрывать не собираюсь.
— Будто мне это сильно надо! — обижено фыркнула Ишмерай, отвернувшись. — И я душу выворачивать тебе тоже не буду, даже не надейся!
Александр засмеялся, а потом сказал:
— Довольно. Не май на улице. Возвращайся, Вайнхольды будут искать тебя.
Девушка кивнула и поднялась, чувствуя, как подавленную душу её наполняют силы. Ишмерай искоса поглядела на Александра: этот человек был источником света, мрачного и слегка искаженного, но каждый раз, когда ей думалось, что она более не может держаться, он за волосы вытягивал её обратно к жизни.
— Не выходи из дома одна, — были его слова, и он исчез, оставив ее одну в заснеженном саду.
Не задерживаясь надолго, Ишмерай поторопилась в дом. Ей стало холодно, как только союзник её ушел.
К началу марта госпожа Вайнхольд перестала громко жаловаться на приступы мигрени. Ею овладело мрачное настроение. Она часами сидела у окна и невидящим взглядом впивалась в безрадостный пейзаж за окном. Когда слуга или сам господин Вайнхольд возвещали о приезде Адлара Бернхарда, хозяйка дома нервно вздрагивала, оправляла платье, принимала самое выгодное положение, но когда в гостиную входил один лишь господин Бернхард, тотчас мрачнела и хандрила до следующего утра, которое дарило ей надежду на приезд Элиаса Садегана.
Но у Элиаса Садегана имелись другие пути для посещения дома Вайнхольдов. Сторож начал слишком много выпивать, и молодой помощник Адлара Бернхарда без труда проникал в сад или в дом Вайнхольдов. Но визиты эти были нечасты и коротки — Ишмерай очень боялась, что его могли схватить.
На людях Элиас не разговаривал с Альжбетой, не глядел на неё, а если случалось так, что ему следовало что-то сказать Альжбете Камош, он говорил это сухо, лаконично и безразлично. Если кто-то спрашивал её о нём, она отзывалась столь же сухо, с оттенком неприязни.
Встречаясь в саду или в комнате Ишмерай, они ворчали друг на друга, одна упрямилась, а другой ругал её за это упрямство, но девушка была бесконечно благодарна ему за то, что он оставался с ней в Аннабе, несмотря на то, что безмерно хотел вернуться в Архей, несмотря на слухи о том, что вскоре Адлар Бернхард отправится на войну с врагами церкви.
— Тебе обязательно ехать с Бернхардом? — однажды тихо спросила Ишмерай, наслаждаясь теплым мартовским днем.
— Я один из его ближайших помощников, — последовал ответ. — К тому же, с нами поедет Хладвиг. Там, в борьбе с этими мнимыми врагами церкви мне будет удобнее следить за ним, чем здесь.
— Я боюсь не за себя, — вздохнула Ишмерай, поднимая на него свои огромные печальные глаза. — Это война, Александр. Тебя могут ранить или убить.
— Без тебя знаю. Поэтому, пока я здесь, я должен научить тебя защищаться.
— Я умела обращаться с кинжалами Эрешкигаль!
— Ты умела, — подчеркнула Александр. — Но что ты умеешь сейчас? Бренчать на клавесине и петь?
— Этим я зарабатываю себе на жизнь, — горделиво ответила Ишмерай. — Видишь, я не просто дочка богатых родителей. Я могу зарабатывать.
Александр косо поглядел на неё и усмехнулся.
— Да-да, зарабатывать она может. А у Бернхарда деньги взяла.
— Да прекрати ты уже!
А когда вспышка злости прошла, она спросила:
— Тебя ждёт возлюбленная в Архее?
Александр поглядел на нее с хмурым изумлением и буркнул:
— Кто, простите?
Ишмерай покраснела, расстроившись.
— Возлюбленная, — несмело повторила она. — Неужто сердце твое никому не отдано? Неужто ты никого не любишь?
— У меня целых две любимые женщины: тётка и младшая сестра…
— У тебя есть младшая сестра? — изумилась Ишмерай.
— Да, у меня есть младшая сестра, — нелюбезно отозвался Александр. — Она живет в Полнхольде. И ей всего пятнадцать.
Ишмерай страшно оживилась и воскликнула:
— Как её зовут?!
— Атѝлия.
— Какое чудесное имя! Должно быть, она такая же красивая, как и ты! У нее кудрявые волосы и голубые глаза?
— В этом мы с нею похожи, — нерадиво буркнул он.
— Как бы мне хотелось познакомиться с ней!
— Мне бы не хотелось, чтобы она знакомилась с тобой, — мрачно отозвался Александр. — Не забывай, Ишмерай, я не хочу иметь с тобой и с твоей семьёй ничего общего.
— Я не забываю этого… — сквозь плотно сжавшиеся зубы ответила девушка.
— Замечательно, — холодно отозвался Александр. — И дружба семьями нам ни к чему.
— Ты чего-то боишься, но я не могу понять, чего больше… — ледяно протянула Ишмерай. — Ты боишься впустить кого-то в свою жизнь, боишься поверить кому-то или привязаться? Могу поспорить, ты ни одну женщину не подпускал к себе близко!
— Верно, не подпускал, — жёстко ответил тот, начиная злиться. — Но не потому что я боюсь, а потому что не нашел достойной. И к тебе я не хочу привязываться. Только прошу тебя, не надо обид, — вздохнул он.
— Никаких обид! — возмутилась Ишмерай. — Я просто в очередной раз забыла, до чего ты расчетлив, эгоистичен и…
— Договаривай! — потребовал Александр.
— Самонадеян! — выплюнула она. — Все вы, шпионы, одинаковые!
— Зачем же ты принимаешь помощь шпиона? — неприятно ухмыльнулся он.
Ишмерай отвернулась, гордо подняв голову:
— Чью помощь ещё я могу принять здесь?
Александр поднялся, ухмыляясь.
— Либо ты принимаешь мою помощь молча, либо справляешься со всем сама.
— А вот и справлюсь! — отчаянно воскликнула Ишмерай ему вдогонку. — Я сама найду Атаргату!
— Каким образом? В Аннабе невозможно узнать о фавнах что-либо путное. Нужно ехать в другие города. К примеру, в то же Кедар.
— Значит, поеду туда.
— Желаю тебе удачи. Живой оттуда ты не выберешься. Даже если отстрижешь свои космы и переоденешься в мальчишку. Никакой колет, никакая рубаха не скроет твоих слишком женственных прелестей.
— Александр Сагдиард! — взвизгнула девушка, подскочив, схватив горсть грязного подтаявшего снега. — Ты грязный отвратительный грубиян!
— Придумай что-нибудь другое.
— Ты трус! Ты самый низкий трус, если не поедешь со мной в Кедар!
— Ну это уже наглость!
Ишмерай швырнула в него внушительный снежок и попала прямо в голову. Грязный снег облепил его золотые кудри и ворот красивого колета. Александр остановился как вкопанный, встряхнул головой и медленно обернулся к Ишмерай.
Девушка вздрогнула, прижав ладошку ко рту. Он стоял прямо, демонстративно отряхивая грязный снег с плеч и во̀рота, ещё больше размазывая грязь по красивой одежде.
Александр пошёл на неё, как бык идет на врага, и Ишмерай побежала прочь по саду, сначала боясь его ярости, затем, вспомнив, на сколько у него был дурацкий вид, когда он отряхивал с себя всю эту грязь, продолжая размазывать её. Она засмеялась, громко, весело, заразительно, спасаясь от него меж деревьями, проваливаясь в сугробы, спотыкаясь, дразня его весельем.
Наконец, он догнал ее, повалил на снег, взял горсть грязного снега и измазал в нем её волосы и белый ворот платья. Девушка отбивалась, но не могла сопротивляться подобной силе.
— Мне же холодно! — восклицала она.
— Подумаешь над своим поведением!
— Ты — гад! Мужлан!
— Я знаю, моя милая! Ты не забываешь напоминать мне об этом!
Он поднялся и отошёл от неё на несколько шагов, предоставляя ей самой подниматься на ноги.
— Помогать ты мне не собираешься? — фыркнула она, с трудом поднимаясь из глубокого сугроба.
— Я гад и мужлан, забыла? — ответил тот, отряхиваясь. — Пожалуй, тебе ещё надо поставить удар. Ты не умеешь драться. Ты ничего не умеешь.
— Ах, не умею! — яростно воскликнула Ишмерай и хотела вновь ударить его, но Александр развернулся, схватил её за руку, подставил подножку, но поймал её в каких-то сантиметрах от снега.
— Ты никого не сможешь атаковать, даже если нападёшь со спины… — лицо Александра красиво озарилось темной усмешкой.
Он поставил её на ноги, и девушка, смущенно опустив голову, пробормотала:
— Так научи меня.
Александр внимательно поглядел на неё. Девушка отряхивала испачканную косынку, и ветер играл с шапкой её густых отросших волос. Они еще не доставали до плеч, но обрамляли её раскрасневшееся от холода лицо тёмным кудрявым заревом.
— На что уставился? — пробурчала Ишмерай, подозрительно сощурившись.
— Тебе так неплохо… — заявил он.
— Ты издеваешься? — фыркнула девушка, встряхнув волосами. — Они остригли меня почти на лысо! Даже тонкие волны Марты Вайнхольд куда красивее моих!
— Верно, Марта Вайнхольд не такая замухрышка, как Альжбета Камош, — тихо усмехнулся Александр.
Девушка фыркнула, стиснула ненавистную косынку чепец, оттолкнула его и направилась в дом.
— Ладно, я никогда не считал тебя замухрышкой! — вздохнул тот, сложив руки на груди. — Тебе просто нужно побольше есть. Не дело это — в семнадцать лет воображать, что в тебя ничего не лезет.
— Не делай вид, что заботишься обо мне! — огрызнулась Ишмерай.
— Поверь мне — я не забочусь о тебе, — в тон ей ответил Александр, разворачиваясь и направляясь прочь. — Я слежу за тем, чтобы Хладвиг не прибил тебя раньше времени. Большего я делать не собираюсь.
«Смогу ли я когда-нибудь ладить с этим человеком? — со вздохом подумала Ишмерай и, понурив голову, направилась в дом, оставив его выпад без ответа. — И когда я смогу увидеть его в следующий раз?..»
Вечером Александр пришёл на званый ужин, устраиваемый Мартой Вайнхольд. Он вошёл в многолюдную гостиную вместе с господином Бернхардом, привлекая всеобщее внимание своей статностью, красотой. Элиас Садеган был хорошо известен на весь город доблестью в бою, своей таинственностью. Он был вхож во многие уважаемые дома, и репутация его была безупречна, но находились любительницы придумать слухи о стайках любовниц, которые по очереди заявлялись к нему в квартиру и занимали его до утра.
Увидев его, многие дамы, — и замужние, и нет, — зашептались, склонив друг к другу головы. Марта Вайнхольд, мрачная оттого, что ей пришлось пригласить какую-то Вильхельмину Райнблумэ, просияла и едва не полетела к нему, но устояла перед соблазном. Альжбета улыбнулась господину Бернхарду, на Элиаса Садегана даже не взглянув.
«Этот франт не пропадёт ни в каком обществе», — подумала девушка, почувствовав, как радостно забилось её сердце от его присутствия.
На Альжбету Камош, одетую в тёмное скромное платье, мало обращали внимания. Адлар Бернхард остался неизменным её другом. Он несколько минут беседовал с хозяином дома, очень быстро переговорил с некоторыми гостями, после подошёл к Альжбете, поприветствовал её и присел рядом.
— Вижу, подобные вечера — испытание для вас, Альжбета, — с грустной улыбкой проговорил он, глядя на неё своими умными темно-серыми глазами, выражение которых так походило на выражение глаз ее отца.
— Я люблю наблюдать за людьми, — с улыбкой отвечала та. — Особенно если они предпочитают не замечать меня.
— Здесь собралось не слишком воспитанное общество, — кивнул Бернхард, обведя гостиную неодобрительным взглядом.
— Несколько человек все же поздоровались со мной, — заметила девушка.
— Всего несколько… — недовольно вздохнул Бернхард.
— Господин Бернхард, прошу вас, — улыбнулась девушка. — Быть невидимкой не так уж и плохо! Порой это приятная роль. Глядите! — ваш верный спутник, господин Садеган, кажется, тоже желает быть невидимкой.
Она с задорной улыбкой указала на Элиаса Садегана, который стоял у окна и лениво потягивал вино, изображая на своём красивом лице такую тоску и мрачность, что Ишмерай стало искренне жаль его.
— Элиас не любит такие вечера, — сказал господин Бернхард. — Он не очень умеет поддерживать разговоры на те темы, которые на самом деле нисколько его не интересуют…
«Он-то?! — Ишмерай едва не прыснула во всеуслышание. — Он умеет всё! Особенно когда ему надо».
— У меня ещё никогда не было такого помощника, — тихо проговорил господин Бернхард, задумчиво глядя на него. — Он умён, верен, силен, хитёр, а если начинает говорить, то только правду.
Вдруг у входа в дом Вайнхольдов послышался оживлённый шум. Гости зашептались, Марта Вайнхольд помрачнела, и Ишмерай услышала недовольный шепот рядом стоявших дам:
— Вильхельмина Райнблумэ…
Едва Ишмерай увидела знаменитую Вильхельмину Райнблумэ, как сразу поняла, почему многие дамы были так недовольны её появлением. Госпожа Райнблумэ вплыла в гостиную подобно величавому лебедю. Каждое движение её было преисполнено грации, каждый шаг — величием и царственностью. Её пышная фигура отличалась редкой красотой, кожа — белизной, светлые волосы отливали золотом и янтарем. Большие голубые глаза миндалевидной формы, обрамленные пышными светлыми ресницами, сияли тёмным огнем, алые пухлые губы горделиво улыбались. Наряд же её был самым элегантным, самым красивым, самым богатым из всех. Вся она сверкала каменьями, и Ишмерай несколько минут не могла оторвать глаз от этой молодой статной женщины.
— Госпожа Райнблумэ! — надев на скривившееся лицо самую любезную улыбку, проворковала Марта Вайнхольд, приветствуя её реверансом. — Как рада я видеть вас!
— Благодарю за приглашение, дорогая Марта, — не менее любезно отозвалась красавица. — Как приятно вновь оказаться в родном Аннабе и тотчас получить приглашение на ужин.
— Какой вы оставили Венису? — осведомился господин Вайнхольд. — Полагаю, чудесной, если вы продолжаете цвести столь пышным цветом.
— Ах, благодарю вас, дорогой Ганс! — засмеялась Вильхельмина, и смех её музыкой пролетел по гостиной. — Вениса прекрасна неописуемо. Если бы мой несчастный Готтард мог видеть этот город… Он так долго мечтал об этом, но… — она вздохнула, и господин Вайнхольд тихо проговорил:
— Теперь Готтард под защитой Господа. Уверен, он глядит на вас с небес и радуется за вас.
— Благодарю вас, Ханс, — печально улыбнулась Вильхельмина, и улыбка эта осветила комнату. — Скажу откровенно: мне нисколько не хотелось возвращаться в Аннаб. Я боялась воспоминаний, но как только я вошла в свой дом, три дня назад, я пожалела, что не вернулась раньше. Родной воздух не променять ни на что.
— Прошу простить меня, Альжбета, — тихо произнёс господин Бернхард, проникновенно поглядев ей в глаза. — Я должен поприветствовать старого друга…
Адлар Бернхард поднялся и подошёл к Вильхельмине Райнблумэ, которая, увидев его, засияла утренним солнцем и радостно ответила на его приветствие, тотчас позабыв о хозяевах дома и всё своё внимание обратив к нему.
«Старый друг, господин Бернхард? — усмехнулась Ишмерай. — Она глядит на вас не так, как глядят на друзей…»
— Мэйда! — тихо подозвала свою воспитанницу Альжбета. — Кто это?
Мэйда ответила, мечтательно улыбаясь:
— Это Вильхельмина Райнблумэ, вдова господина Райнблумэ. Он умер четыре месяца назад. После его смерти госпожа Райнблумэ покинула Аннаб и уехала на юг, в Венису. Теперь госпожа Райнблумэ очень богатая вдова и ещё может хорошо выйти замуж.
— Но отчего умер её муж? — пробормотала Альжбета, которой стало жаль ее за то, что она пережила смерть любимого человека.
— Он долго болел. Да и был немолод. Говорят, госпожа Райнблумэ не отходила от него все эти месяцы болезни.
— Такая красивая и такая несчастная… — грустно пробормотала Ишмерай, любуясь ее изяществом, грацией, свежестью и красотой.
Ишмерай нередко видела улыбку господина Бернхарда — спокойную, порой грустную, задумчивую. Но теперь он улыбался во всю ширь, от всей души, от всего сердца, не отводя глаз от прекрасного лица Вильхельмины.
«Думается мне, Вильхельмина Райнблумэ действительно выйдет замуж второй раз… — подумалось Ишмерай. — За Адлара Бернхарда».
И девушка от всего сердца пожелала им счастья.
Но веселые глаза Вильхельмины вдруг через всю гостиную обратились к окну, у которого непринуждённо расположился Элиас Садеган. Молодой мужчина разглядывал её очень внимательно, бесстыдно оценивающе, будто перед ним была племенная кобылица, очень дорогая и очень ценная, и он размышлял, купить ли ему её или пойти дальше. Вильхельмина хлопнула пушистыми ресницами один раз, другой раз, оглядела его, слегка приподняла брови и что-то тихо спросила у господина Бернхарда. Тот обернулся, взглянув на Элиаса, что-то ей ответил и многозначительно поглядел на своего помощника. Тот недовольно сжал губы, но подошёл, спокойно, с невероятно прямой спиной, гордо поднятой головой и уверенной походкой.
— Ну вот! — услышала Альжбета разговор рядом стоявших гусынь. — Эта счастливица подцепит нашего красавца.
«Нашего красавца, — девушка едва не рассмеялась в голос. — Да Александру оставаться в Аннабе опаснее, чем мне! Все эти курицы повыдергивают из-за него друг другу волосы, а потом все разом обидятся на него и сожгут на костре, чтобы никому не достался!»
Вильхельмина Райнблумэ сверкала своими голубыми глазами и так, и эдак, оживленно разглядывая нового знакомого, столь же блистательного, сколь и она сама. Александр что-то спокойно ей говорил, а молодая дама весело журчала, обращаясь то к одному, то к другому.
Всегда холодный и серьёзный в обществе взгляд Александра ныне подернулся веселыми искрами. Полуулыбка его казалась самой восхитительной из всех. Голова его по-прежнему была высоко поднята, а глаза смотрели так опасно, что сердце молодой вдовы могло добровольно пойти к нему в рабство.
«Что ж, — подумала Ишмерай. — Получится красивая пара. С ее состоянием она может выбрать любого, кто ей по душе. А Элиас Садеган поднимется в местном обществе… — но настроение её вдруг испортилось, и она осознала, что не хочет, чтобы он так глядел на прекрасную вдову. — На самом деле он куда более знатен и богат, чем она…»
Ишмерай внимательно следила за Александром, подмечая каждую новую искру в его глазах. Она вспомнила, как он изображал влюблённость в Атанаис, как донимал её своими ухаживаниями, но здесь было что-то другое. Он не изобретал нового поведения, казалось, Вильхельмина Райнблумэ действительно понравилась ему.
После ужина, на котором Альжбета съела ещё меньше, чем обычно, девушка была предоставлена своим мыслям и ни с кем не заговаривала, ибо господин Бернхард и все Вайнхольды сидели далеко от неё. Бернхард говорил с Вильхельминой, которая бросала в молчаливого Элиаса Садегана жгучие взгляды, Мэйда ворковала со своим смазливым Гюнтером, и Альжбета решила незаметно улизнуть в свою комнату, как только большая часть гостей встанет из-за стола. Лейлин тоже была занята — прислуживала на званом ужине. Как не хватало её злого юмора сейчас! Но вдруг непременно все пожелали послушать, как поёт Мэйда Вайнхольд, и девочка поглядела на своего учителя с такой испуганной надеждой, что Ишмерай решила остаться и поддержать ученицу.
Все устроились поудобнее, девочка села за клавесин, дрожащими пальчиками проведя по клавишам. Мэйда поглядела через всю гостиную на Альжбету, которая стояла у окна. Учитель ободряюще ей кивнула и девочка, вздохнув, начала играть. Вильхельмина Райнблумэ проследила за взглядом Мэйды и очень внимательно поглядела на чужестранку, но без высокомерия, скорее, с любопытством. После она склонила к господину Бернхарду голову, и они зашептались.
Юная исполнительница волновалась несколько первых минут, но после позволила музыке унести её далеко из дома, и вскоре девочка уже качалась на волнах мелодии, кружась с ней в одном вихре. Голос её креп и наполнялся радостью. И радость эта передавалась слушателям.
Альжбета внимательно следила за публикой. Многие улыбались и порой тихо переговаривались, довольно глядя на очаровательную исполнительницу. Ханс Вайнхольд сиял и краснел от гордости, а Марта Вайнхольд часто поглядывала на Вильхельмину Райнблумэ и Элиаса Садегана. Прекрасная головка Вильхельмины часто поворачивалась к молодому мужчине, но и он обращал к ней свой тёмный взгляд.
После того как Мэйда с успехом справилась со своим выступлением, приняла восторженные рукоплескания и заняла место подле отца и матери, Вильхельмина Райнблумэ приподняла царственную голову и во всеуслышание молвила:
— До чего чудесная барышня растёт у вас, Ханс! Как хорошо она играет и поёт! Помню, перед моим отъездом в Венису она боялась инструмента.
— Это всё наша дорогая Альжбета, — тепло произнес Ханс, указав на юную учительницу, которая тотчас пожалела, что не ушла в свою комнату, когда у неё был случай сделать это незаметно.
Все обернулись к девушке, которой не оставалось ничего другого, как расправить плечи, приподнять голову и любезно улыбнуться.
— Альжбета? — удивленно произнесла Вильхельмина Райнблумэ, повернув к ней свою красивую голову. — Это вы научили Мэйду так ладно играть на клавесине?
— Я всего лишь подтолкнула её к обучению, — мягко отозвалась Альжбета с самой светлой улыбкой. — Все остальное за меня сделали усидчивость, желание и прилежание Мэйды.
— Вот как? — Вильхельмина Райнблумэ с интересом поглядела на Ишмерай и защебетала: — Стало быть, у Мэйды был скрытый талант к музицированию! Какой у вас приятный голосок, сударыня Камош! Если ученица поёт столь чудесно, полагаю, учитель поёт ничуть не хуже, — с этими словами она поглядела на господина Бернхарда, будто прося его доказать её слова.
И тот не поскупился на слова:
— Я никогда не слышал, чтобы кто-то пел так, как поет сударыня Камош. Ее голос проливается бальзамом на истерзанную душу.
«Если меня сейчас заставят петь…» — в ужасе подумала та.
— Раз так, то прошу вас, сударыня Камош, спойте нам! — лучезарно улыбнулась Вильхельмина Райнблумэ своей неотразимой хитрой улыбкой. — Я так люблю музыку!
Все глядели на неё — кто с недоверием, кто с презрительным любопытством, и в этой комнате было только несколько человек, кто глядел на неё с теплотой: Ханс Вайнхольд, Мэйда Вайнхольд и Адлар Бернхард. Марта Вайнхольд глядела на Вильхельмину Райнблумэ с недовольством, Александр же изо всех сил изображал из себя Элиаса Садегана, поэтому ничем не мог ей помочь.
— Прошу меня простить, мирра Райнблумэ, я нынче не в голосе, — скромно отозвалась Альжбета.
— Она просто не умеет петь! — громким шепотом возвестила София Ландманн, скривив свой очаровательный носик.
«Петь сейчас я не стану!»
Вильхельмина Райнблумэ не стала настаивать и взяла у неё обещание обязательно спеть в следующий раз. Однако Вильхельмина не стала отпускать её.
— Господин Бернхард мой большой друг, и мне всегда хочется поближе познакомиться с теми людьми, о которых он отзывается так тепло, — сказала она. — Побудьте со мной немного, дорогая. У вас такое удивительное лицо.
— Я не заслуживаю его похвалы, — улыбнулась Альжбета.
— Нет, — проворковала та, очаровательно усмехнувшись. — Вы чем-то зацепили нашего старого холостяка, и он очень расстроился, когда вы отказались петь.
Голубые глаза вдовы вдруг ринулись в сторону, сверкнули, а уголок губ приподнялся в хитрой улыбке. Альжбета даже не сомневалась, что красавица снова поглядела на Элиаса Садегана.
— А вы поёте, мирра Райнблумэ? — поторопилась отвлечь её девушка.
— Весьма неохотно, — призналась та. — Я люблю музыку, но у меня никогда не было к ней таланта, музыкант из меня неважный. Но то, что вы сделали с этой девочкой, — чудо. Мэйда всегда была медвежонком, нынче же я вижу чудесную барышню.
— Это всё она, — повторила Альжбета. — Мэйда очень прилежная ученица.
Гости разошлись поздно вечером. Вильхельмина Райнблумэ, приятно щебеча, покинула дом Вайнхольдов вместе с господином Бернхардом и Элиасом Садеганом. Мрачная Марта Вайнхольд громко пожаловалась на головную боль и ушла спать, Альжбета же, понурив голову, села в опустевшей гостиной. Когда гости начали расходиться, она пыталась поймать взгляд Александра, но удостоилась лишь лицезрением его точеного мужественного профиля. В роль Элиаса Садегана Александр вжился до того превосходно, что на Альжбету Камош не взглянул ни разу. Даже не попрощался с ней.
Пожелав Вайнхольдам покойной ночи, Ишмерай поднялась в свою комнату и просидела несколько часов на кровати, не раздеваясь, обняв колени, ожидая Александра. Он мог прийти с минуты на минуту и поведать о своих впечатлениях от вечера. Но он не пришел, и Ишмерай легла спать на рассвете.
Элиас Садеган не пришел к Вайнхольдам и на следующий день. Не было его и в саду, где девушка провела не один час на промозглом ветре, ёжась от холода, проваливаясь в снег, поплотнее закутываясь в плащ, но его не было. Вернувшись в дом, вся продрогшая и встревоженная, Альжбета разозлилась на себя за напрасные ожидания и встревоженность. «Это же мужчина! — подумала она со злой усмешкой. — Увидел красотку, и сразу обо всём позабыл!»
Мэйда и господин Вайнхольд бездельно слонялись по дому, зевая и потягиваться, а у Марты Вайнхольд было дурное настроение, и она заняла выжидающую позицию у другого окна. Хозяйка дома хмурилась, остервенело что-то шила и зло бормотала себе под нос.
— Мне так понравился вчерашний вечер, мирра Вайнхольд, — прощебетала Альжбета, ехидно улыбнувшись. — Вы все так хорошо организовали!
— Не слишком хорошо… — призналась та, размахивая иголкой, будто палицей. — Мне не следовало приглашать Вильхельмину Райнблумэ.
— Почему?
— Ей следовало ещё посидеть в трауре… Муж умер совсем недавно, а чёрное она уже не носит.
Марта Вайнхольд была слишком мрачна, и Альжбета предоставила ей возможность одной сидеть в гостиной и ждать мужчину, который никогда не будет принадлежать ей.
Следующим утром, когда к дому Вайнхольдов подъехала большая карета Адлара Бернхарда, Альжбета подпрыгнула почти также высоко, как и Марта Вайнхольд. Но оказалась лучшей актрисой, чем хозяйка дома. Увидев, что господин Бернхард приехал один, девушка низко склонила голову в глубоком реверансе, спрятав расстроенное лицо. Марта Вайнхольд же едва не разрыдалась, что не осталось незамеченным.
— Что с вами, Марта?! — изумлённо воскликнул господин Бернхард. — Вы больны?
— Приступ мигрени, — мученически проговорила та.
— Должно быть, переутомление… — скептически пробормотал господин Вайнхольд, недовольно поглядев на свою супругу. — Мэйда, спой нам.
Девочка улыбнулась, села за инструмент и заиграла.
— Почему вы не приехали вчера? — тихо спросила Альжбета, сидевшая рядом с Бернхардом.
Адлар Бернхард загадочно поглядел на неё и осведомился низким голосом:
— Вы ждали меня, Альжбета?
— Ждала…
Ждала воистину, но только не его. Серые глаза Бернхарда, всегда задумчивые и будто тусклые, осветились странным светом, которого Ишмерай не могла понять.
— Мы с Элиасом приняли любезное приглашение мирры Райнблумэ, и полдня провели у нее, — последовал ответ. — Мы с ней старые друзья, и время в обществе истинных друзей летит незаметно.
«Вильхельмина! — Альжбета повернула голову к Мэйде, сделав вид, что заинтересовалась её игрой. — Ну разумеется! Неужто Сагдиард упустит такую красотку? Если эта твоя любовь погубит нас обоих, я с того света тебя достану, чтобы!..»
— Каковы впечатления ваши от госпожи Райнблумэ? — поинтересовался Бернхард.
— Госпожа Райнблумэ очень красива, — собралась с духом Альжбета и снова заиграла свою роль. — Она пережила столь горькую утрату, но не потеряла силы духа. Она так любит жизнь, что не устаёт бороться.
— Верно, Вильхельмина всегда любила жизнь, — согласился господин Бернхард. — Я знаю ее с детства. Она моложе меня всего на семь лет. Разница большая для детей, но мы всегда дружили. Я никогда не знал человека жизнерадостнее её. Даже смерть мужа не сломила ее. Она очень любила Готтарда, даже несмотря на разницу в возрасте в двадцать лет.
«Двадцать лет! — мысленно изумилась Ишмерай. — Как можно выйти замуж за человека, который старше на целых двадцать лет?! Вильхельмина смелая женщина, если решилась на подобный шаг… Теперь же она свободна и может выйти замуж за кого угодно… Даже за Элиаса Садегана».
— И вы понравились Вильхельмине, Альжбета, — господин Бернхард мягко поглядел на собеседницу. — Она была бы рада познакомиться с вами поближе.
«Спешу и падаю!» — подумала девушка, сама удивляясь своей злости.
— Как поживает господин Садеган? — решилась спросить она, открыто поглядев своему собеседнику в глаза. — Не слишком ли утомил его вчерашний вечер?
— Элиас… — Бернхард вдруг весело улыбнулся. — Вильхельмина оживила его. Я ещё не видел, чтобы он так глядел на женщину.
— Госпожа Райнблумэ удивительно красива, — скромно заметила Альжбета. — Отчего бы не полюбоваться на такую красоту?
— Я желаю Элиасу только счастья, — кивнул господин Бернхард. — Он достоин такой женщины.
«Забудет ли он о своём доме рядом с ней?..»
Ишмерай читала книгу при свете свечи поздно вечером, укутанная в одеяло и тёплый платок, когда в дверь постучали.
— Войдите, — хрипло воскликнула она.
Александр вошел в комнату и повернул ключ, заперев дверь. Девушка, прождавшая его два дня, изрядно понервничавшая из-за его отсутствия, почувствовала, как по сердцу разливается тьма, спокойно опустила глаза в книгу и сделала вид, что продолжает читать.
— Добрый вечер, — тихо сказал он после долгого молчания.
Голос его был мягок и приятен. У него было хорошее настроение.
— Добрый, — безразлично ответила девушка, не поднимая глаз.
— Что с твоим голосом? Когда ты успела простудиться?
— Полагаю, вчера.
— Ты куда-то выходила?
— Прогулялась в саду.
— Что ты там делала в такой холод?
Ишмерай открыто поглядела ему в глаза и спокойно ответила:
— Ждала тебя.
Александр удивленно нахмурился и осведомился:
— Зачем? Я не говорил, что приду.
— Ты не говорил, — холодно кивнула девушка. — Но я все же надеялась увидеть тебя и услышать твои впечатления от вечера Марты Вайнхольд.
— С каких пор тебя волнуют такие мелочи? — голос Александра окреп и начал звенеть, на что Ишмерай ответила:
— Не закипайте господин Садеган. Я не имею ничего против, что вы решили отдохнуть от моего общества. Я даже не против того, что мой товарищ решил пропасть.
— У Бернхарда было много дел. Я, как верный его помощник, эти дела и делал.
Ишмерай вскинула на него сверкающие мрачным торжеством глаза и ехидно осведомилась:
— Верно, господин Бернхард очень занятой человек. Он сегодня приезжал к Вайнхольдам и рассказал, как много дел было у него с тобой у Вильхельмины Райнблумэ.
Ишмерай упивалась этим каменным выражением лица. Сама не понимая, почему.
— Ты думала, что я буду постоянно торчать рядом с тобой? Я буду помогать тебе, но у меня тоже своя жизнь.
— Никто не против.
Александр помолчал, затем подскочил, схватил ее книгу, захлопнул и отшвырнул на стол.
— В чем дело? — хрипло выдохнула она, ошарашено взглянув на него.
— Если ты простужена, сейчас же ложись спать! — рявкнул он.
— На кого ты злишься? — невинно осведомилась Ишмерай, лукаво улыбаясь, прекрасно зная, как его это бесит.
— На твою дурость! — он начал поплотнее закутывать её в одеяло, едва не рвя его на куски. — Если ты разболеешься и помрешь, я не знаю, что я с тобой сделаю!
— Неужто Александр Сагдиард заботится обо мне? — проворковала девушка, которой стало тепло и уютно рядом с ним.
— Александр Сагдиард застрял в этой дыре из-за тебя, мерзавка! — рычал он, идя к камину, чтобы разжечь огонь посильнее. — Потеряв из-за тебя столько месяцев, я не могу вернуться в Архей один!
Ишмерай сидела завернутая в одеяло и внимательно оглядывала его, замечая каждое его движение, каждую мрачную черточку на лице. Замечая всё. И от каждого его движения на сердце ей становилось все спокойнее и теплее. Пусть он всегда ворчит на неё, пусть рычит и ругается. Только пусть будет рядом. Хотя бы немного.
— Я просто волновалась, — прошептала Ишмерай. — Ты пропал так неожиданно.
— Ты хочешь, чтобы я крутился рядом с тобою целыми днями? — фыркнул он.
— Не Дай Бог! Иначе Вильхельмина Райнблумэ начнёт ревновать, и ты не сможешь затащить её к себе в постель.
Александр прищурено поглядел на неё и процедил:
— Мои отношения с Вильхельминой Райнблумэ тебя не касаются!
— Стало быть, уже есть отношения? — Ишмерай поддела его.
Александр вдруг странно посмотрел на нее: сначала зло, потом подозрительно, затем изумленно, с гадкой усмешкой:
— Глаз на меня положила?
Ишмерай скривилась так, будто в нос ей ударил отвратительный запах. Ее пронзил дикий лед, и она протянула, презрительно ухмыльнувшись:
— Ты, Сагдиард, никак головой долбанулся. Собственное самолюбие туманит твой разум. С Вильхельминой Райнблумэ вы будете чудесной парой: до старости будете спорить, кто красивее.
— Тогда почему тебя так злит эта женщина?
— Я только хочу, чтобы ты был осторожен. Если в порыве чувств ты о чем-нибудь ей проболтаешься…
— Я ещё в своём уме.
— Ах да, — съязвила Ишмерай. — Я забыла, что ты никогда не влюбляешься.
— Верно. И Вильхельмина не станет исключением.
— Зачем же тогда тратишь на неё время? — удивилась Ишмерай.
— Она красивая, самовлюблённая. И не прочь развлечься со мной. Это видно. Быть может, она влюбится в меня. Тогда это будет ещё и весело.
Ишмерай с неприязнью посмотрела на него и спросила:
— Для тебя это развлечения?
— Да. Если через два месяца она не влюбится в меня, я не Александр Сагдиард…
Ишмерай возразила:
— Свободное сердце вдовы слишком легко заполучить за два месяца.
— Твой срок?
— Женское сердце — для тебя игра, что ли? — с отвращением протянула Ишмерай, потрясенно глядя в его глаза. — Она только что потеряла мужа!
— … и обрела свободу. Если я полюблю её, мы выиграем оба — она и я.
— Четыре недели, — Ишмерай хитро улыбнулась.
— Четыре недели, — Александр усмехнулся. — Хорошо. Если выиграю я — ты возвращаешься со мною в Архей сразу же.
Девушка нахмурилась и серьезно проговорила:
— Я не могу уехать, ты же знаешь.
— Ты уедешь, — твердо сказал Александр.
— Хорошо, — подумав, ответила Ишмерай, решив, что обманет его любой ценой, лишь бы остаться — она не могла покинуть Аннаб, так и не узнав, что случилось с Атаргатой. — А если выиграю я… ты покинешь Аннаб без меня.
Настал черед Александра удивляться.
— Зачем тебе этот спор, если он не выгоден для тебя при любом раскладе?
Ишмерай спокойно воззрилась на него и серьезно ответила:
— Я хочу, чтобы ты был в безопасности. Достаточно человек пострадало из-за меня.
— Сколько самоотверженности, — Александр невесело усмехнулся, очень долго разглядывал Ишмерай, потом произнес:
— Хорошо.
— Я принимаю условия, — кивнула Ишмерай, протянув ему руку. И Сагдиард её пожал.
«Пусть Господь покарает меня за то, что я не сдержу своего слова. Но Александр должен покинуть это место, как бы сильно я не хотела, чтобы он остался. Это не его война. Это моя война…»
Ишмерай снилась богиня Луны, Атаргата. Вместе они неторопливо шли по ночному небу, усыпанному алмазами звезд. Атаргата сияла лунным светом. Белое лицо её, прекрасное, тонкое, печально глядело в пустоту своей одинокой вечности. Прямая и стройная, словно деревце, неукротимая, словно скала, древняя, словно земля, Атаргата молча шла рядом, гордо приподняв голову. Ее рука, сияющая молочным светом, и изуродованная черными язвами рука Ишмерай крепко держались друг за друга.
Перед Ишмерай открылась вся бескрайняя вечность тьмы и ночи. Звезды померкли, погасли млечные пути, и девушка осталась одна. Все дороги к прошлому были стерты, у нее осталась одна дорога — в вечное монотонное безмолвие веков, в тихий безжизненный ад одиночества и бездействия. Она осталась одна со своим существом, со своей силой, в бездне миров, без солнца и луны, без дня и ночи. Это и было ее небытие, в котором ей предстояло утопать всю свою вечность.
Ишмерай проснулась на рассвете и более не смогла заснуть, ворочаясь, дрожа от ужаса. Подойдя к зеркалу, она обнаружила чёрные ломаные линии, покрывшие её шею с левой стороны от уха до плеча.
«Уродство», — подумала она, перевязывая шею платком и радуясь, что Мэйда уезжала на целый день в гости, и занятия их отменялись.
Она просидела в комнате целый день, боясь выходить, боясь, что ее спросят, почему она надела платок, замерзла ли она или захворала. Она не выходила ни к завтраку, ни к обеду, ни к ужину. Она не вышла даже к господину Бернхарду и Элиасу Садегану, когда они приехали. Узнав, что Альжбета хворает, господин Бернхард передал ей самых лучших пожеланий и, нахмуренный, уехал, не задерживаясь у Вайнхольдов надолго.
— Что у тебя болит? — поздно вечером вошел к ней в комнату Александр, не постучавшись.
— Уже ничего, — прошептала девушка и показала ему свои чёрные линии на шее, уже побледневшие.
Мужчина хмуро поглядел на неё, затем неожиданно выдал:
— Одевайся.
— Что?
— Прогуляемся.
— Сейчас?! — Ишмерай почти вскрикнула. — Уже почти десять часов! Вайнхольды уже спят! Как я могу?!..
— Прогуляемся по ночному Аннабу. А ночной Аннаб — это совсем другой город.
Ишмерай ошарашено глядела на Александра и дивилась его опрометчивости. Но его задор передался и ей. И в то мгновение, когда она набралась смелости, необъяснимая радость охватила её сердце и понесла.
— Жду на улице, — с этими словами Александр вышел.
Ишмерай надела своё тёмное платье, плащ, косынку на голову и вышла в сад. Александр повернулся, внимательно оглядел ее и заключил:
— Мрачновато…
Он вдруг подошел к ней, высокий, блистательный, протянул к ней руку, сам снял с неё косынку, убрал в карман и заявил:
— Так намного лучше. Перестань прятать свои волосы. Не такие уж они короткие. Тебе идут эти кудри.
Ишмерай почувствовала, что краснеет. Они пошли темными переулками, стараясь не попадаться на глаза посторонним.
— Тебя знают мало, — тихо говорил Александр. — Но я фигура заметная, особенно среди тех, кто приближен к Бернхарду. С одной стороны, никому нет дела до того, что я гуляю по тёмным улицам под руку с девицей, с другой стороны, будет только лучше, если об этом не узнает ни одна любопытная морда.
— Зачем же ты так рискуешь?
— Хватит тебе сидеть в четырех стенах. Пора бы и повеселиться. Здесь тоже есть жизнь.
Вскоре Ишмерай перестала волноваться и бояться. Пока Александр держал её за руку, она знала, что не потеряется. Она могла верить ему.
Через четверть часа быстрой ходьбы они пришли в тёмный переулок, сжатый между двумя тёмными заданиями, и этажи нависали над молодыми людьми черными мертвыми горами. Но в конце переулка слышался гул голосов и трели развеселой музыки. Александр решительно направился туда. Ишмерай, не колеблясь, шла за ним. Ей казалось, она могла пойти за ним даже к Хладвигу в гости.
У входа, усеянного хихикающими пьянчугами, Ишмерай успела прочитать многообещающую вывеску: «Под лавкой».
— Что это за место, Александр? — скривилась девушка, дико оглядываясь.
— О, это весёлое место, — оживленно ответил тот. — Сюда не заходят сподручные Хладвига. А если я замечу шпиона, разберусь.
Это был довольно просторный кабак, переполненный самыми простыми людьми, которые отдыхали после трудного рабочего дня и приветствовали наступление воскресенья. Ишмерай не видела на женщинах дорогих каменьев, мужчины не щеголяли друг перед другом роскошными шляпами и шпагами. Кто пил и ел, кто весело танцевал, кто от души напивался и во весь голос рассказывал историю своей жизни.
Александр смело смахнул капюшон со своей красивой головы, усадил спутницу за небольшой деревянный стол и уселся сам, неторопливо стягивая перчатки, довольно улыбаясь. К их столу подошёл невысокий чисто одетый мужчина с полотенцем в руке, намасленной улыбкой, плешивой головой и елейно осведомился, что господин и его барышня желают отведать.
— Что ты будешь? — спросил Александр, пронзительно глядя на Ишмерай.
Девушка скромно ответила:
— Я не хочу есть.
Александр вздохнул, что-то тихо проговорил, обращаясь к мужчине. Девушка не расслышала его слов в невообразимом шуме веселья.
— Полагаю, барышня не пьет, — протянул тот с самой противной улыбочкой.
— Не пью, — ответила Ишмерай, но тотчас передумала: — Нет, постойте! Вина, пожалуйста. Крепкого вина.
— Крепкого?! — в один голос воскликнули Александр и хозяин кабака. Последний вовсе обрадовался.
— Я хочу крепкого вина, — настояла Ишмерай.
Её спутник сунул хозяину в руку несколько монет, тот поглядел на них, оживился и кинулся прочь.
Девушка начала наблюдать за танцующими и приятно удивилась: не было в их танцах ни чинности, ни размеренность, — эти люди выплёскивали в танец всю душу и весёлость. Они громко смеялись, что-то выкрикивали, неистово кружились и лихо отбивали такт своими крепкими каблуками.
— Как они танцуют! — восхищенно заулыбалась Ишмерай. — Ты только погляди! Они свободны!
— Они танцуют так, как надо танцевать, — ответил Александр. — Так танцуют в Архее, в маленьких городах, ни на кого не глядя, ни о чем не думая. О человеке что-то можно узнать по его танцу, когда он танцует так, будто его никто не видит. Ты можешь так танцевать?
Ишмерай пожала плечами и ответила с грустной улыбкой:
— Я иногда танцевала так в Сильване, когда мы заваливались на тот или иной постоялый двор.
— Полагаю, вы развлекались от всей души в этом Сильване, — мрачно усмехнулся Александр, а когда она не ответила, бросил: — Вставай. Я помню, как хорошо мы отплясывали на балу в Кеосе. Мне понравилось. Надо повторить.
— Нет! — выдохнула Ишмерай, сжавшись. — Я не хочу привлекать внимание.
Но тот даже не стал слушать её: он поднялся во весь свой рост, взял её за руку и повел в толпу.
Музыка сразу заворожила Ишмерай, и ей вдруг действительно захотелось танцевать и обо всём забыть. Александр, держа ее за руку, плавно подвел её к себе и закружил так быстро и неожиданно, что Ишмерай растерялась. Она испуганно захлопала глазами и нерешительно поглядела на него.
— Забудь о том, что было и что будет, — тихо проговорил он, остановив ее. — Живи тем, что есть сейчас. Ты в безопасности, в моих руках, ты слышишь музыку. Ты любишь танцевать, я знаю. Так танцуй. Где та Ишмерай Алистер, которая всегда дерзила и грубила мне, где та бесстрашная девчонка? Она похоронила себя?
Ишмерай, хмурая, смущенная, глядела в его глаза и не могла противиться его воле. Он был так весел и загадочен, что ей самой не хотелось более хмуриться, показывать свою вялость и мрачность. Ей хотелось танцевать, летать, смеяться. И чтобы он кружил ее.
Губы её медленно расплылись в улыбке, глаза лукаво сверкнули, и девушка, сделав изящное па, позволила Александру покружить её. Она прильнула к партнёру, и они закружились в подвижном танце.
Ишмерай зажигательно улыбалась, чувствуя, как музыка и восторг пронизывают ее, возвращая ей волю к жизни, унося голову ее в облака, заставляя Александра подстраиваться под ее все больше разгорающийся огонь. По началу мужчина лишь вежливо глядел на нее, но когда увидел, как воспламенилась его спутница, как раскраснелась она, ярко заулыбался, держа ее все крепче.
Александр ни разу не сбился с ритма, чувствовал музыку, свою партнершу и себя. По началу он вовсе не прижимал её к себе — кружил её или держал за руки, но затем начал подходить к ней всё ближе, руки его сжимали её все крепче, всё веселее сияли его глаза. Ишмерай слышала аромат его кожи, который кружил ей голову.
Они танцевали так, как было принято не в стране, которая так и не стала им домом, а в маленьких городках Архея. Где можно было позабыть о своём положении, строгих приличиях, крутиться в страстном вихре музыки и танца, шептаться и целоваться, и где никто не осудит столь недостойного поведения.
Александр улыбался. Как он улыбался! Ишмерай вдруг захотелось видеть эту улыбку всегда и всегда отвечать на неё своим восторгом.
Но когда закончилась музыка, испарилось и волшебство. Александр и Ишмерай остались стоять, ошарашено глядя друг на друга, тяжело дыша. Девушка растерялась, смутившись, но только не Александр. Он улыбнулся, не то мягко, не то темно, взял её за руку и коротко бросил:
— Пошли поужинаем.
Хозяин заведения принес им аппетитного жаркого, дымящегося, словно костер. Ишмерай взяла бокал вина, приподняла его и многозначительно поглядела на Александра. Тот, удивленно приподняв бровь, взял свой бокал, приподнял и заявил:
— За наш свободный танец.
Бокалы их соприкоснулись, и Ишмерай ловко осушила сразу половину. Со стуком поставив его на стол, она вздохнула, внимательно поглядела на своего спутника и спросила:
— Неужто тебе понравилось?
— Ты танцевала так, что заставила меня разгореться, — он усмехнулся, сделав глоток.
Ишмерай глядела на Александра во все глаза. Затем вздохнула и осушила бокал полностью, поморщившись и помрачнев. Александр наблюдал за ней с какой-то хитрой мягкой улыбкой, не то с настороженностью, не то с интересом, будто перед ним сидело диковинное существо, которого он еще никогда в жизни не видел и с любопытством ожидал, что же оно сделает дальше.
— О чем думаешь? — тихо спросил он, когда Ишмерай погрузилась в глубокие размышления.
— Думаю о том, как бы всё могло повернуться, если бы мы не пошли в Заземелье…
— Ты бы вышла замуж за Марка, стала бы принцессой Карнеоласа, а что потом? Твой отец рассуждал верно, Ишмерай, королевская семья никогда бы не оставила тебя в покое. Ты бы шла в бой за Архей в первых рядах, как Рианор, вместе со своей сестрой, матерью, дядей…
— От меня бы не было никакой пользы…
— Об этом бы король узнал на поле боя, стоя у твоего растерзанного кунабульцами тела, — спокойно ответил Александр. — Я не знаю, есть ли в тебе рианорская сила, но у тебя есть та сила, которая не позволит тебе сдаться. А самое важное для тебя сейчас — не сдаваться.
Ишмерай, сама не ожидая от себя подобного, протянула через стол руку и положила её на руку Александра.
— Я лежала в гробу, пока не появился ты и не вытащил меня оттуда, — прошептала она, глядя на него горящими глазами. Затем она убрала руку и снова взялась за бокал, сама налив в него вина из кувшина.
— И ты сама себя вновь загонишь в гроб, если не начнешь есть, — тихо заметил Александр. — Ешь. Потом еще потанцуем.
— Я больше не буду танцевать, — вздохнула Ишмерай.
— Если ты и дальше будешь пить, как отчаянный пьянчужка, ты точно не сможешь больше встать. И мне придется тащить тебя из одной окраины Аннаба в другую.
— Дотащишь, — хмыкнула девушка. — Твои каменные плечи созданы для того, чтобы таскать такую приятную ношу, как выпившая девушка.
Александр усмехнулся. Ишмерай отправила кусок мяса в рот и начала без аппетита жевать, мрачно глядя на кувшин с вином. Мужчина некоторое время наблюдал за нею, затем сказал:
— Атанаис похожа на герцога намного больше, чем ты, но в этой твоей строгой хмурости я отчетливо вижу его мрачность.
Ишмерай сделала глоток и почувствовала, как по горлу побежал окутывающий жар.
— Мы были очень дружны с отцом раньше… — прошептала та, отодвинув тарелку. — Дружнее, чем с матерью. Когда он уезжал, я скучала по нему целыми днями, мне ничего не хотелось делать, везде чувствовался его запах и слышался смех. Но когда он узнал о том, что Марк поцеловал меня, мы впервые разругались с ним столь сильно. И я до сих пор не знаю, простил ли меня отец…
— Если он узнал, что его дочь скорее всего мертва, он будет страдать всю оставшуюся жизнь, — холодно проговорил Александр, глядя в одну точку.
Ишмерай опустила глаза и вновь сделала глоток. Александр глядел на нее, укоризненно качая головой.
— Марк тоже таскал тебя по всему Селенару, пока вы учились вместе? — осведомился он.
Ишмерай подняла на него свои огромные изумительные глаза, слегка затуманенные вином и мрачностью, и ответила с кривой усмешкой:
— Ты же знаешь, я никогда не была хорошей девочкой.
Александр рассмеялся, сначала тихо, затем громко и заразительно.
— Боже, какое откровение!
— Я провела бок о бок с Марком и его друзьями три чудесных года. А они умели повеселиться. Без опеки отца, матери, которые находились в Атии, под строгим присмотром Марцелла, который сам был не прочь погулять… Мы развлекались так, что весь Селенар стоял на ушах, нам часто попадало, но дальше Марцелла это не распространялось, ибо я и Марк хорошо учились, мы ставили большинство университетских представлений, и ставили их превосходно.
Девушка сделала глоток и зажмурилась — в голове появилась легкость, и язык её начал развязываться:
— Одним поздним вечером, когда он не взял меня в очередной паб, а я уже собиралась лечь спать, он притащился на порог моей квартиры, хорошо выпивший. Марцелл и служанка, присланная отцом, эта сухая строгая ведьма, спали мертвецким сном в других комнатах. Тогда я вышла с ним на лестницу, прикрыв дверь. Марк вёл себя странно, нагло, не отпускал меня. Был последний год его обучения в Селенаре, и он постоянно твердил, что будет по мне тосковать. И тут же спрашивал, буду ли я тосковать по нему. Сначала я посмеивалась над ним, шутила, отворачивалась, но он начал хватать меня за руки, прижимать к стенке и злиться на меня за мою насмешливость. Он был сильнее меня. Я здорово на него разозлилась, сказала, что он перепутал меня с одной из своих девиц, и бросилась в квартиру, захлопнув дверь, которую он пытался сломать добрых две четверти часа. Я помучила его три недели, не разговаривала с ним — он начал слать мне цветы, а я их выкидывала, он приходил ко мне в квартиру, а я заставляла Марцелла говорить, что меня нет дома. Как он злился!.. — Ишмерай сделала глоток, но вино не заглушало её боли — она лишь становилась сильнее. — Мы помирились за два месяца до его отъезда. Месяц я помогала ему с учебой, а когда он все успешно сдал все экзамены, мы прожили чудесный месяц — мы веселились так, как не веселились никогда. И часто — только вдвоём. Последние вечера были самыми грустными — на торжество по случаю выпуска прибыл сам король Карнеоласа, мои отец и матушка, и мы все вместе поехали домой. Отец и король сидели в одной карете, обсуждая свои бесконечные дела, а матушка на одной из остановок пересела к ним. В нашей карете были мы с Марком и Марцелл. Марк был грустным и мрачно косился на Марцелла. А когда мы расставались на развилке дорог, мы всего лишь пожали друг другу руки и сказали одно лишь пустое: «До свидания». Мне так хотелось кинуться ему на шею! Если бы родители отвернулись, клянусь, я бы сделала это! Впервые в жизни мне захотелось поцеловать его и почувствовать, как он целует меня…
— Если бы у меня в друзьях была такая оторва, как ты, я бы был ей еще более строгой нянькой, чем Марцелл, — заключил Александр, мрачно усмехнувшись.
— Брось! — отмахнулась та, и осознала, что следить за своим языком и телом стало тяжелее. — Я была оторвой. Но знала меру. В Сильване я смотрела на молодых людей, как на товарищей. Я никогда не бросалась к ним на шею, не позволяла им дотрагиваться до меня.
Ишмерай еще немного поела и поковыряла в тарелке. Ей больше не хотелось ни есть, ни пить, голова ее начала кружиться так, что ей стало стыдно за свою несдержанность. Что Александр подумает о ней?
— А теперь я отведу тебя домой, — решительно проговорил он.
— А как же танцевать? — удивилась она, заторможено хлопая глазами.
— Маленькой учительнице пора ложиться спать. Иначе ты не научишь Мэйду ничему, даже искусству правильно напиваться.
Ишмерай с тоской поглядела на танцующих, но была вынуждена покориться воле своего спутника. Поднимаясь из-за стола, она наступила на подол платья и рухнула обратно на стул.
— Я не пьяна! — поторопилась воскликнуть Ишмерай, когда Александр схватил её за локоть и укоризненно цокнул языком.
Он нахлобучил ей на голову капюшон и вывел её на освежающий воздух марта.
— Дыши, — посоветовал Александр. — Нахрен я всё это придумал.
— Я и так дышу, — фыркнула она, пытаясь высвободить свою руку.
— Веди себя прилично! — усмехнулся, сжав её крепче, и они вместе направились во тьму улиц.
— Я хорошо себя веду! — пробурчала девушка, разум которой всё ещё окутывал густой туман. — Не так хорошо, как Вильхельмина Райнблумэ, разумеется.
— Оставь в покое Вильхельмину, — недовольно вздохнул тот, и голос его зазвенел кремнем.
— Обстоятельство весьма странное… — протянула Ишмерай и вдруг пьяно захихикала. — Почему сегодня ты не с красавицей Вильхельминой, а замухрышкой Альжбетой Камош? С какой-то учительницей какой-то девочки?..
— Потому что я сейчас не с Альжбетой Камош, — спокойно и прохладно ответил Александр. — А с Ишмерай Алистер. Она напилась, а я веду её домой. И именно из-за неё я застрял в Аннабе на столько месяцев. Именно из-за неё моя жизнь пошла хрен знает какими путями. И именно из-за неё я сейчас не с красавицей Вильхельминой Райнблумэ, а с пьяной Ишмерай.
— А я рада, что ты сейчас со мной, — тихо проговорила девушка, подняв к нему голову, стараясь разглядеть его под капюшоном. — Даже если ты не рад. Ты не рад, я знаю.
Александр ответил после недолго молчания:
— Ты не виновата в том, что попала в беду. И, честно говоря, мне немного тебя жаль… Но и я тоже не виноват! Просто под ноги попался.
Ишмерай вспыхнула. Вино забурлило, голова загудела, он вырвалась и рыкнула:
— Никогда не жалей меня, Сагдиард! Я не потерплю ничьей жалости!
— Да-да, хорош, — вздохнул Александр, пытаясь поймать её за руку, но девушка отскакивала от него с такой быстротой, будто вовсе не пила вина. — В снег окунуть тебя, что ли. Прекрати бегать, дай мне, наконец, отвести тебя домой!
Александр начинал злиться, и это веселило Ишмерай. Она засмеялась, громко, открыто. Ей хотелось смеяться во весь голос. Смеяться, жить и петь.
И она запела одну озорную аннабскую песенку, сначала тихо, затаенно, лукаво улыбаясь, затем все громче и зажигательнее, разжигая сильнее свой неугасаемый огонь. Она проскальзывала к нему в своем озорном танце, мимолетно дотрагивалась до него и отскакивала, когда Александр пытался схватить ее. Она дразнила его, дразнила себя и весь Аннаб, чувствуя, что у нее вырастают крылья. Она смеялась, танцевала, кружилась вокруг своего спутника и пела от всей души. Она хватала его за руки, заставляя танцевать вместе с ней. Мужчина пытался ее утихомирить, пыхтел и ругался, но в конце концов махнул рукой, заулыбался, наблюдая за её игрой, и даже покружил её.
Ишмерай в конец потеряла голову. Ей было так хорошо и спокойно, что она не обращала внимания ни на темные дома, не хотела думать о том, что ее могли услышать. Весь Аннаб, весь мир, вся ночь принадлежала ей. Её красивый сильный голос весенней рекой разливался по холодным улицам, растапливая лёд, стучась в тёмные окна, взрываясь светом ярких брызг до самого неба.
Александр больше не злился. Она видела это по его лицу. По его красивому, весело улыбающемуся лицу.
«Тебе спокойно со мной так же, как и мне с тобой… — вдруг подумала она, лукаво улыбнувшись, не переставая петь. — Люби Вильхельмину Райнблумэ, Мэйду Вайнхольд, кого угодно, — мне не до этого дела. Но тебе не будет с ними так же спокойно, как со мной, ибо я частица того прошлого, о которой ты так тоскуешь. Только я знаю о том мире, который ты так любишь!..»
Когда до дома Вайнхольдов оставалось совсем немного, Александру удалось утихомирить Ишмерай, да и свежий воздух проветрил её голову. Она натанцевалась, напелась на холодном воздухе, но ей хотелось еще. Ей хотелось смеяться, петь и танцевать до утра.
Мужчина держал её за руку, а девушка, следуя за ним, могла безбоязненно разглядывать его.
— Ты такой большой, — серьёзно сказала Ишмерай. — Красивый…
— Начинается! — Александр усмехнулся, снисходительно поглядев на девушку. — Крепко же ты выпила…
Вино ещё бурлило в её крови, поэтому Ишмерай осмелилась провести пальцем по его носу, сверху вниз, и пробормотать:
— Тебе двадцать семь или двадцать восемь, а ты ещё не женился… Почему?
— У меня, как и у тебя, есть свои принципы.
— Какие принципы у тебя?
Александр внимательно глядел на неё некоторое время, будто размышляя, стоит ли говорить ей или нет, но всё же решился:
— Я хочу любить ту женщину, которую назову своей женой. Любить так, чтобы у алтаря захватывало дух. Я знал многих женщин, и большинство из них — через постель, но ни одну из них не любил. Никогда.
— Как грустно, — пробормотала Ишмерай, удивляясь своему удивлению. — Даже не знаю, кто из нас более жалок — я со своим разбитым сердцем твердящая, что не смогу полюбить никогда на свете, или ты со своими принципами и словами о том, что ты никогда не любил и едва ли полюбишь. Люби, Александр. Это невероятное чувство, — она опустила свои печальные глаза, разум её приобретал прежнюю ясность.
Девушка увидела улыбку Александра, и ей стало так хорошо. Или это из-за вина? У него была невероятная улыбка. И глаза сияли так ярко, как не могло сиять солнце.
«Как же повезло Вильхельмине…» — подумала Ишмерай и вдруг поймала себя на странном чувстве: не то ревности, не то сожалении.
Девушка спокойно отошла на шаг, улыбнулась ему и, перед тем как открыть заднюю дверь, ласково прошептала:
— Приятных снов, Александр.
— Приятных, — спокойно ответил он.
Девушка улыбнулась шире и вошла в комнату, испытывая странное желание вернуться и поглядеть, ушёл ли он сразу или ещё стоит, думая о чём-то…

Глава 10. Соколёнок и голубка

Моринф, столица Нодрима, судорожно готовился к войне. По коридорам королевского дворца бегали министры, советники, придворные, слуги. Все — с хмурыми сосредоточенными лицами, с бумагами, поручениями, тихо переговариваясь, шепчась. Нодрим поднимал голову, вооружаясь. В этом не было сомнений.
Гаспара Алистера, Атийского наследника, не держали взаперти, но и ничего ему не говорили. Тем не менее, он чувствовал тревогу, подтачивавшую его решимость и смелость. Его отец и дядя уехали в Заземелье, мать оставалась в Карнеоласе или Атии, он уже запутался. Принцесса Плио бродила по коридорам дворца мрачная, будто в воду опущенная. Со стороны могло казаться, что он не понимал, что происходит. Что взять с избалованного мальчишки? Но Гаспар Алистер всё понимал и всё подмечал.
Он думал о сёстрах не переставая. В Нодриме он узнал, что Ишмерай и Атанаис увезены дикарями, и теперь никто и ничего не знает об их судьбе, а Акил сильно ранен. И, быть может, уже мёртв. Подробностей и новостей ему не говорили.
Целыми днями Гаспар скитался по дворцу, пытаясь что-то выведать. Но всюду его сопровождал высокий нодримец Уэль, молчаливый и суровый, который постоянно запрещал ему ходить туда, куда ему хотелось, и ему приходилось возвращаться к тихой и встревоженной Адиль. Принцесса Плио целыми днями не отходила от короля, своего брата, и порой слышалось, как сильно она с ним ругалась.
Адиль старалась поддерживать Гаспара и говорила ему, что с его сестрами всё будет хорошо, а Гаспар в свою очередь говорил Адиль, что Акил выкарабкается. Они то гуляли по роскошному дворцовому парку, то сидели в гостиной принцессы, и Гаспар рассеянно наблюдал за тем, как Адиль вышивает. Более бесполезного занятия он не мог себе и представить. Но понимал, что из них двоих никто ничего не мог сделать. Он лишь изумлялся своему покою рядом с ней. Стоило ей выйти за дверь, мысли о родных начинали тревожить его.
— Гаспар… — тихо позвала Адиль однажды утром, когда он стоял у окна особенно хмурый и думал, как бы обмануть ему этого непробиваемого Уэля и вернуться в Атию. Он — атиец, наследник герцогства. Он не должен пережидать бурю вдали от родных земель.
Мальчик обернулся. Даже все хмурые мысли не могли отвлечь его от того, что Адиль была сегодня особенно нарядна, мила, и улыбка ее была особенно нежна.
Он тосковал по всем, кого любил и кого не было с ним: по отцу и матери, сестрам, дяде Лорену, Акилу, убитому Марцеллу и даже по погибшему принцу Марку. Он часто вспоминал, как выдал отцу тайну поцелуя Ишмерай и Марка, хорошо помнил, сколь яростное было у отца лицо, как сбежала Ишмерай, и виной всему был он. Расплатой ему стала холодность отца. Его сын вдруг оказался доносчиком. Он донёс на собственную сестру. Он предал их обоих.
Желая быть полезным отцу, Гаспар вообразил себя его ушами и глазами, поэтому слушал всё, что можно было услышать, и высматривал всё, что только можно было высмотреть. Гаспара не выпускали в город. Он был вынужден бродить только по дворцу, а если выходил за его пределы, должен был предупредить нодримца Уэля. Гаспару нравился высокий сильный Уэль, но он был холоден и неразговорчив, и мальчик не знал, как вести себя с ним.
В Моринфском дворце оказалось куда скучнее, чем в карнеоласском Нелее. Здесь не устраивались балы — король Густаво был слишком занят, а его статный сын кронпринц Теро, больше похожий на темноволосую мать, чем на белокурого голубоглазого отца, помогал ему.
В мае во дворце потеплело. Близилось лето. Придворные начали одеваться теплее, но служанки, приставленные к Адиль и Гаспару, всё равно заставляли укутываться, и однажды утром мальчик даже зарычал на одну из них, когда она попыталась стянуть с него ночные штаны и натянуть тёплые подштанники.
— Оставь меня, женщина! — кричал он срывающимся, ломающимся голосом, извиваясь, уворачиваясь от её сильных полных рук. — Я не буду это надевать!
— Всем мальчикам надлежит это надевать, — упрямилась служанка, сурового вида женщина.
— Я уже не мальчик! А мужчина! Я оденусь сам!
— Ты избалованный мальчишка! Гураль! Гураль, помоги мне!
В спальню Гаспара вошла служанка с длинными волнистыми черными волосами и огромными черными глазами. Она была юна и красива, и это еще сильнее взбесило Гаспара.
— Меня зовут Гюраль, — холодно поправила девушка.
— Да мне какая разница?! Зачем родители дают имена своим детям, если нельзя их выговорить?! Помогай!
— Не смейте! — кричал Гаспар, когда старшая служанка все же поймала его и стиснула мертвой хваткой.
Мальчик прикрывался, как мог.
— Какой недотрога! — фырчала служанка, норовя снять с него ночную одежду и втиснуть в дневную.
Женщина все же стянула с него штаны, но мальчик натянул рубаху едва ли не до колен, пряча свою наготу.
— Чего ты там от меня прячешь? — злилась женщина. — В своей жизни я видела и не такое! Что же с тобой случилось сегодня? Три недели давался, сегодня же взбесился, будто черт!
— Выйдите! — потребовал он, когда они остановились неподалеку в ожидании.
— Как знаешь, — служанки ушли, и тот быстро оделся сам — ему более не хотелось, чтобы женщины одевали его, раздевали и мыли. Теперь он все будет делать сам.
Сегодня он думал о том, как осточертел ему этот дворец и все эти люди, которые скрывали от него правду. Ему осточертели эти странные сны — черные извилистые коридоры, наполненные жалящими его ветрами, прогоняющие его, швыряющие его в стены, выкрикивающие ему угрозы. Еще он видел огромный черный зал с неровными каменистыми стенами, со сводчатым потолком и посреди него стоял большой каменный алтарь. На нем лежал человек в погребальных черных одеждах. Лежал смиренно, закрыв глаза, сомкнув на груди кисти руки. А вокруг алтаря выстроились другие люди. Они были словно тени, шесть черных неподвижных теней. И он сам стоял среди них, ожидающий свершения жертвы. Стоял, сложив свои вдруг ставшие мускулистыми, сильные рук, похожие на руки отца, принимая эту жертву.
Каждый из шестерых поднял правую руку, и жертву на алтаре начала заживо поглощать неведомая сила, вырвавшая ей сердце, отнявшая у нее душу.
Каждую ночь Гаспар просыпался в холодном поту от этого сна. Каждую ночь он долго ворочался, боясь уснуть.
Он пропустил завтрак, который обычно делил с Адиль, тихой нежной Адиль в красивых светлых платьях. Она — единственное, что удерживало его здесь. Он воображал себя ее кавалером, воином, и каждый дерзкий мальчишка в нарядных кафтанах, дерзнувший подойти к ней, награждался свирепым взглядом и грубым словом. Он еще не устраивал драк во дворцах. Но сегодня ему очень хотелось подраться.
Раньше он всегда любил этот день. Теперь же люто ненавидел. Сегодня его бесило все: он вдруг осознал, что совсем не высок, что Адиль может перегнать его в росте. Его бесило то, что в последнее время происходило с его голосом — он всегда был сладок и нежен, теперь же он то хрипел и басил, будто выпивший мужик, то давал нелепейшего петуха, будто девчонка. Его бесили проходившие мимо него люди, бесконечные бумаги, которые они держали в своих руках, его меч, который был слишком короток. Ему хотелось иметь настоящий, как у отца, и такой же пистолет. Он уже не мальчишка. Отцу и матери пора это понять.
Сегодня он разругался со своими слугами, с Уэлем, который вдруг отказался пустить его погулять в парке. Ему хотелось поругать Адиль за то, что она все никак не придет к нему сегодня, но воскресив в памяти ее нежный образ, он успокоился и подивился собственной грубости.
Он был так погружен в свои мысли, что не услышал, как в гостиную кто-то скользнул и беззвучно подошел к нему. Маленькая ручка коснулась его плеча, и Гаспар, вздрогнув, обернулся: как только он увидел белое тонкое личико Адиль, ему стало до того спокойно на сердце, что хмурость его разгладилась.
— Доброе утро, — тихо буркнул он.
— Доброе утро, Гаспар, — ласково прошелестела Адиль, глядя на него широко распахнутыми глазами, которые тотчас заметили его хмурость. В руках её был какой-то сверток, аккуратно обёрнутый красивой бумагой и перевязанный лентой. — Сегодня я слышала, как ты ругался с кем-то.
— Ругался, — хмуро кивнул тот.
— Прошу тебя, не делай так больше… — нежно попросила девочка. — Я волнуюсь за тебя.
Гаспар густо покраснел от жара, стремительно нагревшего его душу. Ему захотелось взять её за руку, посадить на коня и увезти далеко-далеко к морю, где бы никто не нашел их.
— Хорошо, — Гаспар горделиво вздернул голову. — Если ты просишь…
Адиль лучезарно улыбнулась, но вдруг смутилась, покраснела и тихо проговорила:
— Тогда… С Днём Рождения, Гаспар. Я приготовила это для тебя, — она протянула ему свёрток, отчаянно краснея.
Гаспар изумленно глядел на девочку, принял сверток и пробормотал слова благодарности. Теперь ему хотелось летать. Летать по небу атийским соколом и крепко держать в своих объятиях эту кареглазую голубку.
Он думал, что все забыли об этом дне. И только она вспомнила. Только она, его маленькая красавица Адиль. Он не мог оторвать от неё глаз.
— Погляди же на подарок! — прошептала она, прикрыв личико ладошкою от смущения.
Это была рубашка, богато вышитая рубашка.
— Ты сама её сделала? — выдохнул Гаспар, и голова его закружилась.
— Сама, — улыбнулась девушка.
Гаспар был растроган, и ему вдруг стало стыдно за свою злость. Ему стало тепло от света этих глаз. Страх от мысли, что он хотел поругаться с нею, поразил её. Адиль никогда не оставит его, и он вдруг почувствовал себя счастливее.
Вместе они провели целый день. Девушка то читала ему вслух книги, то играла на клавесине, а Гаспар любовался ей. Она успокаивала всего тревоги, и Гаспар дивился — это она должна была тревожиться, а он успокаивать её.
Гаспар ничего не знал о любви в свои новоиспечённые четырнадцать лет. Он не знал, как люди влюбляются и что означает «влюбиться». Любовь для него было чем-то далёким, существом из другого мира, существом неуклюжим и бесполезным. Ему казалось, что отец и мать любили друг друга всю жизнь, еще до той минуты, как повстречались. Ишмерай с Марком дружили всю жизнь, их любовь была ожидаема для всех. Гаспар не видел разницы между их взглядами и поведением друг с другом до этого лета и после скандала. Гаспар всегда любил Адиль, теперь же осознал, что его к ней чувство приобрело иной оттенок. Он не знал, какой, не знал, какое название он мог дать этому чувству, но тепло в груди было изумительным.
Жизнь в Моринфе более не казалась ему тёмной и унылой, а ночью ему снились звёзды. Адиль стояла перед ним со сложенными ковшиком ладошками и протягивала ему серебристо-молочные звезды.
«Коснись…» — шепнула она одними губами.
Гаспар протянул свою черную, будто обугленную, руку, и как только свет звезды коснулся её, чернота рассеялась, и рука озарилась звёздным блеском.
Но на следующее утро всё изменилось.
Министры и придворные забегали по коридорам еще быстрее.
— Король созывает совет! Король созывает совет! — слышалось со всех сторон, и Гаспару страстно захотелось побывать на нем.
— Это закрытый совет… — возразил Уэль.
— Но я Рианор! — возмутился Гаспар. — Как они могут не пустить меня?!
— Рианор, — безразлично согласился мужчина. — Но не тот, который бы здесь пригодился.
Гаспар не сомневался, что дело касалось войны и Карнеоласа. Ему удалось узнать, что на совете будут присутствовать и карнеоласские послы. Раз так — не такой уж он и тайный.
— Пойдем, — вдруг тихо бросил Уэль и резко направился в сторону.
Что-то в голосе его заставило Гаспара броситься за ним. Уэль не приказывал, Уэль приглашал, заговорщически тихо. Нодримец шел по потайным лестницам, то сворачивая, то идя прямо. Гаспар старался не отставать, но за взрослым мужчиной было трудно поспеть.
Вскоре Уэль остановился перед какой-то дверью в узком коридоре, вставил ключ в замочную скважину, покрутил им и вошёл в маленькую комнату. Был здесь старый камин, с которого годами не вытирали пыль, порванные потемневшие от времени занавеси, несколько годами назад покинутых книг, потемневший грязный ковер…
Гаспар не понимал, зачем Уэль привел его в это Богом забытое место. Мальчик забеспокоился и схватился за свой кинжал, висящий в ножнах на поясе. Свой меч он оставил в комнате. Даже если бы он был вооружен мечом, удалось бы ему победить этого высокого сильного мужчину?..
Уэль подошел к давно потухшему камину, протянул в него руку, повернул два кирпича, и в стене открылась дыра — достаточная, чтобы увидеть то, что Уэль хотел показать.
— Смотри, герцогский сын… — спокойно отозвался мужчина, и мальчик, опасливо поглядывая на нодримца, подошёл к камину, встал на колени, весь перепачкался в саже и заглянул в открывшуюся дыру.
Он увидел крупный зал, величественный и роскошный, с высокими белыми колоннами, с гербами Нодрима, и огромный круглый стол посередине. За ним сидели около тридцать человек. Гаспар ясно увидел короля Густаво, его сына Теро, принцессу Плио, советников, министров и делегацию, состоящую из семи человек.
— Это же Тайный Совет! — восхищённо выдохнул Гаспар, поглядев на Уэля.
— Тайный совет, — кивнул тот. — Советую тебе говорить потише. Здесь очень хорошая слышимость.
— Его Величество король Густаво выбрал не самый надежный зал для сегодняшнего совета, — пробормотал Уэль. — У него есть множество других. Стало быть, ему угодно, чтобы их подслушали.
Гаспар почти не слышал Уэля. Он жадно ловил каждое слово, доносившееся из зала.
— Признаться, я весьма опечален тем обстоятельством, что король Арнил не стал дожидаться нодримских войск, своих самых верных союзников, не стал дожидаться герцога Атии и поехал к Авалару, — ясным твердым голосом говорил король Густаво. — Весть о том, что Кунабула очнулась и бросила на Архей часть своих войск, дошла до нас только вчера вечером.
— Его Величество король Арнил не мог ждать, Ваше Величество, — отвечал один из карнеоласских посланников. — Путь от Моринфа до Кеоса неблизкий. Армия Кунабулы может многое натворить. Она движется с невиданной скоростью.
— Разумеется, — согласился Густаво.
— Государь не пожелал, чтобы вся тяжесть сражений легла на плечи Полнхольда.
— Но войско его немногочисленно, — тихо заговорил генерал нодриской армии. — Самую сильную и многочисленную свою часть он оставил защищать Карнеолас. Весьма осмотрительно, но почему он не взял с собой большинство?
— Кунабула тоже оставляла у себя своих слуг. В бой она пустила лишь малую свою часть.
— Надеюсь, наш кузен Арнил не принуждал герцогиню Атии пойти с ним? — проворчала принцесса Плио. — Она пошла с ним по своей воле?
— Да, Ваше Высочество, — поторопились заверить ее карнеолассцы. — Госпожа Акме столь мужественна и великодушна, что пожелала ответить на вызов Кунабулы сразу.
«Ничего не понимаю! — в ужасе думал Гаспар, слыша, как колотится его сердце. — Войска Кунабулы? Король отправился воевать, и матушка поехала на войну?!»
Он едва не выкрикнул этот вопрос во все горло, но усилием воли удержался. Иначе он не сможет узнать большего.
— Я слышал, что герцогиня Атии не взяла с собой почти ни одного атийца, — пробормотал один из советников нодримского короля. — Всех их она оставила защищать Атию. Она не взяла даже капитана Гайре Иэроса. Это правда?
— Правда, — подтвердили карнеолассцы.
— Атия без герцога и герцогини… — елейно заметил одни из советников. — Пока герцог ищет своих детей в Заземелье, а герцогиня блуждает по Кунабуле…
— Что хотите вы сказать? — угрожающе прошипела принцесса Плио. — В Архее нынче остался лишь один Рианор, способный защитить ваши трусливые шкуры! Это Акме.
Собравшиеся начали рычать друг на друга, а у Гаспара кругом пошла голова — он будто оказался в ночном кошмаре. Его отец ушел в Заземелье, а мать — в Кунабулу.
«И я Рианор! — негодующе подумал мальчик. — Я тоже могу помочь! Как могли они оставить меня здесь?!»
Гаспар хотел прижать ладони к ушам и более не слышать того, что говорили в зале, ему хотелось замотать головою так, чтобы в ушах зашумело, ему хотелось убежать, но усилием воли мальчик заставил себя остаться на месте, на коленях в этом затхлом грязном камине. Решение родилось в его еще юной, но отчаянной голове менее чем за секунду — оно родилось из его раненого сердца и тоски по отцу, матери, сёстрам. Он должен был придумать, как убежать отсюда. Быть может, ему бы и удалось перехитрить всех этих людей. Но не Уэля. Уэль стоил их всех.
Пока Гаспар осознавал, сколь далеко друг от друга разбросало его родных, принцесса Плио тихо, но твердо обвиняла брата в малодушии.
— Полнхольд и Карнеолас идут к Кунабуле на всех порах. Чего же ты ожидаешь? Ты, верный их союзник, клявшийся в верности Арнилу, нашему кузену. Ты, клявшийся в вечной помощи Рианорам — моему мужу и его сестре, которая спасла твою жизнь в Кунабуле!
Король Густаво глядел на сестру недобрым напряженным взглядом, но не прерывал ее гневных речей. Сердце Гаспара было на стороне принцессы, как бы глубоко не уважал он нодримского короля.
— Даже столь нетерпимый к Карнеоласу человек, как наш с тобой отец, понимал, что эта война принадлежит всем жителям Архея, посему он и явился на поле боя бок о бок с королём Треном двадцать лет назад, не разделяя, кто должен воевать, а кто отсиживаться в мире и тишине.
После долгих споров министров и советников, нудных высказываний их о вреде войны об истощении казны и множества смертей, которые она ведёт за собой, после долгого молчания король Густаво все же принял сторону сестры и, не глядя на нее, объявил:
— Войска выступят гораздо раньше намеченного срока.
Собравшиеся изумленно загудели, когда король озвучил срок — через одну неделю. Через одну неделю первый и четвертый корпуса под предводительством генерала Хесперо должны будут отправиться на запад. Сам же король Густаво вместе с основными силами покинет Нодрим, когда станет ясно — Карнеолас и Полнхольд не смогут сдерживать ярость Кунабулы.
Принцесса Плио подавленно молчала. Король Густаво говорил громко, резко, решительно, предупреждая малейшие возражения. Гаспар еще никогда не видел его таким. Еще час назад он бы испугался его строгости, но теперь он думал лишь об одном: как бы суметь улизнуть из-под бдительных глаз Уэля и примкнуть к первому и четвертому корпусам нодримской армии?
— Что ж, — хмыкнул Уэль за его спиной. — Вы снова победили, Рианоры. — Принцесса Плио смогла убедить даже своего упрямого и своевольного братца короля. И все ради вас, Шамашевы дети. Настырный мальчик услышал все, что хотел?
«Да, и даже больше!» — мысленно воскликнул Гаспар.
Он поднялся с колен, отряхнул их и позволил Уэлю отвести себя в свою комнату.
Едва за Уэлем закрылась дверь, Гаспар начал метаться из стороны в сторону неутомимо, стремительно, безумно, развивая свой план. Кровь отчаянно клокотала в его теле, голова угрожала разлететься на куски — до того сильной была боль. Его шею и руки отчаянно жгло, и огонь этот разливался широкой сетью по его плоти: от шеи к груди, от кистей рук до локтей и до плеч.
Гаспар задыхался. Он хотел прижать ладони к лицу, но в ужасе отдернул их и застыл — его кожу покрывало сеть бледных, чёрных узоров, изломанных уродливых линий.
Его руки начали дымиться. От его кожи повалил темно-серый дым, и Гаспар в ужасе и странной ярости замотал головой, тщась потушить разгорающийся пожар. Но он не чувствовал боли. Безумствовать его заставлял лишь ужас. Глухой темный ужас.
Он не слышал, как Адиль вошла в комнату — он почувствовал ее. Почувствовал её свет, её тепло, услышал легкое и быстрое биение её сердечка. Мальчик в страхе поглядел на нее и отвернулся, стремясь спрятать руки, но девочка все увидела. Гаспар ждал, когда она в ужасе выбежит из комнаты и начнет звать на помощь, но Адиль не отстранилась от него, не бросила его — она метнулась к нему с быстротой кошки и тихо воскликнула:
— Что это?
— Н-не знаю… — прорычал мальчик, размахивая руками.
— Нет, будет только хуже! — воскликнула Адиль, сжав его руку.
Гаспар вздрогнул — так приятно ему стало от прикосновения её прохладных пальцев к его жарящимся рукам. Адиль внимательно разглядывала его руки без тени страха. Нежное светлое личико ее было серьезно и сосредоточено, брови — решительно нахмурены. Затем ее белые ладони начали проводить по изрисованным рукам Гаспара, сверху вниз, и мальчик почувствовал, как жжение, поднимавшееся к плечам, вновь спускается вниз, к пальцам, и через них будто вытекает. Адиль медленно гладила его руки, смахивая всю боль. Страшные линии становились короче и бледнее на глазах.
Увидев чёрные линии и на его шее, Адиль положила свою ладонь на неё и провела сверху вниз, до груди. Легкие Гаспара будто освободились от пут. Он мог дышать полной грудью, уверенно, глубоко. Адиль исцелила его.
Мальчик потрясенно глядел на Адиль, его давнего друга, эту хрупкую золотистую девочку, красотой которой он так давно и тайно восхищался. Теперь она была не просто красивой девочкой. А его спасительницей, сильной, храброй, бесстрашной.
— Как ты это сделала? — вырвался из груди Гаспара изумленный выдох.
— Не знаю, — Адиль пожала плечами, все еще поглаживая его руки и грудь, избавляя от последних шипов. — Когда у матушки болит голова, я просто кладу руки на её лоб, и боль уходит. Однажды Акил свалился с лошади и сильно ушиб бок. Весь бок его посинел! Отца не было в тот день дома, и я сидела с братом. Синяк прошел очень быстро — за несколько часов.
Гаспар потрясённо глядел на неё: вот она, истинный Рианор, унаследовавший от своего отца столь чудесную силу. Что унаследовал Гаспар от своей великой могущественной матери? Уродливые узоры на руках?
— Как думаешь… — прошептал мальчик, взглядом указав ей на свои руки. — Что это могло быть?
— Ничего удивительного, — просто ответила Адиль, слегка пожав плечами. — Это Рианорская сила просыпается в тебе. Если она так мучает тебе — она могущественна. И ты не должен бояться ее, она передана тебе матерью. Она передана тебе с ее любовью. Сначала я тоже испугалась, когда вдруг умирающие бабочки и божьи коровки начали оживать в моих руках, когда коты, истекающие кровью после драки, исцелялись от одного моего прикосновения. Я решила быть, как отец. Он не зря не доверяет своей силе и не любит ее. Но он живет с ней и обращается к ней каждый раз, когда кто-то в этом нуждается. Он очень испугался и расстроился, когда узнал, что я умею, но все же решил учить меня тому, что умеет сам.
Гаспар глядел на неё, и душа его разогревалась от восхищения.
— Но твоя сила прекрасна, — тихо сказал он. — Она избавляет от боли.
— Смерть тоже избавляет от боли… — задумчиво проговорила Адиль.
— Но ты не смерть, ты не убиваешь. Ты исцеляешь и делаешь сильнее. А что могу я? Что это за уродство?
— Не торопись, — рассудительно прошептала Адиль, положив свою ладонь на его руку, и по ней заструилось блаженное тепло. — Когда-нибудь ты узнаешь, что это за сила. И я чувствую, что она — спасение наше от погибели.
Гаспар взял девочку за руку, и та ответила на его рукопожатие. Она повернулась к нему и вопросительно поглядела в глаза. Она будто уже обо всем знала…
— Я должен быть там, Адиль. Рядом с матерью…
— Никто тебя не отпустит, — сказала она.
— Поэтому я должен бежать.
Адиль зажмурилась, но кивнула, сильнее сжав его руку.
— Я хочу поехать с тобой.
— Нет! — резко ответил Гаспар, тотчас представив все те трудности, которые должны встретиться у них на пути, представив, какие страшные их могут подстерегать опасности. — Ты не поедешь со мною!
Адиль опустила глаза, и сердце мальчика задрожало при виде ее слез и длинных мокрых ресниц. Он не хотел, чтобы она плакала, печалилась. Он хотел всегда видеть улыбку на ее лице.
— Когда ты уезжаешь? — спросила она.
— Корпуса уходят через неделю, — последовал ответ.
Адиль перевела дух.
— Неделя… — загадочно прошептала она. — У меня есть еще неделя…
Гаспар не понимал, о чем она говорит, но на душе его стало невообразимо тепло.
— Адиль… — прошептал он. — Ты никому не расскажешь?
— Я буду молчать. Хотя это и предательство с моей стороны. Но что будет потом? — горько прошептала она, и ее глаза начали плавиться темным солнцем в серебряном море слез. — Ты доберешься до матери, поможешь ей, затем отправишься в Заземелье, если оттуда так никто и не вернется. Что потом, Гаспар?
Мальчик задумался, застигнутый врасплох ее вопросом. Что будет потом? Что бывает потом? Бой? Победа? Воссоединение с родными? Что может быть потом?
Адиль молчала, выжидающе глядя на него.
— Я вернусь, — тихо проговорил Гаспар, несмело глядя ей в глаза. — К тебе…
— А я буду ждать тебя… — щеки Адиль покрылись нежным румянцем, и Гаспар покраснел сам. — Я буду очень ждать тебя! Я буду молиться о тебе!
Адиль улыбнулась ему в ответ и убрала свою руку.
Гаспар побаивался этой новой для него силы, которая начала поражать его руки, шею, которая начала неистово вырываться при малейшем волнении. Он боялся того же дыма, боялся удушья, но понимал, что никуда не сможет от этого уйти, что сила эта всегда будет с ним, и ему следует подружиться с ней. Сейчас его могущественная семья, состоящая не только из его родителей и сестер, но и из принцессы, дяди Лорена, кузена и кузины, была разъединена и разбрелась в разные стороны. У него не было права сидеть на месте и ждать, когда кончится война. Он должен пойти в самое пекло, к своей матери, которую он так любил, которой всегда восхищался, которую всегда уважал не меньше, чем отца или дядю. В нем проснулось осознание того, что родители не всегда будут защищать его, как бы сильно они не любили его. Однажды он сам должен встать на их защиту.
Адиль предано молчала, предавая этим мать, думая, что предает молчанием Гаспара, но все же встав на сторону своего давнего друга. Мальчик понял, что испытывал сильные чувства к ее верности, ее пониманию и ее умным строгим глазам. Чем ближе был день побега из дворца на запад, тем больнее ему было от мысли, что он должен был покинуть ее. Он понимал, что разлука будет долгой. Быть может, они не увидят друг друга несколько лет.
Вскоре Гаспар начал собирать вещи в дорогу. Он не должен был прибегать к помощи слуг или кого бы то ни было еще, иначе план его раскроется. К счастью, отец брал его в походы и интересные поездки, и мальчик научился все складывать сам — роскошь, не доступная, мальчишке его же положения или даже немного беднее его. За детей и господ в богатых домах все делали слуги. Гаспар же старался одеваться сам, особенно теперь, когда тело его стало меняться, доставляя ему хлопоты, которых он не знал, боли и новые ощущения. С ним что-то происходило. И его пугали эти изменения. В очередной раз он почувствовал тоску по отцу, которому так хотел все рассказать.
Гаспар собирался сменить красивый колет на обычную одежду слуги, но не смог отказаться от красиво вышитой руками Адиль рубашки и кожаного ремня с красивой пряжкой, — подарка покойного Марцелла. Свой резвый кинжал он собирался спрятать под одежду, а небольшой меч взять с собой — пусть все знают, что он неплохо вооружен. А при необходимости сможет показать, что он не просто вооружен, но еще и умеет с этим обращаться. Отец и Марцелл учили его лично.
Все, что требовалось Гаспару, — поздно вечером выскользнуть из дворца и выбраться из города — там он отыщет два корпуса и примкнет к ним. Нодримцы приветствовали добровольцев и тех, кто помогал воинам в пути. Первый и четвертый корпус были немногочисленны, но за ними должно было выстроиться целое войско картографов, ученых, историков, поэтов, музыкантов, слуг, женщин для утех и просто любопытных. Гаспару не составит труда затеряться в этом людском водовороте. Трудность была в другом — улизнуть от бдительного Уэля, который начал следить за мальчиком внимательнее, который следовал за ним по пятам, едва Гаспар покидал свою комнату.
Но мальчик, сын главы разведки и контрразведки Карнеоласа, не терял надежды. Уэль часто обедал с Гаспаром, Адиль и даже принцессой. Гаспару удалось выкрасть из личных запасов принцессы сильный настой из успокаивающих трав.
Целый день перед побегом Гаспара принцесса Плио плохо себя чувствовала, посему несколько часов провела в обществе племянника и дочери. Она была печальна, ласкова, а мальчик и девочка ухаживали за нею. Гаспар держал ее за руку и рассказывал что-то невероятное, а Адиль просто положила ее голову к себе на колени и гладила ее лицо и голову своими белыми маленькими ручками.
— Вы целители от Бога… — шептала она со слабой улыбкой. — Вы оба.
Адиль печально улыбалась и с болью глядела на Гаспара. Она стала соучастницей его же преступления, которое он намеревался совершить — своим побегом он разрушит покой принцессы, короля, быть может, всего Нодрима. Когда побег раскроется, его начнут искать среди корпусов, вышедших на помощь Карнеоласу и Полнхольду. Но он сделает так, чтобы его никто не узнал.
Вечером Уэль сделал лишь глоток из бокала, куда Гаспар подмешал ему своего хитрого настоя. И мальчик засомневался, что этот здоровый крупный мужчина заснет от одного глотка.
«Сделаю что угодно, — думает он. — Но убегу. Перелезу через стену дворца, через решетку — что угодно!..»
— Поправляйтесь, сударыня, — прошептал ей Гаспар, когда она вошла в его комнату пожелать ему приятных снов.
Принцесса Плио растрогано ему улыбнулась, прослезилась и крепко обняла Гаспара.
— Ты замечательный мальчик, Гаспар, — прошептала принцесса. — Будь сильным. Быть может, твоя матушка думает, что ты еще мал для всего этого, но я считаю, что ты на многое способен.
У Гаспара судорогой скрутило горло и защипало в уголках глаз. Он не плакал уже очень давно и сейчас не станет. Но осознание того, что он видит госпожу Плио, быть может, последний раз, не давали ему покоя. Мысли об Адиль и вовсе потрясли его глухим отчаянием. Лишь в эту минуту он осознал со всею ясностью, что вскоре она будет от него слишком далеко.
Сколько времени пройдет, прежде чем они увидятся? И увидятся ли?
Впервые он осознал, что место рядом с Адиль может занять кто-то другой. И сердце его затрещало от ярости.
Когда принцесса Плио ушла, поцеловав его в щеку, Адиль задержалась и шепнула ему одними губами: «Я приду».
Гаспар, вещи которого были собраны, сел на кровать и стал ждать. Вскоре дворец начал затихать. Гулы голосов слились с ночной тишью. И лишь где-то слышались беспокойные негромкие выкрики, цокот копыт — два королевских корпуса готовились выступить или уже выступили. Гаспару оставалось выбраться из дворца по потайному проходу, выбраться из парка, из города и догнать их. Как он сделает это — он представлял с трудом, но не унывал. Удача должна быть на его стороне.
Вскоре в его дверь тихонько постучали.
«Войдите!»
Адиль скользнула в его комнату белым видением, осторожно, нерешительно. Гаспар медленно поднялся на ноги. Они остановились друг напротив друга, потупив горящие взоры. Два чистых, верных, храбрых, юных сердца.
— Матушка заснула… — тихо произнесла Адиль, не глядя на него.
Гаспар поднял на нее глаза и застыл, любуясь ею: обнимая взглядом ее золотые кудри, ее узкие плечи, обтянутые теплым светлым платьем. В полумраке комнаты и в затухающих отсветах огня в камине ее лицо казалось темным и невероятно прекрасным.
— Я не прощаюсь, Гаспар, — прошептала Адиль, подняв на него глаза. — Я буду ждать тебя столько, сколько бы не пришлось. Я верю, что ты вернешься.
Мальчик сорвался с места, кинулся к Адиль, упал перед нею на одно колено, схватил ее руку и прижал к губам. Девочка отшатнулась, но заставила себя стоять, сгорая от смущения, не вырывая руки, напротив, сжимая его руку сильнее, закрыв глаза, тяжело дыша. Гаспар Алистер стоял перед нею на коленях и целовал ее руку.
Теплые мягкие губы Гаспара очень сильно пугали ее и в то же время заставляли сердечко ее биться быстрее.
— Я вернусь! — тихо восклицал Гаспар, сжимая ее руку и глядя на нее снизу вверх сияющими глазами.
Я буду ждать тебя вечно… — прошептала Адиль с невинностью, с чистотой девочки и твёрдой верностью совсем юной девушки.
— Я вернусь и поговорю с твоим отцом, — вдруг неожиданно для самого себя выпалил Гаспар, будучи не в силах утихомирить стремительный бег своего сердца. — Я вернусь, и мы поженимся.
Адиль взволнованно кивнула, и глаза ее засияли звездами.
Гаспар вновь поцеловал ее пальцы, затем бросил:
— Иди.
— Я буду ждать… — вновь шепнула она, на мгновение прикоснулась к его плечу и ушла.
Через несколько минут Гаспар, тщась не обращать внимания на ранее неведомые муки души, вскочил, схватил свой небольшой заплечный кожаный мешок с двумя лямками, прикрепил ножны с мечом к ноге, спрятал кинжал и, тихонько выглянув в коридор, вышел в полумрак безмолвного холодного коридора, плотно закрыл дверь, беззвучно пошел к повороту, который вывел бы его к лестнице, а оттуда еще к нескольким поворотам, потайным лестницам и потайному выходу.
— Не в ту сторону идешь, герцогский сын.
Гаспар вздрогнул от неожиданности и обернулся, затем разозлено застыл: во мраке узкой лестницы стоял Уэль, высокий, сильный, весь будто высеченный из камня. В эту минуту на сером бледном, всегда безжизненном лице виднелась тень торжества, пробивающаяся сквозь извечное выражение безразличия.
«Я смогу убежать…» — подумал мальчик, — так сильно было его отчаяние и желание выбраться из дворца, Моринфа, Нодрима.
— Не беги… — повелительно промолвил Уэль, так и не сдвинувшись с места, не поменяв своей уверенной позы. Он будто прочитал мысли мальчика.
«Нет, он не может читать мысли, — горько подумал Гаспар. — Он просто просчитывает всё на несколько шагов вперед, как просчитывает отец, как никогда не научусь просчитывать я!»
— Так и знал, что соберётся бежать, — усмехнулся Уэль, но не презрительно — безразлично. — У вас это семейное. Вы, Рианоры, никогда не играете по правилам и всегда поступаете так, как нужно вам. Качество ценное, не спорю. Но как ты поможешь своей матери, мальчик? Или отцу? Куда бежишь? На запад за королём? Или сразу в Заземелье за отцом?
— Я найду способ помочь им, — упрямо пробормотал Гаспар, враждебно глядя на Уэля, разве что не оскаливаясь.
— Раз так… — Уэль безразлично пожал плечами и спокойно обронил, проходя мимо мальчика: — Пойдем. На по пути.
Ноги Гаспара прилипли к полу — так сильно он удивился.
— Т-ты тоже хочешь уехать из дворца? — потрясенно выдохнул он.
— Мечтаю. Я хочу увидеть Кунабулу своими глазами. Но меня приставили следить за капризным невоспитанным мальчишкой. Уж лучше я буду далеко отсюда, когда твой побег раскроется.
— Ты поедешь со мной?! — воскликнул Гаспар в замешательстве, почти в ужасе, не веря в свою радость.
— Если не будешь шуметь, пока мы будем выбираться.
Уэль двинулся вперёд, но Гаспар не пошевелился. Ему никогда не нравился Уэль. Мужчина не сделал Гаспару ничего плохого, но слишком он был таинственен. «Не доверяй тому, кто слишком много молчит и слишком много говорит, — учил его отец. — Много тайн скрывает тот, кто молчит, а тот, кто много говорит, может быть глупцом или таковым прикидываться…»
Из уроков отца Гаспар вынес, что не должен доверять никому, кроме своей семьи. Семья не предаст. Семья священна, и горе тому, кто собирается осквернить её святость. Уэль ему не нравился, но если Гаспар откажется от его помощи, он и шага не ступит за пределы Моринфа. У Гаспара не было выбора. Иначе Уэль найдёт его везде.
Гаспар пошел за Уэлем.
Мужчина выбирал пути, о котором Гаспар и вовсе не подозревал.
— Полагаю, ты хотел пройти по восточной лестнице, спуститься по ней на три этажа и выйти в парке. Что ж, — Уэль столь же безразлично хмыкнул, когда Гаспар кивнул. — Предсказуемая ошибка. Все ходы и выходы во дворце охраняются. Кроме того, по которому мы сейчас пойдём.
Гаспар даже запутался — столько поворотов они сделали, столько лестниц преодолели, столько раз Уэль приказывал ему вести себя тихо, а то и вовсе останавливаться. Но вскоре мужчина приподнял над собой тяжелую крышку, вылез на холод ночного воздуха, вытянул Гаспара, и мальчик понял, что они находятся за пределами дворца. Им даже не пришлось преодолевать ограду.
Гаспар хлопнул от восторга в ладоши и почувствовал, как за спиной вырастают крылья, но крылья эти были маленькими — они еще не выбрались из Моринфа. Столица глухо гудела и не спала в подобную ночь — жители встревожено обсуждали войну, пабы ломились от посетителей, часто раздавались пьяные возгласы и призывы воевать за свободу. Когда Уэль зашел в конюшню постоялого двора неподалеку от дворца, дабы забрать своего коня, Гаспар ясно услышал чей-то возглас:
— Да я пойду за Рианорами на край света!
— Храни Господь нашего целителя и его детей!
— И его сестру!
— Храни Господь наших Рианоров!
Гаспар обрадовался и захлопал в ладоши.
— Как они приветствуют нас! — восхищенно воскликнул мальчик. — Уэль, ты слышишь?
— Я слышу, как приветствуют только госпожу герцогиню и Целителя, — последовал равнодушный ответ.
Но Гаспар был рад и этому.
— Не радуйся, — продолжал нудить Уэль. — Любовь народа хрупка и непостоянна. Любой промах, и о Рианорах забудут.
— Нет! — решительно возразил мальчик, сжав кулаки. — Это ложь!
— Как знаешь, — безразлично отмахнулся Уэль. — Я тебя на своем коне не повезу. И не собираюсь плестись из-за того, что ты не умеешь ездить верхом.
— Я умею! — гаркнул Гаспар.
— Тогда бери любого коня в стойле.
Мальчик озадаченно оглянулся и выдохнул:
— Но эти кони не мои.
— Так ты еще и честный! — непроницаемые глаза Уэля презрительно потемнели. — Для честности не время, герцогский сын. Или ты едешь на запад на украденном коне, или остаешься здесь держаться за юбки принцессы.
— Почему ты помогаешь мне? — сурово спросил Гаспар, подняв на мужчину свои огромные зеленые глаза с длинными пушистыми темными ресницами. Глаза Гаральда Алистера.
— Я не помогаю тебе, — холодно ответил Уэль. — Мне нет до тебя никакого дела. Нам по пути, поэтому я и решил взять тебя с собой.
— Я не конокрад… — насупился Гаспар.
— Тогда придётся им стать, если ты желаешь помочь матери… — свысока глядя на мальчика, заявил Уэль. — Только как ты поможешь ей, если едва достаешь ногами до стремени, мне…
Но Гаспар уже решительно шел вдоль стойл, разглядывая коней. С раннего детства мальчику прививали любовь к коням и конной езде, поэтому он неплохо разбирался в лошадях. Внимательно оглядев пятерых, он выбрал самого мощного и самого агрессивного на вид. Когда мальчик подошел к нему, конь заволновался и зло заржал. Гаспар рисковал закончить свою жизнь под его яростными копытами. Уэль же не двинулся с места и пальцем не пошевелил, чтобы помочь мальчишке. Он сидел на своем коне и безразлично наблюдал за стараниями подростка оседлать коня с норовом, который был под силу не каждому взрослому мужчине.
Но Гаспар был горд, очень горд. Он никогда не собирался просить помощи, даже если конь начнёт бить его. Мальчик должен был справиться сам, он должен был доказать, что долгие занятия с покойным Марцеллом не прошли зря.
Гаспар умел успокаивать лошадей своим нежным голоском. Даже теперь, когда голос его начал ломаться. И даже этот агрессивный конь поверил ему, и мальчик смог оседлать его.
— Я устал тебя ждать, изнеженный мальчик, — презрительно пробормотал Уэль. — Поехали. В Нодриме не казнят за конокрадство, но стыда будет немерено: сын герцога Атии украл коня.
Гаспар смерил своего спутника недовольным взглядом, и, пришпорив коня, двое выехали из конюшни постоялого двора.
Холодный ветер яростно бил в лицо, но мальчик не чувствовал холода, только жар радости и долгожданной свободы.
Его крылья выросли до небывалых размеров и развернулись красивыми флагами. Он летел к той жизни, которой еще не знал. К новой жизни, озаренной яростным огнем его таинственной черной силы.
* * *
Герцогиня Атии, или владыка Кунабулы, как её вновь начали называть за спиной, вытерла заледеневшие руки чистым полотенцем и поплотнее закуталась в теплый плащ. Помимо плаща на ней была кожаная приталенная куртка чёрного цвета, длинная туника, черные обтягивающие штаны и кожаные сапоги с высокими голенищами. Наряд, как считали придворные кумушки, увидав ее утром перед отъездом, не подобающий для герцогини. Но не длинное же платье с корсажем надевать!
— Вернитесь к огню, Ваша Светлость, вы замерзли.
Акме обернулась. Карим, единственный атиец, которого она взяла с собой, агент её мужа, держал в руках шерстяной плед и протягивал ей. Его карие глаза глядели на нее с участием.
— Благодарю, Карим, — ответила она. — Я тепло одета.
— Вы завтракали?
— Я брала тебя не для того чтобы ты нянчился со мной, — усмехнулась герцогиня.
— И для этого тоже, — возразил Карим, опустив глаза.
Из шатра вышел король Карнеоласа, огляделся и, увидев Акме, направился к ней. Акме выжидающе глядела на короля. Карим исчез.
— Как в старые добрые времена, Акме, — произнес Арнил, закутываясь в свой плащ.
— Верно, — кивнула герцогиня. — Только из прежней нашей команды остались только мы с вами, Ваше Величество.
Арнил опустил глаза. Акме решила, что он вновь подумал о Марке. Верно, его сын уже не увидит нового мира, во имя которого поднимается борьба. Марк уже ничего более не увидит. И Арнил глубоко переживал эту боль. С тех пор как он узнал о гибели Марка, он ни разу не засмеялся, ни разу не улыбнулся. Он будто был потерян. И только Карнеолас и Дарон заставляли его держаться.
«Несчастный Арнил, — в очередной раз подумала Акме, глядя на него. — Он даже не видел тела сына. И это создает иллюзию того, что Марк жив… Эта иллюзия сведет его с ума…»
Кунабула освободила своих слуг не одну неделю назад, но до сих пор ни один из демонов не напал ни на одного человека. Акидия, несчастная Керберра и спокойный Полнхольд привели свои войска в полную боевую готовность, но демоны будто и не собирались нападать. Их след обрывался в лесах и горах, и никто не намеревался следовать за ними.
Кроме государя Карнеоласа, герцогини Атии и одной тысячи карнеоласских конников никто не осмелился направиться по следам врагов.
Как только Акме узнала о пробуждении Кунабулы, она не могла оставаться в Кеосе и бездействовать. Ее начали посещать злые сны, и голос в них шептал ей о ее величии, которого она лишена в руках Карнеоласа. Они звали ее детей по имена и грозили забрать их, если Акме не повернется к своим истинным союзникам.
А через несколько дней Провидица вызвала её с королём и сообщила, что Нергал отправил слуг своих в горы Илматара — развалины Авалары, чтобы там они поджидали фавнов и тотчас набрасывались на них. Если Гаральд и Лорен вернутся тем же путем, они непременно столкнутся с демонами. Акме намеревалась вычистить Авалар от всей этой злобной нечисти.
«Герцог четвертует меня, как только узнает, что никто из атийцев не отправился за своей герцогиней!» — думала она, но затем себе же возражала: — «Герцог знает, что я не просто герцогиня, а Хранитель Архея. Я иду в Авалар, чтоб остановить кунабульцев. Так я послужу Атии своей больше и лучше. Я уничтожу их всех до одного и не позволю им пройти глубже на восток. Никому больше не придётся воевать…»
Наиль, её тайный слуга и осведомитель, подобного решения не одобрил.
«Можешь ли ты представить, Тарат, что будет с твоей Атией, пока герцог в Заземелье, а ты борешься со злом в Аваларе?!»
«Люди будут в безопасности… — последовал ответ. — Люди не будут воевать».
«Верно, против Кунабулы они более не будут воевать! — фыркнул Наиль. — Но за такой лакомый кусочек, как Атия, они свернут друг другу шеи. Карнеолас стравится с Нодримом. Эрсавия и Сильван вцепятся в бока обоим своим врагам…»
— Быть может, этого и добивается Кунабула… — задумчиво проговорила Акме.
— Добивается чего? — переспросил Арнил.
— Она разбросала Рианоров по разным углам. Она заставила герцога Атии уехать в Заземелье, а меня пойти ей навстречу. Она оставила Атию без хозяев. Если министры устроят переворот, Нодриму ли, Сильвану, Эрсавии будет легче забрать ее. А если люди разобщены войнами, так будет легче захватить их самих.
— Никто не заберет у тебя твою Атию, — спокойно ответил Арнил, помрачнев. — Дарон следит за нею.
— Ты оставил на плечах сына Дарона Карнеолас. Ему не до герцогства.
— Он наследует корону, — твердо возразил тот. — Пусть учится следить и за государством, и за герцогством. Ему помогает Альвария, а Альварии я всегда могу доверить Карнеолас.
— Народ любит Дарона… — прошептала Акме.
— Народ всегда обожал Марка, — глухо ответил король. — Дарон же больше любит политику и интриги. Я всегда представлял, что Марк будет прекрасным помощником Дарону в будущем, когда меня не станет, но я, — голос короля дрогнул, — пережил собственного сына. Младшего сына!..
Акме положила руку старому другу на плечо, горько нахмурившись.
«Родители не должны переживать своих детей… — в ужасе подумала она. — А если в моей жизни случится такое несчастье? Смогу ли я жить дальше, как Арнил живет?..»
— Если бы не Дарон… — прошептал король.
«Он живет ради тех, кого любит. Он силён ради них. И я должна крепиться. Что бы не случилось…»
— Я и Альвария любили его… — прошептал Арнил. — Он ушёл столь благородно… Ради своей любви. Когда-то и я мечтал умереть ради любви, — он вдруг поглядел на герцогиню, и ей стало неуютно под этим взглядом, будто воскрешающим прошлое.
— Ради любви надо жить, а не умирать, — грустно улыбнулась Акме. — Но Марк, этот юный принц, совершил подвиг.
Отряд из тысячи человек раскинулся в узком ущелье Скалистых гор, на вершинах которых громоздились неласковые тучи. В лагере шелестели шатры и палатки, трещали костры. Армия готовилась к ужину.
— Я рада, что ты со мной, Арнил, — грустно улыбнулась Акме, глядя в лазурные глаза короля, своего старого друга. — Мне и Гаральду повезло, что у нас с ним есть такой замечательный друг. Я буду стараться, чтобы с тобой ничего не случилось, и ты вернулся в свой Карнеолас.
— Любопытно, — улыбнулся Арнил, с нежностью поглядев на герцогиню, все еще красивый со своими белокурыми кудрями и будто совсем молодой. Если бы не прибавившиеся после смерти сына морщины и исчезнувший из глаз огонь. — Я взял с собой тысячу своих лучших воинов, чтобы уберечь тебя. Но ты стремишься уберечь меня.
— Так было всегда. Мы старались друг друга уберечь. И мы победили. Мы всегда думали о других.
— И в этот раз победим, Акме, — твердо заявил Арнил. — Мы обязательно победим!
Золотые листья сыпались с неба и устилали чёрную землю золотым похоронным саваном. Акме видела, как они покрывали бледного Марка, лежащего на спине среди этого покрывала со скрещенными на груди руками, ладони которых лежали на плечах. Его темные волосы ярко выделялись на фоне золотого моря, на юном, но таком мужественном лице застыло беспокойное выражение и даже оттенок отчаяния. Должно быть, с таким лицом он и погибал, защищая Ишмерай.
Акме горько глядела на этого храброго мальчика, держа в руке букет из золотых листьев. Похоронный букет, чтобы положить его на сияющее бледностью лицо Марка и навсегда закрыть его.
«Ты думаешь, он погиб один, дитя Солнца?.. — раздался за спиною её голос, ни мужской, ни женский, сплетенный из бушующих ветров, гула земли и глухого эха безлюдных гор. — Гибелью своею он не защитил твою дочь, а унес её за собой в небытие. Воля её к жизни померкла вместе со светом его сердца. Твоя дочь не живет, а существует. Она мертва вместе с ним, она не желает жить без него…»
«Она оправится, — отвечала Акме. — Со дня его гибели прошло только около двух месяцев. Время поможет ей.»
«Ей поможет Кунабула. Она заберет её тревоги и печали. Владыка унесет её боль…»
«Твой владыка унесёт её жизнь! И я сделаю всё, лишь бы ни ты, ни твой владыка не причинили ей вреда!»
«Ты не в силах противостоять воле Владыки. И ты не в силах противостоять воле твоей дочери, ибо она могущественнее тебя.»
«У Ишмерай ничего нет. Она не владеет никакой силой!»
«Она владеет такой силой, какая не снилась тебе! И сила эта принадлежит моему Владыке!»
И Акме увидела Ишмерай. Девушка, окутанная в черный саван, стояла посреди золотого моря октябрьских листьев и, чем бледнее становился Марк, исчезая, тем быстрее слабела она.
Спина её сгорбилась, ноги подогнулись, руки обуглились, а из глаз без зрачков, ставших черными, будто выжженными, полились чёрные слёзы.
Акме хотела кинуться к ней, обнять свою дочь, но Ишмерай пронзительно закричала, когда золотое море поглотило Марка. Ишмерай кричала нечеловеческим голосом, вгрызаясь ногтями в черную землю, унесшую ее возлюбленного.
И вдруг на Ишмерай налетела черная тень. Она накрыла ее покрывалом, и девушка перестала кричать. Она молча стояла сгорбившись, а по рукам ее тонкими ломаными струями текла кровь. Акме пыталась остановить кровь, собирая её в ладони, не ведая, что делать, крича от ужаса, плача, но Ишмерай лишь качала головой. Кожа на ей лице стала совсем серой, губы мертвенно побледнели, глаза были черны и мертвы.
«Я не буду жить… — шептала Ишмерай. — Только с Марком…Я ведь умерла вместе с ним…»
Вместо крови потекла обжигающая чернота, разъедая кожу Ишмерай, разъедая кожу Акме, отчаянно кричавшей.
Вдруг дочь схватила мать за плечи, поглядела ей в глаза и проговорила:
— Матушка, проснись. Кунабула идёт убивать.
Акме, вздрогнув, проснулась. Будто её трясли наяву.
«Кунабула идёт убивать!» — шептала ей дочь, и Акме, стараясь унять своё горе и всхлипывания, прислушалась к ночи, беззвучно мрачной, хрустально тихой. Спали даже ветры.
Изредка слышались голоса солдат, несших свой ночной дозор, порой ледяной ветер вздымал материал шатра, но лагерь был тих. Он спокойно спал и видел светлые сны о доме.
Слишком тихой была ночь. Слишком горестно и сильно стучало её сердце.
Акме накинула теплый плащ и вышла на улицу, стерев слёзы.
— Ваша Светлость, — разом произнесли двое крепких высоких стражника у входа в её шатер.
— Всё тихо? — хрипло осведомилась Акме.
— Всё тихо.
Но Акме не могла не тревожиться. Она не знала этого чувства глухого мрака и неприятного, жаркого единения почти двадцать лет. То же она чувствовала, когда впервые вошла под черную сень Кунабулы. Сегодня это чувство вернулось.
Акме стояла на улице и вслушивалась в тишину тьмы. Ее душу сковал ледяной страх: как встретит она старый свой огонь, если ей придется пустить его в ход? Сумеет ли она противостоять мощи Кунабулы после стольких лет молчания? Сможет ли она защитить всех этих людей?..
«Матушка, проснись. Кунабула идёт убивать!..»
Ишмерай разбудила её, Ишмерай жива, что бы ей не снилось. Ради встречи с дочерями она сделает всё, она уничтожит всю Кунабулу, чтобы более не было войн, чтоб никто более не страдал, как страдает её несчастная дочь. Чтобы у всех Рианоров был шанс на спокойную жизнь. Чтобы их считали людьми, а не оружием.
— Защищайте короля, — хриплым, но твёрдым и уверенным голосом проговорила Акме.
Герцогиня направилась дальше, через лагерь, подкрадываясь к страшной тайне своего предчувствия. Воины тихо приветствовали её, но, увидев выражение её лица, тотчас брались за оружие. Гул нарастал.
Акме подошла к скату, посыпанному дремучим лесом, но увидела лишь слепую тьму.
«Быть может, все это кошмары…» — подумала Акме, отвернувшись и решив вернуться в лагерь.
«Матушка, проснись! Кунабула идёт убивать!»
Акме будто наяву услышала отчаянный крик дочери, и нутро её пронзила боль, чёрная застарелая боль. Герцогиня скорее почувствовала, нежели увидела, что в этой тьме что-то есть. И оно задвигалось с огромной скоростью.
— Карим, защищай короля! — пронзительно закричала Акме, не видя его, но чувствуя агента за своей спиной.
В следующее мгновение беспросветную ледяную вязкую ночь пронзило молочно-голубое пламя. Первые вопли, вопли зверей с проклятыми человеческими душами, огласили земли Архея, оживив в лагере суету и тревогу. Но, к счастью, Арнил не ошибался — это были одни из лучших воинов Карнеоласа — все они быстро взяли себя в руки и кинулись к герцогине, стоявшей посреди мглы в одиночку вместе со своим чудесным пламенем.
Но кунабульцы, огромные, с гребнями на спинах, с рогами на головах, передвигающиеся на четырех сильных ловких лапах, не причиняли герцогине вреда и даже не пытались — они обходили её и начали набрасываться на воинов. Крики раненых и умирающих пронзали ночь один за другим, и яростью с горечью взвыли в Акме в один голос, выплеснувшись морем голубого огня, сжигая одного врага за другим.
— Назад! — вопила Акме, пытаясь перекричать шум битвы, скрежет мечей, крики боли. — Поднимайтесь в горы и оставьте меня с ними!
Но никто не слушал. Многие из этой тысячи воинов были еще слишком молоды, чтобы участвовать в битве при Кунабуле двадцать лет назад, поэтому видели кунабульцев впервые. Многим приходилось сначала совладать со своим страхом и только после вгрызаться в отчаянную битву.
Демоны нападали поодиночке, унося одну из жизней или расставаясь со своей жизнью от меча или огня Акме, которого они смертельно боялись. Но через некоторое время, едва нападение затихло, оно вспыхнуло ярким пламенем и полилось на лагерь смертельным дождем. Герцогиня разожгла своё легендарное пламя изо всех сил, она подняла его стеной, разлила морем голубые всполохи, отбивая демонов от воинов и ища короля.
«Убийца! — чудилось ей со всех сторон. — Убийца! Ты убиваешь своих же слуг! Ты проливаешь кровь своих детей! Ты мать им! Остановись!»
— Я им не мать! — остервенело закричала Акме, и сила понеслась по жилам её яростной кровью.
Она вспомнила это старое чувство, будто она одна на всем свете, а с ней беседуют неведомые голоса, голоса Кунабулы, перед которыми отступали все другие звуки. Она будто снова находилась в этом каменном лабиринте и чувствовала, как пульсируют жизнью эти древние могучие стены. В них билось кунабульское сердце. Акме охватила страшная тоска по этим стенам, по этим голосам, по этому биению жизни в мертвой плоти. Она на миг почувствовала себя счастливой, вновь через свою силу воссоединившись с Кунабулой. Ей почудилось, что там, на западе Архея был её настоящий дом, её тёплая колыбель, которую она покинула и которая звала её обратно.
И она обязательно придет. Придёт, чтобы разрушить стены этого дома, по которому так тосковало ее сердце, разрушить эту колыбель, чтобы ни одному воину не пришлось более противостоять этому ужасу.
«Война не закончена, Нергал! — мысленно кричала она, вместе с огнем своим выпуская и свои мысли. — Я отправила твою возлюбленную супругу в небытие. Ненавидь меня! Как я ненавижу тебя за всё то, что ты творишь с моей землёй, с моей семьёй и с тысячами других семей!»
Акме пронзала небо, содрогала землю, заставляя огонь свой петь, разогревая его после двадцати лет отдыха, заставляя его подчиняться только её воле, разгоняя воинов прочь, повелевая целым морем. Душа герцогини вновь пела громко и мрачно, разгоняя тьму ночи, устилая леса Авалара кунабульским прахом.
Битва кончилась, когда забрезжил холодный рассвет. Арнил потерял пятьдесят три человека из тысячи. Несчастные были разорваны с особым остервенением, и Акме тяжело вздохнула, увидев на камнях ошмётки крови, мяса и одежды. Яд демонов быстро убивал умирающих. Их мог спасти только Лорен, который сейчас был слишком далеко.
Воины оплакивали своих собратьев, приветствовали живую легенду, о которой так много слышали и мощь которой увидели только сейчас. Карнеоласцы приветствовали Акме, но за этим приветствием герцогиня слышала тревогу. Они приветствовали ее и боялись ее силы. Они испуганно отступали на шаг, когда она проходила мимо них, сверкая своими яркими глазами, светящимися молочно-голубым светом. Воины глядели на нее и дивились, ибо король вовсе не боялся идти рядом с ней. Он восхищался ею, он заботился о ней, а она все еще была не в себе и сияла своими невыносимыми глазами.
Вот она какова, Владыка Кунабулы.
— Они пришли с северо-запада, — объявил один из следопытов короля в шатре, где собрались король, Акме, капитан Личной Гвардии короля Сердар Веррес, отец которого и дядя служили еще королю Трену, несколько советников и Карим, ловко переодевшийся слугой. — Вдоль притока реки Арних, протекающего в горах, затем они свернули к Роднику. Единственный путь существует севернее Авалара. Там и прошли господин герцог и господин Лорен. Других путей нет. Они не проскользнут мимо нас.
— Сегодня едва не проскользнули, — мрачно произнесла Акме, когда они с Арнилом остались вдвоем. И лишь только Карим верным слугой ожидал приказаний в углу. И слушал каждое их слово. Акме так устала, что не стала молчать при нём. Ею завладело ледяное безразличие. — Ты должен был заметить, что я ослабела. У меня более нет той мощи, которая позволила нам выиграть двадцать лет назад.
Арнил внимательно поглядел на неё, протянул через стол руку и сжал ее ладонь.
— И я рад, что этой мощи более нет, — тихо ответил он, вздохнув. — Она убивает вас. Она подтачивает ваши силы. Я не хочу, чтобы ты использовала её. Армии Карнеоласа, Нодрима, Полнхольда сильны.
— С моей помощью битва оканчивается быстрее и с меньшими потерями.
— Если я потеряю тебя, эту потерю не восполнить ничем, — гаркнул Арнил, и лицо его потемнело от бессонной тревожной ночи.
— Когда-нибудь мы все покинем этот мир, — ответила Акме, грустно улыбнувшись и пожав плечами. — Мы должны быть готовы к этому.
— Ты не стареешь.
— И не молодею, позволь заметить. Через год или два вы все увидите, что я тоже человек. А человек не может не стареть.
— Через год или два мы будем вспоминать об этом дне и беззаботно смеяться, — мечтательно протянул Арнил, проведя рукой по своему поблекшему за годы забот и после гибели сына лицу. — Ишмерай, Атанаис, Гаспар и Акил будут дома. Гаральд будет восседать в своем любимом кресле, а Лорен и Плио приедут погостить. Все Рианоры снова соберутся. Легендарные Рианоры. Акме, всё будет хорошо. Мы расчистим путь для фавнов, Гаральда, Лорена, остальных, мы свергнем Кунабулу и заживем в мире, как раньше.
— Если бы не Кунабула, мы бы все так и не встретились, — задумчиво проговорила Акме, Арнил вновь взял ее руку в свою, от души соглашаясь. — Еще меня успокаивает то, что Гаспар сейчас с Густаво, Плио и своей дорогой Адиль за толстыми стенами Моринфа.
— Густаво можно верить, — кивнул Арнил. — Он защитит твоего сына лучше, чем хваленые атийцы твоего мужа.
— Что ты имеешь против атийцев? — Акме удивилась.
— Ничего. Я люблю Атию даже больше, чем мой отец любил её. Только почему они не поехали за своей герцогиней, даже когда она приказала им остаться?
— Они должны защищать Атию. Родные земли они будут защищать с куда большей охотой, чем чужеземку-жену их господина. К тому же, со столь страшной славой.
— Они любят тебя не меньше, чем твоего мужа, — ответил Арнил, поднимаясь. — Нам следует отдохнуть после такого боя. А тебе еще и поесть. После мы пойдем дальше.
Акме согласилась, поднялась из-за стола, но в шатер ворвался гонец и протянул королю маленький свиток, что-то шепча ему на ухо. Арнил развернул письмо, светлые брови его поднялись, и он довольно ответил:
— Густаво отправил в помощь нам два своих корпуса… Да и Полнхольд скоро прибудет. Недурно… недурно… Благодарю, Хольв…
Но Хольв не торопился уходить. Он встревожено и нерешительно поглядел на герцогиню и протянул второй свиток, совсем маленький. Заметив тьму на лице гонца, король нахмурился сам, быстро пробежал послание глазами и застыл. Его кулак медленно смял послание, глаза вонзились в одну точку, челюсти сжались, а из груди вырвался мучительный выдох.
— Как они не усмотрели?! — бешено загремел король, но бедному гонцу нечего было ответить на это.
Затем глаза Арнила вцепились в Акме болью.
Герцогиня подпрыгнула от испуга.
— Что? — выдохнула она. — Что случилось?!
Арнил молчал. Гонец, поклонившись, отошел на несколько шагов назад.
— Что там, Арнил?! — вскричала Акме, задрожав.
— Гаспар… — выдохнул он страшным голосом.
Герцогиня задрожала, схватившись за спинку кресла.
— Гаспар пропал. А вернее сбежал. И он сделал это не один. Ему помогли.
Акме рухнула на стул с мучительным горестным криком, и руки её разогрел знакомый жар, ставший родным.
Не уберегла ни мужа, ни дочерей, ни сына. Ни даже брата. Она растеряла всех, кого так сильно любила.
— Когда же Кунабула уже заберет меня?! — в отчаянии выкрикнула она, и из глаз её полились раскаленные слезы молочно-голубого огня, вечного проклятия её разорванной на части семьи.

Глава 11. Он знает

По Баркиде, городу на западе Гесперры, разливалось блаженное тепло. Здесь сияло яркое солнце, и тёплый ветер играл с отросшими волосами Марка. Сегодня на главной площади развернулись летние празднества, и народ радостно шумел, заполоняя и без того тесные кривые улочки. Но такие яркие и утопающие в цветах. Апельсины срывались прямо с веток деревьев и катились вниз по дорогам, подпрыгивая.
На берегу моря, называемого местными жителями «Мар Тетиса», было ветрено. Марк задумчиво прохаживался по песчаному берегу в лёгкой светлой рубашке, задумчиво вороша белый песок носами лёгких туфель.
Шамширцы прибыли в Гесперру три недели назад. Оставив основное своё войско в лесах далеко от Баркиды, Сакрум взял с собой Братьев, племянницу Рабинару, Марка, племянника Баала, лекаря Амона и ещё нескольких крепких воинов и женщин для ведения хозяйства. Вместе с ними обосновался в двух домах недалеко от моря, где в большинстве своём жили небогатые торговцы. Сакрум купил этот дом несколько лет назад, когда приехал в Гесперру впервые, и оставил приглядывать за ним знакомую вдову, оставшуюся одну с малюткой-дочкой после смерти мужа. Вдове нынче было около тридцати пяти лет. Привлекательная женщина, с которой Сакрум провел третью же ночь своего приезда в её доме неподалеку.
Владыка Шамшира пожелал и Атанаис взять с собой. И вдова тут же заприметила красивую целительницу, пленницу и чужачку среди шамширцев. Девушка не стала возражать: в лагере оставались опытные повитухи, они смогут помочь, если у кого-то из женщин усложнится течение беременности. К тому же, от лагеря до берега моря было всего несколько минут пути, а шамширки ездили в пригород неподалёку за провизией. Дети успеют вдоволь выкупаться в море и наесться фруктами.
Дочка вдовы, которую Сакрум помнил совсем маленькой, стала юной шестнадцатилетней девушкой с длинными тёмными волосами, очаровательной белизной лица и рук, большими тёмными глазами и пухлыми губками. Валефор, узрев хорошенькое личико Изабеллы, тут же воспылал к ней не совсем приличным чувством, которое ему было угодно называть страстью. Он ловил девушку в разных углах дома, когда она приходила к ним по поручению матери узнать, не нуждался ли в чем-нибудь Сакрум и его Братья. И шептал ей такие вещи, от которых она пугалась, краснела и боялась приходить.
По началу Марк не обращал внимания ни на непристойное поведение Валефора, ни на несчастную девушку, которую строгая мать заставляла ходить в дом, полный головорезов. Но однажды он увидел, как Валефор прижимает испуганную Изабеллу к стене, а девушка что-то слезно ему отвечает. Он пока почти не понимал местного наречия, но видел, что ей хотелось уйти, и, должно быть, она молила Валефора отпустить её.
Марк схватил шамширца за шиворот, оттолкнул и рыкнул:
— Пошёл отсюда!
Изабелла обмерла, прижав ладошки ко рту. Валефор выругался и схватился за саблю. Марк стоял перед ним неподвижно. Он не боялся Валефора и знал, что вспышка его злости должна была скоро пройти. Увидев оружие, Изабелла тоненько вскрикнула. Валефор зарычал и кинулся к Марку. Тот увернулся и отбил его нападение.
— Отпусти девушку и добивайся её взаимности иными способами! — презрительно фыркнул Марк. — Она будет шарахаться от тебя до скончания дней. Попроси у неё прощения, подари ей цветы, делай ей подарки, будь вежлив с ней, и она потянется к тебе. Всё-таки не так уж ты и безобразен!
Валефор рявкнул:
— Не учи меня! Откуда тебе знать, любовничек принца, как завоевать женщину?!
«Любовничек принца», — Марк едва не расхохотался в голос. — Что-то новое!»
— Боюсь, в твоём случае, единственной женщиной, которая тебя будет любить, на всю жизнь останется только мать, — парировал тот, и Валефор загремел.
Неизвестно, чем бы это закончилось, если бы в дом не вошла Рабинара, вместе с Баалом и лекарем Аамоном нагруженная покупками. Атанаис вошла следом и тяжело вздохнула. Бо`льшую часть времени она проводила с женщинами в лагере. Им некогда было драться — они следили за детьми и потребностями мужчин. У шамширцев же в дни затишья срывало крышу от безделья.
Рабинара окинула комнату цепким взглядом, сразу оценила ситуацию и кинулась к Валефору быстрее кошки. Она выхватила кинжал, выставила его перед ним и люто глянула на него.
— Поди отседова, Рабинара! — бесновался Валефор. — Я выпущу кишки этому щенку!
— Верно, Рабинара, — с безразличной усмешкой пробормотал Марк. — Не мешай ему.
— Замолкни, — рыкнула она Марку, затем поглядела на застывшую у стены, трясущуюся Изабеллу и холодно кинула ей одно единственное: «Фэра!» — «Уходи!»
Изабелла всхлипнула, поглядела на Марка странным отчаянным взором и выбежала из дома.
— Нет! — не унимался Валефор. — Я научу его не мешать мне беседовать с девушками!
— Вернее, я помешал тебе её обесчестить, — хмыкнул Марк.
— Мы не в лесу, Валефор, — угрожающе процедила Рабинара, сжимая рукоять кинжала. — Не в глухой деревеньке. Мы в большом городе. Здесь свои законы. Если ты не желаешь попасть в тюрьму и подставить нас, ты должен прикидываться честным торговцем. Честных торговцев вешают или сжигают за насилие. А если у девицы есть отец и братья, насильнику отрезают его причиндал и бросают на улице истекать кровью.
— Рабинара! — с тихой укоризной воскликнул Марк, страшно не любивший вопиюще невоспитанных девушек, выражавшихся хуже дровосека.
— Сакрум может как следует тебя наказать на нарушение законов, ибо Сакрум сам старается не преступать законы Баркиды. Уж позволь мне самой вырезать тебе всё под корень до того, как ты нас выдашь.
— Да как же! — воскликнул Валефор уже с меньшей злобой, испугавшись её угроз: видимо, она могла их выполнить без оглядки. — Я ведь всего лишь хотел!..
— Мне плевать, что ты хотел! — сквозь зубы процедила Рабинара. — Обойди все притоны Баркиды, но не трогай девиц из приличных семей!
— Её мать отдаётся Сакруму каждую ночь, — едко заметил Валефор. — Семья у этой девицы явно не слишком приличная.
Рабинара молнией метнулась к нему, взмахнув кинжалом. Валефор закричал и отшатнулся. Девушка полоснула его по бедру. Из раны хлынула кровь.
— Я предупредила тебя! — рявкнула она.
Валефор, ругаясь на чем свет стоит, заковылял вверх по лестнице в свою комнату зализывать раны.
— Благодарю тебя, Рабинара, но ты могла и не делать этого, — спокойно отозвался Марк, беся её своим безразличием.
— В следующий раз я позволю ему выпотрошить тебя, — грубо ответила та, сложив руки на груди.
— Он этого не сделает.
Рабинара ему ничего не ответила и отправилась на кухню.
Девушка начала относиться к нему иначе после того, как он вернулся вместе с Сакрумом после первой ночной вылазки. Он знал, что Рабинара всё ещё не доверяла ему, но это недоверие потеряло свою бунтующую остроту. Она говорила с ним охотнее, она интересовалась, как прошла очередная вылазка, на которые таскал его с собой Сакрум, заставляя его красть чужое имущество и защищать повелителя Шамшира. Когда Марка ранили в плечо, Атанаис и Аамон чистили рану, а Рабинара помогала им, меняя воду, принося те или иные лекарства. Она ни разу не улыбнулась Марку, но перестала называть его чужаком, и всё больше в голосе её слышалось привычное к его уху «Саргон».
«Саргон, — с горькой усмешкой думал Марк. — Ещё ни один король Карнеоласа не называл так своих детей, глубоко чтя историю великого царя. Я же попрал всё — и честь, и святость, и взял такое великое имя для такого недостойного путешествия. Я примкнул к шамширцам и вместо того, чтобы сбежать и вернуться в Архей, я разъезжаю вместе с ними по всему Заземелью, лгу, краду и даже убиваю, защищая самого недостойного из ныне живущих повелителей…»
Но у Марка было не так много поводов для грусти, как ему казалось по началу. Шамширцы не забывали о том, что он чужак, но некоторые из них начали доверять ему. За десяток вылазок он ни разу не предал их. Он сражался на одной стороне с ними и никогда не пытался бежать. Он учился фехтованию у Басила, он охотно болтал с ним и с другими, сдружился с мальчиком и лекарем. Он быстро схватывал чужой язык и местные обычаи. И Сакрум, наблюдавший за ним, казалось, начал проникаться к нему если и не доверием, то чем-то, что смягчало враждебность.
И Марк, заметивший это, подумал о том, что, возможно однажды ему удастся уговорить Сакрума отправиться с ним в Авалар и помочь фавнам вернуться. А там недалеко и от Архея…
По приезду в Баркиду Сакрум приказал своим Братьям одеться так, как одеваются местные, чтобы не привлекать к себе внимания. На следующий же день к ним приехало несколько портных и сняло с них мерки, чтобы отшить ладные костюмы. Для Атанаис и Рабинары вдова Далия вызвала портниху, которая отрисовала несколько моделей. Рабинара, почти никогда не носившая платьев, растерялась, но на помощь пришла чужачка.
— Думаю, мы с тобой будем выглядеть несколько нелепо с такими пышными рукавами, — с улыбкой произнесла Атанаис, оживившись. Она взяла карандаш, лист бумаги и нарисовала модель платья, которое она хотела бы для себя, и модель, которая подошла бы Рабинаре. А затем показала девушке. — Как считаешь?
— Я не ношу платьев, мне всё равно, — та презрительно повела бровями, но глаз от рисунка не отвела.
Кое — как, с помощью одного из шамширцев, владеющего местным наречием, Атанаис смогла объяснить, какие платья нужно сшить для них обеих, и озадаченная портниха удалилась.
— В крайнем случае, если мне дадут материал, что-то я смогу отшить сама.
— Эти ваши бабские занятия… — фыркнула Рабинара.
— Какие? — Атанаис внимательно посмотрела на девушку.
— Шитьё, наряды…
— По мне так лучше это, чем выражаться и вести себя, как мужчина, — ответила Атанаис, затем внимательно оглядела Рабинару. — Ты очень яркая. Но заковываешь себя в мужской костюм. Пока мы в городе, давай позволим себе немного принарядиться. Ты сравнишь, а потом скажешь, что тебе больше по душе — лёгкие и красивые платья или кожаные доспехи.
Рабинара глядела на статную чужачку, как на сумасшедшую. Но она была так красива и женственна. Племяннице Сакрума очень хотелось, чтобы мужчины смотрели на неё также, как на эту целительницу. К тому же, Атанаис вызывала невероятную реакцию у всегда грубых Братьев Сакрума — затаённое восхищение и уважение. Она не производила впечатление слабой белоручки из богатенькой семьи. Красавица оказалась трудолюбива. И следила за здоровьем их жён и детей.
А когда обе девушки облачились в новенькие лёгкие платья, Братья присвистнули. Им обеим так шли светлые тона! Рабинара впервые позволила причесать её. Она никогда никому не позволяла дотрагиваться до своих волос. А Атанаис убрала её волосы в красивую корзиночку вокруг головы, выпустив несколько кудрей, и приказала ей держать спину.
На Марке была чёрная куртка, похожая на доспех, со стоячим воротником до подбородка. Длинный плащ был красиво расправлен складками. На ногах тёмные сапоги из мягкой кожи с высоким голенищем. В руках он держал чёрные перчатки.
Марк вспомнил платья Ишмерай, подчеркивавшие её узкую талию, красивую грудь, он любил многообразие рукавов — и длинные, и короткие, и рукава-буфы, драпированные у плеч, узкие рукава.
Он не видел её вот уже скоро полгода. Он не забывал её ни на минуту, девушка была с ним, она была его ангелом-хранителем. Ишмерай стала его мечтой, ради которой он не сдавался. Но она все реже приходила к нему во сне. Часто он искал её во тьме и не мог найти. Её рука выскальзывала из его руки, и он безуспешно звал свою невесту. Ему снилось, что он ищет её на развалинах Кунабулы, что ходит по чёрному опустевшему дворцу в Кеосе, что на голову его что-то давит. Ему хочется снять этот чрезвычайно тяжелый головной убор, но он не может этого сделать.
Марк начал ловить себя на том, что не помнил, как звучит её милый красивый голос, не помнил аромата её волос, но помнил мягкость её губ, нежность кожи и сияние глаз. Временами, когда он был предоставлен сам себе, как теперь, на берегу этого тёплого моря, Марк подолгу мечтал, что придёт день, и он вернётся в Архей, примчится в Атию, ворвётся в её дом и упадёт перед ней на колени. Он мечтал, что настанет день, когда он будет ждать её у алтаря маленькой миларской церкви — он не наследный принц и его свадьбу можно было сыграть тихо, без сотни гостей — герцог вручит её ему, они произнесут священные слова и станут одним целым до самой смерти.
А чтобы это произошло, он должен бы найти способ уговорить Сакрума вернуться в Архей. И делать это очень осторожно.
— Саргон! — услышал он звонкий голос Баала и обернулся.
К нему шли лекарь Аамон, могучий Басил, Баал и Рабинара, недовольная и раздраженная. Этим вечером Сакрум заставил ее присоединиться к товарищам и поучаствовать в народных гуляниях. Атанаис уговорила её надеть красивые серьги и ожерелье из красных турмалинов, которые подарил племяннице Сакрум. Волосы дикарки были красиво убраны и даже завиты. Марк мог бы назвать её хорошенькой, если бы на лице воительницы не застыло обычное для неё выражение жажды убивать.
— Рабинара! — воскликнул Марк, очень рискуя своим желанием немного пощекотать её нервы. — Ты почти барышня сегодня!
— Закрой рот! — рявкнула она.
Атанаис, плывущая с лебединой грацией, с укоризной посмотрела на Марка и вздохнула, покачав головой. Её лёгкое платье с приспущенными короткими рукавами отозвалось в душе принца ностальгией: на секунду ему почудилось, что они снова в Атии и наслаждаются летними днями. А Ишмерай где-то бегает неподалёку и вот-вот выскочит из-за розовых кустов, вся в ореоле белого или зеленоватого шёлка. Ему стало больно.
— Правда Атанаис красиво сделала ей волосы?! — воскликнул Баал. — А Изабелла нанесла ей немного краску на лицо.
— Изабелла? — удивился Марк. — Но где же она сама? Не присоединится к нам?
— Она придёт на гуляния позже, с матерью, — ответил лекарь Аамон.
— Изабелла ждала тебя, Саргон, — ехидно улыбнулся Басил.
— Жаль, что мы с ней разминулись, — ответил Марк, изображая разочарование.
— Неужто эта жеманная бледнющая крыса тебе нравится? — презрительно фыркнула Рабинара.
— Она очаровательная юная особа, — возразил Марк, направляясь прочь от моря в сторону города. — И мне искренне жаль её. Далия заставляет её знакомиться то с одними, то с другими молодыми людьми. А однажды её заставят выйти замуж за одного из них.
— Сдаётся мне, Изабелла уже сделала свой выбор, — хохотнул Басил, многозначительно поглядев на Марка.
— Далия мечтает о богатом муже для своей дочери, — Марк пожал плечами. — А я беден, как церковная мышь.
— Если ты и дальше будешь служить Сакруму верой и правдой, ты будешь богат, — ответила Рабинара.
— Деньги не главное для меня, — отозвался Марк. — Деньги не помогут тебе, Рабинара, купить честь и любовь…
Если бы Басил не поймал её, девица бы кинулась на Марка и порвала его в клочья.
«Бешеная», — с презрением подумал принц и вскоре окунулся в красочный праздник простого народа, не замаранного чопорностью дворянства Гесперры.
На город опускался вечер. Люди украсили улицы фонарями да лентами, в дополнение к морю разнообразных душистых цветов. Повсюду звучала музыка, горожане плясали и пели, улыбались друг другу, хохотали от души и пили столько, сколько могли в себя влить.
Рабинара рычала, но уже не могла испортить настроения своим нытьём — музыка заглушала её голос, да никто и не старался прислушиваться. Марк с интересом наблюдал за людьми, радуясь тому, какие они свободные, радостные и счастливые.
Басил тут же забежал в какой-то паб, затягивая внутрь Марка и Аамона. Рабинара, приглушённо ругаясь, взяла младшего брата за руку, чтобы не потерялся, и пошла, было, за ними. Но Атанаис остановила девушку.
— Нам не стоит туда заходить.
— Почему это? — ошалело вопросила Рабинара, с угрозой посмотрев на целительницу.
— Это место для мужчин и не очень уважающих себя женщин, — Атанаис улыбалась, вкладывая в свой голос магические волны убеждения.
Шамширка сначала подозрительно прищурилась, словно почувствовав, что на неё оказывается воздействие потусторонних сил, затем отступила. Послушалась, смерив чужачку недоверчивым взглядом. И девушки медленно направились дальше, прогуливаясь и осматриваясь. Баал прыгал рядом — мальчишку радовало и привлекало всё, то он видел вокруг.
Могучий Басил прямо-таки влил в лекаря и Марка крепкого вина, и жар потёк по груди парня стремительным потоком. Кровь его забурлила от громового смеха Басила и весёлой музыки, и ему захотелось забыть обо всём, пуститься в пляс вместе с этими простыми развеселыми горожанами. Ему хотелось заставить Рабинару хохотать. Он никогда не слышал, как она хохотала. Она никогда не позволяла себе быть свободной. Всегда была напряжена и глядела на чужих людей, как на врагов и шпионов. Шамширка была невыносима в своей суровости и грубости. Если она улыбалась, то скованно и зло. И ещё ему хотелось злить её и издеваться над ней, хотя он прекрасно знал, что подобные игры могли стоить ему жизни.
Этим вечером Марк решился забыться и пить столько, сколько хочется. До поросячьего визга. Наблюдая за ним, Басил громко расхохотался и одобряюще похлопал его по спине, заявив, что мальчишка пил, как настоящий шамширец. Марк вскоре заявил, что желает танцевать, а Басил от души поддержал его намерение.
Саргон вышел на улицу и огляделся. Люди кружились в неумолимом стремительном танце, смеясь, радуясь. Они танцевали, как умели, не заботясь, что подумают о них окружающие. Марк любил так танцевать. Они танцевали так с Ишмерай в Селенаре. Никто из его знакомых девушек из благородных семей не умел так забываться в танце, никто из них не умел танцевать так, как требует оголтелое сердце. Но Ишмерай умела и уносила его голову с собой высоко в облака.
К Марку вдруг подскочила какая-то небогато одетая девушка и потянула его в толпу. Он сразу влился в ритм.
Это был чудесный вечер и чудесный город. Незнакомая девушка хохотала, нисколько не стесняясь своего небогатого наряда, она отплясывала так лихо, что заставила вспотеть Марка, изрядно выпившего и давно не танцевавшего. Он снял летнюю куртку и швырнул хмуро застывшей Рабинаре.
— Улыбнись! — фыркнул Марк, с усмешкой глянув на дикарку. — Иначе морщины появятся!
Её грубый ответ потонул во всеобщем шуме. Возвращаясь к своей партнерше, он успел заметить, что Баал радостно хлопал в ладоши, наблюдая за танцующими, Аамон потягивал вино и улыбался, Рабинара пылала яростью, Басил неуклюже отплясывал неподалеку с какой-то развеселой дамой, обладающей чрезвычайно пышной фигурой. Атанаис стояла в стороне и улыбалась, любуясь танцующими. Рядом с нею стоял лютого вида шамширец и следил за тем, чтобы к ней не пристал никто из местных. Марк уже хотел подойти к ней и закружить в танце, но в последний момент вспомнил, что касаться Атанаис нельзя — приказ Сакрума.
Когда один танец закончился и начался второй, Марк подошёл к Рабинаре и, не боясь её буйного нрава, цепко, почти грубо схватил её за руку. Он знал, что неженственная шамширка испытывала мучения от всего, от чего любая другая девушка получала невероятное удовольствие. Он знал, что Рабинара любила музыку, но не умела ни петь, ни танцевать. Она терялась и злилась, когда ей делали комплимент, она ненавидела женскую одежду и из всего, что приближало её к женственности — обожала лишь свои прекрасные длинные волосы и тщательно ухаживала за ними.
Рабинара не умела дружить с представительницами своего же пола. Она с презрением относилась к женщинам в отряде, к доброй и ласковой Изабелле. Она презирала её женственность и слабость. Сторонилась прекрасной Атанаис, словно её красота ослепляла шамширку. Рабинара была привязана только к младшему брату и только его любила. Все остальные были для неё досадной помехой, она не доверяла людям и даже своему дяде, которого так боялись и уважали все шамширцы. В штанах, в длинных сапогах, в удобной одежде и с любым видом оружия в руках Рабинара была принцессой воинов. Но каково ей в платье в образе хорошенькой слабой девушки? Марку хотелось проучить девчонку за её дикость.
— Пойдём со мной, — заявил он и потянул её в толпу.
— Куда ты меня тащишь?! — гаркнула Рабинара, упираясь. — Отпусти меня! Я пырну тебя ножом!
— Я же не на смерть веду тебя! — усмехнулся тот, чувствуя, как музыка позволяет ему наглеть. — Я веду тебя танцевать.
— Я никогда не буду танцевать с тобой, чужак!
— Почему?
— Я ненавижу танцы! И ты мне противен!
— Да ты просто не умеешь!
Его заявление так возмутило Рабинару, что она размахнулась, пытаясь его ударить, но Марк удержал её руку, и девушка бестолково ткнулась носом в его грудь.
— Я научу тебя, — тихо сказал он, глядя ей в глаза.
Слепая ярость сменилась смущением.
— Мне это не нужно… — буркнула та, опустив свои янтарные глаза.
Румянец делал её слишком похожей на обычную девушку. И даже очень миловидную.
— Это всем нужно. Для отдыха. И не смотри на меня так, будто я тебя убиваю. Подними голову, выпрями спину, ты же девушка! Ты должна лететь, а не нестись, как боевой бык!
— Это я бык?! Да как ты?…
— Помолчи уже. Говорить буду я. Возьми меня за руку и ничего не бойся. Танец сам подскажет тебе движения.
И они закружились.
Марк и представить не мог, что такая ловкая и быстрая девушка, как Рабинара, может быть такой скованной и неуклюжей. Ему с превеликим трудом удалось заставить её скользить, а не нервно подпрыгивать. И только под конец танца она смогла довериться ему, поднять голову и глядеть ему в глаза, а не под ноги.
— Теперь не страшно? — усмехнулся Марк, крепко держа её за руку.
— Я ничего не боюсь, — буркнула она, словно обиженный ребенок.
— Тогда улыбнись.
— Зачем? — опешила она.
— У тебя нет повода хмуриться.
— Но зачем мне улыбаться?
«Вот идиотка!» — раздражённо подумал он, закатив глаза, но вслух произнёс:
— Потому что ты не на охоте, ты не на службе у Сакрума сейчас. Ты танцуешь, развлекаешься вместе с людьми, которые не собираются на тебя нападать. Оглянись — они даже не обращают на тебя внимания. Они наслаждаются музыкой. Насладись и ты. Ты же любишь музыку.
— С чего ты взял? — подозрительно осведомилась Рабинара.
— Ты с удовольствием слушаешь, когда кто-то в отряде играет или поёт. Ты улыбаешься, когда кто-то танцует. Теперь и ты сможешь танцевать. Разве это не чудесно — не бояться музыки и движений, когда так хочется танцевать?.. Погляди сама, ты уже не задумываешься о том, как ставить ноги. Ещё пара уроков, и ты сможешь летать.
— Я не умею летать.
— Ещё скажи, что тебе не нужны крылья, — усмехнулся Марк.
Рабинара пристально поглядела на него и ответила:
— Их могут отрезать.
— Кто тебе отрежет крылья? Ты же самая ловкая на свете девушка. Крылья — это свобода. Разве ты не хочешь стать свободной?
— А что значит «стать свободной»? — Рабинара вновь кинула на него свой странный пристальный взор. — Перестать служить Сакруму?
— Для каждого своя свобода, — ответил Марк, тщательно подбирая слова, ибо Рабинара могла поддерживать этот разговор только для того, чтобы проверить его.
— Какая у тебя свобода, карнеоласец?
Марк опасался этого вопроса, но не посмел теряться под её напряженным взглядом проницательных янтарных глаз, и сказал:
— Я долго мечтал выбраться из клетки, Рабинара. И выбрался. Вот только выбираясь, потерял очень много. И теперь не знаю, смогу ли отыскать то, что потерял.
— Что ты потерял? — выдохнула она.
— Упав с того обрыва, я потерял всю свою жизнь, я умер. Вы подобрали меня и возродили. Но возродили к той жизни, которой я никогда не знал и не хотел. Теперь неизвестно, удастся ли мне вернуться. Но даже если я смогу вернуться, удастся ли мне жить той жизнью, которую я потерял?
Рабинара долго и молча глядела на него, затем опустила глаза. Марк не знал, поняла ли девушка его слова, или смысл их остался для неё загадкой.
— Я бы хотела поглядеть на тот мир, где ты жил… — вдруг произнесла она и, будто испугавшись своих слов, захлопнула рот и рыкнула: — Пусти меня!
— В чём дело? — удивился Марк. — Ты разозлилась на меня за свои же слова?
— Не гляди на меня так! — огрызнулась она.
— Хорошо, я вообще не стану глядеть на тебя, — раздражённо проговорил Марк, отворачиваясь. — А ты, оставаясь все такой же дикой, грубой и нетерпимой, никогда не найдёшь того, кто искренне привязался бы к тебе.
— Мне никто не нужен! — гневно воскликнула она, топнув ногой, из миловидной барышни превратившись в хорошо знакомую Марку грубую кровожадную фурию.
— Прости, что заподозрил в тебе человечность, — сказал он и, не слушая её дальнейших излияний, разочарованный и оставивший надежду сделать из неё более нежное существо, Марк намеревался вернуться в паб, но его окликнул чей-то голосок.
Изабелла с красиво убранными волосами в красивом платье подбежала к нему. Неподалеку стояла её мать, Далия, с недовольно сложенными на груди руками.
— Саргон! — выдохнула Изабелла с очаровательным акцентом.
— Амберра эфтель! — поприветствовал её Марк на местном наречии с улыбкой. — Миада дэ аллегрина!
Изабелла, услышав, что он рад видеть её, просияла и ответила тем же. С тех пор, как он спас её от Валефора, она улыбалась ему всегда и смущенно опускала глаза. Марк, поглядывая на её мать, нетерпеливо притоптывавшую ногой, осведомился, как она поживала, и пригласил девушку танцевать. Изабелла, густо покрасневшая, попросила у него прощения и объяснила, что они с матерью приглашены на вечер к какому-то господину Родриго, местному богачу, поэтому матушка не позволит ей задержаться. Изабелла была так мила и любезна, что поспешила заверить его в том, что была бы очень рада, если бы потанцевала с ним.
— Ке мегена, Изабелла, — произнес Марк, стараясь не делать ошибок, осторожно выражая ей своё разочарование.
А когда он заверил её, что был бы счастлив станцевать с ней, девушка просияла и начала извиняться еще отчаяннее. Марк ответил, что нисколько не обижается на нее, и Изабелла, пообещав ему прийти на следующий день, вернулась к матери, постоянно оглядываясь на него и не слушая, что мать выговаривает ей тихим злым голосом.
«Милое создание, — подумал Марк. — Полная противоположность Рабинаре».
Марк вернулся в паб и, опустившись на стул рядом с Аамоном, принял его угощение. Они чокнулись кубками, вино пролилось на стол, и вечер продолжился в тумане. Опрокинув ещё несколько бокалов, Марк напился так, как ещё никогда в жизни не напивался. Ибо когда он встретил Изабеллу, с красиво убранными тёмными длинными волосами, ему показалось, что из тьмы на неверный свет праздничных бликов к нему выходит Ишмерай Алистер Праций.
Атанаис, пританцовывавшая на месте, наблюдавшая за веселившимися горожанами, погрустнела и обхватила себя руками, пользуясь моментом, когда на неё никто из шамширцев не смотрит. Она позволила себе вспомнить дом, празднества, устраиваемые матерью, званые обеды и ужины. Они наряжались все вместе. Атанаис красиво убирала волосы Ишмерай и украшала причёску матери жемчужинами. Она вплывала в залы герцогской резиденции величавым лебедем. А когда пела — все гости замолкали и оцепенело внимали ей.
Она так и осталась лебедем, но не могла танцевать, а говорить старалась как можно меньше — вдруг Сакрум накажет её. Атанаис мучил страх за себя и за Марка. Они почти не разговаривали, ведь это могло стоить ему здоровья и жизни. А что будет с ним, когда Сакрум узнает, что Саргон — карнеоласский принц? А что будет с ней, когда Сакрум узнает, что она не просто целительница из Орна, а дочь Гаральда Алистера, герцога Атии, одного из самых лютых врагов Шамшира? Сакрум задушит её? Или отдаст своим Братьям на растерзание? И она больше никогда не увидит заливные луга Атии, родной дом, не отправится с матерью на службу в больницу, не сошьёт отцу очередную красивую сорочку, колет, парадный пояс. Она так хотела домой!..
Одна, затем другая слеза капнула на щёку, и Атанаис украдкой их стёрла. Даже выплакаться было нельзя — она никогда не оставалась одна, и в комнате с ней ночевала шамширка, ежедневно докладывающая Сакруму о каждом шаге чужачки. Как вдруг стало тошно!
Атанаис, психанув, вдруг сорвалась с места и почти бегом направилась к дому, где жила теперь. Шамширец спохватился и поторопился за ней, но не нервничал. Понимал, что никуда не денется. Главное, чтобы по дороге никто её не тронул, иначе он поплатится головой за эту непонятную ведьму.
Прибежав к дому, она свернула в тёмный сад. Там, под сенью развесистых апельсиновых деревьев, она рухнула на скамью и горько, тихо разрыдалась, изливая свои чувства розовому кусту: страх, горе, тоску по дому и родным. Впервые за месяцы, проведённые в шамширской пасти. Атанаис закрыла лицо руками и не обращала внимание на караулившего её шамширца, бестолково остановившегося за её спиной.
И вдруг боль, сдавливающая нутро, прекратилась. Сердце окутало странным теплом и негой. На плечи опустился такой покой, что она медленно разогнулась. Атанаис сначала почувствовала и только потом услышала, что к ней медленно приближается владыка Шамшира. Свет луны, озаривший чистое небо, осветил его могучую фигуру, спокойную уверенную походку.
Мужчина подошёл к ней, присел на садовую скамейку, затем молча передал ей кубок. Из второго он уже что-то пил. Атанаис судорожно всхлипнула, отхлебнула напиток и вздохнула: это было сладкое вино. Очень вкусное. И девушка попробовала ещё. Ей вдруг стало всё равно, что скажет Сакрум, увидев её слёзы. Она так бесконечно устала терпеть, молчать и выжидать!..
От Сакрума пахло чем-то терпким и сладким, лёгким, едва уловимым. Что это? Духи? Или запах его кожи? Она с удивлением обнаружила, что владыка Шамшира привёл в порядок волосы — немного подстригся и выровнял бороду. На нём была лёгкая рубашка с расстёгнутыми верхними пуговицами и свободные штаны.
— Успокоилась, целительница? — раздражающе спокойно и властно осведомился Сакрум. Захотелось выплеснуть вино ему в лицо.
— Чего ты хочешь от меня? — мрачно вопросила она. Голове слегка полегчало, душа переставала саднить, напряжение и страх уходили.
— Сейчас? Покоя.
— Если не хочешь выслушивать мои рыдания, можешь вернуться в дом, — дерзко сказала Атанаис.
— Плачь, сколько влезет. Не привык к женским истерикам. Шамширки не плачут при мужчинах. Но сегодня красивая ночь. Если хочется тратить время на слёзы, трать.
— Почему ты не оставил меня в лесу с другими женщинами?
— Ты думаешь, тебе было бы там вольготнее и веселее? — усмехнулся Сакрум. — Тебе не осточертело то бабское общество?
— Осточертело, — призналась Атанаис, вновь отхлебнув вина и всхлипнув. Соль от слёз неприятно стянула кожу. Захотелось умыться.
— Пойдём, — вдруг сказал он, взял бутыль вина, кубки и направился в сторону побережья. Видимо, к морю. Благо, идти было всего несколько минут. Атанаис молча последовала за ним: возражать не было сил. Пусть хоть утопит её там, ей вдруг стало всё равно.
Вдвоём они добрались до песчаного берега. Сакрум сбросил туфли. Девушка последовала его примеру. Невероятно мягко и ласково шелестели морские волны. Густо, как шелестят кроны сотен деревьев. Ветер окутывал нежно, словно заботливый любовник. Пробрался под лёгкий материал платья, и Атанаис вздохнула полной грудью.
Она приподняла подол и позволила воде захлестнуть её ноги почти по колено. Какой тёплой и невероятной оказалась вода! Захотелось нырнуть прямо в платье, с головой! И полежать на волнах. Подняв голову, девушка увидела бриллиантовую россыпь бесчисленных звёзд, посеребривших тёмно-синее небо. За спиной в воду вошёл Сакрум.
Обернувшись, Атанаис охнула и отвернулась. Владыка Шамшира, абсолютно голый, прошёл мимо неё и нырнул в море. «Этого ещё не хватало!» — подумала она.
— Ты умеешь плавать? — крикнул он, вынырнув.
— Конечно!
— Так иди сюда! Не бойся, не трону.
Он не приказывал, он приглашал. И Атанаис, вернувшись на берег, налила себе ещё вина и осушила кубок одним махом. Сняв с себя платье, оставшись в тончайшем полупрозрачном коротком пеньюаре, аккуратно сложила одежду и положила на песок. Затем распустила волосы и направилась в воду.
Она не боялась его наготы и его реакции на своё откровенное облачение. Она уверенно вошла в море и нырнула. Волны сомкнулись над головой, и через несколько секунд цепкие руки Сакрума вытащили её на поверхность.
— Полегче, наяда! — хохотнул владыка Шамшира. — Я испугался. Решил, что ты утопилась спьяну!
— Да какая тебе разница? — воскликнула та, откинувших на спину и оттолкнувшись ногами от дна. — Найдёшь другую чужачку и сделаешь пленницей её.
— Слишком ловко принимаешь роды и зашиваешь разрывы. Бабы из лагеря меня убьют, если узнают, что я тебя не уберёг.
Атанаис захохотала, подплыла к берегу и легла на дно животом, болтая в воздухе ногами. Ей было хорошо в эту минуту. Она даже перестала бояться Сакрума. Мужчина лёг на живот рядом с ней, и что-то странное, промозглое прокатилось по её телу — не то мурашки, не то неведомая жгучая волна. Она беззастенчиво рассматривала его широкую спину, бугристые руки, окутанные лунным светом. Ниже его поясницы её взгляд не опускался. Но было очень любопытно посмотреть на него целиком. За годы практики и работы в больницах Атанаис видела множество мужских обнажённых тел. Она участвовала в сложных операциях. И точно знала, какие мужчины ей нравились больше всего — высокие, сильные и атлетически сложенные. Сакрум был таким.
— Ты рассматриваешь меня, — констатировал владыка Шамшира. — Не боишься?
— Чего?
— Вернее, кого. Меня.
— Сейчас нет, — откровенно ответила Атанаис, поглядев в его лицо, наполовину сокрытое ночной тьмой.
— А в остальное время?
— Мне бывает страшно, — призналась девушка. — Ты хочешь, чтобы я тебя боялась?
— Это нужно, чтобы не наглеть, — усмехнулся тот. — Но мне почему-то не хочется, чтобы ты боялась.
— Сколько мы будем оставаться в Гесперре?
— Ты уже хочешь уехать?
— Мы тут навсегда? — прошептала Атанаис.
Сакрум вдруг расхохотался и ответил:
— Да нет, разумеется. Я закончу здесь дела, и мы пойдём дальше.
— Куда мы поедем?
— Ты обязательно узнаешь, но сейчас пока рано говорить об этом. Давай лучше выпьем ещё.
Атанаис вздохнула, но не стала возражать. Сакрум поднялся во весь свой могучий рост. В лунном отблеске девушка увидела бугры мышц и шрамы на его широкой спине, длинные сильные ноги и крепкие ягодицы. Когда он возвращался обратно с двумя полными кубками, Атанаис отвернулась. Ей понравилось то, что она увидела.
— Рассмотрела меня? — в его голосе послышалась огненная усмешка.
— Не полностью, — ответила та, окуная улыбку в вино.
— Наверное, это правильно. Ты целомудренна. Я прав?
Атанаис кивнула.
— Сколько тебе лет?
— Почти девятнадцать.
— Ты невероятно лакомый кусочек. Сказочно красивая, невероятно трудолюбивая, да ещё и из богатой семьи. Герцогской. Верно, Атанаис Алистер Праций?
Девушка поперхнулась вином и сильно закашлялась ещё на первой фразе.
«Он знает!»
— Ну-ну!.. — владыка Шамшира постучал по её спине приподнял ей руки, чтобы она перестала давиться и кашлять.
— Откуда ты знаешь?.. — едва переведя дух, выдавила Атанаис.
— Там, близ Аргоса, мои Братья услышали твоё настоящее имя. И ты думала, я не выведаю о тебе хоть что-то? Я почти сразу догадался кто ты. Я знал о том, вместе с нами в Заземелье шарится отряд карнеоласцев и атийцев, сопровождающий Рианоров. К тому же, двадцать лет назад мне посчастливилось лично познакомиться с твоей матерью, когда она была в плену у саардцев. Увидев однажды Акме Алистер, в девичестве Рин, уже никогда нельзя забыть её лицо. Я видел и твоего отца, правда, мельком. Ты очень похожа на них обоих, целительница… Рианор…
Сакрум говорил спокойно, почти ласково, и Атанаис не слышала и не чувствовала от него угрозу. Но страх ворвался в её душу и сковал сердце ледяными шипами. Она готовилась к тому, что он сейчас её схватит, притащит в дом, прикажет её заковать. Отрежет часть её тела и отправит герцогу Атии, своему злейшему врагу. Но Сакрум продолжал сидеть и внимательно смотреть на неё.
— Знает весь отряд?
— Нет, всего несколько человек. Но они никогда никому не расскажут, пока я этого не пожелаю.
— Что ты сделаешь со мной? — прошептала Атанаис так тихо и обречённо, что её голос был почти не слышен за шелестом могучих волн.
— Прослежу за тем, чтобы ты не утонула, а потом отведу тебя в дом, где ты ляжешь спать. Ты выспишься, проваляешься до полудня, а я ранним утром отправлюсь по делам, — ответил Сакрум почти добродушно. — В Баркиде у меня много дел. И чем раньше я их закончу, тем лучше… А ты что думала, что я зверь? Да, я зверь. Но только тогда, когда это нужно, чтобы защитить своих людей. Ты помогаешь моим людям. Ты делаешь то, что я говорю. Не нарушаешь мои приказы. Выполняй мою волю, и я сделаю так, что ты не захочешь уходить.
Атанаис удивлённо поглядела на него. Шутит, издевается? Вроде нет. Сидит очень близко к ней, улыбается одними глазами, будто любуется. Ей нравилось, как он смотрел на неё. И нравилось, что позволяет себе только смотреть. Не прикасается. Пока.
— Пойдём, — сказал он, и девушка сразу поднялась: его голосу хотелось подчиняться.
Он не спускал с неё глаз, пока она надевала платье. А потом они просто пошли рядом, вороша ногами остывший песок.
«Надеюсь, он не узнает, кто такой Саргон на самом деле…» — подумала Атанаис, начиная успокаиваться. Сакрум же шёл рядом надёжной величавой стеной. Сильной и угрожающей. И улыбался. Как же хитро и затаённо он улыбался!..

Глава 12. Изумрудноокое Cолнце

— Поднимайся! — рявкнул Александр, прохаживаясь вокруг Ишмерай, даже не собираясь помогать ей. — Хладвиг не будет ждать, пока ты соизволишь встать.
— Ты подставил мне подножку! — возмущённо прорычала девушка, поднимаясь, стряхивая мокрую землю со штанов.
Они тренировались рано утром в лесочке недалеко от окраины города. Альжбета, надев простенькое платье, предупредила Вайнхольдов, что отправится на прогулку. Когда же она прибежала на место, она скинула платье, под которыми были надеты штаны, удобные башмаки и просторная рубаха: если кто-то увидит их, в ней едва ли узнают девушку — рубаха позволила ей скрыть слишком женственную фигуру. Она вполне могла сойти за мальчишку.
— Ты просто неуклюжая. И растеряла все свои навыки за эти месяцы, — он приподнял шпагу. — Со своими кинжалами ты дралась так, будто танцевала. Я хочу увидеть такой же танец сейчас, только со шпагой. Вперёд!
Александр атаковал её, но Ишмерай подавила свой страх и отразила несколько стремительных ударов подряд, чем порадовала своего учителя, но тот сделал ловкий выпад, и шпага уткнулась в ее грудь, не дотрагиваясь до нее.
— Начала запоминать позиции, хорошо… — одобрил Сагдиард, не улыбаясь, глядя на неё холодно и пронзительно. — Ты перестаёшь теряться и включаешь голову. Но тебе надо еще очень долго работать, прежде чем принять чей-то вызов. Только если это не Хладвиг, разумеется. Хладвиг проткнёт тебя на первой секунде даже после нескольких лет упорных упражнений. Тебе вовсе не стоит ввязываться в драки.
— Я и не собираюсь ни во что ввязываться, — огрызнулась Ишмерай, тяжело дыша. — Я люблю покой и тишину. Какие ещё драки?..
— Покой и тишину, — хохотнул мужчина. — Там, где появляешься ты, — вечный хаос и бардак.
— Я изменилась.
— Люди не меняются.
И он налетел на неё так резко, что девушка оторопела, но смогла отразить атаку, хотя Александр никак не давал ей собраться. Она отскакивала и держалась на ногах из последних сил, но Сагдиард выбил из её рук шпагу.
Ишмерай не растерялась: притворилась, что кинулась за выроненным оружием, а сама ударила противника по ногам и схватила бы свою шпагу, если бы Александр не наступил на клинок.
— И что ты будешь делать дальше? — осведомился Сагдиард. — Глупо идти напролом. Быть может, кто-то и пощадит тебя, но я бы не надеялся на это.
Ишмерай не раздумывала долго: она швырнула в него комок грязи. Александр отбил его, потерял несколько драгоценных мгновений. Однако все же был ловчее. Он схватил её готовый вонзиться в него кулачок, резко развернул её к себе спиной и стиснул мёртвой хваткой, не позволяя рукам её двигаться. Она могла лишь дёргать ногами.
— Ты мертва, — прошелестел Александр, обдав её щёку горячим дыханием.
— Разумеется, — зло выдохнула она, чувствуя, что задохнётся, если он не отпустит её. — Мне никогда тебя не победить.
— Ты должна победить, — рыкнул он, развернул её к себе. — Иначе победит он.
— Для первого месяца занятий я молодец — разве нет? — недовольно осведомилась она, когда он отпустил её.
— Нет, — твердо ответил строгий учитель. — Ты должна работать упорнее.
Девушка воззрилась на него во все глаза, но тот еле заметно улыбнулся и фыркнул:
— Если я скажу тебе, что ты молодец, ты растечёшься и разленишься.
— Но у меня получается хотя бы что-то, скажи?
— Хотя бы что-то получается, — уклончиво ответил тот.
— Никогда не скажешь доброго слова!
— Тебе нужно не моё доброе слово, а умения. Поэтому помолчи и продолжай работать!
Ишмерай сглотнула: он был очень груб, когда начинал учить её. Но грубость эта была напускная. И помогала ей собраться. И чем сильнее он злил её, тем меньше знала она усталости, чем дольше она занималась с ним фехтованием и слушала его советы и наставления, тем выше поднималось её настроение. Ей хотелось во что бы то ни стало получить его одобрение.
Где-то недалеко, к северо-западу от Аннаба разбушевалась война против последователей другого течения той же религии, против тех, кого пренебрежительно называли еретиками. Всё упорнее ходили слухи, что Адлар Бернхард поедет на войну.
Но Ишмерай не хотелось думать об этом сейчас, когда на дворе разворачивал свои крылья апрель, когда начинали отпускать холода, когда она слышала напутствия Александра. Почти год прошёл. Год, как они угодили в Заземелье. Словно в вечную тюрьму. Из которой никак не могли выбраться.
Сверкнуло апрельское солнце, и Ишмерай, ловко развернувшись, сделала выпад, заставив его попятиться и отразить её атаку. Девушка просияла — Александр попятился впервые.
Они остановились, и Ишмерай, ожидая одобрения, выпрямилась и горделиво заулыбалась.
— Не обольщайся, — тонко усмехнулся Сагдиард. — Я поддался тебе…
— Ты признаешь, что я молодец или нет?! — угрожающе осведомилась девушка.
— Не дождешься, — буркнул тот, убирая шпагу в ножны.
— Я заставила тебя отступить! — возмущенно вскричала Ишмерай.
— Ты заставила меня?! — Александр фыркнул. — Я никогда не отступаю! Тем более, перед такими неспособными учениками.
«Неспособными?!» — ошарашено подумала она.
Ишмерай поглядела на него презрительно, сверху вниз, схватила своё платье и направилась прочь, решительно, чеканя шаг, высоко держа голову, увенчанную густой шапкой тёмных волос, уже доставших до плеч. Ей осточертели его колкости.
— Куда это ты собралась? — услышала она удивленный оклик Александра.
— Желаю тебя отыскать более способных учеников, — язвительно откликнулась девушка. — Иди и ищи!
Она быстро и уверено шла вперёд, с трудом сдерживая подступившую к горлу обиду, не понимая, с чего резкие слова этого человека до сих пор так обижали её. Она должна была уже привыкнуть за столько времени. Спустя несколько мгновений она услышала позади стремительные шаги, и Александр схватил её за локоть, развернув к себе.
Ишмерай опустила глаза: она не хотела видеть это красивое лицо.
— Ты что, вздумала показать мне свой характер? — тихо и мрачно процедил он, опустив к ней голову, впившись в неё пронзительным взглядом. — Я уже давно знаю, что ты — не золото.
— Пусти, — фыркнула девушка, попытавшись высвободить руку, но только сделала себе больно — он вцепился в неё ещё сильнее.
— Ты думала, раз мы оказались в одной опасности, из которой пытаемся выбраться вместе, я буду сдувать с тебя пылинки и нянчиться с тобой, как Марцелл? Ты думала, мы стали самыми близкими друзьями?
«Да, — подумала Ишмерай, не желая признаваться ему в этом. — Именно так я и думала…»
— Я так не думала! — солгала она. — Я всегда знала, что ты неотесанный мужлан, который всегда просчитывает все на несколько ходов вперед! Ты расчетлив и бездушен, как акидийская баба! Ты труслив! — при этом брови Александра изумлённо подпрыгнули. — Ты труслив, ибо боишься подпустить кого-то в свою душу! Я всегда это знала!
На миг девушке показалось, что Александр сейчас прибьёт её, но он самодовольно ухмыльнулся и обронил:
— Лжёшь.
Ишмерай снова дёрнула локоть, но Александр не отпускал её. Его голос был сладок от самодовольства:
— Ты поверила в то, что я могу привязаться к тебе. И сама привязалась ко мне.
Ишмерай повела атаку с другой стороны. Она зло усмехнулась и прорычала, горделиво и смело приподняв к нему голову:
— Я привязалась к тебе? Ты что, Сагдиард?! С чего бы мне привязываться агенту своего отца? Ты мне нужен ровно до того момента, чтобы вывести меня из Аннаба и вернуть в Архей. А там ты хоть на голове стой — мне нет до этого дела. Ровно как тебе до меня. Мы же договорились. И я не забыла нашего уговора.
Александр по-прежнему улыбался. Улыбался с тенью превосходства, которая злила Ишмерай безумно. Аж зубы сводило.
— Не пытайся выставить себя ещё бо̀льшей дрянью, чем ты есть, — низко протянул он.
— Мне плевать, будешь ли ты верить мне или нет, — рыкнула Ишмерай, отвернувшись, чтобы скрыть от него глубину своей досады.
— Тогда посмотри на меня, — потребовал он.
Девушка отрицательно тряхнула головой.
— Скорей бы мы добрались до Архея! — фыркнула она, начиная дрожать от обиды. — Там мы, наконец, избавимся друг от друга.
— Избавимся, — согласился он, и в голосе его слышалась всё та же невыносимая улыбка. — А пока…
Он вдруг поднял её на руки, перекинул через плечо и понёс обратно к тому месту, где учил фехтованию.
— Сейчас же поставь меня на землю! — кричала она, вися вниз головой, молотя кулаками по его пояснице, по спине. — Как смеешь ты так обращаться с барышней, мужлан?! Ты не полнхольдский граф, а дикарь! Не смей трогать меня за ноги, чудовище!
— Если я перестану держать твои ноги, ты рухнешь и ушибёшься. Хотя это пошло бы тебе на пользу. Может, мозги на место встанут!..
Когда они пришли на место, Александр поставил её на ноги и сказал:
— Мне не нужны ученики. Только тебя я хочу научить защищать себя. Не могу быть с тобой каждую минуту. Да, ты делаешь успехи, ты способная, и у тебя большой опыт обращаться с оружием — но этого недостаточно. Ты должна обращаться со шпагой уверено.
— Ты не мог сказать мне всё это с самого начала? — буркнула она, за грубостью голоса скрывая дрожь.
— Мне казалось, ты всё понимаешь сама, — спокойно отозвался Александр.
Ишмерай тяжело вздохнула и подумала: «Нет, я никогда не научусь понимать этого человека!..»
Она подошла к дереву и мрачно поглядела на то, как Александр собирает вещи. Ишмерай давно заметила, что его что-то беспокоит. Вот уже второй день он улыбался меньше, меньше злил её, меньше злился на нее и был к ней внимательнее. Когда взгляды их встречались, он опускал свой, чего не делал раньше никогда.
— Тебя что-то тревожит… — наконец, осмелилась сказать она, когда Сагдиард вытащил несколько сложенных листов и подложил под них твёрдую кожаную папку.
Его лазурные глаза, которые были ярче апрельского неба, впились в неё, а потом вновь обратились к бумагам, и он тихо ответил:
— Меня ничего не тревожит.
— Ты что-то скрываешь, — не отступала Ишмерай, вкладывая в свой голос столько заботы, сколько могла.
— То, что я скрываю от тебя, — не твоё дело, — огрызнулся тот, но получилось не очень грубо.
— Ах, да, забыла! — отозвалась Ишмерай сквозь зубы. — Мы же с тобой не друзья. Мы союзники. И союзничество это временно.
Он обратил к ней полный наигранного безразличия взгляд, и ответил:
— Я очень рад, что ты, наконец, соблаговолила понять это. Теперь смотри сюда, учительница.
Вторую неделю Александр учил Ишмерай шифру, придуманному Гаральдом Алистером. Девушка знала слишком мало символов, чтобы переписываться с Александром свободно. И для удобства общения он решил научить её тому языку, которого в Аннабе более никто не знал. Уже который день Ишмерай выводила занятные значки, дивясь богатству воображения отца, вновь и вновь чувствуя прилив гордости за него и стараясь давить страшную тоску, которую причинял каждый значок.
Откладывая шпагу и вооружаясь пером, Александр оказывался куда более терпеливым и сдержанным учителем. Он хмуро следил за каждым движением её пера, был бесконечно строг и внимателен, а Ишмерай с радостью и прилежанием учила всё, что он рассказывал ей, ловила каждое его слово, с удовольствием внимая ему и дивясь глубине его познаний.
Александр Сагдиард был не просто знатным полнхольдским графом, он был прекрасно образован, чем могли похвастаться не многие богатые графы. Литература, история, политика — всё складывалось в его голове по полочкам. Он обладал чудесной памятью, впитывал знания, будто губка воду, и Ишмерай однажды вдруг стало не по себе — ей казалось, что она всего лишь маленький несмышлёный ребёнок, который не знал об этом мире ничего. Он же, казалось, был библиотекой — она могла взять любую книгу с его полки, открыть её и найти все ответы.
Александр всегда был вредным, но если Ишмерай что-то хотела знать, он всегда открыто делился с ней своими знаниями тихим голосом с нотками назидания и строгости. Сначала он был её защитником, теперь наставником. Кем он станет для неё ещё через какое-то время? Ишмерай отчего-то было страшно отвечать на этот вопрос.
— Нет, линия здесь в другую сторон, — поправил он. — Ты написала «герцогство», а я что просил написать?
— «Герцог», — напряженно ответила она, досадуя на ошибку, зачеркивая её.
— И старайся много не зачеркивать, — вновь сделал ей замечание Александр. — У агентов, как правило, очень короткие записки и вместо листа бумаги — клочки. Ошибкам и зачёркиваниям там нет места.
Шифр Гаральда Алистера состоял из совершенно немыслимых чёрточек, составляющих удивительные значки. Но Ишмерай казалось, что к созданию этого шедевра приложила руку и матушка: слишком сильно отличались ровные линии одних символов от полноты, сложности и изящества завитушек других. Это было увлекательное занятие: она не писала письмо или рассказы, она их рисовала, постоянно вспоминая отца и мать.
«И почему я не хотела учить этот шифр раньше?» — с досадой думала она, выводя знак за знаком, получая от Александра то одобрительный сосредоточенный кивок, то упрекающий взгляд, если она делала ошибку и не замечала её вовремя.
— Мой отец придумал столько знаков! — восхищенно говорила девушка.
— Иногда приходится писать очень длинные и подробные письма, — последовал ответ.
Ишмерай улыбнулась, чувствуя себя маленьким ребенком, которого учили грамоте — она не могла вырисовывать эти значки также ровно, как Александр. Её линии казались покосившимися домиками рядом с изящными и горделивыми статуями её учителя.
— Есть вопросы? — деловито осведомился он в конце занятия.
— Нет, учитель, — тихо и ласково ответила Ишмерай, глядя на него с нежной благодарностью.
«Что будет со мной, если он покинет меня?..» — вдруг подумала девушка и испугалась своих мыслей.
Затем Александр глядел, как складывает она свои бумаги, как поверх штанов и рубахи надевает простое тёмное платье, как убирает волосы под косынку. И Ишмерай, заметив его странный взгляд, мягко спросила:
— О чём ты думаешь?
— О том, как не похожа ты на ту Ишмерай, которую я знал в Эрсавии, в Карнеоласе, — со вздохом ответил он. — Я хорошо помню, какой ты вошла в Нелейский зал на балу. Все тогда шептались, что Марк притащил во дворец Маргит Омран, как будущую свою невесту, но всё это была прозрачная игра: любой, кто видел Марка Вальдеборга в ту минуту, как ты вошла, сразу понял бы, что Маргит Омран — лишь игрушка, отвлекающий маневр, чтобы запудрить всем мозги. Твоя уверенная походка, дерзкая улыбка, красное платье — Марк не мог налюбоваться. Даже я восхитился твоим упрямым огнем. Любопытно, что бы принц сказал сейчас, если бы увидел тебя?
Ишмерай опустила глаза и тихо осведомилась:
— Что ты хочешь сказать мне?
— Нельзя вернуть тебя прежнюю полностью, но часть тебя ещё можно спасти. Очнись от своего оцепенения.
Девушка глядела на него пристально, мрачно, непримиримо. Она тщательно обдумала его слова, затем ответила:
— Ты предлагаешь мне открыть своё сердце этому миру, но сам считаешь это величайшей глупостью. Ты не любишь людей, часто лжёшь им, притворяешься. Ты сам озлоблен на этот мир. Как ты, никому не верящий и никому не доверяющий, можешь давать мне такие советы? Я знаю, я чувствую, что у тебя доброе сердце, но ты накрываешь его тьмой и выталкиваешь из себя эту доброту. Ты часто говоришь мне, что не любишь никого и никого не полюбишь, но сам с трудом заставляешь себя верить в это.
Реакция была предсказуемой. Но всё равно слишком резкой даже для Ишмерай, привыкшей к его грубостям.
Этот красивый мужчина переменился в лице, и девушка тут же увидела, что злость эта не напускная — он разозлился так, что кулаки его сжались, а широкая красивая спина угрожающе сгорбилась. Она не узнала этих глаз, тотчас ставших звериными.
Ишмерай почувствовала себя маленькой беззащитной девочкой под эти налившимся кровью взглядом.
— Никогда!.. — прорычал он. — Никогда не смей копаться во мне! Что ты можешь знать обо мне?! Не смей думать, что я могу доверять тебе! Я здесь из-за тебя, чёрт бы тебя подрал! Ты приносишь мне одни несчастья! С той самой минуты, как я увидел тебя, жизнь моя покатилась к дьяволу!
— Я же… — выдохнула она, прикрыв рот дрожащими руками, пытаясь заглушить страшную боль. — Я же просила тебя уехать! Ты можешь уехать, когда захочешь! Даже прямо сейчас!
— Я не могу уехать! — прогремел Александр. — Я дал обещание Марцеллу! Сколько раз я пожалел об этом!
— Прости меня, Александр! — выдохнула она. — Я так не хотела, чтобы ты попал в беду из-за меня!..
— Ты никогда никому не хотела вреда, — ледяно отчеканил он. — Но все вокруг страдают из-за тебя! Твой отец, твоя мать, Атанаис, Акил! А Марк с Марцеллом? Где они теперь?
— Я знаю! — горестно выкрикнула она. — Я помню об этом каждую минуту! Пожалуйста, уезжай. Я не хочу, чтобы и ты попал в беду из-за меня.
Ишмерай развернулась и бросилась бежать — прочь от него, прочь от его обвинений, от его невыносимой для её сердца злобы, роняя листы, исписанные шифром её отца, исписанные рукой Александра…
Она бежала к режущему свету апреля, который когда-то казался ей благословением. Теперь же свежий ветер его был для неё слишком холоден, а небо слишком тёмным.
Занятия с Мэйдой прошли будто в тумане. Девочка, чувствовавшая, что её учителя одолевали печальные мысли, была невнимательна, а Альжбета хмура. Она не могла и не хотела петь.
Но приезд Адлара Бернхарда отвлёк от мрачных мыслей. Девушке нравилась его неторопливая горделивая походка, печальный задумчивый взгляд, мягкая улыбка. Его низкий голос даровал ей покой, и голосом этим он так красиво рассказывал ей о музыке, литературе, о могучих морях, далёких странах, об их правителях и их истории. Он использовал простые слова, но Альжбета просила его говорить так, как он привык, чтобы у неё была возможность получше выучить аннабский язык. Мир, о котором Бернхард рассказывал ей, был полон невиданных чудес, света и множества загадок. Но тот мир, о котором ей рассказывал Александр, был мрачным, жестоким, кровавым, бесчеловечным. Самым настоящим. Поэтому каждый всполох света, луч солнца казался благодатью в этой обсидиановой тьме Кабрии.
— …Я прошу и вас, Альжбета, прийти ко мне на обед…
Альжбета вскинула на Адлара Бернхарда затуманенные му̀кой глаза и прошептала:
— На обед?
— Да… — кивнул Бернхард, внимательно её разглядывая. — Вы всё витаете где-то… Через неделю я устраиваю обед. Гостей будет немного… Вайхнольды, Вильхельмина, мои друзья и, надеюсь, вы… Вы придёте?..
— Я очень рада вашему приглашению, господин Бернхард. Я обязательно приду.
Бернхард странно улыбнулся — лицо его осветило апрельское солнце, но глаза оставались всё так же печальны.
Ишмерай сидела поперёк кровати, сжав колени руками, слушая ночную тишь. Каждую минуту прошедшего дня она пыталась уговорить себя не надеяться на Александра, она пыталась думать о нём, как о человеке, который уже давно уехал, но отвратительное чувство ядовитой надежды не давало ей покоя.
«Если он уедет из Аннаба, Кабрии, так будет даже лучше… — горько думала Ишмерай, боясь своих слёз, своего отчаяния, своей пустоты одиночества. — Если с ни что-то случится, я не буду иметь к этому отношения…»
Дверь открылась, и девушка перестала дышать. Она обернулась и задрожала: в комнату вошёл Александр Сагдиард. Даже огонь в камине не мог разогнать тьму его лица, и даже тьма ночи не могла затемнить его бледность.
— Прости меня, — произнёс он мягко, горько, делая шаг вперёд. — Я не знаю, что заставило меня так разозлиться. Я всегда выплескиваю тебе всю правду в лицо, но правды о себе не выдержал и наговорил тебе столько… плохих…
Ишмерай молчала, сжимая колени, вжимаясь спиной к стене, грустно глядя на него, однако глаза уже начинали сиять.
— Ты пришёл только за этим?
— Не совсем, — он подошёл к ней ближе и сел на стул рядом с её кроватью.
На лице его отражались смешанные чувства: и горечь, и досада, и злоба, и тяжкое смирение, и негодование. И тут он взглянул на неё, пронзительно, жестко, и отчеканил:
— Я уезжаю.
Девушка застыла, сомневаясь, что он сказал это серьёзно, что он не шутит и не дразнит её. Комната эта тотчас стала у̀же, потолок — ниже, а темнота — чернее, будто два этих слова «Я уезжаю» обрушились на дом Вайнхольдов и начали рушить его. Под ней больше не было кровати — там была бездонная пропасть преисподней.
И тут, вопреки её желанию, душу её накрыл бешеный холод к этому человеку, который оставлял её, бросал на этой земле, которому было всё равно, что будет с ней, у которого, должно быть, воистину не билось сердце…
«Ты же сама уговаривала его уехать! Ты же сама винила себя во всех бедах и приняла его обвинения! Так пусть он едет!»
Но Ишмерай никак не могла принять это сердцем.
«Уезжай! — думала она, видя перед собой только пустоту. — И больше никогда не возвращайся!»
Александр решил прервать затянувшуюся тишину:
— Я еду за Бернхардом на север воевать. Мы уезжаем через неделю.
Ишмерай будто бы очнулась из своего мрачного забытья.
«Куда?»
— Воевать?! — выдохнула она. — Зачем тебе ехать на войну?!
— Меня никто не спрашивал, — усмехнулся тот.
— Адлар не смеет приказывать тебе! — Ишмерай не понимала того, что он говорит, она была не в силах уложить в своей голове всю глубину этого нелепого вздора.
— Я наёмник, забыла? — возразил тот с горькой усмешкой. — К тому же, правая рука твоего непогрешимого Бернхарда. Я не могу отказаться, пока он мой господин.
Ишмерай не верила ему. Александр Сагдиард мог отказать кому угодно, будь то король Карнеоласа, Полнхольда, Нергал или сам господь Бог. Почему он не может послать к чёрту какого-то графа? Он ведь сам граф!
Ишмерай, пытаясь осознать сказанное Александром, пытаясь представить, что такое война, будто наяву увидела вражеские армии, оружие, кровь и горы мёртвых тел, среди которых она увидела его, своего защитника, своего товарища… Ужас затопил её, и девушка, схватив его за руку, воскликнула:
— Там так опасно и страшно! Умоляю тебя, останься!
Он изумлённо поглядел на её руку, так цепко схватившую его, в её огромные изумрудные глаза, длинные пушистые дрожащие ресницы и спокойно сказал:
— Я не могу. Покровительство Бернхарда еще нужно тебе. Пока ты под его защитой, Хладвиг ничего не посмеет тебе сделать. А мне нужно его покровительство, чтобы следить за Бернхардом, Хладвигом и всем Аннабом.
— И ради этого ты пойдешь на войну?! — негодующе воскликнула Ишмерай. — Будешь рисковать своей жизнью?! Ради этого покровительства?! Александр, твоя жизнь слишком дорога для этого!
— Все мы — только прах.
— Ты не прах… — выдохнула Ишмерай, тряхнув головой. — Для меня ты не прах!
— Не беспокойся, — вдруг прохладно усмехнулся он. — Я уговорил Бернарда взять Хладвига с собой. Поэтому тебе нечего бояться — я позабочусь о том, чтобы он был далеко от тебя.
— Причем здесь Хладвиг?! — зло воскликнула девушка. — Я боюсь не за себя! А за тебя… Я боюсь, что тебя ранят или убьют, и ты больше не вернёшься ко мне…
Александр, наблюдая за ней, удивился и улыбнулся, лукаво, но искренне:
— Вот как? Стало быть, ты будешь ждать меня?
Ишмерай, взбесившись от его усмешки, фыркнула:
— Вот уж не знаю! Наверное, пусть тебя ждёт твоя Вильхельмина!
Мужчина засмеялся и уточнил:
— А ты кого будешь ждать? Бернхарда? Я единственный человек во всей Кабрии, который способен разделить твою тайну о твоей родине, твоём происхождении, твоём прошлом, воспоминания о которых ты так лелеешь.
Ишмерай промолчала, но знала, что он прав. Рука её снова протянулась к нему, нашла его руку и сжала. Как своё единственное спасение и единственную радость.
Узнав о том, что Адлар Бернхард увозит с собой на войну Элиаса Садегана, Марта Вайнхольд устроила настоящую истерику, называя Адлара жестоким зверем, не думающим о других. Господин Вайнхольд терпел её тираду из последних сил, Альжбета же сильно стиснула зубы, мечтая о том, чтобы мадам замолчала.
— Вам тоже жаль, что господин Садеган едет на войну, сударыня? — тихо спросила учительницу Мэйда.
— Почему ты так думаешь? — удивилась Альжбета, надеясь, что она не покраснела.
— Вы глядите на него так грустно и так тепло, — ответила бесхитростная девочка. — Вы же не выносите его.
— Верно, мне жаль, что он уезжает на войну. Война — это горе, страх, разрушения, столько смертей…
«Ты, Мэйда, даже представить не можешь, как мне горько… — подумала девушка, опустив голову. — Как страшно мне за него! Как больно мне, когда я думаю о том, что может с ним произойти, что могут сделать с ним враги… Враги… А кто такие враги? Какие они? Александр рассказывал, они говорят на том же языке, верят в того же Бога, только немного не так, они выбрали другой путь к той же вере. И из-за этого люди вздумали разжечь войну. Существовали ли когда-нибудь войны нелепее той, что изгрызает эти земли?..»
Альжбета подняла свои полные слёз глаза на Элиаса Садегана, и сердце её задрожало: он тоже смотрел на неё, пристально, но тепло, чего никогда не делал у Вайнхольдов.
Неделя летела очень быстро. Казалось, у дней, ползущих, будто улитки, выросли крылья, и они запорхали стремительными ласточками. Александр мало навещал Ишмерай — занимался сборами, а Адлар, напротив, нисколько не изменил своему обыкновению — ходил к Вайнхольдам чуть ли не каждый день и подолгу беседовал с Альжбетой Камош.
Он много рассказывал о тех кампаниях, в которых ему довелось поучаствовать, о вражеских войсках, которые ему довелось разбить. Альжбета глядела на Адлара Бернхарда с жалостью и плохо скрываемым осуждением.
— Вы говорите о войне с таким восхищением, господин Бернхард, — тихо проговорила девушка со вздохом.
— Вам не понять, какое негодование просыпается в сердце, когда я вижу врагов, выстроившихся на другой стороне поля. Вы предпочитаете мир. Эту вражду миром не решить, только искоренять эту отвратительную ересь!
Ишмерай промолчала. Александр советовал ей никогда не спорить с Адларом Бернхардом о религии.
В начале недели Адлар Бернхард устраивал в своём доме званый ужин, а через день уезжал в «славный город Кедар», где уже начинали греметь вражеские пушки и скрежетать шпаги.
Ишмерай прежде никогда не была у Бернхарда и, выйдя из кареты, заворожено разглядывала большой и ещё по-апрельски голый сад, тихий пруд с лодкой, привязанной к причалу, одинокую скамью на берегу, большой дом в четыре этажа, напоминающий замок, простой снаружи, но внутри хранивший роскошь обстановки, развилки коридоров, множество комнат. По обе стороны от самого здания с покатой крышей горделиво стояли две круглые остроконечные башенки.
— Этому дому нужна хозяйка, — кудахтала госпожа Вайнхольд, выбираясь из кареты. — Любопытно, пригласил ли он свою давнюю подругу Вильхельмину Райнблумэ? Она бы подошла на роль хозяйки превосходно!
— Моя дорогая, — улыбнулся Ганс Вайнхольд. — Она не менее богата, чем Адлар. Зачем ей выходить замуж за его владения? Она выберет себе того, кто мил её сердцу.
Марта Вайнхольд прикусила язык.
— Кто же будет на обеде у господина Бернхарда? — выдохнула Мэйда в страшном волнении. — Ах, как интересно!
Адлар Бернхард редко приглашал к себе гостей. И если подобное случалось, то звал самых близких друзей.
Ишмерай вовсе не удивилась, увидев Вильхельмину Райнблуме, но как только девушка увидела эту знаменитую красавицу в обществе красавца Элиаса Садегана, сердце её стиснул неприятный холод, и она отвернулась, решив рассмотреть других гостей. Были здесь несколько семейных пар, которые приходили и к Вайнхольдам, но были те, кого девушка не знала — три богато одетые дамы — одна в весьма преклонном возрасте и две значительно моложе. Были здесь и молодые мужчины, но девушка мало интересовалась ими. В следующее мгновение она увидела Хладвига Хёльсгрубэ.
Ишмерай предполагала, что он придет, но тревога за Александра, мысли о его предстоящем отъезде на войну заставили ее забыть об этом страшном человеке. Хладвиг и бровью не повел, когда увидел Ишмерай, но руки его сжали кубок с вином так, что костяшки пальцев побелели, а взгляд его стал слишком пристален и холоден. Девушка уговаривала себя не бояться, что бы не произошло. Александра отныне не будет с ней рядом, и ей придётся самой противостоять своим невзгодам.
Ишмерай отвернулась от Хладвига и украдкой поглядела на Элиаса Садегана, ожидая увидеть, что он поглощён Вильхельминой полностью. Но она ошиблась: Александр глядел то на Хладвига, то на Ишмерай. Перехватив её взгляд, её союзник едва заметно ей кивнул.
Один лишь этот кивок, один лишь взгляд заставили Ишмерай выпрямиться и гордо приподнять голову. Ей почудилось, что руки её налились силой. Отныне она ничего не боялась. И не будет.
Вскоре всё общество направилось обедать. Альжбету Камош, чужестранку из далёких земель, без связей и денег, к Бернхарду усадили ближе, чем Вайнхольдов. Несколько смущённая от такой чести, девушка почти ничего не ела, чувствуя на себя изумленнее взгляды гостей.
— А эта Альжбета довольно мила… — услышала Ишмерай громкий шёпот одного из молодых людей, сидевших неподалеку. — Что за глаза, что за румянец… Приодеть бы!..
Элиас Садеган наградил наглеца самым пристальным взглядом.
— Альжбета поёт и играет на клавесине! — защебетала Вильхельмина Райнблуме, услышав, о ком идёт речь, поглядев на шепчущихся с каким-то вызовом. — Она обучила Мэйду превосходно!
«Начинается!.. — разражённое подумала Ишмерай, едва не застонав от разочарования. — Ты-то откуда знаешь, как я пою?!»
— И вы слышали, как она поёт, господин Бернхард? — неприятно усмехнулся один из молодых людей, нагло поглядев на еще гуще покрасневшую учительницу.
— Я имел честь слышать, — спокойно отозвался Адлар, мрачно поглядев на гостя. — И, клянусь, никогда еще не слыхивал подобной красоты.
— Вот как! — изумился тот. — Ну если сам господин Бернхард так хвалит певицу, стало быть, она того стоит! Вот бы послушать! Осчастливите ли нас, сударыня… м-м… Камош?
Ишмерай попыталась дать отпор, как Элиас Садеган, продолжая играть роль недоброжелателя Альжбеты Камош, грубо перебил её и начал говорить о войне. Его тему разговора с восторгом поддержали, и чужестранку перестали уговаривать спеть. Девушка почувствовала к Александру прилив благодарной нежности, но не посмела даже поглядеть в его сторону — краем глаза она видела, что за нею внимательно следит Хладвиг Хёльсгрубе.
Вильхельмина, сидевшая рядом с Элиасом Садеганом, не замолкала ни на минуту, обращая на себя всё больше его внимания, заставляя Марту Вайнхольд скрежетать зубами от ревности, а Альжбету от странной тоски и грусти. Девушке хотелось говорить с Александром, успокаивать его, постоянно напоминать ему о том, что она будет ждать его и молиться за него, но не могла даже поглядеть на мужчину лишний раз. От Вильхельмины не укрылся бы её взгляд.
Вместо этого Ишмерай пришлось прислушиваться к рассуждениям Адлара о числе войск, их подготовке, оружии, тактике, но в какой-то момент, хозяин, будто сам устав от этих разговоров, тихо заговорил с Альжбетой, а девушка отвечала ему, и к их приятной беседе вскоре присоединились несколько мужчин, среди которых была и дама среднего возраста, нашедшая для неё один лишь вопрос, высказанный самым презрительным тоном:
— Милочка, а откуда вы родом?
— Унгарн, — без запинки выдохнула Альжбета свою старую ложь.
— Унгарн? — будто удивившись, громко вопросила дама. — Но где же это?
— Это дикие места, моя дорогая, — тихо, но достаточно громко, чтобы услышала половина стола, ответил её супруг.
Альжбета мудро промолчала, мысленно нагрубив им обоим, но Адлар Бернхард так поглядел на своего гостя, что тот пристыжено отвернулся. Все знали, как не терпел он лицемерия.
Трапеза, продлившаяся три часа, наконец, закончилась, и Бернхард пригласил всех в гостиную.
— Альжбета… — тихо позвал он.
Девушка удивленно обернулась. Он стоял перед ней и ласково глядел на неё.
— Я хочу вам кое-что показать.
Он вывел её из гостиной, и девушка с запозданием подумала, что это могло быть ловушкой. Но подобная мысль по отношению к Адлару Бернхарду показалась ей такой нелепой, что она выкинула её из головы. На стенах висели чудесные картины с изображением лесов, рек, морей, сценами из мифов древности. Вот какой-то силач голыми руками побеждает огромного льва. Другой герой в простых белых одеждах с золотым мечом в руках сражается с огромным человекообразным быком. Прекрасные наяды плещутся в заводи. Были здесь и портреты, и Адлар рассказывал, какому художнику принадлежала кисть и кто был изображен на картине.
Ишмерай всегда любила живопись, и вдруг почувствовала, как наполняется прекрасным чувством вдохновения. Вдохновения перед созиданием — будь то музыка, картины или просто жизнь. Когда портреты закончились, хозяин дома помолчал некоторое время, но потом вдруг помрачнел и тихо произнёс:
— Простите моих гостей, Альжбета. Даже после многолетней дружбы им сложно понять, что я ценю людей по их качествах, а не по положению в обществе.
— Не беспокойтесь, господин Бернхард, — ласково ответила та, улыбнувшись ему. — Меня это нисколько не обидело. Честно говоря, я была немало удивлена подобной честью — быть приглашенной Адларом Бернхардом в его дом. Вы сделали для меня слишком много — вы спасли мне жизнь.
— Я бы сделал ещё больше, если бы… — с каким-то волнением отозвался мужчина, глядя на неё уже не такими нежными глазами, как раньше.
Но он замолчал, и Ишмерай удивилась его внезапному безмолвию.
Он остановился перед большой красивой дубовой дверью, открыл её и шепнул:
— Прошу вас, Альжбета, входите.
Девушка помедлила, но вошла, и глаза её заискрились восхищением. Комната была большой и светлой благодаря двум огромным окнам. Солнечный свет затопил комнату, освещая стеллажи со множеством книг, выстроившихся от пола до высокого потолка. Альжбета в изумлении разглядывала корешки книг, водя по дорогим кожаным переплетам пальчиком, читая трудные и ещё незнакомые слова названий, но уже любя их, испытывая непреодолимое желание перечитать непременно всё, что здесь находилось. Здесь были книги и на других языках. Гостье захотелось прочитать и их.
— Тебе нравится здесь, Альжбета? — тихо спросил Адлар, внимательно наблюдая за ней.
— Очень нравится, господин Бернхард! — выдохнула она, не переставая крутить головой.
— Ты можешь приходить сюда в любое время.
— Благодарю вас. Но вы же уедете, как я могу?..
— Мне будет приятно осознавать, что ты приходишь в мой дом, — признался Адлар, внимательно глядя на неё.
Альжбета, подумав, ответила:
— Благодарю вас, это слишком большая честь, но как могу я являться в дом в отсутствие его хозяина?
— Вильхельмина пользуется моей библиотекой когда пожелает, — с улыбкой пожал плечами Рупрехт. — Если тебе так будет легче, приходи сюда с ней.
— Благодарю вас, господин Бернхард, — ещё раз проговорила Альжбета, присев в изящном реверансе. — Я буду приходить с удовольствием.
Адлар Бернхард улыбнулся, кивнув. И так ласкова и нежна была его улыбка, что Ишмерай подумалось, что так улыбался ей отец.
Когда Альжбета и Бернхард шли обратно в гостиную, до них донеслось приятное пение Мэйды и красивые переливы клавесина, рожденные пальцами девочки. Ишмерай резко остановилась, решив, что сейчас её непременно заставят петь.
— Не бойся, Альжбета, — мягко сказал Бернхард, слегка коснувшись её локтя. — Тебе нечего бояться. Как только ты начнешь петь, эти злопыхатели позакрывают рты.
«Подбодрил!» — мысленно фыркнула Ишмерай.
Она не хотела петь. Ни за что не хотела петь при всех этих людях.
Гости расселись по разным углам, вежливо слушая исполнение девочки. Кто-то улыбался с восхищением, кто-то с умилением, кто-то, а точнее Элиас Садеган, вовсе с откровенной скукой, но Мэйда светилась, и от неё нельзя было оторвать глаз. Когда девочка исполнила последний аккорд, гостиная озарилась шелестом аплодисментов. Вильхельмина что-то восторженно щебетала, от души хлопая в свои маленькие ладошки, дамы умилялись, молодые мужчины глядели на Мэйду с интересом. Все были очарованы этим нежным милым голоском. Таким сладким и тёплым бывает только солнышко в середине апреля.
— Ах, до чего прелестное создание! — восклицала дама, которая назвала выдуманную родину Альжбеты Камош диким краем. — Неужто ты сама всему научилась?
— Спойте нам, сударыня Камош! — попросила Вильхельмина Райнблумэ. — Теперь ваша очередь.
Альжбета пыталась спрятаться за Бернхардом, но того отвлекли друзья, втягивая его в беседу о предстоящей войне.
Надо было проявить учтивость к хозяину дома и к его гостям. Девушка оглядела собравшихся и мысленно вздохнула: радость была на лице только Вильхельмины, Мэйды и Ханса Вайнхольда. Остальные глядели на неё кто с презрением, кто с мрачным жестоким удовольствием, будто предвкушая зрелище занимательное и жалкое.
Но даже после всех бед, всех своих страхов, которые ей пришлось пережить за этот год, Ишмерай не потеряла своей черты — когда её пытались устрашить, она становилась дерзкой и смело встречала этот натиск, готовая противостоять недоброжелателю.
Девушка кинула на Александра мимолетный взгляд, и он придал ей сил: мужчина слегка заметно улыбался, и улыбка это была подбадривающей.
Когда он так улыбался, она могла всё.
Альжбета уселась за клавесин и улыбнулась, проведя пальцами по клавишам. Она больше не волновалась. Кто эти люди были ей, в конце концов? Какое право имели они так нагло и презрительно глядеть на неё?
Руки её запорхали, и она запела на своём языке, громко, легко, уверено, поражая слушателей высотой, силой и нежностью своего голоса. Мотив, нежный, таинственный, будто ветер, исполняющий неистовый танец высоко среди вершин диких гор, где под музыку его плясали духи лесов, рек, озер и облаков, укрощая зверей невиданных, играющих на музыкальных инструментах мелодию седовласой вечности и дерзкой юности. Из тьмы выводя мелодию, Ишмерай разбивала её об искры света солнца, нависшего над заснеженными вершинами бесконечных гор. И ветер танцевал вокруг неё то нежный, то демонический танец, и духи вторили ему, смеясь и дразня исполнительницу. И Ишмерай хотелось смеяться и дразнить слушателей. Ей хотелось танцевать под эту музыку, бросая вызов Хладвигу, показать ему, что она его не боится.
Ишмерай подняла на Александра, не боясь, что за е` взглядом проследят, и зарделась: Александр смотрел на неё пристально, неотрывно, и улыбался, темно, с еле заметной лукавинкой, которую девушка еще не знала — вероятно, этот неотразимый огонек появлялся на его лице именно тогда, когда что-то ему действительно нравилось. Он будто беззвучно посмеивался. И смех этот придавал ей смелости и сил.
Девушка запела громче, заулыбалась ярче, непринужденнее, запела со смелым вызовом, глаза её заискрились, щеки весело разрумянились. В ней просыпалась та Ишмерай, которую она едва не забыла: дерзкая, дразнящая Марка, ставившая на уши весь университет, непоседливая Ишмерай, сбегающая из дома, Ишмерай, которой море было по колено, у которой за спиной росли крылья, которая никогда и ничего не боялась, которая умела мечтать ярко, невероятно и несбыточно.
Именно эта Ишмерай сейчас проснулась в девушке, именно она сейчас пела с таким задором и огнём, именно она улыбалась своей прежней улыбкой, именно её румянец сейчас светил июльским солнцем. И эта Ишмерай была прекрасна.
Ей казалось, что Атанаис стоит рядом и подпевает ей своим невероятным голосом, мощь которого напоминала море, набирающее силы топить корабли в непогоду, бушевать, взрываться до небес, соприкасаясь с молниями и чёрным небом. Ишмерай отчетливо слышала её голос, несмотря на то что сестра сейчас не могла быть в Аннабе. Она чувствовала её присутствие и сплетала свой голос с её голосом. Их голоса врастали друг в друга, сплетались ветвями. Песня туманила разум, и девушка не видела никого — ни Хладвига, ни Адлара, ни Вильхельмину. Она пела, просто пела для себя, для сестры, для своего дома, для своего прошлого и зыбкого будущего.
Ишмерай проиграла последний аккорд и, сияя улыбкой, оглядела гостей, плавно убрав руки с клавесина. Несколько мгновений гостиная молчала, затем один из гостей Адлара изумлённо зааплодировал, и к нему присоединились остальные.
— Какая красота! — восхищенно восклицала Вильхельмина. — Я никогда подобного не слышала!
Девушка, молча улыбаясь, поднялась, сделала реверанс и села в темной уголок гостиной, притягивая к себе изумленные взгляды.
— Погляди, какая она хорошенькая! — шептались молодые люди неподалеку. — Очень хорошенькая! А глаза! Какие глаза!
Ишмерай опустила глаза, вновь вскинула их, пристально и строго поглядев на шепчущихся, затем отвела взгляд, случайно уткнувшийся в Александра. Александр не глядел на щебечущую рядом Вильхельмину. Он глядел на Ишмерай, удивлённо и неотрывно, мрачно. Ишмерай почувствовала, как лицо её заливается краской, как веки тяжелеют и не могут выдержать этот тяжелый пристальный взгляд.
«Не гляди на меня! — в отчаянии думала девушка, пронзительно глядя на него. — Кто-нибудь обязательно увидит! Здесь Хладвиг, Александр, повернись к Вильхельмине!»
Вильхельмина тотчас подошла к девушке и начала забрасывать её вопросами, лучезарно улыбаясь: где она училась такому мастерству? Кто учил её?
Альжбеьа, сохраняя дерзость настроения, отвечала красавице Вильхельмине со столь же любезной улыбкой, не гнушаясь ни лживости своих ответов, ни лживости улыбок. Вильхельмина щебетала, но умела украсить болтовню такими эпитетами и улыбками, что Ишмерай оставалось лишь глядеть на неё и подавлять непрошенное чувство зависти, ибо на Вильхельмину Александр смотрел так, как не смотрел на Ишмерай.
— Ах, Альжбета, вы золото! — вновь и вновь говорила Вильхельмина, изящно взмахнув то одной рукой, то другой. — Как жаль, что у меня не было столь чудесного учителя, когда мне было четырнадцать!.. Меня тоже научили бы петь и играть на клавесине!
«Хоть что-то, чего ты не умеешь…» — с мрачным довольством подумала учительница и обругала себя за эту мысль.
Вскоре она, отвыкшая от всеобщего внимания, устала от шума и выскользнула из дома в сад подышать свежим воздухом и подумать, слушая тишину и шелест ветра — вдруг ветер принесет ей какую-нибудь весть?..
Земля, ещё не прогретая солнцем, блестела чернотой и недавно растаявшим снегом. Быстро набухали почки на худых ветвях, деревья и кусты кутались в полупрозрачную жемчужную дымку, и в воздухе пахло теплым апрельским закатом, самым роскошным закатом во всем году.
Ишмерай направилась глубже в сад, чтобы с берега тихого пруда полюбоваться засыпающим солнцем. Однако проходя по аллее еще не расцветших, могучих кустов сирени, она услышала громкий треск ветвей под ногами и, обернувшись, в ужасе застыла — через пару мгновений ее настиг Хладвиг Хёльсгрубэ, пребольно схватил её за локоть и рванул к себе.
— Ты! — прорычал он и грубо повёл её глубже в сад, но в противоположную сторону от пруда.
— Куда… — Ишмерай вскрикнула от боли. — Куда вы меня тащите?! Что вам нужно?! — она продолжала играть роль Альжбеты Камош, вовсе не знакомой с Ишмерай, которую Хладвиг видел в ней столь упорно. — Отпустите меня, сейчас же!
Ишмерай закричала, надеясь, что кто-нибудь услышит ее, но Мартина вновь начала бренчать на клавесине. В доме ее никто не услышит.
Хладвиг закрыл ей рот ладонью, больно сжав ее руки, продолжая тащить ее неведомо куда.
— Ты! — прорычал он, прижав ее к дереву, сжимая ее шею, крепко держа ее руки.
Он приблизил свое лицо к ее лицу столь близко, что Ишмерай чувствовала его дыхание на своей щеке.
— Ах ты, хитрая ведьма! — рычал он, и девушка едва понимала его от страха.
Ей непременно нужно было что-нибудь придумать, иначе он зарежет её прямо в саду Адлара Бернхарда.
— Вздумала очаровать всех своим грязным колдовским голосом?! Все поверили тебе, даже Бернхард, но не я! Я хорошо чувствую колдовство! Ты прямо как она, твоя сестра! Вы обе — шлюхи! Шлюхи сатаны!
Ярость оказалась сильнее страха. Ишмерай схватила Хладвига за руку и сжала ее так сильно, что мужчина поморщился от гнева и мрачного изумления.
— Клянусь, я зарежу тебя, если ты еще раз назовёшь мою сестру шлюхой! — прорычала она, стискивая его пальцы все сильнее. — Из нас троих сатане служишь только ты! Ты сжигаешь невинных, солдаты твои насилуют по твоему приказу! Вы обманываете судей и пытаете осужденных, лишь бы они признались в любой лжи! Будь проклят, Хладвиг Хёльсгрубэ! — она мстительно улыбнулась, готовая кусаться, брыкаться, отбиваться от него столько, сколько нужно.
— Ты — чума! — шипел он, схватив её за горло. — Чума и грязь! Скоро я найду доказательства! Тебе не поможет даже твой Бернхард!
— Хладвиг! — послышалось позади, и тот обернулся, тотчас отскочив от девушки.
В нескольких шагах стоял Александр и глядел на него сверкающим от бешенства взглядом. Кулаки его сжались, а спина угрожающе сгорбилась — он был похож на быка, готового порвать врага на клочки.
— Что ты делаешь? — рыкнул он.
— Не твое дело, — фыркнул раскрасневшийся Хладвиг, тщась взять себя в руки. — Иди своей дорогой, Садеган!
— Тебя ищет Бернхард, — холодно ответил Элиас. — Я не думаю, что ему понравится то, что ты сейчас пытаешься сделать с этой девочкой.
— Я ничего не пытаюсь с ней сделать! — протянул он и угрожающе взглянул на тяжело дышавшую, но с вызовом смотревшую на него Ишмерай. — Сударыня Камош напротив очень желает меня видеть, — он прошептал, сверля её своими бездушными глазами: — Скажите, что вы рады видеть меня, сударыня Камош.
Ишмерай молчала. Она вдруг осознала, что больше не боится его. В ее сердце для этого человека нашлось места лишь ненависти и жажде отмщения за Атанаис, за Марцелла и за всех невинных, кого он и его подельники сожгли на костре.
— Скажи!.. — прорычал он, но Ишмерай не дрогнула, решив, что никогда не скажет ему таких слов.
— Хладвиг! — напомнил Александр, и девушка увидела, что правая рука его пряталась за спиной — он медленно вытаскивал кинжал.
Но Хладвиг бросил на девушку последний взгляд и кинулся прочь, даже не взглянув на Александра.
— Оставайся здесь, — шепнул ей Александр и направился за Хладвигом.
Осознав, чем это могло закончиться, осознав, что она могла поставить под удар Александра, Ишмерай затряслась, сжала голову и села на карточки, пытаясь успокоиться, пытаясь понять, что делать дальше, если подобное повторится.
Через несколько минут Александр вернулся. Он решительно подошел к ней, взял ее за руки, поставил на ноги, оглядел и тихо, твердо осведомился:
— Он что-нибудь сделал тебе?
— Нет… — прошептала Ишмерай, отстраняясь от него, не желая, чтобы он накануне войны думал ещё и о её бедах. — Снова угрозы. Я не боюсь его.
Александр тихо усмехнулся, сжал ее руку, глядя на нее с какой-то заботливой мукой и сказал:
— Ага, я вижу.
Девушка взглянула на него с мрачным вызовом, а Александр продолжил:
— Он способен на такие зверства, от которых даже у Марцелла волосы бы встали дымом. Он не щадит ни женщин, ни детей. Как только он видит кровь или слышит стоны боли, он звереет еще больше. И я не знаю, есть ли у него границы, конечна ли его жестокость. От его лютости в недоумении даже Бернхард и всего, кто знает Хладвига. Пока мы будет воевать в этом Кедаре, я не спущу с него глаз. Если ему вздумается вернуться в Аннаб раньше меня, я сделаю всё, чтобы этого не произошло.
— Александр… — выдохнула Ишмерай, нежно коснувшись его груди ладошкой, останавливая поток его речей. — Прошу тебя, будь осторожен! Никому не доверяй! Не связывайся с Хладвигом, даже ради меня! Не тревожься обо мне в Кедаре, береги себя!
— Нет, Ишмерай. Если тебя заточат в эту зловонную аннабскую тюрьму, окружённую каменными стенами и толстыми решётками, ты не выберешься. Ты не понимаешь, насколько это серьезно. На севере из тюрем большинство идёт на костёр, а оставшееся меньшинство погибает от пыток. Скоро это веяние придёт и сюда. Не знаю, какое чудо тебя тогда спасёт.
Ишмерай улыбнулась, лукаво сверкнув глазами, и прошептала:
— Я знаю, что это за чудо, — ты.
Александр хохотнул.
— Только что ты просила меня ни во что не ввязываться.
— А если я попаду в беду? — спросила она, невинно хлопнув длинными ресницами. — Неужто ты не придёшь и не спасёшь меня?
Брови Александра изумленно поднялись.
«Что я делаю?.. — подумала Ишмерай. — Зачем говорю такие вещи? Он не должен рисковать своей жизнью из-за меня! Но почему-то хочется, чтобы он… рисковал… из-за меня…»
— Я хорошо подумаю над твоим вопросом, — лукаво улыбнувшись, Александр отпустил ее руку. — С чего бы мне, — улыбнулся ещё шире, — рисковать драгоценной жизнью ради герцогской дочери, которая мне никто…
— Никто… — эхом отозвалась Ишмерай, которая понимала все не хуже него. — Она тебе никто. С ней ты с радостью расстанешься после прибытия в Архей.
Александр усмехнулся, увидев, как она погрустнела, и тихо сказал:
— Каждый, кто обидит тебя, будет иметь дело со мной.
— Не говори мне такого, иначе мне будет сложно тебя отпустить.
— Хорошо, — мужчина внимательно оглядел и спросил: — Ты будешь писать мне?
Ишмерай почувствовала, как жар заливает лицо. Она улыбнулась, хитро поглядела на него и ответила, отвернувшись:
— Разумеется, нет. С чего бы? Пусть Вильхельмина тебе пишет.
— Вильхельмина… — тяжко вздохнул он, закатив глаза. — Даже не представляю, о чём она может писать мне.
— О том, как тоскует, — съехидничала девушка; она не хотела, чтобы он переписывался с этой женщиной. — О том, как тревожится за тебя, как хочет, чтобы ты поскорее вернулся.
— Это мне напишешь ты, — заявил Александр. — Знаешь, о чём Вильхельмина говорит со мной целый вечер? — он презрительно усмехнулся. — Желает мне убить побольше врагов, рассказывает о том, какие будут балы и у кого званые обеды, какое красивое место Вениса, и как сильно хочется ей там побывать снова. Это должен выслушивать человек, который уходит на войну?
Ишмерай мысленно покачала головой. Затем внимательно поглядела ему в глаза и выдохнула:
— Я буду писать тебе. Если ты захочешь и… если ты напишешь первый и укажешь в письме свой адрес… — Ишмерай отвернулась, сильно смутившись.
— Договорились, — его улыбка обожгла, и девушка отвернулась. Так не хотелось отпускать его в Кедар!..
Адлар Бернхард заехал к Вайнхольдам на следующий день, посидел несколько минут, тепло простился с хозяевами и пригласил Альжбету пройтись с ним по саду. Светило теплое апрельское солнце, воздух наполнялся надеждами и сиянием близкого лета. Девушке хотелось улыбаться, улыбаться во всю ширь, если бы не отъезд Александра на войну… Он будет писать ей, а она будет писать ему. Обязательно будет.
— Альжбета… — тихо проговорил Бернхард, с силой сжимая своим перчатки. — Вы позволите мне писать вам?
Ишмерай вскинула на него свои глаза, все еще затуманенные мыслями об Александре, и ответила:
— Я сочту это за честь, господин Бернхард. Я отвечу вам тотчас, как получу письмо.
Бернхард вдруг остановился, внимательно поглядел на нее и тихо произнес:
— Ты так холодна со мной, Альжбета. Улыбнись мне, прошу тебя.
Ишмерай непонимающе улыбнулась. Ей было больно видеть его таким потерянным, хмурым, печальным.
— Что вас гложет, господин Бернхард?
— Меня гложет каждая тень, накрывающая твоё лицо. Каждый вздох… Впервые я не желаю ехать на войну, сражаться, искоренять врагов церкви… Я желаю остаться здесь, в этом саду…
— Так оставайтесь! — с чувством воскликнула бесхитростная Альжбета. — Зачем ехать туда?! Для чего все это?! Для чего эти смерти?
— Ах, если бы я мог!
Его рука дернулась — он будто хотел протянуть её к девушке и передумал. Это движение не укрылось от неё, она мягко сжала его руку, проникновенно поглядела ему в глаза и тихо проговорила:
— Прошу вас, господин Бернхард, возвращайтесь поскорее и верните всех тех, кого вы забираете сейчас. Воюйте так, чтобы остаться в живых. Не более.
Адлар Бернхард глядел на неё так умильно, что девушка улыбнулась ему. Он вдруг начал притягивать её к себе, пока слуга не прервал его напоминанием о том, что им следовало возвращаться к солдатам.
Простившись с Альжбетой Камош, Бернхард однако долго не мог наглядеться на неё из окна кареты.
Прощание с Александром далось ей куда тяжелее, чем она ожидала. Он пришел в сад к Вайнхольдам вечером, не улыбаясь ей, не смягчив тона. Он только глядел на нее и говорил о делах, давая советы.
— Помни, Ишмерай! — твердил он. — Здесь более не будет ни меня, ни Бернхарда. Ты должна быть осторожной.
— Просто думай о том, как бы вернуться живым и здоровым! Думай там о себе, обо мне не тревожься!
— Поглядите-ка, как она во мне нуждается! — усмехнулся Александр, но в его голосе отныне было мало веселья — он был взволнован предстоящей войной.
Он долго глядел на неё, будто не мог узнать девушку, которая теперь стояла перед ним и говорила ему подобное.
— Кто ты и что ты сделала с Ишмерай Алистер? — фыркнул тот, качая головой, улыбаясь.
— Тебе не нравится такая Ишмерай? — девушка глядела на него, не отрываясь, сдерживая затаённую улыбку.
— Я не знаю, как мне вести себя с ней! — признался Александр. — Да перестань ты уже хватать меня за руки. Иначе и я буду мучиться всю ночь.
Ишмерай шагнула к нему, сдержала слёзы, подступившие к горлу, и тихо взмолилась:
— Умоляю тебя, Александр! Береги себя! Не лезь в пекло!
Мужчина мягко улыбнулся. Его рука протянулась к ней, коснулась её щеки и погладила её отрастающие волосы, ласково оглядывая их. Пальцы его трогали то одну прядь, то другую. И каждое его прикосновение заставляло её сдерживаться все упорнее — чтобы не разрыдаться и не свести его с ума своими рыданиями.
Единственное, что она позволила себе в порыве отчаяния, — бросилась к нему и прижалась к его могучей груди.
— Я вернусь, — пообещал Александр, гладя её по голове. — Кто-то же должен напоминать тебе, до чего ты мерзкая и непослушная девчонка…
Дни потекли непрерывной рекой. Альжбета просыпалась утром, приводила себя в порядок, спускалась, завтракала, занималась с Мэйдой, учила язык империи и шифр отца — Александр успел написать ей много страниц, по которым она и училась. Марта Вайнхолд захандрила и стала невыносима — она постоянно жаловалась на выдуманные боли, сплетничала и злословила о Вильхельмине Райнблуме.
Ишмерай думала, что с отъездом Бернхарда, она перестанет встречаться с этой сияющей женщиной, но ошиблась.
Вильхельмина хотела видеть Альжбету Камош едва ли не каждый день. Она приезжала к Вайнхольдам, выслушивая добродушную болтовню господина Вайнхольд и холодное молчание госпожи Вайнхольд. Вильхельмина постоянно приглашала Альжбету к себе — в огромный красивый дом, до того разукрашенный роскошью, что у девушки рябило в глазах. Многие мужчины уехали в Кедар, поэтому она развлекалась как могла — заставляла учительницу присутствовать на каждом званом обеде, рассказывала про Венису, щебетала без умолку, но и слушала своей гостей.
За три недели, прошедшие с отъезда Александра на войну, пока Вильхельмина разыгрывала дружбу с Ишмерай, она ни разу не упомянула об Элиасе Садегане. По началу Ишмерай казалось, что она очень скрытная, поэтому не желает говорить о своих чувствах, ибо дорожит ими. Но к концу третьей недели Альжбета начала сильно сомневаться в этом — слишком часто видела она, как Вильхельмина флиртует с самыми приятными из оставшихся мужчин.
— О ком молитесь вы, Вильхельмина? — однажды спросил её один из гостей.
— О спасении своей души, — последовал ответ.
— А вы, сударыня Камош?
— За жизни тех, кто еще жив на этой страшной войне, и за души тех, кто уже погиб… — отчуждено отозвалась девушка.
Она молилась обо всех, кто был там: о тех, кого не знала, об Адларе Бернхарде, но более всего и отчаяннее она молилась об Александре Сагдиарде, от которого даже спустя три недели не было вестей. Слуги и ближайшие друзья Бернхарда получали от него вести два раза в неделю. Его короткие письма говорили, что он жив, не ранен, сколько было потерь и чья из сторон берет верх. Лишь однажды в этих кратких записках мелькнул Элиас Садеган — Бернхард, будто щадя чувства Вильхельмины, упоминал, что мужчина жив, здоров и с лёгкостью завоевывает славу.
Услышав эту весть из уст господина Вайнхольда, Ишмерай тихо покинула гостиную, поднялась к себе в комнату, заперлась и по двери сползла на пол, обращая к Господу свои благодарственные молитвы.
С каждой неделей Аннаб получал всё больше сведений о сражениях, цифра погибших росла столь стремительно, что от ужаса начинало тошнить. Церкви ломились от количества прихожан, усердно молящихся за воюющих. И Альжбета была одной из них. За эти недели она почти перестала бояться Аннаба, общества, которое Вильхельмина принимала в своем роскошном вдовьем доме.
Ишмерай перестали посещать кошмары во сне, и девушка видела лишь жемчужные звёзды, которые она держала в руках своих. И в свете их виделись ей разные чудеса — волнующиеся моря, тревожно бьющие о скалистые стены, на брег ночной выбрасывающие обломки несуществующих кораблей. И по берегу этому, то исчезая, то вновь появляясь, танцевали тени. Они танцевали, приветствуя тьму и звёзды, приветствуя бескрайность моря и тишины.
А на краю скалы одиноко стоял человек, и плащ развевался траурным одеянием за его спиной. Этот человек снился Ишмерай каждую ночь, каждую ночь он поднимался на неведомые скалы, подходил к краю и неподвижно стоял, глядя вдаль. Кто он? Кого ждал? О чем думал?…
Часто снилось ей, что она плавает по морям, говорит на разных языках, путешествует по разным городам и государствам. Она ищет в них утешения, бежит от тоски и ищет то, чего давно не существовало, что никогда не суждено было ей отыскать. Она забыла свой дом, своих родных и любимых, сердце её накрыл мрак, и за бездонным мраком Ишмерай уже не могла отыскать себя.
Но больше всего угнетало её осознание, что ничто и никто не говорит с нею во сне: она не слышала ни пения Атанаис, ни зовущий голос в Кедар. Ишмерай была одна в своей непривычной тишине, и ей оставалось только ждать Александра, молиться о нём и играть роль подруги Вильхельмины Райнблуме.
Вильхельмина любила посмеяться. Её красота, добродушие и веселый нрав привлекали бы непременно всех, если бы не её чрезмерная любовь к себе. Она восхищалась собой, гордилась, не могла наглядеться на себя. Её нисколько не тревожила война и всё ярче разгорающиеся вокруг Кабрии костры.
В июне Ханс Вайнхольд, не обращая внимания на по обыкновению дурное настроение жены, сообщил, что они все вместе едут в край горных озёр и берут с собой Альжбету. Девушка была приятно изумлена — она много слышала о красоте этого края.
С Мартой Вайнхольд и её бесконечными мигренями было трудно собраться в путь, и день отъезда все откладывался.
Июнь был удивительно хорош в Аннабе — зелень придавала ему изумительно богатый вид. Альжбете нравилось выходить за пределы города и бродить по зелёным холмам, раскинувшим малахит своих пальцев на солнце. Холмы эти напоминали Карнеолас, и иногда ей чудилось, что она вернулась.
А в середине июня, накануне отъезда, в лесочке на краю Аннаба к Альжбете решительно подошёл незнакомый мальчик лет тринадцати и протянул ей свёрнутый лист бумаги.
— Благодарю тебя, — изумлённо проговорила она и протянула ему несколько монет.
— Он платит мне, — ответил мальчик и испарился так же внезапно, как появился.
Когда Альжбета развернула аккуратно сложенное письмо, она тихо вскрикнула: листок был исписан шифром её отца.
«Ты можешь доверять мальчишке, Ишмерай, — писал ей Александр. — Быть может, когда-нибудь он предаст нас, но не теперь… Пообещай мне, что сожжёшь это письмо, как только прочтёшь. Никому его не показывай. Никто не должен ни черточки увидеть в этом послании — в Кедаре сжигают и за просто так нарисованные на песке узоры. За тобой следят. Хладвигу доносят о каждом твоём шаге — будь осторожна, нигде не ходи одна. Держись ближе к Вильхельмине. Если она заметит слежку и подумает, что следят за ней — она поднимет такой скандал, что Хладвиг сам сожжёт себя на костре. Не тревожься, я жив и здоров, — и это всё, что я могу тебе сообщить о себе. Каждый день погибают десятки солдат, и кровь их до краёв наполняет Кедарскую землю. Каждый день здесь грохочут орудия и трещат костры. Суды работают без устали. Я никогда не видел, чтобы люди погибали в таких количествах. Я не знаю, чьи молитвы спасают меня, но я ещё жив. Я научил тебя этому шифру достаточно, что-то ты знала ещё до меня. Поэтому ты должна мне написать такое длинное послание, которое только сможешь. И написать поскорее. Надеюсь, я вернусь до наступления холодов. Говорят, Аннаб очень красив весной и летом. И говорят, ты хорошеешь с каждым днём… Молись не обо мне, молись о мире. Изумрудноокое Солнце…»
Ишмерай сползла по стволу на колени, прижалась лицом к значкам, которые выводило его перо, и тихо заплакала от тоски и радости. Живой. Живой!..
В шифре её отца нашлось место и для её имени, написание которого придумала герцогиня Атии. Оно писалось значками «Солнце», «изумруд», «глаза». Александр не любил употреблять его, говоря, что оно слишком мягкое и приторное для столь грубой и неотесанной девчонки.
Даже если он никогда не станет называть её так, ему придётся выводить эти значки, снова и снова. И когда-нибудь он ласково поглядит на неё, как мог глядеть только он, улыбнется, как мог улыбаться только он, и скажет ей:
«Мое одинокое Изумрудноокое Солнце…»

Глава 13. Возмездие

И застелил туман землю, накрыв её серебряным плащом, повиснув на скрюченных пальцах деревьев слезами дождя. Дни плакали, плакала земля, плакал лес, тихо плакали фавны, ведя свои тихие чарующие аваларские песни. Акил встревоженным напряженным взглядом следил за герцогом, то сжимая, то разжимая кулаки, готовясь отразить атаку врагов, если таковые были в этом страшно молчаливом лесу. Лорен Рин мрачно оглядывался и с тревогой поглядывал на Гаральда Алистера, изможденного, ещё больше поседевшего.
Герцога с трудом угомонили, когда он закончил расправляться с одними пленными и принялся за других. Атийцы и карнеоласцы в ужасе глядели на господина Атии, облитого кровью убитых им врагов, боялись подступиться к нему. Даже Лорен Рин не мог дотронуться до него, чтобы даровать ему успокоение. Лишь фавн Сибелир умерил его неистовый гнев и увёл с поля боя.
А на следующее утро Гаральд Алистер, проведший ночь без снов, заявил, что должен отправиться на поиски Ишмерай. Оставив основные силы карнеоласцев и атийцев в Аргосе, герцог взял с собой Лорена, Руфина Кицвилана, Нидара Сура, Цесперия, Делвара, виконта Ивена Аима, отряд фавнов во главе с Сибелиром, часть атийцев, карнеоласцев и после длительного скандала Акила.
— Но я хочу пойти с вами! — не унималась Сагрия.
— Ты уже пошла тогда с нами в лес за Атанаис! — рявкнул Акил, изумив её своей твердостью. — И это едва не закончилось твоей смертью, не будь я Рианором! Твое выздоровление — это чудо, Сагрия! И я намерен это чудо беречь!
С этими словами Акил развернулся и ушёл, а теперь, в лесу, далеко от Аргоса, жалел, что не попрощался с ней ласковее. До сих пор помнил вкус её губ, их мягкость, её податливость. Как удивился он, что Сагрия Кицвилан может быть такой нежной и чувственной.
Что будет искать герцог в чужом краю? — тихо спрашивал Сибелир. Даже если произошло чудо, и его дочери остались живы едва ли они смогут найти её — девушки должны были поменять имя или уехать как можно дальше от страшных земель Кабрии, куда они направлялись теперь. По его словам, мир этот был огромен, а города и государства многочисленны. Люди здесь говорили на разных языках, и было здесь столько культур и обычаев, сколько звёзд на небе. Тысячи рек покрывали эту землю, сотни морей и даже бескрайние синие разделы без конца и начала, которые нельзя было преодолеть.
Гаральд Алистер ни с кем не разговаривал. Он лишь коротко отдавал приказы и выслушивал отчеты следопытов, находивших следы фавнов и множество человеческих следов — следов солдат, напавших на Аргос. Среди них даже самые искусные не могли разглядеть следы маленьких девичьих ножек. Гаральд Алистер замыкался в себе.
Акилу снова начали сниться кошмары. Он видел, как Ишмерай поднимается на высокую черную гору, на вершине которой свирепствует черная буря, тянувшая к девушке свои страшные кривые руки. Из спины её выросли два огромных чёрных кожистых крыла, а в руках виднелся длинный чёрный меч из обсидиана.
Ишмерай добиралась до вершины, выпрямлялась, раскрывала объятия свои буре, и крылья её расцветали, как расцветают лепестки навстречу солнцу.
Ангел Смерти. Владыка Небытия. Владыка Черной Вечности.
Черный вихрь сжигал её заживо огнем, и по миру стремительным ветром развевался прах её, а в воздухе голос её пел погребальную песнь земной своей жизни.
Владыка Смерти. Владыка Вечности.
Поглотив её, буря умерила гнев, и небо засияло улыбкой Шамаша. Атанаис и Акил были окутаны в золотое. Девушка видела множество окутанных в золотое фигур, царственных Рианоров, стражников мира, овеянных прахом Ишмерай.
И просыпаясь после подобного сна, Акил тихо и сдавленно говорил:
— Я не хочу быть Рианором…
— Нам от этого никуда не деться, — отвечал сыну Лорен. — Нас освободит только смерть.
— А если эта сила просто закончится? Такое же может быть?
— Может, — кивнул Целитель. — Но думаю, что как только вся рианорская сила уйдёт, мы умрём.
— Эта сила никогда никому не приносила пользы, — мрачно говорил Акил. — Атариатис Рианор был предательски убит, ведь Ранней Вальдеборг завидовал его власти и могуществу, тётя Акме едва не погибла на алтаре Коцита, ибо дикари пожелали убить врага их богов. Мы отправились в Заземелье, и принц погиб из-за того, что демоны пожелали уничтожить нас. Теперь погиб Марцелл, Александр Сагдиард, пропали Атанаис и Ишмерай… Все из-за этого проклятого наследия!
— Но что спасло Акме от смерти в Коците? — сказал Лорен. — Её наследие. Что спасло стольких людей от разбушевавшегося войска Кунабулы? Её наследие. Что спасло фавнов от войск этих людей? Твоё наследие. Я спас твою мать, когда она умирала в коридорах Иркаллы. Наследие Рианоров, Детей Солнца, всегда спасало целые государства от гибели, которой уже столько веков грозит им Кунабула. Так уж повелось, что спаситель спасает тысячи жизней, но свою спасти не может. Наш дар — проклятие для нас самих и для тех, кто нас любит, но благословение для других. Я принял это в отношении себя. Но в отношении вас никак не могу с этим смириться.
— Иногда я слышу Атанаис, но совсем не слышу Ишмерай, — сказал Акил.
— Я не слышу никого из вас. И это сводит меня с ума. Никак не могу понять вашу связь, связывающую вас троих. Не могу понять природу твоей силы. Твой с Атанаис дар удивителен. Она поёт, ты управляешь пламенем, хотя не рождаешь его. Акме сама создавала свой огонь, Атанаис сама создаёт свою песню, я — свет. Но ты влияешь на что-то извне. Интересно, можешь ли ты влиять на что-то, кроме огня?..
— Не хотел бы пробовать.
— И я понимаю тебя. Но нам нужно будет понять, какой ты хранишь потенциал.
— Я всю жизнь мечтал получить подобное же могущество, как у тебя и тётушки Акме, — хмыкнул Акил. — Я получил нечто подобное, и теперь не желаю владеть им. Я мечтал сражаться с демонами, но я сражаюсь с людьми и убиваю их своим рианорским огнем. Пусть это враги, желающие нам смерти, но они люди! Из целителя я стал убийцей.
— Ты стал защитником, — возразил Лорен. — Ты защитил Аргос, невинные жизни целого народа, своих товарищей. Да, ты убивал, и я не могу принять этого, как целитель, противник насилия, но как Рианор, защитник своей земли, и как отец, защитник своей семьи, я на твоей стороне. И буду поддерживать и направлять тебя столько, сколько смогу.
— Ты оправдываешь мои жестокие деяния? — жестко усмехнулся Акил, отвернувшись.
— Я не оправдываю их. Я признаю, что у тебя не было выбора. Я ни в чём не смею винить тебя. Мы, уже однажды прошедшие через ужасы Кунабулы, ни к чему вас не подготовили, наивно полагая, что в Заземелье опасности нет. Мы бросили вас на растерзание этим диким племенам, этим жестоким людям. Мы бросили вас выживать. И это величайшее наше горе, это стыд наш за наше высокомерие и безразличие к судьбе своих детей. Мы поплатились принцем, теперь ищем Атанаис и Ишмерай… — чёрные глаза Лорена Рина горько заблестели. — Я всей душой верю, что они живы, но сможем ли мы найти их в этих бескрайних лесах, городах да странах? Куда ушли они? Где затерялась и где живут?..
— Мне постоянно снится, как Ишмерай погибает. Я вижу гибель её каждую ночь.
— Сны значат что-то только для фавнов, — возразил Лорен. — У людей сны отражают лишь мысли и тревоги. И среди них нет прорицателей. Даже среди Рианоров. Ишмерай и Атанаис живы. Однажды Провидица сказала мне, что Рианоры чувствую смерть другого Рианора. Она не была Рианором, но Атариатис дал ей часть своей силы. Она была далеко от Кеоса, когда Атариатиса убили, но почувствовала его смерть всей своей душой. Связь Рианоров очень сильна. Я пытался вдолбить это Гаральду, но он лелеет своё горе и винит себя во всех смертных грехах. Да, ему есть, чего стыдиться, но он должен держаться. Ради тех, кого любит. Если бы девочек убили, мы бы знали. А теперь приободрись и ложись спать. Завтра новый день. Тебе нужны силы. Особенно после того, как ты выплеснул почти всё на защиту Аргоса. Я буду рядом и хранить твой покой.
Акил помедлил несколько секунд и хотел уйти, но отец тихо окликнул его по имени. Акил обернулся и поглядел на отца сурово, хмуро, недоверчиво.
Лорен произнес, глядя сыну в глаза:
— Я никогда не думал, что потерплю поражение как отец. Лучше бы я потерпел поражение как Рианор.
— У каждого своё призвание, — Акил небрежно повел плечами. — Ты замечательный отец и муж. Ты обожаешь свою дочь и жену, а они обожают тебя. Ты не виноват, что с сыном у тебя не складывается.
— Я бы отдал всё на свете, чтобы кровь моя не наградила тебя этим проклятием. Чтобы эта болезнь тебя не коснулась.
— Не говори так, — горько усмехнулся Акил. — Я всю жизнь мечтал о даре, который ты изволил назвать болезнью. Я мечтал стать похожим на тебя. Я мечтал сражаться и пускать свою мощь против кунабульских полчищ. Ты пытался сказать, какова оборотная сторона подобного могущества. Но я не слушал. Да если бы и слушал — какой в этом смысл? Кровь не обманешь. Но даже теперь я не смею называть родство с Рианорами, родство с тобой проклятием. Как бы сильно я ненавидел это наследие — она часть меня. И эта часть мне досталась от тебя. Как могу я ненавидеть её? Я приму её. И приму с гордостью и почтением. Как благословение. Даже если сила эта приведет меня к смерти, безумию или бессилию. Кровь моя — твоя кровь, и мне остается лишь жить с ней, иначе я предам тебя своей ненавистью к тому, что ты дал мне. И тебе тоже придется смириться с тем, что твой сын не такой достойный человек, как ты, что у него нет дара целительства, и мужество у него не такое прочное. Но тебе поздно желать другого сына, а мне стыдно желать другого отца.
— Я недостаточно показывал тебе свою любовь, и всё это вылилось в твое неверие в мою любовь, — горько произнёс Лорен. — Прости меня.
— Да разве такой идеальный человек, как Целитель Лорен Рин, может не любить своего сына? — усмехнулся Акил. — Даже если сын последняя рохля.
— Я никогда не считал тебя рохлей. Я лишь хотел выбить из тебя твое тщеславие.
— Выбил? — мрачно, с вызовом осведомился Акил.
— На самом деле тщеславие — не самый худший из грехов. Теперь у меня появилась другая угроза, куда более страшная, — потерять сына из-за своего собственного тщеславия и эгоизма.
— Нет, дело не в твоем тщеславии или эгоизме, — гнев, обида разожгли в сердце безудержный огонь. — Ты никогда не верил в меня. А теперь, когда ты видишь, что у меня тоже есть рианорская сила, ты решил признать, что я тоже что-то могу, что я все же не пустое место. Более тебе сына уважать не за что.
Лорен пронзительно глядел в глаза сыну и тихо, четко произнес:
— Если бы ты был пустым местом для меня, поехал бы я в такую даль, в Заземелье? Оставил бы я жену свою, дочь, сестру, которые так во мне нуждаются?
— Быть может, ты приехал, чтобы поглядеть, способен ли я выжить в подобных обстоятельствах, — ответил тот, не желая быть справедливым. — Я-то выжил. Но вот не уберег Ишмерай и Атанаис, едва не загубил жизнь Сагрии. И все годы целительства, которому ты обучал меня, пропали, — вместо того чтобы исцелять я убивал. И убил очень многих. Так что в чем-то ты по-прежнему прав, отец, и горько прав — я ни на что не способен. А огонь достался мне просто так, по наследству. «Посчастливилось», так скажем, родиться в нужной семье. Я не могу отнести это к списку личных достижений.
Лорен ответил:
— Я не всегда был справедлив к тебе, и ты можешь казнить меня за это сколько угодно. Но никогда не говори, что ты ничто для меня. Я бесконечно виноват перед тобой и Адиль за то, что не смог уберечь вас от своего наследия, я виноват перед вашей матерью за то, что не смог уберечь её от горя. Пройдя через Кунабулу, я ничему вас не научил, ошибочно полагая, что если Кунабула и очнется, то только через века. Я был слишком самонадеян. Но ты выстоял — разгромил врагов, защитил город. Без моих указаний, подсказок, без моей поддержки. Это я оказался бессилен и бесполезен. Как родитель.
Акил опустил голову и отвернулся: ему стало совестно перед отцом за свою малодушную вспышку. Акил был благодарен и счастлив, что отец пришел за ним, если бы эту радость не омрачала оглушающая сверлящая тревога за него, за сестру и за мать — они остались без своего защитника. Они были под присмотром дяди Густаво, могучего нодримского короля, и легендарной герцогини Атии. Но окажутся ли король Нодрима и Акме в силах защитить и Атию, и Карнеолас, и Нодрим, если Кунабула вознамерится воспрянуть снова? Куда можно было бы спрятать мать, сестру и Гаспара, дедушку Бейна? В горную тишь Орна? Рано или поздно демоны доберутся и туда. В Заземелье? Здесь им не будет жизни.
«Посадить их на корабль и заставить уплыть за море… — подумал он, сжав кулаки. — Далеко-далеко, куда бы Кунабула не смогла протянуть свои когтистые чёрные руки. Она не всесильна… А лучше так — вернуться в Архей и защищать его всеми своими силами. Пусть ценой собственной жизни».
— У Рианоров нет права быть бесполезными, отец, — твёрдо ответил Акил. — Я всю свою жизнь думал, что все это красивые легенды о геройствах, волшебстве, долге. Но после всего того, на что я насмотрелся, я понял, кто я, кто мы все. Мы — стражи. Помнишь легенду? У Шамаша был Стражник, — это был его собственный сын, Шаррукин, рожденный от Изумрудноокой Ишмерай. Рианоры всегда были защитниками, не ради этого ли были рождены? Не ради этого ли Шамаш взял в жены смертную деву, чтобы у людей были защитники?..
— Боги приходят и уходят, Акил, — мрачно ответил Лорен. — Чем меньше людей любит их, тем они слабее. Люди почти не верят в Шамаша, Атаргату, Изумрудноокую Ишмерай. Я почти не верю в них, несмотря на то, что я его потомок, как не устаёт твердить Провидица. И ты его потомок. Но слабеет Шамаш, слабеет Нергал, слабеем мы, и когда-нибудь Рианоры перестанут быть защитниками, ибо у них вовсе не останется сил. Они будут обычными людьми с обычными судьбами.
— Но пока Нергал достаточно силен, разве у нас есть выбор?
— У Рианоров никогда не было выбора. Его не было у несчастного Атариатиса, его не было у нас с Акме, но есть у вас. Вы можете уступить место мне и Акме в борьбе за Архей.
— А что будем делать мы? — удивился Акил. — Мы тоже достаточно сильны.
— Дело не в силе. Пусть сила ваша будет будущим Архея, а вы — нашим будущим: моим, твоей матери, Акме и герцога. Все мы, Рианоры, одна семья. И мы все теряем Ишмерай и Атанаис. Если мы потеряем кого-то еще, как сможем мы жить дальше?
Акил промолчал. Он не знал ответа на этот вопрос.
Утром в лагерь вернулись Сибелир, несколько атийских разведчиков и объявили, что до города Хайм час пути и что костры в нём пылают с необычайным рвением. Людей жгут, город живёт во страхе, а о человеке по имени Маркус пока ничего не удалось узнать. Дым от пожарищ вился до самых небес, даруя все больше новых жертв.
Они ушли в сумерках — Гаральд Алистер, Руфин Кицвлиан, Сибелир, его разведчики и несколько атийцев. Тёплое солнце засияло, но не принесло облегчения. Отряд во главе с Гаральдом Алистером вернулся на рассвете и сообщил, что некий Маркус действительно служит в городе Хайм, который находится совсем не далеко, и им непременно нужно отправиться туда. Передохнув около часа, герцог приказал ехать вперед.
— Была стычка… — бодро объявил Кицвилан, потирая шею. — Они слабы и трусливы. Перепугались фавна, будто перед ними предстал сам чёрт. Они жгут несчастных, и те справляются со своим страхом лучше, нежели их мучители. Это ужасный мир. Люди замыкаются в себе, отказываются бороться против этих зверств, и погибают сотнями по приказу тех, кому неугодно верить в Бога иначе. Посему чем скорее мы найдём девочек и уберёмся отсюда, тем лучше. И чем быстрее мы увезём отсюда герцога… Он будто обезумел. Рвался убить непременно каждого солдата на той страшной площади, где сжигали людей. Я многое слышал о нём за всю свою жизнь, но не мог поверить глазам.
Вечером того же дня Лорен подошёл к герцогу, в одиночестве сидевшему у костра, и осторожно опустилась рядом с ним.
— Почему ты не спишь, брат? — тихо, хрипло спросил он. — Нам рано вставать…
— Ты не в себе…
— Это так, — прошептала он. Одежда его была в крови, губы искусаны, меж бровями залегли глубокие морщины.
Герцог несколько минут разглядывал ее лицо, затем тихо произнес:
— Вы должны все вернуться в Архей. Я остаюсь тут.
— Прямо сейчас? — спросил Лорен.
— Да, берёшь сына и уезжаешь. Это приказ.
— Я не атиец, братец. Я — подданный Нодрима.
— Ты — брат моей жены. А я — старший в этом походе.
— Мы прошли слишком много, чтобы возвращаться теперь. Акил, Сагрия, Кицвилан уедут. Я останусь. Твои дочери — мои племянницы. Я тоже их люблю.
— Архею нужны Рианоры. А не герцог Атии.
— Герцог Атии нужен Акме и Гаспару. Я не умею петь, как твоя дочь. Я исцеляю раны тела, но не души. Но со мной тебе всё-таки будет легче, чем одному. Акме — твой страж, но её тут нет. Я исполню обязанности вместо сестры. Смирись с этим. И ложись спать. Утро вечера…
Утром Его Светлость герцог Атии проснулся бодрым и готовым к новому пути. Он был хмур, но хмурость эта осветилась надеждой.
— Мне приснилась счастливая Ишмерай в свадебном платье и Атанаис с сыном на руках, — тихо ответил герцог.
— Хороший знак, — одобрил Лорен. — Пусть этот сон греет твою измученную душу надеждой.
Хайм оказался благословенным краем с малахитовыми боками, пестреющими возрождающимися цветами, с немногочисленными домами. Весь он сиял и переливался на солнце, словно старая сказка. Город, на рассвете казавшийся тихим и спокойным, доверчиво расположился посреди бесконечных полей, открытый всех ветрам и лазурным небесам.
Герцог обвел отряд своим потемневшим взглядом и мрачно произнес:
— Все вы остаётесь здесь до нашего с Сибелиром возвращения.
— Ваша Светлость! — изумлённо воскликнул Акил. — Неужто вы отправитесь только вдвоём?
— Два человека выделяются не так, как десять или даже три.
— Но господин Сибелир… — Акил замялся, едва не сказав: «Но господин Сибелир вовсе не человек…»
— Господин Сибелир знает их язык, — последовал ответ. — И он любезно согласился мне помочь.
— Это безумие! — не соглашался Лорен. — Если нас будет трое…
— Лорен, — остановил его Гаральд. — Если мы не вернёмся, и ты поведешь остальных искать Ишмерай, а потом обратно, — я не могу представить лучшего проводника. Теперь не мешай мне. Чем раньше мы выйдем, тем раньше вернёмся.
Гаральд и Сибелир, одетые в тёмные саваны, выехали из леса, пришпорив коней.
…И потянулось мучительное ожидание.
Разведчики рыскали неподалеку, а люди герцога, карнеоласцы и фавны выстроились вокруг Рианоров плотным кольцом.
— Думают, что мы не сможем сбежать? — фыркнул Акил. — Стоит мне припугнуть их огнем…
День начал клониться к вечеру, когда Сибелир вернулся совсем один. Акил бросился к фавну, но тот покачал головой и произнёс своим тихим голосом:
— Господин Алистер шдет на окраине леса…
— Он не один? — догадался Лорен. — Он нашел этого Маркуса?..
— Нет, не его. Но человека, который приведёт нас к нему. Прошу вас, оставайтесь сдесь. Господин Лорен и Акил, пойдёмте со мной.
Рианоры и Нидар Сур заваливали Сибелира вопросами, но тот отказывался отвечать, заявляя, что они все увидят своими глазами.
— Я просил привести только Лорена, — мрачно проговорил герцог.
Гаральд Алистер стоял, сложив руки на груди, а рядом с ним на ещё холодной земле лежал молодой мужчина. Руки его были связаны за спиной, глаза плотно завязаны, изо рта торчал кляп. Он что-то мычал, пытаясь говорить. Услышав новые голоса, он заволновался и затих.
— Где вы его поймали? — осведомился Лорен, оглядывая пленника, который в ужасе мотал головой, поворачиваю её в ту сторону, откуда слышался тот или иной голос.
— Он происнес имя «Маркус», — ответил Сибелир, сияющий своим покоем, благородством и невозмутимостью. — Мы дошдались, пока он выберется ис… — он задумался, пытаясь подобрать слово.
— Пивнушки, — добавил Гаральд.
— Верно. И схватили его. Он быстро согласился помочь нам в наших поисках.
— Зачем вы завязали ему глаза? — просил Акил.
— Будет лучше, если он не увидит наших лиц. Достаточно и того, что ему удалось увидеть и Сибелира. Что, кстати, и помогло нам развязать его язык. Аваларский народ не на шутку пугает местных пьянчуг, когда они остаются с фавнами один на один.
Герцог Атии, всегда сдержанный, благородный, сильный, нынче метался, как раненый зверь, и необычайно злобно глядел на пленника. Лорен потрясённо глядела на герцога, не веря глазам своим. Он сходил с ума от горя, и не мог взять себя в руки.
— В городе было опасно оставаться, — тихо проговорил герцог. — Посему я привел его сюда на время. Мы отправимся, когда стемнеет.
Но ждать пришлось недолго. Вскоре луна вышла на небо, разливая свет серебристых одежд, отодвигая тучи и тишиной своею заглушая ветра.
Герцог вздохнул, резко повернулся к пленнику, схватил его за шкирку и поднял на ноги.
— Веди нас, — гаркнул он, должно быть, позабыв о том, что пленник не понимал его.
Сибелир спокойно перевёл пленнику слова герцога, и тот что-то испуганно затараторил.
— Что он говорит? — мрачно выдохнул Гаральд.
— Он ничего не снает и никуда нас не поведёт, — все столь же невозмутимо ответил фавн.
Герцог издал странный звук, похожий на вздох, на рычание и стон. Он выхватил меч, Лорен выкрикнул его имя, но герцог не стал рубить пленнику голову — прижал клинок к его шее.
— Веди.
Почувствовав прикосновение ледяной стали к своей коже, он понял слова герцога без перевода. И повёл всех в ночь. Густая тьма объяла поля, черные небеса траурным покрывалом нависли над путниками. Все они молчали, и лишь герцог рычал на пленника, и Сибелир переводил несчастному угрозы его мучителя.
Пленник что-то жалобно затараторил, и герцог осведомился у Сибелира:
— Что он говорит?
— Умоляет, чтобы его освободили.
Герцог промолчал. Вскоре показались редкие огни ночного Хайма. Пленник тотчас начал говорить, куда они должны пойти. Какое-то время они шли короткими улочками, затем кабриец что-то сказал, Сибелир тихо перевел это герцогу, герцог остановил всех, повернулся к своим товарищам и тихо проговорил:
— Этот негодяй заявляет, что Маркус в этом здании, — он указал на шумный дом в два этажа с покатой крышей. — Мы войдём с ним через черный ход.
— Нет, господин… — тихо ответил Сибелир. — Вы не пойдете один. Пошалуй, я буду переводить вам, что лшет этот человек….
Герцог развернулся, схватил под руку пленника, кивнул Сибелиру, и все трое исчезли во тьме.
— Даже если он поймает этого Маркуса, едва ли он скажет, что сделал с Ишмерай, — пробормотал Нидар Сур.
— Быть может, он скажет, где её искать?.. — прошептала Акил.
— Скажет до того, как герцог отрубит ему голову или перережет шею? — фыркнул Лорен.
Атиец по имени Амиль казался спокойным и будто расслабленным, однако и он был готов и даже немного напряжен. Слишком часто глаза его скользили по тьме, где исчез герцог, слишком глубока была хмурая морщинка меж его бровей. Он, как и все, не одобрял того, что герцог взял с собою только фавна, но не смел нарушить его приказа.
— Он найдет этого Маркуса, хорошо… — тихо рассуждал Лорен, когда Акил подошел к нему. — Но что будет, если он скажет, что он вовсе не знает никакой Ишмерай, что очень может произойти, или что она вовсе… погибла?.. Эти люди сжигают на кострах невинных. Особенно любят сжигать женщин. Возможно ли выжить одинокой юной девушке в подобных обстоятельствах?.. К тому же, полагаю, Марцелл и Александр погибли, защищая ее. Если они оказывали столь яростное сопротивление, будут ли эти дикари терпеть подобную спесь?.. Ишмерай не из тех, кто сдается и подчиняется.
— Не делился ли он своими мыслями, отец? — спросил Акил. — Не говорил ли он, что будет тогда?
— Он почти не говорит со мной. Он не говорит почти ни с кем. Только отдает приказы.
— Я не желаю думать, что будет, если Ишмерай погибла, — отозвался Акил. — Как вернемся мы в Архей? Что скажем тетушке Акме?
Герцог вернулся очень быстро. Его сопровождал Сибелир, крепко держа связанного пленника. Но не того, который был раньше, — нового.
— Уходим, — рыкнул герцог, и все вскочили на коней. В здании, куда заходил герцог и фавн, разгоралось пламя шума, ругани и тревоги.
Они выехали из города в полном молчании. Герцог лишь произнёс несколько коротких слов, обратив их Амилю и Нидару Суру, остальные же мучились неизвестностью. Пленника со связанными руками, ногами и с головой, накрытой мешком, перекинули через спину коня. Герцог лично держал его на своем коне, награждая его ударами, если тому было угодно сопротивляться.
Вскоре они прискакали в лагерь, и карнеоласцы с оставшимися атийцами и фавнами окружили их.
— Это он? — тихо спросил Кивилан Амиля, который глядел на пленника с презрением, гневом, любопытством.
— Будем надеяться, что тот паренек не обманул нас.
— Но где предыдущий?
— Герцог не оставляет следов. И свидетелей..
Кицвилан промолчал. Вскоре послышались приглушенные мучительные крики. Должно быть, кто-то зажимал пленнику рот, чтобы заглушить его стоны. Слышались голоса, но этот голос был громче и пронзительнее всех — герцог пытал его, в этом у Акила не оставалось сомнений.
— Что если это не тот человек? — вопрос он. — Вдруг герцога обманули?
— Мы узнаем об этом очень скоро, — пробормотал Лорен. — Пытки развяжут ему язык. Не влезай.
Все они слышали стоны пленника, голос Сибелира, переводящего слова герцога, и голос самого герцога — он что-то несдержанно рычал. Несколько раз прозвучало имя Ишмерай и Атанаис.
— Господин Акил, — из-за деревьев вышел Амиль. — Герцог зовёт вас.
За пушистыми пихтами он увидел отблески костра, и голоса стали четче. Вокруг костра образовался плотный круг, а герцог кружился вокруг пленника, будто дикий зверь вокруг жертвы, решая, с чего начать свой пир. Пленник стоял на коленях. Он был избит, из носа и рта текла кровь, светлые волосы были взъерошены. Руки его были связаны за спиной, а один из атийцев держал зажженный факел в опасной близи к его рукам и босым ногам.
Герцог выбрал ужасную пытку. Пытку огнём. Лицо пленника все ещё сохраняло выражением упрямства и непреклонности. Он не боялся боли и не собирался сдаваться. Светлые глаза скользнули по Акилу, прищурились, и он что-то прошипел, угрожающе осклабившись.
— Покажи, что ты можешь, — коротко приказал Акилу Гаральд Алистер.
Акил не хотел участвовать в этой пытке. Он, представив, как этот самый пленник на костре сжигает его сестёр, сжал руку в кулак, и огонь факела, воткнутого в землю, вспыхнул сначала ярким костром, затем взвился в небо. Атийцы и карнеоласцы отпрыгнули, Маркус заорал. Ему опалило брови и обожгло лицо. Пока только это.
— Где Ишмерай и Атанаис? — тихо проговорил герцог. И голос его превратился в рык лютого зверя.
Сибелир перевел вопрос, но Маркус уже не нуждался в переводе — слишком часто он был задан ему этой ночью. И пленник что-то быстро заговорил. Сибелир принялся переводить:
— Он снает девушку по имени Ашерат, которую поймали в лесу. Её спутников убили. Огромному сильному, похошему на медведя, с чёрными волосами и бородой перересали горло, а второго, высокого, с белыми волосами, састрелили. Девушку сабрали в город Хайм.
— Ашерат… — горько выдохнул Акил, и ноги его задрожали. — Они с Марком… Они с принцем участвовали в постановке… Марк играл царя Саргона, а Ишмерай его супругу — Ашерат. С тех пор его часто называли Саргон, а её — Ашерат…
Маркус глядел на герцога с каким-то мстительным торжеством и непоколебимой храбростью.
— Где Ишмерай? — угрожающе прорычал герцог, поглядев на пленника сверкающими глазами.
Маркус что-то тихо произнёс, отчеканив каждое слово, глядя врагу своему прямо в глаза. Когда настало время переводить сказанное, Сибелир помолчал в нерешительности, но после ответил:
— Девушка сбежала. Её освободил неизвестный человек. И увёс. Больше о ней он ничего не слышал. Они не сшигали её.
Что-то оборвалось в груди Акила, полетело вниз и разбилось вдребезги. На лес опустилась гробовая тишина.
— Ты лжёшь, — герцог первым осмелился прервать страшное молчание. — Ты знаешь, где ее искать, и отведешь меня к ней.
Сибелир перевел, но Маркус, встречая натиск своего врага с невозмутимой стойкостью и жестоким упрямством, продолжал отказываться и стоять на своем — он не знал.
Лицо герцога бледнело, зубы сжимались все сильнее. Он сделал к нему шаг, сделал второй, кинулся к нему, но Амиль и Нидар Сур остановили его.
Никакие дальнейшие пытки не помогли выведать, что за человек освободил Ишмерай.
— Он либо действительно не знает, либо упирается, — сказал Амиль. — Но оставлять его в живых нельзя. Из-за него в Аргос снова придут войска.
— Акил, ты свободен.
— Вы убьёте его? — ахнул он.
— Уведите! — истерично рявкнул герцог, и Амиль с Нидаром Суром мягко взяли Акила под руки и вывели его оттуда.
Лес пронзил крик. Это кричал Маркус, ибо герцог возобновил свои пытки.
— Герцог в конец обезумел… — выдохнул Лорен, и понёсся туда.
Через какое-то время герцог, будто постаревший на десять лет, и ещё более поседевший, вышел к отряду и объявил, что главой отряда назначает Лорена Рина, что приказывает всем возвращаться в Архей, а сам отправляется искать дочерей.
Воля Гаральда Алистера была непоколебима. Все взывали к его благоразумию — где он будет искать дочерей, если у них есть только один свидетель — но он отказывался говорить. Акил умолял его взять его с собой, но он освобождал всех от обязанности служить ему. Он даже не желал брать с собой добровольцев. Лишь помощь фавна он не отметал — Сибелир знал язык этих убийц.
Герцог будто не слышал, а после сорвался и прорычал Лорену и Акме:
— Вернитесь к нашим семьям и помогайте им.
Маркус лежал на холодной земле, тяжело дыша, терпя боль от ран. Герцог оставил его отдыхать, но все знали, что рано или поздно пытки продолжатся. Никто не испытывал к нему сострадания — этот человек спокойно наблюдал за тем, как ни в чем не повинных людей жгут и пытают.
Но на следующее же утро герцогу пришлось пересмотреть свои намерения.
Разрывая зарю, в лагерь ворвался атиец и с ошалелыми глазами передал Гаральду Алистеру аккуратно сложенную бумагу.
Герцог, бледный, мрачный, принялся читать. По началу глаза его ползали по строчкам зло и будто равнодушно, но чем дольше он читал, тем больше ужаса появлялось в его глазах.
— Что?! — выдохнул Лорен, которому лицо герцога нравилось все меньше.
Герцог выронил бумагу, рухнул на бревно и ответил глухим, ровным голосом, лишенным жизни, воли, мужества:
— В Архее началась война. Акме, Арнил и его войска отправились защищать земли на западе от пробудившихся демонов. Герцогиня Атии не взяла на войну ни одного атийца, решив, что она героиня. Король всячески поддерживает её заблуждения. А мой сын… Гаспар… узнал о моем походе в Заземелье, узнал о приключениях своей легендарной матери и исчез из королевского дворца в Моринфе. Его не может отыскать ни одна живая душа.
Герцог медленно перевел глаза на побледневшего Лорена и тихо проговорил:
— Я двадцать лет считал себя самым счастливым человеком на свете. На твоих глазах совершается падение, Лорен. В одно мгновение меня лишили всего. Я всегда знал, что за моими грехами последует возмездие… Но оно так запоздало, что я совсем позабыл о нём. Теперь оно нашло меня. Через двадцать лет.

Глава 14. Aтийский Страж ​

Дожди обрушились на Архей, когда король Карнеоласа вместе с частью своего войска возвращался в королевство. Каждый демон, напавший на них неделю назад близ гор Илматара, был уничтожен огнём герцогини Атийской или мечами и штыками воинов. Узнав о пропаже сына, Акме более не могла оставаться там. Её сын пропал, нодримцы не могли найти его следов. Сердце разрывалось, и непреодолимый страх пронзал душу: дочери похищены дикарями, муж и брат уехали за ними, далеко за горы Границы, в неизведанные чёрные земли, где погибло уже так много людей из отряда. А теперь пропал еще и её сын, её маленький сын, надежда и будущее всей Атии.
Арнил, утешавший её с той минуты, как выяснилась пропажа атийского наследника, молчал и лишь горько глядел на нее. Акме не забывала, что он тоже потерял сына, но потерял навсегда, без надежды на его возвращение, в то время, как у Акме надежда оставалась.
Она не смела плакать. Плакать — означало признать гибель своих детей. Ее семья была её главным счастьем с той самой минуты, когда Гаральд Алистер сделал ей предложение руки и сердца, когда вывел её из церкви, называя своей женой, когда привёл её в свою спальню в брачную ночь, когда стал отцом её дочерей и сына. Все остальное уходило на задний план, когда дело касалось ее семьи, без которой она не знала жизни. Кем она была еще? Защитником Архея? Да пропади этот Архей пропадом за такие жертвы! Эта земля не стоит такого горя!
— Небо не может быть столь жестоким, — тихо произнесла герцогиня Атии впервые за многие часы путешествия. — Оно не может в одночасье лишить меня всех, кого я так люблю.
— Боюсь, тут дело не в Небе, — сурово ответил Арнил. — Отряд не досмотрел за твоими девочками и моим сыном, а нодримцы не досмотрели за твоим сыном.
— В этом есть и моя вина, — глухо пробормотала Акме. — Я должна была увезти сына в Атию и спрятаться там вместе с ним. Арнил, — она внимательно поглядела на короля, — отбросим на несколько минут все наши титулы и положения. Прошу тебя сказать мне, вечно ли я должна рисковать своим счастьем — жизнью своей семьи — ради этого никчёмного Архея? Повинуясь твоей воле, я позволила своим дочерям уйти в Заземелье, я оставила сына у нодримцев, наших союзников, но, по сути, чужих людей, среди которых много твоих врагов и врагов моего мужа. И что теперь? Мне говорят, что он пропал.
— Акме… — выдохнул король, взяв её похолодевшую руку.
— Ведь всё это наша вина! — страшным низким и хриплым голосом говорила герцогиня, ужасно вращая глазами, в которых проглядывался ледяной отблеск хорошо знакомого бело-голубого света. — Прав был Лорен! Все мы были так заняты защитой Архея, политикой, пустыми словами и своей важностью, что позабыли о самом главном, что у нас есть, — о наших детях, которых надлежало уберечь от всего того, через что прошли мы двадцать лет назад! Как могли мы допустить, чтобы они пошли по нашим стопам, чтобы они рисковали своей жизнью? Они росли на легендах о нас, даже не представляя, какова эта оборотная сторона нашей славы! И мы не рассказали им об этой мрачной стороне, боясь показать им себя в столь страшном свете! Они отправились в Заземелье, чувствуя себя героями, ожидая от путешествия увлекательных приключений! Но что они получили взамен? Твой сын… — голос её осекся. — Возможно, и мои дочери… и сын Лорена, и мой сын, и мой брат, и мой муж!.. — поток её слов разбился о стену отчаяния и пустоты, выросших при мысли о том, что с ней будет, — если с ними произойдет самое худшее… ты же знаешь, что я не смогу жить, если выяснится, что вся моя семья…
Арнил вдруг помрачнел, больно вцепился в её руку и прорычал:
— Не смей отчаиваться. Но даже если ты узнаешь наверняка, никогда не верь, как я никогда не поверю в гибель Марка. Марк не мёртв… Я просто никогда более его не увижу.
Акме потрясённо поглядела на него и смягчила свой гнев, умерила горечь от своего отчаяния, и глаза ее вновь засияли черным светом.
— Сын твой найдётся, — заключил король, вновь откидываясь назад. — Его буду искать лучшие лазутчики Карнеоласа.
— Лучшие лазутчики Карнеоласа? — горько усмехнулась Акме. — Лучшие лазутчики Карнеоласа — это атийцы, ушедшие с моим мужем. У тебя не осталось лучших лазутчиков, король, как не осталось лучшего и самого верного твоего товарища.
— Не осталось самого верного товарища, но у меня есть еще один, не менее верный, который не боится говорить правду в глаза, — ответил Арнил, пронзительно глядя на Акме. — Во всём Карнеоласе, на всём белом свете у меня нет людей, которые были бы мне настолько близки, насколько близки вы с Гаральдом. Я только что потерял своего сына, всегда относившегося ко мне как к отцу, а старший сын видит во мне, прежде всего короля, в политику которого стоит внести те или иные изменения, а моя королева помогает ему эти изменения продумать. Он не понимает меня и не понимает, как я могу быть обычным человеком при моем положении, ибо на его памяти я всегда был королем. Вы же знаете меня с самого начала пути. Ваше счастье — моё счастье. И нет мне радости, когда вы в горе.
— Но, тем не менее, ты позволил моим детям уйти в Заземлье, — тихо проговорила Акме, глядя на короля горящим осуждающим взором, взором дикой кошки, у которой отняли котят. — Ты всячески поощрял их, ты приглашал их в свой кабинет и ворковал им на ушко об увлекательности того путешествия, которое их ждёт. Ты выбирал самых несмышлёных, глупых и наивных из наших детей — Ишмерай и Акила. Ты позволил им вбить себе в голову, что они станут героями, чья слава затмит нашу славу по возвращении, что люди будут чтить их до конца дней, до конца дней мира, что слава о них не померкнет вовеки.
— И я поплатился за это, — жёстко ответил Арнил. — Жизнью своего сына, который был настолько влюблён в твою дочь, что ни за что не пожелал расстаться с ней.
— За свою глупость мы почему-то платим не собственными жизнями, а жизнями наших детей, — прорычала Акме, вскинув голову и закрыв глаза.
— Это и есть высшая мера наказания, — заметил Арнил, повернув голову к свету, и Акме заметила, как сверкнули серебряные волосы в поблекшей копне его золотых кудрей. А ведь он был еще довольно молод. — Пережить своих детей, увидеть их смерть.
Акме упрямо отвернулась к окну, зная, что она никогда не признает гибели своей семьи. Пусть об этом кричит каждый человек в Архее. Она сама обыщет каждый клочок Архея и Заземелья, пока не найдет их всех: Гаральда, Лорена, Атанаис, Ишмерай, Гаспара, Акила. Ибо все они были живы. Если бы все было иначе, она бы уже знала, ибо мир её рухнул бы, придавив и её своими обломками.
— Я отдам жизнь свою за каждый вдох своих детей… — прошептала Акме.
— А я отдам свою.
— Ты не имеешь на это право. Ты — король. Что будет с народом, если ты оставишь их?
— Все они останутся на попечении у моей жены и у моего старшего сына, — с тоской ответил король.
— И ты сможешь возложить всю ответственность за государство на Альварию? — прошептала Акме, мрачно усмехнувшись. — В таком случае Карнеолас падёт жертвой гражданской войны, и достойнейшие из твоих подданных покинут его земли.
Арнил пристально поглядел на нее и твердо ответил:
— Именно поэтому я редко допускал Альварию до государственных дел. Своим министрам я могу довериться больше, нежели ей. Гаральд не рассказывал тебе? После того, как отряд уехал в Заземелье, я написал завещание, где упомянул, что Дарон будет единолично править государством в случае моей смерти, а Марк будет править государством вслед за Дароном в случае смерти первого. Альварии я не оставил там места. Она — моя жена, мать моих сыновей, так пусть ею и остаётся.
— Полагаешь, Дарон будет хорошим королём?
— Лучшим, чем я. Мой отец не возлагал на меня надежд, не намеревался оставлять трон мне, редко удостаивал меня чести в передаче мудрости правления государством. Мой старший брат, Дарон, — вот была его единственная надежда. И за два дня я лишился и отца, и брата, и трон остался мне. А вместе с троном война, управление войском, потрепанная войной казна, недоверие советников, министров, подданных. Я учился на своих ошибках, но постарался дать и Дарону, и Марку столько, сколько мог, я указывал им на свои ошибки. Надеюсь, Дарон запомнил те уроки, которые я преподал ему, и не станет совершать тех ошибок, которые совершал я.
— Ты — прекрасный король, Арнил.
Акме улыбнулась, пожала его руку, вновь откинулась на спинку сидения и замолчала. Ей хотелось как следует всё обдумать.
В Кеос они приехали вечером, но даже поздний час не остановил советников короля, и они тотчас забросали его своими докладами и вопросами, стоило ему ступить на ступеньку лестницы. Но, выйдя из кареты, Акме сразу приметила нодримского посла. Он, седовласый, но еще не слишком старый, всегда любезный и чрезвычайно приятный в обхождении человек, нервно переминался с ноги на ногу.
— Ваша Светлость! — выдохнул он, когда она приблизилась к нему.
— Ваше Превосходительство, — холодно произнесла Акме.
— Позвольте мне поздравить вас с победой…
— Вы поздравляете меня с победой, которая нисколько не может успокоить меня после того, как я узнала о пропаже своего сына, оставленного на попечение Вашего короля, принцессы и всего нодримского дворца.
— Ах, Ваша Светлость! — тихо воскликнул несчастный посол. — Его Величество был озабочен тем, что на помощь Карнеоласу выступили целых два корпуса нодримской армии…
— Господин Посол, — устало проговорила Акме, решив, что не выдержит бесполезных оправданий. — Я ни в чем не виню лично вас. Я просто не понимаю, как десятки нодримских придворных слуг не смогли усмотреть за ребенком… Доброй ночи.
Акме развернулась и направилась в сторону лестницы, которая привела бы ее на второй этаж, в кабинет ее мужа.
— Ваша Светлость! — выдохнул капитан Гайре Иэрос, выступив из тени навстречу ей.
— Гайре, — устало улыбнулась герцогиня, слегка дотронувшись до его локтя.
— Как я рад, что вы благополучно добрались! — тихо воскликнул он, покраснев. — Я места не мог себе найти. Вы могли бы взять меня с собой!
— Гайре, — мягко проговорила герцогиня. — Я оставила тебя не просто так.
— И, надеюсь, я сумею оправдать ваше доверие.
— Ты что-то узнал? — осведомилась она совсем иным, деловитым, холодным тоном.
— Есть информация. Готов начать.
— Начнёшь в кабинете герцога, — отрывисто заявила она. — Где остальные?
— Ждут вас.
Когда герцогиня вошла в кабинет мужа, самые верные атийцы, заполонившие кабинет, резво поднялись на ноги и низко поклонились Акме. Она хорошо знала каждого из присутствующих. Все они были проверены годами верной службы Атийскому герцогу, некоторые даже сначала Аберфойлу Алистеру, затем сыну его, Гаральду Алистеру. Глядевшие на неё с опаской, с некоторым недоверием или даже презрением двадцать лет назад, когда Акме стала герцогиней, теперь они глядели на эту маленькую, красивую, храбрую женщину с радостью и уважением. Она потеряла обеих дочерей, муж и брат затерялись на просторах Заземелья, а сын и вовсе пропал, но стан её был прям, взгляд хмур, но решителен, а воля несгибаема.
— Я безмерно рада видеть вас всех, — проговорила Акме ясным голосом, и глаза её пересеклись с сияющим взором Камира, который успел проникнуть в кабинет еще до ее прихода; его пронырливость раздражала. — И я рада, что вы избежали этой поездки в Илматар.
— Поездки? — невесело усмехнулся один из атийцев. — Порой наша госпожа берет на себя слишком много. Это была не поездка, а битва. И вам надлежало взять нас с собой.
— Вы нужны мне здесь. Нужны живые. То, что было близ гор Илматара, — всего лишь стычка. Кунабула прощупывает нас. Очень скоро она поймёт, что в Архее всего один Рианор, и решит, что пора нанести удар. К этой минуте вы должны быть готовы. Вы встанете на защиту Атии, если я потерплю поражение.
В кабинете воцарилась леденящая душу тишина.
— Но вы прогнали демонов! — упрямо возражали товарищи ее мужа. — Мы видели всё — вы в одиночестве вышли против целого полчища, и всё оно растворилось в вашем огне!
— Мой брат помог мне тогда.
— Но вы сильнее вашего брата!
— Сильнее, но не всесильна. Я прошу вас быть готовыми к моему поражению. Герцог… Герцог, мой брат, мои дочери могут не вернуться, а моего сына могут не найти… — её горло сжала судорога, но Акме взяла себя в руки. — Тогда я останусь единственным Рианором в Архее. Есть ещё моя племянница Адиль, но она ещё слишком мала. Капитан Гайре, — она сурово взглянула на него, и седовласый, хотя еще совсем не старый капитан подтянулся, — как только до вас дойдет весть о моем поражении, вы должны будете выбрать преемника Гаральду Алистеру.
Атийцы зашумели, но Акме повысила голос, заставив их замолчать. Глаза ее полыхнули голубым светом, о котором столько лет ходили легенды, и все замолчали, стараясь охватить каждое её слово.
— С той самой минуты, когда Атия из королевства превратилась в герцогство, короли Карнеоласа выбирали герцогов, своих ближайших соратников. Поэтому я, как герцогиня Атии, желаю, чтобы вы, капитан Иэрос, выбрали в герцоги того, кто наиболее достоин этого титула, если сын мой так и не будет найден, а герцог не вернётся из Заземелья. Защищайте ваше атийское наследие, защищайте свою землю и свой народ. Вы должны сделать так, чтобы все это было вечным. А я постараюсь сделать так, чтобы вечным был весь Архей.
— Но вы не останетесь одна, — заявил один из атийцев, невысокий, но крепкий и бородатый мужчина. — С вами будут карнеоласские, нодримские, полнхольдские войска.
— Карнеоласские, нодримские, полнхольдские и все остальные войска будут защищать границы своих государств, — ответила Акме. — И не говорите мне ничего о нодримцах. Они оказались не в силах уследить за четырнадцатилетним мальчиком…
Она запнулась и поняла, что более не сможет говорить без рыданий, и отвернулась. Никто из этих мужчин не должен был видеть её слез, никто не должен был подумать, что она всего лишь женщина. Капитан Иэрос торопливо дал ей выпить воды, Акме сделала несколько больших глотков залпом, глубоко вздохнула, опустила голову, затем вновь распрямила узкие плечи, повернулась к ним и твёрдым голосом приказала:
— Теперь о делах.
Атийцы доложили, что все с нетерпением ожидали возвращения герцогини и герцога, что все встревожены исчезновением наследника, и все безмерно рады, что герцогиня прогнала демонов вновь и осталась невредима.
Акме отпустила атийцев отдыхать, а сама поглядела на капитана Иэроса так пристально, что тот, едва заметно кивнув, вышел. Через пять минут он вернётся. Подумав, что она осталась в кабинете одна, Акме повернулась к столу, чтобы опуститься в кресло, и заметила Карима, стоявшего у окна и внимательно глядевшего на нее.
«В чем дело? — изумленно подумала она. — Я не желаю, чтобы он слышал наш с Гайре разговор!»
— Ты что-то хотел сказать мне, Карим?
— Я бы хотел, чтобы вы, госпожа, больше отдыхали, — спокойно ответил он.
— Вот как? — осведомилась она, поглядев на него с плохо скрываемым раздражением. — Собственное здоровье меня сейчас интересует мало. Но я действительно устала, и желаю, наконец, остаться одна.
— Я не уйду, пока не удостоверюсь в том, что вы отправились отдыхать.
Акме, потрясенная такой наглостью, воззрилась на него во все глаза.
— Быть может, ты и до спальни меня проводишь? — едко обронила Акме, радуясь, что дверь открыта нараспашку и что у атийцев, заметивших, что не все вышли, не возникнет лишних подозрений.
— Если Вашу Светлость не смущают людская молва, я провожу вас.
— Ты позволяешь себе слишком много, Карим, — отчеканила Акме.
— Я всего лишь желаю защитить вас.
— Я безмерно благодарна тебе за то, что ты спас мне жизнь и довез тогда до Кеоса, но…
— Если вы желаете отослать меня, я нарушу ваш приказ и не покину вас…
— Покинь кабинет, — рявкнула она, понизив голос. — Сейчас же.
Карим спокойно обошел стол, у двери обернулся, поклонился, пожелал ей доброй ночи и вышел, закрыв дверь.
«Надо отослать его», — мрачно подумала она, тяжело опустившись в кресло.
Герцогиня поставила локти на стол и спрятала лицо в ладонях, пытаясь понять, где искать сына. Со дня его исчезновения прошло полторы недели. Спустя столько времени он мог быть где угодно. Похитители могли сделать с ним что угодно. Но если бы это был выкуп, они бы уже сообщили ей цену выкупа, но похитители молчат. Гаральд учил его многим взрослым вещам, но Гаспар был еще так мал. На днях ему исполнилось четырнадцать, и Акме приготовила для него подарок, но неужто не суждено ей отдать его сыну?..
В дверь постучали, и Акме крикнула: «Войдите».
Гайре Иэрос вошел в кабинет и сел за стол напротив неё.
— Что ж, Гайре, — тихо, мрачно проговорила Акме, тяжело поглядев на него. — Расскажи мне самое страшное, чего я еще не знаю об исчезновении своего сына.
Гайре Иэрос, никогда ни с кем не церемонившийся, быстро беспощадно выдал:
— Вместе с вашим сыном исчез и слуга, приставленный к нему нодримцами. Некий Уэль. О нем известно только то, что он служил в королевских войсках, и был приставлен к мальчику по рекомендации капитана Личной Гвардии короля.
— Что ещё известно об этом человеке?
— Товарищи отзывались о нём, как о надежном, но необщительном человеке. Он никогда не рассказывал о себе и не заводил друзей.
— Либо Гаспара украл он, либо он защищал его, но его убили, тело спрятали, а Гаспара увезли. Я не верю, что Гаспар сбежал по своей воле… Хотя пример Ишмерай…
— Либо мальчик едет к вам вместе с нодримскими корпусами.
— Корпуса тщательно обыскали.
— Его Светлость хорошо его учил. Полагаю, Гаспар узнал о том, что его отец ушел в Заземелье, а мать отправилась воевать с демонами, поэтому не пожелал и дальше прятаться за высокими стенами дворца.
— Хорошо бы, если бы это оказалось правдой, — прошептала Акме, откинув голову на высокую спинку кресла. — Я отправлюсь навстречу корпусам завтра же днем…
— Оставьте это тем атийцам, которым вы доверяете больше всего, — возразил Гайре.
— Почему? — насторожено осведомилась Акме.
— В Атии неспокойно. Ее покинули и герцог, и герцогиня. У вас немало врагов даже в Совете, вы знаете это. И кто-то уже начал смущать народ, заявляя, что погибла вся семья. Люди не верят, но если они не увидят вас в ближайшее время, их начнут одолевать сомнения.
— Ты советуешь мне выбирать между сыном и властью! — негодующе воскликнула Акме.
— Я советую вам встать на защиту Атии, как вы обещали герцогу. Вы — не просто мать троих детей. Вы — мать всего атийского народа. Мы найдем вашего сына, а вы возвращайтесь в Эридан, заткните глотки этим гнусным лжецам в совете, заставьте народ свой поверить в то, что еще не все потеряно. Люди и без того напуганы возрождением Кунабулы. Берегите Атию для вашего герцога.
Акме тяжело вздохнула и ответила:
— Гайре, как я устала от этого! Сколько раз за эти двадцать лет мне хотелось взять своих девочек и Гаспара и увезти подальше, в сельскую тишь Кибельмиды или на солёный воздух моря, Хадират. Но тут же я вспоминала о том, каково будет Гаральду, если я покину его, и заставляла себя терпеть. Когда он был рядом, я была готова стерпеть все. Но он так часто находился в разъездах, что порой я забывала свою к нему любовь от злости и от души ненавидела короля за то, что он выкрадывал у меня мужа. Теперь я могу винить только себя в том, что произошло. Если бы я не вышла за него замуж и не родила ему детей, потомков божественного Рианора, он бы не знал этого горя, ему бы не пришлось мчаться в Заземелье за пропавшими дочерьми, ему бы не пришлось страдать из-за того, что супруга — хранитель Архея, и она должна вставать на защиту земли наравне с любым мужчиной. Но самое страшное — у его детей подобная же судьба. И все это из-за меня… Из-за моей крови.
— Все это вздор, госпожа Алистер, — тихо отозвался капитан, намерено не обратившись к ней «Ваша Светлость». — Я был с ним, когда вы умирали Кунабуле. Он плакал от счастья, когда все мы, уже потеряв надежду, узнали о том, что вы все же выживете и поправитесь после своей блистательной победы. Он любит вас больше всех на свете. Даже больше, чем Атию. И если бы вы не стали его герцогиней, он был бы несчастным человеком, как несчастен король, женатый на невесте своего погибшего брата, на женщине, которую он никогда не любил. Вы — его свет. Никогда не покидайте его. И не покидайте нас. Мы нуждаемся в вас.
— Хорошо, Гайре… — тихо и сокрушенно произнесла Акме. — Я вернусь в Атию. Мы выезжаем завтра вечером. Теперь ступай, отдохни.
— Благодарю Вас, госпожа, — прошептал он, поднялся, поклонился.
— И ещё одно, Гайре. Мне не нравится Карим. Следите за ним.
Капитан Иэрос на мгновение застыл, задумался, потом решительно кивнул и покинул кабинет.
— Гаральд! — выдохнула она, спрятав лицо в ладошках и всхлипнув. — Вернись же ко мне вместе с нашими девочками!
А ночью ей привиделось, как Гаральд входит в ее спальню и садится на постель, глядя на нее мягко и грустно.
«Ты совсем извелась, моя любимая», — прошептал он.
«Я так тоскую по вам, — выдохнула она, пытаясь найти его руку. — Когда же вы приедете?»
«Скоро, моя дорогая. Мы возвращаемся все вместе. Вот только Ишмерай задержится».
«Где же она задержится? Почему она сразу не приедет домой?»
«Её привезёт Марцелл».
«Если её привезёт Марцелл, тогда нам не стоит волноваться.»
«И еще там мы встретили Марка, — как ни в чем не бывало рассказывал ее муж. — К сожалению, мне придется сообщить Арнилу, что его сын не сможет приехать».
«Почему? — спросила Акме, сквозь сон понимая, что вопрос ее глуп, ибо…
«Потому что принц мертв».
Акме очнулась в слезах и в поту и более не сомкнула глаз. В комнате никого не было, лишь вытерев беспокойно выл за окном.
— Что за сон! — всхлипывала Акме, сжав голову руками.
«Почему Ишмерай задержится? Почему ее привезет Марцелл, если Марцелл убит? И где «там» они могли повстречать принца, который сообщил им, что не приедет, ибо он мертв?! Что за ужас, что за дурное видение?!»
Акме, проспав всего несколько часов, уже собиралась в дорогу. Многие атийцы уже покинули Кеос, пустившись на поиски Гаспара Алистера. Акме же отправится в Атию вместе с капитаном Иэросом, Каримом и еще двадцатью атийцами, бдительность которых ей нужно было обмануть в Тире. Она хотела встретиться с Наилем, сведения которых были точнее сведений всей атийской и карнеоласской шпионской сети. Она не удивится, если окажется, что Наиль знает об этом загадочном нодримце Уэле всё. Наиль за несколько лет добыл для нее уже столько сведений. Она должна была попасть к Наилю в Тиру, даже если ради этого ей придется сделать внушительный крюк, даже если ей придется побороться с упрямством капитана Гайре.
Ее мужество и твердость подтачивало страшное предчувствие — неведомые силы отчаянно звали ее в Атию. К ней летели все ветра, их шепот она слышала ночью, и все они в один голос повторяли: «Атия… Атия…» Акме не могла истолковать этого сна, этого предупреждения.
— Мне бы так хотелось, чтобы ты осталась, — вздыхал Арнил, вместе с ней спускаясь по темной лестнице, ведущей в длинный извилистый коридор, заканчивающийся за дворцовой стеною. — Ты же знаешь, здесь намного безопаснее, чем в твоей Атии.
— Арнил, — мягко проговорила Акме. — Мне необходимо вернуться в Атию и встать во главе герцогства, пока нет Гаральда.
— Ты должна была сделать это с самого начала, — тихо проговорил король. — Но ты понеслась защищать всех нас от демонов, неутомимая моя герцогиня.
— Я не сделала многого, чего должна была сделать. Я не забрала сына домой, а оставила его на попечение чужих людей, далеко от дома. Я не осталась с Атией, как обещала Гаральду…
— Но ты снова защитила Архей, — возразил Арнил. — Кто знает, каких бы бед могла натворить эта треклятая свора, если бы ты не испепелила ее. И все придворные ждут тебя на сегодняшний ужин в честь нашей победы.
— Полагаю, ты сможешь объяснить причину моего отсутствия, — усмехнулась та.
— Скажу, что ты хвораешь. А через несколько дней открою им страшную тайну — герцогиня уже давно в Атии. Придворные будут во мне разочарованы.
— Но я буду тебе благодарна, — ласково улыбнулась Акме.
Король усмехнулся и через некоторое время они вышли на свет холодного октябрьского дня. Накрыв головы капюшонами, чтобы остаться незамеченными, они направились к постоялому двору, где герцогиню ждала карета.
Впереди шли капитан Гайре и Карим, следом герцогиня и король, а за ними, ловко маскируясь под горожан, — агенты короля, которые должны были довести его обратно до дворца.
Карета, крытая, ничем не примечательная, стояла на заднем дворе. Дюжина атийцев поклонилась герцогине и королю, и Арнил, сняв капюшон, обвел собравшихся суровым взором.
— Что ж, Акме, — понизил голос король, поворачиваясь к ней. — Кощунство с моей стороны говорить так о тех днях битвы, но я был рад — мы снова сражались бок о бок, как двадцать лет назад.
— Мы снова были бесстрашны, — кивнула Акме, ласково оглядывая его кудри, его лицо, на котором появились новые морщины, поблекший взгляд. — И молоды. Как тогда.
— Ты всегда молода и прекрасна. В тебе всегда было что-то колдовское, ты владеешь волшебством, которое не позволяет тебе стареть.
Акме тихо засмеялась:
— Лет через двадцать ты увидишь, что был не прав.
— Прожить бы такой срок! — но улыбка вдруг сползла с его лица, он вновь стал печален, мрачен и тихо произнёс: — Ты вновь покидаешь меня. Ты светом озаряешь мою жизнь, Акме. Теперь же она вновь окажется во тьме.
— Карнеолас не может быть тьмой для тебя. Это твое дитя, и ты любишь это дитя всей душой.
— Ступай, Акме, — пробормотал он. — Тебя ждет Атия.
Герцогиня сделала книксен и села в карету. Капитан Гайре и сел напротив. Атийцы оседлали коней.
— Запомни, Гайре, — сурово пробормотал Арнил. — Ты головой отвечаешь за герцогиню.
— Слушаюсь, Ваше Величество, — ответил тот, и лицо его приняло обреченное выражение.
Арнил вдруг взял ее за руку и выдохнул:
— Если тебе понадобится помощь, Акме, прошу тебя, дай мне знать! Я одинок всю жизнь, если в ней нет тебя!..
Он поцеловал её руку, Акме провела своей рукою по его лицу, села в карету, занавесь опустилась, и карета тронулась. Король остался позади.
Капитан Гайре знал о намерении герцогини посетить Тиру, но уговаривал ее отказаться от этой затеи сколько мог. Когда карета выехала на северную дорогу, капитан сдался. Они ехали в Тиру.
— Если герцог узнает, он повесит меня, — вздохнул Гайре.
— Герцога здесь нет, — ответила Акме.
Гайре Иэрос молчал большую часть времени, и Акме была рада его молчанию: он позволял ей собраться с мыслями.
Под вечер мерное покачивание кареты и тишины убаюкали герцогиню, и она задремала.
Ей снился гром земель и гибель гор. Снежные скалы рушились, под камнями погребая целые народы. Тучи налетали друг на друга, сталкивались с невообразимым грохотом и летели на землю неистовыми ветрами да ураганами. Твердь земная поднималась волнами и заглатывала людей вместе с домами. Все погибало, все рушилось.
Акме бежала, поднимаясь по холму, падая и вновь вскакивая на ноги. Она была не в платье, а в облегающих штанах, удобной курточке с распущенными волосами, как тогда, двадцать лет назад, когда она еще не была ни герцогиней. Ветра срывались с вершины холма и ожесточенно били ее по лицу, затрудняя продвижение. А когда Акме все же удалось подняться, внизу, в долине она увидела, как ломаются древние тополя на длинной аллее, как рушится роскошная резиденция атийских герцогов… ее дом, дом ее мужа и детей. С севера Атию накрывала тьма. Она пришла из Заземелья и теперь рушила все на своем пути. Она черным дымом проникала в дом и душила жизнь, тушила свет солнца и травила все, до чего только не касались ее страшнее руки, после себя оставляя лишь обугленность когда-то плодородных полей и руины роскошного дома. Смерч из неведомый тьмы не пощадил ничего. Он пронесся над всем Эриданом, над Атией и взорвался с таким грохотом, что Акме, вздрогнув, проснулась.
— Что это было?! — выдохнула она, страшно глядя на только что очнувшегося Гайре.
— Камень попал под колесо, Ваша Светлость.
— Нет, я будто слышала грохот взрыва…
— Вам со сна померещилось, не тревожьтесь понапрасну.
Акме приоткрыла занавеску и удивилась тому, как долго проспала: занимался рассвет.
— В Тире мы будет в три часа дня, — сказал Гайре.
«Тира… — подумала она, и сердце её накрылось страхом. — Но зачем я еду в Тиру? Я должна ехать в Атию! Немедленно!»
— Гайре… — выдохнула Акме, и капитан испугался: так бледна вдруг и взволнованна стала герцогиня. — В Атии беда…
— Какая беда?!
— Мне только что приснилось… мне приснилось…
Карета вдруг замедлила ход и остановилась.
— Не выглядывайте, — отрезал капитан, открыл дверцу и вышел.
Но Акме не могла сидеть на месте и ждать. Она осторожно выглянула из кареты и вышла, ибо опасности не было: карета остановилась из-за гонца, которого она хорошо знала в лицо. Он нес страшные вести.
Подгоняемая предчувствием, герцогиня подошла к ним.
— Ваша Светлость! — запротестовал капитан. — Я же просил вас оставаться…
— Атия, Ваша Светлость! — страшно ответил гонец. — Границу Карнеоласа пересекли полчища демонов. Пограничники не смогли остановить их, и они рвутся в Атию.
— Коня мне! — пронзительно крикнула она.
— Ах, Ваша Светлость! — воскликнул капитан. — Куда же вы?..
— В Атию! Скорость передвижения этих тварей огромна. Они будут в Атии намного быстрее, чем эта карета. Я должна мчаться во всю прыть без остановки!
— Но Ваша Светлость!..
— Они ищут меня, Нергал угрожает моему дому! — рычала Акме. — Что я, должна стоять на месте?!
Один из атийцев слез с лошади, уступая её герцогине. Она, в своем дорожном платье, довольно красивом, но неудобном, залезла на коня и приказала:
— Кто-то должен поехать в Карнеолас и сообщить! Поедете ли вы за мной — дело ваше, я не смею заставлять вас. Но там ваши семьи. Вы должны увезти их из Атии!
Герцогиня пришпорила коня, и ветер засвистел в ушах кунабульским голосом: «Атия падет!..»
«Пока я жива, Атия тоже будет жить!» — в отчаянии подумала Акме.
Она неистово гнала коня вперед, скорее чувствуя, нежели слыша, как атийцы следуют за нею по пятам. Никто не покинул ее, все рвались в Атию, все рвались в бой, чтобы встать на защиту своей родной земли, своих домов и семей.
Перед глазами пронеслись страшные картины: когда-то плодородная земля Атии изрыта и съедена пожарами, не осталось ни деревьев, ни травы, — лишь голые горы нависали над погибшей страной.
Герцогиня пришпорила коня — она не могла допустить подобного.
«Я уничтожу твою землю, и у тебя не останется ничего, за что ты бы могла держаться в этом мире — ни детей, ни дома… — слышался ей знакомый низкий голос. — Я уничтожу тебя, разорву твою душу, и ты сдашься, в этой борьбе ты встанешь рядом со мною и повернешься спиною к своим бывшим союзникам…»
«Этого не будет! — мысленно выкрикнула Акме, ожесточенно сжимая кулаки. — Я доберусь до Атии быстрее, чем твои прихлебатели смогут нанести вред моей Атии!»
Голос растворился в топоте копыт и гуле земли, по которой где-то с юга на восток мчались злобные полчища кунабульских слуг. Акме прикрикнула на лошадь — она не должна была опоздать.
Едва солнце тревожно сверкнуло, начав свое неумолимое продвижение к горизонту, Акме почудилось, что атийская земля застонала.
«Полилась первая кровь, — в ужасе подумала она, с трудом сдержав крик. — Они добрались до Атии! Ну же! Осталось совсем немного!»
Атия раскинулась перед нею, когда герцогиня поднялась на холм и поглядела вниз. Крик ужаса, горя и закипающего гнева вырвался из ее напряжением стиснутого горла и разбился о дрожащую землю. Там, внизу, где еще совсем недавно Атия лила свои изумрудные моря, все кишело тьмой, необъятной, прожорливой, смертоносной. Демоны не успели ворваться в Эридан — атийцы задержали их на подступах к городу и сдерживали их мощь и дикость из последних сил.
«Шамаш!» — услышала Акме ясный многоголосый озлобленный вопль, и будто тысячи демонических глаз пронзили ее.
— Гайре, — грозно выдавила герцогиня, не поворачиваясь к нему. — Вы не нужны мне здесь — мчитесь в объезд к центру города. Бери остальных. Далее я справлюсь сама.
— Но Ваша Светлость! — услышала она выдох Карима. — Их слишком много!
— Мне приходилось противостоять куда большему числу… — ответила та. — Не теряйте времени, — она обернулась к атийцам и прорычала, разжигая глаза ледяным голубым огнем: — Я приказываю вам убираться!
И, уже не слыша, что говорят ей атийцы, герцогиня пустила своего уставшего коня галопом вниз по склону, все глубже уходя во тьму кунабульского шепота, заглушающего голос Атии.
Акме мерещилось, что она вновь в чёрных коридорах Кунабулы, и сила забила в ней ключом, заставляя вспомнить о когда-то потерянной мощи, заставляя забыть неловкость и страхи от ожидания встречи со своим даром. Ее огонь послушался ее тотчас, он стремительно потек по её жилам, сверкнул яркой вспышкой в лучах закатного солнца и вгрызся в кунабульскую тьму, разорвав неистовую ярость непрошенных гостей в клочья.
Лазурь её света пожаром прокатилась по растоптанной атийской земле, вгрызлась в нее, исцеляя от вражеского гноя, и накинулась на ряды демонов, оказавшись в западне между атийцами и Атийской госпожой. Огонь сжег первые ряды за несколько минут. Приближаясь, Акме становилась все смелее и сильнее — она не побоялась спрыгнуть с коня и встать перед полчищем демонов, широко расставив руки, как тогда, двадцать лет назад.
Атийские войска, удерживавшие натиск демонов, вдруг увидели, что более не интересуют их — они начали оборачиваться назад, к югу, забывая о воинах, поворачиваясь к своему новому врагу, еще более опасному и ненавистному. Его голубое пламя наводило на них ужас, горе, разжигало страшную ненависть.
И Акме чувствовала эту ненависть всем нутром, она слышала её ненавистное клокотание. Над полем поднялся чёрный ветер, — вечный союзник Иркаллы, и накинулся на герцогиню, наполнив ее слух угрожающим шепотом.
«Их слишком много! — мелькнула в ее голове ужасающая мысль. — Они растопчут меня. У меня просто не хватит сил противостоять им всем!.. Лишь бы атийцы смогли сдержать их натиск!»
— Ваша Светлость! Вы должны уходить! — крикнул Карим, но вопль его потонул в шуме битвы и в рыке тысяч и тысяч демонов, готовых разорвать маленькую фигурку могущественной женщины, разжигающей столь страшный огонь.
«Я остановила полчище, которое было намного больше этого! — ожесточенно подумала Акме. — Я не боюсь ни тебя, Нергал, ни твоих слуг! Убив меня, ты всего лишь убьешь одного из Рианоров! Но я не одна в силах противостоять тебе! Ты погибнешь, Нергал! Ты уже мертвец!»
И Акме развела руки в сторону, и голубое пламя накинулось на демонов. Застонал ветер, застонали демоны, погибая под натиском огня, но вперед напирали задние ряды.
Атийцы, осознав, кто сжигает демонов, кинулись на помощь своей госпоже, ибо чем дольше Акме выплескивали силу свою на врагов, тем слабее она становилась.
«Я не так сильна, как раньше… — подумала она, и страх стиснул ее душу холодом. — Если я проиграю так быстро, Атии более не на что надеяться!..»
И, разозлившись, наполнившись отчаянием, Акме сделала шаг вперед, когда демоны уже заставляли ее пятиться.
Когда мысль о скорой гибели стала все больше отчетливой и реальной, Акме приказала своим верным атийцам оставить ее, и кинулась в гущу черных смрадных тел, позабыв все, кроме одной лишь цели — увести их подальше от Атии.
Воздух пронзил светлый, пронзительный, дарящий надежду звук горна.
По холму галопом спускались нодримцы, те самые два корпуса, отправленные на помощь Карнеоласу королем Густаво.
Но не нодримцы заставили демонов запаниковать. Среди них был тот, от кого исходила странная волна, больно пронзившая душу Акме теплом. В гул черного шёпота ворвалась чистая песнь загадочного теплого ветра, принесенного нодримцами.
И тут герцогиня увидела, как её огонь рвётся навстречу странным всполохам. Дрожал воздух. И вдруг затряслась земля, треснула, вздыбилась горой перед армией демонов и накрыла их смертной плитой. Словно ожила. Предсмертные вопли кунабульцев ещё слышались под землёй, но вскоре затихли.
Очнувшись, Акме сжала руку в кулак, и ее сила полетела навстречу своему собрату и, встретившись с ним, закружилась вихрем с дрожащим воздухом, взорвалась неистовым громом и смертью пролилась на выжженное поле, на тварей Иркаллы. Земля снова разверзлась и похоронила в своих недрах очередную партию врагов.
Атийцы ликовали, кто-то чествовал герцогиню, кто-то бежал навстречу нодримцам и тому, кто управлял этими земляными массами. Герцогиня прищурилась и увидела прозрачного сокола, большого и переливающегося, словно вода в ручье. Волшебная птица, символ Атии.
Два нодримских корпуса на пятый день своего путешествия из Моринфа в Кеос превратились в крупную армию. Люди из нодримских деревень и маленьких городов присоединялись к корпусам, желая помочь своим собратьям и встать на защиту Архея бок о бок с ними. Картографы, историки, поэты, музыканты, странные невоспитанные женщины тянулись за войсками, желая увидеть битву, с трудом поспевая за нодримской конницей.
На Гаспара и его могучего молчаливого спутника Уэля никто не обращал внимания.
— Если ты хочешь стать незаметным, стань им, — сказал мальчику его спутник за несколько часов до того, как им удалось нагнать нодримские корпуса, испачкал его красивую курточку в грязи, наделал ему в штанах дырки, как следует испортил ему сапожки, затоптав их и изваляв в пыли, заставил мальчика надеть все обратно и нахлобучил ему на голову грязную видавшую виды шляпу.
— Да я выгляжу как оборванец! — возмутился Гаспар, придя в ужас от подобного кощунства.
— Мы играем в прятки, мальчик, — ответил тот, глядя на него крайне холодно. — Когда нодримцы примчатся сюда, чтобы найти тебя, они будут искать хорошо одетого темноволосого мальчишку. Даже если они будут тщательно искать тебя, они тебя не найдут. Да еще в этой разряженной толпе шлюх.
И Гаспар остался доволен тем, что послушал Уэля — его не разоблачили даже на пятый день. А вся орава историков, музыкантов и прочих людей, не имеющих отношения к предстоящей битве, служила ему хорошим прикрытием.
— Но зачем ты едешь в Кеос, Элдер? — спросил Гаспара на исходе четвертого дня один мужчина лет пятидесяти пяти по имени Хатир, занимающийся историей.
Гаспар, называющий себя Элдером, Уэль, темноволосый Хатир с тонкими усиками и еще несколько человек сидели у костра и ужинали не самой вкусной на свете похлебкой.
— Его отец умер, — буркнул Уэль, не дав Гаспару и слова вставить. — И он просил меня присмотреть за его сыном. Посему я беру мальчишку с собой. Будет на меня работать.
Светло-серые глаза Хатира скользнули по Гаспару, и он тихо пробормотал:
— Где же вы будете работать?
— В кузнице, — последовал ответ.
— В кузнице труд нелёгкий, — пробормотал историк, хитро зажмурившись. — Достаточно ли силён мальчик?.. Не лучше бы подождать?
— В самый раз. Мальчишка не хил. Его работа мне пригодится.
Когда Уэль на некоторое время удалился, Хатир завел разговор с Гаспаром:
— Зачем ты едешь в Кеос, мальчик?
— Будут работать в кузнице, — ответил Гаспар.
— Почему ты желаешь работать в кузнице?
— Я всегда мечтал стать хорошим оружейником, — лгал тот.
— Твои руки не созданы для такой работы, — ответил историк, кивнув на его руки, с которых Гаспар стянул перчатки. Быть может, одежда и помогала ему сойти за бродяжку, но только не руки — знакомые с оружием, но ухоженные и белые, похожие на руки благовоспитанной девицы. — И осанка твоя сильно испортится, если ты решишь горбатиться в кузнице над наковальней.
— На кой мне осанка и красота рук? — грубо усмехнулся Гаспар, всячески стараясь походить на необразованного увальня, хотя он чувствовал, что все его попытки тщетны.
— Глаза у тебя слишком умные и ясные для простого паренька, — усмехнулся историк, помешав угольки в затухающем костре.
Гаспар опустил глаза и обратил их во тьму ночи. Либо этот мужчина знал о том, кто он, либо Гаспар плохо притворялся.
«Увидел бы отец, насколько плохой из меня шпион, он бы разочаровался…» — вздохнул мальчик.
— Медленно мы двигаемся… — заговорил историк, поменяв тему беседы. — Пока доберёмся, демоны сметут Кеос с лица земли.
— Но как же герцогиня? — неуверенно пробормотал Гаспар, внимательно глядя на мужчину, сделав вид, что не обратил внимания на его бормотания о Нодриме и Полнхольде. — Она же сильнее всех врагов на свете. Она защитит нас.
Гаспару стало интересно, что мог сказать о его матери этот человек.
— Герцогиня — всего лишь женщина, — пожал плечами историк. — Красивая женщина, я как-то видел её, когда она приезжала в Моринф вместе со своей старшей дочерью. Дочке было всего около пятнадцать, но уже тогда она была восхитительной красавицей. По мне, Элдер, — все эти рианорские штучки не более чем миф, созданный врагами Вальдеборгов, чтобы сместить их с карнеоласского трона.
— Но двадцать лет назад…
— Двадцать лет назад в Кунабуле были армии — целые армии Полнхольда, Нодрима, Карнеоласа, Сильвана и даже Эрсавии. Неужто целые армии не могли прогнать их? Нет, Элдер, нынешние Рианоры — это лишь семья, вокруг которой создана слишком красивая сказка. Нет никакого огня, нет никакой силы и никакого родства. Понимаю, Элдер, — добродушно улыбнулся мужчина, увидев, как потемнели глаза мальчика, — больно, когда рушится то, во что ты верил всю жизнь. Но на нашей земле не осталось сказок.
— Но кто такие демоны? — осведомился Гаспар низким голосом, от злости и негодования позабыв о своей маленькой игре.
— Это враги, выращенные врагами Карнеоласа, Нодрима и Полнхольда, чтобы погубить всех нас. Это создания акидийцев.
«Вздор! — мысленно усмехнулся Гаспар, и на лице его отразилась та злость, которую он тщился подавить. — Акидийцы сами боятся Нергала! Этот Хатир ничего не знает. Он не знает, как мои матушка, батюшка и дядя едва не погибли в Кунабуле, защищая весь Архей! Он не знает, как мою матушку едва не казнили на алтаре Коцита! Он ничего не знает и даже не желает знать! Он трус! Разумеется, легче всего сказать, что этого нет, если ты этого не видел!..»
Гаспар продолжал злиться и вскоре отправился спать, поплотнее запахнувшись в одеяло. Руки его странно жгло, горло сдавливала полыхающая горечь. Тоска, гнев, страх за мать, отца, сестер, нетерпение долго не давали ему заснуть. Но когда он заставил себя успокоиться, он забылся тревожным сном, и всю ночь его терзали кошмары.
Ему снился все тот же черный алтарь в черной пещере, которые он видел уже однажды. Вокруг алтаря возвышались шесть теней, и он стоял рядом с ними, несколько возмужавший и повзрослевший, а на алтаре лежал человек, и все эти тени, и он среди них, наблюдали за тем, как совершается жертва — черный огонь накрывал человека, впивался в его кожу, отравил кровь и разорвал сердце. Вскрикнув высоким голосом, человек умер, а все шесть теней развернулись и уплыли прочь.
«Я повинен в гибели человека…» — в ужасе думал Гаспар, и услышал, как кто-то шепчет ему на ухо угрозы.
«Вы все — трусы и убийцы! — шептал ему голос, не похожий ни на мужской, ни на женский. — Не построить вам вечного мира на костях убиенного. Я прокляну вас. Вы никогда не познаете счастья!»
Проснувшись, Гаспар увидел, как на востоке розовеет небо. Но зловещий ветер нагибался к самому его уху и не переставал шептать свои черные угрозы. Мальчик приподнялся и тихо охнул, увидев свои руки — они были покрыты уродливыми ломаными линиями. Расползались по его коже, будто маленькие змеи, впивающиеся в его плоть. Кожу его нещадно жгло, а изнутри билось что-то горячее и неистовое. Ему хотелось напиться воды и кричать от натуги — лишь бы этот огонь покинул его.
Гаспар быстро надел перчатки, пока никто не заметил его крайне подозрительных узоров. Он прижал руки к горящей груди и попытался облегчить жар горла, с жадностью втягивая воздух. Но ничто не могло облегчить его мук, а вместе с муками пришел страх. Он уткнулся лицом в покрывало, на котором спал, и с трудом сдержал стон.
Ему казалось, что под ним дрожит земля, что твердь ее нагревается и гудит. Он слышал топот сотен тысяч тяжелых ног, и топот этот обволакивал черный шепот, рычащий:
«Атия…»
«Они идут на Атию!..» — подумал Гаспар, и голова его едва не раскололась надвое от дикой боли. Он корчился в беззвучной агонии, сжимая покрывало, и, к своему ужасу, увидел, что перчатки его начали плавиться. Подскочив, он стянул перчатки, бросил на землю и взглянул на руки.
Ладошки, красные, будто обожженные, покрывали глубокие тонкие кровавые царапины, которые становились все глубже с каждой секундой.
«Что такое?!» — в ужасе думал он, оглядываясь, не видит ли кто.
Несмотря на раннее утро, лагерь войск уже зашевелился, а следом за ним начали просыпаться и те, кто сопровождал корпуса и не имел никакого отношения к войне.
Гаспар не желал, чтобы кто-то заметил его тревогу и кожу его рук, покрытую отвратительными линиями. Он не желал, чтобы его увидел Уэль. Отец учил его, что могут быть предателями и врагами не только те люди, которые выражают открытую враждебность, но и те, кто стремится помочь. Он не понимал, почему Уэль помог ему сбежать из дворца и обещал довести до Кеоса. Он никому не хотел доверять, кроме членов своей семьи.
Но теперь ему стало по-настоящему страшно: с ним происходило что-то доселе неведомое и довольно болезненное. И никто не могу помочь ему и объяснить, что же происходит. Кровь его начинала гореть и причинять ему страдания. И этот шепот… чей это шепот и почему он его слышал?..
«Атия!..» — слышал он.
«Нам нужно идти не в Кеос, а в Атию, — подумал он. — Матушка, должно быть, еще не вернулась, а батюшка и дядя далеко. Кто же защитит Атию?! Кто из Рианоров сейчас ближе всех к ней?.. Кто?!.. Я!»
Эта мысль стала до того странной и неожиданной, что Гаспар сел на покрывало и вновь поглядел на свои руки в ужасе, но в этом взгляде, полном ужаса и отчаяния, появилось понимание.
Сжав ладошки и вновь раскрыв их, Гаспар почувствовал, как жар отхлынул, и сердце его налилось силой, надеждой и взволнованностью. Если матушка и батюшка сейчас были далеко, защитить Атию сможет только он.
Он быстро свернул покрывало и направился к коню, привязанному к дереву неподалеку.
— Куда это ты собрался, мальчик? — осведомился Уэль мрачным голосом, появившись ниоткуда.
— Демоны нападут не на Кеос, а на Атию! — выдохнул он, привязывая покрывало к седлу своими руками со странными узорами.
— И какое нам до этого дело?
Гаспар изумленно поглядел на своего спутника и выдохнул:
— Как какое?! Я — атиец! Атия — мой дом!
— Мы едем в Кеос.
— Нет, это ты едешь в Кеос. А я поеду в Атию!
Уэль фыркнул, и Гаспар впервые услышал что-то похоже на усмешку от этого всегда холодного, будто не имеющего никаких эмоций, человека. Он навис над ним угрожающей темной стеной, и вдруг схватил его за руку, внимательно оглядев ее.
— Ах, это твоя рианорская гадость! — прорычал Уэль, и сердце Гаспара вспыхнуло яростью. Он начал выдирать руку, которую всё ещё больно жгло.
— Отпусти! — воскликнул Гаспар.
— И что ты будешь делать, когда доберешься до Атии? — с издевкой осведомился Уэль.
— Я защищу ее от демонов!
Здоровый сильный Уэль крепко держал Гаспара, хотя мальчик начал ожесточенно выбиваться. Он сильно ударил мужчину в живот, но тот не выпустил его. Гаспар услышал шелест клинка, вытаскиваемого из ножен.
— Эти болваны не смогли пустить кровь твоей матушке! Но тебя, наследник Атии, я выпотрошу и пришлю твою голову герцогине, которая считает себя всесильной! Ее дочери померли, а когда умрешь ты, мы займемся этим болваном, Акилом Рином, и маленькой Адиль Рин. Род Рианоров прервется! Прости меня, мальчик, я не хотел убивать тебя сейчас. Я хотел убить тебя прямо под носом твоей матушки и прислать ей твою свежую голову, но теперь ты не оставляешь мне выбора.
— За что?! — воскликнул Гаспар, усиленно выбиваясь.
— Вы, Рианоры, очень некстати путаетесь под ногами!
— Отпусти мальчишку, — послышался ледяной голос.
Уэль оказался под прицелом пистолетов пятерых мужчин, а среди них Хатир, этот лукавый историк с усиками.
Гаспар почувствовал, как лезвие ножа поранило кожу на его шее.
— Поглумиться над твоей матерью, вижу, мне не удастся… — рыкнул тот, сжимая мальчика все сильнее. — Но шею перерезать… Твой дядя далеко. Никто не исцелит тебя, и ты истечешь кровью!
Гаспар сжимал руку Уэля изо всех сил, пытаясь предотвратить страшное. Ужас и ярость, смешавшись воедино в его еще таком чистом сердце, наполнили его жилы силой и огнём, и он, так боявшийся этого жара и страшных отметин на своей коже, приветствовал это ни с чем несравнимое волнение. Вместе с кровью в нем забурлил огонь, обжигающий плоть. Мальчик зарычал от боли, и Уэль, сначала удивившись, поглядел на мальчика, а после начал кричать сам — его руки, сжимаемые Гаспаром, начали дымиться.
Уэль кричал все громче и начал вырываться, но Гаспар не отпускал его. Через его тонкие пальцы в кожу Уэля заструился тёмный голубой огонь, обжигающий мужчину, причиняющий ему нестерпимые муки, отравляющий его кровь.
Огромный нож упал на землю, а мужчина под натиском силы мальчика, рухнув на колени, пытаясь вырвать свои побагровевшие руки.
— Довольно, Гаспар, — фыркнул Хатир, вдруг назвав его настоящее имя. — Едва ли впредь он сможет сделать что-то своими руками.
Гаспар, испытывающий невероятное торжество, страстно желающий, чтобы Уэль кричал еще дольше и громче, уже не чувствующий ни боли, ни страха, а лишь яркую радость, с мрачным восхищением разглядывал голубо-черные струи своей силы.
— Гаспар, — повторил Хатир. — Отпусти его. Он нужен нам живым. Мы должны выяснить, насколько глубок заговор против твоей семьи.
С трудом услышав то, что говорил ему этот человек, Гаспар вдруг осознал, что Уэль мог быть не единственным, что он всего лишь слуга, подосланный убить его, что у него есть хозяин. И они должны были этого хозяина отыскать и убить…
Гаспар с трудом отвел свои руки от Уэля, будто оторвал их, будто руки, освещенные огнем, жили своей жизнью, отдельной от его разума. Уэль, этот огромный и всегда невозмутимый мужчина, корчился на земле и баюкал свои изуродованные руки.
— Связать его, — приказал Хатир, и Гаспар вдруг вспомнил, что этот незнакомец с черными усиками назвал его по имени.
— Откуда ты знаешь мое имя? — выдохнул Гаспар, поглаживая кожу своих рук, успокаивая свой огонь, чувствуя, как буря медленно утихает.
Хатир ухмыльнулся и, наблюдая за тем, как Уэля связывают, ответил:
— Во-первых, весь лагерь шепчется о том, что сын герцога Атийского сбежал из моринфского дворца в ту же ночь, как отбыли нодримские корпуса. Во-вторых, какой еще мальчик может выпускать из своих рук огонь, как не Рианор? В-третьих, даже в этих обносках ты слишком похож на своего отца и мать…
— Ты знаешь моих отца и мать?
— Я видел их, — уклончиво отозвался Хатир.
— Почему ты помогаешь мне? — воскликнул Гаспар.
— Тебе следовало задать подобный вопрос этому верзиле, — фыркнул мужчина, пнув Уэля по ногам. — Ни один нодримец, а они в подобных делах весьма щепетильны, не помог бы тебе покинуть дворец и не помог бы тебе сбежать из Нодрима, если ему было приказано защищать тебя. Ты глупый мальчик, Гаспар. И если бы ты не был Рианором…
— Но моя матушка попала в беду! — ответил Гаспар, начиная осознавать правоту этого мужчины.
— Твоя матушка — дама взрослая, отважная и очень сильная. Она бы никогда не стала жертвовать своими детьми ради клочка земли. А вы, все трое ее детей, делаете все, лишь бы она страдала. Я слыхал, что у старшей дочери, Атанаис, будто чуточку больше разума, нежели у всех остальных, но люди преувеличивают. Вы все тщеславны и влюблены в свою мечту о подобной же славе. Особенно эта Ишмерай и ты.
— Ты знаешь и Ишмерай? — вздохнул Гаспар.
— Наслышан. И о ней я слышал мало хорошего.
— И что теперь? — тоскливо спросил Гаспар, растеряно поглядев на стонущего, потерявшего от боли разум, Уэля.
— Его отвезут в Кеос на допрос. Это люди твоего отца, — он кивнул на троих мужчин, мрачно глядевших на Уэля. — А эти работают на меня, — Хатир кивнул на двух других, разглядывавших мальчика с некоторым интересом. Особенно их заинтересовали его исполосованные черными линиями руки, и Гаспар убрал их за спину, натягивая рукава.
— И меня вы тоже отвезете в Кеос? — осведомился Гаспар и тотчас ощетинился, огрызнувшись: — Я не поеду в Кеос! Я поеду в Атию! Кунабула говорила со мною ночью!
Хатир усмехнулся и спокойно ответил:
— При иных обстоятельствах я бы связал тебя, посадил в мешок и с позором отвез обратно в Нодрим под опеку принцессы. Но раз ты так силен, полезен и так желаешь помочь своей матери, мне придется отвезти тебя в Атию. Твои сны — не сны более. Полчаса назад приехал гонец. Войско спешно собирается и поворачивает к Атии — через несколько часов демоны атакуют твоё герцогство. Герцогиня уже в Кеосе или уже выехала в Атию, но она может не успеть.
Гаспар побагровел, и огонь вновь всполошился в нем. Через несколько часов Атия окажется под черным морем этих тварей.
— Чего же вы молчали??! — выкрикнул он, бросившись к коню. — Мы должны собираться и ехать!
— Несколько минут назад мы спасали тебе жизнь…
— Быстрее!
Чем ближе они были к Атии, тем громче становились черные кунабульские голоса, которые ветрами летали вокруг Гаспара, но мальчик не мог понять, что они шептали ему. Он лишь понимал, что Атия все ближе.
Гаспар взвыл с таким отчаянием, что многие испуганно обернулись к нему.
А еще через час сердце его взыгралось и взвыло, огонь его забился неистово — он почувствовал, как где-то впереди на свободу вырвалась еще одна сила, знакомая ему и такая родная. Там, впереди, бился еще один Рианор.
«Матушка!» — подумал он и пожалел, что у коня его нет крыльев.
Вскоре он увидел огромный знакомый холм, Драконий Горб, как называли его в народе, из древних легенд почерпнув, что Дракон, сраженный могучим Раласаром, предком Саргона Рианора, превратился в этот горбатый холм, и сердце его, рвущееся к своему дому и источнику могущественной силы, забилось, быстрее разливая по жилам кровь и неистовый огонь. Исчезнувшие с его рук узоры вновь начали проступать сквозь кожу, и руки его вновь начало жечь.
Поравнявшись с нодримскими воинами, Гаспар рванул вперед, не слыша, как воины окликают его и приказывают вернуться обратно. Прибыв на вершину вместе с первыми рядами войск, Гаспар взглянул вниз, и сердце его дрогнуло.
Атийцы доблестно защищали Эридан, не позволяя им войти в город. Черные тела были повсюду, будто Кунабула разлила своё море по красивейшим атийским лугам, намереваясь отравить все, что только душе хотелось отравить. Гаспар видел, как реют на ветру последние уцелевшие знамена Атии, будто кунабульским выродкам было дело до знамен, будто эти цветастые тряпки могли остановить их.
Вдруг в водах смрадного моря Гаспар увидел молочно-голубой всполох жизни, отчаянный вырвавшийся на свободу и вновь погасший. Душа его взорвалась болью и, выкрикнув «Матушка!», он погнал коня вниз по холму. Воздух пронзил светлый гул нодримского рога, и море демонов начало отходить от Эридана. Они поворачивались к новому противнику.
Гаспар не боялся этих уродливых чудовищ. Он мечтал об одном — прогнать их со своей родной земли. Но когда мальчик направил руку в сторону демонического моря, из руки не вырвалось никакого огня, но Атийская земля вдруг пошла трещинами, вздыбилась, раскололась и огромной плитой накрыла десятки демонов, похоронив их.
Гаспар, не чувствовавший ни боли, ни жжения, ни страха, вновь взмахнул руками, и полупрозрачная волна изобразила большого сокола и вгрызлась в стену демонов, заставляя их погибать в муках, заставляя их кричать, заставляя кричать кунабульские ветры.
Молочно-голубой огонь был ему ответом. Закружившись с могущественным соколом в боевом танце, поток кинулся вниз и, ударившись о землю, разлился смертоносным морем, поглощая демонов, выжигая их, оставляя лишь кучи пепла.
Ликовали атийцы, ликовали нодримцы, добивавшие оставшихся демонов. Ликовал ветер Гаспара, то разбиваясь о демонов и превращаясь в бесформенный уроган, то вновь вырываясь из рук мальчика, принимая силуэт сокола. Ликовал огонь его матери. Если сокол атаковал сверху, то огонь герцогини ловил демонов снизу. Никто не мог спастись. Демоны нашли в Атии свою смерть, попавшись в руки двум Рианорам.
Победный клич огласил округу, когда кучка последних кунабульцев была уничтожена. Сокол, покружив в небе еще несколько мгновений, растаял, а Гаспар, не обращая внимания на множество глаз, направленных на него, вертел головою по сторонам.
— Гаспар! — услышал он такой родной и такой любимый голос.
Герцогиня бежала к нему со всех ног. По щекам ее струились слезы, она придерживала полы изорванного платья, волосы ее растрепались, но она сияла, подобно солнцу. Гаспар был так счастлив видеть ее, что слезы полились из его глаз, когда мать обхватила его руками и начала восклицать что-то восторженное, неразборчивое, взволнованное. Она то ругала его за непослушание, то называла своим героем. А Гаспару стало так спокойно и хорошо в ее объятиях, так убаюкали его тепло ее огня и радость, разливающаяся по душе, что он подумал о своей неуязвимости и о той защите, которой теперь может располагать его семья и вся Атия.
Домой матушка вернулась только на рассвете. Гаспар, уставший, но взбудораженный настолько, что не мог сомкнуть глаз, прождал ее всю ночь. Она никак не могла выйти из Зала Совета, переполненного от министров, от атийцев и карнеоласцев, заполонивших совет. Мальчик не знал, чествовали ли они свою герцогиню или ругали за то, что она посмела уехать так далеко от Атии, что ей едва удалось успеть ей на помощь.
«Большая заварушка нынче будет», — услышал он слова дворецкого, когда Гаспара, отмытого и переодетого, провожали в спальню.
Он знал, что среди атийцев были павшие, и немало павших, чего герцогине никогда не простят, но она уберегла ее от худшего — она смогла задержать эти черные полчища, а Гаспар и нодримцы помогли ей.
Матушка, избегая вопросов о своем сыне и его столь неожиданно открывшейся мощи, вручила Гаспара своим верным атийцам, среди которых он запомнил Карима, повиновавшегося ей беспрекословно и, пообещав вернуться, ушла наводить порядок, прихватив с собою капитана Гайре. Карим и другие атийцы быстро увели Гаспара и вскоре мальчик мог уже нежиться в горячей воде. Но смутная тревога точила его сердце, а огонь больно скользил по жилам: матушке сейчас было плохо, он чувствовал это. Должно быть, в совете неспокойно.
Он не ложился спать, просидев на постели всю ночь, разглядывая свои руки, зажившие, снова гладкие и светлые, и мысленно удивлялся. Матушка рассказывала, что когда выпустила свой огонь впервые, она потеряла сознание от изнеможения. Он тоже был измучен, но ничто на свете не заставило бы его сейчас заснуть.
Вдруг дверь его спальни тихонечко приоткрылась, и внутрь вошла матушка со свечой в руке. Лицо ее было бледно, под огромными глазами залегли тени. Она была все столь же растрепана, в столь же разорванном платье, но спина ее была пряма, а голова — высоко поднята. Казалось, ничто не могло сломить ее.
— Почему ты не спишь, Гаспар? — выдохнула она, быстро подойдя к нему и сев рядом.
— Не могу заснуть, — ответил он и повиновался ее рукам — она крепко обняла его и тихо прошептала:
— Ах, как я испугалась, когда узнала, что ты исчез! Как же ты мог, Гаспар, умчаться, сбежать, как преступник, с этим головорезом, который едва не забрал тебя у меня?
— Откуда ты знаешь? — выдохнул Гаспар. — Хатир? Он рассказал тебе?!
— Хатир работает на меня, — отозвалась матушка, гладя его по голове. — И, к счастью, хорошо работает…
«Одни шпионы», — подумал Гаспар и усмехнулся.
— Ничего не бойся, матушка, — гордо прошептал он. — Я теперь всегда буду защищать тебя и всю Атию. Ты видела мой огонь. Скажи, он могуч? Матушка, нам теперь ничто не страшно!
— Гаспар, — вздохнула та, поглядев на него с бесконечной нежностью и болью. — Это лишь малая часть той силы, которой обладает Кунабула. Настанет день, а он может настать очень скоро, и Кунабула бросит на нас всю свою силу. Тогда нам с тобой останется драться либо на смерть, либо не драться вообще. Я не так сильна, как болтают.
— Но я силен! — перебил мать Гаспар.
— Твоя сила вовсе не должна была пробудиться так рано. Тебе не стоит ждать от нее ничего хорошо. Не верь этому огню, Гаспар, держи себя в руках, не дай ему завладеть твоей душою, иначе он сожрет тебя живьем, как когда-то едва не сожрал меня. Если ты станешь его рабом, ты станешь таким же демоном, которых ты сегодня убивал. Не кичись своей мощью, не восхищайся ею. Она — не смысл твоей жизни, она лишь способ защитить твой дом и жить все оставшиеся годы в мире и покое. Ты — наследник Атии, ты ее защитник, теперь ты ее Страж. А герцогу и Стражу мало одного могущества. Он должен уметь им управлять и не идти на поводу у своих темных желаний и инстинктов. Ты человек, Гаспар, ты — будущий отец этого народа. Этот огонь — злая шутка, которую сыграла с нами судьба. Но мы должны воспользоваться этим проклятием себе в угоду. Это мы должны повелевать им, а не оно нами. Сегодня ты стал героем. Ты доказал, что ты не просто носишь имя Рианоров, а ты достоин его. Гаспар, таких триумфов будет еще очень много. У тебя появится множество поклонников, льстецов, еще больше врагов, а настоящих, верных друзей будет становиться все меньше. Помни, что даже самые близкие могут предать тебя. Ты более не простой мальчик, который унаследует герцогство следом за отцом. Ты — большее, Гаспар. И теперь все знают об этом. Рианоры — это не прекрасная сказка, не сияющая слава, это проклятие, ибо в мирное время они никому не нужны, а в войну от них будут требовать защиты. Помни, Гаспар, пока я жива, ты не обязан биться за Архей.
— Но я буду биться за Удел! — возмутился он. — Всегда!
— Всегда — слишком большой срок, мой мальчик.
— Но не для этого ли мы нужны, матушка? — воскликнул Гаспар. — Мы — защитники Архея. Вы не можете вечно защищать нашу землю, мы, ваши дети, сменим вас.
— Мы — люди, Гаспар, а не скот на убой. Если люди не могут защитить сами себя, почему вы обязаны собой жертвовать?
— Но подобная сила дана нам не просто так.
— Гаспар, — вздохнула герцогиня. — Вспомни, как поплатился Атариатис Рианор за свою мощь. Его боялись. Если начнут бояться тебя, врагам будет легче избавиться от тебя, нежели побороть свой страх. Теперь все будут знать, что ты не только наследник Атии, но наследник моей силы. Тебя и без того пытались убить накануне, обманом выманив из дворца. Когда-нибудь у тебя буду свои дети, Гаспар, и ты поймешь, каково это, когда твоих детей используют, чтобы сломить тебя самого.
— Но что же делать тогда нам, матушка? — выдохнул он. — Ты не можешь нести все только на своих плечах. Я уже не маленький. Ты можешь переложить груз на меня.
Акме грустно вздохнула, обняла его и прошептала:
— Ещё успеешь натаскаться грузов, Гаспар. И чем взрослее и сильнее ты будешь, тем тяжелее будет казаться тебе каждый новый груз. Бок о бок со славой идет смерть, Гаспар, ибо ты могуч, а могущество слепит глаза врагам. Со временем ты станешь даже сильнее меня.
— Сильнее тебя нет никого, — возразил тот.
— Я не так уж и сильна, — герцогиня вновь улыбнулась: — А теперь спи, мой дорогой мальчик. Сегодня ты стал героем, ты защитил Атию и защитил меня. Атия радостно выкрикивает твое и будет выкрикивать еще долго. Спи сладко, мой дорогой герой, мой воинственный сокол. А я буду хранить твой сон и никуда не уйду от тебя, пока ты будешь спать…
Голова Гаспара опустилась на мягкую душистую подушку, и как только он подумал, что ему едва ли удастся заснуть, он провалился в теплое мягкое забытье.

Глава 15. Письма из Кедара

Июнь, тёплый, ласковый, сверкал негой красок и богатством солнечного света, готовясь передать права наследования знойному июлю. Поле, огромное, изумрудное, переливалось всполохами разноцветных огней, а выше в горах цвели чудесные ярко-жёлтые цветы. Нефритовые склоны покрывались россыпью опаловых ромашек, сапфировых колокольчиков и множеством других невиданных цветов, которым Ишмерай не знала названия.
Вайнхольды решили уехать подальше от пыльного Аннаба и переехали в летний дом недалеко от границы с государством, называемым Острайх. Просторный трёхэтажный дом и чудесный пышный сад, принадлежащий брату Ханса Вайнхольда и его семье, расположился в окрестностях небольшого, но очень живописного городка Телроса. Кристоф Вайнхольд, его худенькая невысокая жена Амалия, их сын, темноволосый высокий шестнадцатилетний юноша Эрих и одних с Мэйдой лет дочь их Грета радостно приняли гостей и были рады познакомиться с Альжбетой Камош, о которой так тепло отзывался в письмах Ханс. Мэйда Вайнхольд с порога начала жаловаться тихой и доброй Амалии на свои головные боли.
Вечером Мэйда похвасталась хозяевам своими музыкальными успехами, а после попросили выступить Альжбету, которая не смогла отказать столь гостеприимным хозяевам. Она грустно и нежно пела о девушке, которая ждала своего суженого из далеких краев и опасных земель, объятых туманом мрака и неизвестности. Он вышел за порог дома, махнул ей рукой на прощание, и его накрыло серебряным дымом рассвета. Проходили месяцы, а от него не было ни весточки. Его братья вернулись, но он не отзывался на мольбы её и слёзы. И продолжала девушка каждый день выходить на опушку леса, к той дороге, по которой он ушёл, и всё ждала его, ждала непоколебимо, одинокой тенью бредущей по дороге вслед за своим возлюбленным. Песня эта была молитвой всех девушек, провожающих любимых на войну. Альжбета однажды услышала её, гуляя по Аннабу, и запомнила её, затем внесла свои изменения в слова и мотив. Она пела эту молитву и молилась сама о том, чтобы Александр благополучно вернулся в Аннаб, о том, чтобы миновали его все беды и горести.
Когда она закончила петь, Кристоф, Амалия, Эрих, Грета и Мэйда восхищённо захлопали ей. Вежливо хлопали и Ханс с Мартой, но отчего-то удивленно переглянулись и внимательно поглядели на девушку.
Что означал этот взгляд? Что изумило их?
Телроса был благословенным краем. И так он походил на Атию, что Ишмерай погрузилась в затяжную печаль и тихую задумчивость на много дней. Были здесь, казалось, те же горы, столь же ярко цвели луга, столь же ласково пел ей ветер.
Ишмерай молилась каждый день и каждую ночь об Атии, своих родных, Александре и ушедшем Марке.
«Верни мне их! Господи, верни мне их всех!» — по несколько раз на дню молила Ишмерай, но об одном знала точно: Марк ушёл в небытие, как и вся её прошлая жизнь. Безвозвратно. Если погибнет и Александр, что ей останется?..
Как только Ишмерай получила от него второе письмо, переданное мальчиком по имени Л̀отарь, осведомившимся, когда ему вернуться за ответом, девушка написала ответ в этот же день, но спустя не один час. Она писала взахлеб, писала навзрыд так много, как только могла, как просил он. Описала едва ли не каждую мелочь прожитых без него дней, писала о том, какие книги читала в библиотеке Адлара Бернхарда, писала, как красив Аннаб. И не одну страницу посвятила своим воспоминаниям об Архее. Она никогда не была в его родном Полнхольде и просила его описать этот край. Ишмерай всё ещё не слишком хорошо знала шифр отца, поэтому описания её получались кривоватыми, но она старалась выжать из себя всё — лишь бы только ему было нескучно читать её описания, рассуждения и мольбы, беречь себя и вернуться в Аннаб поскорее. Ее письма сияли нежностью и тоской по нему, каждое обращение её к нему было ласковым, каждый значок шифра — аккуратным, каждое предложение — красочным.
Имя Александра в шифре герцога состояло из значков «золото», «защитник», «воин». Но девушка решила писать его имя по-своему:
«Защитник изумрудноокого солнца…» — вывела она отцовскими письменами.
— Я даю тебе такое имя, — с улыбкой прошептала девушка, перечитала письмо и запечатала его.
Первое письмо, присланное Александром, не отправилось в огонь, как настоятельно советовал ей он. Ишмерай сохранила его и спустя несколько первых часов знала наизусть.
— Не грусти, он напишет тебе, — заявил однажды господин Вайнхольд, прохаживаясь вместе с ней по саду.
Сердце Ишмерай дрогнуло, и девушка кинула на него безумный взгляд. Неужто ее тоска по Александру и безумный за него страх так бросаются в глаза? Она никогда ни с кем не говорила о нём, никогда не рассказывала о своих страхах. Быть может, она говорит во сне?
— К-кто не напишет? — испуганно выдохнула Альжбета.
— Не красней, негодница! — пожурил её господин Вайнхольд. — Не об Адларе Бернхарде ли ты так печально и нежно пела? Я видел, как прощались вы в нашем саду, как он глядел на тебя, как ты глядела на него.
Альжбета густо покраснела и потупила взор. Сердце её размякло от облегчения. Пусть думают, что хотят. И если эта ложь затуманит их глаза, так будет только легче для нее и Александра.
— Ты ждёшь Адлара. Это видно.
— Я жду всех. Я хочу, чтобы с войны вернулся не только он.
— Но возвращение Адлара сделает тебя чуточку счастливее.
— Прошу вас, не смущайте меня, господин Вайнхольд! — подыграла Альжбета. — Я боюсь за господина Бернхарда, но боюсь и за всех остальных.
Господин Вайнхольд хитро ей улыбнулся, будто говоря: «Нет, Альжбета, меня ты не обманешь!» и более не заводил разговоров о Бернхарде.
С юга Телросу обнимали сияющие зелёные холмы, а за ними дымящимися волнами застыли темно-синие горы с белоснежными прожилками, похожими на молнии. Помимо холмов окрестности города окружали густые леса, но не такие страшные, как в Аваларе. То были сказочные леса, где жили легенды, где, быть может, феи из старых сказок сидели на ветвях и пели неслыханные по красоте песни, где деревья шептались друг с другом под луной, где лес жил полной жизнью и не замкнулся в вечном недоверчивом молчании.
Особенно полюбились ей прогулки в лес. Стараясь не думать о предостережениях Александра, о тех страшных людях, которые, по его словам, следили за ней, Ишмерай шла по тропам в полном одиночестве, высоко подняв голову, улыбаясь. Она доверяла Телросе больше, чем Аннабу. Когда она вернётся в этот огромный и душный город, тогда она и будет бояться своей тени. Но не здесь, не в этой зеленой горной колыбели.
Часто с ней гуляли Мэйда, Грета и Лейлин. Если бы не последняя, Альжбета бы замкнулась в своей тоске. Девочки же хихикали, плели венки и дарили их учительнице. Они вплетали в её отросшие волосы цветы, целовали её в щеки и вели себя с ней, как со старшей сестрою. Эрих, молчаливый и задумчивый, брел неподалеку, должно быть, считая общество сестры, кузины и учительницы весьма скучным времяпрепровождением. И часто во время этих прогулок Альжбета пела. Пела, когда была одна, пела, когда её сопровождали девочки и Лейлин. И никто никогда не перебивал её красивых чарующих песен. Все слушали её, затаив дыхание.
Шёпот пришёл к ней на второй неделе пребывания в Телросе. Это была мольба, тяжёлая, мольба умирающего, опускавшаяся на душу болью.
«Солнце и луна … — шептал голос. — Союз самый сильный. Самый яркий свет льда и огня. И нет силы, способной противостоять ему, нет силы, равной ей… Луна стережёт небо ночью, а солнце — днём. Луна рождает зарю, солнце — рассвет. Луна и солнце правят землею, согревают и охлаждают. Нет союза сильнее, и каждый враг, задумавший разорвать его, обломит злость свою о его стены… Легенда станет явью, как только ты найдёшь меня, Дитя Солнца. Все дороги твои ведут ко мне…»
И вместе с шепотом к Ишмерай пришли чудесные сны.
Она снова видела Атию, солнечную, прекрасную, с красивыми садами, извилистыми тропами, уводящими ввысь могучих гор, которых не было даже в Телросе. Ишмерай шла в своём простом аннабском платье по широкой аллее, с обеих сторон огороженной высоким строем тополей, а в конце аллеи расположился чудесный парк и самый красивый, самый родной дом с остроконечными башенками, со множеством больших окон и несколькими полукруглыми балкончиками с лепниной. Она видела широкую белокаменную парадную лестницу, а по ней изящными шажками спускалась Атанаис. За ней, держа её за руку, шёл Акил. Обогнав их, вниз к дороге мчался Гаспар, выросший и возмужавший. Герцогиня Атии, Акме Алистер, стояла на верху, но, увидев дочь, тоже начала спускаться. Герцог Атии держал её за руку. Спустя несколько минут Ишмерай уже целовала своих родных, целовала их счастливые лица и всем сердцем верила, что видит их.
— Так давно! — хрипела она, на них на всех глядя словно на чудо. — Больше года я ничего не слышала от вас, никого из вас не видела!
Семья окружила её плотным кольцом, обнимала, целовала, плакала, и Ишмерай плакала вместе с ними. Через время нескончаемых нежностей девушка увидела огромный древний развесистый дуб. Под ним, подняв голову к безоблачному небу, сидел Марк, точно такой, каким она его запомнила, в лёгкой белоснежной рубашке, в тёмных штанах, в высоких сапогах. Его густые волосы переливались тёмным золотом и падали на лоб. Но вот он увидел её и улыбнулся так, будто расстался с ней только вчера, — хитро, ласково, счастливо. Марк быстро поднялся во весь свой высокий рост, подбежал к ней, схватил на руки, поцеловал кончик её носа, глаза, щёки, губы, обнял. А Ишмерай все никак не могла наглядеться на это сияющее лицо, не могла оторваться от сияния его карих глаз.
— Я умерла? — прошептала она, дотрагиваясь до его волос так осторожно, будто видение могло рассыпаться в прах.
— Нет, ты жива, — ответил он, и Ишмерай затряслась от звука его нежного голоса. — И я жив.
— Где же ты был все это время?
— Меня не было.
Всё то же лицо, чудесное лицо. Всё те же глаза, тот же голос, те же руки и улыбка. Марк Вальдеборг, её жених, обнимал её.
Сон этот казался до того правдивым, что пробуждение подарило ей такие муки, каких она давно не знала. На улице ещё было темно, и лишь одинокая луна лила к ней в спальню свой серебряный свет. Медленно пробуждаясь ото сна, не ведая, куда исчез Марк, который только что обнимал её, и куда ушли родители, которых она только что видела, Ишмерай хватала руками пустую тьму, зовя их, пытаясь удержать. И только через несколько минут она осознала, что удерживать некого, что она по-прежнему была одна.
Ужас был такой силы, что Ишмерай вжалась в кровать, в подушку и застонала. Следом за стоном примчались рыдания и безбрежная тоска.
Но сны эти, посыпавшиеся один за другим, более не сводили с ума — сдерживали мысли о том, что сказал бы Александр, увидев её в таком состоянии. Все эти месяцы он учил её выдержке и самостоятельности.
«Он на войне, — подумала она, согнувшись на кровати. — Ему сейчас куда хуже. Я должна молиться за него, а не за себя…»
Сегодня ей хотелось умчаться из Кабрии как никогда. Украсть коня и кинуться в горы, поехать по диким тропам и вернуться в Архей. Немного еды она возьмет с собой, сделает лук, как когда-то в детстве, и будет стрелять в диких уток, кроликов, и никогда не пропадет. Ее даже не пугали опасные обрывы и отсутствие какого-либо представления о дороге. Её останавливало только одно: она не могла уехать без Александра.
Ишмерай не могла объяснить своих к нему чувств. Он был груб, строг, насмешлив, частенько неприятен, но он заботился о ней. Первоначальное чувство вины за то, что он страдал из-за неё, попал на войну и никак не мог вернуться домой, сменилось полным доверием, радостью видеть его, тоской по нему и искренним желанием подружиться с ним, стать достойной его доверия и уважения, доказать ему, что она не просто избалованная дочь герцога, а девушка, которая всегда будет рада помочь ему, которая не желает доставлять ему неудобств, которая искренне желает, чтобы у него всё было хорошо, чтобы он вернулся и прожил долгую счастливую жизнь.
Ишмерай казалось, что он не просто её союзник, но что-то большее, что-то родное. Брат? Возможно. Родной, как старший брат. Другого объяснения не было. Она мечтала увидеть его снова. Если с ним что-то случится, она никогда не простит себе этого.
Она пообещала себе держаться. Ради Александра.
Воспоминания о нем, об их тёплом дружеском прощании вновь заставили её погрустнеть, но одно обстоятельство вскоре осушило ее слезы.
Прогуливаясь по опушке леса, грустно глядя на богатство прекрасного края, проводя рукой по высоким танцующим на ветру травам, она размышляла о своем далеком доме. И схожесть Розенхайма с Атией ранила её сердце. Вдруг она услышала шуршание за спиной. Высвободив нож из рукава и сжав его, девушка обернулась, и сердце ее затрепетало радостью: она увидела того же мальчика по имени Лотарь, который носил ей письма от Александра. За поводья он вел взмыленного коня. Ишмерай бросилась к мальчику так быстро, что тот вздрогнул и попятился.
— Лотарь! — выдохнула она, озираясь с опаской. — Давай зайдем поглубже в лес. Нас могут увидеть.
Они скрылись в зарослях, и Лотарь вручил ей заветное письмо. Девушка схватила его, раскрыла, увидела, что в нём целый лист, мелко исписанный с двух сторон аккуратной рукой Александра, радостно выдохнула, поцеловала бумагу, прижала к сердцу, сложила письмо, спрятала, счастливо улыбнулась и от души пожала руку мальчика. Лотарь изумлённо глядел на неё, будто не понимал, почему клочок бумаги мог принести столько радости этой печальной девушке.
Ей хотелось обнять этого мальчишку, который был, должно быть, одного возраста с Гаспаром или немного больше, но сдержалась.
— Ты видел его, верно? — прошептала Ишмерай, испытующе глядя на него, говоря об Александре.
Лотарь кивнул.
— И… какой он?.. — выдохнула девушка, сжав кулаки. Парня было разговорить нелегко. — Ранен ли он? Как ему на войне?
— Дер Садеган не ранен, — последовал ответ, и мальчик замолчал, но пылающее лицо красивой учительницы будто само притягивало его слова, и он продолжил: — Он всегда с Дерр Бернхардом, и мне пришлось долго ждать, чтобы незаметно передать ему письмо, а потом незаметно получить ответ. Дерр Садеган не ранен, но он всегда в крови — в крови врагов. Он очень смелый. И люди Дерр Бернхарда его уважают, но не все любят его за его нрав… А Дерр Бернхард любит. Война очень страшная. Очень много убитых. И каждый день всё больше… Дерр Садеган получает письма от другой женщины, от Мирры Райнблумэ.
Лицо Ишмерай потемнело. Как так?
Ну а чего она ожидала? Она не могла диктовать Александру, в кого ему влюбляться и с кем ему переписываться. Да и почему её это так беспокоит? Он взрослый свободный красивый мужчина. А Вильхельмина Райнблумэ — красивая молодая вдова. Кажется, свободная от предрассудков.
— И он отвечает на её письма? — тихо спросила она.
— Да, но очень долго думает, прежде чем написать хотя бы слово.
«Рисует красивые фразы…» — подумала Ишмерай и мысленно ухмыльнулась с какой-то мрачной злостью.
— Уже многие в лагере шепчутся, что у Дерр Садегана роман с этой женщиной.
«Роман, значит…» — Ишмерай медленно опустила глаза.
Девушка вновь пыталась дать мальчику денег, но тот отказался, заявив, что Дерр Садеган хорошо ему платил. Лотарь решил остановиться в доме у какой-то одинокой старухи неподалёку, отдохнуть, а утром он снова отправится в путь уже с ответным письмом от Ишмерай Александру.
— Ах, Лотарь, ты не представляешь, что делаешь для меня! — выдохнула она, ласково сжав его руку.
Лотарь смущенно кивнул, оседлал коня и помчался в сторону Телросы, девушка же села на ствол поваленного дерева, дрожащими руками развернула письмо и принялась читать значки:
«Слишком много ошибок для одного письма, Изумрудноокое солнце, начиная с простейших слов, заканчивая моим именем. «Защитник Изумрудноокого солнца» — это не мое имя…»
— Нет, твоё… — прошептала девушка, улыбаясь. — Теперь тебя зовут именно так. Зануда!..
«Уверен, ты бездельничаешь без меня, не учишь шифр, возишься со своей девчонкой. Отчасти ты поступаешь верно: Хладвиг не сдастся, пока не найдёт доказательств, достаточных для твоей казни. Он стал еще свирепее. Мне все сложнее разгадывать его изощренные планы и пускать его помощников по ложному следу. Если бы я был в Аннабе… Лотарь — безобидный мальчишка, но не доверяйся ему слишком сильно, не называй ему своё настоящее имя, не называй моего, не говори, откуда ты пришла и не говори, почему пишешь мне и почему пишу я.
Напиши, когда ты вернёшься в Аннаб. Если ты еще не получала письма от Бернхарда, его слуги ленивы и заслуживают розог — они не стали искать тебя в Телросе, и его письмо дожидается тебя в Аннабе. Ответь ему как можно скорее — он изводит меня своим отвратительным тоскливым видом. Он убивает не так охотно, как убивал. И сжигает с меньшим рвением. Что ты с ним сделала? Но будь с ним осторожнее, не давай ему никаких надежд. Говорят, он ревнив, будто черт, поэтому невеста его и сбежала от него.
В прошлом письме я просил тебя написать мне как можно больше. Ты оказалась слишком ленивой, чтобы выполнить просьбу воина. Я буду писать тебе по одному слову, если ты не напишешь мне больше.
И в слове «надежда» линия прямая. Откуда ты берешь все эти завитушки? Сколько еще тебя учить? Ты как всегда упряма.
Улыбнись, Изумрудноокое солнце. Я хочу знать, что ты улыбаешься
З.И.С.».
Ишмерай долго сидела, прижав бумагу к пылающему лицу. «Защитник Изумрудноокого Солнца». Девушка перечитывала его послание вновь и вновь и в голос молилась о том, чтобы он вернулся живым и здоровым.
Глубоко вздохнув, Ишмерай сложила листы, сжала в кулачок и побежала к дому, быстрее ветра, летя на крыльях света и радости — скорее в свою комнату, писать длинный ответ. Ишмерай была так рада, что не потрудилась надеть на раскрасневшееся лицо куда более печальное выражение. Обе семьи завтракали в летней комнате с огромными распахнутыми окнами и воздушными занавесями.
— Что это с Альжбетой? — задумчиво пробормотал Ханс Вайнхольд, увидев учительницу в окне. — Она будто спасается от кого-то.
— Нет! — воскликнула Мэйда, подскочив к окну. — Она улыбается! Я никогда не видела её такой! Поглядите!
Грета и Эрих приникли к окну.
— У неё в руках письмо, — сказал юноша.
— Как письмо Бернхарда нашло её здесь? — удивилась Марта Вайнхольд.
— Письмо влюбленного найдет возлюбленную везде… — улыбнулся Ханс. — Хорошее настроение, Альжбета? — крикнул он ей, когда девушка пробегала мимо комнаты.
Альжбета Камош, вся раскрасневшаяся, сияющая чудесной улыбкой, с красиво убранными передними локонами, заглянула в комнату.
— Чудесная погода и красивейший Телроса, — ответила та. — Разве настроение может быть плохим?
— Садись, Альжбета, позавтракай с нами, — ласково проговорила Амалия.
— Благодарю вас, — отозвалась Альжбета. — Я не голодна.
— Нужно что-то есть, — возразила хозяйка. — Нельзя мучить себя голодом.
— Нашу Альжбету питают жизненные силы и весьма сильные чувства, — парировала Марта Вайнхольд, поглядев на девушку хитро и неприятно.
— Не понимаю, о чем вы говорите, мирра Вайнхольд, — отмахнулась Альжбета, застыв в проходе.
— Ступай, дитя моё, — ласково сказал Ханс Вайнхольд. — Только не забывай питаться. Хотя бы время от времени.
Альжбета поблагодарила его лучезарной улыбкой, сделала книксен и унеслась наверх скорее писать ответ.
— До чего красивая девушка, эта ваша Альжбета, — заметила Амалия. — И лицо, и фигура, и манеры. Всё в ней привлекательно. Я не видела ничего подобного в наших землях. Сразу видно, что она чужестранка. И не слишком-то похожа она на уроженок Унгарна. А я знавала их немало, мой отец часто ездил туда и брал меня с собой. Должно быть, в крови её густо намешано. Сколько же ей лет?
— Шестнадцать, — ответила Мэйда.
— Шестнадцать ей было ещё год назад, — заметил Ханс Вайнхольд.
— Так любишь свою подругу, а не знаешь, в какой день она родилась, — пожурила расстроившуюся Мэйду Амалия Вайнхольд. — А она сделала из тебя прекрасного лебедя.
Мэйда с готовностью встала из-за стола.
— Я узнаю! — воскликнула юная девушка и кинулась вверх по лестнице.
— Красивая, верно, — кивнула Марта Вайнхольд. — Но и ловкая необычайно. Раз кружит голову самому Адлару Бернхарду.
— Тому самому?! — удивилась маленькая Грета.
— Ну зачем ты так, Марта?.. — вздохнул Ханс Вайнхольд. — Погляди, как сияют её глаза. Не думаю, что из них двоих томится от тоски только Бернхард. Бернхард спас ей жизнь. Полагаю, этого достаточно для молодой девушки, чтобы вскружить ей голову.
— Но кольцо от своего погибшего жениха она все ещё носит, — заметила Марта.
— Она носит его на цепочке на шее, так пусть носит! — возразил Ханс. — Такая память заслуживает уважения.
— У нее погиб жених?! — воскликнула любопытная Грета. — Расскажите!
— Слишком мала для этого! — ответил ей Ханс Вайнхольд. — Доедай и ступай играть в куклы.
— Я уже давно не играю в куклы… — обиделась Грета. — Мне уже скоро пятнадцать…
Ишмерай начала писать ответ, когда Мэйда неожиданно забарабанила в дверь и, не дожидаясь ответа, вошла в комнату, успев заметить, как Альжбета Камош в ужасе прячет листки, ожесточенно их комкает и вскакивает, будто ошпаренная.
— Мэйда! — воскликнула Ишмерай. — Что случилось?
Девочка стояла в замешательстве, изумленная, покрасневшая.
— Я… я только хотела спросить, когда день вашего рождения… — прошептала та.
Ишмерай убедилась, что все значки, покрывающие бумагу, тщательно спрятаны, улыбнулась с облегчением и ответила:
— Только и всего?! Ты меня так напугала… Мой день рождения в конце декабря.
— И вы ничего никому не сказали?! Даже мне!
— Этот день всегда полон для меня тяжких воспоминаний, — ответила Альжбета, подошла к девочке и взяла ее за руку. — И я рада, что никто не стал поздравлять меня. Мне было бы только очень грустно от этого.
— В этот день произошло что-то страшное для вас? — прошептала Мартина.
Альжбета поглядела на девочку и улыбнулась: Мэйда была уже немного выше своей учительницы. Совсем взрослая…
— В этот день вокруг меня всегда собирались самые родные и любимые люди, — тихо произнесла Альжбета, вытирая слезу Мартины. — Которых не было со мной в этом году. И я не знаю, будут ли еще… Не думай об этом, моя хорошая девочка. Не будем грустить.
Мэйда кивнула, затем поглядела на стол, где лежало перо, испуганно отброшенное, испачкавшее стол в чернилах.
— Дерр Бернхард пишет вам? — тихо спросила она.
Альжбета терпеливо сдержанно ответила:
— Извини, Мэйда, но я бы не хотела отвечать на этот вопрос.
Девочка добродушно улыбнулась и, уходя, ответила:
— Не тревожьтесь, моя дорогая сударыня Камош. Все и так знают, что это пишет Дерр Бернхард. И все ужасно рады за вас.
«Все ошибаются…» — подумала Ишмерай и решила перепрятать письма еще тщательнее. Благоразумие подсказывало ей сжечь письма, но у нее не хватало на это душевных сил. Теперь у нее есть еще одно письмо, которое она будет перечитывать и днем, и ночью, которые будут приносить ей утешение, успокоение и надежду. Надежду на возвращение автора этих чудесных посланий.
Рано утром Ишмерай встретилась с Лотарем в том же лесу, отдала ему письмо, тщательно запечатанное. Вместе с письмом она дала Лотарю мешочек с пирожками в дорогу, напечённых накануне вместе с добродушной кухаркой. Была в мешочке и мисочка с засахаренными ягодами клубники, малины, ежевики, голубики. Накануне сходив в Телросу, она купила Александру три белые нижние рубашки.
Ишмерай шила не так блестяще, как Атанаис, но на белой ткани одной из рубашек красиво вышила инициалы имени Александра — две золотые изящные красивые буквы с завитушками: «А» и фигуристую «С». На второй рубашке — герб Полнхольда: в оправе пятиугольного щита со смотрящим вниз концом скакал конь с длинной гривой, а над ним блистал меч, скрещенный с копьем; на третьей же рубашке она вышила всего лишь одно единственное слово на их с Александром родном языке: «Вернись». Прижав все три рубашки и шарф к своему пылающему лицу уже глубокой ночью, девушка улыбнулась, бережно упаковала их, обернула тёмной материей, а утром передала Лотарю.
Мальчик от души поблагодарил её за пирожки, глядя девушке в глаза сияющим взором, пообещал, что непременно передаст подарки с письмом, поклонился ей, оседлал коня и исчез за деревьями.
Ишмерай осенила мальчика крестным знамением, ощутив, как страшная, тяжелая тоска разливается по сердцу.
«Возвращайся скорее, Лотарь… — думала она, прижимая руку к груди — к тому месту, где бережно были спрятаны два заветных письма. — Я очень жду ответа от своего защитника!..»
Всесильное время шло медленно и лениво. Оно омывало красивые холмы Телросы, мечтательно прогуливалось по лесу, заглядывало в дом, беззвучно плело интриги, скользило по полям вместе с жарким июлем.
Лотарь вернулся через две недели и привез ей немеркнущую радость — ещё одно письмо, длиннее предыдущих, но и в половину не такое длинное, как писала ему Ишмерай. Война еще не закончилась, но исход войны был ясен — кабрийцы побеждали. Но Александр по-прежнему не знал, когда сможет вернуться в Кабрию. Не знал даже Бернхард. Следом за кровопролитиями боевых действий должны были начаться казни, сожжения, пытки, суды. И Александр должен был присутствовать на этом безумии вместе с Хладвигом, ибо так приказал Бернхард. Александр был до краев полон страданий, крови и безоглядной тупости палачей. И, сидя там, среди победителей, он уже не слышал ни криков, ни стонов, ни признаний — если он будет слушать, он выплеснется весь.
Помимо прочего он писал:
«Что ты сделала с Лотарем? Он только о тебе и говорит: «пишите быстрее, сударь, миррина Камош очень ждет!» Он просил написать тебе что-нибудь хорошее, ибо у тебя очень печальные глаза. Число твоих поклонников растёт. Когда-нибудь они соберутся все вместе и переубивают друг друга. А особенно ревнивый убьёт и тебя, чтобы никому не досталась.
Я благодарен тебе за твои подарки — луч белого света в этом адском пекле. Мое маленькое изумрудноокое солнце не перестает удивлять меня и рождать во мне силы».
Это письмо Ишмерай принимала к лицу гораздо дольше остальных, а утром с Лотарем отправила очередное письмо, такое же нежное, как и все остальные её письма.
Ханс Вайнхольд съездил на несколько дней в Аннаб и привёз ей залежавшееся письмо от Адлара Бернхарда, изумляясь, почему одно письмо застряло в Аннабе, а второе добралось до Телросы.
«Потому что второе письмо было не от Бернхарда…» — подумала Альжбета с затаённой улыбкой и раскрыла письмо от человека, которого уже все прочили ей в возлюбленные.
Письмо от Адлара было тёплым, но сдержанным. Он писал о войне больше, чем Александр. Писал о наступлениях, маленьких победах и всячески намекал на сильнейшее желание поскорее вернуться в Аннаб, ибо летом этот город невероятно красив, дома утопают в цветах, сады благоухают.
Бернхард умел красиво описывать природу, сражения, людей, которых видел. И перед Альжбетой во всех красках вставал военный лагерь, поле боя, людские страдания. В своём письме он даже упомянул своего верного помощника Элиаса Садегана.
«Это человек удивительной души, — писал Бернхард. — В бою ему нет равных, как и в честности. Многие не любят его за это качество, но так ценю я. Он крайне редко улыбается, после каждого боя мрачен и неразговорчив. А присутствие на казни, пытке, суде — пытка и для него. Я вижу, как проступает пот на его лбу, как мучается он, наблюдая за человеческими страданиями, но молчит. Всегда молчит. А мне бы так хотелось узнать, что он думает. Как бы хорошо он не притворялся, он милосерден».
С облегчением Ишмерай осознала, что в этом просто ласковом письме не было ни намека на те чувства, которые незаслуженно приписывали господину Бернхарду. Однажды он спас ей жизнь и просто заботился о ней. Альжбета была уверена, что в намерения этого честного человека не входила женитьба на ней. И девушка была искренне благодарна ему за это.
Написав ему длинный тёплый ответ, подробно описав красоты Телроса, Альжбета понадеялась, что война скоро закончится, и все они смогут вернуться в Аннаб.
Закончив писать, Ишмерай тяжело вздохнула: ей тоже хотелось вернуться в Аннаб. Сад Ханса и Марты Вайнхольд и лес неподалеку так напоминали ей об Александре…
Ишмерай шла по закатной тропе навстречу рубиновому небу. Родонитовое поле затухающих малахитов обнимало её со всех сторон и вторило её печали молчаливым ветром. Горы, так похожие на атийские, пели ей колыбельную своими прекрасными голосами, похожими на древнюю вечность. Она ловила дыхание их расслабленными пальцами и дарила им свое. Она шла по дороге бессмертия, выпрямив спину, подняв голову, предавшись своим теплым воспоминаниям о жизни, навсегда ушедшей в небытие. Ушли мать и отец, ушла сестра, ушел Марк, а теперь ушел и Александр, её последняя надежда.
Ишмерай силилась вызвать в памяти образы отца, матери, сестры и брата, и осознавала, что с каждым разом это все труднее и труднее сделать. Она не видела их уже больше года, ничего о них не слышала, выживала одна, поддерживаемая Александром Сагдиардом, воспоминаниями о нем, его силами. Он, о котором она так много думала, никогда не снился ей. Но вся ее семья и Марк являлись ей во сне постоянно, и чем дальше была она мыслями о своем доме, тем чаще они приходили к ней.
Гуляя по полюбившемуся лесу, Ишмерай потеряно села на поваленное дерево, глубоко вздохнула и запела нежную печальную песню на своём родном языке, которую когда-то пела Марку. Высокий голос её журчал ласковым ручейком, погружая лес в печальное оцепенение. Девушка пела песню своему жениху. Она не желала, чтобы Вайнхольды или кто-либо другой слышали, сколь полон голос её любви и горя. Марк стал её несбыточной мечтой, вечным сном, но никогда забвением. Она не желала забывать его и все ещё держалась за каждое воспоминание о нем. Она мечтала когда-нибудь вновь проехаться по всем тем местам, где бывали они вместе — по Сильвану, Эрсавии, Атии, Карнеоласу. Если она более не могла увидеть его живым, она хотела увидеть те места, которые ещё были полны его жизнью, его улыбками, смехом, голосом.
Музыка лилась слезами из её закрытых глаз, музыка лилась горечью и любовью. Она наполняла каждое живое существо в лесу, заставляя всех, кто слышал её, скорбеть вместе с нею. Но в песню её вдруг ловко вплёлся шёпот. Глухой, страшный, затаённый, складывающийся в слова на неведомом языке. Звук, раздавшийся в её голове.
Особенно громкий треск веток позади заставил её прервать песню и спуститься с небес на землю. Девушка обернулась и застыла, мертвенно заледенев. Из лесной чащи на свет солнца медленно и тяжко выползала чёрная махина. Неведомый зверь, покрытый чёрной шерстью. Четыре чёрные мускулистые когтистые лапы, похожие на львиные, длинный чешуйчатый хвост с густой чёрной кистью на конце. Спина горбатая и сильная, на голове — два массивных длинных рога, стрелами устремившиеся назад, к мохнатой спине. Остроконечные уши, как у рыси. Миндалевидные глаза с кровавым отливом. Зверь скулил, словно пёс, и звук этот пронзил ей душу — до того печален и жалобен он был.
Ишмерай узнала это существо. Он шёл за ней от Атии до Кибельмиды, затем до Кишара. И всегда находил её. Находил и здесь! Демон Кунабулы нашёл её в Заземелье!
Но девушка не успела испугаться: он будто не собирался нападать. По чёрным бокам существа стекала жижа — словно кровь, и Ишмерай пригляделась: демон был ранен. Он вдруг опустился на бок и тяжко вздохнул. Существо было похоже не то на льва, не то на пуму, только размером с взрослого медведя, не меньше.
— Откуда ты здесь? — задрожав, прошептала Ишмерай и осторожно подошла ближе.
Демон глядел на неё, с трудом фокусируя взгляд. Тяжело дышал, с хрипами. И посередине выше открылся третий глаз — жёлтый, словно солнце. На боку зияли две раны — вероятно огнестрельные, а третья — длинный глубокий порез.
Должно быть, его увидели люди и пытались прогнать. Этот скулёж ранил сердце девушки. Ишмерай, не чувствуя опасности, подошла к нему вплотную. На огромной передней лапе, напоминающей по форме кошачью, тоже был глубокий порез. Кровь демона, стекая на землю, шипела на воздухе. Ядовитая. Из приоткрытой пасти виднелись невероятной длины клыки и острые зубы.
Огромное существо. Красивое в своей смертоносности. Величавое. И оно пришло за ней. Но зачем? Если оно хотело убить, то уже убило бы.
«Помоги…» — услышала она странный хриплый шёпот в своей голове.
— Никуда не уходи! — выдохнула Ишмерай и бросилась бежать.
Было ещё совсем рано. Хозяева и гости спали. Спали даже слуги. Девушка отыскала перчатки из толстенной кожи, ведро, наполнила его водой, нашла обеззараживающую настойку, разорвала свою старую ночную рубашку на тряпки и побежала обратно в лес, надеясь, что её никто не увидел.
Демон не ушёл. Лежал на том же месте. Его бок тяжело поднимался и опускался. Кровь переливалась на свете солнца то красным, то коричневым, то зелёным.
Надев перчатки из толстой кожи, Ишмерай брызнула на тряпку настойку и начала обрабатывать раны своего подопечного. Зачем она лечила демона, который в теории мог её убить, Ишмерай не смогла ответить. А кто бы смог ей ответить, поможет ли демону Кунабулы лекарство, предназначенное для человеческой плоти?
«Интересно, он оторвёт мне голову?..» — подумала она со вздохом. Как только Ишмерай прижала тряпку с лекарством к его боку, демон зарычал, но дёргаться у него не было сил. Кровь зашипела и задымила под воздействием настойки, и девушка понадеялась, что не задохнётся от ядовитых испарений. Толстые перчатки спасли от яда, и за пару часов Ишмерай удалось обработать все его раны.
Вода в ведре стала коричнево-зелёной. По цвету его странной крови. Пришлось вылить в каком-то овраге, а потом налить свежей из ручья. Осторожно, чтобы не отравить воду.
Сняв перчатку, Ишмерай осторожно потрогала его нос. Сухой, тёплый. Интересно, что это значило у демонов? Дотронулась до шерсти на его морде, до небольших прижатых остроконечных ушей, до рогов.
— Как ты только меня нашёл? — прошептала она. Вдруг он начал лизать её руку, и девушка подумала, что он хочет пить. — Ты красивый. Как большой чёрный котик.
Она снова сбегала к ручью, набрала воды и дала напиться демону. Тот тяжело облокотился о бревно и опустил голову на огромную здоровую лапу.
— Если тебя здесь найдут, люди убьют тебя, — сказала Ишмерай, продолжая поглаживать его по морде.
Демон зарычал, словно понял её слова, и снова затих.
«Боль…» — снова раздался в её голове зловещий шёпот. Тяжёлый шёпот.
— Терпи. Я гуляла тут сотни раз с девочками. Как хорошо, что вы друг другу не попались!.. И что нам теперь делать? Ума не приложу.
Ишмерай так и осталась сидеть с ним, поглаживая, нашёптывая что-то успокаивающее. Дыхание его стало ровным. Словно он заснул. Демон Иркаллы заснул, а она сидела с ним рядом и хранила его сон.
— Боже, какой кошмар, — тяжело вздохнула Ишмерай, прикрыв глаза. — О нем никому нельзя рассказывать.
Альжбета лежала в кровати и готовилась ко сну, но никак не могла заснуть. Не переставая думала о демоне.
«А если его найдут местные, и он их убьёт? Надо было сообщить. Но тогда они убьют его. Жалко. Хотя как может быть жалко демона Кунабулы? Зачем-то притащился за мной из Архея. Позволил прочистить его раны. А нужно ли демону чистить раны?..»
В комнату вошла Лейлин. Девушки ночевали в одной спальне и сплетничали перед сном. А сегодня Лейлин пришла с наполовину пустой бутылкой с темной жидкостью и двумя бокалами.
— Стащила с кухни! — залихватски хохотнула та.
— Ты как всегда, — усмехнулась Альжбета.
— Почему это? — надулась Лейлин, ставя бокалы на стол, разливая вино. — Ничего страшного, если хозяева не досчитаются почти пустой бутылки вина. Будешь?
— Буду, — вздохнула Альжбета, решив, что ей это нужно было сегодня.
Девушки взяли бокалы.
— За что пьём?
— За скорейшее возвращение в Аннаб! — торжественно объявила Лейлин и сделала глоток.
— Почему ты так хочешь поскорее вернуться? — усмехнулась Альжбета и тоже сделала глоток. Вино было терпким и сладковатым. Вкусным. Хотелось ещё.
— Здесь сдохнуть со скуки можно. Никаких тебе танцев, постоялых дворов. Не жизнь, а тоска зелёная.
— А в Аннабе ты постоянно ходишь по таким заведениям?
— Не постоянно, но хожу по выходным. Поплясать с подружками и познакомиться с молодыми мужчинами — да почему нет?
— А почему меня никогда не берёшь с собой танцевать? — удивилась Альжбета.
— Я думала, тебе не нравятся такие увеселения. Ты вся такая чинная, правильная, робкая. Аж тошно!
Альжбета захохотала. Заливалась, закинув голову, уперев руки в колени. Это она-то правильная и чинная?
— Впервые слышу о себе такое! — не унималась Альжбета.
— Раз так, значит, по приезду сходим куда-нибудь. И чур не отнекиваться!
— Договорились, — просияла та.
— Не думала, что ты согласишься. Все вокруг болтают о том, что на тебя положил глаз сам Адлар Бернхард. Он навряд ли одобрит.
— Болтают ерунду, — ответила Альжбета, помрачнев.
— Ну не знаааю… — протянула Лейлин. — Я бы не отказалась от такого покровителя.
— Покровителя? Или любовника?
— Мне не светит такой богатый муж, поэтому если кто-то состоятельный захочет меня обеспечивать, я не буду против, — Лейлин лукаво заулыбалась. — Богатым мужчинам подавай богатых и высокорожденных кумушек.
— По-разному бывает, — сказала Альжбета, и ей стало жаль Лейлин.
— Не бывает, — отрезала та. — Но выйти замуж за более-менее состоятельного ремесленника я бы тоже не отказалась. Всё же лучше, чем вечно бегать за Мартой Вайнхольд с каплями от мигрени.
Альжбета снова рассмеялась. Лейлин не любила Марту. И не упускала возможности о ней позлословить.
— Она неплохая, — сказала Альжбета. — Только своеобразная.
— Своеобразная? — скривилась Лейлин. — Как она глазеет на этого Элиаса Садегана! Я не самая благочестивая девушка. Но я уважаю Ханса Вайнхольда и их с Мартой брак. Это отвратительно. Уже все начали замечать.
— Ну, — Альжбета усмехнулась. — Элиас красивый мужчина.
— Красивый, — вздохнула Лейлин, опустив глаза. — Но вот только не про нашу с тобой честь.
Альжбете не понравились её слова.
— Почему не про нашу честь? — спросила она, помрачнев. — Не так уж он и хорош, между прочим!
— Мы с тобой те ещё красотки, но без приданого. Совсем. А вот его любовница Вильхельмина богата. Что ему, наёмнику, ещё надо?
— Любовница? — переспросила Альжбета: откуда-то из печени к сердцу поднялась отвратительная волна.
— Конечно! — фыркнула Лейлин. — Все видят, как они переглядываются. Я дружу со служанкой Вильхельмины. Этот Садеган часто бывает в доме у вдовы. И с Бернхардом, и без. И пару раз он оставался у неё на ночь. Такие стоны, говорит, оттуда раздавались! — хохотнула Лейлин. — Со своим покойным мужем вдова так не кричала.
— Не думаю, что это правда, — криво усмехнулась Альжбета, стараясь не смотреть на собеседницу. Внутри заклокотало, а развитое воображение мигом нарисовало всё в подробностях: затемнённую спальню, его голую спину, её руки на его плечах.
Ишмерай знала, как это делается: видела по живописным картинкам в запретном магазине в Селенаре, куда она бегала с подружками похихикать. Марцелл узнал об этом тогда, разбушевался и пригрозил написать отцу.
А в Атии увидела всё своими глазами: служанка спряталась в подсобке с местным мясником, огромным и мускулистым. Тогда Ишмерай испугалась за девушку: движения мужчины были энергичными и злыми. Словно он хотел вжаться в неё, раздавить широкой грудью, расплющить напором. Но служанке не было больно. Судя по выражению её лица, она сходила с ума от блаженства. Впивалась в плечи своего партнёра и захлёбывалась от наслаждения. А мужчина поцелуями ловил её вздохи и рычал, не останавливая своих движений, пальцами ласкал обнажённую грудь любовницы. Они страстно любили друг друга, на них хотелось смотреть.
Неужели Александр делал это с Вильхельминой также?
От этой мысли захотелось самой примчаться в Кедар и пристрелить Садегана. Но почему? Откуда такая злость?
Лейлин вдруг внимательно посмотрела на девушку. Тонкие брови её поднялись, и она мрачно протянула:
— Да ладно!
— Что? — встрепенулась Альжбета.
— Только не говори, что запала на него.
— На кого? — охнула девушка, чувствуя, что краснеет.
— Ты чего такую недовольную мину скорчила, когда услышала про эту вдову и Садегана?
— Ни на кого я не запала! У меня был жених!.. Я всё ещё люблю его.
— Это похвально, ̀Али, — Лейлин иногда так называла Альжбету. — Садеган сожрёт твоё сердце. Проглотит, не подавившись. В таких нельзя влюбляться.
— Да ни в кого я не влюбилась! — вспыхнула Альжбета. — Мне нет дела до них обоих! Не так уж он и красив, в конце концов!
Лейлин слегка прищурилась, но промолчала, а потом добавила:
— Познакомлю тебя с красивыми парнями. Пока ты не покорилась Бернхарду, повеселишься как следует! Хочу посмотреть, как ты флиртуешь.
— Зачем это? — удивилась Альжбета, но заулыбалась, стараясь прогнать гадкое ощущение, засевшее в груди.
— Хочу, чтобы ты влюбила в себя кого-нибудь и повертела им. Просто так, для веселья.
— Зачем разбивать человеку сердце?
— Скучная ты, ̀Али! — вздохнула Лейлин. — Нет в тебе азарта. Так и влюбишься в своего Садегана. Переспишь с ним, не приведи тебя трясина! А он возьмёт и женится на Вильхельмине. Ты останешься одна. Без сердца и без девственности. Хотя толку от неё, от девственности этой?..
— Хочешь сказать, что ты уже делала это с кем-то? — охнула Альжбета.
— Ты за кого меня принимаешь?! — фыркнула Лейлин, смерив подругу оскорблённым взглядом, благочестиво расправив складки длинной ночной рубашки на коленях. — Я не падшая девка какая-нибудь! Хочу удачно выйти замуж. А моя знакомая меня всему уже научила.
— Чему — всему? — Альжбета с делала ещё глоток.
— Рассказывала и показывала, — болтала Лейлин. — Говорит, что мужчины думают не головой, а тем самым местом.
«Скорее всего так и есть…» — мрачно подумала Ишмерай, вспомнив об Александре и Вильхельмине.
— Расскажи теперь мне, — сказала Альжбета.
— Да что рассказывать. Я тебя к ней отведу. Она покажет!
— Не пойду я к ней! Показывать она мне ещё что-то будет!..
— А ты знаешь, как ублажать мужчин? Смотри, выйдешь замуж, а с какой стороны подойти к голому мужику, не разберёшься.
И захохотала.
«Господи, кто бы знал, о чём я тут говорю!» — подумала Альжбета и тоже расхохоталась. Расслабленно и устало. С саднящим сердцем.
Утром Ишмерай побежала в лес и в ужасе ахнула — демона не оказалось. Примятая трава, следы от яда остались. И вдруг она скорее почувствовала, чем услышала его — тяжелый тихий рокот. Альжбета обернулась: чудище, большое, чёрное, так похожее на огромную не то пуму, не то льва, не то медведя, глядело на неё пронзительными желто-огненными глазами.
Кот Иркаллы был чуть выше, чем она. Ишмерай осторожно протянула руку и провела по мохнатой чёрной морде. Он показывал лютый страшный оскал, утробный рык раздавался из груди тихим рокотом, но девушка почему-то была уверена, что он не набросится на неё.
— Тебе лучше? — заулыбалась она и почесала у демона за ушком. Глаза «питомца» слегка прикрылись, он зарычал, но тихо и нежно. Совсем как кот. Только больше. Гораздо больше и свирепей. Кот из преисподней Иркаллы.
Раны почти затянулись, и девушка усмехнулась: вот это скорость восстановления! Людям о таком только мечтать.
— Зачем ты здесь?
«Ты», — раздалось в её голове, зловещее и тёмное, словно горные коридоры Чёрной Колыбели, как окрестили Кунабулу.
— Зачем я тебе? — прошептала она, грустно глядя чудищу в глаза. — Я не тот Рианор, который тебе нужен. У меня нет рианорской магии, нет их света. Я просто человек. Без их божественного наследия. Я не смогу противостоять Калиго, вашему полчищу, Иркалле. И потенциала у меня никакого нет. Грозить мне вам нечем. Так что возвращайся-ка ты в свою преисподнюю, пока никого не убил. Или пока тебя не убили… И как меня угораздило?.. Ладно, посижу с тобой. Твоё урчальник успокаивает. Когда ещё удастся поболтать с демоном?
Ишмерай устроилась рядом с ним на траве. Демон прилёг рядом и положил голову на лапы, пока девушка почёсывала его голову и поглаживала длинные рога.
Дело клонилось к августу.

Глава 16. Счастливый август

Ишмерай была очень рада вернуться в Аннаб. Последние дни июля выдались особенно жаркими, и, прощаясь с прекрасным краем Телроса, Альжбета с Мэйдой навестили большое озеро, позволили себе приподнять подолы платьев и босиком походить по тёплой воде. Девушки брызгались, хохотали и радовались жаре. После обсыхали, сидя на берегу и жуя припасённые с собой яблоки. Когда яблоки были съедены, Мэйда заявила, что влюблена в Гюнтера Шмица, с которым тайно переписывалась все то время, что была в Телросе.
— Что же он писал тебе? — удивилась учительница.
— Всё, — просто ответила Мартина. — А в последнем письме написал, что тоскует по мне…Что вы думаете об этом, сударыня Камош?
— Ты должна быть осторожнее с ним, — ответила та. — Не наделайте глупостей.
— У Гюнтера честные намерения… — уверенно заявила девушка, и Альжбета искреннее понадеялась, что это так.
До отъезда в Аннаб она получила ещё одно письмо от Бернхарда и два от Александра. Адлар Бернхард, обрадованный её ответом, написал длинное нежное послание, полное тоски и надежды скоро вернуться. Александр же тоже будто сломался. Его фразы были ласковы, будто весенний ветерок. Он писал, как осточертел ему Кедар, и как мечтает он вновь оказаться в Аннабе или в Телросе — всё равно, — лишь бы поговорить с ней.
«Я так давно не говорил с тобой, изумрудноокое солнце, — писал он. — Так давно не слышал твоего голоса. Спой мне, когда я приеду. Ты говоришь, что в тебе нет никакой рианорской силы, но, быть может, твой голос, твоя улыбка, твоё сияние — и есть твоя сила, сила потомка Солнца. Ты даруешь покой одним своим взглядом. Я не знаю никого, кто бы владел этим с таким мастерством. Скорей бы поглядеть на тебя и вновь наполниться миром…»
Красавица Вильхельмина, не видевшая приятельницу полтора месяца, была очень рада встретить Альжбету Камош. Вильхельмина тут же пригласила её к себе на маленький ужин в небольшом кругу друзей и встретила её с большой теплотой и ослепительными улыбками. Вильхельмина довольно отметила, как Альжбета похорошела, как идёт ей этот румянец и золотистый загар. Она похвалила её красиво убранные волосы и чудесные заколки с зелёными камнями, подаренные ей Мэйдой на день рождения. Гостей было немного — двое красиво одетых молодых людей, один престарелый богатый холостяк, одна состоятельная пара и давняя подруга Вильхельмины — очень богатая вдова по имени Франциска. Женщина весёлая, немного циничная, привыкшая говорить, что думает. Она нашла Альжбету Камош «девочкой красивой, но неразговорчивой и полной темных тайн».
— Альжбета, я хочу, чтобы Франциска услышала, как ты поешь! — заявила Вильхельмина. — Да и я очень тосковала по твоему голосу…
— Уж прости меня, дорогая, — усмехнулась Франциска, обращаясь к учительнице. — Я равнодушна к музыке, и меня вовсе не интересует, как ты поёшь. Сядь лучше рядом и дай посмотреть на твоё лицо поближе.
Альжбета послушно села рядом с женщиной. Франциска начала внимательно разглядывать её и через несколько минут выдала:
— Что ж, на редкость хороша собой. Какая шейка, высокая и длинная линия бровей. Как интересно изогнуты… Живое, выразительное лицо, красивые умные глаза — я таких в наших краях не видела. От кого у тебя такие глаза?
— От матери. А цвет от отца.
— Красивые же, должно быть, у тебя родители. Породистые. Маленькая, но стройная, а какая тонкая талия, широкие бедра… Уж прости, дорогая, что я так беспардонно говорю тебе такое, но я много слышала о тебе от Бернхарда. Ты не просто красивая кукла, как она, — Франциска качнула головой в сторону Вильхельмины Райнблумэ, горделиво восседавшей в своём кресле, — ты барышня загадочная. Не зря Бернхард пленился тобой…
Альжбета, перестав любезно улыбаться, холодно поглядела на неё и тихо, негодующе произнесла:
— Господин Бернхард не испытывает ко мне ничего похожего на…
— Ну-ну… — пожурила её Франциска, усмехнувшись. — Ты разве не желаешь такого человека в мужья?
«В мужья?!» — щеки её вспыхнули от этого слова.
— Не спеши глядеть на меня волком. Ты повзрослеешь и со временем поймёшь, что так будет лучше для тебя. Только не упусти это время. Бернхард долго ждать не будет. Это мой тебе совет, голубка. И не злись на меня. Ты нравишься мне, и мне хочется, чтобы твоя жизнь устроилась хорошо… — Франциска вновь поглядела на Вильхельмину и сказала: — Ты одна в этом городе, Альжбета. Когда-то я уговаривала эту куклу выйти за старика Райнблумэ, и она сделала правильный выбор. Теперь она свободна и может выйти за кого угодно — хоть за этого… как его… Элиаса Садегана, прихвостня Бернхарда. О его красоте шепчется весь город, и мне жутко хочется поглядеть на него. Я так его и не видела. Не люблю красивых мужчин. Они тщеславны и думают, что им принадлежит весь мир. Скажи мне, он и правда красив? Каков он из себя?
Альжбета потупила взор, воскресая в памяти его лицо. Ей не хотелось говорить об Александре с этой женщиной.
— Он высок, — ответила девушка, тщательно подбирая слова, чтобы не выдать своей к нему нежности. — Он очень силен и опасен. Я с недоверием отношусь к людям, которые хорошо владеют оружием. Он красиво одевается. Хорош в бою, как говорят. У него интересные глаза — лазурные и яркие, будто небо в августе, белокурые волосы. Верно, он довольно хорош собой, но… — Ишмерай спохватилась. — Высокомерен, холоден, эгоистичен и жесток.
— Идеален для Вильхельмины, — усмехнулась Франциска. — Что ж, счастья им. А ты, голубка, хорошенько подумай над моими словами…
Девушка изобразила задумчивость, мысленно говоря:
«Даже не собираюсь!»
Ишмерай внимательно следила за Вильхельминой, пытаясь понять, тоскует ли она по Александру, но та продолжала флиртовать с молодыми людьми, смеяться, сиять, будто сердце её не занято. А в конце вечера Вильхельмина провела Альжбету в свою гостиную и показала ей большую шкатулку, в которой была аккуратно сложена целая стопка писем.
— Это от Элиаса… — прошептала та, красиво улыбнувшись.
Девушка поглядела на всю эту гору писем, и у неё неожиданно больно защемило сердце. Он писал ей значительно больше и, — Вильхельмина начала разворачивать одно из писем, — подробнее. Девушку затошнило от отвращения к этой женщине — неужели она позволит ей почитать их переписку.
— Я знала, что он не выдержит! — горделиво улыбалась Вильхельмина, сияя. — Он пишет едва не о каждом прожитом дне. Я же пишу ему не более двух-трех строк. А этот красавец заваливает меня нежностью!
— Как вы можете, Вильхельмина? — горько выдохнула Ишмерай, потрясённо глядя на неё. — Он на войне, где столько крови и ужасов. А вы здесь, живете в покое и мире, и хвастаете его письмами, как своими трофеями? Вы нравитесь ему. Быть может, он даже любит вас, а вы хвастаете передо мною письмами, которые он писал только вам. Если вы не любите его, так и скажите ему об этом. Зачем вы играете чувствами этого человека?!
Ишмерай стало невыносимо больно за Александра и стыдно за эту невероятно тщеславную и эгоистичную женщину. И почему-то ей стало больно за себя — она знала, что Александр пишет Вильхельмине, но и представить не могла, что больше, нежели ей самой.
Вильхельмина изумлённо уставилась на Ишмерай, затем потупила взор, и в глазах её промелькнула прохлада.
— Ты же всегда не могла терпеть Элиаса. Теперь ты встаёшь на его сторону.
— Мне было бы жаль любого, если бы его возлюбленная так поступала с ним.
С тех пор Вильхельмина более не заговаривала с Альжбетой об Элиасе Садегане. Но красавица стала флиртовать меньше со своими гостями, и на лицо её легла тень: наступил август, а Элиас Садеган более не писал ей.
Он не писал и Ишмерай. Последнее письмо она получила от него ещё в Телросе, и дни стали для девушки черны и тревожны. Она с волнением ожидала Лотаря и ходила в лес каждый день в надежде увидеть его. Но ни Александр, ни Лотарь не давали о себе знать.
Ишмерай часами расхаживала по своей комнате и по лесу, потеряв покой, она видела во сне его кровь, его раны, смерть от рук Хладвига, Калиго. Она по несколько раз в день перечитывала его письма и целовала их, каждый день бегала в церковь и страстно молилась за его жизнь. Каждое утро дарило ей надежду на весточку от него или на его возвращение, и каждый вечер она хоронила старую надежду и лелеяла новую — быть может, он даст о себе знать на следующий день.
Но шли дни, а Александр молчал. Ишмерай виделась с неприятной ей Вильхельминой каждый день только лишь для одного — узнать, написал ли ей Александр. Но Вильхельмина была столь же печальна. Он хранил страшное молчание.
Ишмерай вновь потеряла аппетит, перестала петь, и Вайнхольды заволновались за неё.
Но, однажды утром вернувшись из церкви, она услышала, как из гостиной доносится голос Адлара Бернхарда.
Прижав ладонь к сердцу, уронив маленькую корзинку и красивую шапочку, Ишмерай как безумная бросилась в гостиную, перепугав Вайнхольдов до полусмерти. Адлар Бернхард сидел к ней спиной и, увидев лица хозяев, резко обернулся.
В гостиной сидели все трое Вайнхольдов, Хладвиг Хёльсгрубэ, Адлар Бернхард и более никого. Элиаса Садегана не было.
Его не было. Он не пришёл. Он не вернулся с войны.
Девушка прижала руку к сердцу, прижалась спиной к стене, и ноги её подогнулись. Увидев, что ей плохо, Бернхард сорвался с места, подскочил к ней и схватил её на руки.
Александр не вернулся с войны.
— Вот это чувства! — услышала она восклицание Ханса Вайнхольда.
— Альжбета… — шептал Бернхард, тяжело дыша. — Что с вами? Альжбета!
— Вы вернулись, — выдохнула она, давя тихие рыдания. — Я так боялась за вас…
«Александр! Где Александр?!» — мысленно кричала она, изо всех сил сдерживаясь, чтобы не выкрикнуть этого вслух.
Бернхард усадил её на диван, продолжая удерживать за руку.
— Простите, — выдохнула она, с трудом сдерживая тошноту, подкатывающую к горлу от ужаса. — Вы приехали столь неожиданно…
Адлар Бернхард был бледен и измучен. Под его глазами залегли тёмные круги, выглядел он плохо, но глаза, всегда тусклые и задумчивые, нынче горели неистовым пожаром.
Вскоре Ишмерай немного пришла в себя и уже могла доказать себе, что могло существовать множество других причин, по которым Александр сегодня не пришёл к Вайнхольдам. Девушка задавала вопросы, а Бернхард рассказывал про кровопролитность войны, про ход сражений. Ишмерай старалась подвести к тому, чтобы он сам сказал ей, где Элиас Садеган и почему он не пришёл сегодня, здоров ли он, жив ли?..
— Эта война унесла множество хороших людей… — тихо произнёс Адлар, все ещё держа Альжбету за руку. — Я чуть не потерял своего верного Элиаса.
— Чуть?! — воскликнула Марта Вайнхольд, должно быть, тоже отчаянно сдерживавшая своё беспокойство.
— Он был тяжело ранен в плечо, — ответил он, не замечая волнения Ишмерай, которая ловила каждое его слово. — Потерял много крови, несколько дней пролежал без сознания. Состояние его было все ещё тяжёлым, когда я уезжал в Аннаб. За ним сейчас хорошо ухаживают. Он силен, он быстро поправится.
У Ишмерай закружилась голова от радости и облегчения. Крылья её расправились, и она мысленно вознесла Господу благодарственные молитвы.
Александр ранен, но жив, обязательно поправится. И вернётся к ней.
Ишмерай долго молчала, переваривая свою радость, кусая губы, пытаясь сдержать слезы, мысленно произнося его имя, как заклинание, как молитву. Как величайшее счастье.
— Простите, Дерр Хёльсгрубэ, — произнесла она, чтобы хотя бы на кого-нибудь перекинуть свои эмоции, выплеснуть их и облегчить душу. — Я не поприветствовала вас. Надеюсь, вас не задела ни вражеская пуля, ни клинок.
Хладвиг был так изумлён её наглостью и едкостью в голосе, что поглядел на неё во все глаза и сдержанно ответил:
— Благодарю вас, миррина Камош. Я весьма здоров и даже рад возвращению.
Его ледяные глаза хлестали её по лицу, но Ишмерай было всё равно. Её голова кружилась, Александр жив, она больше не боялась Хладвига. И если что, она будет в состоянии отразить его атаку сама. Всегда. Она глядела врагу в глаза пристально и открыто, будто бросая ему вызов, и Хладвиг злился. Как он злился. Губы его побелели, зубы заскрипели. Ишмерай умывалась его злостью, упивалась ею и не боялась её.
От Александра по-прежнему не было вестей. Дни медленно текли к сентябрю, и жители Аннаба грустно прощались с летом, собирая урожай, готовясь принять в гости холода, возвращаясь в свои тёплые дома. Однако тёплые дни обычно держались в Кабрии долго. До середины октября. Вильхельмина Райнблумэ окончательно разозлила Альжбеты своими рассуждениями: по её убеждениям Элиас Садеган уже был в сознании, посему обязательно должен был написать ей, но он явно позабыл о ней. Раз так, она тоже позабудет о нем. И, доказывая свои слова, она тотчас начала флиртовать с каким-то красивым молодым человеком на одном из первых вечеров.
«Проклятая эгоистичная дрянь…» — самое мягкое название, которое Ишмерай смогла найти для этой женщины, терпеливо ожидая Александра, усердно молясь о нем, набираясь сил ради него, желая окружить его всей заботой, на которую она была способна.
Александр был жив, но Ишмерай ложилась спать и просыпалась с одним и тем же страхом: он останется на войне, которая ещё не закончилась, и судьба может уже не пощадить его. Тогда он к ней более не вернётся. Она продолжила свои каждодневные прогулки по лесу, навещала Обсидиана, как она назвала демона, пришедшего за ней из Телросы в Аннаб. Он остался жить в пещере недалеко от города, охотился на животных и людей пока не трогал.
К её страхам за Александра прибавилось недоумение и тревога из-за Адлара Бернхарда.
Он приезжал к Вайнхольдам каждый день, подолгу сидел в гостиной, затем приглашал Альжбету прогуляться по саду и долго вёл с нею бессмысленные беседы.
— Господин Бернхард… — однажды спросила она вовремя одной из таких прогулок. — Прошу вас, скажите, что мучает вас, что тревожит. Быть может, я смогу помочь вам? Я не могу более видеть вашу печаль и тревогу.
Адлар Бернхард ещё какое-то время продолжал задумчиво идти, затем резко остановился, будто напоролся на стену, повернулся к ней, поглядел ей в глаза и выдохнул:
— Альжбета… Всё то время, что провёл я в Кедаре, я думал о вас. Бился с врагами, думая о вас, засыпал с мыслями о вашей улыбке и просыпался, будто слыша, как вы ласково шепчете мне: «Просыпайся, Адлар!» Эти три месяца были для меня самой страшной пыткой. Я потерял покой, растерял все своё благоразумие, я предал своё обещание более никогда не любить… Я люблю вас, Альжбета. Глубоко, мучительно, отчаянно. Я полюбил вас с той самой минуты, когда вы поглядели на меня своими испуганными несчастными глазами. Я долго боролся со своим чувством, полагая, что вы никогда не сможете полюбить меня — я уже не так молод и не обладаю теми привлекательными качествами, как более счастливые молодые люди, но когда вы встретили меня после войны, у меня появилась надежда…
Альжбета стояла, будто вкопанная, глядя на этого всегда серьёзного хмурого печального мужчину с величайшим изумлением и ужасом, гадая, когда, в какой момент она допустила ошибку и нехотя внушила ему, что сможет полюбить его, как женщина любит мужчину, как она любила Марка…
— Не спешите отталкивать меня, Альжбета, — тихо проговорил он. — Я знаю, что вы безмерно любили своего жениха и до сих пор, должно быть, тоскуете по нему. У меня в жизни тоже была печальная история. Но то была другая жизнь, жизнь до встречи с вами. Я не тороплю вас с ответом. Я готов ждать столько, сколько потребуется. Ждать и надеяться, что когда-нибудь вы сможете полюбить меня и стать моей женой.
Адлар Бернхард склонился, поцеловал её руку, развернулся, подошёл к карете, обернулся, поглядел на неё со страстью и печалью, сел в карету и уехал.
Ишмерай, оглушённая, поражённая, села на скамью, пытаясь осознать, что этот человек, которого она всегда считала другом, покровителем, защитником, чуть ли не вторым отцом, заявил, что любит её, и любовь его далека от той любви, которой отец любит свою дочь. Девушке подумалось, что сегодня она потеряла своего друга и осталась одна.
Ишмерай спрятала лицо в ладонях и тяжело застонала. Если бы Александр был с ней, он бы помог ей разобраться.
Как ей объяснить этому мужчине, что она более никогда не сможет полюбить другого, что всю жизнь она будет любить только того, кого давно потеряла, но которого никогда не забудет? Как ей объяснить это ему и не отвернуть от себя?
«Жена Адлара Бернхарда… — думала она с ужасом. — Хозяйка его чудесного дома, спутница его жизни… хозяйка его постели… Мадам Бернхард. Мирра Альжбета Бернхард…»
Все чувства её восстали против этого.
Вернувшись в дом хмурой и расстроенной, Ишмерай медленно поднялась в свою комнату, заперла дверь на ключ, вытащила из тайной дыры в стене письма Александра, прижала их все к лицу и тихо произнесла:
— Вернись ко мне!
В середине августа Ишмерай поняла, что Александр остался в Кедаре и продолжил воевать. Она никак не могла объяснить, почему он ей не пишет, но из несдержанных расспросов Марты Вайнхольд и ответов Адлара Бернхарда, продолжавшего приходить к ним и любоваться Альжбетой Камош, девушка поняла: возвращения Элиаса Садегана никто в ближайшее время не ожидал.
Вильхельмина Райнблумэ блистала на вечерах, любезничала с кем хотела. Ишмерай же продолжала заниматься с Мэйдой и тосковать по Александру даже во сне, ни на минуту не забываясь от своей тоски.
В свободное от занятий с Мэйдой время Альжбета проводила с Лейлин и её приятельницей Ферреей в её лавке. Феррея шила туалеты на заказ, а Альжбета отрисовывала фасоны. Они познакомились ещё в мае. Сначала портниха кривилась от вида платьев, которые чужестранка настоятельно рекомендовала ей сшить.
— У меня никто такое не купит! — восклицала та, молодая сероглазая светловолосая женщина. — Они какие-то не такие. Как будто не отсюда!
— Сшей и увидишь! Сшей по моим меркам. И я буду щеголять перед твоими заказчицами. Вот и посмотрим, заинтересуются они или нет!
И Феррея принялась за дело. А когда сшила чудесное летнее платье, лёгкое, светлых тонов, с непышной юбкой, но пышными лёгкими рукавами, открывающими плечи, Альжбета примерила его, и Феррея с Лейлин ахнули. Девушка покрутилась, и как раз в это мгновение в лавку вошла одна из постоянных заказчиц. Которая тоже непременно захотела такое же платье. Его же захотела и подруга заказчицы. И подруга той подруги. И к Феррее потекли заказы. Да такой полноводной рекой, что пришлось взять помощницу. Портниха подарила Альжбете три платья, сшитые по её фасону. Одно молочного цвета с маленькими золотистыми цветочками. Другое — жёлтое и воздушное. Третье — нежно-зелёное под цвет глаз учительницы.
— Если так всё продолжится, я смогу расшириться и выкупить помещение побольше! — хохотала Феррея, празднуя невероятно выгодный июль с бокалом вина в руке. — Так пальцы болят, что иголку удержать тяжело!
— Это ещё что! — смеялась Альжбета, довольная, что её идеи были полезны. — Надо менять фасоны осенних платьев. Да и к Рождеству мы с тобой сделаем такую красоту, что к тебе потекут заказчицы из соседних городов!
— Не пора ли тебе платить Альжбете за её помощь? — улыбалась Лейлин, тоже щеголяя в красивом платье Ферреи.
— Феррея дарит мне свои платья, — улыбнулась учительница. — Этого достаточно.
— Да Бернхард сохнет по тебе с каждым днём всё больше! — хохотала подруга. — Думаю, к Рождеству он не выдержит и сделает тебя своей женой или любовницей.
Альжбета пропустила слова подруги мимо ушей. Пуст развлекаются.
Лето ещё не прощалось с Аннабом, и в один из жарких дней Альжбета в очередной раз направилась в лес, спасаясь от печали и ожиданий Бернхарда, спасаясь от своего отчаяния, прихватив с собой корзинку, собирая цветы, грустно напевая какую-то песню. Цветов оставалось все меньше и меньше, но Ишмерай ещё находила яркие благоухающие бутоны, стараясь заглушить боль своим пением. Но тут она подняла глаза к небу, чистому и яркому, будто его глаза, швырнула корзину о землю и села на траву, яростно сжав её.
Ишмерай сжала голову, сдержала истерику, отдышалась, взяла себя в руки и принялась собирать в корзину рассыпанные цветы. Но стук копыт неподалёку заставил её сердце тревожно застучать. Она вдруг вспомнила, что последний раз брала в руки шпагу три месяца назад, что у неё был только один лишь маленький кинжал, что она была в лесу совсем одна, что ей нужно бежать и прятаться. Пещера с Обсидианом осталась в другой стороне.
Прятаться было поздно: она уже видела чёрного коня и всадника, всего закутанного в чёрное, хорошо вооружённого.
«Дьявол!» — подумала она, поднимаясь на ноги, готовясь отбиваться.
Всадник натянул поводья, остановил коня, спрыгнул на землю и смахнул с головы капюшон.
Ишмерай подумала, что от многодневной тоски, отчаяния и страха разум перестал служить ей. Все мечты её, все молитвы воплотились в одно прекрасное, самое желанное видение: она увидела Александра, высокого, сильного, бледного, немного опустошённого, неулыбчивого, но живого.
Ишмерай сделала один нерешительный шаг, сжав ладошками своё лицо, сделала второй. Александр неподвижно стоял перед ней и мрачно глядел на неё. На лбу его виднелась ещё не зажившая рана, порез на щеке.
Александр стоял перед нею, живой, долгожданный. Её вечная молитва, её счастливый сон.
Ишмерай охнула и кинулась к нему со всех ног, придерживая юбку длинного платья, которое мешало ей быстрее добраться до него. Она кинулась ему на шею, тяжело дыша, громко лопоча что-то бессвязное.
— Плечо… — рыкнул он, пытаясь высвободиться, морщась от боли.
Ишмерай перестала висеть на его шее. Она обвила руками его талию, мучительно восклицая:
— Вернулся! Вернулся ко мне! Мой Александр!
Мужчина странно молчал. Она трепетала, обнимала его, проводила руками по его рукам, лицу, глядела на него и вновь закрывала глаза от радости и счастья.
— Я так ждала тебя! — причитала она, проводя рукой по его порезанной щеке, по его лбу, по его ресницам и холодным глазам. — Почему ты перестал писать?! Я думала, что тебя убили, а Бернхард скрывает это! Потом я узнала о твоём ранении и решила, что ты остался в Кедаре! Александр!.. Александр!..
Но Александр молчал и продолжал темно глядеть на неё.
— Что с тобой? — страшно выдохнула она, увидев, что он не в себе. — Скажи хоть что-нибудь!
Но он лишь обнял её и крепко прижал к себе. Она почувствовала, как заросшие его щеки колют её шею, как едва заметно дрожит его сильное тело, как руки его гладят её голову, сжимают спину, молча, беззвучно.
— Где же ты был так долго?! — всхлипывая, горько выдохнула она.
— В мясорубке, — был его глухой ответ. — В аду…
Когда он отпустил её, то начал молча разглядывать её лицо, её платье. Длилось это довольно долго, и девушка встревожилась, но Александр вдруг призрачно улыбнулся и тихо, как-то заторможенно произнёс:
— Поглядите-ка на неё… Ты красавица, Ишмерай.
Девушка вновь обняла его, затем усадила на поваленное дерево, видя, что он будто в болезненном тумане, будто всё ещё на войне. И села на землю у его ног, не боясь испачкать новое платье, поцеловала его руку, положила голову ему на колено и обхватила руками его ноги. Александр сначала сидел, не двигаясь, затем рука его коснулась её волос, провела по ним и вдруг начала вытаскивать из её причёски заколки. Одну за другой, медленно, последовательно. Ишмерай изумлённо воззрилась на него. Его яркие глаза были все ещё затуманены, будто он ещё не верил в реальность происходящего. Ишмерай же покорно ждала.
Когда все заколки и шпильки были вытащены, он распустил её волосы, полюбовался ими, глаза его начали зажигаться, и он тихо проговорил:
— Как хорошо они отросли… Теперь ты так похожа на себя прежнюю, до Кабрии. Но только не глаза. Глаза твои, но глядят иначе. Мой ласковый ангел, — погладил одну её щеку, — мой верный бесёнок… — погладил вторую.
Ишмерай видела, что он сам не свой, что он все ещё пьян войной, но все же позволяла своему сердцу странно набухать.
— Ты ждала меня? — прошептал он.
Ишмерай преданно закивала и выдохнула, глядя на него во все глаза:
— Я так ждала тебя! Каждый день! Каждую минуту! Я так боялась!
— Ты охраняла меня… Почти каждую ночь во сне ты улыбалась мне, сидела рядом и держала меня за руку. Ты снилась мне, чтобы оживить меня. И оживляла своими письмами, улыбками, молитвами. Я слышал, как ты молилась обо мне.
— …Ты больше не уедешь?
— Нет, — Александр слабо улыбнулся.
Он крепко мучительно обнял её, а Ишмерай прижалась к нему, продолжая стоять на коленях. Тёплым покалывающим огнём в груди разливалось счастье, зыбкое, неистовое, горячее.
Она не узнавала обычно циничного, противного, насмешливого Александра. Он был растерзан, опустошён и не верил в мир. Его красивое лицо окаменело и более не сияло солнцем. С войны вернулся кто-то другой.
— Сколько же ты всего повидал?.. — горько спросила девушка, потрясённо, с болью разглядывая его.
— Я видел многое в своей жизни, — Александр слабо усмехнулся. — Но не такого… Сотни костров, на которых кричат и извиваются невинные жертвы. Вспоротые животы, перерезанные глотки, развороченные тела… И всё это за веру, Ишмерай. Все это за Бога, который на самом деле один! Месяцы крови, огня и этого людского бешенства! Я думал, меня уже ничто не напугает, что я сильный и телом, и умом. Но я едва не поехал крышей. Или поехал, пока не понял…
— Что я могу сделать для тебя, чтобы хоть как-то заглушить ужасы воспоминаний? — тихо прошептала девушка, сжав его руку и очень ласково поглядев на него.
Александр посмотрел на неё затуманенным взором, затем глаза его прояснились, и он тихо ответил:
— Улыбнись мне. Только воспоминания о твоей улыбке и твои письма помогли мне не обезуметь.
— Разве тебе писала только я?
— Нет, — последовал ответ. — Вильхельмина тоже написала мне пару раз. Я не видел ничего, кроме крови и человеческих изощрённых страданий. А эта женщина писала мне о балах, погоде и умоляла убить побольше еретиков. Сегодня по пути к Вайнхольдам я встретил её на улице, и она начала расспрашивать меня о войне, вскользь выразив свою радость моим возвращением. Ты же бросилась ко мне на шею, теперь так ласково смотришь на меня и спрашиваешь, что тебе сделать для меня. Прошу тебя, улыбнись, моё изумрудноокое солнце!
Ишмерай улыбнулась, и улыбка её засияла. Александр, не отводя глаз от её лица, мертвенно заулыбался ей в ответ, и девушка вновь крепко обняла его, поглаживая его по золотым волосам, по щекам, шепча ему, как она рада ему и как долго его ждала. Она уткнулась лицом в его грудь и вздохнула, грустно, наслаждено.
— Как твоё плечо? — прошептала Ишмерай.
— Поправляется. Правда, останется уродливый шрам. И разрабатывать плечо придётся долго, но всё позади… А с чего это ты так нарядилась? — осведомился он уже менее заторможено.
— Тебе не нравится? — прошептала она, растеряно поглядев на своё платье.
— Тебе идёт. Во всяком случае, не те черные и серые тона, которые ты любила ещё три месяца назад. Но, — он изобразил страх, — где же твоя косынка?
Ишмерай засмеялась и ответила:
— Я более не вижу в ней надобности. Волосы мои отрасли.
— А кто же подарил тебе эту чудесную заколку? — мужчина коснулся её волос, начиная улыбаться всё более лукаво и насмешливо. Как раньше. В этой улыбке она узнавала Александра Сагдиарда.
— Мэйд. Она узнала, что у меня был день рождения в декабре. Очень разозлилась, что я ей ничего не сказала, и подарила мне её.
Александр вдруг отпустил девушку и направился к своему коню. Вытащил небольшой мешок. Из мешка — плотный материал и парные кинжалы, так похожие на кинжалы Эрешкигаль, которые у неё отняли при нападении на Аргос.
— Сделали на заказ. Со шпагой у тебя так и не вяжется. Помнится, ты неплохо ими владела. Ты должна вспомнить навыки.
Ишмерай глядела на оружие в глубоком восхищении. Она год не брала ничего подобного в руки. Девушка благоговейно взяла кинжалы, которые показались ей слишком тяжёлыми для её ослабших рук.
— Как здорово! — выдохнула она. — Благодарю тебя!
— Я не видел твоей Атаргаты в Кедаре, — произнёс он, будто не слыша её благодарностей. — Но наблюдал за казнью одного фавна.
— Какого фавна?! — выдохнула Ишмерай в страхе.
— Его поймали солдаты. Сильный мужчина средних лет, неразговорчивый и безмерно верный своей Атаргате. Я пришёл к нему в тюрьму глубокой ночью и попытался разузнать все, что только можно. Он отказался говорить со мной, ибо я человек. А в тюрьмах Кедара у меня нет такой власти, как в тюрьмах Аннаба. Я знаю только, что он несколько месяцев мотался по разным землям, скрываясь, пока его не поймали и не отправили на костёр. Когда же я заговорил о царице Авалара, он отвернулся от меня и не пожелал более вести разговора.
Ишмерай потупила взор. Она не решилась рассказать ему о демоне Обсидиане, который жил в лесной пещере неподалёку. Александр найдёт его и убьёт.
— Да, кстати, — Сагдиард снова подошёл к коню и вернулся к ней с бумажной упаковкой. — Скоро холода. А это очень тёплый материал. И тонкий. В Архее я видел такое лишь у королей.
Ишмерай раскрыла пакет. Это был нежно-бежевый палантин, широкий, длинный. Из очень лёгкого и мягкого материала.
— Какая красивая вещь! — прошептала она в восхищении. — Это кашемир. Невероятно редкий материал, привозят из-за моря. Очень дорогой! Это мне?
— Ну не мне же. Мне такое не к лицу.
— Как же я буду его носить? Что скажу Вайнхольдам?
— Начинается… — Александр возвёл глаза к небу, губы его знакомо сжались. — Если ты не возьмёшь его, я его выкину.
— Зачем же выкидывать такую красоту?! — воскликнула Ишмерай, любуясь палантином, затем прижавшись к его здоровому плечу щекой. — Только не обижайся. Я просто… даже не знаю, как буду носить его…
— Плевать! Пусть будут вопросы! Почему я не могу сделать подарок девушке, которая помогала мне жить своими письмами?!
Ишмерай взяла его за руку и прошептала:
— Благодарю тебя, Александр. Чудесный подарок. Просто ты и так много делаешь для меня… а тут ещё и это…
— Умеешь ты приласкаться, — прорычал тот, но в рыке его она услышала улыбку.
— Я так ждала тебя… Так ждала своего защитника…
— Ждала она, — буркнул он тепло. — Ждала так, что Бернхард светится, как влюблённый мальчишка. И катается к Вайнхольдам чаще обычного. Что с ним происходит?
— Я неосторожно выразила радость о его возвращении после войны… — смущённо призналась Ишмерай, опустив глаза. Как объяснить Александру, что это был обморок не от радости при виде Бернхарда, а от горя? Ведь она тогда подумала, что Александра убили.
— И как же ты её выразила?
— Много говорила.
— Могу представить, сколько всего ты могла наговорить, обрадованная, — хмыкнул Александр, и у Ишмерай зашлось сердце: она тосковала по этой ухмылке. — А он уши развесил.
— А ты? — Ишмерай пихнула его в бок, но осторожно. — Странно, что Вильхельмина Райнблумэ ещё не готова отдать тебе руку и сердце.
— Что ты несёшь? — негодующе фыркнул он, отвернувшись.
— А ну постой! — сказала Ишмерай. — Ты всё-таки решил разорвать с ней отношения?
— У нас не было отношений, — уклончиво ответил Александр.
— Как это не было?! — возмутилась Ишмерай, и душа её от чего-то потеплела.
— Да, она мне нравилась. Вильхельмина Райнблумэ женщина красивая, властная и вздорная, как и положено красивым и богатым вдовушкам, — по лицу Александра зазмеилась неприятная улыбка. — Она ещё может хорошо выйти замуж, а её состояние позволит ей выбрать того, кого она хочет выбрать. Даже меня, какого-то Элиаса Садегана, простого помощника знаменитого на всю Кабрию Адлара Бернхарда. Но мы с ней из разных миров. Я не желаю знакомить её со своим миром. Она может не принять его. А здесь, в Кабрии, я жить не собираюсь. Я не желаю также посвящать её в тайну своего истинного положения.
— Почему? — удивилась Ишмерай. — Если ты любишь эту женщину, а она любит тебя…
— Я не люблю Вильхельмину Райнблумэ… — чётко, ясно, твёрдо заявил Александр, строго поглядев на Ишмерай.
— Многие заметили, как она смотрит на тебя. Марта Вайнхольд перестала приглашать её к себе в дом на вечера, отзываясь о ней отвратительно. Марта очень ревнива.
Александр рассмеялся и воскликнул:
— Марта Вайнхольд перестала приглашать в свой дом Вильхельмину Райнблумэ? Вайнхольды нисколько ей не нужны! Вильхельмина не многое потеряет от этого. Она не будет счастлива со мной. А я не буду счастлив с ней.
— А с кем ты будешь счастлив?
— С той, которая будет понимать меня и принимать. С той, которую я буду понимать и принимать. Которая будет счастлива со мной, которая будет готова прожить со мной всю жизнь, которая только мне будет верна. Вильхельмина не будет мне верна, будет прогуливаться на стороне.
— Тут ты ошибаешься! — с усмешкой ответила Ишмерай. — Где же ещё она сможет найти такого, как ты?
— Такого, как я? — усмехнулся тот. — А какой я?
Ишмерай улыбнулась и начала перечислять его достоинства без смущения:
— Ты всегда говоришь правду в лицо, ты заботливый, грубый, но мне так нравится твоя грубость! Тебе можно доверять. Ты сильный, надёжный, а какой ты красивый, Александр! Ты удивительно красивый! Я не знаю другого такого человека, как ты. Ты многое скрываешь, и я не смею претендовать на место того, кому бы ты мог раскрыть все свои тайны. Но я верю только тебе. И никому больше.
Александр потрясённо глядел на неё. Глаза его всё больше разжигались восторгом. Он недоверчиво глядел на неё, а после осведомился:
— Крепко же ты ударилась головой, Ишмерай Алистер Праций, если говоришь мне такие вещи… Помнится, раньше ты меня люто ненавидела.
— Иди ты к дьяволу… — фыркнул она, сложив руки на груди и отвернувшись. Негодующе покраснев.
— Ты такая ласковая первый день после моего возвращения, но завтра…
— Я больше никогда не скажу тебе ничего подобного, — грубо ответила Ишмерай.
— Вот и твои зубки… — услышала она тихий довольный голос Александр. Он подошёл к ней со спины, взял её за локоть и прошептал, склонившись над её ухом: — Вы, барышня, случаем, сами не влюбились в меня?
Сердце Ишмерай отчего-то перевернулось, и кровь зажглась бушующим пламенем. Она резко повернулась к нему, поглядела прямо в глаза и тихо сказала:
— Ты же знаешь! Я никогда не полюблю никого другого, кроме Марка.
— Я уже говорил тебе однажды, — сказал Александр. — Никогда не говори «никогда». Жизнь удивительная штука.
Ишмерай удивлённо поглядела на него, вдруг улыбнулась и тихо произнесла:
— Ты слишком опасный тип. Любовь к тебе принесёт мне кучу неприятностей.
— Согласен, — Александр улыбнулся в ответ и сложил руки на груди. — А любовь к тебе и вовсе сводит людей в могилы… — он осёкся и хмуро поглядел на неё. — Но я могу быть твоим хорошим другом.
— Другом? — Ишмерай насмешливо фыркнула. — Как же ты собрался дружить со мной, если ты покинешь меня сразу, как мы вернёмся в Архей?
Александр вздохнул, размышляя. Затем улыбнулся и сказал:
— Быть может, я ещё прогуляюсь с тобой до Кунабулы.
— Безумный! — воскликнула Ишмерай. — Зачем тебе нужны такие дали?! Не пойдёшь ты никуда в Кунабулу! Я тебя не пущу!
— Не доросла ещё, — последовал ответ, и девушка радостно ему улыбнулась в ответ. — Не пустит она меня… — он чмокнул её в макушку и отстранился. На мгновение ей вдруг захотелось, чтобы он снова обнял её.

Глава 17. Гитара и апельсины

Следующий день Марка начался страшной головной болью и тошнотой. Басил, испытывавший те же мучения, не уставал громко выражать своего восхищения умением Саргона выпить едва ли не вдвое больше него самого и не потерять при этом остатков памяти.
«Лучше бы я вообще не пил…» — с тяжёлым вздохом подумал Мак, выходя на воздух, чтобы освежить больную голову.
Небо окутали тучи, покрапывал противный дождь, но Марк поднял голову, подставив лицо целебным каплям. Сползая по его коже, они будто уносили боль, а их мерный шелест облегчал его сердце. Весь остаток ночи он видел то Изабеллу, то Ишмерай. Изабелла стояла рядом, а Ишмерай уходила прочь. Марк тянулся за нею, но никак не мог догнать.
«Ты так нужна мне, моя любимая…» — думал он с закрытыми глазами, хмурясь, чувствуя, как дождь заливается ему за шиворот.
— Я не собираюсь сидеть у твоей кровати целыми днями, если тебя прохватит простуда! — прорычала Рабинара, и Марк поглядел на неё.
Девушка, вновь одетая в штаны и схваченную на поясе светлую рубаху, несла ему огромную кружку.
— Пей, — буркнула она. — Боль уйдёт.
Марк послушал аромат и поморщился. На вкус пойло было ещё отвратительнее, но он взял себя в руки и на половину осушил кружку, с трудом сдерживая тошноту. Ему отчаянно хотелось, чтобы Рабинара ушла и не видела, как он начнёт извергать содержимое своего желудка, но девушка не уходила и с укоризной глядела на него.
— Благодарю… — выдохнул он, когда тошнота прошла. — Мне лучше.
— Ты должен выпить полностью.
— Пей это сама, — усмехнулся Марк, помотав головой, от чего она разболелась ещё сильнее.
— Не я же так набралась!
«Если ко всем твоим грубым замашкам прибавить пьянство, я окончательно перестану считать тебя девушкой. Ты будешь для меня просто обыкновенным мужиком, втиснутым в девичье тело», — с отвращением подумал Марк, желая остаться наедине со своими недомоганием и мыслями.
Но Рабинара не уходила. Она прислонилась к ограде, совсем как он, и тихо проговорила:
— Я долго думала о том, что ты сказал мне вчера. О крыльях.
— И что же ты надумала? — без интереса осведомился Марк.
— Мне тоже нужны крылья.
— Хорошо, что ты признала это. Тебе повезло. Ты можешь получить их в любую минуту.
— Нет, — ответила Рабинара. — Мы не можем получить их сами. Кто-то должен дать их нам…
Марк удивлённо поглядел на неё: столь враждебно недоверчивая ко всем и самостоятельная Рабинара вдруг заявляет, что чего-то не может получить в одиночку.
«Возможно, она и права… — подумал он. — Мои крылья подарила мне Ишмерай. Затем Сакрум забрал их, и я могу получить их обратно только от него…»
— У кого же находятся твои крылья, Рабинара?
— Ещё не знаю, — пожала плечами девушка и опустила голову.
В эти минуты на её лице не было ни тени обычной враждебности, напряжения и свирепости. Складки на переносице были разглажены, брови покоились аккуратной дугой. Пожалуй, с ней можно было договориться, когда она не кричала, не огрызалась и не грозилась порезать на лоскуты, что могла исполнить незамедлительно.
— Саргон! — прискакал вдруг Баал, радостный и взволнованный. — К тебе Изабелла пришла!
— Что ей надо?.. — тяжко вздохнул он, поводя по больной голове. — В такую рань, в такой день, когда я похож на старый потёртый башмак!..
Марк направился за Баалом, Рабинара же не сдвинулась с места, странно нахмурившись и вновь раздражившись.
Изабелла стояла в прихожей в платье, сшитом по такой моде, которую Марк называл боевой — тяжёлое платье с жёстким каркасом, длинные рукава с буфами. Хорошо, что не было гофрированного воротника. Волосы её были строго убраны под вуаль, что шло скорее пожилой женщине, чем юной девушке.
Увидев Саргона, Изабелла расплылась в самой очаровательной и милой улыбке.
— Амберра мана, сэлина Изабелла! — поздоровался он, поклонившись.
— Амберра мана, сэлат Саргон! — тихо, едва дыша выдохнула Изабелла.
Девушка протянула ему большой пакет и, отчаянно краснея, сказала, что принесла это им на обед. Марк поблагодарил и пригласил её отобедать с ними, но гостья вновь была вынуждена отказаться, объяснив это тем, что матушка не разрешала ей сегодня надолго покидать дом.
— Ваша матушка очень строга, — сказал Марк, не отводя от неё глаз, ища сходство с Ишмерай, но не находя его. У Изабеллы тоже были тёмные длинные волнистые волосы, но у Ишмерай они были темнее и гуще. Глаза у Ишмерай были большие и ярко-зелёные, Марк никогда не видел таких глаз. Нет, Изабелла не была похожа на Ишмерай. Его невеста редко опускала глаза, даже если смущалась. А ещё у Ишмерай был такой голос, которого не было ни у кого. Самый нежный и чарующий на свете.
— Но она заботится обо мне и желает мне только счастья, — отозвалась девушка, грустно улыбаясь. Должно быть, подобная опека матери, как бы высоко она о ней не отзывалась, набила оскомину.
— Девиана! — по лестнице спускался сам Сакрум, расплываясь довольной улыбкой при виде Изабеллы.
Девушка лишь покраснела на его «красавица» и поприветствовала его книксеном.
— Рад тебя видеть, — продолжал Владыка Шамшира, подходя к ней.
Девушка глядела на него дружелюбно и даже с симпатией, что заставило Марка подумать: «Ох, Изабелла! Ты не представляешь, что он за человек!»
— Благодарю Вас, сэлат Сакрум. Я принесла вам угощения от матушки.
— Чудесно! Да чего ты заботлива, моя голубка! Саргон! Что же ты не приглашаешь этого ангела отобедать с нами? Совсем оробел?
Изабелла покраснела ещё гуще, но ответила:
— Сэлат Саргон приглашал меня, но я была вынуждена отказаться. Матушка ждёт меня.
— Так зови и свою матушку. Сегодня вы обедаете с нами.
— К сожалению, сегодня мы обедаем в другом месте.
— Как жаль… — холодно улыбался Сакрум.
— Но мы ждём вас к ужину! — вновь расцвела Изабелла. — Вас, сэлат Сакрум, и ваших, — она поглядела на Марка, — и ваших товарищей.
— Мы с Малваром придём, как и обещались. Сэлат Саргон нынче не сможет.
Марк с трудом сдержался, чтобы не кинуть на владыку Шамшира возмущённый взгляд, Изабелла посмотрела на Марка разочарованно, но любезно попрощалась с обоими и ушла.
— На редкость мила, — сказал Сакрум холодно. — Она тебе нравится?
— Весьма очаровательная юная особа, — ответил Марк.
— Валефору она тоже нравится. Что будешь делать?
— Ничего, — безразлично ответил тот. — Она мне неинтересна.
— Хорошо, — одобрительно кивнул Сакрум. — Изабелла слишком хороша для такого подонка, как Валефор, и для такого подонка, какого я хочу сделать из тебя. Пойдём поговорим.
Марк сглотнул свою к нему ненависть и вдруг осознал, что он действительно становился таким же подонком, как все они. Принц поднялся за Сакрумом по лестнице и вошёл в небольшую светлую комнату, которую тот называл своим кабинетом. На столе его были аккуратно сложены бумаги. Баночка с чернилами плотно закрыта, а на краю лежало несколько хорошо отточенных гусиных перьев.
— Ты уже неплохо лопочешь на гесперрийском, — сказал Сакрум, указав ему на стул и усевшись за свой на изумление аккуратно прибранный стол. — Но лопотать мало. Я даю тебе месяц на то, чтобы ты научился порхать на этом языке. Я запрещаю тебе говорить на твоём родном. Все, с кем ты общаешься, — Баал, Рабинара, Аамон, — говорят на нём. Ты заговоришь на родном языке только тогда, когда я позволю. Ты научился неплохо махать саблей, ты не боишься вступить в драку с одним из нас, но меня интересует не только твоя способность пускать кровь. Ты не так хитёр, как Малвар, но ты воспитан лучше, ты знаешь, что такое манеры. Ты можешь заговорить любую девку, ты втёрся в доверие к нашему лекарю и Басилу. Мне нужна твоя голова, Саргон. Посему, подучив язык, ты будешь ездить со мной по делам. Мы будем с тобой торговать, а летом я куплю три корабля.
— Три корабля?! — изумился Марк. — Для чего вам три корабля?!
— Я скажу тебе, если посчитаю нужным. И ты поможешь купить их мне по… невысокой цене.
— То есть даром? — усмехнулся Марк.
— Ты хорошо узнал нас, Саргон, и мне следует утопить тебя в море, но я, пожалуй, пока сохраню тебе жизнь. До сих пор мне не приходилось жалеть о том, что ты все ещё жив. Я не могу взять три корабля даром. При попытке захватить даже один из них я и все мои люди будем судимы и казнены.
— Что вы будете делать, когда купите три корабля?
— Вернусь в Архей, а корабли спрячу. Я так уже делал не раз.
«Архей! — эта новость взорвалась безудержной радостью в его сердце. — Он купит эти чёртовы корабли, и мы вернёмся в Архей!»
— И если ты поможешь мне купить эти корабли по подходящей для меня цене, ты вернёшься в Архей вместе с нами.
Это предложение исключало все планы о побеге, которые Марк трепетно вынашивал до этой минуты. Он должен был потерпеть какое-то время, поучить этот язык, обеспечить Сакруму покупку этих кораблей, и он вернётся. Вернётся в Архей, а там люди помогут ему, если ему удастся сбежать. Они с Атанаис вернутся домой?..
— Я согласен, — спокойно ответил Марк.
— Да кто тебя спрашивает, оборванец? — фыркнул Сакрум. — Разумеется, ты согласен, чёртов ты щенок, ибо ты ценишь свою жизнь, и она нужна тебе. Покинь мой кабинет, наглец, и начинай учить язык, ибо если мне не удастся купить эти корабли, я отдам тебя на растерзание акулам. Видел их когда-нибудь? А я видел. Лучше бы встретился один на один с кунабульским демоном, чем с этой морской тварью…
С этого дня Марк использовал свой родной язык только для того, чтобы освоить грамматику нового наречия. Услышав о приказе Сакрума, Баал, Рабинара и даже Басил начали стараться говорить только на гесперрском и бросились учить Марка. Лучше всего в отряде им владели Сакрум и Малвар, но они всегда уезжали по делам, и Рабинара, как самый лучший знаток из всех товарищей Саргона, учила его, давала ему задания, проверяла его и строго отчитывала за каждую ошибку. Рабинара была хорошим, терпеливым учителем. Она много знала и объяснила это тем, что в Баркиде была не первый раз.
К Атанаис Сакрум не был так строг. Аамон открыл в соседнем здании лекарский кабинет и днями напролёт принимал жителей города с жалобами на здоровье. Атанаис помогала ему.
— Многие приходят не столько лечиться, сколько поглазеть на девчонку! — хохотал шамширский лекарь, отчитываясь Старшему Брату и передавая вырученные за день деньги. — Мужики выдумывают какие-то болячки. А Атанаис терпит, но не ругается. Сегодня приняла у местной роды. Родился здоровый ребёнок. За полдня она заработала столько, сколько я не зарабатываю за несколько дней!
— Пусть оставит себе эти деньги, — вдруг распорядился Сакрум. — С завтрашнего дня она будет принимать с жалобами только женщин.
Аамон слегка прищурился и уточнил:
— Позволь задать вопрос, Брат. Зачем тебе чужачка? Возьми какую-нибудь из наших в жёны и приживи с ней ребёнка. А чужачку возьми в наложницы. Она — ведьма.
— Мою мать тоже называли ведьмой, Брат, — низким голосом процедил Сакрум. — Пусть принимает женщин. Нечего глазеть на местных мужиков.
Узнав о решении Сакрума, Атанаис только вздохнула с облегчением. Ей осточертели эти мужские очереди. Однако болваны приносили с собой хорошие деньги. Она могла накопить достаточную сумму, заплатить за себя и за Марка на место на каком-нибудь корабле и уплыть. Какой красивый получился бы побег. Но для этого нужно было узнать, сколько стоит поездка на корабле и куда они обычно отплывают. Едва ли в Архей… Как будет убивать их Сакрум, как только поймает?
«Ничего, — говорила себе девушка. — За избавление от женских недугов тоже хорошо платят».
Раздражало только то, что Сакрум запрещал Атанаис ходить одной по городу. Даже к роженицам девушка следовала под конвоем очередного мрачного шамширца.
Однажды, провозившись с родами почти двенадцать часов, целительница направилась прямиком на побережье, не оглядываясь. Когда конвоир начал окликать её, она повернулась, близко подошла к нему и протянула из последних сил, зло, с надрывом:
— Если ты не пустишь меня к морю, клянусь всеми богами, я кинусь под колеса какой-нибудь телеги. Я устала и издёргалась за эту неделю. Ты понял меня?
— Я тоже устал караулить тебя почти каждый день в этих домах! Слушать эти вопли! И что?!
— Ах ты устал! — едва не вскричала Атанаис, разъярённо топнув ногой. — Тогда в следующий раз ты будешь принимать роды! Стоять, согнувшись, у раздвинутых женских ног несколько часов подряд и ловить ребёнка! А потом будешь штопать то, откуда этот ребёнок вылез! И попробуй только сделать что-нибудь не так! Я пойду на море!
Атанаис развернулся и из последних сил потопала туда, где так мягко и призывно шелестели волны. Добравшись до тёплого мягкого песка, она скинула обувь и отшвырнула её подальше, расстегнула ворот блузки и рухнула сначала на колени, а потом улеглась навзничь, раскинув руки.
— А ну быстро домой! — прибежал шамширец.
— Пошёл вон! — рявкнула та с закрытыми глазами.
— Предупреждаю последний раз!
— Если так хочется, можешь пристрелить меня на месте. Я не против.
— Родненькая, давай вернёмся! — вдруг запричитал огромный взрослый мужик. — Сакрум меня на крюках подвесит! Кожу живьём сдерёт! Я должен сопроводить тебя домой!
— Иди к Сакруму и скажи, что я послала тебя к чёрту. И его, кстати, тоже. И вас всех. Я чуть-чуть полежу, а потом утоплюсь в море. Может быть, там я избавлюсь от вашего вечного конвоя.
Шамширец ещё какое-то время то умолял, то ругался, а потом плюнул и ушёл, оставив её одну. Совсем одну! Атанаис даже открыла глаза, когда осознала, что никто за ней не идёт и никто не следит. По щеке скользнула слеза. Потом другая. Она не могла встать, не то что бежать. Да и куда бежать без Марка? Как оставит она здесь принца?.. А ведь вон он, лес. Рукой подать. Но как она там выживет? Не было припасов, но были деньги. Она могла добраться до соседнего поселения и расплатиться за подходящую одежду и ужин. Но лес кишел шамширцами. Её очень быстро поймают и приведут к Сакруму.
Немного поплакав от усталости, Атанаис вдруг тихо запела. Она не пела так давно. Шамширцы запрещали. А теперь здесь никого не было, чтобы запретить. Только она и море. А потом она просто заснула прямо на песке, убаюканная вечерним теплом и восхитительным шелестом волн. Мягко и успокаивающе облизывали они берег, сглаживая его, вырисовывая ровную поверхность. Лёгкий бриз пробирался под одежду, помогая ей остыть после целого дня в душном доме с орущей до одури роженицей. Она так измоталась, что даже не хотелось есть. Хотелось лежать на песке вечно и слушать песню моря.
Атанаис очнулась, когда почувствовала его присутствие. Она медленно открыла глаза, слегка повернула голову и увидела Сакрума, сидевшего рядом в своей белой свободной рубахе, широких штанах, босиком. На небе уже начинали зажигаться звёзды, солнце закатилось за море, становилось прохладно.
— Давно сидишь? — тихо и хрипло спросила она.
— Не так, но немного подмёрз. Тяжёлый день?
— Женщина не могла разродиться почти двенадцать часов.
— Они накормили тебя?
— Нет. Было некогда.
— Тогда угощайся.
На небольшом покрывале лежала тарелка с фруктами, с кусочками мяса, ещё тёплого, кус-кус, на песке — бутыль с вином. Атанаис медленно села, положила в тарелку порцию и начала есть. Было вкусно. Как всегда. Она не отказалась и от вина, предложенного Сакрумом.
— Накажешь меня за то, что не пошла домой? — спросила она, сделав несколько глотков.
Сакрум усмехнулся, улёгся рядом, повернул к ней голову и спросил:
— Хочешь, чтобы наказал?
— Я устала от твоих шамширцев… — прошептала Атанаис, глядя в его серые лукавые глаза. — Они следуют за мной повсюду. Мне некуда бежать. Зачем они следят за мной?
— Они должны следить за твоей сохранностью. Местные обращают на тебя внимание, ты восхитительно красива. Не хочу, чтобы тебе навредили.
Атанаис вздохнула и продолжила есть. Навредили? А Сакрум ей не навредит, как только она сделает шаг влево или вправо без его ведома?
— Не хочу возвращаться в дом к твоим Братьям, — прошептала она, повернувшись к нему.
— А что ты будешь делать? — Сакрум тоже лёг на песок рядом с ней. Цвет светло-серых глаз красиво контрастировал с загоревшей кожей.
— Лежать здесь, слушать волны. Может, искупаюсь. Но сначала доем все эти апельсины. Невероятно сочные!
— Хорошо. Заночую тут с тобой. Или от меня ты тоже устала?
«Не совсем», — подумала она, и глаза её лукаво прищурились. Глаза скользнули по расстёгнутой рубашке. Захотелось дотронуться до его кожи, провести рукой от груди до живота. Ощутить пальцами, насколько крепким был Повелитель Шамшира. — И почему я так реагирую на него? Он сильный, привлекательный, властный. Может быть, поэтому?..»
— Пожалуй, я не против, чтобы вы остались, повелитель, — ответила Атанаис, глядя на него свысока, и тот тихо засмеялся. Девушка снова улеглась на песок, раскинув руки, потянулась, улыбнулась с наслаждением. После ужина и вина настроение улучшилось.
— Ни одной шамширке я не позволял и не позволяю говорить со мной так, как ты, — тихо сказал он, вдруг придвинувшись ближе, нависнув над ней.
— Я не шамширка… — сказала Атанаис и коснулась пальцами его заросшей щеки. Затем палец её скользнул по его сильной шее, линии ключицы, длинному шраму на груди. Внутри что-то сильно и болезненно загорелось. Пламя потекло от живота ниже, объяло бёдра.
Руки Сакрума сжали её. Он склонился к ней и захватил её губы нежным истомным поцелуем, который Атанаис с готовностью приняла. Рука её скользнула по его волосам, шее, сжала ворот рубашки. Она вся наполнилась его теплом. Запах его тела перемешался с апельсиновым ароматом её губ. Ей нравилось, как Сакрум целовал её, сжимал, проводил языком по губам и шее, слегка покусывая кожу. Жар и хмель ударили в голову, но как только Атанаис позволила себе утонуть в этой сладостной волне и обхватила руками его шею, Сакрум вдруг отстранился.
Девушка, распалённая, разгорячённая, почувствовала, как пульсирует огонь где-то ниже живота. И вдруг испугалась: она совсем потеряла голову, чем всё это только могло закончиться?!
Повелитель Шамшира внимательно наблюдал за не то испуганным, не то шокированным выражением лица девушка. Потом усмехнулся и сказал:
— Пойдём в дом. Уже поздно.
Он собрал тарелки, бутылку с вином. Атанаис растерянно сложила покрывало, забрала бокалы. И вместе они молча направились к дому. Губы её горели, в мозгах прояснилось, но не прояснилось внутри. Хотелось, чтобы он коснулся её тела. Пальцами или губами. Хотелось продолжить и остаться на песке. Но Сакрум молчал и больше не смотрел в её сторону.
«Как хорошо, что он вовремя остановился!» — с облегчением думала Атанаис. Однако тело, налитое, трепещущее, отчаянно не соглашалось с разумом.
Когда Изабелла узнала, что Саргону было приказано учить язык, она принесла несколько детских книг и села рядом с ним за стол, пока Рабинара ходила за покупками вместе с Баалом. Изабелла не ругала Марка за ошибки, она объясняла каждую мелочь, в то время как Рабианара заставляла его что-то додумывать самому. Изабелла была очень добра и сказала, что учить язык будет легче, если он начнёт учить стихи и песни. Марк, любивший музыку и поэзию, пришёл в восторг. В восторг пришла и сама Изабелла, ибо, должно быть, впервые видела молодого мужчину, которому нравилась литература. Девушка пообещала принести ему множество сборников стихов её любимых поэтов, когда в комнату вошла нагруженная покупками Рабинара и застыла у входа, пронзив Изабеллу своим неумолимым свирепым взором.
— Что ты здесь делаешь? — твёрдо спросила Рабинара гостью.
Даже Марк, ещё не очень хорошо знакомый с вежливыми и грубыми выражениями гесперрского, понял, что вопрос Рабинары прозвучал отнюдь не вежливо.
— Сэлина Изабелла любезно согласилась помочь мне выучить столь сложный… — начал Марк, тщательно подбирая иноземные слова.
— Тебе что, мало учителей?! — рявкнула Рабинара уже на родном языке.
— Что ты разоралась, как кошка? — вздохнул Басил, входя в дом следом за ней.
— Изабелла предложила способ, который поможет мне лучше запоминать…
— Какой же это способ? — зло усмехнулась та, глядя на девушку уничтожающим взором. — Рядышком под одеялом?…
Марка покоробило. Он решил отпустить Изабеллу, пока Рабинара не расцарапала ей глаза.
— Сэлина Изабелла, — проговорил он своим твёрдым и сладким голосом, не подбирая слов чужого языка, а от злости выдохнув все чётко, слаженно, не запинаясь, — я очень жду ваших книг. Я буду читать их с удовольствием. Благодарю вас. А теперь позвольте мне поговорить с сэлиной Рабинарой наедине.
Изабелла любезно согласилась. Она поднялась, сделала книксен и ушла.
— Понятливая, — одобрительно гаркнул Басил, провожая девушку задумчивым взглядом.
— В чем дело? — воскликнул Марк, обращаясь к Рабинаре.
— Мы из кожи вон лезем, чтобы научить его, а он якшается с этой девкой и…
— Изабелла согласилась помочь мне! — рявкнул Марк. Подумать только, эта дикарка постоянно выводила его из себя!
— И правда, Рабинара! — буркнул Басил. — Что в этом такого, если Изабелла ему немного поможет? Если тебя так заботит честь этой девицы, Саргон не станет тискать её по углам, как это хотел сделать Валефор, и не будет совать свои руки ей в трусики… Обещаешь, Саргон? Могу взять с него расписку!
— Тебе же будет легче, Рабинара, — сказал Марк. — Я буду отнимать у тебя меньше свободного времени.
— Вам всем нужно только одно от женщин! — вне себя крикнула девушка.
— Что же это?! — в тон ей вопросил Марк.
— Постель!
— Закрой уши, Баал, — буркнул Басил мальчику.
— Даже если мне нужны от этой девочки только её ласки, тебе какое дело?
— Она — дочь шлюхи! Я не желаю терпеть её в этом доме! В доме, в котором я провела столько детских лет!
— А ты не пыталась понять её как женщина женщину, Рабинара?! — с издёвкой осведомился Марк. — Ты не думала, что если бы её мать отказала Сакруму, он выпустил бы ей кишки?
— Бессовестный подонок! — с ледяной усмешкой фыркнула Рабинара. — Ты спас девку от Валефора только для того, чтобы затащить её в постель самому!
Марк поднялся из-за стола, собирая все свои записи.
— Мне не нужны ничьи ласки, Рабинара, ровно, как и трусики, — процедил тот. — Мне не нужна ни Изабелла, ни какая-либо другая смазливая девица.
— Не говори таких страшных вещей, Саргон! — пробормотал Басил. — Изабелла хорошенькая. И ты ей нравишься. Нельзя просто так отказываться от такой…
Рабинара, сложив руки на груди, гадко фыркнула:
— Боюсь, Басил, всё дело в том, что Валефор прав, и Саргон, как и его сладкий принц, любит мальчиков больше, чем девочек…
Голос Марка сорвался в бешеный безудержный рык:
— Всё дело в том, что я помолвлен, дьявол бы вас всех подбросил и разорвал! Благодаря вам я разлучен со своей возлюбленной, благодаря вам я не видел её уже полгода и неизвестно, увижу ли когда-нибудь снова! Именно поэтому меня не интересует никакая другая девушка, кроме моей невесты! Теперь, Рабинара, подавись своими истериками, проваливай к дьяволу и оставь меня в покое! Не желаешь меня учить, не учи. Я тебя не просил.
И он вылетел из дома, как следует хлопнув дверью, с удовольствием отметив, что хотя бы после этого заявления шамширка заткнулась и не успела ничего сказать, пока он выходил.
«Чокнутая девица!» — негодующе думал он, быстро идя к морю.
Сегодня был тёплый день, солнце сияло на чистом небе, и Марк мог позволить себе немного посидеть на берегу. Он никому из этих людей не желал говорить об Ишмерай, но Рабинара вынудила его, и теперь его возлюбленная, его прекрасная тайна более не будет тайной. Ему не хотелось, чтобы шамширцы касались её своими грязными кровавыми руками. Воспоминания о ней были священны.
«Полгода… — думал он, будто заведённый. — Ещё полгода и, быть может, нам с Атанаис удастся уйти от шамширцев и вернуться в Карнеолас… к Ишмерай… Путь от Зараколахона долог, но нам бы добраться до дружественного Полнхольда, они помогут нам… А пока я должен изображать слепую преданность Сакруму…»
Марк со вздохом сел на песок, раскрыл свои записи и вновь погрузился в изучение этого треклятого языка.
Рабинара не разговаривала с Саргоном, и подобное положение дел его полностью устраивало. Она не глядела в его сторону, когда он появлялся в поле его зрения, она вовсе не обращала на него внимания, но однажды, на пятый день он увидел на её лице что-то совсем иное. Исчезла враждебность и жажда отрезать ему голову. Ей хотелось поговорить с ним и, быть может, даже попросить прощения.
«Попросить прощения? — скептически усмехнулся Марк. — Рабинара?!»
Он тихо фыркнул, встал из-за стола и вышел из трапезной, избегая встречи с Рабинарой, которая вошла в трапезную и остановилась при входе, размышляя, войти ли ей или уйти. Марк решил убраться первым, пока их очередной мирный разговор не превратился в затяжную кровопролитную битву.
— А ты с характером, — усмехнулся Басил, когда они с Саргоном сидели в саду рядом с домом.
Басил потягивал местное вино, которое ему так нравилось.
— До сих пор Рабинаре встречались только мягкотелые мужики, которые опасались её и даже боялись, как наш Валефор, который очень долго пытался её соблазнить, — Басил захохотал. — Я сам побаиваюсь её безумия. Но ты будто вовсе не боишься её. И это заводит девчонку в тупик.
— Что толку бояться её безумия? — вздохнул Марк. — В любую минуту ей может взбрести в голову что угодно, и тогда от неё спасения не будет никому. К тому же, я терпеть не могу таких вздорных баб.
— А… твоя невеста не такая? — Басил внимательно поглядел на него.
— Не такая, — ответил Марк, и услышал нежность в своём голосе. — Она совсем другая. Она ангел… — Марк спохватился и твёрдо произнёс: — Я не хочу говорить о ней.
— Думаешь, тебе удастся вернуться к ней когда-нибудь?
Марк промолчал, сделав глоток. Тем более он не желал говорить об этом.
— Мне было неловко перед Изабеллой. Она хотела мне помочь, она была так любезна, а эта полоумная дикарка напугала её своим бешенством.
— Это не остановит Изабеллу на пути к тебе.
Марк непонимающе поглядел на Басила.
— Что ты пялишь на меня свои глазюки, красун? — фыркнул Басил. — Или ты ничего не видишь за своей тоской по своей таинственной невесте? Изабелла, эта голубка, влюбилась в тебя и желает прыгнуть к тебе в постельку.
— Ерунда, — презрительно отозвался Марк. — Она просто мила и добра.
— Она желает тебя. И, могу поспорить на свою чёртову жизнь, её девичья головка полна мечтами о том дне, когда ты станешь её мужем. Или любовником. Тоже неплохой вариант.
Марк усмехнулся и вдруг осознал, что ему всё равно. Он плевал на мечты Изабеллы, как бы сильно ему не нравилась эта скромная девушка, его не интересовала её в него фантомная влюблённость.
— Всё это бред, Басил, и Сакрум запретил мне говорить на родном языке, так что…
— Хитрец, да о чем с тобой говорить на «гесперре»?! Ты и двух слов связать не можешь…
Марк всё больше времени проводил с Изабеллой. Она учила его языку, и чем больше он учился, тем больше они беседовали. Однажды они прогуливались по улице. Марк купил сборник одного из поэтов, которого Изабелла очень советовала ему прочитать. Теперь она шла и тихо цитировала ему один из стихотворений, а Марк делал вид, что слушает этот милый выразительный голосок. А сам представлял, что рядом с ним идёт не Изабелла, а Ишмерай, что волосы её распущены, что она не читает, а поёт и держит его за руку.
И вдруг, тихо идя по дороге, он услышал чарующие переливы местного струнного инструмента, гитары. Марк, любивший музыку, успел полюбить этот инструмент, будто созданный для музыки об отчаянной любви и сжигающей страсти. Впервые он увидел его в отряде шамширцев. На нём виртуозно играл высокий худой Хаган, и Марк не раз хотел научиться у него игре на гитаре. Хаган играл, а Круор, этот ловкий убийца, всаживающий топор точно в шею жертве на расстоянии нескольких метров, пел замечательные песни. Они часто пели на крыльце дома, а Сакрум выходил послушать.
Теперь Марк слышал совсем другую песню. Она была нежна, медленна, волшебна. Похожая на мечту, она струилась по улице и проникала глубоко Марку в сердце, сжимая его, потрясая его душу.
— Изабелла, — выдохнул он, остановившись как вкопанный посреди дороги, позабыв обратиться к ней с его обычным вежливым «сэлина». — Изабелла, вы слышите эту песню?
— Да, — удивилась девушка его волнению.
Песню исполнял мужчина, сидевший за столиком какого-то паба, исполнял медленно, тягуче, а вокруг него собралась небольшая группа людей, заворожено его слушавших.
— Изабелла, — Марк протянул ей бумагу и гусиное перо с чернилами внутри, которые всегда носил с собой, чтобы записывать что-то любопытное, услышанное на улице. Часто это были обороты языка, которые позже он просил Изабеллу или Аамона разъяснить ему. — Запишите слова этой песни для меня. Прошу вас, скорее!
Девушка начала судорожно писать, а Марк, прислонившись к стене одного из зданий, начал запоминать прекрасную таинственную мелодию. Из тех слов, которые ему удалось понять,
«Я всегда буду здесь, пока ты держишь меня, пока ты помнишь меня, пока ты любишь меня, — лилась песня. — Пока ты помнишь меня. Я — голос твоего храброго сердца…»
Когда песня закончилась, Марк потрясённо захлопал глазами, потом обернулся к Изабелле. Она записала ему всё, что успела, и этого было вполне достаточно. Он уже знал, как изменит слова, знал, в какой тональности переделает песню и знал, кому посвятит её.
— Что вы хотите с этим сделать? — удивилась Изабелла.
— Я переделаю эту песню, чтобы она стала ещё красивее. А после исполню её.
— Вы умеете петь?! — глаза Изабеллы засияли.
— Немного, — ответил Марк, умолчав о том, что во дворце его голос называли ангельским.
— И вы будете играть на гитаре? И вы умеете?
— Пока не умею, но это не беда, — усмехнулся Марк, глаза которого засверкали, будто звёзды на чёрном небе.
— Обещайте, что споёте мне, — прошептала девушка, когда Саргон провожал её до дома.
Дом оказался двухэтажный и небольшой, но в этом саду благоухали цветы и росли чудесные деревья.
— Обещаю, сэлина Изабелла, — кивнул тот. — А вы поёте?
— Нет, я охотнее играю на клавесине… — она внезапно погрустнела. — Сэлат Саргон. Я слышала, сэлат Сакрум говорил, что вернётся домой к зиме…
— Если сам сэлат Сакрум так сказал, стало быть, это правда.
— Обещайте, что не уедете раньше.
Марк удивлённо поглядел на неё. Девушка едва не плакала.
— Но это решение сэлата Сакрума, и я не могу…
— Обещайте! — выдохнула Изабелла, вдруг отчаянно схватив его за руки.
— Я не могу, — твёрдо ответил он. — Я не хозяин своей судьбы.
Изабелла медленно отпустила его руки, опустила голову.
— Вы так хотите вернуться в свою страну? — тихо прошептала она.
— Там мой дом, там моя семья и родная земля.
— Неужто эта земля не может стать вашим домом? — Изабелла вскинула на него свои сияющие надеждой глаза.
— Эта земля никогда не станет моим домом, — ответил он, поклонился, пожелал ей спокойной ночи и стремительно удалился.
Для Марка, с раннего детства знакомого со струнными инструментами, не составило труда привыкнуть к гитаре, даже несмотря на то, что струн у неё было больше, гриф и лады были шире, а струны немного толще. Пальцы его и руки стали быстро болеть с непривычки, но Хаган согласился научить его, и Марк был очень рад этому. Через три недели ежедневной многочасовой игры пальцы его обрели прежнюю ловкость. Он освоил все лёгкие произведения, которые показал ему Хаган, и вскоре приступил к освоению более сложных произведений с более сложными вариациями и интересными переливами.
Атанаис, которая по приказу Сакрума, вдруг начала оставаться в доме всё чаще, тихо подпевала Марку, когда никто не слышал. И память уносила их обоих в воспоминания об Атии и Кеосе. Воспоминания о другой и такой чужой жизни. Воспоминания о давно исчезнувшем счастье.
Когда дом шамширцев наполнили песни двух чужаков, которые постепенно становились чуть ли не родными, у всех улучшилось настроение. Даже у Сакрума. Однажды все услышали, как Атанаис поёт ему по его приказу. Или просьбе. И никто из них ещё никогда не слышал голоса восхитительнее, чем голос чужачки.
Рабинара до сих пор не разговаривала с Марком, а Изабелла, должно быть, досадуя на свою вспышку, держалась с ним отстранённо и более не раскрывалась. Но Марк не был особенно разочарован — он с удовольствием учился играть на чарующей гитаре и заучивал длинные тексты на «гесперре», ибо Сакрум намекал, что в скором времени Марк должен перестать бездельничать, и он заставит его работать вместе с ним, с Малваром и даже Басилом.
— И зачем ему эти треклятые корабли? — сетовал Басил, уже привыкший бездельничать по несколько дней в неделю и почти каждый вечер посещать один из самых дорогих притонов Барселоны. Он постоянно звал с собой Марка, но тот упорно отказывался.
— Ты что, боишься заразиться от них чем-нибудь? — фыркал Басил. — Эти девушки чисты, будто ангелы!
— Не черни ангелов, Басил, — со смехом отвечал Марк. — Я не такой мужчина.
— Я сомневаюсь, что ты вообще мужчина! Сколько девушек у тебя было за всю жизнь, невинный наш юнец? Должно быть, ты совсем неопытен! Что скажет твоя невеста, когда ты уложишь её на брачное ложе и не будешь знать, как воспользоваться тем, что у тебя есть между…
— Басил! — вспыхнул Марк. — Не начинай!
— Девочки многому научат тебя!
— Я не нуждаюсь в подобном обучении.
— Хочешь сказать, что тебе не грозит остаться невинным ребёнком до конца своих дней?
— Мне это уже давно не грозит, — рыкнул Марк, и Басил восторженно расхохотался, потрепав его по плечу.
Выходя из дома, он радостно разглагольствовал:
— Аамон, слыхал? Наш мальчик всё-таки мужчина!..
Марк закатил глаза и с облегчением вздохнул — он был рад, что женские уши не слышали столь грязного разговора. Кроме Рабинариных, разумеется. Но она была не в счёт.
Ещё через две недели шамширцы праздновали Великий Праздник Освобождения, когда Шамшир отделился от Верны и стал самостоятельным государством. На праздничный ужин Сакрум собрал всех, кто приехал вместе с ним в Баркиду, и пригласил Далию с Изабеллой.
Стол ломился от жарко̀го, жареных уток с овощами, копчёной баранины, чудесного вина и горы морской живности, умело приготовленной местным поваром. Были здесь сладкие и мясные пироги, и другие всевозможные вкусности.
Во главе стола сидел Сакрум, по правую руку от себя посадив Малвара, по левую — Далию, одетую в модное тяжёлое платье тёмных тонов. Женщина молча, но недобро посматривала на красавицу Атанаис в новом летнем платье, так ей шедшем, открывающем плечи и чудесную шейку. А Изабеллу посадили рядом с Марком, что заставило девушку просиять от счастья, а Рабинару ещё больше помрачнеть. Девушка села рядом с Валефором, который косился на Марка, наливавшего Изабелле немного разбавленного вина, недобрым взглядом.
Басил, сидевший по другую руку от Изабеллы, неустанно развлекал её небылицами. Девушка тихо хохотала, очаровательно прикрыв рот ладошкой. Марку же хотелось пересесть. Если его любезные разговоры с Изабеллой дарили девушке надежду на взаимное чувство, лучше он вовсе перестанет с ней разговаривать. Тем временем Изабелла не подозревала о мрачном ходе его мыслей, а угощалась и смеялась над россказнями Басила.
Смеялась и Далия, но совсем другим, тихим и хитрым смехом. Они вели с Сакрумом какую-то тихую беседу. Женщина выразительно хлопала огромными тёмными глазами и улыбалась маленькими пухлыми губами, ещё довольно хорошенькими и даже привлекательными. Она бросала на Сакрума самые многозначительные взгляды. Едва ли она страдала, когда отдавалась Сакруму. Даже напротив, она страдала от того, что он перестал оставаться у неё на ночь и предпочитал ночевать дома.
Атанаис вежливо мочала, переговаривалась только с мальчиком Баалом и Аамоном. Они обсуждали какого-то из больных. Иногда посматривала на Сакрума и ловила на себе его тёмный взгляд.
«Надеюсь, Сакрум не влюбится в Далию и не пожелает остаться, — в ужасе подумал Марк и тотчас отмёл эту мысль — Сакрум любит свой Шамшир больше всего на свете и не позволит какой-то женщине заставить его разлюбить свою землю. — Тем лучше для меня. Купим ему эти чёртовы корабли и уплывём отсюда подальше…»
Марк поймал себя на том, что слишком много ругался. Он произносил ругательства и вслух, и мысленно. Он стал раздражённым, замкнутым и осторожным. Он постоянно ожидал, что кто-то мог нанести ему удар в спину. И он был готов к этому удару. Но чем больше проникались к нему доверием шамширцы, тем меньше он им доверял. К тому же, Атанаис успела рассказать ему, что Сакрум знал, кто её отец. Это могло означать, что Сакрум знает и об истинном положении Марка. Но почему молчит? Почему хранит это в тайне? Что задумал повелитель Шамшира и в какую игру играет?..
Для Сакрума важной была лишь земля, деньги и его цели. Все остальное можно было сломать и выбросить. Особенно человеческую жизнь. Марк ненавидел Сакрума больше, чем любого другого шамширца, и надеялся, что к нему придёт возмездие.
Вскоре, наевшись до отвала, шамширцы начали играть на инструментах и петь. Пели они на своём родном языке и часто до того похабные песни, что Марк искренне обрадовался тому, что Изабелла, немного владеющая их языком, не могла понять всей грубости слов.
Шамширцы начали пьянеть и, позабыв об очаровательных гостьях, перестали говорить на «гесперре», и в ход пошли мерзкие шуточки или тихие разговоры о деньгах. Хагана, задумчиво перебиравшего струны гитары, не слушали, и он отрешённо глядел на ночное небо, вовсе не глядя на гриф. Он чувствовал инструмент всеми чувствами, не нуждаясь в глазах.
Марком завладело столь ленивое тепло, что ему захотелось спеть. Он выучил ту песню, которую слышал на улице несколько недель назад, немного изменил текст, придал музыке куда более печальный и тягучий оттенок, и теперь ему хотелось исполнить её. Плевать, кто что скажет. Он многозначительно посмотрел на Атанаис. Та опустила глаза, затем взглянула на подвыпившего Сакрума. Повелитель Шамшира посмеивался над словами Далии и больше никуда не смотрел.
Марк извинился перед Изабеллой, поднялся, подошёл к Хагану, взял инструмент, сел на подоконник и тихо зашуршал струнами. Гитара издала мягкий тёплый шелест. Он боялся петь. Боялся, что сердце его зайдётся горем, ибо любая песня, любая мелодия тотчас возвращала его в Атию, в Эридан, в дом герцога или в Сильван, к тем дням, когда они пели с Ишмерай вместе, сидели с ней рядом, улыбались…
Марк вздохнул, и пальцы заиграли, зашелестели, затанцевали по грифу инструмента, и музыка забурлила, переливаясь волнами в комнате, запорхала под потолком, заставляя шамширцев замолкать и оборачиваться. И Марк запел.
Его голоса не было слышно за шумом празднующих, но вскоре сначала один повернул голову в его сторону, затем другой, и шамширцы начали слушать, ибо слух их очаровал этот низкий, глубокий голос.
Голос Марка, глубокий, будто море, разлился, поднимаясь к ночному небу лёгким ветром. Уверенная сила его и покой накрывали слушателей тёмным туманом, тепло его грело лучше мая, а мелодия уносила мысли в неизведанные дали. К его песне присоединился второй голос — женский. Сильный, тягучий, подвижный, невероятный, словно мечта. Атанаис пела без слов, сразу подстроившись под мотив.
Изабелла, давно желавшая услышать, как поёт Саргон, застыла, и губы её приоткрылись в изумлении, щеки покрылись румянцем, и вся она обомлела. Сакрум, ещё никогда не слышавший, как поёт без утайки Атанаис, оцепенел. Далия попыталась сказать ему что-то, но тот не услышал. Он глядел на целительницу так, будто впервые в жизни её увидел.
Марк видел Ишмерай, которая сидела у озера в Эридане и заплетала свои чудесные волосы в косу. Он видел её солнечную улыбку и пристальные изумрудные глаза, искрящиеся смехом и мечтательностью. Он слышал её заливистый дерзкий смех, голос, сладко поющий ему, нежно зовущий его, ласково произносивший его имя. Он видел, как обнимал её в доме Бейнардия Фронкса в Кибельмиде после её побега, как льнула она к нему, как покорно подставляла свои губы для поцелуя, как горячо он целовал её и как горячо она отвечала. Он видел, какое у неё было лицо, когда она слушала его признание и предложение стать его женой, как прекрасна и радостна она тогда была. Он помнил всё. И чем ярче он помнил, тем больнее ему становилось. Но боль эта несла его вперёд. Она давала ему сил и указывала дорогу. Он должен был добраться до Архея. И он доберётся.
Марк обвёл шамширцев взглядом и увидел Рабинару. Она, высокая и сильная, глядела на него во все глаза, приоткрыв рот. Сегодня она распустила свои длинные волнистые светлые волосы по плечам для праздника, и теперь казалась воинственной героиней из древних легенд. В светлых глазах её сверкали слезы, а лицо приняло до того трогательное выражение, что Марк улыбнулся, вспомнив, до чего красива Ишмерай, когда что-то трогает её. Увидев его улыбку, Рабинара вздрогнула, решила, что он улыбается ей, и неуклюже улыбнулась ему в ответ.
«Ты должна помнить: я всегда буду здесь, пока ты держишь меня, пока ты помнишь меня, пока ты любишь меня. Знай: даже когда мечты твои уйдут, когда они рассыплются, обратившись прахом, и разлетятся по ветру в небытие, даже когда счёт времени закончится, когда все эпохи испарятся, и все, кто жил, станут землёю и беззвучным эхом, я буду с тобой. Просто помни обо мне. Я — твоя звезда, последняя на светлеющем небе, которая продолжает сиять ярче всех навстречу поднимающемуся солнцу. Пока ты помнишь меня. Я — голос твоего храброго сердца, голос, поднимающий ветра, ты услышишь меня через земли, небеса, годы, через смерть и вечность. Я — весь твой мир. И каждый раз, когда тебе будет одиноко, просто вспомни обо мне. Ты должна знать: я никогда не умру, пока ты держишь меня, пока ты любишь меня, пока ты помнишь меня…»
Марк любовно выводил каждую ноту, доводя нежность свою до умопомрачения, веря в бессмертие любви своей, в бессмертие своей памяти. А Атанаис доводила публику едва ли не до блаженства.
«Я не умру, пока не проживу рядом с тобой всю свою жизнь… Я люблю тебя, Ишмерай Алистер Праций…»
Он пел разрывающимся от тоски и любви сердцем. И почти каждый шамширец, каким бы бесчувственным он не был, прочувствовал его боль. Атанаис прочувствовала её полностью.
Когда Марк замолчал и отложил гитару, комната наполнилась рукоплесканиями и одобрительными криками:
— Спойте ещё!
— Саргон, ты теперь будешь петь всегда!
Очнувшись от своей сказки, Марк почувствовал, что сердце его наполняется бессильным гневом, оттого что он здесь, в какой-то Баркиде, в какой-то Гесперре, а не с Ишмерай в Архее.
Не обращая внимания на крики товарищей, Марк отложил гитару, поклонился, тихо пожелал всем спокойной ночи и поднялся в свою маленькую комнату. Там, не раздеваясь, не зажигая свечи, он сел на кровать, поставил локти на колени и с силой сжал голову, вцепившись в волосы.
Празднество прошло, шамширцы улеглись спать, гости разошлись, в доме воцарилась тишина. Марк не мог заснуть. Он так и сидел на кровати, не раздеваясь, не разуваясь, отсутствующе глядя в раскрытое окно на ясное ночное небо, слушая звуки тихой ночной улицы и голос своего сердца.
Вдруг в дверь постучали, и он ответил:
— Войдите.
Он полагал, это Басил, Баал или лекарь Аамон, зашедшие спросить, как он, но Марк кругом ошибся. Это была Рабинара. Волосы её все ещё были распущены, но она не изменила себе — на ней все ещё были штаны, сапоги с высоким голенищем и лёгкая светлая блузка.
Она без приглашения прошла вглубь его комнаты и села на стул, внимательно поглядев на него. Со своими распущенными волосами, обычно собранными в тугую косу, она выглядела странно, и Марк не мог понять, идёт ли ей этот образ.
— Ты вылил на нас всю свою замечательную песню и сразу загадочно исчез. Мы не знали и даже не догадывались, что ты можешь так петь.
В голосе Рабинары не было привычного холода или злой насмешки. Она говорила спокойно, как говорила в самые мирные минуты их бесед. Быть может, она даже улыбалась, Марк не мог понять — в комнате было слишком темно.
— Я всего лишь спел, — пожал плечами он. — Вы тоже часто поёте. И часто хорошо.
— Но не так, как ты. Ты заставил Басила всплакнуть.
— Басил просто надрался.
— У Одола отвисла челюсть, хотя он вовсе не понимает музыки.
— Теперь Сакрум сделает меня своим музыкантом? Или, быть может, ещё и шутом, чтобы я скакал по его шамширскому дворцу и бренчал на лютне?..
— Я хотела сказать всего лишь, что нам всем очень понравилось, — буркнула та. — Я никогда не слышала подобного голоса. Я видела твою боль. Осторожно, Сакруму может не понравиться твоё настроение.
— Сакруму не нравится любое моё настроение.
Рабинара вздохнула и тихо произнесла:
— Я знаю, что ты хочешь вернуться в Архея. И чужачка тоже. Но ты плохо играешь свою роль. Играй убедительнее и, быть может, Сакрум отпустит тебя. На свободу. Чужачка играет хорошо.
Марк усмехнулся и воскликнул, зная, что должен быть с ней осторожен:
— Ты прекрасно знаешь, что он никого и никогда не отпускает на свободу. Похоже, я буду служить ему вечно.
— Служить правителю лучше, чем принцу.
— Мой принц не заставлял меня красть и убивать.
— Поглядите на него, какой он нежный! — с издёвкой воскликнула Рабинара. — Ты не из тех, кто сдаётся просто так. Если тебе что-то нужно, ты этого добиваешься, а ты жаждешь вернуться в Архей. Быть может, Сакрум, занятый своими кораблями, не видит твою душу, но я вижу тебя насквозь!
— Что ж, — прошипел Марк. — Если ты видишь меня насквозь, хотя не понимаешь меня и никогда не поймёшь, перережь мне глотку прямо сейчас.
— Зачем?
— Забыла? Я — чужак, могу подвести всех вас, навредить твоему обожаемому Сакруму.
— Я знаю таких людей, как ты. Людей чести.
— За то время, что я общался с тобой, я забыл, что такое честь!
— Кому ты здесь можешь навредить — только себе. Что бы ты там не задумал, Саргон, я научилась немножко тебе верить.
— Доверяя мне, ты многим рискуешь, — удивлённо произнёс он, не веря своим ушам.
— Я рискую всю жизнь, — усмехнулась Рабинара. — Я много рисковала, Саргон. И я повидала таких, как ты.
— Сомневаюсь… — хмыкнул Марк.
— Ты лжёшь хуже всех на свете. Но ты учишься. И ты хорошо изучил Сакрума, но недостаточно. Он непредсказуем и порой даже безумен. Я даже поверила в то, что у тебя есть невеста, хотя Валефор утверждает, что ты говоришь так, чтобы прикрыть свою страсть к своему же принцу, которому ты служил. Я никогда не поверю в то, что твоё имя — Саргон.
Марк почувствовал, как сердце его забилось быстрее, но он умел играть.
— Почему же?
— Карнеоласцы слишком уважают предка Атариатиса Рианора, великого Саргона, чтобы называть так своих детей. К тому же, по началу, ты не слишком хорошо отзывался на это имя. Будто оно вовсе было непривычно для тебя. Твоё имя — не Саргон, и мне до смерти хочется узнать, какое оно на самом деле.
— Меня зовут Саргон, Рабинара, — как можно твёрже проговорил Марк, не сводя с неё глаз.
— Придёт день, и я все равно узнаю о тебе всю правду. Надеюсь, это будет не последний день твоей жизни, и ты окажешься достаточно умён и продержишься с нами в Гесперре до конца, — затем голос её изменился, он стал будто мягче. — Будь очень осторожен с Сакрумом, Саргон. Не обманывай его. Быть может, он отпустит тебя на свободу. Он же не зверь. Со мной он не зверь, ибо любит меня и доверяет мне. Быть может, когда-нибудь, он будет доверять и тебе.
Рабинара пожелала ему спокойной ночи и вышла, оставив Марка наедине с его бессонницей.

Глава 18. Казнённый Аннаб

Когда Александр пришёл к Вайнхольдам, Ишмерай с превеликим трудом смогла скрыть свою лучезарную радость, но щеки предательски пылали, а глаза сияли самым красивым и ярким огнём, которого ещё никто из присутствующих не видел. И Александр, позабыв об обычной невозмутимости Элиаса Садегана, исподтишка присматривался к ней.
Но ему радовались не только Ишмерай и Марта Вайнхольд. Вильхельмина Райнблумэ, ослепительная в своих нарядах, не уставала щебетать ему любезности этим же вечером в своём доме, сводя с ума приглашённую Марту Вайнхольд от злости и ревности. Элиас же казался холоден. Но чем холоднее он был, тем настойчивее и ослепительнее становились улыбки красивой вдовушки.
«Не верь ей, Александр! — в отчаянии думала Ишмерай, начиная волноваться, сама не понимая почему. — Она не та женщина, которая сделает тебя счастливым, ты сам знаешь это!»
Но она видела, что Александр все чаще поворачивается к Вильхельмине, что глаза его блуждают по ней с какой-то задумчивостью. И вдруг он улыбнулся, медленно, красиво — улыбнулся Вильхельмине. Ишмерай отвернулась — резко, негодующе, гневно покраснев.
Когда хозяйка этого красивого дома попросила Альжбету сыграть и спеть, покровительственно, будто своей кукле или диковинному зверьку, девушка презрительно изогнула брови и любезно ответила:
— Прошу меня простить, сударыня Райнблумэ. Но я нынче не в голосе.
— Альжбета! — удивлённо воскликнула та. — Ты отказываешься петь в такой вечер, даже ради вернувшегося с войны господина Садегана?!
— Вы верно поняли, сударыня Райнблумэ, я отказываюсь петь, — и Альжбета пристально воззрилась на Элиаса. — И я уверена, что господин Садеган с лёгкостью переживёт мой отказ: не мой голос для него сейчас звучит музыкой.
Гости зашушукались, Вильхельмина потрясённо поглядела на свою подругу, Элиас Садеган напустил на себя оскорблённый вид, хотя глаза его сияли весело и дерзко. Он сдержался, чтобы не засмеяться. Ишмерай поднялась со своего места, прошествовала мимо любопытных гостей, мимо одобрительно поглядевшей на неё Франциски, села у окна, и спустя несколько мгновений господин Бернхард оказался рядом.
Ишмерай опасалась, что он мог снова завести разговор о своей к ней любви и желании увидеть её хозяйкой своего дома и своей судьбы, но Адлар Бернхард приятно говорил о чем-то отвлечённом, а Ишмерай было приятно его слушать.
Лишь одно выдало его: он долго и заворожено глядел на неё, а после прошептал:
— Альжбета, вы удивительно красивы.
— Ах, господин Бернхард, не говорите мне подобного… — смущённо улыбнулась девушка, опустив голову, затрепетав ресницами. — Я всего лишь маленькая серая мышка, и ваши слова подойдут кому угодно, но только не мне.
— Ваша скромность делает вас ещё очаровательнее, если бы глаза не выдавали вас, — с восторгом произнёс Бернхард.
Альжбета улыбнулась шире, провела взглядом по гостиной и мысленно отметила, сколь напряженным и подозрительным был вид Александра. Он мрачно и недоверчиво косился в сторону Ишмерай, а когда Адлар Бернхард вдруг поднялся на ноги и повёл Альжбету Камош танцевать под аккомпанемент игры одного из гостей, красивая бровь на лице Александра стала значительно выше другой — от изумления и холодной ухмылки.
Гости вновь зашептались, и Ишмерай кожей ощущала десятки направленных на неё глаз, неприятный жар их шёпота. Альжбета выпрямилась, голова её поднялась выше, а движения стали грациознее. Она лебедем плыла рядом с Бернхардом, а он королём вёл её по гостиной, любуясь ею. Кто-то из гостей присоединился к танцующей паре, а когда кто-то громко посоветовал Элиасу Садегану пригласить на танец столь прекрасную собеседницу Вильхельмину Райнбумэ, тот ответил кратко и холодно: «Не испытываю никакой любви к танцам».
Ишмерай мысленно усмехнулась: до чего восхитительная из них двоих получится пара — он не желал ни глядеть на неё, ни танцевать с ней, а она была готова флиртовать с другими, пока её возлюбленный был далеко.
Но самого Элиаса Садегана, казалось, это не тревожило. В конце вечера, следом за Адларом Бернхардом с хозяйкой прощался и его молодой красивый помощник. Он подошёл к ней, заворожил её своим взглядом и поцеловал её руку. Вильхельмина темно улыбнулась, и щеки её вспыхнули.
«Отвратительно!» — Ишмерай негодующе отвернулась.
А утром по Аннабу разнеслась весть о том, что четверо человек, накануне приговорённые к сожжению за колдовство, сбежали из тюрьмы и бесследно скрылись. Неизвестный открыл решётки и вывел преступников на свободу. Страшная суматоха поднялась в городе.
— Боюсь, преступника, открывшего решётки, будут искать долго, — кудахтала соседка. — Больно ловок. Следов не оставил. Начнут расследование. И если Бернхард не найдёт виновных, он будет отвечать головой.
Лишь одна Мэйда была беззаботно счастлива, и это удивило Ишмерай. По обыкновению она была восприимчива к новостям и слухам, нынче же она тихо сидела у клавесина и с мечтательной улыбкой перебирала клавиши инструмента.
«Это может быть связано только с этим смазливым Гюнтером, — догадалась Ишмерай. — Вчера Вайнхольды вернулись поздно с ужина у его семьи. Должно быть, она вновь танцевала с ним все танцы подряд…»
Но улыбка юной девушки была особенной, и Ишмерай не могла отвести от неё взгляда. Когда удерживать своё любопытство стало более невмоготу, Альжбета медленно подошла к своей ученице и, склонившись к ней, тихо осведомилась:
— Ты будто съела кусочек солнца.
Мэйда подняла на неё глаза, покраснела и прошептала:
— Пойдёмте в сад.
Ишмерай послушно вышла вслед за своей ученицей. Девушки шли молча по дорожке, усыпанной лепестками цветов.
Наконец, Мэйда не выдержала и выдохнула, зажмурившись:
— Гюнтер попросил моей руки!
«Вот дела! — подумала Ишмерай, резко остановившись. — Ей только недавно исполнилось пятнадцать! В пятнадцать лет я думала о всяких глупостях и ставила на уши весь университет! Этой уже не терпится выскочить замуж!»
Но, видя, сколь счастлива Мэйда, Альжбета просто не смогла задать ей глупые вопросы.
— Ты любишь его, Мэйда? — тихо спросила Ишмерай.
— Больше жизни! Мне никто не нужен, кроме него! Он самый красивый и благородный! Он любит меня!
— Что ж, — Ишмерай улыбнулась. — Будьте счастливы.
Ишмерай крепко обняла девочку и расцеловала её, шепча ей слова поздравления, радуясь вместе с ней. Гюнтер должен был приехать вместе со своим отцом к отцу Мэйды и просить её руки. Это чудесное событие должно было случиться только через несколько дней, и юная невеста ждала этого дня с замиранием сердца.
Ишмерай не могла не радоваться, несмотря на своё изумление — невесте было только четырнадцать, жениху — семнадцать.
Но следом за радостью пришла грусть — как только Мэйда выйдет замуж, Ишмерай более не сможет оставаться в доме у Вайнхольдов. Что она будет делать? Быть может, Вайнхольды помогут ей найти новое место, а если нет, она останется на улице, и Хладвиг разорвёт её. Александр не оставит её, но тогда игра в Элиаса Садегана будет напрасной. Что тогда? Просить помощи у Бернхарда, который сделает для неё все только после того, как она станет его женой?
Александр лежал на покрывале, с аппетитом ел пирог с мясом, который Ишмерай безнаказанно стянула с кухни Вайнхольдов, и внимательно читал какие-то бумаги лёжа на животе. Выдался невероятно жаркий день, и Александр вытащил Ишмерай на реку, пока семейство Вайнхольдов в полном составе находилось в отъезде. Он обсыхал в тени после купания, что-то записывая, а Ишмерай сидела рядом в лёгком светлом платье.
Сначала она очень стеснялась показываться перед ним в своей короткой нательной рубашке, едва прикрывающей бёдра, но потом плюнула и тоже нырнула. И что с того? В Сильване у девушек были короткие купальные костюмы, и никто не осуждал за такие наряды, если их надевали для купания в водоёмах. Она слышала, что в курортных городах у моря дамы красовались в куда более откровенных костюмах, и никто даже не думал о нарушении правил приличия.
Да кто её видит тут, кроме Александра? Он-то сразу скинул с себя рубашку и штаны, оставшись в одном белье.
… И да. Он был изумителен. Увидев его мельком, Ишмерай тут же отвернулась, густо покраснев. Схватила его одежду, чтобы аккуратно сложить. Чтобы хоть чем-то занять вспотевшие руки. Весь в шрамах и рубцах, высок, с длинными мускулистыми ногами, широченной спиной, сильными руками, красивым рельефным торсом. Она не видела в Аннабе равных ему. Да и в Атии, Карнеоласе, Сильване…
Когда она закончила с его одеждой, то снова повернулась к нему, но Александр всё ещё стоял лицом к ней и выжидающе смотрел на неё.
— Ты чего там стоишь, краснеешь? — со смехом спросил он. — Идёшь купаться или нет?
— Отвернись, пожалуйста, я не привыкла скидывать одежду перед мужчиной, — нахмурилась та.
Он улыбнулся: лучезарно, хитро, с усмешкой. Когда она подошла к воде, мучительно оттягивая рубашку вниз, Александр уже вовсю плавал и ни разу не посмотрел на неё.
Это был один из последних тёплых дней в году. Солнце сияло ярко, но грусть его облаками размазалась по небу. Природа провожала золотую негу и грустно шумела на ветру. Янтарным ковром начинали расстилаться листья по мягкой траве, и девушка задумчиво разглядывала их красоту, вдыхая аромат увядающего лета и наполняясь печалью, ожидая зимы.
Они плескались на глубине, играли в догонялки. Вода в реке была уже прохладной, но очень освежающей и бодрящей. Она звонко хохотала, тот рычал, когда пытался догнать её на глубине, затем, конечно же, догонял и брал на руки. Правое плечо он старался не перенапрягать после недавнего тяжёлого ранения. Затем он просто катал её на своей огромной сильной спине, плывя по течению. Ишмерай так нравилось касаться Александра.
Потом они лежали рядом на покрывале и обсыхали на солнце. Девушка то и дело отводила глаза к широкой сильной спине своего спутника, покрытой шрамами и рубцами. Почему-то очень хотелось провести по ним пальцем.
Она делала вид, что учит шифр отца и старательно выводит каждый значок, а сама задумчиво оглядывала его профиль — ровную линию носа, светлые брови, пушистые тёмно-золотые ресницы, сосредоточенный огонь лазурных глаз, красивую линию губ, светлую бородку.
Ей было так приятно видеть его здесь, под августовским солнцем, живым и здоровым, далёким от ужасов войны, что Ишмерай позабыла о шифре отца, глядя неотрывно на своего союзника, взглядом гладя его щеки и радуясь ему, стараясь не думать, что будет потом.
Но вот глаза его неожиданно оторвались от бумаги и поглядели на неё, пронзительно, мрачно. Девушка не успела отвести взгляда и густо покраснела в замешательстве, будто её поймали на каком-то чудовищном преступлении.
— Почему ты так смотришь на меня? — пробормотал Александр, усмехнувшись.
— Как я смотрю на тебя? — осведомилась та, разыгрывая удивление.
— Пристально.
— Я просто задумалась.
— О чем?
— Ты был очень хмур, и я побоялась, что в этой бумаге что-то могло встревожить тебя.
Александр усмехнулся, вновь поглядел в бумагу и пробормотал:
— С чего такая забота?
— Тебе неприятна моя забота? — холодно осведомилась Ишмерай.
— Честно говоря, твоё ко мне отношение в последнее время меня немного удивляет.
— А что такого в моём к тебе отношении? — осторожно спросила девушка.
— Ты подозрительно много обо мне заботишься и подозрительно сильно радуешься…
— Если тебе это в тягость, я более не стану этого делать, — процедила Ишмерай, прищурившись.
Александр со вздохом поглядел на неё, усмехнулся и ответил, вновь опуская глаза к бумаге:
— Не кипятись. Тревожные новости. Я перехватил переписку Хладвига с его товарищами из Хайма. За этой перепиской я охотился несколько месяцев. Немного менее года назад в Авалар пришли какие-то люди, отбили атаку войск инквизиции, убили пленных, увели часть фавнов с собой, и с тех пор фавны покидают Авалар в неизвестном направлении неизвестным путём. Авалар пустеет, и никто не может сказать, куда уходят фавны. Хладвига отстранили от проблемы Авалара, но это не значит, что интерес его к созданиям с копытами и человеческим туловищем угас.
— Есть более подробные сведения? — чуть дыша выдохнула Ишмерай.
— Нет. Ни описаний, ни имён. Нам остаётся только догадываться, кто это был. Знаю только, что эти люди выходили в лес. Они явно что-то искали. А после вернулись за стены города и исчезли.
— Меня?.. — выдохнула Ишмерай.
— Очень может быть, — ответил Александр, внимательно глядя на неё.
Девушка порывисто вздохнула и отвернулась. Александр не должен был видеть её лица в эти минуты.
— Сейчас весь Аннаб гудит из-за этого происшествия со сбежавшими, — тихо сказала Ишмерай. — Ты долго не приезжал, я переживала.
— Это лишнее, — Александр помрачнел, сложил бумаги и спрятал в кожаную сумку.
— Нашли хоть какую-то зацепку?
— Нет. Ещё троих осудили за колдовство вчера.
— Что же теперь будет? — потрясённо выдохнула девушка, испуганно разглядывая его лицо, нежно сжимая его руки.
— То же, что и везде: страх, недоверие, ненависть, враждебность. Друзья, соседи доносят друг на друга, лишь бы урвать кусок из их имущества, которое присваивается палачам, судьям или доносителям. Любое подозрительное слово, любой взгляд — и человек может оказаться в тюрьме ещё до заката солнца. Особенно достаётся женщинам всех возрастов — от юных девушек до дряхлых старух. Их любят обвинять в прелюбодеянии с самим сатаной и его слугами, в танцах и пирах на ведьмовских шабашах, в полётах на мётлах, в наложении сглаза, во всем, Ишмерай! И человек признает свою вину, ибо его пытают, пока он не обезумит от боли, не умрёт или сам не побежит на костёр! Судьи не щадят никого — ни бедных крестьян, ни богатых горожан. Обвинение в ереси — хороший и самый быстрый способ избавиться от врага или неугодного соседа, от любовницы мужа или любовника жены. Особенно любят отправлять на костёр красивых женщин, а если у этой женщины рыжие волосы или зелёные глаза — она ведьма до кончиков пальцев. Таких лишают последних надежд.
Ишмерай хотелось прижаться к нему. Александр тревожно произнёс:
— Берегись. Ты больше не маленькая и серенькая фигурка. Теперь ты привлекаешь внимание, тебе благоволит знаменитый Адлар Бернхард, и многие начнут шептаться о тебе. В нынешних обстоятельствах тебе не стоит высовываться. Тогда люди могли бы забыть о тебе, если бы не Хладвиг…
— Не тревожься обо мне, Александр, — нежно ответила Ишмерай, улыбнувшись. — У меня теперь два защитника. Бернхард не даст меня в обиду.
«Пока я не отказала ему стать его женой…» — тотчас подумала она.
Александр тотчас помрачнел и заявил:
— Я не желаю, чтобы ты доверяла Бернхарду. Я наслушался и насмотрелся достаточно: Бернхард не менее жесток, чем Хладвиг. Только Бернхард способен на сострадание, жестокость же Хладвига — неизлечимая болезнь.
Девушка глубоко вздохнула, прижалась щекой к его широкой мощной груди, обхватила руками его талию и прошептала:
— Прошу тебя, будь осторожен. Если я попаду в тюрьму, что ж, такова моя судьба, но если туда попадёшь ты… Прошу тебя, не ссорься с Хладвигом! Не связывайся с ним!
— И это говорит мне девчонка, которая смело язвит Вильхельмине Райнблумэ и глядит Хладвигу прямо в глаза!
— Я прошу тебя!.. — Ишмерай встала на цыпочки и уткнулась лицом в его плечо. — Я очень прошу тебя…
— Хорошо, моё изумрудноокое солнце… — прошептал тот. — Но если Хладвиг что-то попытается сделать, я не буду молчать и стоять в стороне…
Ишмерай перебила его:
— Быть может, суд Аннаба не так свиреп, как суд Кедара. И этих троих помилуют?..
Александр ответил лишь:
— Когда ты говоришь таким ласковым голоском, я тоже начинаю верить в любую чушь. Пожалуй, я тоже понадеюсь на это вместе с тобой…
— Прошу тебя, береги себя, будь осторожен… — умоляюще прошептала она и опустила глаза.
— Я буду осторожен, но тебя тревожит что-то ещё, — тихо проговорил мужчина, неотрывно глядя на неё.
— Нет, — Ишмерай очень похоже изобразила безоблачную радость, просияв невинной улыбкой, поведя бровью, загадочно опустив глаза. — Меня ничто не тревожит.
Ей очень хотелось рассказать ему о своих опасениях по поводу скорой разлуки с Вайнхольдами, но она не хотела жаловаться ему.
— Оставь свои ужимки для Бернхарда. На него они действуют, как красный платок на быка.
Ишмерай опустила глаза, перестав улыбаться.
— Мэйда скоро выйдет замуж за своего Гюнтера.
Александр сначала пожал плечами и безразлично повёл бровью, но затем застыл, догадавшись, что должно было последовать за свадьбой.
— Семья Гюнтера не захочет, чтобы его жёнушка привела в дом чужестранку… — пробормотал он и внимательно поглядел на Ишмерай. — Когда будет свадьба?
— Не знаю. Гюнтер придёт в конце недели просить руки Мэйды у её отца. Тогда они и назначат день свадьбы, полагаю.
— Обычно учительницам ищут им новое место, — задумчиво проговорил Александр, нахмурившись. — Если не произойдёт ни того, ни другого, за тебя возьмётся Бернхард или Хладвиг. Хладвиг не станет бросаться на тебя, пока ты нужна Бернхарду. Ох, если бы этот похотливый гад сделал тебе предложение руки и сердца по всем правилам, тебе бы нечего было бояться. Быть может, он бы даже помог тебе добраться до дома и сделал для тебя все, что ты только можешь… Но этот подонок слишком труслив, чтобы сделать тебя своей женой…
— Александр, — тихо позвала девушка, продолжая неподвижно сидеть на покрывале и глядеть в одну точку. — Адлар сделал мне предложение.
Александр, бормотавший что-то о невозможности их брака, напряженно разглядывавший очередную бумагу, замолк и медленно взглянул на неё, переспросив:
— Что он сделал?
— Предложение руки и сердца.
Девушка боялась глядеть на Александра, но краем глаза увидела, как он резко сел и требовательно спросил, волком глядя на неё:
— Он предложил тебе стать его женой?
— Ещё когда ты раненый приходил в себя в Кедаре.
Александр помолчал несколько мгновений, а после вдруг строго спросил:
— Почему ты так долго мне ничего не говорила? Что ты ответила?
— Он застал меня врасплох, и я попросила его позволить мне подумать над его предложением.
— И сколько ты будешь тянуть с отказом? Надо было сразу ответить ему, что не желаешь и никогда не будешь…
Ишмерай перебила его:
— Почему ты решил, что я откажу ему?
Александр мрачно взглянул на неё, и глаза его негодующе полыхнули. Он с издёвкой спросил, странно покраснев:
— Ты что, любишь его?
— Нет, — спокойно ответила Ишмерай, растерянно глядя на единственного человека, которому доверяла. — Я люблю Марка и больше никогда не смогу…
— Но почему ты не отказала ему?
— Должно быть, я испугалась, что останусь без такого защитника, как он, — едва слышно проговорила девушка. — К тому же, что мне делать теперь, когда Мэйда выходит замуж, а мне придётся оставить дом Вайнхольдов?
— Что делать теперь?! Вернуться в Архей, о котором ты так мечтаешь! — раздражённо воскликнул Александр. — Он не защитник! Он и не подумает сделать для тебя что-либо, если ты откажешь ему! Какой же он тогда защитник?
— Хладвиг и его головорезы схватят меня через десять минут после того, как я окажусь на улице. И тогда Архей я точно не увижу.
— Я не позволю ему схватить тебя! — рявкнул Александр, склонившись к ней.
— Нас только двое. А их — несколько десятков. Я не могу позволить, чтобы из-за меня погиб ещё и ты.
Александр вздохнул, непримиримо и тяжко, и твёрдо произнёс:
— С Адларом ты не получишь ни защиты, ни покоя. Они жгут простых женщин так же охотно, как и знатных. Ты бросишь тень на него. И будешь страдать, ибо сердце твоё, черт возьми, милосердно. Ты не должна здесь оставаться! Ты должна вернуться домой!
— Нет, без тебя не вернусь.
— Выбор невелик — либо костёр, либо Хладвиг, либо возвращение домой.
— Адлар может дать мне…
— Адлар ничего не может тебе дать! — загремел Александр, поразив её своей злостью, отстранившись от неё так, будто она была прокажённой. — Доигралась своими улыбочками, ресницами, своим медовым голоском! Никакой Адлар и пальцем не посмеет тебя тронуть! Жениться ему захотелось! На юной и несчастной девушке без денег, без связей, без родных и друзей! Не будет этого!
— Но почему ты так?..
— Потому что я хочу вернуть тебя к отцу и матери! Довольно напутешествовалась! Выдумала! Замуж за этого убийцу!
Александр продолжал бушевать, говоря множество несдержанных слов, негодуя, рыча, но Ишмерай заулыбалась, с нежностью разглядывая его красное лицо, чувствуя, как внутри распускается солнечный цветок и обнимает её сердце ярким теплом. Заметив её улыбку, Александр осёкся и грубо фыркнул:
— Что это ты на меня так смотришь?
— Ты ругаешься, потому что волнуешься за меня? — прошептала она, чуть дыша.
Лицо Александра скривилось, он нерешительно помялся, а после буркнул:
— Разумеется.
Девушка просияла, подсела к нему ближе, протянула к нему свои тонкие руки, обняла его за шею и прижалась к его груди, не обращая внимание на его голый торс. По началу она не чувствовала рук Александра на себе, но через несколько мгновений он нерешительно коснулся её головы, плеча, и вдруг крепко её обнял, и ей стало так тепло, что она блаженно прикрыла глаза.
Неужто в этом страшном мире ещё оставался человек, которому она была не безразлична?..
Ишмерай закрыла глаза, наслаждаясь его теплом, его силой, его защитой и участием. Она позабыла о его непредсказуемости, непостоянстве, грубости. Как могла помнить она о таких его чертах, когда он обнимал её, поглаживая по голове, а девушка повисла у него на шее, съёжившись, чувствуя себя в безопасности рядом с ним.
— Не знаю, что теперь делать, — прошептала она, нерешительно поглядев на него. — Если я не выйду за него замуж, боюсь, он озлобится на меня, и Хладвиг…
Александр вздохнул и ответил:
— Выйдя за Адлара Бернхарда, ты свяжешь себя с этим миром и едва ли когда-нибудь вернёшься в свой. К чему приносить такие жертвы, если ты его даже не любишь?
— Я уважаю господина Бернхарда… Я доверяю ему.
— Доверять своему избраннику, уважать его — это чудесно, — согласился Александр. — Но как сможешь ты построить счастье без любви? Ты, которая так любит любовь! Ложиться спать, каждое утро просыпаться рядом с человеком, которого ты не любишь… Ты будешь несчастна до конца своих дней.
— Какой ты чуткий, — ласково улыбнулась та.
— В моей жизни мало людей, которыми бы я дорожил по-настоящему. Но ты стала одним из таких… И мне бы хотелось, чтобы ты, наконец, вернулась домой. Ты тоскуешь по родным.
— Тоскую, — вздохнула Ишмерай. — Но Хладвиг…
— Что Хладвиг? — зло отозвался Александр. — Если ты боишься его и выходишь за Бернхарда ради защиты, с тем же успехом ты можешь выйти замуж за любого другого влиятельного богача в этом забытом Богом краю, если тебе так хочется! Поверить не могу, Ишмерай, неужто ты не понимаешь, что сулит тебе эта свадьба? Ты никогда не попадёшь домой! А если Бернхард узнает о твоей истиной судьбе, о твоих черных каракулях на коже, которые ты не сможешь долго скрывать, он сожжёт тебя! Он фанатик не хуже Хладвига. Я не думаю, что этот человек умеет любить бескорыстно! Он уже не может терпеть и вечно предлагает тебе что-то в обмен на замужество. Ты не сможешь полюбить его.
— Почему ты так уверен?
— Ты ещё откроешь на него глаза. Он жесток. Да и чести у него не так уж и много.
— Как можешь ты говорить мне о чести?! Весь Аннаб говорит о ваших с Вильхельминой отношениях, которые зашли слишком далеко, чем просто… — она запнулась, покраснев от злости, странной горечи и обиды. — Слишком далеки, чтобы!..
— Чтобы что? — с вызовом осведомился Александр, глядя на неё внимательно, с угрозой.
— Вы — любовники! — с отвращением ответила Ишмерай, найдя в себе силы поглядеть на него с глубоким презрением. — И об этом все шепчутся!
— Мне плевать, о чём шепчутся люди, — мрачно ответил Александр. — В Архее, сбежав из дома, ты не слишком заботилась о своей репутации и чести своей семьи. Так зачем печься о ней теперь?
Ишмерай становилось все отвратительнее и больнее, и не могла она понять, за кого ей больно больше — за себя, за Александра или за кого-то ещё.
— Вильхельмина, быть может, любит тебя и желает пойти за тебя замуж, но ты!..
— Не думаю, что тебя волнуют разбитые мечты Вильхельмины. Она не нравится тебе. Здесь что-то другое.
— Если ты думаешь, что я ревную, ты глубоко ошибаешься! — выкрикнула девушка, топнув ногой.
— Да, именно так я и думаю, — ответил тот, усмехнувшись.
Ишмерай гордо выпрямилась и отчеканила:
— Думай, как тебе угодно думать, Сагдиард, и поступай так, как знаешь, но мне решительно всё равно, сколько ещё чужих постелей ты намерен нагреть.
Она начала складывать плед.
Александр, наблюдая за ней, презрительно усмехнулся и выдавил:
— Не так уж мы с тобой и отличаемся, Ишмерай. Я без смущения использую женщин для своего удовольствия. А ты без оглядки и без сомнений уложишь себя в постель убийцы и головореза. Ради чего? Ради защиты и, может быть, даже богатства.
Ишмерай будто обили кипятком, и все в ней закипело от злости, от боли, от обиды.
— Ты всё равно что шлюхой назвал меня прямо сейчас! — воскликнула она. — Бернхард желает на мне жениться!
— Хорошо, Ишмерай, — гаркнул тот, поднявшись на ноги. — Иди к Бернхарду, выходи за него замуж, укладывай себя в его постель, рожай от него детей, оставайся в Аннабе и будь несчастной всю оставшуюся жизнь. Я тебе более не помощник и не советчик.
Когда я вернусь в Архей, я скажу герцогу, что ты погибла. Ему будет легче пережить твою смерть, чем услышать о том, что его дочь вышла замуж за местного головореза и решила остаться с ним, отказавшись от семьи.
Ишмерай не выдержала. Она кинулась к нему с перекосившимся от обиды и злобы лицом, ударила его кулаком в грудь один раз, второй раз, третий. Александр стоял прямо и невозмутимо, встречая её отчаянный натиск, глядя на неё с холодным безразличием. Как она ненавидела этот лёд!
Ишмерай всхлипнула, схватила корзинку и быстрым шагом направилась в Аннаб. Она не знала, почему ей так не хотелось видеть его, но знала точно две вещи: ей до отвращения не хотелось выходить замуж за Адлара Бернхарда и не хотелось, чтобы Александр имел что-то общее с этой тщеславной женщиной. Лишь отбежав от Александра на приличное расстояние, девушка дала волю слезам.
Всех троих сожгли через три дня на главной площади Аннаба, где собралась целая половина города. Ханс Вайнхольд, потрясённый известием о смертном приговоре, разъярился так, что затрещал весь дом. Он бесновался и кричал, что Господь покарает этот город, что всех судей нужно самих отправить на костёр, что он не позволит никому, кто жил в его доме, присутствовать при этом зверстве. Закончилось все тем, что Мэйда расплакалась, а ужасно расстроенная Марта Вайнхольд заставила выпить супруга успокаивающих капель.
Ишмерай же не могла сидеть в доме. Она не могла поверить в то, что люди способны сжигать других людей за такие деяния как наговор, братание с дьяволом, танцы на ведьмовских шабашах. В этом мире тьма Кунабулы, Шамаша, Нергала казались всего лишь волшебными д̀ухами из древних легенд, давно ставших тенями. Если в Архее могли казнить во время войны с Кунабулой за служение Нергалу, то здесь, где самым страшным врагом была инквизиция, казалось, не было места ни для дьявола, ни для Бога. Люди сами не могли решить, в кого им верить.
Посему, пока Ханса Вайнхольда успокаивали заботливые руки жены и дочери, Ишмерай надела плащ и выскользнула из дома через черный ход.
Главная площадь Аннаба, всегда нарядная, заполненная торговыми рядами, флажками, цветами, лентами и смеющимися людьми, сегодня тоже была многолюдна — только люди не смеялись, а на фоне флажков, цветов и ленточек появились три высоких столба, подножия которых были обильно усыпаны хворостом и дровами. Рядом с помостом расположился длинный стол с разодетым судьёй и самыми важными людьми города. Ишмерай искала среди них Бернхарда, но не нашла, и сердце её накрыло облегчение. Не увидела она и Александра. Но Хладвиг Хёльсгрубэ стоял недалеко от стола. Его ледяные безжизненные глаза не выражали ничего.
Девушка смогла протолкнуться к стене одного из домов и встать на небольшое возвышение. На балконе дома напротив стояли разряженные господа и дамы. Среди них Ишмерай углядела Вильхельмину Райнблумэ.
Зашумела толпа, и Ишмерай увидела телегу с огромной клеткой. В ней томилось трое человек в длинных грязных одеждах, кровью и плетьми превращённых в жалкие лохмотья. Все трое — мужчина преклонных лет и две полные женщины, остриженные наголо, закованные в цепи, уже не могли стоять. Они сидели и корчились от боли и мучений. Из ноги мужчины торчала белая кость, кожа на спине одной из женщин превратилась в лоскуты, тело второй было покрыто язвами, будто от неё отрывали куски мыса, а раны обливали солью и кипятком.
«Отвернись!» — приказывала себе Ишмерай, но не могла. Её отчаянно трясло.
Осужденных вывели из клетки и, корчащихся, мучительно хромающих, подвели к судьям. Ишмерай не слышала ни слова из того, о чем говорили в другом конце площади, но догадывалась, что этих растерзанных и несчастных людей явно не собирались миловать.
Приговор был зачитан, все трое что-то произнесли, священник благословил их на смерть, затем каждого из осужденных привязали к столбу. Толпа зашумела сильнее. Рядом с Ишмерай заплакала женщина, но у самой глаза оставались сухими — она ещё не успела принять всю силу своего ужаса, она ещё не до конца верила в подобную жестокость.
Но ужас отнял у неё голос, когда один из солдат поднёс к хворосту первого столба факел, и первый костёр Аннаба запылал. Затем затанцевало пламя второго, а после и третьего.
«Вы же их сожжёте! — хотела крикнуть Ишмерай, но не могла — она не сразу осознала, что рот её закрыт своей же собственной ладонью. — Остановитесь! Они же умрут!»
Отсутствующее выражение на окровавленных лицах осужденных сменилось терпеливым страхом, горем, но не раскаянием. Они будто радовались. Радовались избавлению от боли, пыток и хрупкости смертной плоти.
Ишмерай подумала о том, что должна закрыть уши, но опоздала — первый крик пронзил её слух и забрался в самое сердце. Второй крик, наполненный болью и отчаянием, тотчас последовал за первым. Огонь вцепился в них и сжигал заживо.
Чьи-то сильные руки схватили её за локоть и потащили с такой силой, что Ишмерай не могла сопротивляться, даже если бы и захотела. Прочь от площади её вёл мужчина в тёмном плаще, и девушка испугалась, что это Хладвиг, но, когда её вывели из толпы и затянули в ближайший тёмный переулок, под капюшоном своего похитителя она увидела лицо Александра, бледное, встревоженное, горько нахмуренное.
— Что ты здесь делаешь, дура?! — накинулся на неё он, больно сжимая её плечи. — Я говорил тебе не высовываться! Ты закрыла лицо, но я все равно тебя узнал! Зачем ты смотришь на эти ужасы?!
— Их сожгли! — хрипела девушка, трясясь. — За что, Александр?!
— Уходи, — прошипел он, закутывая её в саван поплотнее. — Уходи отсюда сейчас же, чтобы никто не видел тебя!
Девушка медлила, глядя на него огромными, помертвевшими от страха глазами.
— Иди! — прикрикнул на неё Александр, и девушка помчалась по улицам Аннаба сломя голову.
Она бежала так быстро, так безоглядно, будто жизнь её зависела от того, сможет ли она убежать от этого земного кошмара, от этой боли, от этого дыма, который, казалось, пристал к её одежде. Запах горящей плоти мерещился ей везде.
Она не помнила, как домчалась до дома Вайнхольдов, как пробралась в свою комнату. Она забилась в угол, прижав лоб к коленям, раскачиваясь из стороны в сторону, не то плача, не то стеная. Мысли заглушали нечеловеческие вопли осужденных, перед глазами оставалась в лоскуты изорванная кожа и кровь.
Она не знала, сколько просидела в углу, тщась успокоить себя и обдумать всё то, что произошло, что теперь следовало делать, как жить, чтобы самой не попасть на костёр, как принять произошедшее разумом и не обезуметь. Угол покрылся тьмой вечера. Над сентябрьским Аннабом пожаром казни разлилась кровавая заря и начала затухать, как затухает огонь, истратив все силы и забрав все жизни, как меркнут угольки, как чернеет пепелище.
Она с трудом вспомнила, где находится и что нужно спуститься вниз, чтобы Вайнхольды ничего не заподозрили, но Ишмерай не хотела вставать, она продолжала молиться за несчастных казнённых.
Дверь её комнаты открылась, и в неё шагнул Александр. Он сразу повернул ключ в замочной скважине, снял с головы капюшон и подошёл к девушке, хмуро её разглядывая. Ишмерай, съёжившаяся на полу, горестно поглядела на него, поморщилась, и Александр кинулся к ней, крепко сжав, шепча что-то успокаивающее и такое родное.
Девушка уткнулась лицом в его шею. Никакие молитвы не успокаивали так, как аромат его кожи, никакие слова не действовали так, как его объятия, объятия его сильных заботливых рук, рук Александра Сагдиарда, самого родного, самого единственного, самого любимого человека на свете.
— Не отпускай меня, — жалобно всхлипнула Ишмерай.
— Не отпущу, — пообещал он.
Они так и сидели на полу, прижимаясь друг к другу, все ещё слыша вопли казнённых, все ещё слыша аромат костра и палёной плоти.
Кровавое зарево, казнив Аннаб, потухло и сменилось глухой чёрной ночью, охолодив угли и прах в безлюдном центре города. Площадь опустела, чтобы утром вспыхнуть вновь, открыть себя для свершения правосудия.
Этой ночью Аннаб набирал силы, открывая начало сотням новых казней, открывая русла сотен глубоких рек невинной крови.

Глава 19. Золотой рог

Герцогу понадобилось несколько дней, чтобы окончательно решиться на возвращение в Архей. Безутешный отец не смог найти дочерей, но понимал, что должен вернуться к жене и сыну, пока не потерял и их. Дома разгоралась катастрофа.
Тем не менее, он не мог покинуть Заземелье, оставив все свои надежды. Он заявил, что вернётся, как только обуздает жену и найдет сына. А пока решил оставить в Заземелье своих людей — тридцать атийцев во главе с одним из своих самых верных, опытных и ловких людей, — Амилем. Амиль был мужчиной невысоким, крепким, сероглазым, темноволосым, с аккуратной бородкой и усами, был неразговорчив, а если говорил, то говорил неприятную правду.
— Отец, я не могу ехать! — сказал Акил Лорену. — Ишмерай и Атанаис живы, я знаю это! Я чувствую их! Я смогу найти их и защитить. Все остальные могут уехать!
— Акил… — тихо, напряженно ответил Гаральд Алистер и медленно поглядел на него покрасневшими от мучений, усталости и тяжести бессонных ночей глазами. — Если останешься ты, останется Лорен, затем Сагрия, Ивен Аим и так по цепочке… Представь, что будет с твоей матерью, как только она увидит, что из Заземелья не вернулся ещё и ты. Я оставляю здесь обеих своих дочерей — его голос сорвался в страшный рык. — Никакой отец на свете не смог бы совершить подобного преступления! Вы должны вернуться в Архей… Пока я буду в Архее, Амиль займётся поисками. А потом я вернусь в Заземелье, как только в Атии станет потише.
— Амиль считает их погибшими. Он не найдет Ишмерай с Атанаис.
— Не найдет он, найду я. Но сейчас мы должны вернуться. Я понесу своё наказание в полной мере, я пронесу это безумие полностью, я приму на себя всю его силу. Я это заслужил. Я не уделял своей семье должного внимания. Так теперь я должен заплатить за своё равнодушие.
Акил вышел из его комнаты и отправилась искать Сагрию, чтобы поговорить с ней. Он почувствовал её присутствие прежде, чем увидел её. Кровь в нём побежала быстрее. Девушка стояла у окна в коридоре.
— Я не могу покинуть Аргос, пока мы не нашли Ишмерай! — заявила Сагрия.
— Ты поехала в Заземелье, не послушав никого из нас. Теперь ты утверждаешь, что останешься, несмотря ни на что, — тихо ответил Акил. — Ты будешь первой, кто покинет Аргос. Тебе здесь нечего делать.
— Не указывай мне. Я останусь.
— Тебе едва сохранили жизнь. Мы потащили тебя в Заземелье, мы не уследили за тобой, и это целиком наша вина. Я прослежу, чтобы подобной ошибки более не произошло. Я благодарен тебе за всё, что ты сделала. Но ты здесь более ничем не поможешь.
— Ты распоряжаешься здесь всеми так, будто самый главный, — Сагрия начала злиться, и это был первый шаг к её поражению.
— Боюсь, в подобных обстоятельствах распоряжаться будет тот, кто может помочь.
— А я, выходит, помочь не могу! — вспылила Сагрия.
— Ты поможешь мне, если уедешь вслед за своим отцом. Подумай о том, какой путь он проделал.
— То же самое сделал и твой отец. Но ты уезжать не собираешься.
— Потому что я — Рианор, Сагрия!
— Рианор! — с издёвкой воскликнула та. — Поглядите на него, какой он сильный и важный! Он спас город, теперь ходит королём! Да как ты только…
Сагрия, злясь и закипая, замолчала, подумала. Потом снова заговорила, но уже спокойнее:
— Но как могу я оставить вас?! Как могу я уехать из Аргоса, когда Ишмерай…
— Я тоже уеду.
Девушка поглядела на него изумленно.
— Может, тёти Акме и Гаспара уже нет в живых. И остался только я, чтобы встать на защиту Архея. Мы должны быть готовы ко всему. А Ишмерай и Атанаис… Мы ведь вернёмся за ними, когда в Архее всё успокоится, — его голос дрогнул, он сглотнул и отвернулся.
Сагрия расплакалась, подошла к Акилу и обняла его. Молодой человек вздохнул, решив, что одной проблемой стало меньше.
Вечером он сидел с отцом в отведённой для него комнате и обсуждал решение Гаральда Алистера.
— Люди герцога не найдут девочек. Они вернутся в Архей сразу, только иной дорогой! Они плевали на герцогских дочерей! Плевали на герцога и на ту клятву, которую давали ему, когда заступали к нему на службу!
— Ты недооцениваешь атийцев, — мрачно ответил Лорен. — Для всех них служить герцогу и его семье — значит, служить Атии. А когда герцога и его семью любят атийцы, предать его — означает предать всю Атию. Атийцы — не карнеолассцы и даже не нодримцы. Они едины. И их единство очень нелегко разрушить. В этом своём чувстве они сильнее остальных. Они будут искать Атанаис и Ишмерай, пока не найдут. К тому же, такой человек, как Амиль, неплохо понимает, что в Архее совсем скоро будет так неуютно, что он предпочтёт держаться от него в стороне. Карнеолас, Нодрим, Полнхольд и все остальные должны уже выставлять свои войска. Если Ишмерай и Атанаис живы и здоровы, пусть остаются в своём укрытии. Пока Архейская буря не утихнет.
— Но отец!
— Довольно! — рявкнул Лорен. — Мы все возвращаемся домой. Пойми, Акил, ты скоро сам света белого не взвидишь, как только окажешься в Кунабуле! Ты говорил, что Ишмерай пыталась помочь вам, когда демоны напали на ваш отряд в день гибели принца. Ты говорил, она пыталась остановить их. Но у нее ничего не получилось. Сила не пришла к ней, как пришла когда-то к Акме, ко мне, к тебе, к Атанаис. Быть может, Ишмерай посчастливилось никогда не узнать рианорского проклятья.
— Всё это лишь отговорки! — отрывисто и жестко прокричал Акил. — Мы не можем бросить её здесь!
— Мы вернёмся за ними.
— Я не верю тебе.
— Когда мы придём в Архей и вступим на его защиту, ты поймёшь, что у нас не было иного выбора.
— Но что с фавнами? — с отвращением вопросил Акил.
— Кто-то из фавнов всё же согласился пойти с нами. То, что царица Авалара и её брат погибли ещё до нашего прибытия, — не наша вина, Акил. А Гасион, этот великий жрец, не желает идти с нами. Боится потерять власть, боится, что фавны, благодарные людям за ту помощь, которая на них посыплется, позабудут о нём, ибо при нём они знали только одни страдания и страх. Провидица твердила, чтобы мы привезли царицу, но теперь это невозможно. Стало быть, нам придется самим защищать Архей, и мы защитим его. Сами. Как когда-то уже защитили. Акил, мы возвращаемся не в тёплый уютный дом, мы возвращаемся на поле боя, горя, страхов, раздора. Нас ждёт бой не только с тенями Кунабулы, но и с собственной силой, с совестью, страхами. Мы возвращаемся защищать тех, кого любим. С того дня, как пропали Ишмерай и Атанаис, прошло три месяца. Если Ишмерай и Атанаис всё же удалось спастись, они уехала как можно дальше. А куда они уехали? Это Амилю и предстоит выяснить.
— Это слова труса, отец, — рыкнул Акил. — Мы даже не пытались их искать. Мы поверили словам первого попавшегося головореза, убили его и повернули назад с чистой совестью.
— Труса, говоришь? — горько усмехнулся Лорен, и Акил увидел, как глаза его отца покраснели. — Вполне вероятно. Но даже трус должен принимать решения и выбирать. Нам никто и никогда не простит того, что мы уехали, не найдя их, а более всех винить нас в этом будем мы сами. Легче ли будет твоей матери, твоей сестре, моей сестре, моему племяннику и остальным жителям Архея, если мы задержимся здесь ещё на несколько месяцев, пока Кунабула будет штурмовать королевство за королевством? Ненавидь меня, Акил, и ты будешь иметь на это полное право. Но ещё больше право ненавидеть меня и Гаральда будет у Акме, ибо мы не нашли её дочерей. Мы уезжаем из Заземелья поверженными, все до одного, но мы уезжаем отсюда, чтобы не потерпеть ещё одно поражение — в Архее. Тогда на наших руках будет гораздо больше жизней и гораздо больше крови. Подумай о тех, кто в тебе нуждается.
После этого разговора Акил долго ненавидел себя, злился на отца и герцога, но вынужден был признать, что действительно должен покинуть Заземелье вслед за остальными. Он помнил, какой силой обладал, сколько всего слышал о той войне двадцатилетней давности. Он знал, что вскоре Архею понадобится его мощь, а больше всего она понадобится его матери и его юной сестре. Кто защитит их? Отец со своей силой исцеленья? Или тётушка Акме, если она всё ещё жива? Кто поможет им, как не он?
И когда он осознал, какой путь выбирает, ему вдруг захотелось рассказать обо всём Сагрии. Он знал, что скорее всего она не поймёт его и осудит. Он хотел высказать всё человеку, не обладавшему рианорским даром.
Поздно вечером Акил постучался в комнату к Сагрии, а когда она открыла дверь и нахмурилась, увидев его, вошёл внутрь и сразу высказал всё. Она встретила его в длинной тёплой накидке поверх ночной рубашки с тонкими тесёмками. Бледная, расстроенная, такая нежная. До последнего мгновения он сдерживал отчаяние, но, поглядев в глаза Сагрии, эти светло-серые глаза, не сдержался и вдруг разрыдался. И даже горячий стыд за свои слёзы не смог заглушить его эмоций.
Сагрия плотно закрыла дверь и обняла его. Удивительно, но эта девушка, которая всегда презирала слёзы, трусость и другие проявления человеческой слабости, позволила ему прижаться к ней, обнять её и излить на неё всё своё горе. Он прижал лицо к её шее, вдыхал тёплый аромат её волос, а Сагрия обнимала его и гладила по голове, шепча, что он не виноват, умоляя его успокоиться и не терзать себя. И ему вдруг стало так спокойно и хорошо в объятиях её рук и звуках её нежного голоса. Он почувствовал себя счастливым от мысли, что Сагрия была здесь, рядом с ним, была здорова и так далека от всех этих, ставших ему ненавистными, рианорских дел, что вновь обрадовался и выдохнул:
— Ах, Сагрия! Что бы я делал без тебя? Ты самый замечательный друг, который только может быть…
Акил сразу понял, что брякнул какую-то глупость. Руки девушки бессильно упали с его плеч, голова опустилась, безграничная нежность, с которой она глядела на него ещё мгновение назад, растаяла бесследно.
— Я рада, что помогла тебе, — отстранённо проговорила она. — И я рада, что в моём лице ты нашел самого замечательного «друга», который только может быть.
«Похоже, я совершаю эту ошибку во второй раз…» — подумал он, но не позволил ей отвернуться и уйти. Сжал её руку крепче, сел на кровать, посадил рядом и тихо проговорил:
— Прошу, посиди со мной немного.
Даже решительная и прямолинейная Сагрия не смогла отказать ему в этой просьбе.
И он заговорил. Говорил долго о своих страхах, яростной борьбе, долге. Отец утверждал, что вскоре в Архее начнётся страшная битва, и ему следует в ней участвовать ради его родного дома, ради его семьи. Но что будет с Ишмерай и Атанаис? Акил винил себя во всём, что случилось с сёстрами и Сагрией.
Девушка внимательно глядела на него, терпеливо выслушивая его горькую исповедь. Не перебивала, не вырывала руку и даже сжала его руку в ответ. Акил видел нежность, печаль и понимание, но вместе с остальным в её серых глазах появилась какая-то отстраненная обречённость. Она более не глядела на него, как на родного человека. Ему хотелось её нежности и ласки. Но она лишь сказала, тихо и мягко:
— Ты сделал всё, что мог. И даже больше. Ты вернул меня к жизни, защитил город и всех этих фавнов. Более того, нам удалось уговорить несколько семей вернуться с нами в Архей. Нельзя получить всё сразу. Это начало возвращения, Акил! Рано или поздно фавны захотят добраться до Архея, если узнают, что их собратьям хорошо в наших землях. Ты Рианор, ты должен встать на защиту своей земли… Хотя ты никому ничего не должен. Так глупо бросать вас в сражение только из-за того, что вы родились с такой силой. Что бы ты ни выбрал, я разделю любой твой путь, любую твою беду с тобой.
Акил глядел на неё долго и потрясенно. Он глядел на нее так, будто видел впервые.
— Почему? — выдохнул он.
— Должно быть, потому что я твой верный друг… — пожала плечами она, улыбнулась криво, с оттенком горечи, и высвободила руку.
— Ты мой ангел-хранитель, — прошептал он и обнял девушку, прижав к себе. Так они и сидели в обнимку на застеленной кровати Сагрии, молча, каждый думая о своём и каждый наслаждаясь присутствием другого.
Девушка, уткнувшаяся в шею Акила, прошептала:
— Ты не представляешь, какой разразится скандал, если сюда войдёт мой отец и увидит нас в таком положении.
— Согласен, — гулко ответил Акил, сжав девушку сильнее. — Ну и пусть. Никуда не хочу уходить. Ты хочешь, чтобы я ушёл?
— Не хочу, — прошептала та. — Мне хорошо так.
«И мне хорошо, — подумал он, закрыв глаза. — Слишком хорошо…»
Внизу живота разлилась тёплая волна, и он с удовольствием вспомнил, как целовал Сагрию перед атакой на Аргос. Она так нежно отвечала. И отчаянно. И страстно. Он и представить не мог, что подруга его детства так умела. А если попробовать ещё раз? Она влепит ему пощёчину?.. Внизу всё задеревенело, мозги начали расплываться.
Его рука, поглаживающая её по спине, коснулась волос девушки. Вторая рука поднялась вверх по её плечу, шее, пальцы коснулись подбородка, а затем снова спустились к шее, впадинке, ключицам. Как хотелось забыться в её запахе, тепле!.. Затеряться в прикосновениях к её коже. А ведь она тоже дотрагивалась до его груди, шее, ныряла рукой под его рубашку и касалась обнажённой кожи.
Рука его спустилась с плеча на её талию. Под тонкой тканью ночной сорочки только обнажённая кожа. От этой мысли Акил начал медленно гореть. И вдруг губы Сагрии коснулись его шеи, так нежно, почти невесомо, осторожно. Ток от этого прикосновения болезненной и блаженной волной прокатился по всему его телу, сжал кончики пальцев. Акил поморщился — так сладко заныло внизу.
Он повернул голову и поймал её губы своими губами, уложил Сагрию на спину, навис над ней и впился в неё, пробуя на вкус её поцелуй, истомно, тягуче, неторопливо, распаляясь. Сжимая простынь, когда из её груди вырвался тихий стон. Руки Сагрии проскользнули под его рубашку, расстегнули её и начали своё смелое исступлённое путешествие по его торсу.
Губы Акила спустились к её шее, впадинке над ключицей, груди. Он вдавил Сагрию в постель тяжестью своего тела и застонал сам, когда увидел плещущееся наслаждение в её закатывающихся глазах. Он снова и снова ловил её губы своими губами и прерывал её дыхание поцелуями.
Акил знал, что пора было остановиться и уйти, пока всё не зашло слишком далеко, но не мог себя заставить. Ему было так хорошо с ней! Он приспустил тонкие бретельки на сорочке девушки и обхватил губами сосок на её небольшой красивой груди. Сагрия не остановилась, не испугалась, а будто поощрила его, откинув голову и мучительно несдержанно застонав. Она не пряталась и не сжималась, а раскрывалась и всем своим существом принимала его.
Распалённая, красная, изнывающая, с обнажённой грудью, она начала медленно стягивать сорочку со своего тела, открывая Акилу свой стройный живот, несколько тонких тесёмок белья, скрывающих самое сокровенное и желанное. Он откинул свою рубашку и сорочку Сагрии в сторону и начал покрывать нетерпеливыми поцелуями её тело.
Но когда её руки начали медленно стягивать с него штаны, разум неожиданно вернулся к нему, он остановил девушку.
— Хватит, — прошипел он, сходя с ума. Плещущийся внутри огонь требовал продолжения.
— Ты не хочешь?
— Слишком хочу. Но не могу поступить так с тобой.
Акил откинулся на спину, прижав ладони к лицу. Тогда Сагрия вдруг нависла над ним и поцеловала с настойчивостью и жаром. Тут парень не на шутку испугался, что ему не хватит сил остановиться. Он перекатился на бок, уложив девушку на кровать, поднялся, наспех оделся, поцеловал её и выскочил в ночь.
Сагрия, лежавшая на кровати ничком без одежды, распалённая, сгорающая от желания, медленно прошлась по комнате, горестно рухнула на кровать и разрыдалась.
Всего десять семей согласились покинуть Аргос вместе с «людьми Шамаша». Гаральд Алистер спешно собирал своих людей, а Лорен помогал ему в последних приготовлениях к отъезду. Нидар Сур, несколько растерянный от внезапно обрушившегося избавления от ненавистного Заземелья, ходил за герцогом тенью и исполнял его поручения. Делвар и Умрат помогали ему, а последний находил время общаться с Сагрией, узнавать, не хворает ли она, и каждый раз уходил от неё обескураженный. У девушки явно не было настроения. Она натянуто ему улыбалась, несколько раз он заставал её с красными глазами. А однажды увидел, как Акил выходил из её комнаты, растерянный, но будто чем-то окрыленный, и Умрат ещё больше возненавидел его.
Посланник Ансаро и его помощник, боявшиеся гнева герцога, которому уже нашептали об их бездействии, сидели в своих комнатах безвылазно. Они своей помощи не предлагали и лишь собирали вещи и время от времени выходили прогуляться по дворцу и побеседовать с обитателями Лунного замка.
Великий Жрец Гасион, услышав заявление герцога об их скорейшем отъезде, приободрился и не стал мешать им, не ведая о том, что герцог и его люди намереваются взять с собой несколько родовитых и значимых семей Авалара. Сибелир и его дядя Гаап тайно собирали их в дорогу. И все согласившиеся уже были готовы к отъезду.
— Любопытно поглядеть, как поведут себя придворные, когда вы прибудете, — тихо усмехался виконт Аим, идя рядом с Акилом. — Новый Рианор, новая сила, новая надежда. Тебя будут носить на руках.
— Я — предатель, Аим, — обреченно ответил Акил, глядя в одну точку пред собой остекленевшим взглядом. — Мы оставили двух Рианоров ради своего спасения. Как могут люди носить меня на руках после такого?
— Люди быстро забудут об этом, когда ты спасёшь их от демонов. Вы мчитесь на помощь герцогине Атии, Гаспару, вашей матери и сестре. Это выбор, Акил. Его нельзя назвать верным, но представьте, сколько будет жертв, если…
— У каждого государства тысячные войска, но они ждут нашей помощи!
— Так было всегда, — мрачно усмехнулся виконт. — Зачем жертвовать тысячами, когда можно пожертвовать всего несколькими? Это политика, Акил. Всем этим глупым королям плевать на то, что как раз вы — те самые неприкосновенные создания, которые нужно хранить. Вы — чудо. Таких, как вы, более нет.
— Мы всего лишь люди, смертные, слабые и мало на что годные, — последовал ответ. — У нас есть только огонь.
— Это уже слишком много.
— Нас послали побеждать, а мы проиграли! Проиграли целые жизни. Убили принца, убили наших собратьев, быть может, даже убили моих сестёр.
— Война пока не проиграна. Вы сильны духом. Мы поможем вам поверить в себя, и тогда у вас будет великое будущее. От вас многого ждут, от вас многое потребуют. Берегитесь этой в вас веры, берегитесь любви, ибо она изменчива, особенно любовь народа. И делайте вид, что вы их любите. В конце концов, вы делаете это не только для них. Вы тоже желаете жить в мире и покое, заводить семьи, растить детей.
Акил не верил никому из отряда. Даже герцогу и отцу. Но верил Сагрии. Он знал, что она будет рядом, чего бы ей это ни стоило, но ему хотелось уберечь её от этой войны и увезти подальше. А за этим «подальше» теснились сладкие грёзы о домике в горах, лесу или на берегу моря. Где они будут совсем одни, сокрытые от всего мира.
Осознав вдруг, что слишком много думает об этой девушке, и думает с нежностью и страстью, он встрепенулся и заставил мысли свои переместиться в огромный чёрный зал, скрывающий в своих недрах тайный путь в горы. Через него они и начнут своё путешествие, там они простятся с Сибелиром, его дядей Гаапом и Удором. И Акил искренне понадеялся, что не навсегда.
Ему было жаль фавнов, этот гордый и недоверчивый народ. За спиной Авалара тянулась великая древняя история, полная страшных тайн, чудесных сказаний о героях и дружбе с людьми, но теперь от него осталась лишь несчастная горстка земли. Каждый год фавны умирали сотнями, и число жертв разбушевавшихся борцов с дьяволом будет увеличиваться. Акил сомневался, что жители Архея примут фавнов сразу, с распростертыми объятиями, но они привыкнут к ним. Карнеолас сделает всё, чтобы привыкли.
«Гасиона самого нужно отправить на костер», — мрачно подумал Акил, досадуя на фавнов за то, что они так слепо верят этому мерзавцу.
Ему не хотелось, чтобы все они погибли. Ему не хотелось, чтобы погиб кто-то еще. Он устал от смертей, но понимал, что впереди еще много горя, разочарования и нескончаемой борьбы до последнего вздоха. И он был готов бороться.
Сибелир, Акил, Лорен, Гаральд, виконт Ивен Аим, Цесперий, Руфин Кицвилан и Сагрия медленно прогуливались по городу, прощаясь с летним Аргосом. Жители, наслышанные о том, что Люди Солнца уезжают, долго глядели им вслед, а некоторые подходили и желали им счастливого пути. На город опускался вечер, и все трое прохаживались по нешироким улицам, усаженным деревьями, в ожидании вечерней молитвы.
— Скажи, Сибелир, — тихо проговорил Акил, идущий вдвоем с Сибелиром впереди. — В Архее никто не знает, почему символ Аргоса — серебряный конь с длинным золотым рогом на лбу.
Сибелир, статный, этим вечером печальный, одетый в длинную серебристую мантию, которую фавны надевали в дни торжеств, улыбнулся и тихо ответил:
— Мы верим в то, что наша Богиня Луны, Атаргата, расъешает ночью по небу на своём любимом серебрйаном коне, Аргосе. А солотой рог подарил ему Шамаш в снак вечной друшбы. Мы верим в то, что пока солотом сияет этот рог, Шамаш помнит об Аргосе и защищаэт его такше, как сащищает его Атаргата. Но рог померк три сотни зим насад, и все никак не мошет сашечься. Много лет насад Шрецы предскасали, что рог Аргоса воссияет вновь, когда тсаритса, благословенная самой Богиней Атаргатой, всайдет на трон и будет любяшей матерью своему народу. Когда на трон всошла наша тсаритса Атаргата, все мы верили в неё и были уверены, что это именно она приведет наш народ к раствету.
— Больше не верите? — тихо спросил Акил.
— Я буду верить всегда, — воодушевленно ответил Сибелир. — До самой смерти. И искать тсаритсу и её брата я буду, пока не умру.
— Поэтому ты не едешь с нами, — вздохнул Акил.
— Верно. Если я не найду её, я долшен найти её брата, нашего тсаревитча Вассаго. Если их тсарственный род прервётся, Атаргата более никогда не благословит свой народ.
— Я понимаю тебя, Сибелир, — кивнул Акил и поглядел ему в глаза. — Но мне жаль расставаться с тобой, ибо, полагаю, что нашел в Аргосе замечательного друга.
— И мне шаль расставаться с тобой, человек Солнтса, — улыбнулся он. — Но тебя зовёт твой долг, а меня мой. Помогая нам, ты потерял сестёр и теперь ты долшен восвращаться, чтобы не потерять свой дом. Ты и Певитса сделали для нас столько, сколько не сделал никто ис людей. Мы не ведали, что на семле, под светом Шамаша и лучами Атаргаты, шивут такие люди. Твой отетс истселил раненых, но сколько горя причинили мы отсу Певитсе…
— Это не ваша вина, — тихо проговорил Акил.
— Ты — герой, Акил, — сказал Сибелир. — И Шамаш благословит тебя на твои подвиги. Быть мошет, мы еще увидимся.
— Разумеется, увидимся! — воскликнул Акил. — Я снова вернусь сюда, чтобы найти Ишмерай и Атанаис.
— И мы будем рады вам, — заявил Сибелир. — От всей души… Погоди, послушай, человек Огня! Атаргата идет. Надо её поприветствовать…
Небо озарилось серебряным сиянием, и фавны запели все, как один, высыпав на улицы и повернувшись в одну сторону, лицами к луне. Чарующая песня, полная любви, печали и надежды, озарила Аргос. Люди в почтенном восторге слушали, как из этой песни льётся вся любовь народа к традициям, истории и незыблемой вере.
Быть может, со стороны это было похоже на истерию, но Акил еще никогда не видел такой прекрасной истерии, излучавшей любовь и надежду. Сердце наполнилось светом, и он, встав рядом с Сагрией, взял её за руку. Девушка ответила на его рукопожатие. В глазах Акила защипало, и он поторопился сглотнуть застрявший в горле ком. В отличие от герцога. Поглядев на него, Акил увидел, что Гаральд Алистер, подавленный, потерянный, измученный, стоит в стороне ото всех и тихо плачет, опустив голову.
«Если плачет Гаральд Алистер, дело совсем хреновое!» — в отчаянии подумал Акил и высоко поднял голову, чтобы ни одна слеза не пролилась на щеку.
Среди семей, пожелавших покинуть Аргос, были и дети, и старики, и мужчины и женщины, семьи были большими. Они везли с собой целые тележки добра, запряженные мулами. Увидев всё это, Гаральд Алистер возвел глаза к каменному потолку, но промолчал, смирившись с тем, что они будут очень сильно замедлять продвижение отряда.
Было в отряде ещё одно обстоятельство, которое вызывало у фавнов неподдельный восторг, а у некоторых людей, особенно в рядах карнеоласцев, — опаску: им не нужно было заботиться об огне, ибо Акил своим огнём мог прогнать тень из любого уголка пещеры.
— Невероятно… — тихо, без восхищения проговорил Лорен, наблюдая за игрой сына. — Он подчиняется твоей воле.
— Я искренне на это надеюсь, — ответил Акил, наблюдая за тем, как пламя охватывает его руку, поглощает её, затем вновь впитывается в его кожу, озаряет сиянием и затухает в его крови. — И почему этот дар не открылся раньше, когда забирали Ишмерай и Атанаис?..
— Стало быть, тогда еще не настало его время.
— Нет, дело не в этом. Просто у нас, у «новых Рианоров», как назвал нас виконт Аим, всё наперекосяк и не вовремя.
— Ты не знаешь, что такое наперекосяк. У вас всё будет так, как должно быть. А я буду помогать тебе.
— Твою силу надо беречь, отец. Ты — Целитель. Разрушать легче, чем исцелять.
— Вы — следующее поколение, за вами будущее. А я и Акме уйдём в прошлое.
— Мы плохо начали.
— Я начал ещё хуже, — усмехнулся Лорен. — Потерял сестру, коцитцы просто вырвали её у меня. Спаслась она и вернулась благодаря не мне, а счастливому стечению обстоятельств. Я ничего не смог сделать для её спасения. Ты полагаешь, я когда-либо простил себе это? Никогда!
— Никогда не прощу и я, — ответил Акил, глядя на человека, которого он когда-то боготворил. Теперь же просто любил и твёрдо знал, что ему тоже нужна защита, что он не всесилен и слабеет.
— Я не могу сказать тебе, Акил, что всё будет хорошо. Будет так, как захотим мы. Запомни: мы никогда не будем чьим-либо оружием. Мы не должны никому служить. Мы служим только Архею и только ему во благо. Никто не должен склонять тебя на одну сторону против другого. Мы не торгуем своей силой, мы борцы за мир. Мы заканчиваем войны, а не начинаем. Помни об этом до самой смерти, иначе мы не будем отличаться от убийц.
— Если бы у меня были дети, я бы не хотел, чтобы они испытывали все то, что испытываем мы, — сказал Акил, опуская свою руку и чувствуя жар, заставляющий кровь его бурлить.
— И мы с Акме этого не хотели, поэтому старались оградить вас от всего того, через что пришлось пройти нам. Но мы потерпели поражение, и вы теперь занимаете наше место. Поэтому, Акил, вы и мы должны быть последним поколением Рианоров, воюющим за мир и процветание Архея. Более ни один Рианор никогда не должен поднимать свое оружие против Кунабулы, ибо Кунабула должна быть низложена.
— Так почему бы не дать нам право наслаждаться своей жизнью и не лезть во все эти войны?
— Это невозможно, Акил, и ты это понимаешь. Ты полагаешь, это их война, война Арнила, герцога, Густаво и остальных королей? Нет, это наша война. Война, порождённая ненавистью Нергала к Шамашу. Нергал не успокоится, пока не доберётся до детей своего брата.
— Мы же не виноваты в том, что родились такими!..
— Наконец-то ты начинаешь понимать всё проклятие того могущества, которым тебя наделила судьба, — Лорен мрачно усмехнулся. — Нет в этом нашей вины, ты прав. Но тогда чья это вина? Нет смысла искать виновных. Когда я только узнал о своём предназначении, я не мог понять, почему Лигия, супруга Атариатиса, запретила своим детям когда-либо упоминать о том, чья кровь течет в их жилах. Мне казалось, это самая простая предосторожность, чтобы не попасться солдатам Ранея Вальдеборга, охотившегося за детьми Атариатиса. Но игра гораздо тоньше. Лигия заставила детей своих забыть о том, чьи они дети, а дети их детей об этом даже и не знали. Если бы у меня была возможность, я бы сделал так, чтобы вы никогда не узнали о своём могуществе и предназначении.
— Но мы не имеем права о таком забывать, — тихо и неуверенно проговорил Акил. — Наша сила — защита для всех этих людей.
— Мы смертны, Акил. Даже родство с каким-то богом Солнца не дает нам право жить вечно.
Акил вздохнул и погрузился в безрадостные размышления, что было бы теперь, где бы он был сейчас, если бы его отец не знал о своем предназначении.
«Я был бы сыном обычного целителя… А родился бы я вообще? Обычному целителю бы никогда не позволили жениться на принцессе… они бы никогда не повстречались…»
— Теперь скажи мне вот что, — после паузы вдруг проговорил Лорен, прочистив горло. — Разумеется, ты можешь не отвечать, если не желаешь… Что у тебя с Сагрией Кицвилан?..
Акил едва не поперхнулся, запивая недавно съеденный ужин горячей травянистой настойкой.
— Ничего! Почему ты спрашиваешь?
— Ничего?.. — пробормотал Лорен, оглядывая сына таким пронзительным взглядом. — Ты постоянно оборачиваешься к ней, когда мы едем по туннелям, и теперь вот уже весь вечер не отводишь от неё глаз.
Акил покраснел. Он даже не мог предположить, что его невинное любопытство тем, как Сагрия проводит день, может быть истолковано столь неверно. Они не разговаривали с того дня, когда едва не занялись любовью.
— Зачем ты входил в её спальню несколько дней назад поздно вечером?
Акилу хотелось провалиться сквозь землю. Но не от стыда или смущения, а от ярких воспоминаний о том вечере. Перед глазами промелькнуло её разрумяненное лицо, сдвинутые к переносице брови, приоткрытые от наслаждения губы, чудесная грудь. Он отчаянно скучал по Сагрии, но старался не вспоминать о её поцелуях.
— Я пришёл к ней поговорить, — очень стараясь не спотыкаться на словах, ответил Акил.
— Когда вы уезжали из Карнеоласа в Заземелье, так ты смотрел на Атанаис. А теперь я вижу, что Сагрия Кицвилан, которая столько лет безуспешно пыталась завоевать твоё внимание, вовсе с тобой не разговаривает, но ты следишь за каждым её шагом.
— Я до сих пор тревожусь за её здоровье. Она была сильно ранена, и мне до сих пор не верится, что всё обошлось. А она более не обращает на меня внимания, потому что наконец-то поняла, какой я эгоистичный мерзавец, что от меня одни неприятности, и решила, что эти неприятности ей не нужны.
— Это началось до твоего похода к ней в спальню или после?
— Почему ты задаёшь мне эти вопросы? — вскинулся Акил.
— Потому что не хочу, чтобы Руфин Кицвилан отрубил тебе голову, если ты что-то сделаешь с его дочерью. Она хорошая девочка, Акил. Храбрая, честная и очень преданная. Если бы её не ранили, она бы бросилась за Марцеллом и Александром спасать Ишмерай. И, быть может, погибла бы. А теперь она уезжает из Заземелья не из-за того, что за нею приехал отец. Что-то тянет её в Архей гораздо сильнее.
— Прошу тебя, отец, не говори, что это я.
— Честно говоря, я никогда не одобрял твоей не слишком братской любви к Атанаис, — сказал Лорен. — К тому же, союз Рианора с Рианором может породить ребенка с совершенно непредсказуемыми способностями. Я был бы доволен, если бы ты выбрал такую девушку, как Сагрия, пусть даже эта девушка — дочь дикарки и внучка повелителя зараколахонских дикарей. И если что-то между вами в тот вечер всё-таки произошло, лучше признайся сразу, и мы решим, как это…
— Отец, прекрати сватать меня и на что-то намекать! — фыркнул Акил, разозлившись и отвернувшись от Сагрии и Умрата, с улыбкой глядевших друг на друга. — Как женщина согласится жить с таким человеком, как я?…
— Та, которая тебя очень сильно полюбит. И не вороти нос от любви, Акил. Порой, это единственное, что может спасти нас от гибели.
Акил покачал головой, поднялся и огляделся. Он прошёлся, а когда Умрат перестал донимать девушку разговорами, мужчина подсел к ней. Девушка печально глядела в огонь, и отблески его заставляли её волосы сиять еще ярче.
— Почему ты ещё не спишь? — спросил он.
Сагрия подняла на него свои свето-серые глаза, и ему показалось, что по щекам её скользнул румянец. Или это был отсвет костра и его загадочные тени?..
— Не могу заснуть, — спокойно ответила она.
— Путь вымотал тебя недостаточно? Переходы будут длинными. Набирайся сил.
— А почему не спишь ты?
— Меня сожрут ночные кошмары, — последовал ответ.
— Ты боишься ночных кошмаров? — невесело усмехнулась Сагрия.
— Мне неприятно, когда каждую ночь я вижу гибель близких, чьё-то жертвоприношение, падение Карнеоласа, Нодрима, море с кровавыми волнами. Уж лучше я буду бодрствовать.
— Тебе нужно спать, а ночные кошмары могут прогнать усталость или приятные мысли перед сном.
— Приятных мыслей у меня слишком мало… Дети фавнов полюбили тебя.
— Они меня ещё побаиваются, — тихо ответила девушка. — Но доверяют мне всё больше. Они рассказывают мне сказания своего народа. И очень любят сказки о царице Авалара и её друге царе Атариатисе Рианоре.
— Сказки о нём все любят, — ответил он, любуясь её волосами, в которых плескались золотистые отблески огня. Ему вдруг захотелось дотронуться до них, но он отстранился, взглянул на свою руку, и кожа его засияла жёлтым светом. Затем руку его охватил огонь, и Сагрия, по началу испуганно выдохнув, увидела, что огонь не причиняет Акилу никакой боли, и успокоилась.
— Никак не могу привыкнуть, — улыбнулась она.
— Дотронься, — Акил поднёс к ней руку, и девушка, медленно, нерешительно коснулась его огня.
— Тёплый, — несмело улыбнулась она.
Затем она осмелела и положила свою руку на его ладонь. Акил слегка сжал кисть девушки, затем отпустил, коснулся её пальцев, провел по тыльной стороне ладони, и ладонь Сагрии покорно раскрылась ему навстречу. Акил обнял её руку своей рукой, и глаза их встретились.
Девушка, смутившись, тут же опустила глаза и отстранилась. Огонь обжигал меньше, чем улыбка молодого человека.
— Чудесный огонь, — прошептала она, погрустнев и показавшись Акилу несчастной.
— Мы с тобой давно не говорили, — сказал он, не сводя с неё глаз. — С того вечера. Ты избегала меня.
— Я просто приняла для себя одно очень важное решение, — глухо отозвалась она.
— Какое?
— Я всегда буду готова помочь тебе, если тебе нужна будет моя помощь. И всегда буду твоим другом.
Что-то неприятное и болезненное волной поднялось в груди.
— Только другом? — криво усмехнулся тот.
— Кем ещё я могу быть для тебя? — Сагрия посмотрела на него хмуро.
Акил отвёл глаза. Ему было очень мало дружбы. Недавний вечер ясно это показал. Акил до дрожи и исступления хотел большего: придавить её своим телом, попробовать её, не выпускать из спальни, любить целыми днями напролёт. Оставаться в этой аргосской кровати целую вечность. И он ясно видел, что она хотела того же. Но что потом? Акил не мог воспользоваться ею и бросить, не мог так предать Сагрию Кицвилан. Но и жениться не был готов… Или просто ещё не думал об этом?
— Я видел, что ты хочешь меня, — сказал он. — Я же видел твои глаза.
— Я всегда хотела тебя, — мучительно прошептала Сагрия. — Мечтала о тебе, твоём внимании, но ты никогда меня не замечал. Ты мечтал об Атанаис. А теперь она исчезла, и ты переключил внимание на меня.
— Ты очень дорога мне, — ответил Акил. — И не потому что Атанаис больше нет рядом. К ней я всегда испытывал только благоговение. Боготворил её, готов был слепо следовать за ней тенью. С тобой всё по-другому, даже желания.
Сагрия засмеялась. Тихо, обречённо, с оттенком злости.
— Мужчин привлекают доступные девушки. До тех, пока им не станет скучно.
— О чём ты?
— Я слишком быстро разделась перед тобой, — наконец, она посмотрела ему в глаза, и в этом взгляде он увидел плескающееся разочарование. — Не представляла, что способна на такое. Совершенно потеряла голову, забылась, думала только о том, как мне хорошо с тобой. Если бы ты не остановился, я бы позволила тебе всё. Я очень благодарна тебе, что ты одумался и не воспользовался помутнением моего рассудка.
— Я не хотел останавливаться, — признался он, и его снова непреодолимо потянуло к ней. — Я так скучал по тебе все эти дни.
По лицу девушки разлился красивый трогательный румянец. Она прикрыла глаза, слегка склонила голову в бок, потом тихо прошептала:
— Думаю, здесь мы и остановимся, пока не натворили глупостей.
Акил знал, что она права. Ему не следовало подходить к ней, пока он не разобрался, чего хочет от неё на самом деле — несколько жарких ночей или чего — то большего. Так хотелось наплевать на всё, взять её за руку, увезти в какую-нибудь пещеру, где никого нет, и отчаянно целовать её лицо, шею, всю её. Но молодой мужчина отстранился, сжал челюсти и мрачно, сокрушённо кивнул. И не стал окликать Сагрию, когда она поднялась и направилась к своему спальному месту.
Всю ночь его терзали мучительные сны, в которых он видел, как Сагрия уходит от него, а он не может ее догнать. Она отвергает его огонь, гордо отворачивается и следует за смутной тенью, маячившей далеко впереди.
Зовя её и отталкивая тьму, надвигающуюся на него, Акил видел, как его окружают тени, как вихрем проносятся мимо него и мешают сделать шаг вперед. Он видел Атанаис с чёрным шарфом на шее. Видел Ишмерай. Она, будто принесённая ветром, неожиданно появилась перед ним, лицо её было покрыто чёрными царапинами, руки кровоточили.
«Нет никого сильнее нас, Акил, — страшно проговорила она. — Объединившись, мы победим всех и встанем во главе Архея».
«Мне не нужна власть над всем Археем, — выдохнул он, испытывая горькое чувство ненависти. — Забирай её себе!»
Глаза Ишмерай почернели, она кинулась к нему, схватила его за руки и отобрала у него весь его огонь.
Очнувшись в поту, Акил долго не мог прийти в себя от ужаса. Пытаясь подавить страх и ярость, он не сразу заметил, что сердце его горит и чувствует дрожь камней. Он открыл глаза и быстро сел. Лагерь спал, спали фавны, пятеро дозорных спокойно патрулировали каждый свой участок. Тишь и покой царили в пещере, но только не для Акила. Его сердце стягивала тьма, к горлу подбирался жар. Тьма шла к нему, ползла по стенам, по каменным сводам потолка, отравляла воздух, нагревала его и шептала, шептала страшными голосами о смерти.
Он медленно поднялся, осознавая, что битва начнётся прямо сейчас. И его товарищи должны были уходить немедленно. Он направился вперёд — туда, откуда доносился страшный шёпот, откуда плыла тьма и окутывала лагерь.
— Куда ты? — Сагрия проснулась и уже поднялась на ноги, следуя за ним.
— Не ходи за мной, — выдохнул он, чувствуя, как огонь подбирается к его душе и рукам. — Они близко. Буди всех и уводи назад.
— Хорошо, — ответила Сагрия, уже успевшая стряхнуть с себя сон и собраться с мыслями.
Акил встал перед входом в туннель, чёрный, будто бездна, будто вход во владения ада.
— Акил! — гаркнул Лорен, вместе с герцогом подбегая к нему. — Что происхо?…
Большие, чёрные твари выпрыгнули из тьмы, раскрыв смертоносные клыкастые пасти. Огонь вырвался на свободу ещё до того, как он успел послать его в бой.
Фавны закричали, карнеоласцы кинулись защищать их, а атийцы побежали к своему герцогу и Рианорам. Демоны лились из коридора безудержным смрадным потоком, рыча, воя, пища, скуля, не боясь огня, кидаясь на него, пригибаясь низко к полу, подкрадываясь, широко раскрывая пасть, двигая отвратительным жёлто-коричневым языком, будто пробуя запах врагов на вкус.
«Они знали, что мы идём этим путём… — осознал Акил, заставляя свой могучий огонь летать, вздыматься, вгрызаться в кунабульцев, разливаться под ними смертоносным морем. — Нергал? Калиго?.. Они знают каждый наш шаг, куда бы мы не пошли, что б мы не сделали… Так пусть знают! Я остановлю их!»
Огонь, с которым демоны ещё не сталкивались, начал пугать их. Сбитые с толку и напуганные, кунабульцы натыкались на самое обычное оружие из стали и железа, падали замертво, проливая свою отравленную Иркаллой кровь.
Огонь Акила расправил крылья, заревел и ураганом ворвался в тот коридор, откуда лились кунабульцы. Вместе со страшным рыком пламени горы потрясли предсмертные вопли погибающих демонов, не знавших ничего, кроме тьмы и ненависти. Они родились и погибали в ненависти, отдав жизни за чужую алчность, злобу, за чужую войну.
Акил радовался своей силе, наполнявшей его такой мощью и ощущением безграничной свободы. Огонь был его крыльями и помогал ему парить. Не Акил подчинялся судьбе, он сам создавал эту судьбу. Эти твари не могли пройти через него. Он — Рианор. Он может стать на защиту Архея и увести свою семью так далеко от Кунабулы, как только это было возможно. Он мог всё сделать сам.
Когда демоны остановились, дав ему передышку, Акил обернулся — Сагрия увела фавнов, она не стала тратить время на упрямство, она послушала его и помогла ему. Остались карнеоласцы и упрямые атийцы, вообразившие, что могут помочь ему. Но только мешали. Мешал герцог, мешал отец, не дающие ему владеть собственной силой, не дающие ему возможности контролировать её.
Акил глядел на демонов и выжидал. Выжидали и они, боясь и выискивая его слабое место. Но молодой мужчина был готов отразить любой удар. Гнев не ослеплял его, он наделил его холодной расчетливостью и решимостью. Не терял головы, знал, что делать и как делать.
— Уходим, — рыкнул герцог.
— Нет, мы можем пробиться! — возразил Акил, и огонь вырвался на свободу, подтверждая его слова.
Огонь рычал и бурей летал по коридорам да пещерам, грохотом отскакивая от стен, заставляя горы дрожать и хмуриться от шума, заставляя недра земли сотрясаться. Огонь летел туда, куда Акил направлял его, огонь слушался своего хозяина, набрасывался на тех, на кого указывал ему Акил.
Огромные, горбатые со слипшейся шерстью, с мощными когтистыми лапами, с желтыми глазами, кунабульцы стремительно превращались в кучку смердящего пепла, оставшиеся же быстро сдавались. Акилом завладело мстительное оцепенение. Он с трудом успокаивал свою ненависть, осознавая, что должен взять себя в руки, подавить гнев, добить оставшихся и отправиться дальше. Ему, как никогда, захотелось вернуться в Архей, увидеть родные просторы Нодрима, обнять златокудрую сестру. Он хотел избавить свой дом от этой грязи и ужаса.
Акил, не слушая никого, приказал всем оставаться, а сам, готовый отразить любой натиск, направился во тьму, освещая мрачный путь своим же верным оружием.
— Больше никого, — услышал он позади голос Руфина Кицвилана.
Акил глубоко вздохнул, прислонился к стене, сполз по ней, сев на карточки, почувствовав себя бесконечно усталым.
— Я только немного отдохну, и мы пойдём дальше… — тихо проговорил он, закрыв глаза, массируя виски, испытывая усиливающуюся головную боль.
— Посмотри на меня.
Акил открыл глаза и увидел перед собой отца. Целитель положил свою сияющую светом руку на его голову, и по волосам Акила будто полилась тёплая вода, успокаивая. Эта благословенная рука, которая дарила ему покой еще в детстве, которая всегда оберегала его, вытаскивала из его головы шипы боли.
— Где Сагрия?.. — прошептал он.
— Я здесь, — она сразу же появилась, опустилась рядом с ним на колени и взяла за руку.
— Мне лучше, — заявил он через несколько минут и встал на ноги.
— Лучше, — кивнул Гаральд. — Глаза снова чёрные.
— А были какие? — осторожно спросил Акил.
— Будто огненные, — тихо ответила Сагрия.
Акил перевёл глаза на отца и тотчас опустил их. Ему не понравилась та боль, которая засияла в его взоре. Боль, страх и горе.
«Что ж, отец, я такой же, как ты… — подумал он, отворачиваясь. — Как бы ты не мечтал об обратном…»
— Давайте вернёмся в лагерь и побыстрее выберемся из этих чертовых гор… — нетерпеливо пробормотал Лорен.
В лагере его встретили восхищенные взгляды, слова одобрения и благодарности. Все глядели на него, как на достойную замену Рианорам. Товарищи хлопали его по плечу, фавны радовались, называя его господином Огня. Но ему хотелось одного — скрыться и остаться одному. Хотелось, чтобы Сагрия тоже подошла к нему, а не стояла в стороне, глядя на него с нахмуренным беспокойством.
Он устал, ему хотелось положить голову на колени девушки и забыться тяжёлым сном. Но она, будто посол доброй воли, нянчилась с фавнами, а некоторые дети держали её за руки, не оставляя ему возможности тоже взять её за руку. Он не кивнул ей, не улыбнулся, а просто отвернулся и тихо возвестил о том, что им лучше продолжить путь прямо сейчас.
Сагрия оказалась с ним, когда он, еле живой от усталости, через несколько часов укладывался спать.
— У тебя что-нибудь болит? — заботливо спросила она, присев рядом. Он полулежал, полусидел, завернувшись в плед, чувствуя себя разбитым.
— Нет, я просто устал. Сагрия! — встревожено воскликнул он, когда она двинулась, будто собираясь уходить. — Останься! Пожалуйста. Ты обещала мне быть со мной рядом… всегда, — засыпая, проговорил он.
— Спи, мой герой… — ласково прошептала Сагрия, Акил почувствовал, как рука её касается его лба, и он погрузился в крепкий тёплый сон, успокоенный и довольный.

Глава 20. Имя лжи и радости

Солнце, окрашенное в холод ноября, щедро разливало по увядающим лугам золотой свет. Затихли леса, затихла природа, прощаясь с летом, приветствуя осенние холода, готовясь погрузиться в сон с наступлением зимних холодов.
Когда тьма накрыла Аннаб туманным саваном, Ишмерай выскользнула из дома светлой тенью и окунулась в ночную мглу, бесшумно летя к привычному месту встреч. Сад Вайнхольдов тихонько шумел мёртвым плачем, готовясь к зиме, но девушка не чувствовала холода.
Александр ждал её у большого дуба. Он стоял, прислонившись спиной к стволу, сложив руки на груди, закинув голову, глядя в звёздное небо. Он будто вовсе не прислушивался к звукам ночи, не озирался, будто вовсе не опасался, что кто-то поймает его. Его уверенный покой передался и Ишмерай. Улыбка её с каждым мгновением становилась всё шире и ярче.
— Я здесь! — солнечно воскликнула она, прыгнув перед ним, улыбаясь радостно и беззаботно.
— Я услышал, как ты хлопаешь дверью своей комнаты, спускаешься по лестнице и топаешь по лестнице, — ответил тот, будто нехотя поворачиваясь к ней.
Тон его был мрачен и холоден, он даже не пытался улыбнуться ей. Он воззрился на неё темно, задумчиво, с плохо скрываемым недовольством. На нём была чёрная кожаная куртка с высоким воротом, чёрные перчатки, чёрный плащ, и весь он был соткан из тьмы, кроме золотистых кудрей и аквамариновых глаз.
— Что с тобой, Александр? — ласково спросила Ишмерай, встревожившись от его хмурости. — Что-то случилось?
— К казни приговорили ещё двоих. Девушку девятнадцати лет и её мать.
Ишмерай странно повела плечами, словно хотела скинуть с себя эту страшную новость.
— За что?
— За то, что те летали на шабаш и отдавались дьяволу. Стандартный набор лживых обвинений в Кабрии… Я бы хотел, чтобы ты уехала.
— Поехали вместе, — прошептала Ишмерай, подойдя к нему и положив голову ему на плечо, не стесняясь. По правде говоря, она очень любила дотрагиваться до него. — Я не могу уехать без тебя, ты же знаешь. Ты бы оставил меня в Аннабе совсем одну? — тихо спросила она, глядя на него доверчиво и ласково.
Александр опустил глаза, некоторое время помолчал, затем снова взглянул на неё и тихо произнёс таким удивлённым тоном, будто не ожидал от себя такого:
— Нет.
Ишмерай заулыбалась и снова прижалась к нему. Разве что не замурлыкала.
— Ты поговорила с Бернхардом? — строго спросил Александр.
— Пока нет, — призналась та.
— А чего ты ждёшь?
— Я откажу ему, Мэйда выйдет замуж. А что мне делать потом? — спросила Ишмерай, внимательно поглядев на Александра, словно он должен был найти ответ на её вопрос. — Адлар никому не даст меня в обиду, но и возиться со мной не станет, как только я откажу ему.
— Даже если ты станешь его женой каким-то чудом, Адлар не император. Не за ним последнее слово на судах. Он может только смягчить приговор, и то не всегда. Если тебя схватят, он не сможет освободить тебя. Здесь не любят миловать, здесь любят казнить. Вступившись за тебя, он рискует потерять положение, репутацию, свободу и даже жизнь. Хладвиг сделает всё, чтобы воспользоваться твоей опалой, и уничтожит тебя. Как только люди начнут говорить о ваших отношениях, об отношениях столь важного в Байерне человека с какой-то чужеземной учительницей, девушкой красивой, но нищей, тебе захотят перейти дорогу. Тебя уберут. И теперь, когда пылают костры по каждому поводу, несложно будет обвинить тебя в колдовстве и сжечь вслед за остальными. Все, как один, начнут говорить о том, что ты окрутила несчастного Бернхарда, споила его зельем, околдовала. Чем больше народу знает о тебе, тем ближе к тебе опасность.
Ишмерай вздохнула, спиной прислонилась к дубу и тихо, проникновенно произнесла:
— Я не могу просто взять и отвернуться от Бернхарда. Он спас мне жизнь, он во многом мне помог.
— Просто улыбайся ему поменьше, — посоветовал Александр. — Если он желает тебя, а я вижу, что желает, твоё поведение — надежда для него.
— А что ты будешь делать с Вильхельминой? О вашей связи шепчутся уже все.
Бровь Александра недовольно приподнялась, губа странно изогнулась, придавая его лицу злой, насмешливый вид, и он ответил:
— Нам нравится проводить время вместе. И это не касается никого. Даже тебя.
Сердце Ишмерай дрогнуло, и биение его прервалось. В глубине души она знала, что он прав — его отношения с Вильхельминой не должны были волновать её нисколько. Но она не могла забыть, как флиртовала Вильхельмина с другими молодыми людьми, пока Александр был на войне, как самонадеянно отзывалась она о нём. Неужто этот красивый грубиян, сильный, умный гордец мог отдать своё сердце такой недостойной девушке? Он заслуживал большего.
Ишмерай хотелось высказать ему все свои мысли прямо сейчас, но гордость дернула её за руку и заставила её сердце биться снова, но медленнее, спокойнее, холоднее и злее. Она не ревновала, она беспокоилась за него. Так ей, по крайней мере, казалось.
Она лишь глухо и спокойно ответила:
— Да, ты прав. Это не моё дело.
Ишмерай отвернулась от него и медленно прошлась, чувствуя, как Александр буравит её спину ледяным недоумевающим взором.
— Что Хладвиг говорит о фавнах?
— Фавны уходят из леса, и люди не могут проследить их путь, будто они не оставляют следов, — после короткого молчания ответил Александр. — В Аргосе еще много фавнов, но в половину не так много, как было раньше. Разведчики полагают, что в горах у них тоннели и пещеры, по которым они пробираются в горы. Они пытаются отыскать эти тайные проходы, но удача пока отвернулась от них. Вчера я узнал, что разведчики видели, как недавно в Аргос пришло большое войско людей, хорошо вооружённых и сильных. Они увели из Аргоса очень многих, выводили целые толпы, и фавны охотно доверяли им.
— Забрали фавнов? — выдохнула Ишмерай. — Быть может, это…
— Войска Архея, в этом нет сомнений, — кивнул Александр. — Быть может, даже герцог Атии.
— Если Архей в состоянии прислать такое большое войско в такие далёкие земли — либо в нем нет войны, либо он справляется с нею без труда! — выдохнула Ишмерай.
— Надеюсь, твои домыслы верны. Может, они оставили кого-то, чтобы найти тебя?
— Полтора года прошло, — прошептала девушка, опустив глаза. — Они уже никого не будут искать.
— Думаешь, смирились? — осведомился Александр, тихо и мягко.
— Думаю, у них и без меня полно забот, — Ишмерай прижала к грубой коре дуба щеку, чтобы Александр не видел её лица в свете луны.
— Ты ещё можешь вернуться.
— Я не могу. Я ещё надеюсь найти Атаргату, царицу Авалара. Иногда она говорит со мной. А если ты ещё раз скажешь мне, чтобы я уехала, так и сделаю. Ты видимо поступил бы точно также.
Отчеканив это, Ишмерай развернулась и направилась к дому.
— Стой, безумная, — воскликнул Александр, и в голосе его послышался смех.
Как она ненавидела этот смех!
— Не думаю, что ты найдёшь дорогу без меня.
— Мне поможет Адлар Бернхард, — парировала та, обняв себя руками, пытаясь защититься от промозглого холода, однако вскоре она поняла, что то была дрожь от чего-то иного.
Александр встал у неё на пути, заглянул в её глаза и тихо, твердо проговорил:
— Я верну тебя домой, в Атию, как обещал Марцеллу.
— Тогда перестань говорить мне, что я должна уехать и оставить тебя, — рыкнула та, но гнев и обида начали отпускать её напряженную душу под натиском этого взора и проникновенного голоса. — Ты застрял здесь из-за меня. И это я должна вернуть тебя домой!
— Хотел бы я поглядеть на то, как ты будешь это делать! — тихо засмеялся Александр, и девушка пихнула его кулаком в бок.
Он поймал её руку и легонько оттолкнул её, фыркнув:
— Убирайся отсюда, барышня, и иди спать. Время позднее. Бернхард приедет к Вайнхольдам один, а я приду к тебе завтра вечером.
Ишмерай кивнула и направилась к дому. И улыбнулась, широко и радостно. Но так, чтобы он не видел.
Утро началось с того, что соседка Вайнхольдов навестила свою подругу Марту и перевернула её настроение вверх дном, громко поведав новость, любопытную до чрезвычайности.
— Да что же случилось?! — нетерпеливо воскликнула Марта, привлекая внимание своего мужа, дочери и Альжбеты своим возгласом. — Говори, наконец!
— Элиас Садеган провёл эту ночь у Вильхельмины Райнблумэ! — последовал ответ. — Он вошел к ней в дом поздно ночью, и свеча горела только в её спальне, а вышел рано утром. Они любовники!
Альжбета отвернулась, делая вид, что любуется золотистыми бликами лучей на окне, однако к горлу подступила сильная тошнота.
— Так об этом все знают давно, — пробормотал господин Вайнхольд, не отрывая глаз от книги.
— Верно, — ответила Марта, пытаясь прийти в себя, однако голос её задрожал, а лицо мертвенно побледнело. — Если у него не хватило духу попросить у неё руки, он бросит вдовушку, когда наиграется.
— Едва ли существует мужчина, который пожелает уйти от Вильхельмины Райнблумэ добровольно, — пробормотал господин Вайнхольд. — Она — чудесная женщина, красивая, умная, интересная…
— Богатая… — едко вставила Марта Вайнхольд. — С чего бы ему уходить от такой богачки?
Какие бы неприятные чувства Ишмерай не испытывала к Александру в эти минуты, она не могла слышать, как плохо и ядовито отзывалась о нём Марта Вайнхольд.
— Полагаю, деньги здесь не при чем, — тихо прошелестела Альжбета, едва сдерживая свой гнев. — Он любит госпожу Райнблумэ.
— Любит? — Марта пыталась скрыть своё разочарование, гнев, обиду, но терпела поражение за поражением, и Ишмерай не знала, кого жалеть больше — Ханса Вайнхольда или его жену, у которой не хватало ума скрыть свою болезненную страсть к другому мужчине. — Если бы он любил её, он бы попросил её руки.
Ишмерай промолчала. Она не знала, почему так сильно злилась. Она уже давно решила не лезть в отношения Александра и Вильхельмины, не интересоваться ими, но поступок Александра казался Ишмерай предательством. Она не хотела видеть его, не хотела думать о нем, но понимала, что когда он придет к ней, она не сможет сказать ему грубого слова, да и не будет иметь на это никакого права. Кто она такая, чтобы злиться на него за то, что он принял покорность женщины, которая нравится ему?
Утром Ишмерай нашла записку о том, что Александр срочно покидал Аннаб на несколько дней и ехал на север по делам. Девушка почувствовала себя разбитой и одинокой. Совсем как тогда, когда он уехал воевать на тот же север, в Кедар. Куда — то исчез и Бернхард.
«Ладно, — думала она, приободряясь. — Я стала слишком сильно зависеть от него!..»
И отправилась с Лейлин к портнихе Феррее придумывать очередные красивые фасоны, смеяться, сплетничать и поедать пирожки с вишнёвым, клубничным, яблочным вареньем, заботливо приготовленные матерью Ферреи. В январе мастерица планировала расширяться. Наконец, она смогла себе позволить заказывать более дорогие ткани, и к ней потянулись заказчицы посостоятельнее.
Лейлин, развалившись на кушетке в соседней с мастерской комнате, лакомилась вкусными шоколадными конфетами, подаренными Феррее одной из довольных заказчиц. Альжбета сидела в кресле, улыбалась, но мысли её постоянно возвращались к Александру и к тем судебным процессам, которые начали охватывать Аннаб.
— Ты почему опять грустная? — спросила Лейлин, рассматривая конфету. — О ком переживаешь?
— Об осужденных матери и дочери.
— Ты их знаешь?
— Нет.
— Тогда на что они тебе? Не тебя же осудили.
— Не понимаю, за что их так.
Лейлин безразлично повела плечом, отправила конфету и в рот и заявила:
— Не лезь в это. Целее будешь.
Альжбета вздохнула и прикрыла глаза, вспоминая лицо Александра. Ей так захотелось поговорить с ним!
— Я бы пригласила тебя на танцы развеяться, но не могу, — Лейлин горделиво вздёрнула голову. — У меня сегодня свидание!
— Вот как, — Альжбета поглядела на подругу с улыбкой. — Расскажи.
— С чего это? — та изящно захлопнула коробку с конфетами и убрала от себя подальше. — Ты же мне ничего не рассказываешь.
— Потому что нечего, — фыркнула Альжбета, закатив глаза. — Интересных историй у меня не водится.
— Да ладно, — хмыкнула Лейлин и повернулась к собеседнице всем корпусом, хитро улыбаясь, словно она что-то знала. — Я тебя недооценивала. Ты, оказывается, умеешь ловко крутить мужчинами.
Альжбета мрачно поглядела на подругу и вопросила:
— С чего ты взяла?!
— Да так… Видела тебя с твоим новым другом, любовничком Вильхельмины. Видный мужик, ты зря время не теряешь.
Ишмерай очень надеялась, что краска не затопила её лицо и ни один мускул не дрогнул. Отнекиваться? Высмеять Лейлин? Резко ответить, что это не её дело? При каких обстоятельствах она их видела?
— Господину Садегану не возбраняется остановиться и заговорить со мной при встрече на улице, — спокойно ответила Ишмерай, не отводя взгляда от подруги. — Он свободный человек.
Лейлин заулыбалась. Но не гаденько. С лукавинкой и интересом. А затем тихо засмеялась и ответила:
— Я думала, ты тихая правильная девочка. Красивая, но скучная до скрежета в зубах. А ты вон какая шустрая! Мне это нравится! Почему-то очень хочется, чтобы ты утёрла нос этой противной вдове.
— Вильхельмина очень добрая и великодушная дама, — ответила Альжбета, натянуто улыбаясь, с трудом выговаривая эти слова. — Я не хочу никому утирать нос. Тем более, бороться с кем-то из-за мужчины… — девушка фыркнула, многозначительно подняв брови. — Никогда на свете!
— Да? — Лейлин заулыбалась уже совсем хитро и насмешливо. — Хорошо, посмотрю на тебя через пару месяцев.
— И на что ты будешь смотреть? — без улыбки уточнила Альжбета.
— Какими глазами ты будешь смотреть на этих двух любовничков. Я видела твою улыбку, когда ты говорила с ним. Он выглядел очень самодовольным и неприступным, как всегда. Ты плыла от любого его слова. На Бернхарда ты так не смотришь.
«Что за чушь? — хотела выпалить Ишмерай, но слишком уверенным был тон Лейлин. — Неужели я и правда так смотрю на Александра? Неужели он тоже так считает, что я плыву от любого его слова?.. Я не могу на него так смотреть. Он же мой друг. И я люблю его, как друга… Не как мужчину же, в конце концов!.. Мне не нужно таких проблем!»
— Я не та девушка, которая будет влюбляться в такого мужчину, — ответила Ишмерай, гордо приподняв голову. — Пусть крутит мозги Вильхельмине и бесчестит её дальше. Я не падкая на красивых бабников, как она.
И отвернулась, делая вид, что заинтересовалась шёлковых поясом для платья. И не отреагировала на скептическое фырканье Лейлин.
На следующий день в Аннабе разразился очередной скандал. Обвиняемые в колдовстве дочь и мать сбежали. Как будто растворились в воздухе. По городу разлетелся слух, что их забрал сам дьявол. Были открыты решётки, и следы их обрываются сразу же. Начальника тюрьмы разжаловали.
«Надеюсь, их не поймают…» — думала Ишмерай, искренне порадовавшись за женщин.
А через два дня утром на площади к ней подбежал Лотарь, юный посланник Александра, молча протянул ей письмо и исчез. Девушка развернула записку и позеленела. Там была всего пара зашифрованных слов, написанных кое-как «Приди. Надень капюшон».
Она на мгновение запаниковала. Но собралась и поняла, что наверняка Александр звал её прийти в его квартиру неподалёку от центра города. Ишмерай знала, где он живёт, но ещё никогда у него не была. Но почему он зовёт её к нему? Ловушка? Или произошло что-то ужасное?
Ишмерай побежала, долго не раздумывая, стараясь не бояться. Почерк был его, но какой — то странный, корявый. Девушка прибежала к постоялому двору. На втором и третьем этажах располагались квартиры жильцов. Пройдя через чёрный вход, где бы её никто не увидел, Ишмерай поднялась по узкой лестнице на второй этаж и постучалась в ближайшую дверь. Александр подробно объяснил, где он живёт, сомневаться не пришлось.
Раздался звук тяжёлых шагов.
— Кто это? — грубый оклик. Его голос.
— Я! — выдохнула Ишмерай.
Дверь открылась, и она увидела Александра. Бледного, с синяками под глазами, в пропотевшей рубашке, мрачного и с перебинтованным левым боком. Ишмерай скользнула внутрь, он запер дверь и тяжело последовал к кровати, на которую медленно опустился, болезненно морщась.
— Что произошло?!
— Немного подбили… — сказал он и улёгся на постель.
Ишмерай подошла к нему, положила руку на его лоб и воскликнула:
— Да ты горишь!
— Пришлось несладко.
— Кто тебя ранил? — требовательно спросила Ишмерай.
— Да так. Была стычка. Мне нужна твоя помощь.
Девушка кивнула.
— На столе список лекарств и деньги. Нужно, чтобы ты купила всё, что нужно, принесла мне и помогла приготовить. Там какие-то порошки, растворы и мази. Ничего пока не соображаю. Но: никто ничего не должен знать. Меня вообще нет в городе!
— Хорошо, — прошептала Ишмерай, подбежала к столу и поторопилась в ближайший аптекарский дом.
Купив всё необходимое, она вернулась и начала суетиться в квартире. В квартире Александра было две комнаты, не считая уборной: просторная гостиная, совмещённая с кухней, маленькая спальня. В каждом помещении по занавешенному окну. Ишмерай сбросила плащ и быстро принялась за дело. Пришлось сбегать вниз на кухню постоялого двора и попросить кипятка. Она как следует вымыла руки, приготовила порошок снимающий жар и снадобье против инфекции. А потом начала менять ему повязку. Также по инструкции, как прописал ему лекарь.
— Кто тебе всё это написал? — спросила она.
— Один знакомый целитель, — последовал ответ. Дышал он тяжело, выглядел совсем плохо. — Он не выдаст меня, я хорошо заплатил.
Рана была на боку, уже заштопанная. Ишмерай, не морщась, обработала швы и перебинтовала его, но беспокоил высокий жар. Она вдруг вспомнила, что когда-то боялась крови. Но сегодня этот страх исчез, будто и не было.
— Когда ты ел в последний раз?
— Вчера вечером, наверное. Не помню. Не хочу есть.
Ишмерай снова спустилась в кухню и попросила горячей похлёбки или супа. Заплатив, она отнесла еду Александру и заставила его поесть. Пока он ел, девушка разжигала камин в гостиной, чтобы в комнате стало теплее. Затем забрала тарелку с приборами, уложила его, села на стул рядом и тихо, мрачно спросила:
— А теперь расскажи, что произошло.
Александр лежал с закрытыми глазами. По шее вниз бежали капельки пота. Жар спадал?..
— Небольшое… недоразумение, — выдавил он.
— Это… недоразумение… не связано с побегом осужденных женщин из тюрьмы? — вкрадчиво уточнила Ишмерай, и сердце начало трепыхаться от испуга.
Он открыл глаза, повернул голову к ней и выдал:
— Связано.
Девушка поднялась и начала мерить комнату нервными шагами. Она заламывала руки и пыталась утихомирить бег сердца. Она была не готова к такой правде.
— Как же я не догадалась с самого начала, что их выпускаешь ты?!
Александр молча наблюдал за её метаниями.
— Ты представляешь, что они сделают с тобой, если поймают? — прошипела девушка, боясь, что её могли услышать за дверью.
— Будут пытать, а потом отрубят голову или сожгут, — как-то обречённо и бесконечно измученно ответил Александр.
— Зачем ты в это ввязался?..
— Странно, что этот вопрос задаёшь мне ты. Девчонка, которая понеслась чёрти куда спасать каких-то фавнов. Я не могу спокойно наблюдать за тем, как людей обвиняют в колдовстве, в шабашах, полётах на мётлах, а после обрекают на мучительную смерть. Если я могу что-то предотвратить, я буду это делать.
— Тогда рано или поздно тебя поймают и казнят! — выдавила Ишмерай, и в голосе её появился кремень. Она была в отчаянии.
— Если я успею спасти несколько жизней, пусть так.
Ишмерай горько поглядела на него, и в глазах её сверкнули слёзы.
«А ты подумал обо мне? — хотелось выкрикнуть ей. — Ты подумал, что будет со мной, если тебя казнят? Я уже потеряла Марка и Марцелла! Что будет со мной, если я потеряю и тебя?»
— Подойти ко мне… — попросил он.
Ишмерай подошла, села на край кровати, Александр притянул её к себе. Девушка улеглась рядом, свернулась калачиком и уткнулась лицом в его горячее плечо, на котором затягивался рубец недавнего кедарского ранения.
— Они найдут тебя по этой ране! Хладвиг или Бернхард будут задавать тебе вопросы!
— Не будут. Они думают, я на севере. О том, что я здесь, знаешь ли ты и тот лекарь.
— Лотарь знает, он передал мне записку.
— Лотарь не знает. У нас с ним свой способ обмена письмами… Перестань рыдать! Ты меня уже похоронила!
Ишмерай всхлипнула и прошептала:
— Я рыдаю по твоей вине! Придумал себе приключение на задницу! Тебе спокойно после войны не живётся?!
— Хватит скулить. И так хреново.
— Да пошёл ты!.. Как я теперь уйду? Я не могу бросить тебя.
— Возвращайся к Вайнхольдам, а то тебя будут искать. Скоро вечер.
— Я попробую выбраться, когда все заснут.
— Ещё чего! Шляться одна по ночным улицам ты не будешь!
— Буду. Тебе нужно есть горячее. Завтра я приготовлю тебе что-нибудь, чтобы ты мог сам себе это подогреть. Я спущусь и куплю тебе ещё поесть.
Александр странно смотрел на неё. Она говорила деловито и спокойно, поглаживая его по сильному обнажённому плечу, словно успокаивала.
— Ты такой взрослой кажешься сейчас… — он улыбнулся с нежностью.
— Что значит «кажусь»? — фыркнула та. — Мне исполнится восемнадцать почти через месяц!
— Моему ангелу уже исполнится восемнадцать… — прошептал Александр и коснулся пальцем её лица, отчего оно вспыхнуло, а огромные зелёные глаза заискрились красивым огнём. — Я встретил тебя впервые на следующий день после твоего шестнадцатого дня рождения. Почти два года назад.
— Я раздражала тебя тогда.
— Очень, — Александр заворожённо оглядывал её лицо.
— Как и всегда.
— Сейчас не так.
«Надо уходить», — вдруг подумала она, почувствовав, как сердцу становится тесно в груди, а губы странно горят.
— Тебя лихорадит, — сказала она. — Вот и мысли путаются. Отдыхай.
Ишмерай поцеловала его горячую щёку, прошептала «Я приду!» и ушла. А пока шла домой, вдыхала свежий прохладный воздух со всей силы, будто не могла отдышаться после долгого быстрого бега.
Ишмерай неделю выхаживала Александра. Обрабатывала его швы, давала лекарства, готовила ему и даже убирала в его квартире. Жар ушёл на четвёртый день, а на пятый он мог ухаживать за собой сам, но зачем-то ещё прикидывался больным. Однако при этом хитро улыбался.
Ишмерай нравилось в его квартире. Здесь было тихо, даже несмотря на шумную таверну внизу. Она чувствовала себя бесконечно счастливой, когда лежала рядом с Александром поверх одеяла и читала ему какую-нибудь книгу, просто молчала, прижавшись щекой к его плечу, или дремала, уткнувшись лицом в его шею. Она млела, когда касалась его и когда лежала с ним в обнимку. А когда он засыпал, Ишмерай без зазрения совести любовалась им: чертами его лица, отросшими вьющимися волосами, губами.
Это было очень странное времяпрепровождение. Они лежали на одной постели, обнимались и шептались, но Александр не заходил дальше объятий и улыбок. А Ишмерай трясло от этого томления. Она не понимала, что с ней происходит, и боялась этих новых ощущений. В то же время её непреодолимо к нему тянуло.
Никто не потревожил их за эти дни.
«Я хочу, чтобы он перестал общаться с Вильхельминой, — подумала она и разозлилась сама на себя за эту мысль на шестой день его болезни. — Не она следила за его ранами всю эту неделю, не она готовила ему, относила его вещи в прачечную, давала ему лекарства. Он — мой…»
— Ты — мой… — вдруг брякнула она во время обеда прежде, чем успела обдумать то, что собиралась сказать.
Он удивлённо заморгал, перестал жевать и внимательно посмотрел на неё:
— Не понял.
«Что я несу?! Боже!»
— … мой самый близкий друг!.. — совершенно смешалась она.
— И? — ошалело и мрачно вопросил он, словно ожидая подвоха.
— Я так боюсь за тебя!
— Ммм, — неопределённо промычал он, возвращаясь к мясу. — Ты так заметалась. Я решил, что ты имела ввиду что-то другое. Испугался даже.
«Он что, не воспринимает меня всерьёз? — подумала она, и аппетит отшибло напрочь. — Испугался он! Мы обнимались целую неделю! Как он может не воспринимать меня всерьёз?! Я тоже женщина!.. А зачем мне, чтобы он увидел во мне женщину?..»
Ишмерай расстроилась и перестала есть. Сильно разозлилась. Это было даже обидней, чем отсутствие взаимного чувства. Она протянула к нему руку, пощупала лоб, поднялась и спросила:
— Сможешь отдать посуду на кухню?
— Смогу. А ты что, уже уходишь?
«Уже?!» — Ишмерай скривилась. — «Да я уже почти неделю у тебя!»
— Да, мне пора. Жара у тебя больше нет, рана затягивается, тебе можно «возвращаться» в Аннаб. Я тебе больше не нужна.
Ишмерай начала торопливо сбираться. Руки дрожали, сердце готовилась вырваться из груди. Александр поднялся на ноги, хмуро глядя на неё, нависая над ней.
— Что я сказал или сделал не так?
«Испугался он, твою мать!..» — вдруг подумала она и тут же откинула непрошенную мысль.
— Всё так, — сухо ответила Ишмерай. — Я рада, что ты поправляешься.
— Я поеду к Бернхарду только завтра, — он вдруг взял её за руку и начал притягивать к себе. — Побудь со мной ещё день.
— Зачем? — как-то напряжённо и непонимающе вопросила девушка. Ещё день этих бесцельных объятий она не выдержит. Её трясло от удовольствия и нежности рядом с ним, а он «испугался». Особенно когда он обнимал её, брал за руку, улыбался. — В квартире чисто, твои вещи я отдала в постирочную, забрать ты их можешь сам, как и сходить к лекарю, еда приготовлена.
— Так говоришь так, будто ты моя кухарка или горничная.
— А кто я для тебя?
Может с Вильхельминой они вовсе не любовники? Просто также лежат и обнимаются целыми вечерами? Эта мысль её развеселила, захотелось смеяться. Нервно, зло и обречённо.
— Я не хочу быть один сегодня.
— Сходи к Вильхельмине, — парировала Ишмерай, не выдержав.
Александр прищурился и перестал улыбаться. Он понял.
«Бежать и поскорее… — подумала Ишмерай, выскочила за дверь и понеслась вниз по лестнице. — Зачем я только начала этот разговор?!»
Гюнтер, его отец и старший брат Людвиг пришли к господину Вайнхольду через несколько дней, и в его кабинете состоялся долгий разговор о помолвке. И таким долгим он был, что Мэйда едва не переломала себе пальцы, всё сильнее сжимая их в замочек. Её мертвенная бледность встревожила уже Альжбету. Она села рядом с девочкой, взяла за руку и начала шептать ей успокаивающие слова.
Старшим братом Гюнтера оказался высокий молодой человек двадцати четырёх лет со светлыми волосами. Он лениво оглядел обстановку дома Вайнхольдов, приподнял брови, прохладно улыбнулся будущей невестке и вдруг заметил Альжбету Камош. Удивлённо заморгал, слегка склонил голову в одну сторону, потом в другую. И заулыбался.
Он вежливо представился учительнице. Та сделала изящный книксен, и лицо её зажглось красивой улыбкой.
— Я не знал, что у Вайнхольдов прячется такое сокровище! — промурлыкал молодой мужчина, и Альжбета кокетливо опустила глаза. Ишмерай же захотелось закатить глаза, развернуться и уйти. Но она не посмела. — Какая красотка!
— Зачем ты так волнуешься, доченька? — хмыкнула Марта Вайнхольд, сидевшая рядом с дочерью и недовольно глядевшая на сплетённые руки Альжбеты и Мэйды. — Твой отец никогда не откажет Гюнтеру. Слишком удачная для тебя партия.
— Дело не в удачности партии, — тихо заметила Альжбета, желая, чтобы Марта Вайнхольд замолчала. — А в их любви.
Но Марту Вайнхольд от едкого ответа избавил звук шагов: в гостиную спускались Ханс Вайнхольд и его гости, которые в скором времени должны были стать его родственниками. Гюнтер вбежал в гостиную первый, расплёскивая свет счастливой улыбки, сжал руку Мэйды и покрыл поцелуями.
Счастью новоиспеченных жениха и невесты не было предела. Мэйда плакала от счастья и смущенно принимала поздравления родителей и отца жениха. Альжбета стояла в стороне и радостно улыбалась, стараясь не думать о том, что день свадьбы Мэйды и Гюнтера станет последним её днем в доме Вайнхольдов, и дальнейшая судьба казалась ей мрачной: Александр, которого она не видела уже несколько дней, останется с Вильхельминой, а ей придется искать помощи у Бернхарда.
Вместе с холодами на Аннаб опустился страх. Начало декабря ознаменовалось новыми загадочными побегами приговоренных к сожжению за колдовство преступников и казнью других осужденных. Несчастных пытали до изнеможения, а одна пожилая горожанка не выдержала пыток и испустила дух прямо на дыбе. Осужденных пытали даже после вынесения приговора, после признаний своих несуществующих грехов. Они все, как один, вылетали на метлах в печную трубу и мчались в Чёрный лес южнее Кабрии, где якобы предавались любви с чертями, волками да дьяволом, приносили в жертву младенцев, пили их кровь и обмазывались жиром.
Мучители любили применять орудие пыток под названием «Деревянная кобыла». Ее сколачивали из досок так, чтобы сверху получалась заостренная кромка. Раздетую подсудимую сажали на клин. Ноги не доставали до пола. Чтобы женщина не пыталась уменьшить своих мук, коленями стискивая бока «кобылы», подручные палача хватали несчастную за лодыжки и оттягивали ноги в стороны, или привязывали к ее ногам грузы.
Однажды Александр, войдя к Ишмерай в комнату после одного из таких судебных процессов, где подсудимую мучили на «кобыле», сполз по стене на пол и долго не произносил ни слова. Девушка кинулась к нему, села рядом с ним на колени, затопила огонь пожарче, начала растирать его замершие руки, прижимала его к себе, обнимала и шептала успокаивающие слова, догадавшись, откуда он вернулся, что видел.
Людей хватали ночью, днём, вечером, за завтраком, за мытьём, в дивные минуты нежности, наслаждения или любви с женой или мужем. Людям не давали возможности защититься, их показаний на суде не слушали и в свидетели выбирали тех, кто ничего не мог сказать в защиту осуждаемого. В ход шла самая отвратительная клевета и самая греховная ложь. Детей оставляли без родителей, а нередко вслед за родителями судили и детей, как отпрысков дьявола.
Ишмерай, заставившая опустошенного Александра пересесть на кровать, сняла с него промокший под снегопадом плащ и повесила сушится у огня. Сняла с него тёплую куртку, накрыла одеялом и тихо проговорила:
— Я принесу тебе поесть.
— Нет! — воскликнул он. — Останься здесь. Я не хочу есть.
Ишмерай не стала спорить. Она села рядом с ним, под одеяло и обняла его, поглаживая по голове и рукам.
— Я вошёл в зал уже после начала процесса, — заговорил Александр. — И увидел первую подсудимую. Она стояла лицом к судьям и спиной ко мне. У неё были тёмные волосы, совсем как у тебя. И роста она была примерно такого же. Издалека мне показалось, что это ты стоишь перед этими зверьми, полураздетая, избитая, дрожащая. Ишмерай, я едва не поседел, подумав о том, что тебя схватили.
— Но это же была не я… — прошептала девушка, прижавшись к нему.
— Вскоре можешь оказаться и ты, если не станешь вести себя осторожнее… если ты не уберешься из Кабрии.
— Я не уеду, — твердо ответила Ишмерай. — Пока здесь ты.
— Что же ты делаешь со мной?.. — прошептал он, тяжело и мучительно поглядев на неё. — Сегодня я понял, что ты мне дороже, чем я подозревал…
— Всё будет хорошо, — только и ответила Ишмерай, ласково ему улыбнувшись. — Мы выберемся отсюда.
Вместе с сожжениями, страшными, а порой нелепыми по своей жестокости судебными процессами, Аннаб готовился к Рождеству. Альжбета бегала по дому вместе с Мэйдой, будто ребёнок, и с радостью помогала украшать Рождественское дерево, — ель. Однажды во время подобного веселья к Вайнхольдам заглянули Адлар Бернхард и Элиас Садеган. Девушки смеялись так громко, радостно и заразительно, что даже высокомерное лицо Садегана порозовело и расплылось в улыбке, когда он услышал нежный, будто музыка, смех Ишмерай, украшавшей ель в гостиной.
— Ох, непоседливые девчонки! — пробубнила Марта Вайнхольд, встречавшая гостей. — Мэйда, Альжбета, перестаньте шуметь и поглядите, кто пришел!
Мэйда, выглянувшая из гостиной, улыбнулась, поздоровалась и снова юркнула в гостиную. Альжбете Камош же подобное поведение не пристало. Она вышла к ним навстречу, сделала книксен и, раскрасневшись от веселья, удовольствия и чарующего духа Рождества, поведала им о том, что они наряжают ель.
Элиас Садеган снизу вверх оглядел её сияние, светлое платье, красивые заколки в завитых волосах, на несколько мгновений позабыл, что за роль играет, и с удовольствием улыбнулся ей в ответ.
— Господин Садеган! — тотчас приятно удивился господин Вайнхольд. — Я гляжу, вы тоже любите Рождество!
— Верно, — ответил тот, помрачнев, мысленно отругав себя за несдержанность и неосмотрительность. — Я воспитан в глубокой любви к этому празднику.
— Рад слышать, — улыбнулся Вайнхольд и пригласил всех в гостиную.
Ишмерай с Александром обменялись заговорщическими взглядами, и он, проходя мимо неё, позволил себе незаметно от остальных коснуться её руки. Ишмерай вспыхнула.
Господин Вайнхольд тотчас занял Элиаса и Бернхарда разговорами о загадочных исчезновениях осужденных.
— Это происки дьявола, — безмятежно отвечал Александр, потрясающе играя свою роль. — Мы найдём его и накажем. Самым жестоким и справедливым способом.
Ханс Вайнхольд, тайно не одобрявший «Охоту на ведьм», ограничился кивком и сменил тему разговора.
«Как Александр опасен! — невольно подумала Ишмерай, восхищенно поглядывая на него. — Он так хорошо умеет играть, я бы никогда не догадалась, что это он отпускает людей на волю!..»
За день до Рождества Ишмерай проснулась утром в мрачном настроении. Сегодня ей исполнялось восемнадцать лет. В этот день всегда её будили матушка и Атанаис, и обе долго обнимали её и поздравляли с днём рождения. Это был настоящий праздник для всей герцогской резиденции, день рождения Ишмерай Алистер Праций.
«Александр наверняка у Вильхельмины… — подумала она, и ей захотелось оставаться в постели целый день. — Наверняка забыл…»
С того дня, как Ишмерай выбежала из его квартиры, как ошпаренная, они более не касались разговоров на личные темы. Она твёрдо для себя решила более не лезть к нему с расспросами о её значении в его жизни.
Сегодня Ишмерай решила не унывать и побаловать себя чем-нибудь. Однако не успела выбраться из постели, как к ней в комнату залетела сияющая Мэйда и кинулась к ней на шею, громко и радостно поздравляя с праздником.
Вайнхольды подарили ей, подумать только, платье! Тёмно-красный наряд с чудесной вышивкой, облегающий руки, плечи, с глубоким вырезом и чудесно расшитой юбкой. Наряд, который создала Феррея по фасону, придуманному Ишмерай. Кухарка Вайнхольдов испекла Альжбете Камош красивый сладкий пирог, который был быстро съеден всеми обитателями дома. С Лейлин они втихаря выпили немного вина, громко хохотали и шутили.
Днём посыльный принёс от Бернхарда красивую коробочку и записку с поздравлениями и извинениями за своё отсутствие — был в отъезде в другом городе, но обещал прибыть на Рождество в Аннаб. Подарок пришлось открыть при всех, так как Марта Вайнхольд высказывала нездоровое любопытство. Это была золотая цепочка с золотым крестиком, усыпанным маленькими изумрудами.
— Это очень дорогая вещь! — выдохнула та, и глаза её завистливо сузились. — Это намёк, Альжбета. Не упусти этого мужчину.
Ишмерай очень понравился подарок Бернхарда. Но от слов Марты хотелось расплакаться.
А ближе к вечеру, Лотарь нашёл её в саду и передал записку от Александра: он приглашал её к себе. Надев светлое платье, красиво убрав волосы, Ишмерай одолжила румяна у Лейлин, припудрила щёки, слегка подкрасила полные губы, осталась очень довольная своим внешним видом и направилась к нему.
— Еле успел! — с облегчением выдохнул он, открыв дверь, улыбнулся ей и пригласил внутрь. — Хотел поужинать с тобой сегодня.
Обеденный стол был накрыт, и Ишмерай всплеснула руками. Она удивлённо поглядела на него.
— Разумеется, готовил не я. Но только успел накрыть.
— Это так красиво, — прошептала она восхищённо, усаживаясь за стол.
— Надеюсь, что ещё и вкусно. Я сам тебе всё положу.
— Что с тобой случилось сегодня? — тихо засмеялась Ишмерай, глядя на него, как на незнакомца.
Александр положил ей несколько говяжьих рёбрышек и заявил, что она должна съесть всё. Затем налил им обоим вина, сел напротив и тихо произнёс, гипнотизируя её своим взглядом:
— Я даже не поблагодарил тебя за то, что ты целую неделю лечила меня и ухаживала за мной. Так позволь мне поухаживать за тобой сегодня и вместе с тобой порадоваться твоему празднику. С Днём Рождения, моё Изумрудноокое Солнце.
Ишмерай ослепительно улыбнулась, покраснела до корней волос и прошептала:
— Очень неожиданный и радостный вечер.
— Я рад, что тебе нравится. Если хочешь, мы можем куда-нибудь сходить.
— Нас увидят вместе, — сказала Ишмерай.
— И что с того? Пусть видят.
— Ты представляешь, что сделает со мной Вильхельмина и Марта? — хохотнула та. — Они меня разорвут.
— Я устал показывать всем, что презираю тебя, — вздохнул тот.
— И что ты предлагаешь? Дружить у всех на глазах? Боюсь, Бернхард…
— Ты до сих пор не отказала ему, — процедил Александр. — Почему ты тянешь?
— Хочу напомнить тебе, что Мэйда весной выходит замуж. Куда мне прикажешь податься?
— Ты всё-таки хочешь ответить Бернхарду согласием?
— Я пока не решила.
Александр пристально поглядел на неё и мрачно заявил:
— Забудь о нём. Я заберу тебя к себе.
Ишмерай усмехнулась:
— Что ты скажешь своей Вильхельмине?
— Что женюсь на Альжбете Камош.
Ишмерай остолбенела. Александр смотрел на неё спокойно, без улыбки. И ждал.
— У тебя очень глупые шутки… — прошептала она испуганно.
— Я не шучу со своей свободой. Твоя Мэйда выходит замуж, а потом ты выходишь замуж за меня. Хотя почему потом?.. Можно сразу после праздников. Если ты выйдешь за меня, Хладвиг тебя не тронет. Если он уже который месяц пытается копать под Бернхарда, меня ему не достать. Видишь ли, Ишмерай, — пробормотал он, слегка помедлив. — С Бернхардом тебе придётся стать его женой в полном смысле этого слова. Тебе придётся отдать себя ему в вашу первую брачную ночь и во все последующие. Когда-нибудь придётся родить ему ребёнка. Я предлагаю тебе брак, который останется лишь записью в церковной книге. Я и пальцем тебя не трону. А в Архее законы Заземелья не действуют, поэтому никто ни о чём не узнает, и каждый будет волен жить так, как ему заблагорассудится.
Ишмерай дико глядела на Александра, но не могла не оценить разумности его предложения. Это был Александр, красавец Александр. Свет надежды коснулся её сердца, осветил глаза, лицо, подрумянил её щеки, тронул уголки губ. Он мог освободить её от всех этих ужасов.
— Это очень… благородно с твоей стороны, — выдохнула, наконец, Ишмерай, потрясённо его разглядывая. Но в груди больно ныло.
Она млела от каждой минуты, проведённой вместе, а он предлагал ей лжебрак, чтобы спасти её от Бернхарда или необходимости искать себе место учительницы где-нибудь ещё.
— Но… — она всё равно ничего не понимала. — Как же Вильхельмина? Ты же… тебе же придётся с ней расстаться.
Тот пожал плечами, криво ухмыльнулся и ответил:
— Забуду о ней ради твоей безопасности.
Девушка густо покраснела, и сердце её налилось теплом, таким чудесным и приятным. Он не любил Вильхельмину. Он не испытывал к ней сильных чувств. Но горькая мысль внезапно кольнула её, и Ишмерай, помрачнев, пробормотала:
— Быть может, ты поссорился с ней и решил отплатить ей, женившись на мне?
Тот засмеялся, весело, от души, открыто и ответил:
— Дорогая, так поступают только такие глупые женщины, как Марта Вайнхольд, а после сами себе кусают локти! Со мной ты избавишься и от приставаний Бернхарда, и от Хладвига. Учительница выйдет замуж за простого наёмника, и никому не будет резать глаза неравность брака учительницы с богатым и влиятельным графом. Ты выйдешь замуж за меня, и я спрячу тебя от всего света.
Ишмерай глубоко задумалась, а после вдруг рассмеялась.
— Что смешного? — удивился тот.
— Быть женой такого красивого благородного мужчины и ни разу не познать его! — горько смеялась Ишмерай. — Вот же издевательство!.. — она перестала смеяться, взяла его за руку, поглядела ему в глаза и тихо произнесла: — Нет, Александр. Это слишком большая жертва. Лучше я навсегда останусь Альжбетой, чем так. Я не хочу и тебя втягивать в это…
Лицо Александра стремительно переменилось. Он высвободил руку из её руки и рыкнул:
— Хорошо. Выходи замуж за своего Адлара, становись фрау Бернхард, оставайся здесь, рожай ему детей и будь несчастной всю оставшуюся жизнь! Если ты не хочешь спасти себя, я не смогу помочь тебе.
Ишмерай изумлённо глядела на Александра и думала: «Что, черт возьми, с ним происходит?!»
— Александр, — настойчивее проговорила девушка, взяв его за руку, ласково поглядев ему в глаза. — Женившись на мне, ты отвернёшь от себя и Бернхарда, и Хладвига. Бернхард обозлится, Хладвиг перестанет доверять тебе, и ты попадёшь в ту же опалу, в которую попаду и я. Тебе не будет здесь жизни. Я не хочу, чтобы Хладвиг разгадал нашу тайну.
— Я понимаю тебя, — с тяжёлым вздохом ответил он. — Но тогда ты будешь моей женой. И никто больше не посмеет позарится на тебя. И тогда я тебя не потеряю.
Александр вдруг приобнял её за талию, притянул к себе и усадил к себе на колени. Дыхание Ишмерай прервалось. Она обняла его за шею и прошептала:
— Я так боюсь за тебя.
— Ты не выйдешь замуж за него, — мрачно проговорил Александр. В руке его вдруг сверкнул зелёный камень. И ещё один. Серьги-кольца с изумрудами. — Надень. Это мой подарок.
Ишмерай заулыбалась.
— Они такие красивые! — выдохнула она, подошла к небольшому зеркалу, надела серьги и полюбовалась собой. Игриво развернулась к Александру, вернулась к нему, села ему на колени и выдохнула: — Сегодня утром я подумала, что ты забыл про мой день рождения.
Александр не улыбался. Он внимательно оглядывал её лицо. Его рука коснулась её волос.
— Как я мог?..
Ишмерай поглядела на него, улыбнулась ему, и ей вдруг захотелось узнать, насколько мягкими были его губы. Она коснулась пальцем его губ и тотчас отдёрнула себя — слишком мягкими они были, слишком опасными. Ишмерай закрыла глаза и мучительно нахмурилась, представив, как он целует не Вильхельмину, а её, её держит в объятиях.
Она должна была встать и уйти, но вместо этого вновь коснулась его губ пальцем, погладила его по щеке. Александр не задавал ей вопросов, он просто глядел на неё, а она проводила пальцем по его щеке, краснея и чувствуя, как закипает в ней кровь.
Когда его палец коснулся её губ, Ишмерай прикрыла глаза от удовольствия, волнения, сладкой волны, окутавшей тело. От вина голова совершенно унеслась в неведомые дали. Или вино было не причём?.. Он зачарованно смотрел на её губы. Околдовывал этим взглядом. И Ишмерай поцеловала его палец.
— Что ты творишь? — прошипел он, тяжело дыша.
Ишмерай промолчала, поцеловав второй палец Александр, и третий, ничего не соображая, только чувствуя и желая. Склонилась к нему, обняла его за шею и осторожно, бесконечно нежно коснулась его губ своими губами. Потому что больше не могла терпеть и ждать. Александр смотрел на неё во все глаза, темно и ошалело. Ишмерай снова коснулась его губ, уже более тягучим поцелуем. Он не ответил, но руки его начали медленно подниматься по её спине. Он сжимал её.
На её третий поцелуй, несмелый и нежный, Александр ответил так, что Ишмерай тихо застонала. Она почувствовала вкус его языка и погрузилась в калейдоскоп невероятных ощущений, в моря нежности, томления и удовольствия, задыхаясь. От Александра Сагдиарда было очень легко потерять голову.
— Зачем ты это сделала? — выдохнул он, продолжая целовать её.
— Это моя благодарность за такой… замечательный… день рождения… — прошептала она, подстраиваясь под его ритм поцелуев, пытаясь отдышаться, счастливо улыбаясь от удовольствия.
— План был совсем другой.
— К чёрту твои планы, Сагдиард.
Он целовал её лицо, а потом снова переходил к губам и спускался к шее. Ишмерай, закрыв глаза, чувствовала, как бешено сердце разливает кровь по жилам, как жар течёт по ней, как сильны и надёжны его руки, как его сердце бьётся вместе с её сердцем.
— Не передумала? Всё-таки ответишь отказом на моё предложения? — выдохнул он в её губы, ловя их невероятным поцелуями.
— Нас снова будет связывать одна сплошная ложь… — ответила она, застыв.
— Эта ложь создана для твоего спасения.
— Сейчас всё это тоже ложь?
— Не ложь, а желание, — прошептал он, поцеловав её в кончик носа, не отпуская, притягивая к себе, его руки блуждали по её спине и плечам. — Твоя красота, твой свет, твоя нежность. Я никогда ни в ком не тонул, но ты…
— Отношения без обязательств — это очень удобно, верно? — Ишмерай криво улыбнулась.
— Я предложил тебе брак! — прорычал Александр, изменившись в лице, он явно хотел продолжения, но реакция девушки его взбесила.
— Лживый.
— А ты хочешь настоящий?
Ишмерай застыла и на мгновение представила себе жизнь с Александром. Разве она не обещала себе, что никогда не выйдет замуж? Что всегда будет хранить память о Марке, о котором она сейчас напрочь забыла, целуясь с Александром?
Всё это неправильно. Как она запуталась!
Ишмерай сползла с его колен, сделала несколько глотков вина, просто высушила кубок до дна.
— Не смей уходить, — процедил он.
Александр прижался к ней сзади и обвил руками. Ишмерай почувствовала, как он касается её лица, медленно и нежно поворачивает её голову, как дыхание его касается её лба, виска, щеки.
— Ишмерай… — мучительно прошептал он, развернув девушку к себе.
Она неуловимо скользнула дыханием по его щеке и губами по его губам, захватив их, но едва он сжал её сильнее, заставив её голову начать отключаться, она тихо мучительно охнула, вырвалась и выбежала из квартиры, едва схватив плащ.
Прилетев в дом Вайнхольдов, она заперлась в комнате и медленно сползла на пол, прижимаясь спиной к двери. Её била крупная дрожь, а губы горели злым болезненным огнём. Нахлынули эмоции, и она горько разрыдалась, умоляя Марка простить ей это страшное предательство сердца, умоляя Небеса заглушить это коварное исступлённое пламя, которое сама остановить уже не могла.

Глава 21. Обряд

В ноябре в Баркиду пришли прохладные ветры, и на деревьях зазолотились листья. Цветы перестали переполнять улицы города. Марк не знал, как пахнет осень в Баркиде, но подозревал, что именно так складно, тепло и солено, как пахло Мар Тетиса.
Утром Марк уходил с Сакрумом, Малваром и Басилом работать, а вечером возвращался вместе с ними, наслаждался ужином, который готовили женщины. Целыми днями они вели разного рода переговоры, входили в доверие к владельцам кораблей, на которые Сакрум положил глаз, и разнюхивали, на что бы можно было надавить, чтобы цена на корабли и другой товар понизилась. Марку пришлось играть роль не просто правой руки Сакрума, но его сына. Его, как самого привлекательного, молодого и хорошо воспитанного, заставляли обольщать и разговорами развлекать жён и дочерей этих богатых торговцев. Несколько раз даже приходилось прибегать к его чарующему искусству пения и игры на разных музыкальных инструментах. Вскоре Саргон стал едва ли не самым привлекательным молодым человеком в кругах самых богатых из торговцев, а к Сакруму прониклись доверием и соглашались вести с ним дела.
Марк ненавидел Сакрума, торговцев, их жён и дочерей, ненавидел лютой ненавистью и с удовольствием выпускал пар на заднем дворе дома, сражаясь с Басилом, Хаганом, Круором, а иной раз даже с Рабинарой, которая постоянно опрокидывала его на землю и жестоко над ним смеялась. Она была ловка и подвижна, вынослива и сильна. У неё были крепкие руки и очень сильные ноги. Она, сражая Марка, могла без труда придавить его к земле и удерживать на ней, прижав колено к его щеке, а руками сдерживая его руки.
— Полагаю, тот день, когда я опрокину тебя на землю, станет концом света… — фыркнул Марк, поднимаясь и отряхиваясь от пыли под аккомпанемент громового смеха Басила.
— Ты слишком много злишься, — воскликнул он. — Или думаешь совсем о другом. Перестань злиться. Рабинара же всегда начеку.
— Я не могу не злиться, — рыкнул тот. — Я терпеть их всех не могу! С какой стати я должен изображать сына Сакрума и ползать перед ними?! Почему я должен?!..
— Ах, простите… — едко заметила Рабинара. — Ему не нравится то, чем его заставляет заниматься Сакрум. Тебе было бы лучше, если бы он перерезал тебе шею в лесах Заземелья? Или запытал до смерти?
«Лучше бы я вообще вас не встречал…» — горько подумал он, не в силах остановиться свою бессильную злобу.
— Уйми свой гнев и играй по правилам Сакрума! — резко ответила Рабинара. — Иначе тебе никогда не увидеть твоего Архея!
Марк вдруг неожиданно развернулся к Рабинаре, схватил её так, что она не смогла двинуться, заставил её потерять равновесие, свалил её на землю и прижал к ней, со всей силы удерживая. Рабинара изумлённо захлопала глазами, а Марк, нависая над нею, расхохотался.
— Всё, моя дорогая! Не такая уж ты и непобедимая!
— Саргон победил! — радостно воскликнул Басил. — Он уложил могучую Рабинару на лопатки!
К его удивлению, девушка не ругалась, не вырывалась, не обливала его грязными словами. Её сильное тело расслабилось, рот приоткрылся от изумления, в глазах появился страх, а на щеках румянец. Она, тяжело дыша, глядела ему прямо в глаза, и ресницы её дрожали. Марк не понимал, что выражал этот взгляд.
— Прости, — выдохнул он, перестав удерживать её. — Я сделал тебе больно?
Он помог ей сесть, изумляясь, до чего вдруг слаба она стала.
— Нет, — выдохнула она, садясь; её лицо покраснело сильнее. — Только вот лодыжка…
— Что такое? — буркнул Басил, присев рядом на корточки.
— Больно… — прошептала Рабинара.
— Позову Аамона, — сказал Басил и ушёл в дом.
— Как же так? — досадливо вздохнул Марк, внимательно глядя на девушку. — Прости меня.
— Ты не виноват, — произнесла она непривычно мягко. — Это я была неосторожна.
— Сильно болит?
Девушка кивнула, странно глядя на Марка и не отводя от него взора.
Пришёл Аамон, снял с неё сапог, пощупал лодыжку, и девушка тихо вскрикнула от боли.
— Ушиб, — ответил он. — Простой ушиб. Поболит денёк и пройдёт. Вставай, поможем тебе доковылять до спальни.
— Я не могу встать, — вдруг заявила та. — Мне больно.
— С чего это ты боишься боли? — усмехнулся Басил, подозрительно глядя то на неё, то на Саргона. Ее румянец был слишком ярким.
Девушка же кинула на него угрожающий взгляд и обратилась к Марку:
— Подними меня и донеси.
Тот, изумившись её перемене, поднял её и понёс. Рабинара, худая, но крепкая, была далеко не такая лёгкая, как Ишмерай. Рабинара, ни одному из мужчин не позволявшая дотрагиваться до неё, удобно расположилась в руках Марка, обвила рукой его плечо и даже не пыталась сопротивляться.
Он вошёл в её комнату и осторожно положил на постель.
— Теперь ты уйдёшь? — спросила она.
— Если хочешь, я посижу с тобой.
— Да, посиди, — прошептала она. — Расскажи мне о чем-нибудь.
— О чем тебе рассказать? — Марк не мог перестать удивляться.
— О чем хочешь. У меня вдруг разболелась голова. Расскажи о карнеоласском дворце.
Марк вздохнул и принялся рассказывать о своём доме. Он рассказывал о том, какой он большой и красивый, какие там живут люди и чем занимаются. Он рассказывал нелепые истории о некоторых придворных, о своих проказах и о той безнаказанности, которая за ними следовала, ибо он был близким другом принца.
Ложь удавалась ему гораздо легче, чем раньше, ибо он уже начал забывать о том, что он сам принц, а не друг его и не паж. Ему казалось, что он родился в семье некого небогатого дворянина, друга короля, и что его действительно звали Саргон.
Рабинара тихо посмеивалась и порой задавала вопросы.
А к вечеру лекарь заявил, что у неё открылась лихорадка. Девушку била дрожь, она никак не могла согреться, а Аамон ворчал:
— Говорили тебе: оденься, ибо осенние ветры опасны! Ты же никогда меня не слушаешь, своевольное ты дитя!
— Как бы это была не простудная болезнь, — сказала Атанаис. — Очень много заболевших.
Сакрум, поглядев на свою племянницу, покачал головой и приказал не тревожить её. Ей надлежало как можно больше спать, пить много жидкости и не нервничать. Затем он, выходя в коридор, тихо проговорил Марку:
— Сэлат Лопес, этот старый болван, наконец-то, сломался. Он согласился понизить цену и на следующей неделе мы с тобою пойдём смотреть корабль, который я куплю. Помоги мне провести все остальные сделки также, как ты помог провести эту.
Сакрум хлопнул его по плечу и ушёл, оставив Марка сиять в темной затхлой комнате.
Марк, не очень понимавший в кораблях, однако сразу увидел, что сэлат Лопес продавал хороший галеон по слишком низкой цене. Судя по рассказам Сакрума, это было весьма быстрое и манёвренное торговое судно, подходящее для дальних путешествий. Галеон был длиннее и ниже тех кораблей, что приходилось видеть Марку в Архее. Корпус его был построен из дуба. Спущенные паруса сияли в золоте солнца.
Заполучив это судно, Сакрум был вне себя от счастья, и в захлёб повторял, что осталось купить два ещё более мощных корабля. Сакрум никогда не омывал своей радости крепким вином. Ему нужна ясная голова для того, чтобы заполучить ещё большую радость.
Марк, ставший на шаг ближе к своей цели, тоже не спешил туманить голову безудержной радостью. Днём он продолжал работать, а вечером возвращался в их дом недалеко от побережья, поднимался к Рабинаре, которая только недавно начала приходить в себя после недели высокого жара. Марк навещал её каждый вечер. Он продолжал ей рассказывать разные истории из своей жизни, читал на родном языке или на гесперрийском, а девушка молча слушала. Но больше всего она любила, когда он брал в руки гитару и начинал петь своим низким глубоким чарующим голосом.
Казалось, голос его отпускает её боль, и она тихо говорила, когда он откладывал гитару:
— Тебя поцеловал ангел, если ты умеешь так петь.
— Едва ли. Просто матушка с раннего детства заставляла меня заниматься музыкой, и однажды я понял, что мне это нравится ничуть не меньше, чем езда верхом, сражения на мечах и охота. Спеть тебе ещё?
— Нет, — прошептала она. — Просто посиди рядом.
И Марк сидел рядом, внимая тишине. Когда он слышал, как тяжелело её дыхание, он тихо поднимался, тушил свечу и выходил из комнаты, не желая мешать её сну.
Гораздо реже, чем раньше, Марку удавалось встретиться с Изабеллой. Они ходили к морю, беседовали, девушка цитировала ему уже немного наскучившие стихи лучших поэтов Гесперры. Изабелла рассказывала ему о своём детстве, интересовалась здоровьем Рабинары и была всё столь же мила и очаровательна.
Но однажды он увидел, что девушка печальна и мрачна. Она была рассеянна, отвечала невпопад, а когда Марк попросил её объяснить, что же её так печалит, Изабелла поглядела на него горестными карими глазами, трогательными и нежными, и залилась слезами.
— Изабелла! — смущённо выдохнул Марк. — Что с вами?! В вашем доме несчастье?!
— Сэлат Саргон, возьмите меня с вами в вашу страну! Увезите меня отсюда! Я более не могу жить здесь! — она прижалась к нему, уронила голову на его плечо и разрыдалась громче.
— Но Изабелла! — воскликнул тот. — Зачем вам моя страна?! Зачем вам этот жестокий Шамшир?! Вы не знаете языка, вы не знаете там никого!
— Я буду знать вас. Мне этого достаточно.
— Но что станется с вашей матушкой?! Как можете вы быть столь жестокой к ней?!
— Меня не интересует, что станется с моей матушкой! — горько воскликнула Изабелла. — Я не желаю оставаться с нею! Я не выйду замуж за сэлата Рафаэля!
«Начинается! — подумал Марк, почувствовав, как закипает кровь в его мозгу. — Нет-нет, я даже не хочу ввязываться во всё это! Я даже не желаю вникать в суть дела!»
— За какого сэлата Рафаэля? — неохотно осведомился Марк.
— Матушка желает, чтобы я вышла замуж за сэлата Рафаэля. Да, он богат, он добр ко мне, но он на шестнадцать лет меня старше!
«Стало быть, ему тридцать один год… — рассеянно просчитал Марк. — Всего на три-четыре года старше Александра. Я видел этого сэлата… Да, он высок, не толст, как свинья, не страшен, как Одол, и, кажется, даже похож на мужчину, а не на маменькиного сынка… Что ей ещё нужно?!»
— И это всё причины, по которым вы не желаете выйти за него замуж? — спросил Марк, поняв, что говорит совсем не то, что она хотела услышать.
Изабелла медленно отпустила его, медленно подняла свои заплаканные покрасневшие глаза и тихо произнесла, почти прошипела:
— Вы полагаете, я должна выйти за него замуж?
— Вы против этого? — осведомился Марк. — Он жесток? Он плохой человек? Или вы не готовы к замужеству и боитесь этого? Могу уверить вас, тридцать один год — это не так уж и …
Изабелла, этот робкий темноволосый ангел, всегда говоривший едва слышно, очень вежливо и мило, воспитанный во всей строгости, добрый, отзывчивый и мечтательный, вдруг сбросил свои сияющие крылья, размахнулся и дал Марку пощёчину.
Молодой человек остановился как вкопанный, потрясённо глядя на дрожавшую от негодования девушку, должно быть, саму испугавшуюся своей вспышки.
— Изабелла… — тихо проговорил Марк. — Почему вы это сделали?..
— Стало быть, вы хотите, чтобы я вышла замуж за этого человека?! — выдохнула она срывающимся от рыданий голосом.
«Да делай что хочешь!» — негодующе подумал Марк, но вслух терпеливо произнёс, не понимая, какой ответ она от него ждёт:
— Сэлина Изабелла, я не понимаю, почему вы не должны этого…
— Сэлат Саргон, вы жестоки и бессердечны! — выкрикнула она. — Я здесь и сейчас раскрываю перед вами своё сердце и заявляю, что люблю вас! Я умоляю вас взять меня с собой, а вы утверждаете, что я должна выйти замуж за этого человека, которого я совсем не знаю и не желаю знать! Ваша душа — драгоценность, сэлат Саргон! И я полюбила её всем сердцем!
— Моя душа не драгоценность, Изабелла, — тихо и твёрдо проговорил Марк, сбитый с толку столь отчаянным и неожиданным признанием. — И, при всем своём уважении к вашему глубокому чувству, к нашей с вами дружбе, к вашей ангельской душе, я не могу ответить вам взаимностью.
Изабелла, это робкая девушка, нашла в себе мужество заявить:
— Не можете сейчас, но, быть может, сможете потом, когда возьмёте меня с собой в ваш Архей, и у нас будет больше времени, чтобы…
— Изабелла, — тихо проговорил Марк. — Останьтесь в Гесперре, выйдите замуж за сэлата Рафаэля или за кого-либо ещё. Но я не возьму вас в Архей.
Изабелла, поменявшись в лице, вновь напомнила ему о его бессердечии в самых красочных, однако весьма изящных и приличных выражениях, залилась слезами обиды, подобрала юбки и унеслась прочь, оскальзываясь на песке.
Отойдя от изумления, Марк в гневе сплюнул, громко выругался и фыркнул:
— Да идите вы все лесом к дьяволу! Дайте мне спокойно добраться до Архея и забыть обо всем этом кошмаре раз и навсегда!
Он, все ещё злясь и ненавидя всех на свете, негодовал на Изабеллу и жалел её за его столь резкий и не смягчённый отказ. Он не хотел брать с собой Изабеллу, он никогда не думал о ней, как о своей возлюбленный, и никогда не думал о возможности подобного поворота событий. Увидев, что он любит другую и никогда не полюбит её, она всегда будет несчастной, пока не полюбит кого-то другого. Но кого она может полюбить в этом грубом и бесчеловечном Шамшире? Басила? Сошедшего с ума на своей кровожадности Одола? Скользкого, будто змея, Малвара? Или ей придётся ждать, пока не вырастет честный и чуткий Баал? Если не Шамшир, ему придётся забрать её с собой в Архей. Но он не знал, при каких обстоятельствах будет покидать Шамшир. Отпустит ли его Сакрум добровольно? Или он будет сбегать и добираться до Полнхольда пешком? Что сейчас происходит в Архее? Быть может, там война, и невозможно будет свободно ходить по равнинам да горам Архея, как прежде?..
Нет, он не мог взять эту девушку с собой. Все в Архее будет ей чуждо. Она разочаруется и, хуже всего, едва ли сможет вернуться домой. Пусть остаётся в своей родной Гесперре и выходит замуж за сэлата Рафаэля или любого другого мужчину.
Приняв твёрдое решение, Марк почувствовал, как на сердце полегчало. Он поднял голову к бескрайнему небу, которое провожало тёплую осень и приветствовало холода. Ветер налетел на него и приятным холодком пробежался по лицу. Марк поёжился. Он окреп, будто немного прибавил в росте и в весе мышц. Руки и спина стали более рельефными руками. На лице появилась аккуратно выбритая бородка и усы. Он привлекал внимание девушек. Они обращали на него внимание и приветливо улыбались. А те, что посмелее, подходили ближе и заглядывали в глаза. Бог благословил Баркиду на красивых девушек.
Марк разбежался, залез на ограду, сорвал два поздних цветка, ловко спрыгнул с ограды, подошёл к одной из девушек, заложил цветок ей за ухо и, услышав смущённый смех, с красивой яркой улыбкой пошёл дальше.
Несмотря на осеннее увядание, настроение было превосходным. И дело было не в отъезде Сакрума. Правитель Шамшира уехал на целых три недели на север страны по делам, забрав Басила, Одола, Малвара и других помощников. За Марком и Атанаис остались приглядывать Аамон и Рабинара.
Марк ворвался в дом игривым ветром, кинулся наверх, к Рабинаре, которая уже начала вставать с постели, и застал её в длинной ночной рубахе с длинными распущенными темно-золотыми волосами. Девушка босиком стояла на прохладном полу у распахнутого окна и слушала ароматы моря. Марк, улыбнувшись, постучал в открытую дверь.
Рабинара обернулась и не смутилась оттого что Марк видел её в таком неприбранном виде. Она внимательно поглядела на него и тихо спросила:
— Почему это ты так светишься?
— Хорошее настроение, — ответил он, подошёл к ней и заложил ей за ухо поздний цветок.
Девушка ошарашено заморгала, поглядела в зеркало, которое появилось у неё на столе совсем недавно, смущённо фыркнула и вдруг улыбнулась так, как он не видел никогда — широко, радостно, смущённо.
— Так улыбайся теперь всегда, — сказал он, на мгновение сжал её руку и вышел из комнаты.
Ноябрьские холода обрушились повальными простудами и осложнениями. До своего отъезда Сакрум снял ещё один большой дом неподалёку и забрал в него как можно больше женщин и детей. Заболевших было столько, что Сакрум снова разрешил Атанаис помогать Аамону в врачебном кабинете. Но вскоре пожалел о своём решении.
В один из дней Атанаис вернулась хмурая, бледная, измученная. Она вошла в дом, поднялась на второй этаж и, не раздеваясь, улеглась в кровать. К ужину она не спустилась. Поздно вечером к ней поднялась Рабинара.
— Атанаис, — позвала та. — Ты не ужинала, пойдём.
Девушка не ответила. Тогда шамширка подошла к ней ближе, дотронулась сначала до её плеча, потом до лба. Атанаис горела огнём и тяжело дышала.
— Чёрт бы тебя побрал… — прорычала Рабинара и побежала за Аамоном.
Тот влил в заболевшую целительницу столько снадобий, что желудок девушки не выдержал, и её вывернуло наизнанку. Аамон, Рабинара и Марк дежурили у её кровати всю ночь по очереди. Жар спадал ненадолго, затем опять поднимался, и Атанаис начинала метаться в кровати, тихо охая от сковавшей тело ломоты.
— Держись, дорогая, — шептал Марк, поглаживая её по лицу, когда никто не видел. — Мы купим для этого чудовища корабли и вернёмся в Архей. А там ты снова увидишь Атию. Её заснеженные горы, заливные луга. Умоляю тебя, держись. Ты же такая сильная.
— Иногда мне кажется, что я никогда не увижу ни дом, ни мать, ни отца… — хрипло прошептала она, морщась от боли. — Я так тоскую по ним. Так тоскую по Ишмерай и Гаспару.
— Я тоже тоскую по Ишмерай. Но я верю, что ещё увижу её.
— Иногда мне снится, что она умерла, что Атия в огне.
— Всё это только кошмары, отражение наших страхов. Не более. Отдыхай, Атанаис. Лекарство Аамона должно подействовать.
— Спой мне, Марк… — прошептала Атанаис, тяжело закрывая глаза. — Ту песню, которую ты пел недавно.
И Марк пел, тихо и таинственно, улыбаясь, поглаживая её по лицу. А у самого сердце сжималось от страха. Эта болезнь забирала тех, кто слаб здоровьем. Атанаис сильна, но жар такой высокий!.. Она вылечила уже стольких, но о себе не подумала.
— Пожалуйста, не оставляй меня, — едва слышно умолял он. — Я держусь здесь только ради тебя. Только из-за тебя и Ишмерай служу Сакруму, этому врагу Карнеоласа.
Когда улучшений не последовало после четырёх дней лечения, руки Аамона затряслись.
— Чем же они тебя заразили, девонька? — прошипел он в ужасе. — Если ты не выкарабкаешься, Сакрум всем нам отрубит головы. И развесит в саду.
— Не отрубит, — криво усмехнулась Атанаис, которую трясло от сильной лихорадки. — Он не будет жертвовать своими Братьями ради меня. Найдёт тебе новую помощницу.
— Может, оно и так, — вздохнул лекарь. — Но, боюсь, что в тебе он видит совсем не помощницу. Ещё ни к одной чужачке он не относился так внимательно, как к тебе. Не удивлюсь, если он прервёт поездку и примчится сюда раньше срока. Послание ему уже направили.
По ночам, когда жар поднимался особенно высоко, её навещали видения: в комнату входил мёртвый окровавленный Марцелл, садился рядом с её кроватью и утешал её.
— Потерпи, девонька… — шептал он с залитой кровью грудью. — Там нет для тебя места. Там не любят тех, кто пришёл нежданно. Меня там не ждали и тебя не ждут.
На пятый день блужданий Атанаис между явью и бредом в дом влетел Сакрум. Не раздеваясь, не снимая перчаток и плаща, он бегом поднялся по лестнице, и девушка услышала его голос:
— Как она?
— Пока плохо, — честно ответил Аамон. — Плохо ест, мало пьёт. Лекарства помогают, но на время. Не заходи к ней, Брат. Это опасно для тебя.
Сакрум не ответил, тихонько приоткрыл дверь, заглянул внутрь. Небритый, уставший, бледный. Увидев, что она не спит, он подошёл к ней, сел на стул, взял за руку и тихо проговорил:
— Здравствуй, красавица.
Сердце Атанаис окутало странное тепло и какое — то облегчение, словно она увидела кого-то долгожданного и родного. Откуда-то появились силы и желание бороться с болезнью. Она более не чувствовала себя одинокой. Рядом появился тот, кто вдохнул в неё волю. Девушка заулыбалась и слабо прошептала:
— Здравствуй, Владыка.
Он наклонился и поцеловал её горячий лоб, затем щёки. По измученному телу Атанаис прокатился водопад мурашек, и она прикрыла глаза от удовольствия, граничащего с болью. Появилось чувство безопасности, умиротворения и затаённой радости.
— У тебя такой высокий жар, — шепнул владыка Шамшира, оглядывая её своими колючими светло-серыми глазами. — Аамон говорит, ты мало ешь.
— Не хочу есть.
— Надо есть. Кто из нас двоих целитель? Я или ты?
— Ты вернулся раньше. Почему?
— Прочитал письмо о твоей болезни. Отменил все дела и примчался. Братья считают, что ты ведьма. Притянула меня к себе. Опоила, лишила воли.
— Ты снова уедешь? — спросила Атанаис, проводя ладонью по его руку, добравшись до локтя, затем до плеча и обратно.
— Возможно. Но не сейчас. Тебя надо вылечить. Я больше не разрешу тебе работать в этих лекарских кабинетах.
Атанаис слабо усмехнулась и спросила:
— Чем тогда я буду заниматься?
— Мной.
Девушка затрепетала, и сердце её отозвалось бесконечной нежностью.
— Но это моё призвание, Сакрум. Лечит людей.
— Если это призвание тебя убьёт, я убью каждого, кто приходил к тебе на приём.
Атанаис слабо улыбалась, глядя на него. А потом подумала, погрустнела и тихо прошептала.
— Исполни мою просьбу, Сакрум.
— Только не говори, что последнюю.
— Я хочу написать матери и отцу.
Мужчина помрачнел и выпрямился.
— Ты не теряешь связи с Шамширом, даже несмотря на то, что мы так далеко от Архея. Вот уже много месяцев моя семья не знает, жива я или нет. Вдруг они все погибли, Ишмерай, Акил, и я единственная осталась жива?.. У меня только эта просьба, Владыка. Будь милосерден. Я не раскрою своего местонахождения. Я просто напишу, что жива, что со мной хорошо обращаются, что я очень далеко…
Она захлебнулась словами и закашлялась. А потом откинулась на подушки, словно эта мольба высосала последние силы. Сакрум пристально смотрел на неё без улыбки, и в серых глазах его плескался холод.
— Ты просишь, чтобы я позволил тебе отправить послание герцогу Атийскому. Своего лютому врагу, — процедил он.
— Прошу… — прошептала Атанаис и поморщилась от боли. — Если я не выживу, пусть думают, что я ещё жива. Пусть это будет их утешением.
— Отдыхай, красавица, — только и сказал Сакрум. — Я позову Аамона.
Поцеловал её руки и вышел из комнаты. Выражение лица его не смягчилось. А ночью Атанаис стало хуже.
Жар снова поднялся и уже не спадал. Девушка металась по кровати в своём тяжёлом бреду и звала то сестру Ишмерай, то отца с матерью, то Сакрума. В её голове смешались родные лица и их голоса. С огромной скоростью мелькали сцены из прошлой жизни. Слышался калейдоскоп историй, рассказанных их голосами: о Кунабуле, с которой боролась матушка Акме, в девичестве Рин, и дядя Лорен Рин. О Коците и Куре, где матушку пытались принести в жертву кровожадной богине Эрешкигаль. О том, как дядя спас принцессу Плио от смерти, а потом она стала его женой. О детстве Акме и Лорена, о пожаре, в котором погибли их родители. Как бесследно пропала тётка Акме и Лорена, Анира. Судя по следам, украденная и, почти наверняка, изнасилованная и убитая шамширцами более тридцати лет назад. Анира Рин. Двоюродная бабка Атанаис, Ишмерай и Гаспара. И о том, как матушка едва не погибла, производя Ишмерай на свет, а потом долго оправлялась от осложнений.
Владыка Шамшира почти не отходил от кровати Атанаис и не спал уже третью ночь. Он рычал на Аамона и на всех вокруг за их бездействие, но лекарь уже был бессилен. Оставалось только ждать. Тогда Сакрум выгнал всех из комнаты остался с девушкой один и начал говорить, зная, что она его не слышит:
— Когда мне было восемь, в наш город пришла болезнь, которая выкашивала всех подряд — женщин, детей, здоровых сильных мужчин. От этой хвори не скрылся и я. Моя мать отдала младшую сестру служанкам, чтобы те покинули город, а сама осталась со мной. Выхаживала меня сама. Не боялась заразиться. Пела мне песни, не спала ночами, молилась. Навсегда запомнил, как она клала ладони на мой лоб, и мне становилось легче. Словно с п̀отом выходил яд. Как только она уходила, я забывался в этом бреду, как ты сейчас. Когда я убедился, что ты дочь Атийского герцога, да ещё и из легендарного рианорского рода, я подумал о том, что должен был убить тебя. Чтобы поиздеваться над герцогом и королём. Прислать им твою голову или просто отдать тебя своим Братьям. Так бы поступил мой отец или любой другой шамширский правитель. Но я не смог. Либо я слаб, либо глуп. Мысль о том, как мои Братья дотрагиваются до тебя, будила во мне такую злость! Ты и правда ведьма. Как и моя мать. Она же околдовала моего отца, жестокого правителям Шамшира, куда более лютого, чем я. Она тоже была чужачкой, как ты. Ей не доверяли, её ненавидели. Непокорная, язык хлёсткий, как плеть, образованная. Уговорившая отца пригласить для меня учителя из Акидии. Тот многому меня научил. Наложница отца даже пыталась её отравить из ревности. Ты другая. Тебя полюбили почти сразу за твой целительский дар, трудолюбие, мягкость и красоту. Даже мои Братья уважают тебя и готовы во всём тебе угодить. Удивительно, насколько вы не похожи на архейскую знать. Ты и Саргон. Или правильнее называть его принцем Марком Вальдеборгом?..
Даже в своём тяжёлом полузабытьи Атанаис открыла глаза, посмотрела на Сакрума глазами, полными боли, и ничего не смогла сказать. Не хватило сил. Сознание гасло под натиском болезни. А ведь если он всё узнал про Атанаис, ему не составило труда достать сведения и о Саргоне, «паже принца».
— Не убивай его… — прошептала девушка едва слышно. — Ради моей сестры… Он её жених. Не говори никому про него…
— От тебя столько просьб, моя красавица… — усмехнулся Сакрум, приблизившись к ней. — Отправить твоё письмо родителям, сохранить жизнь и тайну карнеоласского сына. Ты понимаешь, о чём просишь? Да я ухватил удачу за хвост, поймав вас обоих. Дочь Атийского герцога и сын короля. Я могу заставить их обоих плясать. Требовать всё больше и больше золота за ваши жизни. Что ты дашь мне взамен за выполнение твоих просьб?
— А что ты хочешь, мой владыка? — прошептала Атанаис едва слышно. — У тебя уже всё есть. Моя и его свобода, моя и его жизнь. Мы оба, карнеоласский принц и дочь герцога, служим тебе верой и правдой. Он бегает по твоим поручениям по всей Баркиде. Я лечу твоих людей и горожан, которые платят мне за это. Ты не потребовал мной заработанных денег. Но я могу отдать тебе их. Это хорошая сумма.
Сакрум заразительно засмеялся, вскинув голову, и прошептал:
— Если шамширский мужчина берёт в свой дом женщину, будь то жена, служанка, заложница или сестра жены, он заботится о них всех, следит за их нуждами и зарабатывает деньги сам. Ты живёшь в моём доме, я за тебя в ответе. Так уж получилось, что своим трудом ты зарабатываешь деньги. Покупай на них всё, что захочешь. Но билет на корабль до Архея ты купить не сможешь. Я сразу узнаю об этом. У нас с тобой уговор: ты остаёшься в моём доме или лагере.
— И я выполняю эту часть уговора. Видишь? Я даже с постели встать не могу.
— Вот, что бывает, как отпускаешь женщину на работу. Не щадит себя, а потом не может подняться на ноги. Я хочу, чтобы ты поправилась. Закрывай глаза и поспи. Я посижу с тобой.
— Мне так холодно…
Сакрум, одетый по-домашнему, снял с себя рубашку и лёг к ней под одеяло. Атанаис прижалась к нему, положила голову ему на плечо, постепенно согрелась, перестала трястись, спокойно заснула. Ночью она как следует пропотела и с тех пор постепенно пошла на поправку.
Жар ещё беспокоил её два дня, но уже не такой сильный. На третий день в ней проснулся аппетит, а на четвёртый она смогла спуститься в трапезную и отужинать вместе со всеми.
Марк улыбался. Он радовался выздоровлению Атанаис и чувствовал облегчение: она успела сообщить ему, что Сакрум знает о его истинном происхождении.
«Знает и пока не убил, — думал Марк. — Уже прорыв… Но он не милосерден, как думает Атанаис. Он выжидает. Однажды приставит меня к стенке и заставит сделать ужасный выбор… Он ещё будет шантажировать моего отца и Гаральда Алистера. А пока надо купить эти чёртовы корабли!..»
Однако, что его действительно обеспокоило, — это явная склонность Сакрума к Атанаис. Он не покидал надолго её комнату, пока она болела. Этим вечером, празднуя улучшения в её самочувствии, владыка Шамшира усадил её за стол по правую руку от себя. Он улыбался ей и любовался её лицом, даже несмотря на то, что оно всё ещё было болезненно бледным. А Атанаис с улыбкой принимала его ухаживания, задерживала на нём взгляд и совсем его не боялась. Сакрум, этот убийца, враг Карнеоласа и Атии, нравился ей. А она нравилась ему. Это заметили все.
«Атанаис Алистер Праций может стать наложницей Сакрума, владыки разбойников и убийц. Только наложницей, не женой. Сакрум не посадит хозяйкой государства дочь герцога Атийского. Он её использует, чтобы унизить Гаральда Алистера. Как она этого не понимает?..»
Но Атанаис понимала и была вынуждена подчиняться. Во что бы то ни стало они должны были выжить и как-то вернуться в Архей. А для этого придётся чем-то пожертвовать.
— Ты сказал, что исполнишь мои просьбы, если я сделаю то, что ты скажешь, — сказала девушка, когда Сакрум проводил её до комнаты. — Я готова выполнить твои указания.
Владыка Шамшира усмехнулся, темно улыбнулся и промурлыкал:
— Такая покорность рождает в голове интересные мысли, а в теле желание. Я позволю тебе написать послание родителям и даже прикажу доставить его по адресу. Я не причиню принцу Марку вреда, пока он верно мне служит. Взамен ты никогда не попросишь меня вернуть тебя домой. Ты останешься подле меня, пока я не решу иначе.
Атанаис опустила глаза, обдумывая его слова. Не такая уж и высокая цена за письмо родителям. И за бесценную жизнь принца, будущее Карнеоласа.
— Ты великодушен, владыка Шамшира… — прошептала она, с нежной благодарностью заглянув в его серые глаза. Ей так хотелось, чтобы он обнял её! — Какая роль уготована мне подле тебя?
Сакрум остановился у входа в её комнату, посмотрел на неё затемнённым взглядом и тихо спросил, почти прошипел:
— Как далеко ты готова зайти?
— Как далеко готов зайти ты?
— В отличие от моего отца я не люблю непокорных.
— Я всегда покорно следую твоим указаниям.
— У тебя есть смелость просить, и ты просишь.
— До тех пор, пока ты милосердно даёшь то, о чем я прошу тебя.
Атанаис провела руками по его груди, прочувствовав его горячую кожу через тонкую домашнюю рубашку. От этого прикосновения в теле рождались невероятные желания и мысли, которых она ещё никогда не знала. Бугры мышц, неровности шрамов и рубцов на торсе владыки Шамшира под её тонкими пальцами разжигали внизу живота невероятные ощущения. До стона хотелось расстегнуть пуговицы на его рубашке. Но тогда он может расценить это, как красноречивый намёк.
Мысли отчаянно путались.
— Тебя не было две недели, — сказала Атанаис, подходя к нему вплотную. — Я скучала.
— Странно, но ты меня совсем не боишься, — усмехнулся владыка несколько удивлённо, прижав её к себе, поглаживая её спину.
— Нужно бояться?
— Как иначе ты выполнишь то, что обещала?
— Через желание выполнить это обещание.
— Если я переступлю порог этой комнаты, я из неё не выйду до утра.
Атанаис густо покраснела, кинув затаённый взгляд на кровать. От желания ныло всё тело. Оно мешало думать, инстинкты заглушали слабый голос разума. Впервые она испытывала такую яркую палитру ощущений к мужчине. Странно, но именно рядом с ним девушка чувствовала себя живой и наполненной. Её словно опоили каким-то зельем.
«Почему меня так тянет в этому головорезу?» — подумала она гаснущим сознанием и закрыла глаза от удовольствия, когда Сакрум поцеловал её.
Его язык мягко скользнул по её языку, заставив Атанаис вспыхнуть и разгореться. Его руки с силой провели вниз по её спине, вниз по пояснице, сжали её бёдра. Владыка Шамшира целовал её зло и нетерпеливо, а Атанаис почти потерялась в его объятиях. Его губы обжигали лицо и шею. Вдруг Сакрум отстранился, мучительно выдохнул, отступил на шаг и с усмешкой, запыхавшись, сказал:
— Ты должна поправиться. Любое потрясение опасно для тебя сейчас.
Атанаис тихо раскатисто засмеялась. Она поправила свои волосы, взлохмаченные Сакрумом.
— Ты думаешь, я засну теперь? — выпалила девушка, зло посмотрев на него.
— Думаешь, засну я? Разумеется, нет. Но приятно осознавать, что не только я тут схожу с ума. Я едва не потерял тебя. Прошу, вернись в комнату и ложись в постель. Когда ты восстановишься, ты придёшь ко мне снова. И если ты захочешь, Аамон проведёт обряд Алаштар. Шамширцы ведут свою историю не из беглых преступников. Наш народ намного древнее карнеоласцев или атийцев. Это священный обряд.
— Что он означает? — выдохнула Атанаис.
— Это таинство. Мужчина, предложивший женщине этот обряд, оказывает ей честь. И женщина, принимающая это предложение, оказывает честь мужчине. Человек, будь то мужчина или женщина, имеет право участвовать в таком обряде только однажды в жизни.
Внизу живота снова что-то сладко и болезненно заныло. Похоже, тело Атанаис уже сделало этот выбор за неё. Что это такое? Свадьба? Или просто ночь любви?
— Ты выбрал меня для этого таинства, потому что я Рианор и дочь герцога? — прошептала она.
— Я выбрал тебя, потому что эти две недели вдали от Баркиды были слишком долгими. Да и пока никто из моих Братьев не осмелился сделать тебе такое предложение. Не могу рубить головы своим Братьям из-за тебя, чужачки. А придётся. Жду ответ на третий день.
Он развернулся и ушёл.
«Приехали… — подумала она, долго и мучительно выдохнув. — А я всего лишь попросила отправить моё письмо родителям!»

Глава 22. Мать и пустая колыбель

Две недели путники пересекали тьму гор и границу между Археем и Заземельем. Акил полагал, что каждый шаг, отдаляющий его от той ненавистной земли, будет радостью, но без Атанаис и Ишмерай это было поражением. Огонь не пришёл, когда он так в нём нуждался, когда в нём нуждались его друзья, погибшие Марцелл и Александр, пропавшая сёстры. Огонь пришёл к нему слишком поздно, и горькое чувство сжимало горло.
Несмотря на то, что он уже дважды спас фавнов и своих товарищей, он не был доволен собой. Он знал, что мог сделать больше, намного больше. Но не сделал. Его отец и тётушка Акме спасли всех, они стали героями, славу которых будут воспевать в веках. Он же — только тень их, и ему было горько оттого, как сильно все ошибались, полагая, что он истинный и достойный преемник Рианоров.
Чувствуя его настроение, Сагрия почти не отходила от него. Она всегда что-то говорила, стараясь успокоить его опасения и его боль. Она шла молча, порой вставляя свои занятные реплики в речь спутников. Сагрия заставляла его улыбаться и порой посмеиваться. В эти минуты, когда она шли рядом с ним, разговаривала с ним, а он слушал её голос, ему становилось хорошо и спокойно.
Ещё одним стражем шёл отец, редко говоривший с сыном, но глядевший на него напряженным взглядом. Лорен не спрашивал Акила о самочувствии, не расстраивал лишними разговорами. Молчал и просто держался рядом. Новоявленного Рианора раздражал такой дозор, но ему приходилось признавать, что отец тревожится за него и винит себя за всё произошедшее.
Акил знал, что все присутствующие в отряде были восхищены его силой и приободрены, но весь Архей всколыхнётся шёпотом о поражении новых Рианоров. Они привели несколько аваларских семей, но среди них не было ни одного представителя царского рода. Они не уберегли принца, девиц Алистер, нескольких атийцев, Марцелла и Александра Сагдиарда что бы что? Вернуться с поражением?
Сердце его сжимало горе, горе, которого он ещё не знал.
И однажды он признался Сагрии во всех своих страхах.
— Мне неважно, что будут думать о тебе, — мужественно ответила она. — Я знаю, что ты сделаешь всё, чтобы разобраться с Кунабулой.
Акил согласился, подозревая, что борьба с Кунабулой не закончится за пару месяцев. Она могла затянуться на годы. И ему предстоит встать во главе этой борьбы.
Архей встретил их тёплыми проливными дождями и густыми туманами. Выйдя на долгожданный свет из глубин гор, путники обрадовались, и лица их осветили улыбки.
— Мы дома! — выдохнула Сагрия, и глаза её налились болью.
Она обернулась к зиявшей дыре входа в мрачные пещеры и прошептала:
— Мы прощаемся ненадолго.
Акил, полной грудью вдыхая родной воздух, поглядел на Сагрию, и ему захотелось подойти к ней, но девушка, сиявшими от радости глазами оглядывая мрачные пики гор, стояла рядом с Умратом, который что-то тихо ей говорил, должно быть, отвлекая её от любования столь приятным пейзажем.
— Мы находимся северо-восточнее Авалара, — мрачно проговорил герцог, не спешивший ликовать. Он торопился завершить это долгое путешествие и поскорее найти жену и сына. — Даже если мы отправимся самым коротким из известных путей, нам понадобится не менее пяти дней, чтобы выбраться из гор и ещё несколько дней, чтобы добраться до Карнеоласа. Не будем терять времени. Вперёд.
Никто не возражал — всем хотелось поскорее оказаться в своих домах, а фавны, поздно вечером увидевшие луну на чёрном небе, восторжествовали и запели свои безудержные молитвы богине Луны.
— А они что думали? — фыркнул Ивен Аим. — Что у нас луна квадратная? Или красного цвета?..
Каждый день казался невообразимо долгим, ибо каждый из путников с нетерпением ждал, когда же они смогут спуститься в долину, из которой можно было рукой подать до Карнеоласа, до людей, до дома. Карнеоласцы оживились, но атийцы не могли ликовать, пока был мрачен герцог. А герцог за эти дни изменился до неузнаваемости — его прямая уверенная походка стала сутулой и нервной, глаза, всегда смотревшие ясно, нынче были затуманены горькими мыслями и безудержным желанием поскорее добраться до своей семьи, до Атии и переосмыслить всё, что произошло.
Разведчики Карнеоласа, рыскавшие близ Авалара уже не первый месяц, встретили путников с изумлением, переросшим в радость. С любопытством разглядывая фавнов, карнеоласцы поведали, что король не получил никакой вести об их скором возвращении, поэтому никто не был послан к ним на встречу.
Когда герцог узнал о том, что Атия подверглась жестокому нападению демонов, Гаральд Алистер едва не взвыл. Но услышав о том, что нападение было отбито его супругой и — сердце его дрогнуло от счастья — сыном, который, как оказалось, сбежал из Нодрима вместе с войском, чтобы помочь своей матери, Гаральд тихо засмеялся.
Чудесная новость обрушилась на герцога до того оглушающим облегчением, что он устало, будто старик, опустился на ближайший камень, запустив руку в отросшие поседевшие волосы. Лорен и Акил тотчас начали успокаивающе хлопать его по спине.
— Где они теперь? — выдохнул герцог.
— С королевскими войсками. В дне пути отсюда. Несколько дней назад кунабульцы напали на несколько отдалённых карнеоласских деревень, герцогиня отбила нападение. Но теперь они продолжают наступать…
Герцог был неудержим. Он приказал некоторым атийцам и карнеоласцам сопровождать фавнов и подыскать для них безопасное место, сам же вскочил на коня и ринулся на северо-восток, на помощь жене и сыну.
Акме сдерживала натиск Кунабулы, оголтело напиравшей на границы Карнеолас, стремившейся достать своего давнего врага. Войска короля стойко держались на месте, но даже их силы стало не хватать, и ряды их начали накреняться. Гаспара так и не удалось запереть в Атии. Он грозился сжечь всех охранников, которых мать выставит перед ним, стоял на страже в самом дальнем кольце, ожидая возможности уничтожить любого демона, который ступит на территорию Карнеоласа и которого не сможет удержать герцогиня Атии.
Юноша отчаянно хотел на передовую. Но он внял отчаянию матери, теперь же ему приходилось ждать того, что не произойдёт, — оборона не будет сломана. Он нетерпеливо наблюдал за голубым сиянием материнского огня, который так призывно звал на помощь его огонь, куда более быстрый и резвый. Он размышлял о том, что, возможно, с годами станет сильнее неё, и его прозовут самым сильным из Рианоров. Он сможет уберечь Атию от любой беды, и не найдётся никого в Архее, кто бы смог открыто противостоять ему.
И как только он с восторгом подумал о подобном всесилии, где-то на севере вспыхнуло пламя — ало-золотое, озверело летевшее сквозь туман, с рыком и ненавистью вгрызавшееся в демонов. Новое волнующее чувство всколыхнуло сердце Гаспара. Ему почудилось, что сердце его дёрнули, растянули до невероятных размеров и влили в него новую кровь. Руки его задрожали от нетерпения и жара, сила его рвалась навстречу силе матери и этой неведомой новой силе. Воины встревожились и приготовились противостоять неизвестному, но огонь накинулся на кунабульцев и начал уничтожать их одного за другим.
Не обращая внимания на волны голубого пламени, золотой огонь кружился, одним всполохом покосив целые ряды демонов. Слишком быстро погибали враги, слишком быстро он переходил от одного к другому, и сомнений остаться уже не могло — когда исход битвы был предрешён, Гаспар кинулся навстречу золотому огню.
Увидев флаг Атии, выплывший из тумана и золотого огня, Акме застыла. Следом за знаменем выходили атийцы, карнеоласцы, отправленные в Заземелье вместе с её мужем и братом. И среди них она увидела своего племянника Акила. Он мчался ей навстречу.
— Акил! — хрипло выдохнула Акме.
Он уже не обращал внимания на демонов, которых добивали воины. Акме увидела брата и мужа…
Через несколько минут она уже обнимала племянника, Лорена и Гаральда, измученного, поседевшего. Она не могла поверить в то, что снова видела их любимые лица, пусть уставшие, но сиявшие радостью. Тревоги прошедших дней нынче били Акме и разрывали ей нутро. Она сходила с ума и тряслась, беспорядочно бросаясь то к одному, то к другому. Герцогиня Атии, всегда мрачная, но непоколебимо спокойная, рыдала навзрыд, не заботясь о том, что подумают о ней все те воины, которые видели её. Её семья вернулась из ада. Герцог обнимал вернувшегося сына…
Но что-то было не так. Она видела любимые лица, видела атийцев, Нидара Сура, Руфина Кицвилана, Сагрию, Цесперия, посланника Ансаро, она видела аваларцев. Она видела сотни людей.
— Атанаис? Ишмерай? — позвала она ясным голосом, оглядываясь, и с каждым мгновением к сердцу её подступал ужас.
Она увидела, что это имена дочерей будто ткнули герцога ножом в сердце, что яркое солнце лиц начало тускнеть.
— Ишмерай! — вновь позвала Акме, и взгляд её начал искать дочерей лихорадочнее.
— Акме… — вздохнул Лорен, осознав, что герцог сейчас едва ли сможет говорить.
— Атанаис! — голос матери, потерявшей своих детей, звенел всё сильнее. — Ишмерай!
Она почувствовала себя потерянной девочкой. Она звала на помощь, а все эти сотни людей, собравшиеся вокруг, не могли ей помочь.
— Где Ишмерай и Атанаис?! — выдохнула она, поглядев на Гаральда, стараясь не рыдать, но судороги сжимали её горло.
Но Гаральд страшно молчал. Он подошёл к ней, чтобы обнять её, но Акме было это недостаточно. Ей был нужен ясный ответ: где её дочери, красивые, яркие, весёлые девочки? Самые родные и любимые.
— Нет! — твёрдо, почти зло воскликнула она, когда Гаральд начал обнимать её. — Почему ты молчишь?! — напряжение последних дней и невыносимый страх за всю семью вырывался истерикой. — Отойди от меня и скажи, привёз ли ты моих дочерей?! — отчаянно воскликнула она, начиная осознавать, что зовёт в пустоту.
— Я не привёз их, — страшным шёпотом ответил Гаральд.
— Как не привёз?! — в бешенстве воскликнула Акме. — Ты что, оставил девочек там?! Да как ты только?!..
Она увидела, как рыдает Сагрия, и перестала вырываться из железных объятий мужа. Ледяная волна обрушилась на неё горем, и Акме поняла то видение, которое она увидела накануне нападения демонов на Атию. Гаральд сидел на её кровати и говорил, что Ишмерай задержится, и её привезёт Марцелл — человек, который давно умер.
Нет, её девочки не могли умереть. Это Марцелл и Александр Сагдиард погибли, защищая их. Но они погибли не напрасно. Ишмерай и Атанаис остались живы. Только почему-то Гаральд не привёз их домой.
Мать, как заведённая, тысячи раз называла дочерей по имени, звала их и начинала задыхаться. Она оттолкнула мужа, лицо которого бесполезно перекосилось от горя, а язык вероятно отнялся. Акме кинулась к брату, схватила за грудки и надрывно выкрикнула:
— Хоть ты мне скажи, Лорен, кто-нибудь, ответьте, где мои…
Когда Гаральд протянул два кинжала Эрешкигаль, принадлежавшие Акме, но отданные ею Ишмерай перед её отъездом в Заземелье, Акме растеряно взяла их в руки, медленно повернула, сжала, остервенело выкинула и горестно вскрикнула, когда увидела слёзы в глазах мужа.
Он не привёз ни Ишмерай, ни Атанаис. И более никогда не привезёт.
Гаральду, твёрдо отказавшемуся от помощи Лорена, понадобилось несколько часов, чтобы привести Акме в чувство и объясниться. По началу она ничего не могла понять, но после взорвалась безумным гневом, ужасом, неверием. Тьма захлестнула её разум и захлестнула самыми чёрными чувствами. Её любимый муж говорил ей, что оставил дочерей там, хотя, возможно, они были живы. Он наплевал на их обеих и оставил девочек в той вражеской стороне. Акме кричала, выливая на него самые отчаянные и несправедливые упрёки, на которые была способна. Она позабыла о всей своей любви. Чёрная волна кунабульского шёпота захлёстывала её, как захлёстывало безумие, которого она уже не могла остановить. Она теряла себя.
— Как?! — выкрикнула Акме срывающимся голосом, не помня себя от горя, бегая по шатру в полной растерянности чувств и мыслей, не осознавая, что говорит и как говорит. — Как ты мог уехать из Заземелья, не найдя дочерей?! Если ты говоришь, что они живы, как ты мог уехать?!
Убитый горем Гаральд, усталый, измученный, уже успевший наслушаться от неё разного рода упрёков, сорвался и загремел:
— Я получил весть о том, что моя жена оказалась не в состоянии уследить за сыном! Мало того что она оставила его на чужих людей, так она еще и умчалась воевать, никого не слушая, не взяв с собой ни одного атийца, поправ всё, о чем я просил её! Что я должен был делать, по-твоему, Акме, когда сына моего выкрали враги, а жена кладёт жизнь свою за Архей?! Верно, я должен был остаться! Но оставил атийцев вместо себя, а сам помчался к своей безголовой жене! Так нравится воевать?! Я бы отпустил тебя на все четыре стороны, если бы не оставил тебе нашего сына, который тоже оказался отравлен твоей рианорской силой, как и все мои дети!
— Отравлен?! — выкрикнула Акме, побагровев. — Ещё недавно ты называл это благословением! Ты знал, на ком женился! Что же ты теперь удивляешься?! Что должен был, по-твоему, унаследовать Гаспар? Слепую любовь твоего отца к Вальдеборгам?!
— Оставь в покое моего отца! — обессиленно зарычал Гаральд.
— Или ты расстроен, что Гаспар не сможет пойти по твоим стопам? Что он не сможет стать таким же шпионом, как был ты?! Верно, Рианора в нём больше, чем Алистера! Такова судьба у всех твоих детей — защищать Архей! Но я бы могла освободить их от этого долга, я бы всё сделала сама, если бы ты не разрешил своему возлюбленному другу Арнилу отправить наших детей в эту ссылку, где погиб принц, столько народу и пропали обе мои дочери!
— Ишмерай упряма, она бы никогда не позволила тебе…
— Ишмерай упряма и непослушна, ибо ты отвратил её от себя своими упреками, запретами, недоверием! Ты едва не разрушил их с Марком помолвку! И после такого ты полагаешь, что ей очень хотелось оставаться под твоим надзором?!
— Замолчи! — рявкнул Гаральд, но Акме не могла молчать:
— Ты никогда не любил Ишмерай! — взвизгнула она, чувствуя, что рассудок её помутился, что сердце отравлено горем и ненавистью, чувствуя, что она больше не может любить, чувствуя, как загораются её глаза, весь стан и кровь. — С первой минуты, как она родилась! Помнишь, как не желал ты брать её на руки только потому, что она родилась с теми чёрными линиями, кунабульскими отметинами! Ты допускал её к себе, пока она тянулась к тебе, пока ласкалась к тебе, обожала тебя, пока была послушна! А когда она влюбилась, ты обвинил её в бесчестии и заключил в горах Эрсавии! После ты сослал её в Заземелье и не пожелал её искать, когда она пропала вместе с Атанаис.
Ощутимая оплеуха встряхнула её, и Акме не могла произнести ни слова в первые несколько мгновений. Гаральд, ударивший её совсем не сильно, но впервые в жизни, встряхнул её и рыкнул, смаргивая слёзы:
— Успокойся и пойми, наконец, что ты несёшь, несчастная!
Акме, осознавшая, что произошло, прошипела:
— Убери от меня свои руки.
Глаза её полыхнули голубым, она с силой оттолкнула мужа и рыкнула:
— Если ты оставил дочерей на произвол судьбы, я не позволю им умереть. Как только мы отобьем натиск кунабульцев, я уеду в Заземелье и сама найду обеих. Без твоей помощи, без помощи твоих никчёмных атийцев — они не могут ничего, кроме пустой болтовни о желании стать подданными свободного и независимого государства — они не смогли защитить наших детей в Заземелье, они не нашли девочек и не смогли найти Гаспара, мальчишку, в тысячном войске нодримцев. Пусть твои атийцы и твоя Атия служат тебе, а не мне! Во мне слишком мало атийской крови, и я любила это горное захолустье, пока ты просил меня его любить. Я всегда ненавидела твоих шпионов, которые убивали по первому твоему щелчку! Гнездо убийц! Ты не сокол, ты — волк! Ты — убийца, как твой отец, как все твои атийцы!
— Ещё слово, и я разорву с тобой всё, что нас связывало более двадцати лет, — и зло, и горько взвыл Гаральд Алистер, единственный мужчина, которого она любила. — Как ты, моя жена?…
— Атия твоя жена и твоё единственное счастье. Не семья была твоим счастьем, а твоё герцогство. Так оставайся с ним, защищая его, ибо оно тебе дороже всего на свете!
— Уходи… — дрожащим голосом выдохнул Гаральд. — Ты потеряла рассудок от горя. Тебе надо отдохнуть. Завтра утром мы поговорим…
— Я не приду к тебе утром, — зло выдавила Акме, догадываясь, что она теряет себя, не в силах заглушить ту слепящую ярость, которая накрыла её сердце голубым огнём. — Я более никогда к тебе не приду. Я отказываюсь от титула Атийской герцогини. Слишком много сил я положила на защиту этого герцогства.
С этими словами она с редкостным остервенением сняла со своего пальца обручальное кольцо — самое любимое, никогда ею не снимаемое, — и швырнула под ноги оглушенному Гаральду Алистеру, которого клялась любить до конца своих дней.
Она выскочила из палатки, с трудом ориентируясь во тьме.
Она шла будто пьяная, отталкивая попавших под её руку людей, захлёбываясь злобными и горестными рыданиями, не слыша ничего, чувствуя, как клокочет в ней чёрная кровь, как жар давит ей на голову, как Кунабула шепчет ужасы. Пора было прислушаться и бросить все свои силы на Иркаллу.
Прибежав в свой шатер, она упала на колени и закричала, тщетно желая освободить сердце от горя, которого она ещё никогда в своей жизни знала.

Глава 23. Плита

Сад и дом Вильхельмины Райнблумэ утопали в снегу. В саду появились красивые снежные фигуры, а вход был украшен остролистом. В доме же всё мерцало и переливалось. Начинали приезжать гости, и Ишмерай обрадовалась, что приехала далеко не первая.
— Альжбета! — воскликнула Вильхельмина, подойдя к ней.
Хозяйка дома была одета в красивое светлое платье. Ишмерай облачилась в ярко — красный наряд, подаренный Вайнхольдами на день рождения. Волосы Ишмерай переплели золотистыми лентами, тщательно завили ей пряди и пустили их по спине.
— Какая ты красавица! — одобрила Вильхельмина. — Тебе даже не нужны румяна, ты сияешь.
Ишмерай пробормотала слова благодарности и выразила восхищение её нарядом и украшениями дома. Альжбета Камош действительно сияла, каждую минуту вспоминая объятия и поцелуи Александра.
— Благодарю тебя, дорогая! Иди в гостиную, помузицируй, чтобы гости не скучали. Мы не сядем за стол, пока не приедет он.
«Кого она имеет в виду под «он»? — подумала Ишмерай, и сердце её загудело от злости. — Бернхарда или Александра?»
Ишмерай вошла в гостиную, сделала реверанс перед уже собравшимися гостями. Кто-то из них знал Альжбету Камош и поторопился поздороваться с ней и обменяться несколькими вежливыми фразами. Кто-то из гостей, лишь наслышанный о подруге-учительнице столь богатой особы, холодно кивнул.
Ишмерай, привыкшая к подобному обращению, однако никогда подобного не забывавшая, горделиво прошествовала мимо и села у большого окна, любимого в этом доме, даже и не думая исполнять просьбу или приказание своей подруги играть на клавесине и петь, развлекая её друзей.
Обычно на подобных вечерах ей хотелось исчезнуть и посидеть в библиотеке с книгой в руках, но сегодня ей хотелось остаться и подождать Александра. Ей хотелось поглядеть, как он будет вести себя с Вильхельминой, во что будет одет и какое у него будет настроение.
«Как он будет себя вести со мной? — подумала Ишмерай и усмехнулась. — Не обратит на меня внимание. Как обычно… Даже несмотря на то, что он вчера говорил и делал… Как жаль, что я не могу надеть его чудесные изумрудные серьги…»
Тихо сидя у окна, Ишмерай внимательно прислушивалась к тому, что обсуждали гости. Все, как один говорили о судебных процессах, о загадочных побегах, о злодее, который их отпускает, даруя им жизнь. И сердце девушки все больше наполнялось холодом от мысли, что сделают с Алекандром, если его поймают по обвинению в этом преступлении…
— Миррина Камош… — рядом с ней присел молодой человек, всегда любезный и даже приветливый.
Эрнст Фёгель, сын местного богача, человека взбалмошного и нетерпимого ко всему иноземному и непонятному. По слухам, отец этого милейшего человека не пропускал ни одного сожжения. Эрнст был высок, строен и белокур, будто ангел. Казалось, в этих светло-серых глазах никогда не зажигался гнев.
— Дер Фёгель! — лучезарно улыбнулась Ишмерай, прекрасно зная, как её улыбка может влиять на мужчин. — Приветствую вас. С Рождеством!
— С Рождеством! — радостно ответил тот. — Вы долго не приходили на вечера к госпоже Райнблуме. Я начал думать, что вы захворали. Я беспокоился о вас.
— Не стоило беспокоиться, — заверила его Ишмерай, поглядев ему прямо в глаза, приподняв свои красивые брови, взмахнув длинными густыми ресницами. — Я просто не могла приехать.
— Вы сегодня так прекрасны… — тихо проговорил он. — Быть может, вы хотите выпить вина? Или пунша?
— «Глювайн», прошу Вас. Он такой горячий и приятный на вкус.
Эрнст быстро принес ей «Глювайн», тёплое вино с ароматными специями, внимательно наблюдая за каждым её движением. Ишмерай стало неловко под этим пристальным взглядом.
— Вы споете нам сегодня, сударыня Камош?.. Любой праздник без вашего голоса — не праздник…
— Прошу вас, Дер Фёгель, не говорите так о Рождестве! — тихо воскликнула Ишмерай.
— Простите, но вы всё же споете?..
«Вы мне уже наскучили, — мысленно вздохнула Ишмерай. — Я не хочу сегодня петь, я вовсе более не желаю петь. Разве что Александр попросит…»
И тут же услышала оживленный голос Вильхельмины. Хозяйка дома весело и с удовольствием кого-то приветствовала. И Ишмерай прекрасно знала, кого.
В следующую минуту в гостиную, уже наполненную гостями, вошла Вильхельмина и её самые важные гости — Адлар Бернхард и Элиас Садеган.
Элиас Садеган всегда был неотразим, но даже теперь он превзошёл самого себя. Александр, часто носивший чёрное, предпочитал, чтобы в элементе его костюма иногда присутствовало что-то синее — либо по причине того, что ему нравился этот цвет, либо под цвет глаз своей любовницы, либо под свой цвет глаз. Теперь же на нём был тёмно-зелёный колет с высоким стоячим воротником, с длинными рукавами и вышитыми на нём чёрными узорами.
Женщины тут же громко зашептались, и Ишмерай, закатив глаза, повернулась к окну. Все шептались о том, как он красив, до чего пряма его осанка, до чего высоко и гордо он держит свою голову.
Вильхельмина сияла рядом с ним, хотя пыталась это скрывать.
«Гусыни! — мысленно и зло усмехнулась Ишмерай. — Ваш Элиас Садеган заносчив, насмешлив и просто невыносим! К тому же, он выпускает на волю всех тех, кого вы считаете преступниками. Он презирает всех вас. И он доверяет только мне. И целовал вчера меня… Или я его целовала?..»
Ишмерай вновь поглядела на самых важных гостей Вильхельмины, и сердце её упало, сжавшись. Рядом с Бернхардом и Элиасом стоял Хладвиг Хёльсгрубэ, усиленно давя улыбку и обводя всех мрачным взглядом.
Гости поторопились приветствовать друг друга, и Бернхард, обойдя всего нескольких, поспешил засвидетельствовать свое почтение Альжбете Камош.
— Эрнст, мой мальчик! — улыбнулся он, кинув на парня уничтожающий взгляд, не понимая причины, по которой он выбрал себе место рядом с Альжбетой Камош. — Как поживает твой отец? Не хворает?
— Благодарю вас, он в добром здравии…
И, более не обращая внимания на Эрнста, подошёл к Альжбете и, поцеловав ей руку, тихо и нежно проговорил:
— Миррина Камош, я до последней минуты наделся, что вы не передумаете праздновать Рождество и у Вильхельмины, и я рад, что надежды мои оправдались.
— С Рождеством, Дер Бернхард, — ласково прошептала она.
— С Рождеством, Альжбета… Ты так восхитительна сегодня…
— Миррина Камош, — его перебил Хладвиг, подошедший к девушке. — С Рождеством.
Ишмерай выглянула из-за спины Бернхарда, и ледяной взгляд Хладвига пронзил её. Он был одет в чёрное, у него было самое неприветливое выражение лица и самые бездушные глаза во всей гостиной, и этот убийца знал о ней всю правду. Вернее, думал, что знает.
Но Ишмерай было сложно запугать. Она изобразила самую приветливую и лучезарную улыбку, какую только смогла, склонила голову немного на бок и ответила самым приветливым тоном и самым приятным голоском:
— С Рождеством, Дер Хёльсгрубэ. Рада видеть вас.
Брови Хладвига холодно приподнялись, но тотчас опустились.
— И я рад тому, что могу видеть вас сегодня на столь святом празднике, — тихо прошелестел он, и, Ишмерай была уверена, если бы этот человек смог убить ядом в голосе, Ишмерай бы уже была мертва.
И тут произошло непредвиденное. Когда сияющая красавица Вильхельмина отвлекла всех гостей своим приглашением присоединиться к праздничному столу, когда гости начали подниматься со своих мест и медленно тянуться из гостиной, Хладвиг незаметно от остальных схватил поднимавшуюся со своего места Альжбету Камош за локоть и удержал на стуле, прошипев:
— Пришла испортить всем святой праздник, Ишмерай?..
— Я люблю Рождество не меньше, чем все эти люди, — зло ответила девушка, понизив тон. — Как смеешь ты так себя вести на празднике?!
Она попыталась высвободить руку, но тот сжал её сильнее.
— Я найду доказательства, — шипел он ей на ухо, внимательно следя за весело и громко переговаривавшимися гостями. — И тогда тебе, проклятая ведьма, спасения не будет!
— Ищи же скорее! — рыкнула она, поглядев ему прямо в глаза и не испугавшись этого ледяного света в его отвратительном жестком взоре. — Ну же, переходи к действию, каратель! Правая рука Господа! Или кем ты там себя возомнил?! Убийца! Придет время, и ты сам предстанешь перед Судом, самым справедливым из всех, и будешь держать ответ перед Небесами за все свои злодеяния, которые ты причинил невинным людям!
Хладвиг сжал её локоть так сильно, что девушка пискнула от боли.
— Ты, заносчивая, патлатая!..
— Мирриа Камош! — в гостиную вернулся Эрнст Фёгель.
Хладвиг убрал руку, но недостаточно быстро, и молодой человек заметил мрачное от боли и напряжения выражение лица Ишмерай и злобное лицо Хладвига.
— Вы идёте? — растерянно спросил он, нахмурившись.
— Разумеется, — холодно ответил Хладвиг и предложил Ишмерай руку.
Та, презрительно поглядев на него, обошлась без его руки, поднялась и быстро вышла из гостиной. По коридору в сторону гостиной быстро шёл Александр, привлеченный возгласом Эрнста Фёгеля. Увидев Ишмерай, он вздохнул, но продолжил свой путь в гостиную, заметив следом за ней выходившего Фёгеля. Через несколько мгновений он догнал девушку и, воспользовавшись тем, что Эрнст Фёгель отошел в сторону, тихо спросил девушку:
— Хладвиг угрожал тебе?
Ишмерай усмехнулась и ответила:
— Нет, нисколько. Он пожелал мне счастливого Рождества и поцеловал в лобик на счастье. А потом чуть не сломал руку.
Александр вздохнул и ответил:
— Знаешь, что этот гад сейчас делает?
— Что?
— Брызгает стул, на котором ты сидела, святой водой. Садись за стол, пока этому гаду не досталось место рядом с тобой.
Ишмерай закрыла глаза и выдохнула:
— Он безумец!
— У тебя еще оставались сомнения на его счет? — фыркнул тот и направился к столу, к которому его так настойчиво подзывала Вильхельмина.
Мужчина подошёл к ней, и Ишмерай увидела, как Александр касается руки Вильхельмины, полагая, что этого никто не видит. Как ещё вчера он касался руки Ишмерай. Александр сел рядом с красавицей-хозяйкой, и Ишмерай захотелось развернуться и убраться обратно к Вайнхольдам, где она сможет провести Рождество в тишине, лёжа в теплой кровати. Или напиваясь и танцуя с Лейлин. Да, лучше бы она сейчас веселилась с Лейлин. Девчонка знала толк в увеселениях.
Но Ишмерай взяла себя в руки, приподняла голову и села рядом с Эрнстом Фёгелем, так как место рядом с Адларом Бернхардом заняла пожилая и очень болтливая особа, заставив мужчину помрачнеть и с сожалением поглядеть на сударыню Камош. Эрнст же просиял и тотчас вступил с девушкой в беседу. Хладвиг Хёльсгрубэ, мрачный и ненавистный, занял место в другом конце длинного стола, но даже оттуда он умудрялся портить Ишмерай настроение, заявляя, что преступник, выпускавший на свободу слуг дьявола, будет измучен на дыбе, изжарен на костре, но так, чтобы сердце его ещё билось, и мозг жил, затем четвертован. У Ишмерай пропал аппетит, Александр же делал вид, что поддерживает кровожадное предложение Хладвига.
— Ну же, Хладвиг, мой мальчик! — воскликнула Франциска Варглаубэ, богатая вдова, женщина циничная, но справедливая и всегда говорившая то, что думает. — Не порть нам настроение и аппетит! Я намеревалась отведать как можно больше блюд на этом роскошном столе! А ты мешаешь мне своими россказнями! Преступником займешься на суде, теперь же откинь свою злобу и позволь нам весело отпраздновать Рождество.
Все поддержали её и принялись за ужин. Светло-серые бездушные глаза Хладвига обратились к Ишмерай, и она поторопилась опустить их в тарелку. Он что, её подозревает в освобождении преступников из тюрьмы?
Гости, пившие крепкое вино с удовольствием и почти без остановки, громко смеялись, а Вильхельмина, не стесняясь уже никого, начала открыто заигрывать с Александром. Она клала руку ему на плечо, касалась пальцем его губ, когда думала, что никто этого не видит, но её верная подруга Альжбета Камош замечала всё. По началу Александр терпеливо принимал поведение своей любовницы, но когда она протянула к его губам вилку с кусочком баранины, он косо поглядел на неё и сквозь зубы процедил:
— Дорогая моя, будь добра, сядь прямо, прекрати тыкать мне в лицо вилкой, заглядывать мне в рот, и убери руку с моей ноги. Единственное, что вызовут во мне твои потуги — несварение желудка. Хотя бы при гостях веди себя прилично.
Ишмерай поторопилась скрыть свой смешок за надрывным кашлем, после чего сразу несколько человек предложили ей воды. Александр поглядел на неё, понял, что она, сидевшая напротив, всё услышала, и разозлился сильнее. Вильхельмина, потрясённая столь грубой отповедью, села прямо и, покраснев, негодующе промолчала.
— Альжбета! — слишком громко заявила она, явно опьянев. — Сыграй нам, моя голубка! А мы потанцуем!
Ишмерай мрачно поглядела на вдову, и гости с изумлением посмотрели на хозяйку, а затем на учительницу. Выполнит ли Альжбета Камош её приказ? Франциска Варглаубэ окинула циничным взором Элиаса Садегана, Вильхельмину и презрительно засмеялась.
Затем гости перешли в просторную гостиную, где можно было потанцевать. Ишмерай, изображая само добродушие, послушно села за инструмент и заиграла быструю песенку, услышанную на одном из праздников, где уличные музыканты исполняли народные песни. Кто поглядел на девушку с изумлением, кто, как Франциска, засмеялись, но пьяненькая Вильхельмина всё же заставила Александра танцевать.
Хозяйка дома, которой в голову ударили вино и злость своего любовника, громко смеялась, но даже позабыв себя от безумия, она танцевала весьма грациозно. Разве что порой делала неверные па.
Ишмерай стало жаль её. Или ей стало жаль только саму себя?..
Всегда самодовольная Вильхельмина, похожая на царственного лебедя, выглядела несчастной. Её смех, её радость были напускными. Александр танцевал с ней, не желая этого, он злился на неё и глядел презрительным взглядом, от которого кровь стыла в жилах. Он презирал её в эти минуты. И Вильхельмина слишком хорошо понимала это.
Закончилось всё тем, что у вдовы сильно закружилась голова, и она лишилась чувств. Александр поднял её на руки и уложил на диван.
— Вильхельмина! — выдохнул он, позабыв о том, что на людях её следовало называть «Фрау Райнблумэ».
— Откройте окна, — твёрдым голосом скомандовала Ишмерай, подобравшись к ней сквозь столпившихся гостей. — Не толпитесь! Вы не даете ей вдохнуть!
— Ох, нет! — выдохнула Вильхельмина, тотчас очнувшаяся. — Я просто переборщила с вином. Не думала, что оно такое крепкое. Я посижу, подышу немного и вновь присоединюсь к вам. Танцевать я, к сожалению, сегодня уже не рискну, но с удовольствием поиграю с вами в карты.
Женщины быстро обмахивали её сильно надушенными платками, что причиняло Вильхельмине, не любившей сильные духи, ещё большие мучения.
— Уберите свои платки! — резко произнесла Ишмерай, грозно поглядев на одну из женщин, которая тотчас отскочила от девушки, будто ошпаренная жаром её голоса и пылавших глаз. — Ей и без того плохо! Дер Садеган, отнесите её наверх!
— Альжбета! — слабо проговорила Вильхельмина. — Я останусь, мне сейчас станет лучше.
«Нет, дорогуша, — грозно подумала она. — Тебе нужно ослабить корсет. Не буду же я говорить этого вслух!»
Александр отнёс хозяйку дома в её спальню, безошибочно ориентируясь в коридорах и комнатах её дома, что не осталось незамеченным Ишмерай.
— Выйдите, Дер Садеган, и закройте дверь, — приказала девушка, когда тот положил вдову на постель.
Ей не хотелось глядеть на него, ей не хотелось видеть, как он встревожен и как волнуется за Вильхельмину. Ей хотелось, чтобы он просто скрылся с её глаз.
Александр вышел, и Ишмерай начала раздевать Вильхельмину, чтобы добраться до её корсета.
— Говорила я тебе не затягивать корсет так туго! — рычала Ишмерай, совсем позабыв о своей вежливости, позабыв о том, что она говорит с Миррой Райнблумэ, позабыв о том, что ей следовало обращаться к ней на «Вы». Теперь она говорила с Вильхельминой и была вне себя от ее поведения и от той заботливости, с которой Александр глядел на эту женщину. — Все боишься показаться толстой! И служанки у тебя бестолковые.
Ишмерай расшнуровала корсет, и Вильхельмина смогла дышать свободно. Но вместо вздоха облегчения девушка услышала всхлипы. Госпожа Райнблуме, эта всегда горделивая царица, уверенная в своей красоте, теперь рыдала, и с каждой минутой всё сильнее.
— Что случилось? — в изумлении воскликнула Ишмерай.
Вильхельмина, спрятав лицо в ладонях, горько воскликнула:
— Он не любит меня!
«Нет, только не это! — в злом ужасе подумала Ишмерай, сглотнув набухший в горле ком. — Не смей говорить со мной о нём!»
— Он так груб со мной! Вчера вечером он отказался ко мне явиться!
— Перестань рыдать! — воскликнула Ишмерай, хотя рыдать захотелось самой. — Тебе через четверть часа выходить к гостям! Что скажут они, когда увидят твои покрасневшие глаза?! Какие слухи поползут? А Элиас Садеган? Никогда не плачь из-за него, он почувствует твою слабость, почувствует свое всевластие над твоим сердцем! И тогда ты ничего не сможешь сделать!
— Почему? — беспомощно всхлипнула Вильхельмина. — Неужели он так жесток?
— Потому что он мужчина! Ты сама всё знаешь не хуже меня! — Ишмерай начала поправлять её прическу, стараясь не обращать внимания на тот ком, который никак не желал сглатываться. — Через четверть часа ты и я вновь выйдем к гостям. Ты будешь безоблачно весела и прекрасна, как всегда. Ты будешь вести себя так, чтобы никто из присутствующих, особенно Садеган, не узнал о том, что несколько минут назад ты горько плакала. Играй, Вильхельмина! Как актёры в театрах.
«Нет-нет-нет! — подумала Ишмерай. — Не это я должна была говорить! Она заслужила эти слезы за её высокомерие и самодовольство! Она должна знать, что её обожаемый Элиас Садеган не любит её и никогда не останется с ней! Элиас Садеган — мой союзник и только мне доверяет. Если она заберет его, у меня не останется никого и ничего!.. О Небо, что я только несу?! Он же не моя собственность!»
— Откуда тебе знать что-то о мужчинах? — всхлипнула Вильхельмина, заулыбавшись.
— У меня было много взрослых братьев, — виртуозно солгала Ишмерай. — И все девицы, которые стайками бегали за ними, плакались у меня на плече.
Вильхельмина засмеялась, поцеловала Ишмерай в щеку, обняла её, поднялась и воскликнула, подходя к зеркалу:
— Ты тысячи раз права, моя голубка! Этот мерзавец никогда не увидит моих слёз!.. ох, дьявол, как же он хорош! Я еще никогда не встречала таких мужчин, Альжбета! Как он красив, а как крепок — его руки, словно камни, но нежность их покорит любое сердце. Ах, Альжбета, а какой он страстный и умелый любовник!..
«Забери тебя чёрт, Вильхельмина! — подумала Ишмерай, отчаянно злясь и негодуя. — Он, должно быть, тоже любит тебя!..»
Воздуха стало не хватать. Хотелось убежать, хлопнув дверью. Умчаться в лес, прорваться через сугробы к горам и сгинуть в них.
«Обсидиан! — мысленно взмолилась Ишмерай, вспомнив о своём новом кунабульском друге. — Увези меня из этого чёртового города!..»
— Моя хорошая, помоги мне привести себя в порядок, — и властно, и ласково проговорила Вильхельмина. — Ты устыдила меня. Он полюбит меня. Он возжелает меня так, как не желал никого. Он захочет провести со мной всю свою жизнь! Вот увидишь!
«Боже правый! — подумала Ишмерай, зная, что изрядно грешит, обращаясь к всевышнему с подобной молитвой. — Сделай так, чтобы этого никогда не произошло! Позволь Александру вернуться домой, который он так любит! И огради его от любви этой женщины!»
Неприятно подивившись своим же злобным молитвам, Ишмерай заставила себя успокоиться, в очередной раз разозлилась на Александра и отправилась помогать Вильхельмине.
Хозяйка и её подруга спустились к гостям через две четверти часа. Первая сияла, казавшись ещё прекраснее, вторая улыбалась натянуто и мрачновато. На неё же никто не обратил внимания. Вильхельмина освободилась от пут недомогания и могла вновь дарить своё сияние гостям.
— Вильхельмина! — восклицали её друзья. — Вы вновь порхаете, словно по волшебству! Кто же поставил вас на ноги?
— Альжбета — мой личный лекарь, — ответила та, указав на девушку, стоявшую у входа и не желавшую входить внутрь.
Александр, не поглядев на Ишмерай, подошел к Вильхельмине и поцеловал ей руку, заглянув ей в глаза.
Ишмерай молча прошествовала к своему излюбленному месту у окна, вздохнула и почувствовала, что ей захотелось провалиться сквозь землю, вылететь в окно, через печную трубу, оседлать метлу и пропасть в этом Чёрном лесу на шабаше, которого так бояться местные набожные жители. Противная горечь заставила её поморщиться.
— Как же вы, дорогая Альжбета, поставили на ноги эту племенную тяжеленную кобылу за две четверти часа? — услышала она циничный шёпот Франциски Варглаубэ. — Или вы заставили её выпить эликсир ума или зелье, отрезвляющее разум от самодовольства?
Ишмерай усмехнулась вдове через силу, но решила оставить свое истинное мнение о Вильхельмине при себе, ответив:
— Мирра Райнблумэ молода, очень жизнерадостна и обладает отменным здоровьем. Я лишь помогла расшнуровать корсет и впустить побольше воздуха в комнату. Всё остальное сделала она сама.
— Вы разбросали этих кумушек, будто львица. Они обижаются на вас за вашу дельную грубость.
— Пусть обижаются, мирра Варглаубэ, — пожала плечами Ишмерай, которой отчаянно хотелось послать всех к черту, особенно сияющую Вильхельмину и Александра; тот держал ее за руку и разве что пылинки не сдувал. — Мне не хотелось, чтобы они усугубили её состояние.
— Вильхельмина нашла верного стража в вашем лице, строгая вы девочка, — улыбалась вдова.
— Нет, — отозвалась Ишмерай, холодно поглядев на Франциску. — Какое-то время она нуждалась в друге, а мне стало её жаль. Стражем ей пусть будет её любовник.
— Ты едкая штучка, Альжбета, — довольно засмеялась женщина. — Ей очень повезет, если ты полюбишь её искренне.
«Я никогда не полюблю Вильхельмину, она никогда не станет мне сестрой и подругой, — подумала Ишмерай, косясь на вдову и пытаясь унять свою к ней злость. — Никогда! Никогда!»
Посидев ещё немного у окна в одиночестве, Ишмерай поглядела на Александра и Вильхельмину, сидевших рядом, поднялась и выскользнула незамеченной.
День клонился к вечеру, снег мерцал в свете свечей, ливших отблески свои из окна на снег, и Ишмерай, как была, в платье, вышла на улицу подышать свежим морозным воздухом.
Она ступила на заснеженные тропинки в легких башмачках. Прошлась мимо замерзшего фонтана с каменным изображением кудрявого херувима, мимо темно — зелёных елей и густых кустов, на зиму оставшихся без листьев, думая только об одном:
«Я насмотрелась достаточно! Он любит её или готов полюбить. Он восхищается ей и иногда забывает это скрывать. Надо быть готовой к тому, что однажды он придёт и объявит об их помолвке… Но почему тогда?… — Ишмерай зажмурилась, задержав дыхание. — Почему тогда он предложил мне этот брак? Пусть и фальшивый. Вильхельмина и остальные подумали бы, что мы любим друг друга, и это навсегда бы закрыло дверь её дома перед ним… Разумеется, должно быть, они поругались тогда, и Александр решил отомстить ей. Почему же еще? Но почему тогда он отговаривал меня выйти замуж за Бернхарда? И отговаривает до сих пор. Из ревности, глупая твоя голова, Ишмерай? Разумеется, нет! С чего ты только это взяла?! И целовал меня, потому что он мужчина. Если бы я раздвинула ноги, он бы и этим воспользовался. Александр волен делать все, что ему взбредет в голову. Он волен остаться и жениться на ней, и я не должна быть ему помехой. Я не имею на это права и вовсе не намереваюсь мешать его союзу. Наши пути разойдутся… — девушка поморщилась, обхватив себя руками и задрожав не то от холода, не то от отчаяния; от этих мыслей было очень больно. — Никогда не забуду его и всегда буду благодарна ему за всё, что он сделал для меня. Мы — всего лишь союзники. Верно, мы стали хорошими друзьями, но даже дороги друзей порой расходятся на всю жизнь, и мы вынуждены выбирать каждый свой путь…»
— Что ты сделала с Вильхельминой? — услышала она позади ненавистный безжизненный голос. — Заговорила? Дала ей отпить одно из твоих зелий?
Ишмерай обернулась. Позади, на пустынной тропе стоял Хладвиг и глядел на неё маниакально сверкавшим взором. Его безумие и жестокость подогревались опьянением. Он напился!.. Девушка осознала, что ушла далеко от дома, что от окон их скрывают деревья и кусты, что её не услышат, даже если она начнет звать на помощь во всю силу лёгких. Она сама себя завела в ловушку. Она была совсем одна в саду, а напротив стоял человек, который мечтал отправить её на костер.
«Александр… — в отчаянии подумала Ишмерай, лихорадочно соображая, но его не было, и она тут же отдернула себя. — Нет, хватит надеяться на него. Какой я, к дьяволу, Рианор, если не могу справиться с малейшим затруднением? Хватит, Ишмерай. Сама… Сама выбирайся из этой ямы…»
Поглядев Хладвигу в глаза, вспомнив о своей сестре, которую он мучил, и о тех несчастных, которых ему удалось сжечь, Ишмерай осознала, что более не боится. Его бездушный взгляд не пугал её, его разговоры о судах и кострах не страшили. Она хорошо понимала, что её швырнут в темницу и замучат до смерти, стоит ему взмахнуть рукой, но страх испарился, едва на его место пришли гнев и крепнущее желание отомстить. Нельзя было бояться таких злодеев. Она должна была ненавидеть их и противостоять им.
Ишмерай, невысокая и худенькая, выпрямилась, развернула плечи, приподняла голову и сжала ручки в кулачки, непокорно нахмурившись.
— Я не боюсь тебя, Хладвиг, — выдавила та, сжав зубы, поглядев на него бесстрашно и непримиримо.
— Не боишься сейчас, — прошипел тот. — Но я с удовольствием послушаю, как ты будешь кричать на костре. Лично буду приковывать тебя, чтобы ты не вырвалась, чтобы никто не смог высвободить тебя, чертова ты ведьма! Твоя сестра ускользнула от меня, но твой прах развеется по воздуху Аннаба.
— Прошло почти два года, Хладвиг, — протянула та, нагло ухмыляясь, осознавая, что играет со смертью, и, чувствуя, что игра эта подстегивает её наглость, граничащую с безумием. — И ты до сих пор ничего не смог сделать со мной. Не в твоих силах отправить меня на костер!
Кровь бурлила в ней, огонь сжигал её жилы, и злость прибавляла ей сил. Она действительно не боялась его.
Хладвиг взбесился. Он схватил её за локоть, пребольно сжал, другой рукой хотел схватить за волосы, но Ишмерай оказалась проворнее. Она увернулась, ловко, быстро, как учил её Александр, и коленом стукнула его в живот.
Хладвиг охнул, согнулся и выпустил девушку. Ишмерай бросилась на утёк, к дому, прямо по снегу в лёгких башмачках, рвясь вперед, прыгая по сугробам, вязнув в них. Она хорошо знала этот сад. Если ей удастся выбежать из-за этой стены кустарников, гости увидят её из окна, и Хладвиг не посмеет прикоснуться к ней.
Он быстро оправился от удара и зарычал. Обогнул сугроб и остановился впереди, не давай ей выбраться. Ишмерай фыркнула, схватила ледышку размером с небольшой камень, швырнула в него, попав ему по ноге, сделала несколько шагов назад и бросилась в сторону.
— Если ты не боишься меня, Ишмерай, почему же убегаешь? — зло смеялся Хладвиг, настигая её, не обращая внимания на удар. — Атанаис убегала от меня точно так же.
Девушка поскользнулась на заледеневшем камне, упала, поднялась, решилась на отчаянный шаг — прыгнула в сугроб, надеясь пересечь его и выбежать к окнам, но сугроб оказался слишком глубок, и Ишмерай безнадежно в нём завязла. Невыносимая боль от холода сковала её, она упала на колени и не смогла встать сама.
Хладвиг полез за ней в сугроб, схватил за руку, но девушка не сдавалась. Она ударила его по лицу, не боясь того, что он мог ударить сильнее в ответ. Пнула его по колену и прорычала:
— Ты так и не смог сжечь её!
Хладвиг схватил Ишмерай, выволок из сугроба на тропу, сжав её волосы и накрутив их на руку, чтобы не сбежала, прижал к толстому стволу дерева. Его ледяные пальцы вонзились в её щеки, вытянув губы её в трубочки, и он прошипел, почти касаясь губами её губ:
— Бернхард не сможет долго уберегать тебя от суда! Многие начали замечать, сколь сильно нравится ему твое колдовское лицо. Ты отравила его и Вильхельмину! Ты сделала ее шлюхой какого-то наемника! Ты туманишь их разум, ты вредишь им, ты — чума, ты — беда, ты — шлюха дьявола, как и твоя сестрица! Твое место в аду!
— А ведь ты сам боишься меня! — выдохнула ты, зло ухмыляясь, вырываясь из его пут всё сильнее и настойчивее. — Ты ненавидишь всех тех, кого сжёг, не потому что они — враги Господа, а потому что ты боишься их! Ты боишься их силы, которой ни у кого не было! Ты суеверен, труслив и непомерно жесток! Тебе место в аду, Хладвиг! Будь ты проклят! Надеюсь, судьи когда-нибудь сожгут тебя на одном из тех столбов, на которых ты сжигал своих невинных жертв, чудовище!
Она впилась ногтями в его лицо и расцарапала его. Хладвиг зарычал, схватил ее за горло и сжал так, что она начала задыхаться. Затем он вытащил нож.
— Я отрежу тебе язык, чтобы ты более никогда не смогла петь!
Ишмерай начала выбиваться.
Буря налетела на них и оторвала Хладвига от Ишмерай. Александр Сагдиард отшвырнул Хладвига, будто тряпичную куклу. Мужчина плашмя грохнулся на снег и ошалело поглядел на своего товарища.
— Что здесь происходит?! — прорычал Александр, закрывая Ишмерай спиной.
— Садеган! — выдохнул тот, поднимаясь на четвереньки. — Она ведьма! Хватай её! Будешь свидетельствовать против неё на суде! Она соблазнила Бернхарда и заставила Вильхельмину вступить в греховную связь с дьяволом!
— Что ты несёшь? — с ледяным презрением осведомился Александр. — Ты совсем спился и теперь видишь в перепуганном дитя дьявола!
— Она — дьявол воплоти! — с пеной у рта кричал Хладвиг, едва не бросаясь на девушку снова.
— Ты видел, как она седлала метлу, умерщвляла детей, пила их кровь? Или, быть может, ты сам танцевал в Чёрном лесу на дьявольском пиру, и тебе показалось, что ты видел там ее?
— Я никогда не посмею!..
— Не дьявол ли ударил тебе в голову, Хладвиг, если ты возжелал соблазнить девушку, которую Бернхард велел нам защищать?! — голос Александр стал угрожающим рыком. — Она отказала тебе, теперь ты выискиваешь в ней ведьму. Побойся Бога, Хладвиг, убери из этого сада свою перекошенную рожу, и я не скажу Бернхарду, что ты сотворил с его возлюбленной!
— Но она ведьма!.. — выдохнул Хладвиг, указывая на неё пальцем и не веря в то, что говорит его товарищ.
— Будь она ведьмой, от тебя бы теперь ничего не осталось! Пойдёмте, сударыня Камош, буду вам признателен, если вы не скажете Дер Бернхарду о безумствах этого пьяницы.
У Ишмерай больно сжалось сердце: она навела беду на Александра. Хладвиг мог его заподозрить в чем-то предосудительном, и тогда его будут пытать, жечь, затем четвертуют, а после вновь сожгут!
Хладвиг так и остался стоять на коленях в саду, но когда Ишмерай с Александром подошли ко входу, он уже исчез.
— Какого дьявола ты там делала?! — едва не орал Александр, больно держа её за руку. — Что ты творишь?!
Он несдержанно, даже грубо, втолкнул её, трясущуюся от гнева, ужаса и страшного холода, в одну из небольших комнат, где пылал камин, и запер дверь. Он быстро придвинул кресло поближе к камину, усадил девушку, снял с неё промокшие башмачки и навис над ней ослеплённой от ярости скалой, руками уперевшись в спинку кресла.
Ишмерай всё ещё тяжело дышала. Её била дикая дрожь, она безуспешно пыталась согреться, но то ли страх, то ли холод не давали ей успокоиться. Её душа клокотала от гнева, страха и стремления защитить себя. Она всё ещё не могла осознать, что Хладвига с ней рядом уже нет, что перед нею Александр, и ей ничего не грозит. Но грозит ему.
— Какого дьявола?! — выкрикнул он, и Ишмерай съежилась под этим яростным взглядом, под этим бушующим неистовством.
— Я… — выдохнула Ишмерай, осознав, что её дыхание начала прерывать истерика. — Я х-хотела под-дышать воздухом!
— Подышала?! — рявкнул он. — Как додумалась ты до этого?! Покинуть дом, уйти от людей, когда за тобой может последовать Хладвиг?!
Ишмерай мотала головой, желая освободиться от этой его удушающей злости, от его криков, от его ненависти, от боли в шее, которую ей только что едва не свернули.
— Я делаю всё, чтобы избавить тебя от него! Я нашёптываю Бернхарду, что он опасен, непредсказуем, пытаюсь увезти этого безумца как можно дальше от Аннаба, от тебя! Ты идешь прямо к нему в объятия, кладя и свою, и мою голову на плаху своей глупости!
Ишмерай сжала голову руками, пальцы впилась в свое лицо, затем опустила дрожащие руки и выдохнула:
— Прошу тебя, не рискуй больше. Мне не нужна твоя защита, я всё сделаю сама! Прошу тебя, не рискуй!
— Ты уже сделала сама, когда довела его до бешенства!
Ишмерай вновь замотала головой, уткнулась лицом в спинку кресла. Она попыталась успокоиться, но что-то так сильно сдавило её грудь, что она не смогла глубоко вздохнуть, и слезы выступили на глазах.
— Всё, всё, он ушел, — Александр взял её лицо в свои руки, прижался лбом к её лбу и прошептал: — Хладвиг тебя не тронет.
Ишмерай пыталась убрать его руки со своего лица, но дрожащие пальцы её не слушались, и она нервно громко жалобно всхлипнула.
— Какой ты Рианор?.. — прошептал он. — Ты простая, очень смелая, упёртая и совершенно безголовая девчонка…
— Нет, я… я Рианор… — упрямо повторила она дрожащим голосом. — Я не боюсь Хладвига.
— Дьявол бы тебя побрал, зато как я перепугался, когда увидел, что он вытаскивает нож. Перестань плакать.
— Я не плачу, — ответила она, трясясь.
— Какая же ты холодная, мокрая! За полтора года ума у тебя не прибавилось… Жди меня здесь.
— Не уходи! — взмолилась она, хотя еще несколько секунд назад упрашивала покинуть её.
— Я сейчас вернусь, — твёрдо повторил он и вышел.
Ишмерай обхватила себя руками, затем прижала ладони к лицу и громко, истерично взрыдала. Заставив себя успокоиться, она остановила срыв, подняла голову и начала глубоко дышать, злясь на себя и люто ненавидя Хладвига.
Александр действительно вернулся через несколько секунд, но не один. Следом за ним в комнату ворвался Бернхард и, подскочив к Ишмерай, воскликнул:
— Альжбета, дорогая, как же это произошло?!
Ишмерай дико уставилась на него, затем на Александра, не веря своим глазам — неужели Александр всё рассказал Бернхарду?!
— Альжбета! — воскликнула Бернхард, обняв её. — Как ты умудрилась свалиться в сугроб?! Зачем ты вышла на улицу, как тебе пришло в голову погулять по снегу в столь легкой обуви в подобный мороз?! Какая ты холодная! Ты вся промокла!
— Сударыня Камош долго не могла выбраться, — сказал Александр. — Она совсем замёрзла и выбилась из сил.
— Альжбета! — Бернхард растирал её, но только раздражал еще сильнее. — Ты должна выпить что-то горячее.
— Нет! — наконец, вымолвила Ишмерай. — Прошу Вас, господин Бернхард, я не хочу, чтобы гости знали?.. Я не желаю поднимать шум. Я обсохну и…
— Я сейчас же отвезу тебя домой!
«Нет! — горько подумала Ишмерай. — Не увози меня от Александра! Оставь меня с ним, иначе я сойду с ума в том пустынном доме! — она яростно поглядела на Александра. — Зачем ты увозишь меня?! Чтобы я не мешала тебе праздновать Рождество рядом с ней?! Чтобы я больше не доставляла тебе хлопот?! Зачем ты так поступаешь со мной?!»
Но Александр глядел на неё так, будто говорил: «Это необходимо».
Когда Бернхард и Ишмерай ехали в карете к Вайнхольдам, девушка все еще никак не могла согреться.
— Вас знобит… — тихо проговорил Бернхард. — Я останусь с вами до приезда Вайнхольдов.
— Уверяю вас, в этом нет никакой необходимости, — ответила Ишмерай еле слышно. — Я сейчас выпью чего-нибудь горячего и лягу спать. Вы беспокоитесь, и мне очень неловко.
— Вас надо было оставить у Вильхельмины.
— Я бы не осталась. И прошу вас, не говорите ей, что произошло.
Бернхард проводил девушку до входа и после долгих уговоров все же согласился оставить ее.
— Обещайте, что прямо сейчас выпьете что-нибудь, согреетесь и ляжете спать, а под матрасом у вас будет лежать грелка, — пробормотал Бернхард, держа ее руки у своих губ.
— Да, благодарю вас, — улыбнулась Ишмерай. — Счастливого Рождества.
— Счастливого Рождества, моя дорогая Альжета… — выдохнул он, вдруг будто испугался своей вежливости и ушел к карете.
«Наконец-то», — со вздохом облегчения подумала девушка и вошла в тёмный дом.
Разумеется, празднество у слуг шло полным ходом ходом на кухне. Они громко смеялись, шутили, пели и даже танцевали. Когда Ишмерай вошла к ним, они страшно удивились, а девушка объяснила свой ранний приезд плохим самочувствием.
— Прошу вас, веселитесь, — улыбнулась та. — Я просто возьму с собой выпить чего-нибудь горячего и уйду к себе.
— Да ты вся дрожишь! — воскликнула Лейлин. — Грета, нагрей ей воды. Пусть выкупается. Я налью тебе чего-нибудь покрепче и положу грелку в постель!
Вскоре Ишмерай уже нежилась в горячей воде. А Лейлин, уже немного пьяненькая, сидела рядом.
— Что произошло в этом чёртовом доме, Альжбета? — спросила подруга, внимательно глядя в её расстроенные глаза.
— У Вильхельмины было не так весело, как мне хотелось, — грустно улыбнулась Ишмерай.
— Садеган? — Лейлин пристально смотрела на Альжбету.
— Остался с ней… — ответила Ишмерай, вздохнув. У неё не было сил скрывать свою подавленность. Даже перед Лейлин.
— Тебя это сильно расстроило?
«Там ещё был Хладвиг… — подумала девушка. — Он чуть не задушил меня… Но это мелочь!»
— Расстроило сильнее, чем должно было, — вздохнула Ишмерай.
— Ох, дурёха… — вздохнула Лейлин. — И Бернхарда ты совсем не любишь. Как лечь в постель с мужчиной, которого ты не любишь?..
Ишмерай откинула голову на свёрнутое полотенце, обратила взгляд к потолку, задумалась.
— Это ужасно, — ответила Ишмерай. — Я слышала, сам процесс болезненный. А если ещё нет никакой радости и удовольствия, так ещё и противный наверняка.
— Мне говорили, это больно в первый раз. А потом очень приятно. Если мужчина умелый любовник.
Ишмерай вспомнила поцелуи Александра, его объятия. Её трясло от одних воспоминаний о нём. Она млела, душу наполняло блаженное тепло. Интересно, что творилось с Вильхельминой, когда Сагдиард завладевал ей? Сейчас наверняка он это и делает.
Одинокая слеза скатилась по щеке. Захотелось утопиться прям в этой мыльной воде.
— Только не говори, что ты влюбилась в него! — протянула Лейлин, наблюдая за Ишмерай. — Как тебе на это мозгов хватило?!
— Я не влюбилась, — гаркнула та, обманывая саму себя.
— Он просто тебя использовал! Я довольно часто вижу, как он приходит в сад Вайнхольдов, и ты выходишь к нему. Я знаю, что иногда он поднимается к тебе в комнату.
«Боже, вот это новость! — Ишмерай горько усмехнулась. — Ей бы работать на моего отца, какой шпионский талант пропадает!..»
Она решила, что отпираться бесполезно. И у нее более не было сил скрывать свою горечь. Ей хотелось поделиться ею хоть с кем-нибудь. Разделить свою боль и тоску.
— Мы… — протянула Ишмерай. — Мы просто друзья. Не так давно он спас меня от приставаний Хладвига.
— Ты дура, Альжбета, — расстроенно фыркнула Лейлин. — Ты дура, если решила дружить с этим головорезом и бабником. Ты дура, если решила, что из-за тебя он расстанется с богатой привлекательной вдовой. Ты непроходимая тупица, если решила впустить его в свою постель.
— Я ещё никого и никогда не впускала в свою постель! — звонко ощетинилась Альжбета, грозно поглядев на подругу.
— Но он не раз входил в твою комнату поздно вечером. Или вы настолько близкие друзья, что ваша дружба чиста и невинна? — едко проговорила Лейлин.
— Я не спала ни с Элиасом Садеганом, ни с кем-либо еще! — рявкнула Ишмерай. — И ничто не даёт тебе права так оскорблять меня! Я девственница.
Лейлин изумленно глядела на Альжбету, а затем довольным голосом проговорила:
— Я долго этого ждала: у тебя наконец-то прорезался голос. Забудь о нём. Так будет лучше для тебя. Свою вдову он не бросит. А если и бросит, то на время. Так и будет бегать от неё к тебе и обратно. Не хочу, чтобы этот пижон запудрил тебе мозги. Ты достойна лучшего отношения к себе. Ах, как бы ты утёрла ему нос, выйдя замуж за Бернхарда!.. Но ты не захочешь.
Позже, лёжа в кровати, Ишмерай плакала, уже не сдерживаясь и не таясь. Свидетелями ей были только стены.
Утром она вышла из дома Вайнхольдов и с тяжёлым сердцем направилась к Вильхельмине: узнать, как подруга чувствует себя, и посмотреть на её настроение. Ишмерай лежала без сна чуть ли не до рассвета. А ещё она ждала Александра. Но он не пришёл.
«Меня чуть не разорвал Хладвиг, а он не пришёл поддержать меня!..» — думала девушка, решительно направляясь к ненавистному дому.
Ей хотелось узнать прямо сейчас, стоит ли ей ставить жирную точку в своих желаниях и надеждах? Жирную и непреодолимую. Она выведает у Вильхельмины, оставался ли Александр у неё на ночь или нет.
Сердце отбивало невероятную дробь, мешая рассуждать здраво, заглушив голос разума. Горечь и страх сдавливали грудь по нарастающей. Было очень больно.
"Я совсем потеряла себя…" — мелькнула мысль, а после вновь потухла в пучине разгорающегося пламени.
Едва Альжбета вошла, она увидела Вильхельмину в пеньюаре. Вдовушка лениво спускалась по парадной лестнице, лохматая, неприбранная, слегка растерянная и мрачноватая. Как будто только что проснулась, и что-то уже испортило ей настроение.
— Доброе утро, дорогая! — поздоровалась та, не улыбнувшись, завязывая поясок на халате, прикрывая красивую роскошную грудь. Невероятно красивую.
— Доброе утро, мирра Райнблумэ, — промурлыкала Альжбета, сдерживаясь из последних сил. Всё ещё пытаясь играть роль любящей подруги.
— Позавтракай со мной, дорогая, — грустно вздохнула Вильхельмина; её что-то беспокоило. — Но сначала помоги с волосами. Моя дурёха-служанка приболела. А ты мастерица на все руки.
Ишмерай направилась вверх по лестнице. Хозяйка дома молча свернула в свою гардеробную. Девушка подходила к ней с отчаянно гудящим сердцем. И вдруг дверь соседней спальни открылась, и она услышала до боли знакомый голос:
— Вильхельмина, я поехал. Бернхард ждёт. Я надеюсь, ты всё поняла, что я сказал.
И в коридор вышел Александр Сагдиард в расстёгнутой рубашке, неторопливо застёгивающий штаны. В той самой рубашке, которую купила Ишмерай ещё летом, воротник которой так старательно обшивала. Его тон был строг, взгляд мрачен. Девушка остановилась, как вкопанная, словно напоролась на стену. Александр повернулся и застыл, увидев её. Взгляд его заледенел, выражение лица стало жёстким.
— А ты здесь откуда? — зло, приглушённо спросил он.
Всё нутро Ишмерай покрылось льдом. Заковалось в обжигающую холодом броню. А затем загудело, застонало и зарычало от жуткой боли.
«Какая же я дура!» — горько подумала она, глядя Александру в глаза страшно и отчаянно, покачнулась.
— Вильхельмина, — глухо, мрачно, с отвращением сказала Ишмерай, не отрывая глаз от мужчины, всё ещё молчавшего. — Прости, я совсем забыла… Меня ждёт Марта Вайнхольд.
Ишмерай решила, что надо срочно уходить. Она не выдержит, если снова увидит лицо Вильхельмины. Её удовлетворённую улыбку, растрёпанные волосы… Сагдиард только что слез с неё? Или несколько минут назад?..
Сознание на несколько мгновений вернулось к ней, когда она выскочила из дома на мороз. Челюсти сжались, сердце отбивало невероятный по прыти ритм. Тело окатило жаром злости, ненависти, одному Небу известно, чего ещё. Как только она ушла с территории Райнблумэ, то бросилась бежать. Сама не зная, от чего. Бежала быстро, не останавливаясь, отчаянно глотая холодный декабрьский воздух ртом. Отчаянно хотелось пить. Запить это отвратительное, омерзительное чувство, возникшее во рту. Запить страшное жжение, разлившееся в горле и по всему телу.
Она не хотела идти домой, Вайнхольды могли пристать с вопросами, Александр мог найти её там и снова смотреть на неё своими невыносимыми глазами… Александр… Александр!.. В голове закрутился калейдоскоп воспоминаний: его улыбающееся лицо, затем напряжённое, блаженно прикрытые веки, поцелуи, надпись на рубашке, пронзительно голубые глаза, покрытые льдом и злостью.
Ноги привели Ишмерай в лес, к пещере Обсидиана. Она мучительно застонала, нырнула в чёрную пещеру и упала на подстилку из жухлого сена, костей, каких-то веток. Сжалась в комок, пытаясь отдышаться, прижимаясь лицом к холодным каменным стенам. Хотелось слиться с такой стеной воедино и исчезнуть. Чтобы никто не нашёл, чтобы не нашёл он.
К горлу поднималась волна тошноты и истерики, но слёз не было. Не хватало воздуха, и она громко и мучительно пыталась вдохнуть хотя бы глоток. Лицо окатило жаром. Её словно охватил странный огонь. Кончики пальцев жгло особенно сильно, и по рукам вверх поползли чёрные ломаные линии. Как было больно! И телу, и душе. Она бесновалась в своём безумии, не понимая, что происходит.
Ишмерай окунула дрожащие от напряжения руки в снег, а затем прижала их к лицу, пытаясь охладиться.
— Господи, помоги!.. — шептала она, то нарезая круги по пещере, то сидя на ложе Обсидиана, сжав коленки, раскачиваясь. — Да что такое? Да почему так больно?
Когда пришёл демон, он внимательно посмотрел на свою подругу, затем улёгся рядом, и Ишмерай вжалась в него, прижалась к нему всем телом. От него исходило тепло и какие-то едва уловимые успокаивающие волны. Постепенно истерика улеглась, она снова могла дышать, а нутро перестало жечь. Однако ломаные линии на руках остались.
«Как я покажусь Вайнхольдам в таком виде?..» — думала она гаснущим сознанием. Да какая разница, что скажут Вайнхольды? Какая разница, если её увидит Бернхард или Хладвиг?
Ишмерай улеглась вплотную к Обсидиану, на кости и ветки. Демон защищал её от холода, урчал утробно и мягко, словно огромный ласковый кот. Кожа, руки, плечи и грудь всё ещё болели от странного напряжения. Будто какая-то сила отчаянно рвалась изнутри и угрожала поглотить её. Успокоившись, сила забрала её энергию, и Ишмерай поняла, что не сможет добраться до Вайнхольдов.
— Это не точка, Обсидиан… — прошептала девушка еле слышно. — Это плита. И меня ей придавило. Я снова совсем одна.
И не то провалилась в дрёму, не то потеряла сознание.

Глава 24. Алаштар Сакрума

— Ты в своём уме? — рявкнул Марк, поймавший Атанаис, когда она выходила из своей комнаты. — Как ты могла согласиться на обряд Алаштар с этим чудовищем?
— Откуда ты узнал? — спокойно спросила Атанаис.
— Он собрал своих Братьев. И заявил, что ты дала согласие на этот обряд. Дал поручение всё подготовить.
Атанаис, которая уже почти полностью оправилась от болезни, спокойно посмотрела на принца и пробормотала:
— Ты полагаешь, что у меня есть какой — то выбор?
— Обряд Алаштар — это больше, чем свадьба у шамширцев. Ты связываешь себя с Сакрумом прочными узами. На всю жизнь. Ты будешь алаштар, женой правителя в их понимании.
— У меня никогда не будет реальной власти на шамширцами, — усмехнулась Атанаис. — Я чужая им. К тому же, дочь герцога Атийского, главного врага Сакрума. А так я смогу попытаться направлять его волю. Хотя бы в отношении тебя. Моя главная задача — вернуть тебя в Карнеолас.
Марк ошалело посмотрел на девушку и гаркнул:
— Ты отдашь ему себя ради меня?! Ты, дочь Атийского герцога и Акме Рианор, отдашь свою честь этому монстру?
— Подозреваю, если я ему откажу, он отдаст меня кому-нибудь из своих Братьев. И те разорвут меня.
— Он тебе нравится, — карие глаза Марка подозрительно прищурились. — Поэтому ты так легко согласилась. Всё дело в этом.
— Я согласилась, потому что хочу попытаться на него повлиять. Меня он от себя уже не отпустит. Но, быть может, здесь есть шанс для тебя?..
— Не жертвуй собой, Атанаис, — взмолился Марк. — Давай всё вместе обдумаем и найдём какой-нибудь другой выход!
— Уже поздно! — приглушённо воскликнула Атанаис. — От такого предложения не отказываются без последствий! Сакрум оказал мне честь, от которой любая шамширка упала бы в обморок.
— Ты не шамширка.
— В том-то и дело! Я чужая здесь. Как и ты. Он мог казнить меня в первый же день. В первый же день отдать этим мужланам, чтобы они насиловали меня толпой неделями, били меня, клеймили. А сколько погибло от разведки моего отца?
— А сколько они положили атийцев и карнеоласцев за десятки лет? — горько выдохнул Марк.
— Так быть может у меня есть шанс остановить эту вражду?.. — сказала Атанаис. — Быть может, мне удастся стать посредником в переговорах двух сторон?
— Его отец уже брал чужачку в жёны. Но вражда не прекратилась.
— Она не прилагала к этому усилий. Подозреваю, что у неё была единственная цель — выжить. Я не простолюдинка. Я могу говорить так, что меня послушает герцог Атии и король Карнеоласа.
— Твой голос — рианорский дар, — задумавшись, сказал Марк. — Если использовать этот дар осторожно, с умом, ситуацию можно обернуть в нашу сторону. Но ты напрасно полагаешь, что Сакрум оказал тебе честь. Этот брак выгоден не тебе, а ему. Он берёт в жёны Рианора, наследницу древнего могущественного рода. Что он сможет натворить, как только заполучит тебя?
— Я не безвольная кукла, — ответила Атанаис с мягкой улыбкой. — Я никогда не стану его оружием.
— Если ты родишь ему ребёнка, он сможет манипулировать твоей волей… — прошептал Марк.
— Шамширцам нужно принять меня, — девушка помрачнела. — И тогда мы посмотрим, сможет он мной манипулировать или нет.
— Они и так тебя приняли… — ответил Марк. — Сколько месяцев ты лечила их болячки, принимала роды. А Братья примут тебя, так как принимает Сакрум. От тебя будут ждать сына. Если тебе удастся родить шамширского наследника, тогда ты получишь от мужа всё, что захочешь.
Атанаис кивнула и взволнованно вздохнула. Вот же задача: стать алаштар Сакрума, забеременеть, родить сына… И навсегда связать себя с Шамширом… Но если это поможет Марку, а потом и отношениям Шамшира и Карнеоласа, она была готова пойти на этот шаг.
* * *
Вскоре начались приготовления. Шамширцы всё ещё верили в «старых» богов — Шамаша, его супругу Ишмерай Изумрудноокую, Асура. Один день Сакрум провёл в молитвах, второй в общении со своими Братьями.
К обряду будущую Алаштар шамширского правителя готовила Махла. Она напутствовала её, читала молитвы, давала советы и, как могла, забирала её страхи. К удивлению Атанаис, все эти дни её сопровождала Рабинара.
— Братья недоумевают, — призналась девушка. — Но не могут ничего сделать. Такова воля их Старшего Брата. Того, кто осмелится возразить, может настичь смерть. Я бы тоже хотела видеть на месте алаштар Сакрума шамширку. Но он не хочет. Стало быть, знает, что делает.
«А я знаю, что делаю?..» — этим же вечером думала Атанаис, пристально глядя в зеркало.
Ей приготовили наряд из безупречного белого шёлка, обволакивающего её тело, словно саван. Нижнее платье, будто струящееся молоком по её коже, и длинная свободная накидка с расклешёнными рукавами. На голове — вуаль до пят, окутывающая красавицу нежным ореолом.
В Баркиде не было храмов Шамаша, Асура или Ишмерай Изумрудноокой, но в доме, в котором жил Сакрум, стоял Элассарский алтарь. У этого алтаря Махла и прочитает священные молитвы. Устраивать шумные гулянки на свадьбах шамширцев было не принято. Повелитель Шамшира и его избранница, подданные и гости молились, ужинали, а затем мужчина и женщина направлялись скреплять свой союз наедине.
Накануне шамширки готовили её тело к брачной ночи: варили сахарную пасту, наносили на ноги и промежность, резкими движениями избавляли от всех волос на теле. На каждый писк Атанаис женщины громко смеялись и шутили.
— Такая красивая, а так много волос! — хохотали они. — Неужели ты так раньше не делала?
— Нет, — сдавленно отвечала девушка, морщась и дёргаясь. — Некоторые делают перед замужеством. Матушка всегда делает раз в месяц. Но такое со мной случается впервые. Как больно! Да что вы делаете?!
— Как же ты рожать будешь от нашего повелителя?! Терпи!
Поздно вечером Атанаис сидела в спальне одна, отдыхая от сахарной экзекуции, и перебирала в голове мысли. Её трясло, сомнения ядом проникали в голову. Она вспоминала мать и отца, шептала им о том, что любит их и умоляла простить за её решение.
В Атии и Карнеоласе шамширцев выставляли как лютых головорезов, хладнокровных убийц и дикарей. В какой-то степени они таковыми и были, но не Сакрум. Образованный, умный, хитрый «дикарь». Братья боялись его воли, словно огня. Атанаис видела, как реагировали на него в Баркиде местные, не ведающие о том, кем был Сакрум на самом деле. Он наводил страх одним своим взглядом. Убеждал одним своим видом. Искусный жестокий воин, бросающий вызов самому Карнеоласу.
— Я не буду бояться… — шептала Атанаис с закрытыми глазами, пытаясь успокоиться. — Выбор сделан. Если бы я ему отказала, последствия были бы непредсказуемыми. Надо чем-то жертвовать. Возможно, Марку удастся выбраться. Я делаю это ради безопасности принца. Я буду умолять Сакрума отпустить его.
Она продолжала молиться, когда в её спальню вошёл сам Повелитель Шамшира. Жених. Он вплыл тёмной угрожающей скалой, пристально глядевшей на неё. Его светло-серые глаза поймали её, сковали, заставили оцепенеть. По душе разлилось невероятное тепло, с жаром всколыхнувшееся внизу живота.
Мужчина присел перед своей избранницей на корточки, медленно и неотвратимо притянул к себе.
— Ты боишься? — спросил он.
— Боялась, — призналась она, нежно поглядев на него, положив руки на его широкие плечи. — Теперь нет.
Девушка сжала его плечи, провела руками по его шее, затылку, растёрла, и Сакрум заторможенно моргнул, затем что-то тихо утробно зарычал. Положил голову на её ноги, уткнулся головой в живот.
— Продолжай, моя красавица.
Руки Атанаис проскользнули под его рубашку и начали растирать бугристую от мышц и шрамов спину, то возвращаясь к шее и плечам, то снова пускаясь в путешествие по его спине. Сакрум сжал её бёдра, и Атанаис сжала губы. По телу сладостным ядом разливалось томление.
Его рука провела по её шелковистой голени, пахнущей жасминовым маслом, нетерпеливо забралась под юбку, сжала бедро, добралась до живота. Пальцы скользнули между ног, и девушка с громким ахом инстинктивно подалась вперёд навстречу его ласкам. Всё тело загорелось, чутко отзываясь на прикосновения. Пламя объяло разум.
Сакрум покрыл поцелуями её колени. Губы его двинулись вверх по ноге. Атанаис, тяжело и взволнованно дыша, взяла его за руку и положила его ладонь на свою грудь. Он поднялся и уложил её на постель одним поцелуем. Вдавил, и Атанаис, обхватив его торс руками, прижала к себе, отчаянно и жадно отвечая на его поцелуи. Отчаянно хотелось, чтобы он снял с неё эту нелепую ночную рубашку. Но Сакрум остановился и с силой провёл руками по своему лицу.
— Надо что-то оставить на завтра, — прошипел он, целуя её шею, затем мучительно выдыхая и укладываясь рядом.
— Да, ты прав… — ответила Атанаис, тяжело дыша. — Но это жестоко.
— Хочу завтра увидеть твою первую кровь на белой простыне, — пробормотал её будущий муж. — Девица, отдавшая своё девство мужчине до обряда, не может быть Алаштар. Боги должны благословить на эту священную ночь. Я много раз мечтал бросить тебя на постель, раздеть и ворваться в тебя. Я горю от этой мысли.
Атанаис дико заулыбалась. Она тоже горела. И всё горело внизу. Какое-то безумие.
Сакрум долго без улыбки любовался её лицом.
— Стань моей Алаштар, — прошептал он.
— Я стану твоей Алаштар, — ответила она. — Стань моим защитником, Сакрум. Я повинуюсь твоей воле, но обещай, что будешь защищать меня.
— Алаштар неприкосновенна.
— Неприкосновенна для всех, но ты можешь делать со мной, что пожелаешь.
— Будь моей, и я никогда тебя не обижу. Будь мне верна. И я буду самым счастливым шамширцем в этом мире.
Атанаис счастливо заулыбалась и нежно поцеловала Сакрума в губы.
Атанаис плохо помнила день обряда. Её облачили в белое шёлковое платье с чудесной длинной накидкой и вуалью, закреплённой на голове невероятными по красоте заколками с драгоценными камнями. Длинные волосы тёмным полотном струились по спине. Шамширцы, увидевшие Атанас, медленно спускавшуюся по лестнице, ахнули и развели руками.
У Марка защемило сердце: красавица Атанаис Алистер Праций, дочь герцога Атийского, сегодня выходила замуж за главу Шамшира, жестокого и кровожадного Сакрума.
«Как мы оказались в этом дерьме?» — думал он, косясь на жениха, стискивая челюсти.
Повелитель Шамшира стоял внизу, облачённый в чёрное. Ждал свою избранницу. По его лицу мало что можно было понять: стальной прищур серых глаз не сходил с будущей Алаштар. То ли жадный, то ли ледяной и расчётливый.
«Он воспользуется ею, заделает ребёнка, а что потом?.. Шамшир заполучил Рианора!..»
Если он прыгнет сейчас, схватит её и попытается с ней сбежать, его убьют. Марк это прекрасно понимал, но душа ныла. Он не испытывал к Атанаис никаких романтических чувств, но знал её с детства. Он вырос с ней. А теперь её подкладывали под лютого шамширца.
Два часа Атанаис и Сакрум стояли перед алтарём, и Махла читала молитвы. В доме стало душно от благовоний, но будущая Алаштар не проронила ни слова. Вокруг них множество раз обходили со свечами. Ни жалобы, ни вздоха не сорвалось с её губ. Сакрум стоял рядом, не шелохнувшись, и это помогало ей держаться. Она страстно молилась Богу, чтобы её жизнь в Шамшире с этим мужчиной сложилась благополучно.
После шумного и весёлого пира пришло время оставить повелителя и его избранницу одних. Атанаис снова вымыли, покрыли тело кремами да мазями, надели длинную белую сорочку, струящуюся, словно дым и ручей по ней, и повели в спальню Повелителя.
Он ждал, стоя напротив кровати с балдахином. Вокруг — свечи, на столике у кровати вино и фужеры. Волновался? Задумался? О чём он размышлял?
«Муж мой…» — подумала она, покраснела и заулыбалась, поглядев на него другими глазами.
Высокий, широкоплечий, сильный шамширец в свободной белой рубахе, длинных свободных штанах. Он так любил свободу в одежде, но не всегда мог себе её позволить. Большую часть времени приходилось носить лёгкие доспехи и оружие. Что с ней будет, когда она снимет эту рубашку с него?.. А когда он прикоснётся к ней?
Светло-серые глаза пронзили её, как только она вошла. За шамширками торопливо закрылась дверь, и Сакрум с Атанаис остались одни.
— Ты устала? — тихо спросил он, медленно подходя к ней.
— Нет, — шёпотом ответила девушка, пытаясь не трястись. Но не могла себя заставить.
— Тебя колотит… — прошелестел Сакрум, обходя её и любуясь ею, не дотрагиваясь. — Ты снова боишься?
— Немного волнуюсь. Но не боюсь. Я твоя Алаштар теперь. Ты не причинишь мне вреда.
— Пока ещё не совсем Алаштар, — по лицу Сакрума скользнула угрожающая улыбка. — Сегодня нас благословили боги, и мы должны сделать то, на что они нас благословили.
Его руки провели по её талии, плечам, скинули накидку на пол, и девушка осталась перед ним в шёлковой сорочке с тонкими бретельками. Повелитель Шамшира снова прошёлся вокруг неё, разглядывая соблазнительные изгибы девичьего тела.
Как же было страшно! И сладко. Ей до истомы хотелось, чтобы он дотронулся до неё, но что-то невероятно пугало. Атанаис заставила себя успокоиться, взяла Сакрума за руку, расстегнула пуговицы на его рубашке и провела ладонями по груди, покрытой рубцами и шрамами. Ей захотелось поцеловать каждую отметину на его теле, каждую неровность.
Когда Сакрум оказывался так близко к ней, голос разума замолкал. Зато как голосили чувства!.. Он обволакивал её мысли, и на поверхность выходили дикие инстинкты, заставлявшие отчаянно желать его.
Атанас провела губами по длинному шраму, словно перечёркивающему две мощные плиты его груди. Сакрум наблюдал за ней не то строго, не то с интересом, не касался её, не мешал ей делать то, что она делала. Девушка медленно сняла с него рубашку и отбросила в сторону. Сердце колотилось, как сумасшедшее, низ живота раздирал неистовый огонь.
«Повелитель Шамшира, кровожадный предводитель не менее кровожадных убийц, убивавший атийцев и карнеоласцев десятилетиями — теперь мой муж… — думала она, и в горле у неё пересохло. — Как я дожила до такого?..»
Атанаис проводила руками по его плечам, груди, гладила горячую кожу, рельефный живот, медленно подбираясь к завязкам на его штанах. Она видела его возбуждение. На мгновение она снова испугалась, затем забыла о страхе, когда он медленно прихватил губами её нижнюю губу, затем верхнюю, провёл языком, укусил. Снова провёл языком и снова нежно укусил. В голове сладко зашумело. Тело загорелось.
Он поддел одну бретельку на её плече, спустил. Поддел вторую, спустил. Целуя губы, глядя на неё закатывающимися от наслаждения глазами. Затем отстранился. Атанаис едва уловимым движением плеч позволила сорочке мягко соскользнуть на бёдра, обнажая грудь, слегка потянула за ткань, и одеяние беззвучно слетело на пол.
Девушка развернула плечи, приподняла голову, поглядела на Сакрума с вызовом. Словно говоря: «Смотри. На мне больше нет одежды». Он скользнул взглядом по её полной груди, узкой талии, крутому изгибу бёдер, между ними.
— Никогда не видел женщину, подобную тебе, Атанаис… — выдохнул он, прижал к себе, и всё потонуло в поцелуях, вздохах и стонах.
Сакрум подвёл её к постели, уложил на спину, покрывая поцелуями её тело, языком проводя по её шее, прокатывая вершины её сосков, заставляя девушку стонать. От груди по животу, от живота ниже. Он нетерпеливо раздвинул её ноги, согнул в коленях и начал целовать так, что Атанаис едва не захлебнулась от возбуждения. Она чувствовала малейшее движение языка. Их обоих трясло, лихорадило.
Когда Сакрум снова приник к её груди и шее, Атанаис приподнялась посмотреть на его плоть. От увиденного она смутилась и не то испугалась, не то взволновалась от сладкого предвкушения. И тут Атанаис почувствовала всеобъемлющий голод.
— Моя Алаштар. Моя Атанаис. Моя красавица… — прошептал он, обхватил её бёдра рукой, приподнял, вжал в постель.
Атанаис вскрикнула от резкой боли и отчаянно сжала простыни пальцами. Разумеется, она знала, что сначала боль шла рука об руку с наслаждением. Но боль оказалась настолько резкой, что захотелось выползти из-под него. Однако Сакрум придавил её горячей плитой и задвигался. Почувствовав её сопротивление, он остановился. Не прерывая поцелуя, прошипел:
— Потерпи. Скоро боль пройдёт.
Сакрум снова начал двигаться, целуя её губы, брови, глаза, шею, ловя её вздохи и стоны. Боль медленно отступала, осторожным разгорающимся огоньком внизу разливалось наслаждение. Атанаис показалось, что муж заполнил её целиком, что он весь был в ней.
Она цеплялась за его плечи, обхватывала ногами его бёдра, отчаянно прижималась к нему, беспорядочно облизывала и целовала его шею, губы, покусывала его. Здесь не оказалось места разуму. Только эмоции, чувства, инстинкты, только любовь.
Толчки ускорились, усилились и ужесточились. Снова появилась боль, но наслаждение было сильнее, и Атанаис вцепилась ногтями в его кожу, забывшись. Сакрум зарычал, припал грубым поцелуем к её рту, заглушая её протяжные стоны. Он поднял её руки к изголовью, вдавил их в постель и задвигался быстрее, в то же время истомно, словно проскальзывая, умирая от наслаждения, заставляя умирать от наслаждения свою Алаштар.
Она взорвалась первая, хватая ртом воздух. Сакрум заглушил её протяжный стон поцелуем, тяжело дыша. И освободился следом, двигаясь всё медленнее, пытаясь отдышаться.
Сердце совсем обезумело, разум шуршал умирающими звуками. Под веками метались искры. Мощный разряд пробежался по телу жгучими мурашками.
Он перекатился на бок и прижал её к себе, прошипев:
— Теперь ты полноправная Алаштар.
Атанаис прыснула и тихо раскатисто рассмеялась. То ли ей хотелось умереть от наслаждения, то ли хохотать. Она так и не решила.
— Почему ты смеёшься? — удивился Сакрум.
— Потому что мне очень хорошо, — прошептала она, не переставая улыбаться. — Хочу вина.
Сакрум поднялся, подошёл к столику, разлил вино. Атанаис с удовольствием наблюдала за его крепкими красивыми ягодицами, широкой спиной. Хотелось снова испытать всё то, что он с ней сделал.
Передав ей бокал с вином, он внимательно осмотрел простынь, взял белую чистую тряпку, окунул в таз с водой и начал отмывать бёдра своей жены от крови. Раньше от такого она бы сгорела со стыда. Сейчас она устроилась поудобнее и доверилась мужу. Повелителю Шамшира. Сакруму. Всё в нём будоражило Атанаис — придуманный его предками и не признанный остальными государствами титул, его имя, взгляд, плечи, сила, движения, страх шамширцев перед ним. Прикосновения мокрой тряпки к разгорячённой коже.
— Теперь тебе мой народ должен повиноваться также, как мне, — тихо сказал он, проводя ладонью по её животу, груди, шее, любуясь её телом. — Никто не имеет права возразить тебе. Только я. Никто не имеет права касаться тебя. Только я могу касаться. Роди мне сына, и тебя полюбит весь Шамшир.
— Что ты сделаешь, если я рожу дочь? — прошептала она, гладя его руку.
— Дочь будет старшей сестрой моего наследника, — ответил тот, строго глядя на жену. — Никогда ещё у Шамшира не было повелительницы. Алаштар или дочь её ещё никогда не вставали во главе государства. В Шамшире правят лишь мужчины. Ты считаешь это несправедливым?
— Немного, — призналась Атанаис, открыто глядя ему в глаза. — Но я сделаю всё, что от меня зависит, чтобы осчастливить тебя.
— Ты уже осчастливила… — он поцеловал её кожу под грудью, одной рукой притягивал к себе, другой рукой раздвигал её ноги. — С тобой, моя Алаштар, я чувствую себя единым целом. Такого никогда не было раньше, — прошипел он, прерываясь на беспорядочные поцелуи. — Ты отдала мне всё, что у тебя есть: свою невинную чистоту, свободу, будущее. А взамен забрала мою душу.
— Я хочу всего тебя, Сакрум… — на выдохе ответила Атанаис, закатывая от наслаждения и любви глаза, снова теряя голову, вжимаясь в него. — Одной души мне мало.
Сакрум перевернул её на бок спиной к себе, обхватил её бедра руками и снова подарил калейдоскоп невероятных ощущений, беспорядочно шепча о чём-то, разрываясь от её стонов, рыча. Атанаис снова и снова распадалась на частицы в его руках, задыхалась от восторга. Она как будто и не жила раньше, а Сакрум наполнил её жизнью, яркими красками, спектром сияющих эмоций.
После, обессиленно заснув глубокой ночью, Атанаис вжалась в него, как будто боялась, что он исчезнет.
«Муж мой…» — едва слышно прошептала она, почувствовала, как руки его обвивают её обнажённое тело, и провалилась в сон.
Так Атанаис, Алаштар Сакрума, Повелителя Шамшира, провела свою первую брачную ночь. В безоглядной любви и сладком наслаждении.

Глава 25. Посланница короля

Акила, явившего миру свою неистовую силу, безутешная мать уговаривала вернуться домой, в Моринф, но он отказал ей даже тогда, когда она примчалась из столицы Нодрима в столицу Карнеоласа. Принцесса Плио устроила страшный скандал и обвинила во всем двух королей — своего брата и кузена. Она попыталась обвинить во всем и мужа, но он намекнул ей: либо она возвращается в Нодрим, либо остаётся в Карнеоласе и молча наблюдает за тем, что происходит вокруг неё. Принцесса решила остаться, уверенная в том, что ей удастся победить в споре с мужем и сыном.
Акме не видела герцога с тех пор, как узнала о судьбе своих дочерей и швырнула ему в лицо своё кольцо и титул. Герцог разрывался между Кеосом, Атией и Тирой, за два месяца так и не застав свою супругу в столице. Она разъезжала по Архею сама, не приглашая никого из родных или друзей разделить ее путешествие, собирая какие-то сведения и подозрительно подолгу беседуя с Аштариат.
Слух о том, что младшую дочь герцога сожгли в Заземелье, а старшей и вовсе след простыл, разлетелся по Карнеоласу слишком быстро, но никто не рисковал высказать чете герцогов соболезнования.
Акме ни с кем не обсуждала своих намерений, даже с королём и особенно с братом, который, узнав о ее размолвке с супругом, попытался воззвать к её благоразумию, но Акме не желала слушать. Некоторые атийцы, которые остались верны герцогине, а не герцогу, стражей разъезжали вместе с ней.
Акме несколько тяжелых дней отходила от той неистовой вспышки, которая заставила ее заявить, что она более не желает быть герцогиней Атийской и его женой. А когда отошла, она была уже слишком далеко от мужа. Она боялась представить, чего стоило Гаральду оставить поиски дочери и пуститься на помощь упрямой жене. Но вместе с раскаянием её сердце наполняло горе и непонимание — как Гаральд мог оставить Атанаис и Ишмерай?
Отдалив от себя всю семью, изредка видясь с сыном, Акме колесила между Кеосом и Тирой, почти не заезжая в Атию, испытывая к ней самые недобрые чувства, порой ненавидя её за то, что муж так привязан к ней.
«Наследство Аберфойла Алистера… — в минуты отчаяния и гнева думала герцогиня. — Столь же темное и бесполезное, как он сам!..»
В Тире, у своего доносчика Наиля, спасшего её сына, герцогиня узнавала всё, что только можно было узнать. Теперь, когда вернулись фавны, самые сильные из государств решили восстановить древнее царство Авалар и даже бросить некоторые силы для возвращения остальных фавнов в Архей. Акме намеревалась покончить с Кунабулой как можно скорее и после отправиться на поиски дочерей. Но для этого ей нужно было заручиться поддержкой других государств.
Герцогиня хотела знать, о чем шепчутся Карнеолас, Нодрим, Полнхольд, такие мелкие пакостники, как Сильван, Эрсавия и бескрылая, но гибкая и ядовитая, словно змея, Акидия. Ей ничего не хотелось слышать об Атии и о своём супруге. Но его имя упоминалось едва ли не в каждом донесении сразу после имени короля Арнила или отдельно от него.
— Прошу вас, Ваша Светлость, откройте мне правду, — однажды попросил Наиль, криво ухмыляясь. — Разумеется, я не поверил ни единому слову, но по всему Архею шепчутся, что одна из самых прочных семей распалась тотчас после возвращения герцога из Заземелья. Подобное невозможно.
Акме пронзительно поглядела на мужчину, размышляя, стоило ли доверять ему или нет. Ей не нравилось его ехидство, его скользкая любезность, как бы хорошо он не добывал сведения. Он спас Гаспара, но спас ли он мальчика, если бы ему было выгоднее убить его или вовсе пройти мимо?
Сколько раз он бы предал её или предал уже? Платила ли она ему достаточно или у него были те, кто платил больше? Если и были, Наиль непременно передаст им то, что она скажет:
— Это правда. Я оставляю Атию и более не касаюсь её дел.
— Как?! — глаза Наиля округлились в глубоком изумлении. — Вы более не герцогиня?!
— Герцогиня, пока мой супруг не соблаговолит прислать мне извещение о расторжении брака, — холодно улыбнулась Акме.
— Вы полагаете, это произойдет? — выдохнул Наиль.
— Герцог Атии горд. Он долго не желал прощать Ишмерай за её открывшуюся любовь к принцу. Я нанесла ему куда более глубокую рану. Меня он не простит никогда.
Наиль долго молчал, либо разыгрывая рассеянность, либо действительно не ведая, что сказать.
«Если то, что я сейчас сказала, выйдет за стены этой комнаты, я буду знать, что Наилю не стоит доверять, — подумала Акме, улыбаясь мрачно и спокойно. — Пусть Гаральд полагает, что я желаю развода и окончательно бросаю его с его Атией. Он не может более раздираться между долгом и любовью ко мне. Я покончу с Кунабулой и отправлюсь искать девочек. Если я не вернусь из Заземелья, моя судьба более не будет его касаться. Ему будет легче пережить развод, нежели вдовство… Пусть лучше ненавидит меня до конца дней! Да поймут меня когда-нибудь Гаспар и Лорен и простят меня!»
— Но чем вы намерены заняться теперь? — осведомился Наиль.
— Ты забываешь, что я не только герцогиня, — процедила Акме. — Титул — это тени и пыль по сравнению с кровью. Я Рианор. И у меня есть долг перед этой землёй.
— Но у вас теперь есть сильные союзники — брат, племянник и сын.
— И я намерена воспользоваться этим полезным союзничеством, — солгала герцогиня, на самом деле намереваясь оградить их от участия в этой борьбе.
Помолчав некоторое время, Наиль тихо произнес:
— Вы не доверяете мне даже после того, как я спас вашего сына?
— Почему ты так думаешь?
— Вы лжёте, — заявил Наиль. — Каждое ваше слово — ложь.
— Все люди лжецы. Особенно такие, как ты и я.
— Вы, Ваша Светлость, никогда не сможете позволить себе воспользоваться силой своих родных, вы никогда не сможете бросить своего супруга.
— Ты просто никогда не знал, на что я способна, Наиль, — угрожающе улыбнулась Акме. — Власть убивает совесть и стирает все границы. Мне не будет жаль, если герцог потребует развода, а дети… Они Рианоры. Когда-нибудь они займут моё место. Так почему бы им не начать сейчас?
Наиль опустил глаза.
«Ну же! — думала Акме, покидая его квартиру. — Распускай слухи, Наиль! Я с нетерпением буду ждать этого!»
На пути в Кеос ей надлежало посетить Эридан, забрать некоторые вещи. Слуги, напуганные слухами о размолвке своих господ, обрадовались, увидев её. Герцога ожидали в Атии только через две недели, что полностью устраивало Акме. Она успеет уехать. Карим и другие атийцы надёжно хранили её от встреч с супругом.
Акме отдалила от себя Карима, догадываясь о природе его чувств к ней. Он верно служил ей, но герцогиня опасалась его: услышав слухи, распущенные герцогиней о грядущем разводе и потере герцогского титула, он будто воспрянул духом и удвоил свою старательность и ухаживания за герцогиней, которая делала вид, что не замечала их, и никак не поощряла его. Слухи о разрыве с мужем, её единственным и самым любимым мужчиной, тяжело дались ей. Не хватало ей слухов о любовной связи с шпионом мужа.
Акме, выйдя из кареты одним ранним утром, надев капюшон, твердым чеканным шагом вошла в Нелейский дворец. Уверенная в том, что супруг её теперь в Атии, направилась в свои покои, чтобы передохнуть после длительного переезда из Тиры, увидеться с сыном, братом, а после направиться к королю и обсудить с ним вопросы союзничества с другими державами.
Принимая приветствия придворных, сегодня шептавшихся о ней еще громче и еще упорнее, Акме быстро поднялась по лестнице, по пути сняла плащ, свернула в коридор, вошла в приготовленные к её приезду покои, повесила плащ на спинку стула, подошла к зеркалу, распустила волосы и взялась за щетку, как услышала:
— Добрый день, мадам Алистер… Хотя мне довелось услышать то, что, я наделся, никогда не услышу: вы отказались и от имени Алистер, и от титула герцогини.
Акме застыла у зеркала с поднятой к волосам рукой, и сердце её больно сжалось. Низкий хриплый голос мужа потряс её, и она едва не растеряла всю решимость. Опустив руку, она медленно повернулась к нему и отложила щетку в сторону. Гаральд сильно изменился за то время, что пробыл в Заземелье и за те два месяца, что герцогиня избегала его. Он похудел, у него прибавилось морщин и седых волос. Он был измождённым и озлобленным.
— Добрый день, Гаральд, — тихо ответила Акме, нежно оглядывая его лицо, с трудом сдерживая свои чувства.
Только теперь она поняла, как тосковала по нему. Только теперь ей открылась вся жестокость и несправедливость своего поведения.
Гаральд не шевельнулся. Он глядел ей в глаза, не моргая, и порой Акме, поставившая на колени всю Кунабулу двадцать лет назад, безмерно боялась этого взгляда.
— Я не знала, что ты во дворце, — призналась она.
— И хорошо, что не знала, — Гаральд смотрел на нее слегка прищурено. — Ни за что бы не приехала. К счастью, мне остались верны самые лучшие из атийских разведчиков. Твои же — просто доносители, к тому же, плохие, ни на что не годные. Моим атийцам не составило труда перехитрить твоих атийцев.
— Тогда почему ты не отдал им приказ перехитрить их раньше? — усмехнулась герцогиня.
— Я слишком устал скакать по Заземелью, чтобы после носиться еще и за тобой, — последовал ответ. — Когда я узнал, что ты уехала… умчалась, оставив меня и сына, я полагал, что либо я обезумел, либо ты, либо мы вместе. Но теперь, оглядываясь назад, я понимаю, что за двадцать лет плохо узнал тебя. Твой эгоизм ставит под угрозу всё, что у нас есть, чтобы сделать наше будущее невыносимым и невозможным.
— Ты ненавидишь меня теперь? — осведомилась Акме, прямо взглянув на него.
— Ненавидел, — ответил герцог. — Я слышал, ты желаешь развода. Что ж, я не стану упорствовать, уговаривать тебя вернуться ко мне, я беспрекословно освобожу тебя от пут брака и титула. Ты будешь вольна приезжать в Эридан в любое время и видеться с Гаспаром.
Акме, потрясенная его ледяной готовностью дать ей развод, застыла, опустив глаза.
«Так будет лучше… — уговаривала себя она, внезапно осознав, что горе ослепило ее и поставило на колени — вместо того чтобы успокоить мужа и сплотить семью, она разрушила ее до конца своими чудовищными обвинениями в его адрес. — Моя семья не будет участвовать в этом безумии…»
— Исполни еще одну мою просьбу, Гаральд, — тихо проговорила она, с трудом удерживаясь на ногах. — Не ищи меня, не вставай у меня на пути и позволь мне самой выбирать свой путь к победе. Не пытайся выведать у короля о моих разъездах, не следуй за мною и не бери с собой Гаспара, Лорена или кого-то ещё.
— Ты по-прежнему полагаешь, что тебе под силу весь Архей? — вздохнул он.
— Я уберегу вас, и этого мне достаточно.
В комнате воцарилась звенящая тишина.
— Акме… — тихо произнёс Гаральд, вновь прямо поглядев на нее. — Я сделал все, что мог. Я не мог держаться в стороне от вас, когда узнал, что ты воюешь где-то в Аваларе, а Гаспар пропал. Я предал дочерей, и никогда не буду прощен за это преступление. Но я предал их, чтобы быть рядом с вами.
— Ты поверил в их гибель… — ответила Акме, и голос её дрогнул. — Быть может, я жестоко ошибаюсь, намереваясь после войны отправиться в Заземелье и найти их там. Быть может, их действительно сожгли, растерзали, как растерзали бедного Марцелла и графа Сагдиарда, — рыдания сжали её горло, но Акме справилась с собой и продолжила: — Я никогда не приму их гибели. А ты принял.
— Я предал их, тебя, всю нашу семью…
— Мы оба предатели, Гаральд. И мы уже сейчас несём наказание за это.
— Акме… — нежно проговорил он, сделав шаг к ней.
Акме резко отвернулась, чтобы не видеть его лица, и отчеканила:
— Уходи. Я отказываюсь от титула.
— Церковь никогда нас не разведет.
= Герцога Атии разведёт, стоит ему щёлкнуть пальцем. К тому же, если прикажет король. После развода ты будешь волен жениться, на ком пожелаешь.
Голос Гаральда был мрачен и глух:
— К счастью, Рианоров слишком мало, чтобы вновь совершить глупость и взять в жены очередную претендентку на Повелителя Кунабулы.
— Уйду я, но у тебя останется другой Рианор — Гаспар.
— И он лучшее, что осталось у меня в жизни. Я дам тебе развод. И как можно скорее.
Едва за герцогом закрылась дверь, Акме села на пол и громко мучительно застонала, пожелав сгинуть в Кунабуле. Навсегда.
— Что ты задумала, Акме? — тихо осведомился король. — Гаральд никогда не даст тебе развода.
Арнил, наслышанный о разрыве герцогини и герцога, не мог поверить в искренность их ненависти. Теперь он сидел с герцогиней в кабинете, пытаясь осознать то, что одна из самых крепких семей в его королевстве распалась, тщась поверить в это до конца.
— Обещал дать, — сказала герцогиня, подавляя тяжкий вздох и горечь, стиснувшую ее горло.
— Гаральд? — изумился Арнил. — Обещал дать? Он просто зол. От тебя он никогда не отречется. Он слишком сильно тебя любит.
— Он должен отречься. И… — Акме осеклась на полуслове и отвернулась.
— Что? — тотчас осведомился Арнил. — Говори.
— Должно быть, тобой не осталось незамеченным то, как много я беседовала с Провидицей в последнее время.
Арнил вздохнул, подошёл к креслу, на котором она сидела, опустился на карточки, подняв к ней голову, и тихо проговорил:
— Останься в Кеосе. Прошу тебя, не уезжай. Или позволь мне поехать с тобой.
— Ты должен остаться в королевстве. А я буду послом твоей воли, твоим верным слугой.
— Мы должны вместе просить их о помощи.
Акме же возразила:
— Ты, король, не должен просить о помощи. Просить буду я, твой посланник и смиренный слуга.
— Ты — царица. Это тебя должны все они просить о милосердии и защите от Кунабулы.
— Я поеду в Полнхольд.
Арнил, все ещё глядя на неё затуманенным взором, тихо произнес:
— Гаральд будет полным болваном, если даст тебе развод.
— Нет… — прошептала Акме, глядя в свою горькую пустоту. — Он сбросит с себя груз рианорства. И сможет зажить спокойно. Быть может, даже счастливо, если найдет другую жену.
— Ты сама веришь в это?
— Я потеряла дочерей. Гаральд не продолжил их поисков, испугавшись за меня и за сына. Борясь на одной стороне со мной против Кунабулы, он может погибнуть, ибо в той тьме ему не место. К тому же, я наговорила ему слишком много горьких вещей…
— Еще не поздно попросить прощения…
— Я опозорила его на весь Карнеолас, Атию, на весь восток… Герцог не должен прощать подобного предательства.
— Гаральд — не просто герцог. Он — любящий муж и отец, а это большая редкость при его титуле. Ты полагаешь, что убережешь его. Но ты сделаешь его самым несчастным человеком на земле.
В дверь постучали, но король не успел подняться на ноги, когда к нему заглянул герцог. Увидев короля, прильнувшего к ногам его жены, он позеленел, но не произнес ни слова. Гаральд всегда был скрытен и крайне сдержан. Страшно поглядев на свою жену, он сквозь зубы произнес: «Простите…»
— Не уходи, Гаральд, — ответил Арнил и тихо сказал Акме: — Поговорим позже.
Акме сделала реверанс перед королем, перед герцогом, будто признавая потерю титула, и невозмутимо направилась вон из королевского кабинета.
Акме Алистер покинула Карнеолас посреди ночи. Перед отъездом она попрощалась с сыном, умоляя его простить её и быть сильным. Гаспар, такой серьезный и хмурый, пытался понять свою матушку, но не мог.
— Почему ты бросаешь нас с отцом? — прошептал он.
— Я не бросаю вас, — нежно ответила Акме. — Я лишь исполняю свой долг. Я вернусь через три недели.
— Я не об этом, — сказал он, глядя на нее вовсе прищурено и горько. — Ты больше не вернешься к отцу? Ты больше не будешь герцогиней?
Акме промолчала, обняла сына и прослезилась, когда почувствовала, что мальчик обнимает её в ответ.
— Забери меня с собой, — прошептал тот. — Я буду помогать тебе.
— Там, куда я еду, опасно. Останься с дядей Лореном. Я обязательно вернусь.
Лорен провожал её вместе с королем.
— Я жду тебя, — тихо сказал ее брат, когда герцогиня надела на голову капюшон. — Надеюсь, ты когда-нибудь объяснишь мне, что за уважительная причина заставила тебя покинуть родных людей. А теперь езжай, но скорее возвращайся. А я пока постараюсь, чтобы убитый горем Гаральд не нашел себе новую герцогиню. Твой сын под моим присмотром.
— Спасибо тебе, брат, — Акме обняла брата, поцеловала в щеку и подошла к королю.
— Всю дорогу тебя будут сопровождать мои воины и… твои верные атийцы… — тихо проговорил Арнил. — Прошу тебя не заезжать в Акидию и Кунабулу, Акме. Тебе нечего делать там.
— Позволь мне решать, Арнил, — прошептала Акме. — И позволь мне заняться делом и поглумиться над трусостью твоих союзников.
— Ты едешь не глумиться над моими союзниками. Ты едешь говорить с Нергалом.
Акме усмехнулась, садясь в карету:
— Вы, государь, слушаете слишком много болтовни вокруг. Нергал не станет беседовать со мной. Он будет только воевать. А я буду думать, как быстрее закончить эту войну.
Дверь кареты захлопнулась, карета тронулась и, неприметная, сопровождаемая лишь несколькими всадниками, покатила по дороге. За пределами Кеоса к ней должны были присоединиться еще несколько воинов.
Озеро Ронана глядело на проезжающую герцогиню слепыми, серыми глазами. Вокруг расстилались леса и поля. Едва Акме закрывала глаза, она видела Ишмерай маленькой девочкой. Когда герцогине докладывали, что едет герцог, она выходила на улицу ему навстречу. Одну руку держала Атанаис, другую — Ишмерай. Увидев отца, приближавшегося к дому в окружении своих людей, Ишмерай вырывала свою ручонку из руки матери и неслась ему навстречу, радостно смеясь и крича: «Батюшка!» Атанаис оставалась на месте. Она всегда была послушной девочкой и никогда не перечила матери. Ишмерай же останавливала всю процессию, всех коней. Герцог спешивался, спрыгивал со своего коня, бежал к девочке, поднимал на руки и радостно обнимал. Затем он поднимал Атанаис и уже после, опуская дочерей, приветствовал жену. Ограничиваясь нежным, но коротким поцелуем на людях, он оставлял ласки на более позднее время и на другое место, где не было посторонних глаз.
Они были счастливой семьей. А когда у герцога появился наследник, здоровый крепкий мальчик, казалось, счастью их не будет предела, а солнце их не зайдет никогда.
Но все началось в этом году. Сначала Акме впервые за несколько лет услышала голос Аштариат во сне, зовущий ее и призывавший к битве. Затем, через несколько месяцев, в дни празднования дня рождения Ишмерай, дочь сбежала на охоту, где ее едва не лишил жизни вепрь, слишком сильно похожий на демона Кунабулы. После Гаспар рассказал Гаральду, что принц целовал Ишмерай, и девушка без оглядки сбежала из дома, поставив на уши всю Атию. Жизнь превратилась в ад, когда дети уехали в Заземелье, откуда вскоре пришла страшная весть о гибели принца, затем о нападении дикарей на Аргос, об исчезновении Ишмерай и Атанаис, о смерти Марцелла и графа Сагдиарда.
Все это походило на чей-то сглаз или проклятье. Но она быстро отмела эту мысль, ибо все несчастья ее вела Кунабула. Она двадцать лет не знала горя, но стоило Кунабуле очнуться, и вся жизнь ее начала рушиться.
Она всех своих детей отравила этой страшной силой. А муж ее страдал едва ли не более всех.
В эти дни она чувствовала себя особенно одинокой. Но тоска придавала ей мрачности, а мрачность — решимости и смелости. Должно быть, ни одна жена и ни одна мать не причинила своей семье столько боли, сколько причинила она. Но она хотела защитить свою семью и подарить им мир. Мир, навсегда избавленный от кунабульской тьмы.
Заручившись поддержкой Беллона, она получит в союзники Эрсавию и Сильван, которые без одобрения Беллона не могли и шагу ступить. Поговорив с Беллоном, она убьёт трех зайцев, а потом отправится в дружественный с Карнеоласом Полнхольд. После останется разобраться с Акидией.
«Арнил советовал мне с ней не связываться… — подумала Акме. — Пожалуй, я ослушаюсь его».
Атийцы редко говорили с нею и только исполняли ее приказы. Они, будто верные псы, следовали за ней на другой конец Архея. И Акме была благодарна им, будто брошенным герцогом за их верность ей.
«Любопытно, — подумала Акме со вздохом. — Когда до нас дойдет весть о том, что Гаральд согласен на развод, покинут ли они меня сразу или останутся со мной на некоторое время?.. Не желаю думать об этом теперь…»
Акме, сопровождаемая атийцами, въехала в Беллон поздно вечером. Во многих домах уже не горел свет, люди мирно спали, видя сказочные сны, не ведая о той угрозе, которая подбиралась к ним со стороны Иркаллы, с каждым днём все быстрее. Акме тихо сидела в карете, отодвинув занавеску и глядя на улицы. Ее впустили в город только после тщательной проверки. Внимательному изучению подверглось все: карета, герцогиня и бумаги, скрепленные подписями и печатями Карнеоласского короля.
Когда ей сообщили, что Верховный Магистр Ордена Святой Лусы ждёт её, Акме кивнула, а когда дверца кареты закрылась, вздохнула с облегчением. Хорошее начало — ее не отправили восвояси.
Акме помогли выйти из кареты, и она огляделась. Территория резиденции была большой, архитектура довольно модной и изящной, не похожей ни на одну из резиденций королей Архея.
Здание было окружено высокой стеной с черными железными иворотами. Ко входу в дом вела белокаменная лестница, расширявшаяся к низу, а напротив — фонтан с белокаменной девой, державшей на плече кувшин с водой, а рядом с ней горделиво восседала огромная белая полосатая дикая кошка с длинными клыками. Многочисленные тропки парка уводили во тьму, и Акме представила, до чего хорошо в этом маленьком парке весной и летом.
— Ваша Светлость! Я рад, что вы добрались благополучно!
По лестнице в легком колете спускался высокий седовласый мужчина, немолодой, но еще довольно крепкий и способный очаровать женщину в свои пятьдесят девять лет.
Акме уже однажды встречалась с Киарием Аргирисом, Верховным Магистром Ордена Святой Лусы, и Верховным Судьей Беллона, он произвёл на нее весьма благоприятное впечатление. В его лице она рассчитывала найти верного союзника. Пусть Арнил называл Беллон старой матроной — с большим прошлым и без будущего — но Беллон оставался приятной иллюзией прочной стены. Он был традицией.
В холодной ночи сверкнула улыбка Киария Аргириса, и Акме поежилась. Ей захотелось домой особенно сильно. Но она не могла развернуться и все бросить.
— Вы совсем устали. Дорога дальняя.
— Мои люди устали. Я нет.
— Здесь позаботятся о ваших людях и, разумеется, о вас. Прошу вас, заходите скорее.
Акме вошла в трехэтажное здание. Хозяин дома хотел, чтобы герцогиня поужинала и отдохнула до утра, но она отказалась, попросив горячей настойки на успокаивающих трав, и тогда они уже смогут немного побеседовать. Господин Аргирис выразил свою готовность провести некоторое время за беседой с герцогиней, несмотря на поздний час, намекнув, что госпожа Акме Алистер — не просто посланник Его Величества государя Карнеоласа, а посланник воли всего Архея перед угрозой усиления Кунабулы.
Казалось, Киарий Аргирис был рад, словно ребёнок, ибо к нему приехала легенда Архея, пусть почти разведённая и отказавшаяся от титула герцогини, но господин Аргирис видел дальше своего носа. Его, как и многих других, заботила её способность плодить Рианоров, наследников могущественного рода, достаточно сильных, чтобы защищать Архей все оставшиеся эпохи мира.
С ним было приятно общаться, он был отличным малым для тех, кто любил развлекаться. Людей же прямых и крайне заваленных чрезвычайно важными делами он страшно раздражал. Акме было приятно иметь возможность вести с ним дела — ей нравилось слушать то, что он говорит, и при этом размышлять, в каком именно месте он слукавил и солгал.
— Я слышал, что случилось с вашими дочерями, сударыня, — тихо произнёс он, мастерски состроив сочувствие. — Мне очень жаль.
— Благодарю вас, господин Аргирис, — по губам Акме скользнула тень улыбки. — Я обязательно найду их, как только мощь Кунабулы перестанет угрожать нам.
— Сколь тяжела доля ваша, сударыня, — продолжал господин Аргирис. — Вы не можете бросить все и отправиться в Заземелье на поиски пропавших детей. Вы должны оставаться здесь и хранить всех нас. Сколько в вас благородства, сударыня! Господь хранит нас, ибо посылает ангела нам во спасение.
Лёжа в тёплой мягкой постели в отведённой для неё комнате, Акме размышляла о том, сколько времени ей придется быть вдали от сына. Ей понадобилось несколько дней, чтобы добраться до Беллона. Еще несколько дней ей придётся пробыть здесь, чтобы закончить все дела и не обидеть кратким визитом столь щепетильного в подобных делах человека. Не меньше четырех-пяти дней ей понадобится, чтобы добраться до столицы Полнхольда. Там она пробудет не менее недели, а, быть может, и больше, если Полнхольд начнёт упрямиться. Как только всё будет обговорено, и условия устроят обе стороны, она выедет в Акидию, путь до которой займет от восьми до десяти дней. Там ей придется пробыть не менее двух недель.
Акме горько вздохнула, закрыв глаза. Просчитав все по дням, герцогиня решила, что путешествие ее займёт больше времени, чем она планировала и обещала Гаспару. Она закрыла лицо руками.
«Столько времени, чтобы уговорить всех этих лжецов! Столько времени не видеть свою семью!..»
Акме уткнулась лицом в подушку.
«За эти это время я получу развод, Гаральд найдет себе другую жену, женится на ней и, быть может, приживёт с ней ребёнка… Король или он сам уведомит меня об этом, где бы я не была… Так закончится история нашей любви. Сначала он будет долго ненавидеть меня, затем будет презирать, а в объятиях новой жены я стану ему безразлична… Зачем я уехала?!»
Стук в дверь отвлек ее от горьких мыслей, и Акме, стерев слезы, надела халат и направилась к двери, даже не представляя, кто это мог быть.
«Должно быть, срочное послание от короля или от брата…»
Акме открыла дверь, и сердце ее наполнилось холодом. В коридоре стоял Карим и испытующе глядел на нее.
— Что случилось, Карим? — испуганно осведомилась она. — Известия из Карнеоласа?!
— Нет, — спокойно отозвался он.
— Из Атии?!
— Нет. Нет никаких известий.
— Что тогда?!
— Я пришёл убедиться в том, что вы хорошо устроились.
— Я хорошо устроилась, благодарю, — крайне холодно ответила герцогиня, изумляясь его наглости. — А теперь позволь мне отдохнуть. Нам всем нужен отдых и покой. Уже глубокая ночь.
— Я бы не смог заснуть, пока не убедился, что у вас все хорошо.
— Я уже уведомила Горана о том, что у меня все хорошо и я ни в чем не нуждаюсь. Теперь я была бы весьма благодарна, если бы ты дал мне отдохнуть…
— Вы избегаете меня, сударыня, — тихо произнёс Карим, пристально глядя ей в глаза. — Почему?
Акме разозлилась.
— Я не намерена терпеть твою наглость, — холодно ответила она.
— Не будьте жестоки, Ваша Светлость… — выдохнул Карим, и в глазах его засветилось что-то отталкивающее.
— Оставь меня, — она начала закрывать дверь, но мужчина встал в дверном проеме, не позволяя ей этого.
— Я не желаю оставлять вас теперь. Вы так одиноки…
— Это тебя не касается, — рыкнула Акме. — Покинь меня сейчас же, Карим! Я не желаю, чтобы кто-то увидел, что герцогиня Атии отбивается от шпиона своего мужа!
— Вы скоро перестанете быть герцогиней и супругой Гаральда Алистера, — заявил Карим, все еще не позволяя ей закрыть дверь. — Церковь позволит герцогу развестись, а у вас не останется титула. Вы вернётесь в свою Кибельмиду, и королю придётся сильно постараться, чтобы найти вам столь же высокий титул!
— Ах вот как ты заговорил, — презрительно и зло прорычала герцогиня.
— Скоро вы будете свободна, — с наглой улыбкой заявил Карим. — Место герцога может занять кто-то другой.
Акме с размаху ударила наглеца по щеке своей маленькой, но крепкой рукой.
— Его место никто и никогда не займет! А теперь убирайся ко всем чертям! И чтобы духу твоего здесь не было утром!
Она резко оттолкнула его, с силой захлопнула дверь, заперла ее и села на постель, мечтая оказаться далеко отсюда.
Утром, перед завтраком она встретилась с предводителем своих людей, Гораном, и сообщила ему, что Карим должен немедленно уехать из Полнхольда в Атию и более не сопровождать ее.
— Давно пора, Ваша Светлость… — вдруг сказал Горан и тотчас извинился за свои слова. — Простите, госпожа, но, полагаю, он возомнил себя вашим следующим мужем.
— Его Светлость герцог был моим первым и единственным мужем, он будет и последним, — отчеканила Акме. — Надеюсь, Карим остудит свою наглость. Он должен уехать в течение двух дней.
Горан кивнул, поклонился и исчез.
«Теперь необходимо быть начеку… — подумала герцогиня, с тяжелым сердцем покидая покои. — Этот безумец может натворить что угодно…»
Все переговоры проходили в резиденции Киария Аргириса. К нему прибыли главнокомандующий беллонских войск, советники Верховного Магистра, полномочные послы Сильвана и Эрсавии. Акме терпеливо доказывала, что может случиться с Археем, если в бой швырнут одних Рианоров. Рианоры смертны, их сила конечна. Дрогнут они, войска должны помочь им.
Собираясь в Беллон, она осознавала, что борьба будет долгой. Однако и представить не могла, что причиной тому станет нежелание собравшихся исполнять свой долг перед землей, которая вскормила их.
К несчастью собравшихся, Акме была очень упряма и дала себе обещание: не уезжать из Беллона, пока не добьётся их поддержки. Поддержка Беллона — это не сомнительная военная мощь рыцарей в несколько сотен против многотысячной армии Кунабулы, а залог мира, дружбы и гарантированной помощи Карнеоласу. Этому мощному государству в ближайшее время понадобится очень много богатых союзников.
К счастью для Акме и короля, Киарий Аргирис не желал терять благосклонности Карнеоласа. С Карнеоласом был Нодрим и верность Рианоров. Перед лицом грядущей войны ему не хотелось оставаться одному.
Убедительные доводы Акме, её уверенность и смелость, за которой ловко скрывалась угроза, помогли ей склонить Верховного Магистра к более близкому и плодотворному сотрудничеству за два дня.
«Рианоры — хорошие послы, — язвительно бросил один из министров, покидая зал. — Особенно те, что служат воле короля, а не герцога…»
По сообщению Горана, Карим покинул Беллон на следующий же вечер после своего неудавшегося признания. В этой фразе все было ясно и четко, но Акме догадывалась, что Горан о чем-то умолчал. Должно быть, Карима выставили силой.
Пусть она вскоре перестанет быть герцогиней, пусть ее лишат всех привилегий, положенных столь высокому титулу, но у нее никто не заберет гордости, чести и верности своему мужу, от которого она сбежала на запад под предлогом дипломатической миссии, которому она наговорила столько жестоких слов, позабыв себя от горя, у которого она побоялась просить прощения. Процессы по разводам в Карнеоласе и Атии происходили крайне редко. Подобный процесс навлекал позор на всю семью. Но Акме догадывалась, что в их случае позор на себя навлечет только она. Герцога же в любой семье, где будет мало-мальски смазливая и юная девица, его будут принимать с самой чистой, детской радостью и небывалой расточительностью. Красавец герцог был в самом расцвете сил. И мог завести ещё много детей.
Но она решила не плакаться на ту судьбу, которую выбрала сама. Гаральд не отказывался от нее, она сама оттолкнула его от себя, вместо того чтобы поддержать. Вспышка горя ослепила ее, и она решила, что Гаральд оставил поиски дочерей, ибо не желал искать их. Теперь же она спрашивала себя, как бы поступила она в подобной ситуации, и не могла найти ответа.
Акме каждый вечер засыпала со слезами на глазах и с мольбой о своей семье на устах. А во сне ей казалось, что Ишмерай говорит с ней своим сладким нежным голоском. Раньше младшая дочка всегда плакала в ее снах. Но в последнее время она сердцем чувствовала тепло ее улыбки. Означало ли это, что Ишмерай в безопасности?..
В конце второй недели её пребывания в Беллоне соглашение о сотрудничестве и взаимной помощи было подписано, и Акме Алистер засобиралась продолжить свое далекое путешествие. Следующим пунктом назначения был Полнхольд.
«Целую неделю добираться до Полнхольда…» — с тоской думала Акме, мечтавшая вернуться в Карнеолас, обнять сына, брата, племянника, мечтавшая узнать о муже хоть что-то. Письма от короля лишь кратко извещали ее о том, что с ее семьей все было хорошо. Но ни слова не было сказано о Гаральде.
Акме получила это письмо накануне своего отъезда из Беллона. Сдержав свою дрожь, герцогиня глубоко вздохнула. Ей захотелось сорваться с места и кинуться в Карнеолас в ноги королю, лишь бы он не подписывал прошение её мужа о разводе. Если такое к нему поступит.
«Нет, — горько подумала Акме, собираясь с силами. — У меня теперь другая задача. Заручиться поддержкой Полнхольда, раз и навсегда уничтожить Кунабулу и отправиться в Заземелье искать дочерей. У меня слишком мало времени. Я не должна теперь думать о Гаральде… Чем дальше Гаральд от меня, тем лучше для него…»
Сглотнув подступившую к горлу горечь, Акме сделала глоток воды, по привычке потерла палец, на котором еще совсем недавно было обручальное кольцо, ношенное ею около двадцати лет и брошенное в лицо герцогу за одно мгновение. Она еще никогда не снимала его так надолго. А теперь кольцо, должно быть, осталось втоптанным в грязь где-то между Карнеоласом и Беллоном.
Этой ночью Акме смогла заснуть только на рассвете. Ночь пугала ее своей одинокой чернотой.
Весть о том, что герцогиня Акме обеспечила Карнеоласу поддержку Беллона, прокатилась по Кеосу очередной волной любопытства: как о подобной новости отзовётся пока еще её супруг, не передумает ли разводится со своей хваткой герцогиней. Но Гаральд Алистер казался невозмутимым. Последние несколько дней перед вестью о том, что Беллон обязался оказать Карнеоласу посильную помощь, Гаральд Алистер, казалось, вновь научился улыбаться. Он вновь начал появляться на вечерах, устраиваемых королем. Он сидел по правую руку от него, пил с ним вино. Но твердо отказывался от танцев, если кто-то из развеселившихся дам приглашал его. Он стал выглядеть будто немного лучше. Он похудел и подтянулся. Многие глядели на него, как на завидного жениха, забывая, что король пока не дал своего согласия на расторжение брака двух герцогов Атии. Пока атийцы любили и доверяли Акме Алистер, Арнил не мог забрать у народа их герцогиню.
— Через неделю я и Дарон отбываем в Тиру, — заявил король однажды утром, посадив перед собой Гаральда.
Это было чудесное солнечное утро на исходе августа. Кабинет короля заливал яркий свет, и серебристые пылинки кружились в их лучах.
— Позволите ли вы, государь, сопровождать вас?.. — осведомился Гаральд.
— На этот раз ты останешься в Кеосе. Мы с Дароном пробудет там недолго. Я желаю проверить, какова готовность армии к грядущей битве. Прошу об одном: никто не должен знать об этом. Мы отправимся глубокой ночью. Ты останешься здесь моими глазами и ушами. Мы с тобою осведомлены о том, что среди моих министров неспокойно.
Гаральд высказал свою готовность остаться и служить Его Величеству.
Арнил, долго и пронзительно глядя на него, тихо сказал:
— Ты слышал, что Акме отстранила от себя и отправила домой одного из твоих людей?
— Своих людей, а не моих, — поправил Гаральд.
— Они же атийцы.
— Они атийцы, но служат Акме, а не мне.
Король вздохнул и фыркнул:
— За двадцать лет совместной жизни твоя жена смогла научить тебя только упрямству! Она отстранила от себя атийца не потому что ей так вздумалось.
— Моя жена… в скором времени, бывшая жена, может отстранять от себя кого угодно и по какому угодно поводу, — отчеканил герцог. — Ей не возбраняется управлять своими людьми, как ей вздумается.
— У меня есть сведения, что на твою жену готовится покушение.
Изумрудные глаза Гаральда Алистера впились в короля.
— Ты полагал, что только ты следишь за Владычицей Иркаллы? — мрачно усмехнулся Арнил. — Гаральд, я и представить не мог, что ты так жесток в своей обиде. Ты любишь ее и ждешь ее возвращения, но решаешь ослабить ее охрану. Акме уже на пути в Полнхольд, ты же приказал своим шпионам вернуться в Кеос. Для защиты ей не хватит тех людей, которых она взяла с собой и теперь называет своими.
— Ваше Величество, я не жду ее возвращения, — тихо и твердо произнес Гаральд. — Ее дальнейшая судьба — более не моя судьба. Все, что может объединять нас, — наши дети и долг найти Ишмерай и Атанас, когда война закончится.
Король мрачно глядел на него.
— Подумай об Атии, Гаральд. Как твое герцогство отнесется к новой герцогине? Как дети отнесутся к новой мачехе?
— Атийцам не составит труда полюбить новую герцогиню. Да, она не будет Рианором, она будет обычным человеком, что избавит меня от определенных хлопот.
— Ты пытаешься обмануть меня, Алистер? — Арнил побагровел от злости. — Когда это ты перестал любить Акме?
— Я не намерен и далее поддерживать связь с Акме Рин, — сказал герцог, намеренно назвав её девичье имя. — Если она более не желает быть герцогиней, она ею не будет.
Король глядел на своего самого давнего друга так, будто видел впервые.
— Гаральд, она твоя жена. После всего того, что все мы пережили, ты мог бы понять, что она вспыльчива, но отходчива, что она наверняка сделала это для того, чтобы держать всех вас подальше от Кунабулы.
Герцог вздохнул и тихо произнес:
— Я долго ждал и верил, что она придёт ко мне, мы поговорим, и снова будем вместе. Я делал не одну попытку к сближению. Но она скрывалась от меня. И когда, наконец, я сам пришел к ней и попытался поговорить, она не выказала никакого желания к возобновлению отношений. Более того, она попросила развода. Что еще могу я сказать, Арнил? У меня остались дети. Если у меня будут дети от другой женщины, так тому и быть, но ни Гаспар, ни девочки не лишатся моего наследства. А Гаспара я по-прежнему вижу и буду видеть главой Атии после меня. И я никогда не изменю своего решения. Когда закончится битва, я отправлюсь искать дочерей. Я не успокоюсь, пока не узнаю что-либо об их судьбе. Я не могу более поддерживать отношений с Акме.
— Ты не желаешь поддерживать отношения с Акме, но знакомство поддерживать придётся, — грозно заявил Арнил. — Более того, тебе придется с нею работать. Она останется моим ближайшим помощником. Развод оскандалит вас обоих, но я намерен сделать ее посланницей моей воли в других государствах. Твоя супруга известна, уважаема, умна, прекрасно образована, к тому же, невероятно красива. О ней ходят замечательные легенды. Я дам ей такую свободу, которая не доступна даже самой королеве. Развод не сломает ее жизни, он будет лишь пикантной и грустной историей, чернящей, скорее тебя, Гаральд, чем ее. У тебя — самая известная и легендарная супруга, Гаральд, а ты решил ее отпустить.
— Ваше Величество, — твёрдо ответил герцог, поднимаясь. — Мне не нужна самая легендарная, известная супруга, будь она раскрасавицей и самой умной на земле. Мне нужна женщина, способная исполнять долг герцогини Атийской, желающая быть со мной. Смею надеяться, что таких не мало в Архее. Акме не любит меня и не желает быть со мной, а долг герцогини Атии всегда тяготил её. Герцог Атии оказался слишком прост для Владычицы Иркаллы. Герцог Атии желает что попроще, ибо Владычица Иркаллы ему не по зубам.
Гаральд поклонился и направился к двери.
— Гаральд! — окликнул его Арнил.
Герцог обернулся, мрачно поглядев на короля.
— Бумага о твоем прошении поскорее расторгнуть ваш брак все еще лежит у меня. На раздумье я даю тебе месяц. Через месяц я еще раз спрошу у тебя, желаешь ли ты все еще расторгнуть ваш брак. Если ты ответишь положительно, я подпишу эту бумагу, и церковь разведет вас. Затем я дам тебе разрешение жениться на любой из юных очаровательных пташек, которую тебе подсунут, чтобы ты раздвинул ей ноги, лишил ее девственности и дал ей титул герцогини. После я более никогда не стану обсуждать с тобой этот вопрос, даже если вы с Акме будете на коленях просить меня о разрешении вновь поженить вас. Я не могу тратить столько времени на обсуждение твоей личной жизни, герцог. К тому же, в преддверии войны. Делай, что желаешь, только потом не сходи с ума после того, как Акме Рин снова пойдёт замуж.
Гаральд мрачно усмехнулся и ответил:
— Я пожелаю ей только счастья.
Герцог вышел, плотно закрыв за собой дверь.
На следующий вечер Арнил имел удовольствие принимать в своем любимом зале самых изысканных своих придворных. Все они, верные, красивые, умные, богатые, собрались в крупном помещении со множеством позолоченных канделябров. Слуги соорудили подобие сцены, и все распрекрасное сборище с удовольствием смотрело спектакль по весьма известной поэме одного из молодых поэтов «Керула».
В зале были и главы фавнских семей, прибывших из Авалара вместе с Рианорами.
По приезду фавнам оказали самый радушный прием. Их поселили на территории дворца и всячески доказывали, что никто не желает им зла. Дети-фавны весело играли с детьми-людьми, и в отношениях между ними не было зла или враждебности.
В зале было слишком много вина. Арнилу нравилось вино и подобные вечера. Но после вести о гибели принца они были тише и случались все реже. Король занимался государственными делами и если и ложился спасть на рассвете, то только по причине подготовки к войне.
Еще одним весьма редким гостем был Гаральд Алистер. После размолвки с женой он старался ограничивать свое общение с придворными. Он подпускал к себе только сына, Лорена Рина, своих людей и общался с королем. Появление почти освободившегося от уз брака герцога вызвало восторг у доброй половины отцов, присутствовавших в зале, и вновь разгорелась надежда помочь герцогу заключить новый брак, обеспечив одной из своих дочерей герцогский титул.
Герцог появился в зале в обществе Лорена Рина и принцессы Плио, и тут же к нему стайкой подбежали заинтересованные придворные. Гаральд Алистер, последние несколько месяцев хмурый и крайне злой, ныне был вежлив и будто даже приветлив. Он красиво улыбался, и молоденькие девицы, отцы которых стремились выдать их замуж за этого уже не молодого герцога, чувствовали, что перестают бояться мрачного Гаральда Алистера, они находили его весьма красивым и элегантным мужчиной.
После начала пьесы придворные заняли свои места, но особо упертые все еще беседовали с ним и представляли ему своих дочерей, совсем юных и постарше. С каждой новой девицей герцогу становилось не по себе. Большинство девушек было одного возраста с Ишмерай, и он не мог представить, как кладёт свою дочь в постель к мужчине, который в три раза старше нее, ради его титула. Будь он самим королём.
Но на седьмой девушке и ее алчном папаше герцога спас Лорен.
— Тебе не надоело? — спокойно спросил он.
— Я должен хотя бы иногда беседовать с ними. Зачастую я веду дела с этими людьми.
— Я не понимаю свою сестру и даже немного осуждаю её. Но хорошо её знаю. Уверен, она и сейчас кусает локти.
— Мне нет больше до этого дела, — ответил Гаральд. — Она предала меня. В самые тяжёлые минуты в моей жизни. Такая жена мне не нужна.
— Я понимаю тебя, как мужчина. Но, как брат твоей жены, прошу тебя хорошо подумать о том, что ты делаешь, — ответил Лорен, многозначительно оглядывая толпу молоденьких красоток.
— А Акме тоже хорошо подумала? — мрачно усмехнулся герцог.
— Акме что-то затеяла. И король ей что-то поручил. Думаю, потом она поедет в Иркаллу.
— Пусть едет, куда пожелает… — отозвался Гаральд. — Её судьба больше меня не касается.
— Вот как, — протянул Лорен, сжав челюсти. — Я присмотрю за Гаспаром, как и обещал сестре. Я сделаю для него всё, что требуется. Но если ты женишься на одной из этих потаскушек, я более не союзник Атии. До тех пор, пока ты там герцог. Моё слово при нодримском королевском дворце тоже имеет вес.
С этими словами Лорен отвернулся и за вечер больше ни разу не подошёл к Гаральду Алистеру.
А утром герцог вызвал в свой кабинет капитана Гайре Иэроса и отдал шокирующий приказ:
— Гайре, отзывай всех своих людей из Полнхольда. Мадам Алистер в дальнейшем будут охранять и защищать только те атийцы, которых она называет своими. Моих людей ждут другие дела.
— Но… — капитан Гайре оцепенел. — Мадам Алистер… Она — Рианор! Ей требуется защита!..
— Гайре, — грозно повторил герцог. — Я приказываю тебе отозвать наших людей. Люди, в тайне от герцогини охраняющие ее, должны покинуть земли Полнхольда.
— Но Ваша Светлость! — выдохнул тот. — Вы же знаете, что атийцев… атийцев герцогини слишком мало для ее защиты! Мы знаем о том, что в Полнхольде…
— Я знаю все не менее тебя, Гайре! — рявкнул Гаральд, стукнув по столу. — Защита Ее Светлости более не в моей власти и не в моих интересах! Король сделал ее одним из своих ближайших помощников. Полагаю, король и предоставит ей защиту. У меня и моих людей без того много забот.
Капитан Гайре, наблюдавший любовь Гаральда Алистера и Акме Рин с самого начала, на протяжении двадцати лет, онемел, и герцог впервые увидел, что его невозмутимый капитан умеет глупо хлопать глазами и не может справиться с собой от изумления. Он стоял, как каменный, перед столом Его Светлости, и молчал.
— Что-то ещё, капитан Гайре? — жестко осведомился герцог, просматривая бумаги.
— Стало быть, вы и правда намерены расстаться с госпожой Алистер?.. — тихо спросил он.
— Я намерен, — рыкнул герцог. — Его Величество в ближайшее время подпишет мое прошения, и сударыня Акме Рин более не будет герцогиней Атии. К тому времени, как она вернётся, у Атии появится новая герцогиня.
— Ваша Светлость! — потрясенно выдохнул капитан. — Как вы можете?! Атийцы любят ее… Она — Рианор!.. Она — легенда!..
— От таких легенд слишком много забот, капитан Гайре, — зло, насмешливо фыркнул Гаральд Алистер. — Ты пренебрег моим советом, так и не женившись. Но ты еще можешь найти жену. Так не повторяй моих ошибок — женись на земной женщине, в жилах которой не течет кровь давно забытых царей древности или богов. Такая кровь портит характер жены и испортит жизнь мужу. Ты свободен, Гайре. Мой приказ должен быть выполнен. Ты знаешь, что грозит за его невыполнение.
— Слушаюсь, Ваша Светлость… — выдохнул потрясённый капитан, поклонился, развернулся и вышел.
Гаральд в гневе отшвырнул от себя перо, бумаги, с силой провел по лицу ладонью и откинулся на спинку кресла. Затем он сжал руку в кулак, прижал кулак к губам, закрыл глаза, и через некоторое время усмехнулся.
«Месяц, говоришь?»
Герцог выпрямился, оторвал клочок бумаги, взял перо и начал бегло выводить замысловатые знаки своего шифра. Когда герцог закончил, он снова прочитал записку, аккуратно ее сложил и спрятал в кулаке.
«Горан, от моего имени капитан прикажет атийцам покинуть Полнхольд и прекратить сопровождение госпожи. Они уедут. Вы остаетесь. Вместе с остальными следите за ней в оба. Нападение на нее может быть совершено в любую минуту. Возлагаю надежды по ее защите на вас. Берегите ее».
Герцог вновь прочитал содержание записки, вздохнул и подумал:
«Когда Акме вернётся, я снова посмотрю ей в глаза и спрошу, желает ли она развода. Если желает, в Атии сразу же появится новая герцогиня… Я должен быть в Полнхольде сейчас, а она не должна быть послом Его Величества…»

Глава 26. Ишмерай и Александр

Сегодня Ишмерай приснилась сцена из навсегда потерянного прошлого.
Она стояла у парадной лестницы в своём доме в Атии. Матушка держала её за руку и улыбалась приехавшему погостить королю. Он держал за руку мальчика, довольно высокого и темноволосого. Мальчик был не так красив, как король, не так белокур, как он, и вовсе не голубоглаз. Это не понравилось Ишмерай. Её раздражало, что этот некрасивый принц был старше на целых два года. Ему было целых семь лет.
Сначала принца подвели к Атанаис, от чего щеки мальчика зажглись румянцем. Девочка сделала реверанс, настоящий реверанс, какого еще не умела делать Ишмерай. Затем принца подвели к Имшерай.
— Добро пожаловать, Ваше Высочество, — буркнула она, надув губки и сделав назло ему неуклюжий реверанс.
— Рад знакомству, сударыня, — вежливее, нежели она, пробормотал принц Марк, даже улыбнувшись.
Ишмерай сразу кинулась к отцу, спряталась за ним и осторожно выглянула.
— Ну что ты? — изумился герцог, беря её за маленькую ручку. — Его Высочество прибыл издалека, он утомился, проголодался и всё ради знакомства с тобой.
— Не со мной, а с Атанаис! — воскликнула она. — Это её жених, а не мой!
— Он не жених. Он ваш новый друг.
Маленькая Ишмерай так поглядела на своего нового друга, что герцог вздохнул.
— Почему у принца нет таких же кудрей, как у короля? — враждебно буркнула девочка.
Герцогиня громко ахнула от грубости собственной дочери, принц изумленно нахмурился, а король громко расхохотался.
— Пожми принцу руку, — прошептал герцог, подтолкнув Ишмерай к мальчику.
Девочка остановилась перед ним, Марк, воспитанный достаточно, чтобы простить маленькой сударыне её грубость, подошёл и протянул руку. Ишмерай злобно поглядела на его руку, на него, затем шлепнула его по лбу и ускакала.
— Ишмерай! — гневно воскликнул герцог. Бледная, как мел, герцогиня начала извиняться перед королём, король просил её не беспокоиться, принц же глядел в след девочке с недетской враждебностью.
— Он мне не нравится! — упиралась девочка, вырываясь из рук отца.
— Что за бес в тебя вселился?! Вернись к принцу и попроси у неё прощения!
Марк и Ишмерай ненавидели друг друга, отчаянно враждовали и с удовольствием пакостничали так, что дом трещал. Пока безоглядно друг в друга не влюбились. Пока не влюбились так, что кружилась голова, что по Карнеоласу и Атии поползли слухи.
Открыв глаза и украдкой вытерев слезу, Ишмерай повернула голову к окну покачивающейся кареты. Через три дня после Рождества Вайнхольды поехали погостить в Телросу к господину Кристофу Вайнхольду, Амалии, Эриху и Грете. Ишмерай сразу приняла приглашение и с облегчением вздохнула, когда карета отъехала от дома.
С того злополучного утра в доме Вильхельмины она больше не виделась с Александром. Проникнуть в дом он не мог, девушка сама запирала на ночь чёрный вход. К Вайнхольдам он тоже не приходил. Две ночи она лежала без сна в кровати, прислушивалась ко звукам на улице и тихо плакала в подушку.
«Я не должна более думать о нём… — мысленно говорила она себе, притворяясь перед Вайнхольдами и Лейлин, сидевшими в карете, что дремлет. — Десять дней в Телросе, и я многое решу для себя. А после приезда смогу открыто глядеть Александру в глаза и более не буду касаться его отношений с Вильхельминой. У нас с ним один путь и одна цель, но после того, как цель наша будет достигнута, дороги наши должны разойтись. Он ничего мне не обещал. Пусть остаётся с ней. Она нужна ему, его к ней тянет. Это его дело… Я этого более не касаюсь. Со своим чувством я как-нибудь справлюсь. Я же не влюбилась, в конце концов. Это просто наваждение…»
Город Телроса был всё также прекрасен. С Мэйдой, Гретой и Лейлин они гуляли по центру, весёлым городским ярмаркам. Мэйда радостно смеялась и получала удовольствие от всего, что видела на своём пути.
Ишмерай не могла улыбаться и смеяться столь же безоблачно. Мысли об Александре продолжали ранить сердце. Она обещала себе отпустить его, окунуться в жизнь без его присутствия и заботы, но с каждым днём образ человека, от прикосновения которого у нее так болело и горело сердце, начал преследовать её всё настойчивее.
Она усиленно возвращала к себе образ Марка, подолгу вспоминая время, проведенное с принцем в Сильване, Атии, Кеосе. Она вспоминала, как он танцевал с ней, целовал, что говорил и как просил ее руки. Девушка вспоминала всё, одиноко сидя в своей комнате, держа в руках свой крест и его кольцо на цепочке. Тихо пела те песни, которые он любил. Но никак не могла отделаться от мысли, что Марка уже более никогда не будет с ней, что он никогда не прикоснётся к ней, никогда не прошепчет, что любит.
Ишмерай с ужасом осознала, что яростное отрицание его гибели за полтора года начало медленно переходить в признание. И причиной этому во многом стал Александр, каждую минуту заставлявший её жить с высоко поднятой головой, жить смело, отважно бороться за себя и ничего не бояться. И чем шире улыбался Александр, чем чаще глядел на неё, тем шире становился этот размах свободы. Он научил её не бояться Хладвига, пережидать беду с высокого поднятой головой. Он научил её выживать и радоваться тому, что есть, даже несмотря на то, что было отнято слишком много. Ведь впереди может быть еще хуже, еще страшнее.
Ранее Ишмерай была уверена, что Аннаб — закат её жизни, сталкивающий её в бездну небытия. Но Александр возразил ей, бросил вызов её отчаянию, печали и горю. И теперь девушка начала понимать, что то был вовсе не закат, а, напротив, рассвет, особенно яркий после столь долгой и непроглядной ночи, и у этого рассвета было одно имя — Александр Сагдиард.
Да, он выбрал Вильхельмину, её любовь и внимание. Да, это ранило Ишмерай и терзало. Ей не хотелось более с ним взаимодействовать и видеть его. Хотелось отомстить. Зачем он пудрил ей мозги? Зачем целовал? Почему не отстранился от неё, когда она первая припала к его губам?.. И что ей теперь делать с этой ревностью?
Замуж за Бернхарда она не хотела. И он начал понимать это. Перед отъездом девушки в Телросу они прогулялись по саду Вайнхольдов. Они расставались на три или четыре недели, ибо Адлар тоже уезжал на север. Он заметил, что Альжбета начала меняться. Она более не опускала ресницы в порыве кокетства, не улыбалась ему смущенной улыбочкой. Она шла с ним рядом, держа голову высоко, а спину прямо. Девушка держалась с ним на равных, со спокойной твердостью отвечая на его вопросы. Бернхард не понимал, чем вызваны подобные изменения, но догадывался, что она сделала для себя какой-то важный выбор и не намеревалась отступаться от него, и выбор этот едва ли был в пользу его самого.
А через несколько дней после приезда в Телросу к Вайнхольдам заехал старший брат жениха Мэйды, Людвиг Шмиц. Этот лощёный молодой человек. Вайнхольды с радостью приняли его и удивились, что он здесь. Хитро поглядывая на красавицу Альжбету, он заявил, что у него в Телросе дела.
Он начал приходить каждый день и сопровождать девушек на прогулках. Людвиг оказался очень приятным молодым человеком, и Альжбета вскоре перестала сторониться его. У него было прекрасное чувство юмора, и вскоре они уже перекидывались шутками, словно добрые друзья.
А когда к Вайнхольдам приехал и младший брат Гюнтер, Мэйда позабыла обо всём, кроме своего жениха. Как только Альжбета осталась предоставленной самой себе, Людвиг тут же завладел её свободным временем чуть ли не полностью.
— Когда вы возвращаетесь в Аннаб? — с улыбкой спросила девушка за игрой в карты.
— Вы меня уже гоните? — удивился тот, взглянув на него с хитрецой.
— Нисколько. У такого блистательного молодого человека, должно быть, множество разных развлечений, которых нет в таком небольшом городе, как Телроса.
— Мои развлечения подождут, — улыбнулся тот. — Мне приятнее провести это время с вами, дорогая Альжбета.
Девушка прекрасно отыграла приступ кокетства, а сама подумала:
«Твой папаша тут же примчится в Телросу и заберёт тебя, как только узнает, с кем ты тут проводишь время…»
Он оказывал ей знаки внимания, всё время крутился рядом, но старался не быть навязчивым. Альжбета со спокойным достоинством принимала его ухаживания.
— Вы когда-нибудь были в Венисе? — спросил он однажды.
— Нет, но я слышала, это очень красивый город, — улыбнулась Альжбета.
— У моей семьи там поместье. Полагаю, именно туда отправятся Гюнтер и Мэйда после свадьбы. В Венисе всегда тепло, множество каналов прорезают город, и жители передвигаются на лодках, так называемых гондолах. Всё утопает в цветах. Вам бы там очень понравилось. А какое красивое там море!..
— Было бы так любопытно посмотреть…
— Я приглашаю вас, милая Альжбета! — воскликнул Людвиг. — Я покажу вам столько красивых интересных мест! Вам не захочется уезжать оттуда!
«Еще Венисы мне не хватало…» — мрачно подумала Ишмерай, вспоминая карту. Этот город находился совершенно в другом государстве, слишком далеко от Архея.
— Мы могли бы поехать все вместе, Гюнтер с Мэйдой и мы с вами, — рассуждал Людвиг.
— Где же я буду жить? — улыбнулась Ишмерай, невинно похлопав глазами.
— В нашем поместье, — засмеялся тот. — Места хватит всем.
— Как хорошо вы говорите, господин Людвиг! Это очень красивая шутка.
Тот не смутился, но перестал улыбаться. Он спокойно посмотрел на девушку и заявил:
— Это не шутка, Альжбета. Я действительно вас приглашаю. И я буду очень рад, если вы станете моей гостьей.
Девушка опустила глаза, и на душе стало гадко. Гостьей или содержанкой?.. Что ж, такого ей ещё не предлагали. Бернхард предложил стать женой. Людвиг гостьей, а там, вероятно, и любовницей. Сагдиард вообще предпочёл ей другую.
«Господи… — подумала та. — Что вообще происходит вокруг?..»
Но виду не подала, только извинилась и поторопилась в дом. Через несколько часов Вайнхольды устраивали ужин для друзей. Нужно было помочь и подготовиться.
В шесть вечера Ишмерай спускалась по лестнице в светлом платье с облегающими рукавами, довольно глубоким декольте, надев подарок Адлара — крест с изумрудами. Она не стала убирать волосы в сложную причёску. Просто заколола передние пряди красивой заколкой. Стоя перед зеркалом и разглядывая себя, девушка грустно сдвигала брови к переносице.
Чем она хуже Вильхельмины? Ишмерай находила себя очень привлекательной: большие яркие, зелёные глаза, изящная линия бровей, пухлые губы, узкая талия, крутая линия бёдер. А как изменилась её грудь со временем! Ничем не хуже! Даже привлекательнее и соблазнительнее. Ревность и досада съедали её душу заживо.
— Вылези уже из моей головы! — тихо фыркнула она. Образ Александра мелькнул в её мыслях, затем испарился. Ишмерай поругала себя за такие недостойные мысли, надела улыбку на лицо, сначала кривоватую, затем лукавую, и выплыла из комнаты.
«Будь что будет!.. Хотя бы развлекусь!»
Спускаясь по лестнице, она увидела, как две юные служанки украдкой заглядывают в гостиную и приглушённо хихикают, подглядывая за гостями.
— На что вы смотрите? — улыбнулась Альжбета.
— Там такой красавец приехал! — восхищённо выдохнула одна из девушек. — Я никогда еще его не видела! Я думала, дер Шмиц самый красивый в Кабрии. Но теперь знаю, что есть другой…
— Ну-ка, покажите-ка мне его…
Но едва Альжбета успела подойти к служанкам и подыграть им, она услышала грубоватый голос нового гостя, и сердце её зашлось болезненной истомой. Голос принадлежал Александру.
«О Небо! — заверещала она мысленно. — Зачем он приехал?!»
Ишмерай струсила и тут же попыталась прошмыгнуть к лестнице обратно в комнату, но хихиканье служанок выдало её.
— Альжбета! — позвал из гостиной Ханс Вайнхольд. — Это ты?
На ватных ногах Ишмерай вошла в гостиную, тщательно изображая из себя царицу. Здесь собралась целая толпа гостей, Людвиг лучезарно ей заулыбался, но она видела только одного мужчину. Он сидел в кресле спиной к ней. Ишмерай сразу узнала золото его кудрей, широкую чудесную спину, его манеру держаться: прямо, при этом расслабленно, уверенно.
Александр, наконец, обернулся и поглядел на неё через плечо, поднялся и тихо холодно произнёс:
— Добрый день, миррина Камош.
— Добрый день, дер Садеган, — ответила она куда нежнее, чем приличествовало, нехотя вложив в свой голос все дни горечи и тоски, которые она выстрадала вдали от него.
Её сердце бесновалось, кровь пылала и причиняла нестерпимые муки. Ей хотелось зажмуриться и выскочить отсюда, лишь бы не видеть его. Все крепости, все стены, которые она так тщательно выстраивала эти две недели, разрушил одним мимолётным взглядом Александр Сагдиард. Как мрачно и даже зло он смотрел на неё! Мурашки скользили по спине, искры прыгали по сердцу.
— Не ожидала увидеть вас здесь, — сказала она увереннее, стараясь исправиться и вернуть себе холодное самообладание.
— Не поверите, как я был удивлён, когда служанка в доме Вайнхольдов сообщила мне, что в Телросу уехали все. Даже миррина Камош, — приглушённо ответил он ледяным тоном.
Она приподняла голову, перестала улыбаться, запоминая сталь этих голубых глаз. Перед глазами снова мелькнула сцена в доме Вильхельмины. Это придало ей сил.
Альжбета сделала книксен, отвернулась и направилась в противоположный угол, чтобы поздороваться с группой гостей, в которой её уже ожидал Людвиг Шмиц, плотоядно её разглядывающий. Пытаясь унять дрожь в руках, она села за игральный столик и взяла карты. Хотелось убежать, как тогда, в доме Вильхельмины.
«Я должна держаться, — думала она. — Никакой слабости».
Ишмерай проиграла две партии подряд, и только потом взяла себя в руки и начала отыгрываться. Каждую победу девушки Людвиг встречал громким возгласом и удивлённым комментарием, а она смеялась, нежно и заразительно. Чирикала, словно птичка, кокетничала, как когда-то в давно забытом прошлом. Хлопала длинными пушистыми ресницами, заигрывала сразу со всеми, обращая на себя всеобщее внимание. И вскоре у игрального стола столпилась мужская половина присутствующих. Но не Элиас Садеган. Тот беседовал с Кристофом и Хансом Вайнхольдами.
— Не хотите сыграть с нами, дер Садеган? — громко предложил Людвиг, взглянув на того неприязненно. — Я слышал, вы прекрасно играете!
— Охотно, — ответил тот, к удивлению Ишмерай, уселся напротив неё, взял колоду, перемешал и раздал шестерым игрокам. Девушка глядела на него, улыбаясь. Только не заметила, как улыбка холодно застыла. Александр, напротив не улыбался. Смотрел ей в глаза мрачно, недовольно, даже пренебрежительно. Захотелось отобрать у него эту колоду и швырнуть в его наглое красивое лицо. Перед глазами в тысячный раз возникла картина, как он вальяжно выходит из спальни Вильхельмины, лениво застёгивая рубашку. И как он целует Ишмерай в день её рождения.
К счастью, появилась возможность спрятать глаза за картами.
— У вас испортилось настроение, дорогая Альжбета, — сказал Людвиг, внимательно за ней наблюдая.
— Дер Садеган раздал мне неудачные карты, — ответила она, очень надеясь, что не покраснела.
— С любыми картами можно выиграть, — парировал Александр. Этот голос сводил её с ума. — Главное, обыграть противника.
— Да, ваша излюбленная тактика, — хмыкнула та и первая сделала ход Людвигу.
Людвиг не смог отбиться и взял карту, хмыкнув. Игра пошла по кругу. Третий игрок заставил четвёртого взять карту, и очередь перешла к пятому. Пятый ходил под Александра. Сагдиард отбил карту. Ишмерай положила свою. Отбил и эту. Девушка положила ещё одну. Сагдиард, не спуская с неё глаз, отбился снова. Больше подкидывать было нечего. Настала очередь Элиаса подкидывать карты Альжбете.
Одну карту она отбила. Людвиг подкинул ещё. Она отбила всё, даже то, что подкинул Александр. У неё осталась единственная карта, самая младшая и никчёмная из всей колоды. Людвиг не решался сделать ход.
— Не жалейте миррину Камош, дер Шмиц, — с усмешкой протянул Александр, пронзая её холодом. — Если она отобьётся, то сделает ход под вас. Ничего личного, миррина, это лишь игра.
«Да, Сагдиард, — подумала она со злостью. — Со мной ты тоже играл!»
Но Людвиг сдался. Ишмерай со смехом протянула шестёрку пик и торжество прошептала:
— Это был очень правильный выбор, дер Шмиц. Я отыгралась.
Мужчины рассмеялись и проводили её заинтересованными взглядами. Ишмерай выпорхнула из-за стола и вышла из гостиной собраться с мыслями. Она накинула плащ, выскочила на улицу и вышла в сад, закутанный в январские снега.
Девушка закрыла глаза и попыталась успокоиться, послушать себя. Зачем он приехал? Поговорить? Проезжал мимо? И как она откликалась на эту встречу? Слишком болезненно и нервно. Совсем потеряла себя. Бежать бы без оглядки, да некуда.
А через пару минут её настиг и сам Александр. В саду они были одни, поэтому корчить из себя невозмутимость необходимость отпала. Он снял все свои маски. Он был зол. И пригвоздил её к месту одним лишь взглядом.
— Какого черта?! — процедил Александр.
— Вот и я не могу понять: какого черта ты приехал… — ответила Ишмерай: его злость придала ей сил.
— Ты запирала чёрный вход в дом Вайнхольдов?
— Запирала, — с мрачным вызовом ответила девушка.
— Я не мог попасть в этот чёртов дом несколько дней, а когда пришёл днём, оказалось, ты умчала в Телросу! И ни черта не сказала мне!
— А я должна отчитываться перед тобой? — Ишмерай невозмутимо и свысока смотрела на него.
— Да, должна! — рявкнул он. — Я застрял в Кабрии из-за тебя!
— Не смей говорить так! — возмутилась та. — Ты застрял совсем не из-за меня! Не было бы Вильхельмины, ты бы уже умчался в Архей. Не смей обвинять меня в этом!
Александр терпеливо вздохнул, заглянул ей в глаза и тихо сказал:
— Я хотел объясниться. В тот вечер я остался ночевать у неё, чтобы присмотреть за ней. Я сообщил Вильхельмине, что не хочу больше поддерживать с ней никаких отношений. Она устроила мне концерт, пригрозила самоубийством, напилась, а потом её всю ночь рвало. Утром я оделся и ушёл.
«Не верю», — подумала Ишмерай, а вслух ответила:
— Мне безразлично, с кем ты спишь.
— Либо ты говоришь со мной нормально, либо я беру тебя за шкирку и окунаю лицом в сугроб, — рыкнул тот. — Я потратил несколько часов на дорогу не для этого!
— Ты лжец! — холодно процедила Ишмерай. — Так что проглоти свои угрозы и вали обратно в Аннаб.
— Да, теперь я тебе мешаю, — усмехнулся Александр как-то нервно. — Кто у тебя теперь первый в очереди? Людвиг? Или весь игральный стол?
Ишмерай застыла и злобно посмотрела на него.
— Как ты смеешь?! — прошипела она.
— Смею! — рыкнул Александр, схватив её за плечи и легонько встряхнув. — Потому что ты не дала мне никакой возможности объясниться!
— Тебе не нужно передо мной объясняться! — выдохнула она, горько сдвинув брови. — Ты выбрал её! Выбирай, кого желаешь, но перестань меня сбивать с толку! Зачем ты целовал меня?!
— Это ты меня поцеловала, — возразил тот и вдруг заулыбался. В его чудесные глаза заглянуло солнце.
— Какая разница? — Ишмерай была на грани. В голосе послышались слёзы. Она так устала!.. — Почему не отстранился? Почему позволил?
— Потому что не хотел отстраняться, — его руки обвили её талию, и Ишмерай затрепетала, решимость её рушилась, словно песочный замок; он прижал её к себе и прошептал: — Ты сидела у меня на коленях и целовала в губы. Я искал в себе силы прекратить это, но не смог. И с тех пор не могу найти себе места. И всем уродам, которые сейчас сидели за тем игральным столом и пожирали тебя глазами, мне хотелось оторвать головы. Они все хотят тебя! А я хочу их переубивать.
Ей так хотелось верить ему.
— Я уже не мальчишка, мне нет смысла юлить и играться с тобой, — он коснулся её подбородка пальцем и приподнял её голову к себе.
— Мне было больно, — горько прошептала она, сдаваясь. — Сначала ты целовал меня, а потом я увидела, как ты… — девушка поморщилась.
— Что ты увидела? — Александр нежно улыбнулся. — Как я выхожу из её спальни и одеваюсь? Я заснул в её комнате, пока она висела вниз головой над своим корытом. Я признался, что не люблю её и не могу жениться на ней. Тогда всё и началось.
— Она хотела за тебя замуж?! — выдохнула Ишмерай.
— Она спросила, почему я не женюсь на ней. Я сказал, что не люблю её.
Слеза сорвалась с ресниц девушки, но она тут же её смахнула. Александр коснулся губами одной её щеки. Затем второй. Поцеловал бровь, висок, лоб, кончик носа.
— Я так волновался, — прошептал он.
— Почему?
— Не хотел, чтобы ты подумала, что я обманываю тебя с ней.
— Я так и подумала. И думаю сейчас.
— Знаю. Я увидел всё на твоём лице тем утром. А потом ты начала запирать эту дурацкую дверь. И я не смог поговорить с тобой. Ты веришь мне?
— Мне хочется верить тебе, но… — честно ответила она, испуганно поглядев на него.
Александр снова покрыл нежными поцелуями её лицо. Его палец коснулся её губ. Как привлекателен он был. Даже ноги затряслись!
— А сейчас?
— Нас могут увидеть, — прошептала Ишмерай, почти не дыша.
— И что? — поинтересовался он, спустившись к её губам.
— Представляешь, какой будет скандал? Всё доложат Бернхарду.
Александр распахнул голубые глаза, и они сразу покрылись льдом.
— Мне нет до него дела. Моё предложение в силе. Как только ты скажешь «да», я иду в церковь назначать день бракосочетания. И плевал я на всех!
Ишмерай заулыбалась. От этих слов аж дух захватило. Пусть он говорил о фальшивом браке, у неё голова закружилась от восторга.
— Какая же я безголовая! — прошептала она. — Бернхард тебе этого не простит.
— Он свыкнется с этой мыслью. Пусть женится на Вильхельмине. Самая подходящая для него пара.
— Ты скучал по мне? — прошептала она, приближаясь к обмороку, дыша прерывисто и нерешительно. Словно если она вдохнет побольше воздуха, то упадёт.
— Безумно! Я так разозлился! Я очень разозлился, когда ты уехала.
— А я разозлилась на тебя.
Пока Ишмерай хлопала глазами, Александр притянул её к себе и захватил её губы поцелуем. Она повисла на его шее и позволила ему обнимать и целовать её. Голова отключилась, ноги ослабли. Она охотно приняла своё поражение в битве за стойкость. Она безоговорочно признала тщетность своего сопротивления. Стоило ей увидеть его, стоило ему улыбнуться, она отшвырнула от себя всё, что так бережно собирала. Она проиграла. И была рада своему поражению, не понимая своих истинных чувств, но зная одно — она хотела, чтобы он всегда оставался рядом.
В Аннаб они вернулись все вместе: Вайнхольды, Гюнтер и Элиас Садеган. Людвиг задержался в Телросе, пообещав Альжбете вернуться несколькими днями позже. Когда он приник к её ручкам с поцелуями, Александр посмотрел на него уничтожающе и так сжал его руку при прощальном рукопожатии, что молодой человек скривился.
Марта сияла всю поездку до дома и постоянно норовила выглянуть в окно кареты — полюбоваться красавцем Элиасом, который ехал верхом. Ханс Вайнхольд и Гюнтер решили ехать рядом с ним. Ишмерай радовалась, что господин Ханс не видит бестолкового поведения своей жены. Лейлин поглядывала на госпожу с красноречивым презрением. Даже Мэйда начала что-то замечать и удивлённо коситься на мать. Выкрутасы Марты казались комичными, если бы не ложились тенью на честь Ханса Вайнхольда.
Бернхард и Хладвиг не сообщали о своём приезде, поэтому у Александра было безоблачное настроение. Вскоре Марта Вайнхольд и Мэйда уезжали в соседний маленький городок на несколько дней погостить к друзьям, а Ханс Вайнхольд оставался в тихом доме. Он намеревался счастливо отдохнуть и не обращать никакого внимания на Альжбету Камош.
Сразу после их приезда по Аннабу расползлись слухи о том, что красавица вдова бросила своего наёмника Элиаса Садегана и перестала с ним видеться. Якобы сердце её было свободно. И в дом к молодой женщине потянулась вереница потенциальных женихов. С каждым днём Вильхельмина начала выглядеть всё несчастнее, а сам наёмник сиял и светился летним солнышком.
Почти каждый день он выводил Ишмерай из сада Вайнхольдов, сажал на коня, и они вместе выезжали в его квартиру. Там они готовили, шутили, смеялись, разговаривали и просто наслаждались обществом друг друга. С лица Александра почти не сходила улыбка. Ишмерай ещё никогда не видела его таким. Он стал с ней осторожен, старался лишний раз её не касаться. Словно не хотел пугать своим напором.
— Я не желаю более ни с кем делить этот твой свет, от которого так сложно отвернуться, — сказал он, наблюдая, как Ишмерай усиленно месит тесто для пирогов. — Если не поговоришь с Бернхардом, когда он приедет, я поговорю с ним сам и всё ему объясню.
Ишмерай более не испытывала никаких иллюзий. Она знала, что Александр для неё уже не просто друг, защитник, товарищ и сообщник. Он — то большее, что она страшилась называть своим именем — страшилась из страха окончательно предать любовь к Марку и священную память о нем. Она понимала истинную природу своей неприязни к Вильхельмине. Она понимала, что могла бы полюбить эту женщину, как подругу, могла бы привязаться к ней, как к сестре, как к Мэйде, если бы между ними не стоял этот неотразимый, отважный Александр Сагдиард.
Ишмерай приняла своё поражение, но безмерно боялась рассказать ему о той борьбе, которая разгоралась в ее сердце. Она боялась показать ему свои чувства и признаться в том, как дорожит им. Она боялась, что он, узнав о ее чувствах, возгордится, или отвергнет ее.
— Не нужно, — сказала Ишмерай, и ей стало жарко, а щёки тронул румянец. — Я сама с ним поговорю.
— Я получил от него письмо, — сказал Александр. — Он возвращается через неделю. Вместе с Хладвигом и всеми своими ничтожными щенками.
— Уже?! — выдохнула Ишмерай, повернувшись к нему, горестно поглядев на него.
— Да, — кивнул Александр, глядя ей в глаза немигающим взором. — Поэтому я бы хотел попросить тебя об одолжении. Пока не приехали эти бараны, проведи эту неделю со мной. Не прячься от меня, не беги, просто будь рядом.
Девушка кивнула, осознавая, что своим согласием подписывает себе приговор на новые терзания, мучения, боль и истомную горячую радость. Александр улыбнулся, мягко, спокойно, неотрывно глядя на неё. Она не выдержала этого взгляда и вновь поглядела в окно, начиная осознавать, что если она проиграла в телросском противостоянии себе, аннабское противостояние Александру будет куда страшнее и беспощаднее.
Ишмерай горько усмехнулась своим мыслям, и Александр, внимательно за нею следивший, тотчас осведомился:
— О чем ты думаешь?
— О том, что я непроходимо глупа, вдобавок ещё и слаба.
— Что привело тебя к подобному выводу?
— Ты, — холодно произнесла она и отвернулась, продолжая мять тесто.
«Прозвучало всё равно что признание, — сокрушённо подумала она. — Я настолько слаба, что у меня даже нет сил держать при себе свои чувства и молчать о них!»
Его руки медленно и истомно провели по её рукам сверху вниз. Ишмерай и Александр принялись вместе мять тесто, прокатывали скалкой. Мужчина стоял позади, грудью касался её спины, накрывал её руки своими. Сердце неистово забилось, словно птичка, угодившая в силки. Устав сопротивляться самой себе, она прислонилась к нему спиной и прикрыла глаза, наслаждаясь его прикосновениями.
— Ты нужна мне, — вдруг прошептал он, прильнув щекой к её щеке. — Мне нужна вздорная, избалованная, упрямая Ишмерай Алистер. Ее вздорность меня не пугает, упрямство — довольно занятная и увлекательная черта. А красота её такова, что затмевает виденную мной прежде. Ты моё Изумрудноокое Солнце. Если ты боишься, ничего страшного. Я развею твои страхи и сомнения. И сильной тебе быть необязательно. Я буду сильным за обоих.
По телу побежали мурашки. Ишмерай повернула голову и взглянула на него. Глаза его сверкали, щеки пылали огненными отблесками. Весь он сиял от восторга, а девушка с трудом сдерживала дрожь. Она делала последние попытки сохранять трезвость рассудка. Но всё шло к чёрту.
— Ты так красива, Ишмерай… — прошептал он, проведя пальцем, перепачканным в муке, от её щеки к подбородку и ее шее. — Я ещё никогда не видел такой дикой и чарующей красоты.
Ишмерай тихо засмеялась, уже почти ничего не соображая.
— Ты что, пьян?
— Да. Пьян тобой.
— Поцелуй меня… — прошептала она.
Девушка блаженно прикрыла глаза, мучаясь от своей несмелости, улыбаясь, зная, что должна была отстраниться, отойти от него как можно дальше. Но она не хотела уходить. Хотела стоять так и дальше, чувствуя на своём лице его руки. Александр сжал её и впился в её губы поцелуем. Скалка выскользнула из рук и со стуком упал на пол. Ишмерай развернулась к нему, обняла и позволила себе забыться в нём, в его вкусе, дыхании, неистовстве.
Это было невероятное удивительно чувство. Всё стало теплом его прикосновений, мягкостью его губ и ароматом его кожи. Он был до умопомрачения нежен, осторожен, и Ишмерай осознала, что падает. Она покачнулась, и Александр сжал её крепче. Они самозабвенно целовали друг друга, на несколько мгновений позабыв обо всем. Или на целую вечность?..
— Скажи мне «да», — прошептал он, губами касаясь кончика её носа, виска, век.
— Но этот брак будет ложью, — сказал она, едва дыша. — Мы будем женаты лишь на бумаге.
— Но ты всегда будешь со мной.
Ишмерай лучезарно улыбнулась и прижалась лбом к его плечу.
— И ты отпустишь меня, как только мы вернемся в Архей? — Ишмерай подняла на него свои огромные изумрудные глаза.
— Отпущу, — кивнул Александр. — Только если ты захочешь.
— А если не захочу? — Ишмерай вдруг стало страшно глядеть на него.
Александр коснулся её подбородка и заглянул ей в глаза. Девушка застыла, густо покраснев. Затем Ишмерай едва заметно улыбнулась и прижалась лбом к его лбу, зная, что должна уходить. Но не могла сделать и шага.
— Неужто ты сможешь отпустить меня?..
— Ах вот как ты заговорила, лиса! — усмехнулся Александр, и глаза его засверкали расплавленным сиянием. — А если смогу?
Ишмерай отстранилась и тихо ответила, напустив на себя оскорбленный вид:
— Тогда больше не говори, что я нужна тебе.
— Ты нужна мне.
— Зачем?
Александр приблизился к ней и выдохнул:
— Я хочу быть с тобой.
«Что это значит? — подумала Ишмерай, и сердце ее забилось, сильно, встревожено и сладко. — Всегда?..»
Александр так притягивал ее, что Ишмерай не могла отвернуться. У него были длинные светлые ресницы, и солнце обволакивало его глаза, высвечивая их лазурь. Ишмерай видела каждую трещинку на его губах. Рука ее сама собою коснулась его щеки, затем палец ее коснулся подбородка и — несмело — его губ. Александр глядел ей в глаза пронзительно и невероятно.
Настойчивый стук в дверь разрушил волшебные мгновения, и оба вздрогнули от неожиданности. Александр прижал палец к губам Ишмерай, призывая её к молчанию, и застыл, прислушиваясь, обнимая девушку.
— Садеган! — гаркнули за дверью. Голос Хладвига. Напряжённый, холодный, ненавистный. — Ты здесь?
Лицо Александра перекосилась от холода и злобы. Бернхард и Хладвиг вернулись на несколько дней раньше. И Александр оказался не готов к этому. Постучав ещё раз и потоптавшись пару минут, Хладвиг выругался и ушёл.
— Вот дьявол! — прошипел Александр, расстроенно опустившись на стул. — Какого чёрта они вернулись так рано?
— Вероятно, что-то случилось, — ответила Ишмерай с досадой. Неприятная минута объяснений с Бернхардом приблизилась так неожиданно. В голове всё ещё царил туман после невероятного поцелуя.
Александр притянул девушку к себе и уткнулся лицом в её живот. Ишмерай гладила его по волосам и, несмотря ни на что, почувствовала покой. Выходить во внешний мир не хотелось. Хотелось остаться в его комнате навеки.
Сны пришли к ней незадолго до свадьбы Мэйды, в феврале. Ишмерай видела огромный шар, похожий на луну, но в сотни раз больше, в полнеба, круглый, цвета белого песка с разводами самых нежных коричневатых и золотистых оттенков. Он был настолько велик, что ночью на земле вдруг стало светло, как днём. Его опоясывали огромные жемчужного цвета сияющие кольца, похожие на дороги из света. Ишмерай никогда не видела такого шара. Это было не солнце и не звезда, но что-то иное, шарообразное.
«Должно быть, то есть дом для таких же жителей, как мы…» — проговорила Ишмерай беззвучно, но Атаргата услышала её и ответила столь же беззвучно:
«Это не просто дом для тех, кто шивет са Небом. Это свесда. И свесда эта — твой покровитель…»
«Солнце мой покровитель…» — возразила Ишмерай.
«Солнтсе — предок твой, но все, что ты получила, — силу духа, умение терпет и бороться — ты получила от этой свесды… Она будет вести тебя и помогать тебе…»
«Какой покровитель у тебя? Луна?»
«Верно. Она мой предок. Мой покровитель просто блише к семле и к Солнтсу. Но твой покровитель много больше…Он предпочитает темноту и мало шалует твоего предка…»
Свет Атаргаты тёк из её руки в руку Ишмерай, и вскоре они вместе засияли в безлунной ночи, крепко держась за руки, поднимая ветры, заставляя бурю неистово танцевать.
И забурлили тучи, и пролились безудержным дождём, и поднялся огонь, и вновь затих. Разверзлись горы, затрещала земля, расколовшись надвое, и ослепительно огненная лава, будто кровь, поднялась фонтаном, и полмира сгинуло в пропасти, и поднялись новые горы на месте старых, и началась новая история. А Атаргата всё пела, веками держа за руку Ишмерай, прожившую века в этой ночи, наблюдавшая за гибелью старой эпохи и рождением новой.
«Я приду к тебе с севера! — последовал нежный шёпот. — Я приду к тебе черес месяц, и тогда ты умрешь. Умрешь, дабы восродиться под новой свесдой в тумане нового утра. Огонь поглотит тебя, огонь сошшет твое сердце, и ты более никогда не станешь той, кем была… Ты умрешь, дабы вернуться с огненного неба посланником Солнтса, его слугою, потомком и шертвою… Ты поднимешься выше Неба, но я буду с тобою, дабы вернуть тебя на семлю и помочь тебе довершить величайшее из шертвоприношений… Да прошивет Солнтсе и Луна еще тысячи лет! Да простоят горы! Да будем воспеты мы в веках, как еще никто не был воспет!»
Когда же Ишмерай открыла глаза, она поняла, что смотрит сама на себя. Ишмерай, или, вернее, ее бестелесный дух, вышла из комнаты, оставляя свое тело спать на кровати. Она бесшумно, превозмогая густоту тумана, спустилась по лестнице, прошла через спящую гостиную, толкнула дверь и вышла на улицу. Дверь со скрипом открылась и закрылась.
Ишмерай вышла с территории дома Вайнхольдов и пошла по улице бесшумной тенью. Люди не видели ее, но видели животные. Кошка, мимо которой она прошла, зашипела, грозно заурчала и с пронзительным криком кинулась прочь.
Ишмерай не знала, куда идет, не понимала, что происходит и не желала понимать. Она двигалась будто в каком-то сне, а ее ноги несли ее сами.
Ишмерай, вздрогнув, проснулась. Отголоски тысяч темных голосов все еще шипели ей о славе, когда девушка открыла глаза, ощупала себя, насквозь промокшую от пота сорочку, и поглядела на руки, которые жгло так, как еще не жгло никогда. Испещренные черными линиями, будто рубцами, они покраснели, а сердце отбивало страшный ритм.
«Я ходила во сне?.. — в ужасе думала она, тяжело дыша. — Или моя душа покинула тело и ходила одна по городу?.. Я умерла на какое-то время?..»
Ишмерай испуганно села на кровати и почувствовала сильную дурноту. Не выдержав, она вскочила, выбежала в другое помещение комнаты и нагнулась над умывальником.
Её сильно стошнило, а после забило страшной дрожью, и девушка, умывшись, вновь легла в постель, накрывшись одеялом. Голову ее пронзила дикая боль, и она сжала ее руками, вжавшись лицом в подушку. Голоса продолжали звать ее, они наполнили комнату мраком, хотя утро все ярче вступало в свои права, и Ишмерай, разлепив веки, увидела черный силуэт, закутанный в саван.
«Уходи, Калиго!» — мысленно закричала она.
«Ты забыла о своем предназначении, Дитя! Ты вольна надеть любую одежду, которую пожелаешь, назваться любым именем, но ничто не изменит твоей крови! Ты бежала в другой конец мира, но я везде найду тебя, пока ты не придешь ко мне! Я убью твоего защитника, я убью всех, кого ты любишь, и ты сама придешь ко мне! Ты — узник своего тела, ты должна высвободиться из этих пут, и я помогу тебе!»
«Подавись своей помощью!»
«Этот мир скоро выгонит тебя, ибо ты — угроза их веры! И ты придешь, а Нергал будет ждать тебя, дабы принять в свою семью!»
Следующим утром ей стало легче, но боль и холод всё ещё сковывали тело. У неё поднялся жар, но ей почему — то остро хотелось увидеть Обсидиана. Она пробиралась по сугробам леса мрачно и решительно, отметая ветки, дрожа от озноба. Хотелось завернуться в одеяло и лежать, но сердце тревожно билось, не давая покоя.
— Ты куда это собралась? — услышала она позади голос Александра, следовавшего за ней.
— Откуда ты здесь? — испуганно выдохнула девушка. — Уходи отсюда немедленно!
— А что случилось? — рыкнул тот с какой — то издёвкой. — У тебя от меня секреты?
— Александр, пожалуйста, уходи! — взмолилась она, оглядываясь по сторонам. Что Обсидиан сделает с ним? Разорвёт на части и не подавится. — Я тебя очень прошу!
Александр прищурился, лицо его помрачнело, затем он спросил вкрадчиво:
— Кто он?
— О ком ты? — на этот раз опешила Ишмерай.
— О том, к кому ты спешишь сейчас на свиданку.
Девушка возвела глаза к небу и воскликнула:
— Какие свиданки?!
— А чего глаза так испуганно забегали, красавица?! — Александр глядел на нее не то что с неприязнью, а свирепо, аж покраснев. Так муж глядит на жену, пойманную на измене.
— Не будь идиотом! Тебе нельзя быть здесь!
— Да, я действительно идиот, — гаркнул тот. — Расплылся, совсем забылся и потерял башку от улыбочек восемнадцатилетней девчонки! А она тут бегает к кому-то в лес! Погляжу-ка, с кем ты тут забавляешься! Потом отрублю ему башку, а сначала вздерну на дыбе!..
— Он может на тебя наброситься!
— Это мне на руку! Будет повод его прибить, а на суде заявить, что защищался! Оправдают. Давай, веди меня к нему!..
— Ты совсем взбесился?!
Раздался приглушенный глубокий грудной рык. Обсидиан размером со взрослого медведя пригнулся к земле и рычал на незнакомца, ругавшегося на Ишмерай. Александр выхватил меч и закрыл собой девушку. Ишмерай оттолкнула мужчину и медленно подошла к огромному и рассвирепевшему Обсидиану.
— Держись за мной! — приказала мужчине девушка и начала певуче утихомиривать рогатое чудище, которое уже рыло своими мощными лапами землю.
Жёлтые глаза чудища страшно глядели на Александра, и в какой — то момент ей почудилось, что он набросится на мужчину, но голос девушки действовал на него успокаивающе.
Вскоре Обсидиана удалось утихомирить. Пока Ишмерай гладила его по страшной мохнатой голове, а демон преисподней мурчал, словно большой кот, Александр оглушено глядел на эту сцену.
— Откуда он взялся?!
— Я нашла его в лесу этим летом.
— Ты столько месяцев скрывала его от меня!
— Я боялась, что он тебя не примет.
— Он меня и сейчас не очень-то принял, — мужчина и зверь глядели друг на друга, как враги.
— Ты кричал на меня, вот он и разозлился. Он был сильно ранен. Должно быть, солдаты увидели его и попытались убить, но не смогли. Я выходила его.
— И теперь это твой питомец, домашнее животное, так сказать.
— Обсидиан — мой друг.
— У него и имя есть! — фыркнул Александр, поглядев на Ишмерай, словно спятившую.
— Как же быть ему без имени?..
Мужчина долго и изумлённо хлопал глазами. И вдруг тихо засмеялся, проговорив:
— Я давно заметил, что ты ходишь в лес без меня. И регулярно, почти каждый день. Я решил, что ты завела себе любовника.
— Разумеется, — сварливо отозвалась Ишмерай. — Твое мнение обо мне всегда было самым низким. Ты всегда был уверен в том, что я беспомощная, глупая, невоспитанная. Да ещё и бегаю в лес к любовнику и каждый день раздвигаю перед ним ноги.
— Это сейчас сказала ты, а не я, — Александра неприятно изумила такая грубая речь из уст Ишмерай. — Прости меня за мои домыслы. Я взбесился. Решил, что ты обманываешь меня.
— Научись доверять мне, пожалуйста. Я сделала шаг к тебе навстречу после того, что случилось у Вильхельмины.
— Да, ты права. Прости меня. Я совсем съехал головой. Думаю только о том, что никто не смеет трогать тебя. Никто не смеет даже предполагать, что ты можешь позволить кому-либо такие вольности. Твоя честь и твоя безопасность — моя главная задача. Так завещал Марцелл.
— Я не предполагала, что ты человек слова.
— Да ты тоже самого невысокого обо мне мнения! — воскликнул Александр, и Обсидиан глухо зарычал, но Ишмерай быстро успокоила демона. — Более того, у тебя теперь есть другой защитник. Полагаю, теперь я могу снять с себя ответственность и необходимость постоянно думать о тебе и переживать за тебя.
— У тебя не было такой ответственности или необходимости, — холодно проговорила Ишмерай. — Если твоя забота вызвана только словом, данным Марцеллу, ты давно освобожден от него. Марцелл умер, и я не смею связывать тебя клятвами. Я уже говорила тебе это множество раз!
— Тебе не стыдно?! — прорычал Александр, не обращая внимания на то, что Обсидиан угрожающе приподнялся. — Я был с тобой почти два года в этом аду! А теперь ты меня выпроваживаешь! Выкидываешь, как тряпье!
Ишмерай закатила глаза, вздохнула, подошла к Александру и обняла его.
— Ты знаешь, почему я так говорю, — прошептала она. — Я не хочу, чтобы ты вляпался в неприятности из-за меня. У меня никого нет, кроме тебя.
— Теперь есть, — буркнул Александр, сразу начиная успокаиваться. — Вот эта чёрная клыкастая корова, — Обсидиан угрожающе осклабился.
— Я помогла ему и выходила его, — улыбнулась Ишмерай, поглядела Александру в глаза, и в её улыбке просияло что-то покровительственное. — Он не причинит мне зла. И я научу его доверять тебе.
— Желательно до того, как он откусит мне голову, — Александр прижимал её к себе, и руки его обвивали её тонкую талию. — Но кто научит меня доверять ему?
— Я научу.
— Клянусь, если бы в гуще этого леса тебя ждал какой-нибудь юнец, я бы раскроил ему череп, — Александр сильнее прижал её к себе.
— Даже если бы я полюбила этого юнца без памяти?
— Особенно. А если бы им оказался Шмиц, я бы придушил заодно и тебя.
— Если бы я не знала тебя, я бы решила, что ты ревнуешь, — усмехнулась Ишмерай, и сердце её поддернула нега.
— Я действительно ревную! Ты всегда доверяла только мне, раскрывала только мне душу. Ты моя, Ишмерай. Никого другого рядом с тобой быть не может.
— Это значит, что ты не позволишь мне более общаться с мужчинами?
— Тебе это не нужно, — парировал Александр. — У меня нет человека ближе тебя. Наконец-то я это понял. Твоя красота не дает покоя половине города. И я оказался в этом же стаде баранов. Но у меня есть одно отличие от них от всех — я не отправлю тебя на костер при первой возможности. Я сделаю всё, чтобы спасти тебя.
— Мне очень нравятся твои слова, Александр, — прошептала Ишмерай, задрожав. — Но я заплачу слишком высокую цену, поверив тебе.
— Нет, не слишком высокую, — ответил мужчина, касаясь её щеки губами. — Просто отдашь мне свою свободу, а я отдам тебе свою.
Бешеная сила потянула её к нему, но она смертельно боялась покориться этой силе. Губы Александра коснулись виска девушки, затем снова начали свой неумолимый нежный спуск вниз, к ее щеке. Ишмерай не стала ждать. Она повернула голову, и, наконец, ощутила, насколько сладким был вкус его губ. Александр и Ишмерай застыли на несколько мгновений. Затем руки его сжали её, и сердце лопнуло от счастья и боли. Они целовали друг друга так, словно стремились стать одним целым и неразделимым. И словно жили последние минуты…

Глава 27. Пепел и асфодели

Холодные ветры февраля неистово носились по улочкам Баркиды. Местные кутались в плащи поплотнее, спасаясь от непогоды. Ледяное море шумно волновалось и билось о пустынный песчаный берег.
В январе начались первые казни обвиняемых в колдовстве. Запылали костры, развевая пепел по побережью. Марк не раз слышал о кострах Заземелья, но полагал, что все эти рассказы — выдумки архейских политиков, выступавших против налаживания отношений со столь необъятными и воинственными соседями. Теперь же Марк видел, что Заземелье — это не просто необъятная страна. Эта огромная территория, на которой уже много веков существовало бесчисленное количество государств, каждое со своей древней историей и языком. Марк видел карту этого мира и был глубоко потрясен, поняв, что Архей, — лишь клочок суши. Он был потрясён размерами той земли, на которой жил и о которой ничего не знал. Марк, выучивший этот язык достаточно, набирал книги. И первые книги, за которые он взялся, — книги по истории. Пока он изучал только историю Гесперры. Но намеревался изучить историю и других государств: Кабрии, Сандарийской империи, Иланда.
Два корабля, успешно приобретённых Сакрумом, были готовы к отплытию. И только третий корабль, самый быстроходный и маневренный, никак не желал плыть повелителю Шамшира в руки.
После свадьбы, а вернее обряда Алаштар, прошло два месяца. Атанаис сияла, с лица её не сходила улыбка. Для каждого шамширца она находила улыбку и доброе слово. Собрала вокруг себя самых верных шамширок, помогала Аамону, хотя он уже не смел ей понукать, лично принимала роды. Даже несмотря на то, что Сакрум этого не одобрял.
— Ты ведёшь себя, как повитуха, — процедил тот.
— Я целитель. Что с того, что я Алаштар? Я помогаю детям твоих людей рождаться на свет.
— И я благодарен тебе за это. Но я хочу, чтобы ты уделяла больше времени мне.
— С удовольствием, мой повелитель, — прошептала она, и обычно этот разговор заканчивался поцелуем и ласками.
Шамширцы, привыкшие к долгим путешествиям, однако уже желали покинуть Гесперру. В регионе назревала большая война. Альгарба нанесла сокрушительное поражение флоту Фарды. Гесперра вооружалась и зазывала Сандарийскую империю в союзники. Пахло жаренным.
— Возвращение в Архей по морю сейчас — опасное и неосмотрительное путешествие, — заявил Малвар, заслужив крайнее неодобрение Сакрума.
Он приветствовал, когда его Братья говорили то, что думают. Но страсть его к кораблям была крепче осмотрительности.
Малвар вёл пальцем по карте и говорил своим тихим елейным голосом разумные вещи:
— Брат мой. Мы отчалим от берегов Баркиды, и нам придётся держать курс мимо пиратских морей королевства… Не менее моего тебе известно, что будет с тобой и твоими кораблями, если на нас нападут пираты.
— И что ты предлагаешь мне? — резко осведомился Сакрум, жестко глядя на него. — Продать их?!
— Я не желаю, дабы ты, Брат мой, рисковал жизнью. Отправь корабли по тому пути, что я показал, ибо другого пути у нас нет. А сам иди по земле. Что дороже тебе, Владыка? Совершить плавание? Или переправить свои корабли до Архея, где ты спрячешь их, а после сможешь воспользоваться ими, когда придёт час?..
Сакрум долго не соглашался, хотя все видели, что он понимает разумность предложения Малвара. Никому из шамширцев не хотелось плыть морем в столь тревожные времена. Всем хотелось идти сушей.
А под конец февраля Алаштар узнала, что ожидает ребёнка. Когда она поняла это, а Махла подтвердила после тщательного осмотра, в душе Атанаис разлилась пустота. Её тошнило, низ живота тянуло, одолевала слабость. Разумеется, беременность была самым логичным исходом их близости, но почему-то она горько проплакала несколько часов, осознав, что теперь от Сакрума ей никуда не деться. Она будет зависеть от него целиком и полностью. После возвращения в Архей она поедет не в Атию, а в Шамшир. И будет там рожать и растить ребёнка.
Как только Алаштар объявила о своём положении, Сакрум тут же отказался от возвращения в Архей морем. Повелитель Шамшира был вне себя от счастья и устроил трёхдневные гуляния, пока его избранницу мучило страшное недомогание. Он объявил, что корабли его, нагруженные малой частью награбленного добра, отправятся морем до самого Архея, где Сакрум лично встретит их и спрячет. Они же отправятся сушей, как только приобретут третий корабль.
— И, стало быть, если мы идем по земле, я желаю наведаться в гости к одному из королевств… — загадочно произнёс он.
Марк опасался, что им вновь придётся воровать и убивать по дороге, но вскоре Сакрум вызвал его к себе и заявил:
— Должно быть, твой пытливый изворотливый умишко уже догадался, в какую из земель я желаю наведаться по пути в Архей.
— Возможно, — уклончиво ответил Марк, перебирая в уме множество вариантов и надеясь лишь на один.
— Твои версии, Саргон, царь царей, — усмехнулся тот, прохаживаясь по кабинету.
Лицо его было задумчиво и мрачно, глаза лихорадочно сияли.
«Почему бы и не сказать правду?» — подумалось Марку, и он ответил:
— Авалар.
Сакрум остановился, пронзил его взглядом и фыркнул:
— Почему ты говоришь об Аваларе?
— Ты веришь в тех же богов, что и аваларцы. Ты не раз намекал на то, что сторонник их возвращения в Архей. Сдается мне, ты веришь в их силу.
— А ты веришь? — Сакрум сел за стол и впился в него беспощадным взглядом.
— Не могу похвастать подобной расточительностью.
— Но ты шёл в одном отряде с Рианорами. Твой отец, король, верит в аваларцев.
Марк поглядел своему врагу прямо в глаза и спокойно ответил:
— Мой отец лишь надеялся на то, что их возвращение поможет Рианорам сокрушить Кунабулу… Но что хочешь найти ты в Аваларе? Должно быть, Рианоры давно забрали всех фавнов…
Сакрум глядел Марку в глаза, и зрачки повелителя Шамшира были неподвижны, словно у змеи, готовой наброситься на жертву. Он сказал, совсем тихо и даже угрожающе:
— Осенью мне сообщили, что Рианоры и весь отряд, посланный в Авалар, потерпели полное поражение. Еще до прибытия в Авалар карнеоласского отряда царицу убили люди из соседних земель, из Кабрии. А после прибытия эти люди вновь напали на город и убили многих из того отряда, в котором ты шел. В Авалар даже было прислано войско карнеоласского короля под предводительством герцога Атии. Он забрал тех, кому удалось спастись, забрал несколько важных семей Авалара, но основное население осталось в Заземелье. Полагаю, нам следует исправить ошибку Рианоров и забрать в Архей остальных.
Марк, потрясённый услышанным, опустил глаза, обдумывая, какую реакцию показать Сакруму и лихорадочно соображая, как задать самый важный для него вопрос.
— Но всех ли Рианоров удалось спасти? — наконец, нашелся он, стараясь выглядеть безупречно спокойным.
— Полагаю, всех, — последовал ответ. — Мне не сообщалось об ином исходе. Мы заберем фавнов и приведем их в Архей.
— Но что ты будешь делать с ними там? — холодно спросил Марк.
«Увезешь их в Шамшир?» — мысленно усмехнулся он.
— Пусть Карнеолас с ними разбирается. Он ратовал за их возвращение. Он знает, где их селить и что с ними делать. Карнеолас расточителен. Он намеревается тратить деньги на восстановление их государства и их государственности.
— Но как Карнеолас восстановит их государственность, если царица их погибла? — пробормотал Марк. — Фавны едва ли согласятся видеть во главе себя человека.
— У царицы был брат. Кто-то полагает, что он тоже погиб, ибо он пропал. Но история там темная.
Марк глядел на Сакрума и не мог понять, стоит ли верить ему. Решив, что не стоит, он все же спросил:
— Скажи, Сакрум. Для чего тебе все это нужно? Какая тебе выгода и польза?
— Если доживешь до этого дня, увидишь, — заявил Сакрум, и Марк перестал задавать вопросы. — Мы там не задержимся. Мой сын должен родиться в Архее.
«Все ясно, как божий день, — думал Марк, выходя из его комнаты. — Либо он собирается шантажировать моего отца этими фавнами, либо намеревается сделать их своими рабами, либо еще что хуже… Главное — мне удастся побыть в Аваларе и всё разузнать…»
Сглотнув свою взволнованность, Марк вышел в сад и сел на лавку, желая в тишине переварить услышанное. Ишмерай и Акил были живы. Даже несмотря на то, что сведения были весьма размытыми, он верил в это всем сердцем. Царица Авалара погибла, как, возможно, погиб и ее брат, наследник престола. Почти все фавны оставались в Аваларе.
«Потерпели поражение… — гремели в ушах Марка слова Сакрума. — Они покинули эти чудовищные земли — вот, что самое важное… И, быть может, если Сакрум не поменяет своего решения, вскоре я смогу тоже оказаться в Аваларе и привезти фавнов в Архей… А там… Вот бы узнать, с какой стороны Сакрум собирается попасть туда, какое государство будет ближе к нам!..»
— Зачем Сакрум вызывал тебя к себе?
К нему шла Рабинара. Лицо её было хмурым, глаза глядели подозрительно и внимательно. В последнее время она несколько иначе убирала волосы — заплетала в красивую корзинку и начала украшать заколками, несколько оживлявшими прическу. Она продолжала носить штаны, но блузки ее стали изящнее.
— Мы обсуждали новые возможности захвата третьего корабля… — лаконично ответил Марк.
— Ты грустный.
Марк поглядел на неё и тихо ответил:
— Сакрум редко приносит хорошие вести.
Но эти вести дарили ему надежду на освобождение.
— Тебе хочется покинуть Баркиду? — спросила она, всё ещё испытующе глядя на него.
— Да, — признался Марк. — Это хороший город, но чужой. Я никогда бы не смог остаться и жить здесь. Ты бы смогла?
— Я знаю этот город с детства. Но мне ближе Шамшир. Хотя Сакрум учил меня не привязываться к одному месту.
— И это говорит человек, который любит Шамшир больше жизни? — изумился Марк.
— Сакрум любит свой народ и любит землю, но неужто ты не знаешь, для чего он покупает эти корабли?
— Он хочет покинуть Архей, — ответил Марк. — И забрать всех шамширцев.
— И он желает покинуть Архей, не просто переселившись через цепь гор. Он уедет на другую землю. Она очень далека отсюда.
— За океаном, — кивнул Марк. — Земля эта называется «Арриан». Я слышал. Но согласится ли народ его совершить такое опасное и долгое путешествие?
— Народ опасается Кунабулы так же, как и Сакрум.
— И ты тоже хочешь уплыть туда?
Рабинара подняла на него свои желтые глаза, опустила их и тихо произнесла:
— Нет…
— Но Сакрум заставит тебя?
— Сакрум не может заставлять меня. Если захочу, я останусь в Архее.
— И где же ты будешь жить, если народ твой уйдет?
— В Акидии, — тихо сказала Рабинара. — Я уже жила там. Я жила и в Полнхольде. Сакрум предоставляет мне куда больше свободы, чем остальным. У меня есть свои деньги.
— Тогда ты гораздо счастливее многих шамширцев, — сказал Марк.
— Но я буду ещё счастливее, как только вернусь в Архей, — ответила она. — И я советую тебе радоваться нашему возвращению.
— И я радуюсь ему.
— Хорошо, — Рабинара улыбнулась. — Атанаис вовремя понесла от Сакрума. Благодаря ей мы вернёмся в наши земли гораздо быстрее. А теперь пойдём обедать. Урса приготовила на обед твое любимое жаркое.
За столом Басил развеял его мрачное настроение, и Марк много улыбался и даже начал шутить в ответ. Баал сиял, хвастая, что ему приснился чудесный сон, однако отказываясь поведать подробности. Братья опасались снов мальчика, ведь они имели обыкновение сбываться. Так он предсказал появление новой Алаштар ещё два года назад. Улыбалась и Рабинара, отшучиваясь уже не так грубо, как раньше.
Девушка менялась. Марк слышал меньше ругательств, она стала ходить на танцы на площади куда охотнее. Она даже несколько раз изъявила желание научиться танцевать, но все заканчивалось ссорой и обидами, ибо Рабинара стеснялась и остро воспринимала каждое его замечание.
А однажды он застал девушку за книгой. Он взяла собрание поэтических сочинений одного из местных писателей и с интересом читала. Однако увидев, что Марк наблюдает за ней, она встрепенулась, покраснела и с презрительным видом отложила книгу, заявив:
— Я не понимаю, что увлекательного ты находишь в литературе.
— Ты любишь музыку, Рабинара, — ответил Марк. — Литература — та же музыка, только в словах.
Рабинара ничего не ответила, а Марк не понял причины ее смущения.
Он знал, что многие из шамширцев, которые жили с ним в одном доме в Баркиде, давно перестали считать его чужаком. Даже Валефор, переставший гоняться за Изабеллой. Все они называли его по имени. Все они начали уважать его мнение и видели, что Сакрум доверял ему порой самые ответственные из своих заданий. Он не раз говорил, что Марк женится на дочери того или иного сэлата, но Сакрум получит их корабли. Ныне же это более не угрожало Марку — они получили уже два корабля, а у владельца третьего был сын.
Самым волнительным и ярким в Баркиде стал тот день, когда Сакрум вдруг выскочил из кабинета сэлата Альенде с красным лицом, попрощался с супругой сэлата, которая с удовольствием слушала музицирование молодого и привлекательного Саргона, дернул своего «сына» довольно поспешно и даже грубовато, затем едва ли не силой выволок его на улицу. Он долго не отвечал на изумленные расспросы Марка о том, что произошло. Но через несколько минут Саргон вдруг бурно расхохотался, схватил Марка за плечи и радостно рыкнул:
— Мы едем домой, Саргон! Альенде дрогнул!
Шамширцы ликовали и начали собираться в дорогу в этот же день, даже несмотря на то, что Сакруму требовалось время подготовить третий корабль к отплытию.
По началу Марк пытался скрыть свою радость, но успешно справлялся с этой задачей лишь несколько часов. Далее он не мог сдерживаться.
Вскоре он покинет Баркиду, разберется с Аваларом и вернётся в Архей. А там они с Атанаис решат, что делать дальше.
В последние дни своего пребывания в Баркиде Марк часто гулял по побережью, прощаясь с его красотой, прохаживался по улочкам, слушая прекрасный язык и сомневаясь, что когда-либо в жизни ему удастся вновь услышать его. Рядом гуляла и Атанаис под присмотром Рабинары. Несмотря на своё нетерпение вернуться домой, он осознавал, что будет вспоминать эти улочки с теплом. Он провел здесь хорошие дни. Даже несмотря на общество шамширцев, грубых, подчас невежественных и зачастую скользких. Но были здесь и те, кого он научился ценить: Баал, лекарь Аамон, весельчак Басил. Даже к неистовой Рабинаре он проникся некоторой симпатией.
Она могла бы быть очаровательной и милой девушкой, если бы не вбила себе в голову, что каждый незнакомец, встречающийся ей на пути, — лютый враг, жаждущий её крови, и она должна была этого врага порезать на куски. Но здесь сыграла свою роль и царственная Атанаис. Рабинара присматривалась к её манерам. И многие шамширки начали брать пример с красавицы Алаштар. Она учила их правильно ухаживать за собой и своим здоровьем. Походка её из-за беременности стала ещё более плавной и осторожной. Она прислушивалась к своему телу и самочувствию, иногда поглаживая свой ещё совсем маленький живот, пела песни своему ещё не рожденному ребёнку и шамширским детям. Малютки сразу же засыпали от колыбели царственной Алаштар и видели прекрасные сны.
Вскоре Марк поймал себя на том, что стал циничнее, злее и грубее. Он мог ответить своим товарищам по отряду крепким словом. Он более не боялся боли — он мог хорошенько получить от Басила во время тренировки, быстро оправиться от удара. Он более не был нежным и всеми оберегаемым принцем. Теперь он был одним из шамширцев. Он умел забывать о манерах, грубить, сквернословить, грабить и даже убивать. Но он делал это для того чтобы выжить, вернуться домой, в свое королевство и к своей невесте. Марк почти не сомневался, что Ишмерай вернулась домой. Он опускался до того же уровня, он знал, что становился таким же подонком, как и его шамширские товарищи. Но было поздно поворачивать назад и менять правила своей игры. Он должен был идти только вперед, опускаясь до новых крайностей, испытывая отвращение к себе.
«Нельзя оглядываться!.. — уговаривал он себя. — В Архей… В Архей!..»
Корабли были подготовлены. Сакрум собрал команду, которая должна была переправить корабли к берегам Архея. После отплытия, назначенного на следующее утро, Баркиду должны были покинуть и остальные шамширцы.
Опасения Сакрума по поводу шторма не оправдались. Погода по-прежнему стояла холодная, но хорошая: мартовское солнце ласково сияло высоко в небе, а теплые воды моря тихо пели, приветствуя корабли и тех, кто пришел проводить их.
Марк стоял рядом с Сакрумом и слышал, как молится он Шамашу и супруге его, Изумрудноокой Ишмерай. Атанаис, как верная Алаштар, стояла подле него, и благословляла суда на успешное плавание тихой колдовской песней. Марк молча размышлял:
«Местные называют это ересью — и сжигают на костре за инакомыслие, называемое ими «колдовством». Любопытно, кто бы стал хозяином Шамшира, если бы кто-нибудь нашептал в нужные уши, что чужестранец Сакрум — еретик?.. — Марк усмехнулся. — Сакрум отрекается от Бога Единого и Всемогущего. Ещё не поздно отдать его в руки местных властей… Но нет. Главенство в отряде может взять Малвар. Он терпеть меня не может. Может убить Атанаис только за то, что она носит ребёнка Повелителя Шамшира. Сакрум пока нужен мне. Пусть доведет всех нас до Авалара, а в Архее я и Атанаис на своей земле. Я найду способ дать знать отцу, что я жив и вернулся. Интересно, дошло ли письмо Атанаис до герцога?.. Карнеолас заставит Сакрума решить — либо он встаёт на сторону Карнеоласа, либо он кладёт голову на плаху в центре Беллона».
За месяцы, проведенные с фарнцами, Марку случилось забыть не только о манерах, но и о милосердии. Марк был хитер по своей природе и воспитан в некоторой хитрости, дипломатичной и тонкой. Но фарнцы, за исключением Малвара, редко были тонкими и дипломатичными. Зачерствев, Марк учился платить той же монетой.
«Я стал скользким и чуточку самоуверенным… — думал он с некоторым отвращением к себе. — Я становлюсь похожим на Александра. Хватит ли мне смекалки и сил быть столь же непотопляемым?..»
Рабинара стояла рядом и тоже тихо молилась старым богам. Она была еретичкой, как и её дядя. Но когда Марк подумал о том, что её тоже могли сжечь, он встревожился. Парень нередко злился на неё за её грубость, но не желал ей подобной участи.
Сакрум отказался устраивать прощальный ужин для своих местных знакомых. Он ограничился трогательными письмами, написанными Марком от лица Сакрума, и разослал их семьям торговцев, продавших ему корабли.
Шамширцы же устроили небольшие посиделки с крепким вином, плотным ужином, музыкой и песнями. Марк, улыбаясь, потихоньку улизнул в сад с чашей вина в руке. Ему хотелось послушать ароматы ночи, насладиться прохладой ветра. Из дома доносился грубый смех шамширцев, но Марк не слышал его. Он слышал лишь свои мысли.
Он мечтал о том, что скажет Ишмерай, когда они встретятся. Должно быть, за целый год, что они не виделись, она стала еще красивее… и, должно быть, многое пережила… Ей пришлось пережить поражение в Аваларе, смерть своего жениха и Бог знает сколько еще бед.
— Скоро вернется Сакрум… — тихо сказала Рабинара, подходя к нему, присев рядом с ним на скамью, прервав его сладостные мечты. — Вот — вот мы уедем.
— До чего удивительное путешествие! — задумчиво произнес Марк. — Я никогда не думал, что заберусь так далеко… Еще немного, и мы могли бы увидеть океан.
— Я видела океан… — ответила Рабинара. — Ничего интересного… Почему ты не сидишь вместе со всеми? — спросила она.
— Мне и здесь неплохо, — уклончиво отозвался Марк, вежливо поглядев на нее и удивившись: сегодня вечером Рабинара была будто другой. Она успела вымыться, чисто аккуратно одеться, высушить свои красивые волосы и даже немного их завить. Теперь они золотыми локонами ниспадали на её узкие плечи и переливались на ветру и в свете звезд.
Рабинара была хорошенькой девушкой, когда лицо её не искажалось в воинственном порыве, когда она не огрызалась и вела себя, как простая милая и любезная особа. Верно, она была жива и эмоциональна, но за год Марк так и не смог привыкнуть к её дикому нраву. Она была обидчивой и жуткой гордячкой, но уже несколько месяцев она вела себя все лучше и лучше.
Марк сможет подобрать ей хорошего мужа в Карнеоласе. Рабинара, племянница воинственного дикаря и бабки-колдуньи, была не знатна, но у нее имелось богатое приданное. Однако Марк плохо представлял себе эту девушку хозяйкой богатого имения, в тяжелых роскошных платьях, в домашних хлопотах, с детьми. Она была воином, владела всеми видами оружия, не морщилась от вида крови и даже без труда убивала сама. Пожелает ли она, привыкшая к свободе, поселиться в оковах брака?.. Разве что полюбит до безумия.
«Рабинара? — Марк развеселился. — Полюбит? Да никогда на свете! Вольный ветер её возлюбленный…»
— Почему ты улыбаешься? — осведомилась она, косо поглядывая на него.
— Вспомнил о доме.
Рабинара еще некоторое время глядела на него, потом несмело сказала:
— Расскажи мне о своем доме что-нибудь еще.
— Что еще рассказать мне тебе? — вздохнул Марк. — Родной дом в устах каждого прекраснее остальных. И мой не будет исключением.
— Ты говоришь о королевском дворце?
— Да. Он великий и древний, будто само время. Там царствовал еще Атариатис Рианор и его отец, Саргон, в честь которого меня и назвали. Там Атариатис был убит, и был рожден я спустя три сотни лет после его убийства. На территории дворца есть чудесный сад, широко раскинувший свои рукава. Он прекрасен в любое время года. Я никогда не видел дворца великолепнее Нелея.
Рабинара заворожено слушала его, разомкнув свои маленькие пухленькие губы.
И Марк вспомнил, что также его слушала Ишмерай. Только улыбалась она красивее, и глаза ее всегда загорались живым огнем, который грел его в детстве, а лет с семнадцати начал истомно жечь…
— Должно быть, при дворе много красивых дам… — тихо предположила Рабинара.
— Верно. Много красив дам. Писаных красавиц.
— А твоя… — Рабинара вдруг замялась. — Твоя невеста… очень красивая?
— Очень, — с горечью ответил Марк, вспоминая ее изумрудные яркие глаза, невероятную улыбку. — Я никогда не видел девушки красивее.
Рабинара, уже совсем посерьезнев, глухо спросила:
— А она любила тебя?
— Да.
Рабинара почти беззвучно вздохнула.
— Как её зовут?
Марк не желал называть её настоящего имени. Поэтому он, недолго думая, ответил:
— Ашерат.
— Разве невесту твою зовут не Ишмерай? Как богиню Ишмерай Изумрудноокую?
«Ах ты, умная дрянь!» — яростно подумал Марк, поднял на неё глаза и наткнулся на подозрительный резкий свет её глаз.
— Почему ты так решила?
— Ты часто произносил это имя во сне, когда мы шли в Баркиду. Не думаю, что ты, христианин, так сильно чтишь супругу нашего бога Шамаша.
— Я уже говорил, что я не христианин, что я чту богов…
— Я видела, как ты несколько раз заходил в церковь в городе, — последовал ответ. — И я видела, как ты молился. Ты не чтишь тех богов, которых чтим мы. И ты лжёшь Сакруму.
Марк с вызовом поглядел на неё, а после тихо произнес:
— Что ж, ты разгадала одну мою маленькую ложь…
— Не одну, а две. Ты христианин и твою невесту зовут не Ашерат, а Ишмерай.
— Какое дело тебе до имени моей невесты?
— А такое дело, что ты зачем-то намерено скрываешь её имя.
«Потому что я не хочу, чтобы вы произносили её имя вслух!».
— Так чего ты ждешь? — презрительно фыркнул Марк, довольный, что Сакрум уже узнал о нём всю правду, а шамширский отряд ещё нет. — Выдай меня своему дяде.
— За одну маленькую ложь? — Рабинара усмехнулась. — Все давно поняли, что ты темный тип, Саргон. И что зовут тебя вовсе не Саргон. Все знают, что ты служил своему принцу. Но так как он погиб, ты будешь служить его семье. Быть может, ты шпион принца или даже короля. Сакрум следит за тобой, и когда тебя нет, по его приказу твоя комната не раз обыскивалась. До сих пор о тебе не нашли ничего дурного. Но Сакрум знает, что ты не чист. У всех есть своим маленькие тайны от Сакрума. И все мы должны быть очень осторожны.
— Но зачем ты следила за мной? — холодно осведомился Марк.
— Я увидела тебя случайно! — воскликнула та, покраснев.
— Несколько раз? — Марк фыркнул. — Ты ищейка Сакрума. Ты его доносительница… Ты рассказывала мне не самые приятные вещи о нем и даже осуждала его. Стало быть, ты осуждала его, чтобы я почувствовал себя свободнее, развязал язык и начал осуждать его в открытую, следом за тобой, а ты бы потом донесла ему?..
— Нет!
— Я доверял тебе… — Марк знал, что едва ли Рабинара доносила. Она была грубой, дикой, не боялась пролить чью-либо кровь, но она не была очень хитрой. Ему хотелось смутить ее, заставить ее чувствовать себя виноватой и выйти сухим из воды. — Однажды мне даже показалось, что мы друзья. Как непростительно я ошибся!
Рабинара помрачнела.
— Я не следила за тобой! — воскликнула девушка. — Не смей обвинять меня в доносительстве!
Но Марк, продолжая играть свою роль, поднялся со скамьи. Он держался горделиво, прохладно и безразлично. Она пыталась объясниться, но Марк, уверенный в своей победе, гнул свое. За сверкнувшим в её глазах отчаянием, он вдруг разглядел нечто большее, чем дружба. Он не мог утверждать уверено, но он заподозрил, что эта неприступная дикая гордячка если и не положила на него глаз, то намеревалась сделать это в ближайшее время.
«Ох, дьявол! — подумал Марк. — Надеюсь, я ошибаюсь!»
Но Рабинара, пытавшаяся что-то сбивчиво сказать, Рабинара, едва ли не молившая его, тут же поменялась в лице и стала снова дикой и грубой, как только увидела тень, завёрнутую в глубокий саван.
— Изабелла! — изумленно воскликнула Рабинара, едва не скалясь от злости. — Какими судьбами?!
— Я пришла проститься с вами… — тихо ответила та.
— Уверена, не со мной, — ядовито произнесла Рабинара, смерила девушку презрительным взглядом, смерила уничтожающим взглядом Марка и гордо удалилась, неграциозно стуча сапогами.
— Не тревожьтесь понапрасну, сэлат Саргон… — тихо ответила девушка, снимая капюшон, игнорируя его приглашение зайти в дом. — Я пришла проститься с вами, а не повторять тех признаний, вызвавших ваше недовольство. Если бы я пожелала, я бы уехала с вами. Я бы спряталась в трюме корабля, переоделась одним из мужчин. Если бы только пожелала. Но не желаю. Я решила остаться здесь и выйти замуж за сэлата Рафаэля.
— И я искренне поздравляю вас с вашим выбором, — вежливо ответил Марк, чувствуя облегчение. — Слышал о нём много хороших вещей.
— Верно, сэлат Рафаэль хороший человек, и я не стану оскорблять его своим побегом. Еще я пришла попросить у вас прощения за свою несдержанность. Я нагрубила вам, ударила вас. Но не должна была.
— Быть может, я это заслужил, — усмехнулся Марк, и Изабелла улыбнулась в ответ. — Я благодарен вам, вы так помогли мне. Вы помогали мне учить ваш язык и разгоняли мою тоску. Вы очень добры, чисты и самоотверженны. Ваш муж будет очень вас любить. Вы ангел.
— Но я оказалась недостаточно хороша для вас, — многозначительно ответила девушка.
— Дело вовсе не в этом… — мягко отозвался Марк, улыбнувшись ей. — Я помолвлен, и я люблю свою невесту, оставшуюся дома.
— И вы, господин Саргон, уверены в том, что господин Сакрум отпустит вас на волю? — тихо осведомилась Изабелла, хитро поглядев на него.
«Слишком вы с Рабинарой наблюдательны и догадливы…» — раздражённо подумал Марк, но заставил себя смягчиться.
— Даже если господин Сакрум не отпустит меня, я все равно останусь ей верен.
Изабелла опустила глаза, сглотнув. Ответ ей явно не понравился. Ее намерение задеть Марка было очевидно, но Марк чувствовал себя как никогда счастливым. Он возвращался в Архей, и ничто не могло омрачить его радости.
— Желаю вам счастливого пути, господин Саргон, — нежно проговорила она, глядя ему в глаза. — Я никогда вас не забуду.
— Благодарю вас, дорогая Изабелла, — улыбнулся Марк своей неотразимой, хорошо разыгранной улыбкой.
Такими они и запомнились друг другу — улыбающимися и красивыми. Изабелла не стала задерживаться и торопливо ушла, низко надвинув на голову капюшон, Марк же вернулся в дом, где шамширцы уже убирали со стола и готовились встретить своего Старшего Брата.
На рассвете они покинули Баркиду, устремившись на северо-восток. Марк не знал, обманул ли его Сакрум, заявив, что они непременно заедут в Авалар и заберут фавнов, но слухи о том, что они направляются именно туда, становились громче с каждым днем.
За месяцы, прожитые в Гесперре, Марк успел подзабыть, до чего велика армия Сакрума. В отряде было около трех тысяч шамширцев. Около двух сотен отплыло на кораблях, несколько десятков тысяч оставалось в Шамшире и около пяти тысяч участвовало в некоторых вылазках на территории Архея.
«Они так преданы Сакруму… — думал Марк, наблюдая за его людьми. — Они беспрекословно согласились пересечь море на кораблях, они жили несколько месяцев в лесу, они остаются одни, без своего владыки, в Шамшире так долго… За что они так преданны этому человеку?.. Это все страх, их страх перед силой Сакрума, перед его жестокостью и его мнимой силой. Стоит ему остаться одному, без его Братьев, и сила его падёт.
«Я уже перетянул на свою сторону лекаря Аамона, Басила, Хагана и даже Баала, пусть он маленький мальчик, но он растёт, он племянник Сакрума»
Рабинара пока холодна, но лед её значительно растопился с их первой встречи. Марк знал, что среди Братьев Сакрума его не любит Малвар, а Одол мечтает содрать с парня кожу и носить её как плащ. Малвар не доверял никому и мечтал заполучить Рабинару. Одол и вовсе был аморален и жесток до извращений.
И его беспокоило то, что Ишмерай перестала сниться ему. Она более не приходила к нему во сне, он более не слышал её голоса. Иногда ему казалось, что ему снится её запах, но теперь не было даже лица. Ему снился туман, грустно шелестящее море, пустынный берег и его одинокие следы на песке. Что-то обхватывало его голову и сильно давило. Но он должен был и дальше нести свою ношу.
Награбив золота за время пути в Баркиду и за время пребывания в ней, шамширцы весело подсчитывали добычу и обсуждали, как хорошо заживут, когда вернутся домой. Басил мечтал отстроить себе новый хороший дом на берегу реки и хохотал над Малваром, заявляя, что он мечтает о золотых кольцах с драгоценными камнями на каждом из пальцев, о золотых цепях и даже серьгах. Хаган вдруг признался, что ему хотелось бы завести семью.
— Что будешь делать ты со своими деньгами? — поинтересовался Марк у Рабинары, которая ехала рядом с ним.
— Я подумываю уехать из Шамшира, — ответила девушка.
— Куда же ты намереваешься уехать?
— Быть может, в Карнеолас или в Полнхольд, — последовал ответ.
— Разумеется, в столицы?
— А что мне делать в деревнях?
— Юной девушке лучше не жить в большом городе одной.
Рабинара грубо рассмеялась, горделиво выпрямилась и воскликнула:
— Ты знаешь, что я могу защитить себя!
— Это верно, но отпустит ли тебя Сакрум?
— Это ты его раб, а не я, — парировала та. — Я вольна ехать куда пожелаю.
— Я не раб, Рабинара, — рыкнул Марк, тотчас поменявшись в лице, мысленно ругая себя за свою несдержанность, но будучи не в силах остановиться. — Я не могу вырваться, я в его плену, но я не раб!
— Быть может, ты прав, — ответила девушка, невероятно удивив его.
Они ехали, останавливаясь только на несколько часов на ночь. Сакрум торопился, беспокоился о самочувствии своей Алаштар, и Марк поощрял это его стремление добраться до Авалара и вернуться в Архей. Марк был безмерно счастлив, оттого что ему удалось вырваться из Барселоны и сдвинуться с мертвой точки.
Ему казалось, что он оживал и расправлял крылья. Он возвращался в Архей, пусть через загадочный Авалар, пусть медленно, но с предводителем войска у них была одна цель — вернуться.
Апрель накрывал земли лёгким зелёным покрывалом. Дни были солнечными, реки тёплыми, но шамширцы старались не купаться — простудиться можно было легко. Но Марк не боялся простуды. После начала каждого привала он занимался с Басилом или Валефором фехтованием в лёгкой рубашке, зарабатывал и раздавал синяки и кровоподтеки, перебрасывался шутками с товарищами, парировал не слишком добрые замечания Рабинары, ужинал и после каждого ужина обязательно шел мыться. Он бросал одежду на берег и прыгал в воду, ныряя, плескаясь, радуясь воде, будто рыба. Он бросался в воду самозабвенно, мечтая о том дне, когда войдет под своды Нелейского дворца, где его будет ждать отец, мать, старший брат и невеста.
«Авалар… корабли… Море… Хадерат…» — таков был путь, проложенный Сакрумом. И Марк ломал голову над тем, как бы ему дать о себе знать уже на территории Карнеоласа.
Марк нырял и наслаждался свежестью и холодом воды, пока не замерз. Он вылез на берег, вытерся, надел штаны, а на плечи накинул полотенце. Над рекой клубился туман, небеса затягивались тьмою.
— О чём задумался?
Марк обернулся: позади стояла Рабинара. Волосы её золотистой рекой струились по плечам и спине, на ней была простая чистая светлая рубаха, узкие штаны и высокие сапоги, в голенищах которых она прятала многочисленные ножи.
— О весне, — солгал тот — Рабинара терпеть не могла, когда он делал лирические отступления. Она только начинала привыкать к его чудачествам.
— Зачем о ней думать? — раздражённо осведомилась она.
— Потому что она прекрасна, — усмехнулся Марк. — А в моей жизни нынче не очень много прекрасного. В апреле исполняется год, как я путешествую с вами.
— Пора привыкнуть, — фыркнула девушка и, нерешительно поглядев на его обнажённый крепкий торс, вдруг покраснела и отвернулась.
— Я буду отыгрываться на тебе, — парировал он. — В Баркиде ты одевалась красиво. Быть может, скоро ты начнёшь красиво говорить.
— Мне это не нужно! — воскликнула Рабинара.
— Ты умная девочка. Уже давно должна была догадаться, что ораторское искусство дорогого стоит. Ранить или убить словом можно не хуже, чем оружием.
— Странно, что ты ещё не заговорил до смерти всех баркидцев, зануда, — усмехнулась девушка.
— Но корабли были куплены… — улыбнулся тот, сняв с плеч полотенце и потянувшись за рубашкой.
— И ты полагаешь, что только благодаря тебе?
— Во многом благодаря мне…
— Почему ты больше не поёшь? — тихо спросила она.
— А ты хочешь, чтобы я спел?
— Мне нравится твой голос… — нехотя призналась Рабинара. — Я никогда не слышала такого голоса, как у тебя…
Марк вздохнул. Ему не хотелось, чтобы сейчас кто-то слышал его пение.
— Прости, Рабинара… — ответил он. — Не то настроение.
— Тебе нужно особое настроение?
— Сейчас да.
— Я могу настроить тебя…
Марк обернулся и изумленно поглядел на девушку. Услышать от нее такие слова было очень странно. Он хмуро поглядел на нее, и Рабинара смело встретила его взгляд.
— Хорошо. Если ты просишь, я спою в лагере. После ужина.
— Нет, — вдруг возразила девушка. — Спой сейчас. Для меня. Ты всегда поешь для них, для себя, для… кого-то еще. Спой мне.
Марк подивился ее просьбе, но согласился.
Он начал неохотно и тихо, однако даже теперь голос его был нежен и осторожен. Он пел, мечтая о доме и о той жизни, в которой бы не было шамширцев, крови, войны, в которой бы не было необходимости скрывать свое настоящее имя. Он мечтал о том, что нынче было для него недосягаемо.
Он стоял спиной к Рабинаре, глядел на воду, пел и думал о том, сколько земель ему еще нужно было пройти, сколько крови пролить, сколько прождать месяцев или лет, чтобы достичь самого желанного — своего дома и своей любви.
Он пел, когда вдруг почувствовал, как холодная рука берет его за руку. Рабинара глядела на него так, как не глядела никогда, — несколько испуганно, внимательно, открыто. В её золотистые глаза причудливо заглянул закат, и ему показалось, что в них затанцевал отсвет слёз. Девушка положила голову ему на плечо и уткнулась лицом в его шею. Затем посмотрела на него и легонько коснулась губами его губ. Неумело и нежно.
Марк медленно отстранился и, хмуро поглядев на девушку, строго спросил:
— Зачем ты это сделала?
— Мне захотелось… — прошептала та удивлённо, хлопая глазами.
— Не нужно, — ответил тот.
Девушка оскалилась, будто волчица, и прорычала:
— Ты никогда не увидишь свою драгоценную Ишмерай! Сакрум никогда не даст тебе свободы! Ты навсегда останешься в Шамшире! Или умрёшь!
Марк, ослепленный яростью, схватил её за руку, грубо дёрнул к себе и прорычал:
— Прекрати истерику!
Она замахнулась свободной рукой, но Марк перехватил её руку, и девушка застыла.
— Убери от меня свои отвратительные руки, чужак! — прошипела она, и Марк с силой оттолкнул её.
— Поди к дьяволу! — рявкнул Марк. — Больше не подходи ко мне, пока не научишься разговаривать!
Рабинара яростно плюнула в его сторону и, к потрясению парня, вдруг расплакавшись, убежала.
«Вот дура!.. — с раздражением подумал он. — Эта дикарка никогда не найдет себе мужа!..»
Девушка не появлялась на ужине. А когда Марк осведомился, куда подевалась Рабинара, Баал ответил, что у его сестры недомогание.
— Недомогание? — фыркнул Басил. — У этой девчонки никогда не было недомогания!
— А я слышал, что девочка прибежала в лагерь в слезах… — загадочно проговорил лекарь Аамон, странно покосившись на Саргона.
Басил хрипло заржал, выругался и рыкнул:
— Она не умеет рыдать! Она не баба. А полу муж. И я не удивлюсь, если в штанах у нее гораздо больше, чем у меня!..
Он вновь заржал, Валефор поддержал его, Марк же закатил глаза и не стал защищать её. У него кровь приливала к лицу от гнева, когда он слышал о ней.
А ночью ему приснилась его собственная свадьба. Он наряжался в полном одиночестве в своих покоях во дворце, а когда приготовился, вышел в одиночку из своих комнат, вышел из пустынного дворца и пешком направился к церкви. Улицы были пусты, никто не встречал его и никто не провожал.
Вот он завернул за угол и удивился: на маленькой площади перед церковью столпилось множество людей, и все радостно переговаривались. Кто-то радостно что-то выкрикивал, махал шапками или белыми цветами асфоделей, предвестников смерти.
«Почему на моей свадьбе эти цветы?» — с раздражением подумал Марк и направился к церкви, но толпа не расступалась перед ним и не давала пройти в церковь, где он должен был ждать свою невесту. Толпа не обращала на него внимания.
Он протискивался через людей, толкая их, усиленно работая локтями. Когда он пробился к выходу, то увидел, что Ишмерай уже была в церкви, роскошно украшенной, но совершенно пустой и безлюдной. Она стояла у алтаря на коленях в белом платье с длинной, богато расшитой вуалью, а рядом на коленях стоял человек.
«Гаральд Алистер? — подумал Марк, не понимая, почему невеста оказалась в церкви быстрее жениха, да ещё в пустой. — Там должны стоять только мы вдвоём. Что за странная церемония?»
Священник читал молитвы и заветные слова. Марк вырвался из толпы и встал на входе, готовясь осведомиться, в чём дело, но тут он проглотил язык и одеревенел: мужчина рядом с Ишмерай встал, помог ей подняться, медленно поднял её вуаль, от чего лицо его всё больше освещалось восторгом, поцеловал её три раза, а она нежно ответила на его поцелуи, и вдвоем они повернулись лицом к выходу.
Марк хотел крикнуть, но онемел и оглох от ужаса, горя, непонимания: рядом со сказочно красивой и нежно улыбавшейся Ишмерай стоял Александр Сагдиард, каким он его запомнил: самодовольным, ухмылявшимся, мрачным. Сагдиард повернулся к ней, улыбнулся, Ишмерай ослепительно улыбнулась ему в ответ, и он за руку повел её из церкви. Они медленно шли по проходу, муж и жена, сверкая обручальными кольцами и своими счастливыми улыбками. Толпа галдела, а Марка, стоявшего у входа, никто не замечал. Марк выкрикивал её имя, но она не слышала его.
«Ишмерай! — воскликнул Марк, горестно глядя на неё. — Почему? Ты же клялась… Ты же клялась, что будешь моей!»
«Моя жизнь — его жизнь, — ответила она одними глазами, удивительно жёлтыми, огненными, полными слёз. — Его жизнь — моё счастье. Если нет его, меня тоже нет…»
Она на мгновение прильнула к своему мужу, и по шее её поползли чёрные узоры, которые она тут же прикрыла вуалью.
«Если ты пустишь Сакрума в Архей, случится катастрофа…» — услышал он голос Ишмерай.
В руках она несла букет из ослепительно — белых асфоделей, цветов для могил и кладбищ, на головы их сыпались лепестки, и они растворились в ярком свете солнца, сказочно красивые, рука об руку, глядя друг другу в глаза, навсегда исчезнув из жизни Марка… растворились в могильном пепле войны.
Марк проснулся с душераздирающим воплем, перебудив пол лагеря.
— Что такое? — послышалось с разных сторон.
— Кто кричал?
— За Саргоном во сне гонятся чудовища, — проворчал Басил. — Он боится их, как огня.
Марк, пошатываясь, вскочил и, как безумный, кинулся в лес, проламываясь через кусты, через чащи, пытаясь заглушить этим треском крик, застывший в его голове. Крик отчаяния и горя.
«Ишмерай! — кричал он, и крик этот застыл на его устах. — Ишмерай! Ишмерай!»

Глава 28. Саргон в Аваларе

Холодные ветры февраля неистово носились по улочкам Баркиды. Местные кутались в плащи поплотнее, спасаясь от непогоды. Ледяное море шумно волновалось и билось о пустынный песчаный берег.
В январе начались первые казни обвиняемых в колдовстве. Запылали костры, развевая пепел по побережью. Марк не раз слышал о кострах Заземелья, но полагал, что все эти рассказы — выдумки архейских политиков, выступавших против налаживания отношений со столь необъятными и воинственными соседями. Теперь же Марк видел, что Заземелье — это не просто необъятная страна. Эта огромная территория, на которой уже много веков существовало бесчисленное количество государств, каждое со своей древней историей и языком. Марк видел карту этого мира и был глубоко потрясен, поняв, что Архей, — лишь клочок суши. Он был потрясён размерами той земли, на которой жил и о которой ничего не знал. Марк, выучивший этот язык достаточно, набирал книги. И первые книги, за которые он взялся, — книги по истории. Пока он изучал только историю Гесперры. Но намеревался изучить историю и других государств: Кабрии, Сандарийской империи, Иланда.
Два корабля, успешно приобретённых Сакрумом, были готовы к отплытию. И только третий корабль, самый быстроходный и маневренный, никак не желал плыть повелителю Шамшира в руки.
После свадьбы, а вернее обряда Алаштар, прошло два месяца. Атанаис сияла, с лица её не сходила улыбка. Для каждого шамширца она находила улыбку и доброе слово. Собрала вокруг себя самых верных шамширок, помогала Аамону, хотя он уже не смел ей понукать, лично принимала роды. Даже несмотря на то, что Сакрум этого не одобрял.
— Ты ведёшь себя, как повитуха, — процедил тот.
— Я целитель. Что с того, что я Алаштар? Я помогаю детям твоих людей рождаться на свет.
— И я благодарен тебе за это. Но я хочу, чтобы ты уделяла больше времени мне.
— С удовольствием, мой повелитель, — прошептала она, и обычно этот разговор заканчивался поцелуем и ласками.
Шамширцы, привыкшие к долгим путешествиям, однако уже желали покинуть Гесперру. В регионе назревала большая война. Альгарба нанесла сокрушительное поражение флоту Фарды. Гесперра вооружалась и зазывала Сандарийскую империю в союзники. Пахло жаренным.
— Возвращение в Архей по морю сейчас — опасное и неосмотрительное путешествие, — заявил Малвар, заслужив крайнее неодобрение Сакрума.
Он приветствовал, когда его Братья говорили то, что думают. Но страсть его к кораблям была крепче осмотрительности.
Малвар вёл пальцем по карте и говорил своим тихим елейным голосом разумные вещи:
— Брат мой. Мы отчалим от берегов Баркиды, и нам придётся держать курс мимо пиратских морей королевства… Не менее моего тебе известно, что будет с тобой и твоими кораблями, если на нас нападут пираты.
— И что ты предлагаешь мне? — резко осведомился Сакрум, жестко глядя на него. — Продать их?!
— Я не желаю, дабы ты, Брат мой, рисковал жизнью. Отправь корабли по тому пути, что я показал, ибо другого пути у нас нет. А сам иди по земле. Что дороже тебе, Владыка? Совершить плавание? Или переправить свои корабли до Архея, где ты спрячешь их, а после сможешь воспользоваться ими, когда придёт час?..
Сакрум долго не соглашался, хотя все видели, что он понимает разумность предложения Малвара. Никому из шамширцев не хотелось плыть морем в столь тревожные времена. Всем хотелось идти сушей.
А под конец февраля Алаштар узнала, что ожидает ребёнка. Когда она поняла это, а Махла подтвердила после тщательного осмотра, в душе Атанаис разлилась пустота. Её тошнило, низ живота тянуло, одолевала слабость. Разумеется, беременность была самым логичным исходом их близости, но почему-то она горько проплакала несколько часов, осознав, что теперь от Сакрума ей никуда не деться. Она будет зависеть от него целиком и полностью. После возвращения в Архей она поедет не в Атию, а в Шамшир. И будет там рожать и растить ребёнка.
Как только Алаштар объявила о своём положении, Сакрум тут же отказался от возвращения в Архей морем. Повелитель Шамшира был вне себя от счастья и устроил трёхдневные гуляния, пока его избранницу мучило страшное недомогание. Он объявил, что корабли его, нагруженные малой частью награбленного добра, отправятся морем до самого Архея, где Сакрум лично встретит их и спрячет. Они же отправятся сушей, как только приобретут третий корабль.
— И, стало быть, если мы идем по земле, я желаю наведаться в гости к одному из королевств… — загадочно произнёс он.
Марк опасался, что им вновь придётся воровать и убивать по дороге, но вскоре Сакрум вызвал его к себе и заявил:
— Должно быть, твой пытливый изворотливый умишко уже догадался, в какую из земель я желаю наведаться по пути в Архей.
— Возможно, — уклончиво ответил Марк, перебирая в уме множество вариантов и надеясь лишь на один.
— Твои версии, Саргон, царь царей, — усмехнулся тот, прохаживаясь по кабинету.
Лицо его было задумчиво и мрачно, глаза лихорадочно сияли.
«Почему бы и не сказать правду?» — подумалось Марку, и он ответил:
— Авалар.
Сакрум остановился, пронзил его взглядом и фыркнул:
— Почему ты говоришь об Аваларе?
— Ты веришь в тех же богов, что и аваларцы. Ты не раз намекал на то, что сторонник их возвращения в Архей. Сдается мне, ты веришь в их силу.
— А ты веришь? — Сакрум сел за стол и впился в него беспощадным взглядом.
— Не могу похвастать подобной расточительностью.
— Но ты шёл в одном отряде с Рианорами. Твой отец, король, верит в аваларцев.
Марк поглядел своему врагу прямо в глаза и спокойно ответил:
— Мой отец лишь надеялся на то, что их возвращение поможет Рианорам сокрушить Кунабулу… Но что хочешь найти ты в Аваларе? Должно быть, Рианоры давно забрали всех фавнов…
Сакрум глядел Марку в глаза, и зрачки повелителя Шамшира были неподвижны, словно у змеи, готовой наброситься на жертву. Он сказал, совсем тихо и даже угрожающе:
— Осенью мне сообщили, что Рианоры и весь отряд, посланный в Авалар, потерпели полное поражение. Еще до прибытия в Авалар карнеоласского отряда царицу убили люди из соседних земель, из Кабрии. А после прибытия эти люди вновь напали на город и убили многих из того отряда, в котором ты шел. В Авалар даже было прислано войско карнеоласского короля под предводительством герцога Атии. Он забрал тех, кому удалось спастись, забрал несколько важных семей Авалара, но основное население осталось в Заземелье. Полагаю, нам следует исправить ошибку Рианоров и забрать в Архей остальных.
Марк, потрясённый услышанным, опустил глаза, обдумывая, какую реакцию показать Сакруму и лихорадочно соображая, как задать самый важный для него вопрос.
— Но всех ли Рианоров удалось спасти? — наконец, нашелся он, стараясь выглядеть безупречно спокойным.
— Полагаю, всех, — последовал ответ. — Мне не сообщалось об ином исходе. Мы заберем фавнов и приведем их в Архей.
— Но что ты будешь делать с ними там? — холодно спросил Марк.
«Увезешь их в Шамшир?» — мысленно усмехнулся он.
— Пусть Карнеолас с ними разбирается. Он ратовал за их возвращение. Он знает, где их селить и что с ними делать. Карнеолас расточителен. Он намеревается тратить деньги на восстановление их государства и их государственности.
— Но как Карнеолас восстановит их государственность, если царица их погибла? — пробормотал Марк. — Фавны едва ли согласятся видеть во главе себя человека.
— У царицы был брат. Кто-то полагает, что он тоже погиб, ибо он пропал. Но история там темная.
Марк глядел на Сакрума и не мог понять, стоит ли верить ему. Решив, что не стоит, он все же спросил:
— Скажи, Сакрум. Для чего тебе все это нужно? Какая тебе выгода и польза?
— Если доживешь до этого дня, увидишь, — заявил Сакрум, и Марк перестал задавать вопросы. — Мы там не задержимся. Мой сын должен родиться в Архее.
«Все ясно, как божий день, — думал Марк, выходя из его комнаты. — Либо он собирается шантажировать моего отца этими фавнами, либо намеревается сделать их своими рабами, либо еще что хуже… Главное — мне удастся побыть в Аваларе и всё разузнать…»
Сглотнув свою взволнованность, Марк вышел в сад и сел на лавку, желая в тишине переварить услышанное. Ишмерай и Акил были живы. Даже несмотря на то, что сведения были весьма размытыми, он верил в это всем сердцем. Царица Авалара погибла, как, возможно, погиб и ее брат, наследник престола. Почти все фавны оставались в Аваларе.
«Потерпели поражение… — гремели в ушах Марка слова Сакрума. — Они покинули эти чудовищные земли — вот, что самое важное… И, быть может, если Сакрум не поменяет своего решения, вскоре я смогу тоже оказаться в Аваларе и привезти фавнов в Архей… А там… Вот бы узнать, с какой стороны Сакрум собирается попасть туда, какое государство будет ближе к нам!..»
— Зачем Сакрум вызывал тебя к себе?
К нему шла Рабинара. Лицо её было хмурым, глаза глядели подозрительно и внимательно. В последнее время она несколько иначе убирала волосы — заплетала в красивую корзинку и начала украшать заколками, несколько оживлявшими прическу. Она продолжала носить штаны, но блузки ее стали изящнее.
— Мы обсуждали новые возможности захвата третьего корабля… — лаконично ответил Марк.
— Ты грустный.
Марк поглядел на неё и тихо ответил:
— Сакрум редко приносит хорошие вести.
Но эти вести дарили ему надежду на освобождение.
— Тебе хочется покинуть Баркиду? — спросила она, всё ещё испытующе глядя на него.
— Да, — признался Марк. — Это хороший город, но чужой. Я никогда бы не смог остаться и жить здесь. Ты бы смогла?
— Я знаю этот город с детства. Но мне ближе Шамшир. Хотя Сакрум учил меня не привязываться к одному месту.
— И это говорит человек, который любит Шамшир больше жизни? — изумился Марк.
— Сакрум любит свой народ и любит землю, но неужто ты не знаешь, для чего он покупает эти корабли?
— Он хочет покинуть Архей, — ответил Марк. — И забрать всех шамширцев.
— И он желает покинуть Архей, не просто переселившись через цепь гор. Он уедет на другую землю. Она очень далека отсюда.
— За океаном, — кивнул Марк. — Земля эта называется «Арриан». Я слышал. Но согласится ли народ его совершить такое опасное и долгое путешествие?
— Народ опасается Кунабулы так же, как и Сакрум.
— И ты тоже хочешь уплыть туда?
Рабинара подняла на него свои желтые глаза, опустила их и тихо произнесла:
— Нет…
— Но Сакрум заставит тебя?
— Сакрум не может заставлять меня. Если захочу, я останусь в Архее.
— И где же ты будешь жить, если народ твой уйдет?
— В Акидии, — тихо сказала Рабинара. — Я уже жила там. Я жила и в Полнхольде. Сакрум предоставляет мне куда больше свободы, чем остальным. У меня есть свои деньги.
— Тогда ты гораздо счастливее многих шамширцев, — сказал Марк.
— Но я буду ещё счастливее, как только вернусь в Архей, — ответила она. — И я советую тебе радоваться нашему возвращению.
— И я радуюсь ему.
— Хорошо, — Рабинара улыбнулась. — Атанаис вовремя понесла от Сакрума. Благодаря ей мы вернёмся в наши земли гораздо быстрее. А теперь пойдём обедать. Урса приготовила на обед твое любимое жаркое.
За столом Басил развеял его мрачное настроение, и Марк много улыбался и даже начал шутить в ответ. Баал сиял, хвастая, что ему приснился чудесный сон, однако отказываясь поведать подробности. Братья опасались снов мальчика, ведь они имели обыкновение сбываться. Так он предсказал появление новой Алаштар ещё два года назад. Улыбалась и Рабинара, отшучиваясь уже не так грубо, как раньше.
Девушка менялась. Марк слышал меньше ругательств, она стала ходить на танцы на площади куда охотнее. Она даже несколько раз изъявила желание научиться танцевать, но все заканчивалось ссорой и обидами, ибо Рабинара стеснялась и остро воспринимала каждое его замечание.
А однажды он застал девушку за книгой. Он взяла собрание поэтических сочинений одного из местных писателей и с интересом читала. Однако увидев, что Марк наблюдает за ней, она встрепенулась, покраснела и с презрительным видом отложила книгу, заявив:
— Я не понимаю, что увлекательного ты находишь в литературе.
— Ты любишь музыку, Рабинара, — ответил Марк. — Литература — та же музыка, только в словах.
Рабинара ничего не ответила, а Марк не понял причины ее смущения.
Он знал, что многие из шамширцев, которые жили с ним в одном доме в Баркиде, давно перестали считать его чужаком. Даже Валефор, переставший гоняться за Изабеллой. Все они называли его по имени. Все они начали уважать его мнение и видели, что Сакрум доверял ему порой самые ответственные из своих заданий. Он не раз говорил, что Марк женится на дочери того или иного сэлата, но Сакрум получит их корабли. Ныне же это более не угрожало Марку — они получили уже два корабля, а у владельца третьего был сын.
Самым волнительным и ярким в Баркиде стал тот день, когда Сакрум вдруг выскочил из кабинета сэлата Альенде с красным лицом, попрощался с супругой сэлата, которая с удовольствием слушала музицирование молодого и привлекательного Саргона, дернул своего «сына» довольно поспешно и даже грубовато, затем едва ли не силой выволок его на улицу. Он долго не отвечал на изумленные расспросы Марка о том, что произошло. Но через несколько минут Саргон вдруг бурно расхохотался, схватил Марка за плечи и радостно рыкнул:
— Мы едем домой, Саргон! Альенде дрогнул!
Шамширцы ликовали и начали собираться в дорогу в этот же день, даже несмотря на то, что Сакруму требовалось время подготовить третий корабль к отплытию.
По началу Марк пытался скрыть свою радость, но успешно справлялся с этой задачей лишь несколько часов. Далее он не мог сдерживаться.
Вскоре он покинет Баркиду, разберется с Аваларом и вернётся в Архей. А там они с Атанаис решат, что делать дальше.
В последние дни своего пребывания в Баркиде Марк часто гулял по побережью, прощаясь с его красотой, прохаживался по улочкам, слушая прекрасный язык и сомневаясь, что когда-либо в жизни ему удастся вновь услышать его. Рядом гуляла и Атанаис под присмотром Рабинары. Несмотря на своё нетерпение вернуться домой, он осознавал, что будет вспоминать эти улочки с теплом. Он провел здесь хорошие дни. Даже несмотря на общество шамширцев, грубых, подчас невежественных и зачастую скользких. Но были здесь и те, кого он научился ценить: Баал, лекарь Аамон, весельчак Басил. Даже к неистовой Рабинаре он проникся некоторой симпатией.
Она могла бы быть очаровательной и милой девушкой, если бы не вбила себе в голову, что каждый незнакомец, встречающийся ей на пути, — лютый враг, жаждущий её крови, и она должна была этого врага порезать на куски. Но здесь сыграла свою роль и царственная Атанаис. Рабинара присматривалась к её манерам. И многие шамширки начали брать пример с красавицы Алаштар. Она учила их правильно ухаживать за собой и своим здоровьем. Походка её из-за беременности стала ещё более плавной и осторожной. Она прислушивалась к своему телу и самочувствию, иногда поглаживая свой ещё совсем маленький живот, пела песни своему ещё не рожденному ребёнку и шамширским детям. Малютки сразу же засыпали от колыбели царственной Алаштар и видели прекрасные сны.
Вскоре Марк поймал себя на том, что стал циничнее, злее и грубее. Он мог ответить своим товарищам по отряду крепким словом. Он более не боялся боли — он мог хорошенько получить от Басила во время тренировки, быстро оправиться от удара. Он более не был нежным и всеми оберегаемым принцем. Теперь он был одним из шамширцев. Он умел забывать о манерах, грубить, сквернословить, грабить и даже убивать. Но он делал это для того чтобы выжить, вернуться домой, в свое королевство и к своей невесте. Марк почти не сомневался, что Ишмерай вернулась домой. Он опускался до того же уровня, он знал, что становился таким же подонком, как и его шамширские товарищи. Но было поздно поворачивать назад и менять правила своей игры. Он должен был идти только вперед, опускаясь до новых крайностей, испытывая отвращение к себе.
«Нельзя оглядываться!.. — уговаривал он себя. — В Архей… В Архей!..»
Корабли были подготовлены. Сакрум собрал команду, которая должна была переправить корабли к берегам Архея. После отплытия, назначенного на следующее утро, Баркиду должны были покинуть и остальные шамширцы.
Опасения Сакрума по поводу шторма не оправдались. Погода по-прежнему стояла холодная, но хорошая: мартовское солнце ласково сияло высоко в небе, а теплые воды моря тихо пели, приветствуя корабли и тех, кто пришел проводить их.
Марк стоял рядом с Сакрумом и слышал, как молится он Шамашу и супруге его, Изумрудноокой Ишмерай. Атанаис, как верная Алаштар, стояла подле него, и благословляла суда на успешное плавание тихой колдовской песней. Марк молча размышлял:
«Местные называют это ересью — и сжигают на костре за инакомыслие, называемое ими «колдовством». Любопытно, кто бы стал хозяином Шамшира, если бы кто-нибудь нашептал в нужные уши, что чужестранец Сакрум — еретик?.. — Марк усмехнулся. — Сакрум отрекается от Бога Единого и Всемогущего. Ещё не поздно отдать его в руки местных властей… Но нет. Главенство в отряде может взять Малвар. Он терпеть меня не может. Может убить Атанаис только за то, что она носит ребёнка Повелителя Шамшира. Сакрум пока нужен мне. Пусть доведет всех нас до Авалара, а в Архее я и Атанаис на своей земле. Я найду способ дать знать отцу, что я жив и вернулся. Интересно, дошло ли письмо Атанаис до герцога?.. Карнеолас заставит Сакрума решить — либо он встаёт на сторону Карнеоласа, либо он кладёт голову на плаху в центре Беллона».
За месяцы, проведенные с фарнцами, Марку случилось забыть не только о манерах, но и о милосердии. Марк был хитер по своей природе и воспитан в некоторой хитрости, дипломатичной и тонкой. Но фарнцы, за исключением Малвара, редко были тонкими и дипломатичными. Зачерствев, Марк учился платить той же монетой.
«Я стал скользким и чуточку самоуверенным… — думал он с некоторым отвращением к себе. — Я становлюсь похожим на Александра. Хватит ли мне смекалки и сил быть столь же непотопляемым?..»
Рабинара стояла рядом и тоже тихо молилась старым богам. Она была еретичкой, как и её дядя. Но когда Марк подумал о том, что её тоже могли сжечь, он встревожился. Парень нередко злился на неё за её грубость, но не желал ей подобной участи.
Сакрум отказался устраивать прощальный ужин для своих местных знакомых. Он ограничился трогательными письмами, написанными Марком от лица Сакрума, и разослал их семьям торговцев, продавших ему корабли.
Шамширцы же устроили небольшие посиделки с крепким вином, плотным ужином, музыкой и песнями. Марк, улыбаясь, потихоньку улизнул в сад с чашей вина в руке. Ему хотелось послушать ароматы ночи, насладиться прохладой ветра. Из дома доносился грубый смех шамширцев, но Марк не слышал его. Он слышал лишь свои мысли.
Он мечтал о том, что скажет Ишмерай, когда они встретятся. Должно быть, за целый год, что они не виделись, она стала еще красивее… и, должно быть, многое пережила… Ей пришлось пережить поражение в Аваларе, смерть своего жениха и Бог знает сколько еще бед.
— Скоро вернется Сакрум… — тихо сказала Рабинара, подходя к нему, присев рядом с ним на скамью, прервав его сладостные мечты. — Вот — вот мы уедем.
— До чего удивительное путешествие! — задумчиво произнес Марк. — Я никогда не думал, что заберусь так далеко… Еще немного, и мы могли бы увидеть океан.
— Я видела океан… — ответила Рабинара. — Ничего интересного… Почему ты не сидишь вместе со всеми? — спросила она.
— Мне и здесь неплохо, — уклончиво отозвался Марк, вежливо поглядев на нее и удивившись: сегодня вечером Рабинара была будто другой. Она успела вымыться, чисто аккуратно одеться, высушить свои красивые волосы и даже немного их завить. Теперь они золотыми локонами ниспадали на её узкие плечи и переливались на ветру и в свете звезд.
Рабинара была хорошенькой девушкой, когда лицо её не искажалось в воинственном порыве, когда она не огрызалась и вела себя, как простая милая и любезная особа. Верно, она была жива и эмоциональна, но за год Марк так и не смог привыкнуть к её дикому нраву. Она была обидчивой и жуткой гордячкой, но уже несколько месяцев она вела себя все лучше и лучше.
Марк сможет подобрать ей хорошего мужа в Карнеоласе. Рабинара, племянница воинственного дикаря и бабки-колдуньи, была не знатна, но у нее имелось богатое приданное. Однако Марк плохо представлял себе эту девушку хозяйкой богатого имения, в тяжелых роскошных платьях, в домашних хлопотах, с детьми. Она была воином, владела всеми видами оружия, не морщилась от вида крови и даже без труда убивала сама. Пожелает ли она, привыкшая к свободе, поселиться в оковах брака?.. Разве что полюбит до безумия.
«Рабинара? — Марк развеселился. — Полюбит? Да никогда на свете! Вольный ветер её возлюбленный…»
— Почему ты улыбаешься? — осведомилась она, косо поглядывая на него.
— Вспомнил о доме.
Рабинара еще некоторое время глядела на него, потом несмело сказала:
— Расскажи мне о своем доме что-нибудь еще.
— Что еще рассказать мне тебе? — вздохнул Марк. — Родной дом в устах каждого прекраснее остальных. И мой не будет исключением.
— Ты говоришь о королевском дворце?
— Да. Он великий и древний, будто само время. Там царствовал еще Атариатис Рианор и его отец, Саргон, в честь которого меня и назвали. Там Атариатис был убит, и был рожден я спустя три сотни лет после его убийства. На территории дворца есть чудесный сад, широко раскинувший свои рукава. Он прекрасен в любое время года. Я никогда не видел дворца великолепнее Нелея.
Рабинара заворожено слушала его, разомкнув свои маленькие пухленькие губы.
И Марк вспомнил, что также его слушала Ишмерай. Только улыбалась она красивее, и глаза ее всегда загорались живым огнем, который грел его в детстве, а лет с семнадцати начал истомно жечь…
— Должно быть, при дворе много красивых дам… — тихо предположила Рабинара.
— Верно. Много красив дам. Писаных красавиц.
— А твоя… — Рабинара вдруг замялась. — Твоя невеста… очень красивая?
— Очень, — с горечью ответил Марк, вспоминая ее изумрудные яркие глаза, невероятную улыбку. — Я никогда не видел девушки красивее.
Рабинара, уже совсем посерьезнев, глухо спросила:
— А она любила тебя?
— Да.
Рабинара почти беззвучно вздохнула.
— Как её зовут?
Марк не желал называть её настоящего имени. Поэтому он, недолго думая, ответил:
— Ашерат.
— Разве невесту твою зовут не Ишмерай? Как богиню Ишмерай Изумрудноокую?
«Ах ты, умная дрянь!» — яростно подумал Марк, поднял на неё глаза и наткнулся на подозрительный резкий свет её глаз.
— Почему ты так решила?
— Ты часто произносил это имя во сне, когда мы шли в Баркиду. Не думаю, что ты, христианин, так сильно чтишь супругу нашего бога Шамаша.
— Я уже говорил, что я не христианин, что я чту богов…
— Я видела, как ты несколько раз заходил в церковь в городе, — последовал ответ. — И я видела, как ты молился. Ты не чтишь тех богов, которых чтим мы. И ты лжёшь Сакруму.
Марк с вызовом поглядел на неё, а после тихо произнес:
— Что ж, ты разгадала одну мою маленькую ложь…
— Не одну, а две. Ты христианин и твою невесту зовут не Ашерат, а Ишмерай.
— Какое дело тебе до имени моей невесты?
— А такое дело, что ты зачем-то намерено скрываешь её имя.
«Потому что я не хочу, чтобы вы произносили её имя вслух!».
— Так чего ты ждешь? — презрительно фыркнул Марк, довольный, что Сакрум уже узнал о нём всю правду, а шамширский отряд ещё нет. — Выдай меня своему дяде.
— За одну маленькую ложь? — Рабинара усмехнулась. — Все давно поняли, что ты темный тип, Саргон. И что зовут тебя вовсе не Саргон. Все знают, что ты служил своему принцу. Но так как он погиб, ты будешь служить его семье. Быть может, ты шпион принца или даже короля. Сакрум следит за тобой, и когда тебя нет, по его приказу твоя комната не раз обыскивалась. До сих пор о тебе не нашли ничего дурного. Но Сакрум знает, что ты не чист. У всех есть своим маленькие тайны от Сакрума. И все мы должны быть очень осторожны.
— Но зачем ты следила за мной? — холодно осведомился Марк.
— Я увидела тебя случайно! — воскликнула та, покраснев.
— Несколько раз? — Марк фыркнул. — Ты ищейка Сакрума. Ты его доносительница… Ты рассказывала мне не самые приятные вещи о нем и даже осуждала его. Стало быть, ты осуждала его, чтобы я почувствовал себя свободнее, развязал язык и начал осуждать его в открытую, следом за тобой, а ты бы потом донесла ему?..
— Нет!
— Я доверял тебе… — Марк знал, что едва ли Рабинара доносила. Она была грубой, дикой, не боялась пролить чью-либо кровь, но она не была очень хитрой. Ему хотелось смутить ее, заставить ее чувствовать себя виноватой и выйти сухим из воды. — Однажды мне даже показалось, что мы друзья. Как непростительно я ошибся!
Рабинара помрачнела.
— Я не следила за тобой! — воскликнула девушка. — Не смей обвинять меня в доносительстве!
Но Марк, продолжая играть свою роль, поднялся со скамьи. Он держался горделиво, прохладно и безразлично. Она пыталась объясниться, но Марк, уверенный в своей победе, гнул свое. За сверкнувшим в её глазах отчаянием, он вдруг разглядел нечто большее, чем дружба. Он не мог утверждать уверено, но он заподозрил, что эта неприступная дикая гордячка если и не положила на него глаз, то намеревалась сделать это в ближайшее время.
«Ох, дьявол! — подумал Марк. — Надеюсь, я ошибаюсь!»
Но Рабинара, пытавшаяся что-то сбивчиво сказать, Рабинара, едва ли не молившая его, тут же поменялась в лице и стала снова дикой и грубой, как только увидела тень, завёрнутую в глубокий саван.
— Изабелла! — изумленно воскликнула Рабинара, едва не скалясь от злости. — Какими судьбами?!
— Я пришла проститься с вами… — тихо ответила та.
— Уверена, не со мной, — ядовито произнесла Рабинара, смерила девушку презрительным взглядом, смерила уничтожающим взглядом Марка и гордо удалилась, неграциозно стуча сапогами.
— Не тревожьтесь понапрасну, сэлат Саргон… — тихо ответила девушка, снимая капюшон, игнорируя его приглашение зайти в дом. — Я пришла проститься с вами, а не повторять тех признаний, вызвавших ваше недовольство. Если бы я пожелала, я бы уехала с вами. Я бы спряталась в трюме корабля, переоделась одним из мужчин. Если бы только пожелала. Но не желаю. Я решила остаться здесь и выйти замуж за сэлата Рафаэля.
— И я искренне поздравляю вас с вашим выбором, — вежливо ответил Марк, чувствуя облегчение. — Слышал о нём много хороших вещей.
— Верно, сэлат Рафаэль хороший человек, и я не стану оскорблять его своим побегом. Еще я пришла попросить у вас прощения за свою несдержанность. Я нагрубила вам, ударила вас. Но не должна была.
— Быть может, я это заслужил, — усмехнулся Марк, и Изабелла улыбнулась в ответ. — Я благодарен вам, вы так помогли мне. Вы помогали мне учить ваш язык и разгоняли мою тоску. Вы очень добры, чисты и самоотверженны. Ваш муж будет очень вас любить. Вы ангел.
— Но я оказалась недостаточно хороша для вас, — многозначительно ответила девушка.
— Дело вовсе не в этом… — мягко отозвался Марк, улыбнувшись ей. — Я помолвлен, и я люблю свою невесту, оставшуюся дома.
— И вы, господин Саргон, уверены в том, что господин Сакрум отпустит вас на волю? — тихо осведомилась Изабелла, хитро поглядев на него.
«Слишком вы с Рабинарой наблюдательны и догадливы…» — раздражённо подумал Марк, но заставил себя смягчиться.
— Даже если господин Сакрум не отпустит меня, я все равно останусь ей верен.
Изабелла опустила глаза, сглотнув. Ответ ей явно не понравился. Ее намерение задеть Марка было очевидно, но Марк чувствовал себя как никогда счастливым. Он возвращался в Архей, и ничто не могло омрачить его радости.
— Желаю вам счастливого пути, господин Саргон, — нежно проговорила она, глядя ему в глаза. — Я никогда вас не забуду.
— Благодарю вас, дорогая Изабелла, — улыбнулся Марк своей неотразимой, хорошо разыгранной улыбкой.
Такими они и запомнились друг другу — улыбающимися и красивыми. Изабелла не стала задерживаться и торопливо ушла, низко надвинув на голову капюшон, Марк же вернулся в дом, где шамширцы уже убирали со стола и готовились встретить своего Старшего Брата.
На рассвете они покинули Баркиду, устремившись на северо-восток. Марк не знал, обманул ли его Сакрум, заявив, что они непременно заедут в Авалар и заберут фавнов, но слухи о том, что они направляются именно туда, становились громче с каждым днем.
За месяцы, прожитые в Гесперре, Марк успел подзабыть, до чего велика армия Сакрума. В отряде было около трех тысяч шамширцев. Около двух сотен отплыло на кораблях, несколько десятков тысяч оставалось в Шамшире и около пяти тысяч участвовало в некоторых вылазках на территории Архея.
«Они так преданы Сакруму… — думал Марк, наблюдая за его людьми. — Они беспрекословно согласились пересечь море на кораблях, они жили несколько месяцев в лесу, они остаются одни, без своего владыки, в Шамшире так долго… За что они так преданны этому человеку?.. Это все страх, их страх перед силой Сакрума, перед его жестокостью и его мнимой силой. Стоит ему остаться одному, без его Братьев, и сила его падёт.
«Я уже перетянул на свою сторону лекаря Аамона, Басила, Хагана и даже Баала, пусть он маленький мальчик, но он растёт, он племянник Сакрума»
Рабинара пока холодна, но лед её значительно растопился с их первой встречи. Марк знал, что среди Братьев Сакрума его не любит Малвар, а Одол мечтает содрать с парня кожу и носить её как плащ. Малвар не доверял никому и мечтал заполучить Рабинару. Одол и вовсе был аморален и жесток до извращений.
И его беспокоило то, что Ишмерай перестала сниться ему. Она более не приходила к нему во сне, он более не слышал её голоса. Иногда ему казалось, что ему снится её запах, но теперь не было даже лица. Ему снился туман, грустно шелестящее море, пустынный берег и его одинокие следы на песке. Что-то обхватывало его голову и сильно давило. Но он должен был и дальше нести свою ношу.
Награбив золота за время пути в Баркиду и за время пребывания в ней, шамширцы весело подсчитывали добычу и обсуждали, как хорошо заживут, когда вернутся домой. Басил мечтал отстроить себе новый хороший дом на берегу реки и хохотал над Малваром, заявляя, что он мечтает о золотых кольцах с драгоценными камнями на каждом из пальцев, о золотых цепях и даже серьгах. Хаган вдруг признался, что ему хотелось бы завести семью.
— Что будешь делать ты со своими деньгами? — поинтересовался Марк у Рабинары, которая ехала рядом с ним.
— Я подумываю уехать из Шамшира, — ответила девушка.
— Куда же ты намереваешься уехать?
— Быть может, в Карнеолас или в Полнхольд, — последовал ответ.
— Разумеется, в столицы?
— А что мне делать в деревнях?
— Юной девушке лучше не жить в большом городе одной.
Рабинара грубо рассмеялась, горделиво выпрямилась и воскликнула:
— Ты знаешь, что я могу защитить себя!
— Это верно, но отпустит ли тебя Сакрум?
— Это ты его раб, а не я, — парировала та. — Я вольна ехать куда пожелаю.
— Я не раб, Рабинара, — рыкнул Марк, тотчас поменявшись в лице, мысленно ругая себя за свою несдержанность, но будучи не в силах остановиться. — Я не могу вырваться, я в его плену, но я не раб!
— Быть может, ты прав, — ответила девушка, невероятно удивив его.
Они ехали, останавливаясь только на несколько часов на ночь. Сакрум торопился, беспокоился о самочувствии своей Алаштар, и Марк поощрял это его стремление добраться до Авалара и вернуться в Архей. Марк был безмерно счастлив, оттого что ему удалось вырваться из Барселоны и сдвинуться с мертвой точки.
Ему казалось, что он оживал и расправлял крылья. Он возвращался в Архей, пусть через загадочный Авалар, пусть медленно, но с предводителем войска у них была одна цель — вернуться.
Апрель накрывал земли лёгким зелёным покрывалом. Дни были солнечными, реки тёплыми, но шамширцы старались не купаться — простудиться можно было легко. Но Марк не боялся простуды. После начала каждого привала он занимался с Басилом или Валефором фехтованием в лёгкой рубашке, зарабатывал и раздавал синяки и кровоподтеки, перебрасывался шутками с товарищами, парировал не слишком добрые замечания Рабинары, ужинал и после каждого ужина обязательно шел мыться. Он бросал одежду на берег и прыгал в воду, ныряя, плескаясь, радуясь воде, будто рыба. Он бросался в воду самозабвенно, мечтая о том дне, когда войдет под своды Нелейского дворца, где его будет ждать отец, мать, старший брат и невеста.
«Авалар… корабли… Море… Хадерат…» — таков был путь, проложенный Сакрумом. И Марк ломал голову над тем, как бы ему дать о себе знать уже на территории Карнеоласа.
Марк нырял и наслаждался свежестью и холодом воды, пока не замерз. Он вылез на берег, вытерся, надел штаны, а на плечи накинул полотенце. Над рекой клубился туман, небеса затягивались тьмою.
— О чём задумался?
Марк обернулся: позади стояла Рабинара. Волосы её золотистой рекой струились по плечам и спине, на ней была простая чистая светлая рубаха, узкие штаны и высокие сапоги, в голенищах которых она прятала многочисленные ножи.
— О весне, — солгал тот — Рабинара терпеть не могла, когда он делал лирические отступления. Она только начинала привыкать к его чудачествам.
— Зачем о ней думать? — раздражённо осведомилась она.
— Потому что она прекрасна, — усмехнулся Марк. — А в моей жизни нынче не очень много прекрасного. В апреле исполняется год, как я путешествую с вами.
— Пора привыкнуть, — фыркнула девушка и, нерешительно поглядев на его обнажённый крепкий торс, вдруг покраснела и отвернулась.
— Я буду отыгрываться на тебе, — парировал он. — В Баркиде ты одевалась красиво. Быть может, скоро ты начнёшь красиво говорить.
— Мне это не нужно! — воскликнула Рабинара.
— Ты умная девочка. Уже давно должна была догадаться, что ораторское искусство дорогого стоит. Ранить или убить словом можно не хуже, чем оружием.
— Странно, что ты ещё не заговорил до смерти всех баркидцев, зануда, — усмехнулась девушка.
— Но корабли были куплены… — улыбнулся тот, сняв с плеч полотенце и потянувшись за рубашкой.
— И ты полагаешь, что только благодаря тебе?
— Во многом благодаря мне…
— Почему ты больше не поёшь? — тихо спросила она.
— А ты хочешь, чтобы я спел?
— Мне нравится твой голос… — нехотя призналась Рабинара. — Я никогда не слышала такого голоса, как у тебя…
Марк вздохнул. Ему не хотелось, чтобы сейчас кто-то слышал его пение.
— Прости, Рабинара… — ответил он. — Не то настроение.
— Тебе нужно особое настроение?
— Сейчас да.
— Я могу настроить тебя…
Марк обернулся и изумленно поглядел на девушку. Услышать от нее такие слова было очень странно. Он хмуро поглядел на нее, и Рабинара смело встретила его взгляд.
— Хорошо. Если ты просишь, я спою в лагере. После ужина.
— Нет, — вдруг возразила девушка. — Спой сейчас. Для меня. Ты всегда поешь для них, для себя, для… кого-то еще. Спой мне.
Марк подивился ее просьбе, но согласился.
Он начал неохотно и тихо, однако даже теперь голос его был нежен и осторожен. Он пел, мечтая о доме и о той жизни, в которой бы не было шамширцев, крови, войны, в которой бы не было необходимости скрывать свое настоящее имя. Он мечтал о том, что нынче было для него недосягаемо.
Он стоял спиной к Рабинаре, глядел на воду, пел и думал о том, сколько земель ему еще нужно было пройти, сколько крови пролить, сколько прождать месяцев или лет, чтобы достичь самого желанного — своего дома и своей любви.
Он пел, когда вдруг почувствовал, как холодная рука берет его за руку. Рабинара глядела на него так, как не глядела никогда, — несколько испуганно, внимательно, открыто. В её золотистые глаза причудливо заглянул закат, и ему показалось, что в них затанцевал отсвет слёз. Девушка положила голову ему на плечо и уткнулась лицом в его шею. Затем посмотрела на него и легонько коснулась губами его губ. Неумело и нежно.
Марк медленно отстранился и, хмуро поглядев на девушку, строго спросил:
— Зачем ты это сделала?
— Мне захотелось… — прошептала та удивлённо, хлопая глазами.
— Не нужно, — ответил тот.
Девушка оскалилась, будто волчица, и прорычала:
— Ты никогда не увидишь свою драгоценную Ишмерай! Сакрум никогда не даст тебе свободы! Ты навсегда останешься в Шамшире! Или умрёшь!
Марк, ослепленный яростью, схватил её за руку, грубо дёрнул к себе и прорычал:
— Прекрати истерику!
Она замахнулась свободной рукой, но Марк перехватил её руку, и девушка застыла.
— Убери от меня свои отвратительные руки, чужак! — прошипела она, и Марк с силой оттолкнул её.
— Поди к дьяволу! — рявкнул Марк. — Больше не подходи ко мне, пока не научишься разговаривать!
Рабинара яростно плюнула в его сторону и, к потрясению парня, вдруг расплакавшись, убежала.
«Вот дура!.. — с раздражением подумал он. — Эта дикарка никогда не найдет себе мужа!..»
Девушка не появлялась на ужине. А когда Марк осведомился, куда подевалась Рабинара, Баал ответил, что у его сестры недомогание.
— Недомогание? — фыркнул Басил. — У этой девчонки никогда не было недомогания!
— А я слышал, что девочка прибежала в лагерь в слезах… — загадочно проговорил лекарь Аамон, странно покосившись на Саргона.
Басил хрипло заржал, выругался и рыкнул:
— Она не умеет рыдать! Она не баба. А полу муж. И я не удивлюсь, если в штанах у нее гораздо больше, чем у меня!..
Он вновь заржал, Валефор поддержал его, Марк же закатил глаза и не стал защищать её. У него кровь приливала к лицу от гнева, когда он слышал о ней.
А ночью ему приснилась его собственная свадьба. Он наряжался в полном одиночестве в своих покоях во дворце, а когда приготовился, вышел в одиночку из своих комнат, вышел из пустынного дворца и пешком направился к церкви. Улицы были пусты, никто не встречал его и никто не провожал.
Вот он завернул за угол и удивился: на маленькой площади перед церковью столпилось множество людей, и все радостно переговаривались. Кто-то радостно что-то выкрикивал, махал шапками или белыми цветами асфоделей, предвестников смерти.
«Почему на моей свадьбе эти цветы?» — с раздражением подумал Марк и направился к церкви, но толпа не расступалась перед ним и не давала пройти в церковь, где он должен был ждать свою невесту. Толпа не обращала на него внимания.
Он протискивался через людей, толкая их, усиленно работая локтями. Когда он пробился к выходу, то увидел, что Ишмерай уже была в церкви, роскошно украшенной, но совершенно пустой и безлюдной. Она стояла у алтаря на коленях в белом платье с длинной, богато расшитой вуалью, а рядом на коленях стоял человек.
«Гаральд Алистер? — подумал Марк, не понимая, почему невеста оказалась в церкви быстрее жениха, да ещё в пустой. — Там должны стоять только мы вдвоём. Что за странная церемония?»
Священник читал молитвы и заветные слова. Марк вырвался из толпы и встал на входе, готовясь осведомиться, в чём дело, но тут он проглотил язык и одеревенел: мужчина рядом с Ишмерай встал, помог ей подняться, медленно поднял её вуаль, от чего лицо его всё больше освещалось восторгом, поцеловал её три раза, а она нежно ответила на его поцелуи, и вдвоем они повернулись лицом к выходу.
Марк хотел крикнуть, но онемел и оглох от ужаса, горя, непонимания: рядом со сказочно красивой и нежно улыбавшейся Ишмерай стоял Александр Сагдиард, каким он его запомнил: самодовольным, ухмылявшимся, мрачным. Сагдиард повернулся к ней, улыбнулся, Ишмерай ослепительно улыбнулась ему в ответ, и он за руку повел её из церкви. Они медленно шли по проходу, муж и жена, сверкая обручальными кольцами и своими счастливыми улыбками. Толпа галдела, а Марка, стоявшего у входа, никто не замечал. Марк выкрикивал её имя, но она не слышала его.
«Ишмерай! — воскликнул Марк, горестно глядя на неё. — Почему? Ты же клялась… Ты же клялась, что будешь моей!»
«Моя жизнь — его жизнь, — ответила она одними глазами, удивительно жёлтыми, огненными, полными слёз. — Его жизнь — моё счастье. Если нет его, меня тоже нет…»
Она на мгновение прильнула к своему мужу, и по шее её поползли чёрные узоры, которые она тут же прикрыла вуалью.
«Если ты пустишь Сакрума в Архей, случится катастрофа…» — услышал он голос Ишмерай.
В руках она несла букет из ослепительно — белых асфоделей, цветов для могил и кладбищ, на головы их сыпались лепестки, и они растворились в ярком свете солнца, сказочно красивые, рука об руку, глядя друг другу в глаза, навсегда исчезнув из жизни Марка… растворились в могильном пепле войны.
Марк проснулся с душераздирающим воплем, перебудив пол лагеря.
— Что такое? — послышалось с разных сторон.
— Кто кричал?
— За Саргоном во сне гонятся чудовища, — проворчал Басил. — Он боится их, как огня.
Марк, пошатываясь, вскочил и, как безумный, кинулся в лес, проламываясь через кусты, через чащи, пытаясь заглушить этим треском крик, застывший в его голове. Крик отчаяния и горя.
«Ишмерай! — кричал он, и крик этот застыл на его устах. — Ишмерай! Ишмерай!»

Глава 28. Наследник Авалара

Вскоре ландшафт потихоньку изменился. Шамширцы сворачивали к югу, и густые леса начали пронзать заснеженные вершины гор. Увидев их серебристый блеск вдали, Марк почувствовал, что сердце его набухает, а душу охватывает болезненная радость. Он почти год не видел этих ослепительно белых вершин и этого могучего камня, окутанного малахитом тёмных лесов. На несколько мгновений его посетила счастливая иллюзия — ему показалось, что он видел горы Атии и Карнеоласа. Ему показалось, что они миновали Авалар и вошли на территорию Архея.
— Авалар за теми горами, — объявил Сакрум, указав на юг. — Мы уже недалеко.
Марк вздохнул.
«Авалар, — думал он, приободрившись. — Я стал ещё ближе к дому. Надеюсь, там мы пробудет недолго…»
Через несколько дней путь их стал тяжелее — они начали то подниматься в горы, то спускаться по опасным крутым тропам. В некоторых местах безопаснее было пройти пешком, нежели верхом на лошади. Шамширцы растянулись длинной вереницей, что раздражало Сакрума. Он держал своих Братьев и Марка при себе, не отпуская почти ни на минуту.
С тех пор, как они выехали из Баркиды, хватка Сакрума стала сжиматься всё сильнее и душила Марка: за парнем следили всегда и везде. Рабинара с ним не разговаривала и держалась подальше, стараясь не глядеть на него, что давалось ей с трудом.
Марк до сих пор не мог понять, зачем Сакруму нужны были фавны и что он собирался делать с ними.
«Он их убьет? Но ему не выгодна подобная жестокость. Скорее, он заберет их в рабство и будет шантажировать моего отца. Но Карнеолас нуждался в аваларской царице, которая, по слухам, погибла. Что ещё нужно моему отцу в Аваларе? Как ещё эти фавны способны помочь нам в борьбе против Кунабулы?.. Надеюсь, всё будет так, как надо… — и тотчас ледяная мысль сжала его сердце: с шамширцами не могло быть так, как надо».
Край был благословенным. Горы с опаловыми скалами до небес, зеркальная лазурь многочисленных озёр да кудрявых рек. Ветер становился злее с каждым днём. И в отряде появились первые простуженные. Они чихали, кашляли, сморкались и бранились на чем свет стоит, ненавидя свою простуду. И они послушно принимали те травы, которые предлагал им лекарь Аамон и мальчик Баал, помогающий ему. Беременная Алаштар к больным допущена не была по приказу Сакрума. Он не отпускал от себя Атанаис.
Марк, избегая холода и простуды, одевался потеплее и отказался от своих вечерних купаний в реке, предпочитая быстрое мытье в подогретой воде или обтирание мокрым полотенцем, затем несколько глотков горячего вина или настойки трав. Переходы были изматывающими, посему часто Марк спал без снов, проваливаясь в неведомую бездну теней и призрачных отголосков.
Он проводил вечера в компании лекаря Аамона, Баала, Басила, Валефора и молчаливого Хагана. Вместе они шутили, посмеивались и потягивали горячее вино.
В последнее время Марк ловил себя на том, что стал крепче здоровьем и менее восприимчив к болезням. Если раньше ему приходилось лечить простуду почти каждую осень, а порой еще и зиму, то он осознал, что не болел ни осенью, ни зимой. Должно быть, он много был на воздухе, привык к ветрам, к прохладной воде озёр да рек, вместе с ежедневными упражнениями из него выходили литры пота, он всегда двигался и еще ни разу за этот год ему не посчастливилось поспать до полудня.
Он чувствовал себя превосходно и радовался тем мышцам, которые у него появились, и тем навыкам, которые он приобрел.
«Сагдиард больше не сможет смеяться над моей худобой и утонченной стройностью, — весело думал Марк. — Шамширцы научат меня быть равным ему в бою!..»
Он и раньше недолюбливал Александра, заподозрив в его дружбе неискренность, а в нём самом. А после недавнего сна о том, что Ишмерай выходит замуж за Сагдиарда, Марк и вовсе начал чувствовать к нему острую неприязнь.
К концу марта соглядатаи Сакрума объявили, что город Аргос всего в трёх днях пути. Марк не чувствовал подобного оживления с того самого дня, как Сакрум приказал всем собираться прочь из Баркиды. Однако радость омрачили нехорошие предчувствия, когда он все же осознал, что такие дикари, как шамширцы, не могли отправиться в Авалар из самых светлых и бескорыстных побуждений. Сакрум не был мессией. По своей природе он был корыстолюбив, жесток и эгоистичен. Он никогда не делал ничего без выгоды для себя.
«Что такого может быть в Аргосе или в кучке его народа, что привлекло Сакрума? — ломал голову хмурый Марк. — Да привлекло так, что заставило его перебросить такую мощь своей армии в этом странном и опасном направлении…»
Но Марк не получал ответов на свои тревожные вопросы. Пока не получал.
Земли Авалара приветствовали шамширцев ещё мрачными голыми лесами, холмами и хмурыми фавнами-соглядатаями. Горстка сносно вооруженных фавнских мужчин, высоких, широкоплечих, мускулистых, не побоялись выступить навстречу шамширскому полчищу и остановить их.
— Не бойтесь, мирный народ Авалара! — громогласно провозгласил Сакрум, выступив вперед навстречу аваларским арбалетам. — Мы пришли с миром, уважением и желанием помочь!
— Вы народ Архея? — осведомился один из фавнов с явным облегчением.
— Мы народ Шамшира — земли в Архее, — ответил Сакрум. — Мы путешествовали неподалёку и, возвращаясь из страны Гесперра, дивного города Баркида, узнали о ваших бедах и лишениях. Мы предлагаем вам помощь.
— Какую помошь вы мошете нам предлошить?
— Поглядите на нас, — Сакрум повел своей длинной сильной рукой, указывая на внушительное количество своих людей. — Нас не одна тысяча. Мы сможем защитить вас от ваших врагов.
Фавны не торопились принимать помощь незнакомцев, даже несмотря на то что они говорили на наречии Архея.
— К нам уше приходили зашитники. И многие ис них поплатились своей шиснью са стремление спасти нас.
— Они были столь же многочисленны?
Фавны собрались в кружок и начали что-то тихо обсуждать. Несчастная горстка в двадцать фавнов.
«Сакрум мог бы убрать их одним взмахом рук, — думал Марк. — И за один день взять весь Аргос и всех жителей сделать своими рабам. Вместо этого он играет и корчит из себя героя-защитника. Что ты задумал, Сакрум?..»
Затем один из фавнов повернулся к шамширцам и ответил, выпрямившись, не убоявшись всей этой до зубов вооруженной орды:
— Не гневайся, чушесеметс, но и ты пойми нас: наш народ видел столько бед и не мошет довериться тем, кого не снает. В город мы мошем впустить только твоего владыку и его блишайших соратников. Ты встретишься с нашим владыкой, и он решит — принимать вас или нет…
— Мы принимаем твои условия, — недолго думая, провозгласил Сакрум. — Войска останутся здесь. Но я желаю говорить с вашим владыкой в ближайшее время.
— Сови своего владыку, и мы отведем его, — ответили фавны.
— Владыка Шамшира перед вами, — заявил Сакрум. — Имя мое Сакрум.
— Приветствуем тебя, Сакрум, Владыка Шамшира, — ответил фавн. — Мы готовы отвести тебя к нашему Владыке.
Сакрум повернулся к своим Братьям и отчеканил:
— Малвар, Басил, Валефор, Хаган, за мной. Рабинара, останешься с Алаштар, — добавил он, когда девушка уже вскочила на коня, чтобы сопровождать своего дядю в Аргос.
Лицо девушки перекосилось от злости.
Марк, досадуя оттого, что ему придется остаться здесь и с нетерпением ждать вестей, сложил руки на груди, но вдруг Сакрум, не поворачиваясь к нему, кликнул:
— Саргон, пойдешь со мной.
Марк, не обращая внимания на потрясенный и злой взгляд Рабинары, запрыгнул на коня, увидев, как оживились фавны, услышав столь знаменитое и древнее имя «Саргон» — имя царя царей, отца самого Атариатиса Рианора. Фавны с изумлением поглядели на крепкого молодого человека. Но, не найдя ничего примечательного в этом заросшем и суровом лице, фавны вновь поглядели на Сакрума, и вскоре предводитель шамширцев вступил с одним из фавнских соглядатаев в беседу.
Путешествие предстояло долгое — до Аргоса им следовало ехать не меньше дня. Марк молча удивлялся, как фавны подпустили их на такое близкое расстояние.
«Должно быть, ситуация очень сложная, если они не могут обеспечить более надежную охрану своих границ…» — хмуро подумал Марк.
Они добрались до Аргоса на рассвете, но фавны уже встречали чужеземцев. Женщины уводили детей в одноэтажные дома, мужчины провожали их мрачными и угрожающими взглядами.
Аргос плотным кольцом опоясывали три толстые высокие стены, а башня дворца с полумесяцем на вершине высоко и гордо пронзала рассвет. Марк видел знамёна с изображением серебристых единорогов. Фавны одевались в длинные мантии, будто старались прикрыть ноги, не похожие на человеческие.
В детстве Марк читал о фавнах, как о народе целителей, художников, поэтов, о народе искусства, который не воевал и жестоко карал за содеянные преступления. Но теперь Марк видел в них ожесточенных, запуганных мужчин и женщин, готовых убить любого, кто станет угрожать их свободе и жизни.
Но даже несмотря на подобную обстановку Аргос был чистым и аккуратным городом. Здесь были белокаменные здания с колоннами. И фавны, закутанные в белые мантии, выходили из этих зданий поглядеть на прибывших людей.
«Храмы, — догадался Марк. — И их служители».
Нежданных гостей провели во дворец из белого камня с изображением полумесяца на вершине, по белокаменной широкой лестнице в сопровождении тяжело вооруженных фавнских воинов, которые не упускали чужаков из виду ни на минуту.
Они поднялись по лестницам, устеленным старыми, но чистыми и мягкими коврами, на стенах висели изящные канделябры со свечами. Все в этом дворце было старым, что-то даже древним, но все держалось в чистоте и порядке.
Их привели на второй этаж, к большой дубовой двери с вырезанным на ней изображением единорога. Один из фавнов постучал, глухой голос позволил войти, и шамширцы оказались в большом помещении, похожем на личный кабинет, весь застеленный коврами, с креслом, подозрительно напоминающим трон с серебристым шаром у изголовья — полной луной, — символом Авалара. В этом кресло-троне сидел крепкий, но уже далеко не молодой фавн с темными кудрявыми волосами, сильно посеребренными сединой, с большими светло-серыми глазами. На нем была длинная мантия из серебряной парчи, расшитая золотыми нитями, а на длинных пальцах перстни с драгоценными камнями.
«Вот же разодетый хмырь!.. — подумал Марк, скривившись. — Кому была выгодна смерть царицы и исчезновение ее брата — так это ему, несомненно…»
По правую руку от фавна стоял, должно быть, его ближайший слуга, глядевший на вошедших с неприкрытой враждебностью. У изящных столов, расставленных у стен, стояли юные фавнские девушки с длинными локонами, прекрасными лицами, в длинных платьях из белого шелка. На столах стояли большие чаны из золота с курящимися благовониями, от которых в помещении было душно и противно.
— Што это? — вдруг зашипел тот, что стоял рядом с троном. — Чужаки вновь нарушили наши священные гранитсы!.. Что нужно им сдес? Никто не свал их сюда!
— Мы услышали о ваших невзгодах и захотели помочь, — спокойно ответил Сакрум, в глазах его сияла какая-то опасная хитрость. Он терпел и выжидал.
— Никто не искал вашей помощи!
Фавн, сидевший в своём величественным кресле, повел своей рукой, покрытой длинным широким рукавом, заставив его замолчать, и произнес:
— Я, Верховный Шретс Авалара, Гасион, приветствую вас, странники. Ваше великодушное шелание помочь нам делает вам честь. Поведайте ше, кто вы, откуда, кто прислал вас и чем мошете помочь нам.
«Самое лучшее, что можешь ты сделать теперь, Гасион, — это прогнать нас восвояси…» — подумал Марк, увидев, что глаза Сакрума засияли ярче. Гасион был готов вести диалог. Сакруму этого было вполне достаточно.
— На северо-востоке Архея наш дом, праотцами названный Шамширом, — ответил Сакрум. — Но мы путешествовали, и путники, встречавшиеся нам на пути, поведали нам о том, что в горах живет народ, испытывающий трудности. А когда мы узнали, что в помощи нуждаются сами фавны, — народ, в Архее почитаемый, мы не смогли пройти мимо.
— Нас почитают в Архее? — бровь Гасиона недоверчиво поднялась.
— Вам сочувствуют и всем сердцем желают помочь…
— К нам уше приходили одни, предлагали помошь… — Гасион неприятно улыбнулся. — Некоторые ис них погибли. А оставшиеся еле унесли ноги.
«Вздор! — подумал Марк, гневно сжав кулаки. — Они не бежали! Рианоры не могут бежать!»
— Мы слышали, ваша царица погибла, а её юный брат исчез… — продолжал Сакрум. — Мы можем помочь вам отыскать его.
Лицо Гасиона потемнело.
— Тсаревич Васаго пропал более года назад… — ответил он. — Его искали очень долго и не нашли. Он погиб, как и его сестра, наша повелительнитса… Мы не нушдаемся в вашей помощи… И я могу лишь поблагодарить вас са саботу…
— Тогда в помощи нуждаемся мы, — заявил Сакрум. — О фавнском гостеприимстве слагались легенды когда-то. Позвольте мне и моим людям остаться в Аргосе на неделю. Моя Алаштар, моя супруга ожидает ребёнка. Мы передохнём. А после срока вернёмся в лес, я заберу свой отряд, и мы покинем вас.
Нешуточная борьба отразилась на лице фавна. Он смерил гостей самым пронзительным из взглядов. Его советник что-то усиленно ему нашептывал. Но Гасион дал своё согласие.
Гостям предоставили простые, но чистые и уютные комнаты с кроватями. Замок хорошо отапливался и, греясь у камина парой часов позже, Сакрум сказал:
— Ты понимаешь, что происходит здесь, Саргон?
— Полагаю, что да.
— Скажи свою версию.
— Царица погибла или её убили, — вопрос, требующий расследования. Но я подозреваю, что брат её всё же жив, а Гасион знает об этом не хуже нас.
— Не удивлюсь, если этот старик удерживает мальчишку, а сам наслаждается захваченной властью, — ответил Малвар.
— Они не терпят людей и не желают, чтобы они здесь оставались, — пробормотал Сакрум и вдруг хитро улыбнулся, заявив: — Мальчик должен быть освобожден, а Гасион низложен за своё предательство перед аваларским народом. Говорят, в Архей с Рианорами вернулись самые почтенные из семей Аргоса. С их отбытием Гасион добился единовластия. Он жадный, это видно. Задобрим его подарками и будем оставаться в Аваларе, пока не найдём мальчишку. Когда Гасион очнётся, будет поздно.
В этот же день Сакрум послал Хагана за даром для Гасиона.
— Пусть думает, что мы не нахлебники, а воспитанные гости, способные как следует отблагодарить за хороший прием.
За шамширцами пристально следили. Если им хотелось выйти из своих комнат, их всюду сопровождали.
— Мы пленники, — тихо проговорил Марк, вернувшись в комнату Сакрума.
— Заставь их поверить в то, что мы принимаем подобное положение дел, — усмехнулся Сакрум.
Марк, глядя на повелителя шамширцев, прохаживался рядом, после, воспользовавшись минутой, когда рядом с ними не было никого, всё же решился спросить:
— Скажи, Сакрум, зачем тебе фавны?
Сакрум, выглядевший очень довольным, пристально поглядел на Марка, опасно улыбнулся и ответил:
— Я бы мог наказать тебя за твое любопытство.
Марк усмехнулся:
— Накажи. Но в подобном случае у тебя возникнут трудности, ибо я нужен тебе. И ты сам это знаешь.
Сакрум расхохотался и гаркнул:
— Верно. Ты уже не тот плешивый щенок, каким я тебя подобрал. Теперь ты наглый хитрый ублюдок. И твердо знаешь, чего хочешь. Что же, получается, мне нужно с тобой считаться?
— Не делай вид, что ты великодушен, Сакрум, — ответил Марк, без боязни заявляя, что думает. — Тебе придётся считаться со мной, как приходится считаться со своими Братьями.
— Но ты мне не Брат, — брови Сакрума удивлённо приподнялись.
— Не Брат, но за этот год я сделал для тебя очень много. Вспомни те корабли, которые я выбивал для тебя. Ни один из твоих Братьев не сделал ничего, чтобы заполучить эти корабли.
— Так что ты хочешь от меня? — фыркнул Сакрум, начиная злиться.
— Зачем тебе фавны?
— Ты не веришь в моё великодушие и искреннее желание помочь им?
— Ты никогда ничего не делаешь просто так. Ты всегда преследуешь какую-то цель, выгодную для тебя. Так открой мне, что же это за цель.
— Я хочу помочь несчастным вернуться в Архей, — улыбнулся Сакрум.
— Ложь! — со смехом воскликнул Марк.
Сакрум переменился в лице, неторопливо поднялся со своего кресла, подошел к Марку, схватил его за грудки, встряхнул и рыкнул:
— Ты забываешься, Саргон! От моего решения зависит: жить тебе или радовать здешних лесных зверей своими внутренностями. Твое любопытство мне не нравится. Ты ставишь себя выше моих Братьев. Нет у тебя такого права! У тебя нет прав! Ты — не свободен, как шамширец.
— Твои шамширцы не свободны, Сакрум, — фыркнул Марк, осознав, что не боится его. — Все они — твои пленники и рабы. Все они служат тебе. И теперь ты желаешь, чтобы фавны стали такими же рабами, как твои шамширцы.
— Мне не нужны фавны, — последовал ответ. — Содержать такое количество лишних ртов — убыток, который мне никогда не восполнить. Я уступлю Карнеоласу подобную честь. Еще сопливым мальчишкой я слышал истории о тех сокровищах, которые у них были, когда царица оставила их, а на трон взошла её сестра три сотни лет назад. Глупцы искали эти сокровища в Аваларе, в Архее. Но они были слишком глупы, чтобы понять, что, покидая свою землю, даже в спешке, они ни за что не оставят сокровища. Они все забрали с собой в Заземелье.
— У тебя есть доказательства? — скептически осведомился Марк, надеясь, что это истинная и единственная причина, по которой Сакрум вдруг стал добр к ним.
— А откуда у этих тварей, не участвующих в торговле, столько золотых побрякушек с драгоценными камнями? Они не могут продать их или купить. Все это хранилось в их семьях столетиями. И они, несомненно, потащат за собой всё это, когда согласятся вернуться со мной в Архей.
— Как ты вернёшь их в Архей? — презрительно фыркнул Марк. — Они никогда не согласятся предать своего Владыку. Они полагают, что его сделала наместником сама богиня, которой они тут все поклоняются.
— Но ты не меньше меня знаешь, что они ошибаются, что Гасион — старый хитрый жадный мошенник и, к тому же, развратник.
— Мы должны будем обратить народ против него… — Марк понял направление мыслей Саркума. — Мы должны будем доказать, что он злодей. Но…как?
— Пошевели мозгами, ты же не тупой.
Марк знал ответ.
— Ты предлагаешь нам начать поиски законного наследника аваларского трона? — медленно проговорил Марк тоном, будто считал Сакрума сумасшедшим.
— Нет, не нам, — ответил Сакрум. — Тебе. Ты помог мне купить три корабля у этих крыс. Так найди мне этого рогатого мальчишку. И ты сможешь вернуться в Архея, чего так жаждешь.
Марк горько рассмеялся и рыкнул:
— Даже если мы вернёмся в Архей, ты не подаришь мне свободу.
— Нет, ибо ты будешь ещё нужен мне. Ты будешь моим маленьким послом. И ты будешь говорить с королем Карнеоласа от моего имени.
Марк застыл, а сердце его подпрыгнуло и погнало кровь по жилам скорее.
— Что ты хочешь от короля Карнеоласа?
— Узнаешь на месте. Там же будет и герцог Атии. А с ним будет говорить моя верная беременная Алаштар.
— Ты использовал её, — Марк поморщился от отвращения.
— Я полюбил Атанаис, — промурлыкал тот. — Просто так совпало, что моя возлюбленная оказалась дочерью моя давнего врага, Атийского герцога. Да ещё и потомком Рианора.
В комнату вернулись Братья Сакрума, и они были вынуждены прервать свой разговор.
— Мальчишка не может находиться за пределами города, — заявил Малвар. — Даже Гасион не позволит себе такого. Аргос — их дом, да и Верховный Жрец едва ли согласился бы отвезти мальчишку так далеко от себя. Мальчишка должен быть рядом с ним. Но он упрятал его так, что за целый год никто из посторонних не смог отыскать его.
— Или даже не пытался, — тихо заметил Марк. — Они верят Гасиону. Его слова для фавнов священны. Он сказал, что царица их погибла, а царевича нельзя найти — стало быть, так и есть. Гасион — посланец воли их богини. Он не погрешим. Быть может, кто-то когда-то и искал ребенка. Быть может, даже находил, но Гасион делал всё, чтобы заткнуть любопытных. Или выбросить их за пределы города и сделать так, чтобы несчастный стал жертвой людей.
Сакрум внимательно выслушивал предположения своих братьев и рассуждал сам. А на следующий день во дворец прибыла Алаштар Сакрума, красавица Атанаис, а также Рабинара, лекарь Аамон, мальчик Баал и еще несколько людей, которые везли подарки. Увидев среди шамширцев Атанаис, они сразу узнали в ней Рианора, прибывшего год назад с отрядом из Карнеоласа.
Она вплыла во дворец подобно царице в длинном платье и плаще, богато отороченным мехом. В ушах и на шее роскошные изумруды, подаренные Сакрумом. Волосы убраны в красивую причёску. Рядом с ней шла Рабинара, племянница Сакрума. Девушка понравилась им за стройность и длинные прямые волосы цвета тёмного золота. Она была похожа на воительницу из древних сказок. На ней были штаны, высокие сапоги и длинный яркий кафтан, ниспадающий до земли, застегнутый на пуговицы до пояса, расшитый золотыми нитями, отороченный соболиным мехом на вороте. На шее её висела золотая цепь с рубиновой подвеской. В ушах золотые серьги с такими же рубинами.
Марк не удивился. Он знал, что эта красивая сцена разыгрывалась Сакрумом для Гасиона. Верховный Жрец Авалара, без сомнения, был жаден. И, видя, что его гости богаты и могут отплатить богатыми дарами за свой кров и еду, охотно распахнул перед ними ворота города.
Сакрум поблагодарил Гасиона за гостеприимство, подарив ему дорогие ковры и красивую посуду. Глаза Жреца жадно сияли.
Это был не просто обмен любезностями. Гасион собрал вокруг себя всех придворных, а Сакрум своих Братьев. Гасион безбоязненно сидел на троне, который когда-то принадлежал погибшей царице Авалара. Он при всех вёл беседу с Сакрумом и каждый ответ вождя людей фавны выслушивали с большим вниманием. Когда беседа зашла об отряде, вышедшем из Кеоса вместе с Рианорами, Марк затаил дыхание.
— Те люди помогли нам, — холодно произнес Гасион. — Рианоры очень сильны. Они прогнали наших врагов и уехали восвояси. И я счастлив, что вы, Алаштар, были спасены.
Атанаис невозмутимо кивнула в знак молчаливой благодарности. Она тайно переглянулась с Марком. Их обоих волновал только один вопрос.
«Ишмерай! — сердце Марка дрогнуло. — «Ишмерай, твой дар открылся?..»
— Многие ли погибли из того отряда? — осведомился Сакрум. — Среди нас есть человек, который вышел из Кеоса вместе с ними. Паж погибшего принца. Саргон. Выйди сюда.
Марк под пристальными взорами многочисленных глаз вышел вперёд и подошёл ближе к Гасиону, который прищурился и тихо проговорил:
— Саргон? Што са великое имя? Доблэст долшна быть вашей душой, мушество — вашей кровью с таким именем.
— Он был пажем погибшего принца, шедшего в том отряде, — повторил Сакрум.
— Да, они говорили о том, что их принц и некоторые люди трагически погибли, — кивнул Гасион, внимательно разглядывая Марка. — На них напали демоны…
— А он выжил… — Сакрум улыбнулся. — Родители выбрали ему имя верно.
— Много погибло из отряда Рианоров, — продолжал Гасион. — Но Рианоры вернулись в свой Кеос…
«Если бы кто-то из них погиб, он бы сказал… Он бы обязательно сказал…» — подумал Марк и проглотил свой вопрос.
— Все Рианоры? — спросила Атанаис. — И моя сестра. Её забрали в плен люди одновременно со мной.
— Когда в Авалар приехал ваш отец, они помогли отбить нападение людей на город, а потом уехали на её поиски, — уклончиво отозвался Гасион. — Уверен, они нашли её.
На лице Атанаис застыла улыбка, в глазах заплескался ужас.
— Как узнать точно?.. — выдохнула она, сглотнув.
— Если они не нашли её, они бы не уехали, — улыбнулся тот. — А уесшали они очень быстро.
«Логично… — подумал Марк. — Гаральд Алистер не уехал бы без Ишмерай…»
— Мы счастливы слышать это, — продолжал Сакрум.
«Я должен найти этого мальчишку! Я должен вернуться в Карнеолас!» — вся душа Марка загорелась отчаянием.
Когда представление с подарками и обменом любезностями подошло к концу, Марк вышел в коридор и остановился, подумав, что ему почудилось: его тихо звали по его ненастоящему имени. Марк обернулся и увидел невысокого фавна в длинной тёмной мантии. На его шее была серебряная цепь с подвеской в форме полумесяца, глаза его были серыми, волосы темными, взгляд обеспокоен.
— Саргон — довольно древнее и сильное имя… — тихо произнес он. — Так свали первого царя Карнеоласа, предка Атариатиса Рианора. А меня совут Гаап, я советник Верховного Шретса.
— Рад знакомству, — ответил Марк.
— Ваш владыка скасал, что вы были слугой погибшего принтса, что вы шли в одном отряде с Рианорами.
— Верно, — кивнул Марк и подумал: «Только этот человек мне не владыка».
— Но как удалось вам вышить… Ваш владыка спас вас от смерти?
— Скорее, просто оставил мне жизнь, — ответил Марк, не удержав свою колкость и ненависть с Сакруму.
Гаап еще какое-то время глядел на него своими пронзительно серыми глазами и будто о чем-то размышлял.
— Вы не похоши на них, на этих людей… — задумчиво пробормотал он. — Это хорошо видно.
«Очень странно, — мысленно усмехнулся Марк. — Я оброс не хуже этих шамширских дикарей, которые стали моими товарищами. Одет я не лучше их. Разве что стараюсь держать свою одежду хотя бы в какой-то чистоте».
— Вы дершитес иначэ, — продолжал фавн. — Вы воспитаны в благородстве.
— Я рос вместе с принцем, — отчеканил Марк старую ложь. — Нас воспитывали в одной строгости и в одних правилах.
— Господин и слуга воспитываются вместе… — Гаап улыбнулся. — Мне нравятся ваши порядки.
— Но так бывает далеко не во всех домах и королевских дворцах.
Гаап вдруг сменил тему.
— Я благодарю Вас за столь великодушное шелание помочь нам в беде. И я был бы… рад, если бы вам удалось увести фавнов в Архей, в нашу исконную семлю.
«Вот оно!.. — подумал Марк, заволновавшись. — Либо он является одним из противников Гасиона, самолично посадившего свою фавнскую задницу на чужой трон, либо этот Гаап его шпион. Весьма неосмотрительно, Гасион. Даже если я прикинусь дурачком и выложу все наши планы, ты не сможешь противостоять Шамширу. Ты в ловушке, Гасион, ибо нас намного больше. И ты подчинишься…»
— Но согласятся ли фавны покинуть свою родную землю? — осторожно осведомился Марк, всё же решив покосить под простачка.
— Это более не наша родная семля, — последовал ответ. — Сдес нас убивают. Они убили ушэ половину…. Половину наших братьев! Господин Саргон… у вас имя тсаря тсарей… Попросите господина Сакрума всят фавнов с собой.
— Многие не согласятся покинуть свой дом и своего владыку Гасиона, — продолжал Марк играть роль.
— Он не владыка никому ис нас, — помрачнел Гаап. — Он обманом встал во главе Авалара. Он наклеветал на советников Нашей Тсаритсы после её гибели. Наклеветал на тех, кто откасался встать на его сторону. Они говорили, что не верят в гибель Тсаритсы и её брата. И тогда они начали погибать, один са другим, в набегах людей.
— А что думаете вы? — решился спросить Марк. — Верите ли вы, что ваша царица и её брат погибли?
Гаап опустил глаза и тихо ответил:
— Да, мы видели, как ее схватили и увесли в лес вместе с другими фавнами. Посше мы нашли расрубленные тела некоторых ис них. А после след привел в один ис городов. Там люди совершали шертвоприношения своим кровавым богам. Они сшигали их на костре.
— И царица была среди тех, кто сгорел? — грудь Марка начала наливаться гневом на тех убийц, которые столь жестоко расправлялись с этими несчастными существами.
— Ее не видели, но в этом мире фавн не мошет шить долго среди людей. Однако мы сами видели, как некоторые спасали фавнов, давали им еду и кров. Са это люди погибали на тех ше кострах, что и те, кому они помогали.
— В Архее все иначе, — мрачным тоном, не совместимым с его игрой, вдруг заявил Марк. — Но что брат царицы, царевич?
— Его судьба нам тоше не исвестна. Но никто не видели, как его увосили. И это дарит нам надешду на то, что он шив.
«И, должно быть, где-то во дворце…» — подумал Марк.
Марк поднял на Гаапа пронизывающий взгляд и тихо осведомился:
— Почему вы доверились мне, Гаап?
— Потому что вы были в одном отряде с Рианорами.
— Сакрум мог солгать вам, выдав одного из своих людей, за пажа погибшего принца из отряда Рианоров.
— Но наши сны не лгут, — улыбка Гаапа стала хитрой, почти лукавой. — Вы долшны снать, что сны многих фавнов — это предскасание того, что будет. Нам снилось, что шдет нас свет. Что вместе с большой армией людей к нам придет Тсарь Тсарей, что он уведет са собою в страну зеленых холмов и солотых небес, туда, где по небу ходит Шамаш, туда, где когда-то шила наша Госпоша, наша Великая Богиня, где началась наша история, где родилась наша великая Тсере века насад.
«Цере, — вспомнил Марк. — Сестра нашей Провидицы».
— Когда Сакрум насвал ваше имя — Саргон — не многие догадались о том, что все сны наши о вас. Но снающие поняли, что Тсарь Тсарей — это вы. И вы поведете нас.
— Но я простой паж, — вновь лгал Марк. — Саргон — всего лишь имя.
— Имя — это не просто слово, — возразил Гаап, вновь хитро улыбнувшись. — Наше имя помогает определить нашу судьбу. Оно сопровождает нас всю шиснь. Сила нашего имени — наша сила. Меня насвали в честь слуги Нашей Богини, Атаргаты. И я тоше был и всегда буду слугой своей Тсаритсы, имя которой — тоше Атаргата. А мой покойный брат насвал своего сына в честь сащитника Богини, — Сибелир. Так случилось и с ним. Он был сащитником Нашей Тсаритсы, но не смог уберечь ее, посему ныне нет ему покоя.
«Любопытно, — подумал Марк. — Я ношу имя своего прадеда, короля. Правда, его прозвали Бешеным. Я не буду королем, ибо после моего отца королем будет мой брат. Но, если верить фавнам, что имя определяет судьбу человека, какая судьба ждет меня в наказание за то, что я самовольно взял чужое имя и ношу его с собой, как прикрытие?.. Это имя даже не является именем моего предка. Рианоры и Вальдеборги стали врагами после убийства Атариатиса Рианора три сотни лет назад. Я попираю свою честь и свое уважение к Саргону, истинному Царю Царей… Сакрум знает, что я принц. Но не знают остальные шамширцы. Я бы мог прямо сейчас заявить, что я отказываюсь от лжи…»
— Я не царь царей, но я сделаю все возможное, чтобы помочь вам, — ответил Марк. — У нас с вами одна цель — помочь фавнам выжить.
Тогда Гаап улыбнулся.
— Мальчишку, в смерть которого верят слишком многие, будет трудно найти… — произнесла Рабинара, подходя к Марку, стоявшему на городской стене и глядевшему вниз.
Девушка уже переоделась в удобную одежду, более ей привычную. Их ссора еще не была забыта, но Марк отчего-то был рад видеть её. Ему было приятно говорить с ней снова.
— Как ты думаешь, Рабинара? Где он может быть?
Шамширка встала рядом с ним, поглядела на окрестности города, на бледный весенний закат, предвещающий холодную ночь, и тихо ответила:
— Да где угодно. В какой-нибудь лесной хижине, в потайной комнате в замке…
— Нет, не в лесу, — возразил Марк. — Ни один фавн, даже Гасион, не станет покидать пределы защищенного высокими стенами Авалара.
— А если Жрец находится в сговоре с людьми?
— Едва ли, — вновь возразил Марк, вновь вспомнив, что говорил ему Гаап. — Дружба, помощь или любое сотрудничество с фавнами карается здесь смертью. А в замке мальчишку держать не менее опасно — злодеев могут разоблачить.
Рабинара задумчиво произнесла:
— В детстве я слышала много историй про подземные ходы аваларских замков, многие из которых ведут в горы, а из гор — в Архей. Есть легенды, что там фавны прячут свои сокровища…
— А где находятся эти ходы? — оживился Марк.
— В легендах говорилось, что прямо под городом. Но если это правда, то их, должно быть, сотни и тысячи.
«Должно быть», — мысленно согласился с ней Марк и решил, что расспросит о ходах у Гаапа, но сначала поговорит с Сакрумом.
— Верно, — сказал Сакрум. — Такая легенда была. И мне нравится твое предложение, царь царей. Но мы должны найти надежного фавна, который согласится помочь нам, который не бросит нас в этих пещерах и не станет задавать много лишних вопросов. Есть ли у тебя такой фавн?
— Полагаю, один нам подойдёт, — кивнул Марк, думая о Гаапе.
Марк не хотел рассказывать Сакруму об этом фавне. Он не знал, как поведёт себя с ним шамширец. Он мог принять это сотрудничество или просто вывернуть его наизнанку.
Но Сакрум настоял на встрече с этим фавном, и тот на изумление быстро принял его.
— Мы должны облазить все подземные ходы под Аргосом, — тихо произнес Сакрум, внимательно глядя на собеседника.
— Слишком велики коридоры под Аргосом… — отвечал Гаап. — Мы успели осмотреть лишь несколько.
— У меня много людей, — улыбнулся повелитель Шамшира с опасной тенью. — Но им нужен тот, кто показал бы им эти коридоры… У вас есть тот, кто хорошо знает их?
— Я покашу его… — нерешительно отозвался Гаап, поглядывая на Марка, как на спасение или своего советника. — Но не сегодня… Он в лесах…
Сакрум принял это, но тем же днём стоило Марку одному оказаться в коридоре, к нему тенью подошел Гаап и тихо произнес:
— Идемте са мной, Саргон. Я покашу вам…
— Что покажете? — удивился Марк.
— То, что просил Сакрум, но я покашу это только тебе, тсарь тсарей…
Гаап вел его по коридорам и по лестницам так долго, отдаляя от его товарищей, что Марк приготовился выхватить из-за пазухи широкий кинжал. Свою саблю он оставил в комнате и не носил её, чтобы не оскорблять хозяев.
Они спустились на самый первый этаж, затем пошли по длинному коридору. После того, как коридор разделился, Гаап вошел в одну из самых неприметных дверей. Дверь была тяжелой. Они вошли в следующий коридор. Запахло сыростью. Здесь было темнее и холоднее, чем в предыдущем коридоре и всем замке. Гаап зажег факел, висевший на стене, и они отправились дальше.
Вдруг из-за угла вышли две высокие фигуры, закутанные в темные саваны, и Марк подумал, хватаясь за кинжал: «Ловушка…»
— Нет, тсарь тсарей! — заверил Гаап. — Вам не причинят вреда.
Две фигуры сняли капюшоны, и Марк увидел лица фавнов. Один был темным с курчавой головой и густой бородой. Второй же был явно моложе и благороднее на вид. У него были большие свело-серые глаза, светлые волосы и приятные черты лица.
— Это Сибелир, — Гаап указал на светловолосого. — Сын покойного советника нашей Тсаритсы. Также он капитан её личной охраны. И… мой племянник.
Марк медленно убрал руку с эфеса кинжала и удивленно поглядел на фавна.
— Это Удор… Наша правая рука.
Фавн свирепого вида хмуро кивнул.
— Я покашу вам проходы, — тихо ответил Сибелир, и его голос успокоил тревоги Марка. — Мы будем искать тсаревича вместе.
— Но, прошу Вас, Саргон, не раскрывайте владыке Шамшира тех, кто покасывал вам коридоры… — попросил Гаап, и Марк согласился.
Вместе с Сибелиром они исследовали каменные коридоры с невероятной сетью разветвлений. Сибелир показал, какие коридоры ведут в горы, к Архею, каким коридором ушли Рианоры, какие коридоры ведут за город, в лес, какие — прямо в замок.
— Но почему вы полагаете, что царевича прячут в этих коридорах?
— Все фавны снают, что если ты хочешь спрятать что-нибудь, прячь это сдэс, в этих коридорах. Сюда не проникал еще ни один враг. Мы долшны найти коридор, который ведет в покои Гасиона.
— Вы все же подозреваете его в этом злодеянии?
— Только его, — твердо ответил Сибелир, сверкнув своими светло-серыми глазами. — Его подосревали в отравлении нашего Тсаря, отса нашей Тсаритсы. Но его вину докасать не смогли. Он всегда рвался на чушой трон. Он долшен ответить са своё вероломство и предательство.
— Для того, чтобы найти коридор, нам следует проникнуть в покои Гасиона, обманом вывести всех его слуг, всю его охрану и исследовать каждую из его комнат, — сказал Марк.
— Мы пытались, — ответил Удор своим грузным мощным басом. — Гасион как
пиявка цепляется са трон, свои покои и всё, что ему принадлешит.
Марк задумался. Сакрум сможет выманить Гасиона из его покоев, завести подальше и держать своими беседами все необходимое время. Сакрум дарил Гасиону подарки, Гасион начинал благоволить ему. Гасион мог послушать Сакрума. Но как повелитель Шамшира сможет вызволить и всех его охранников из покоев?
— Я поговорю с Сакрумом, — решительно произнес Марк, а когда Удор и Сибелир недовольно на него покосились, объяснил свою точку зрения и свое решение поставить в известность Сакрума.
Фавны не хотели соглашаться с Марком, но он видел, что они начинают склоняться к его версии. И согласились.
Сакруму понравилась идея Марка. Он оживился, когда узнал, что, возможно, мальчишку прячут в потайных коридорах, ведущих из покоев Гасиона.
— Гасиона я выманю, — кивнул шамширец. — Но как за шкирку выкинуть его прихлебателей?
— Так и выкинуть, — вдруг заявил Басил. — Мы можем задержать их силой.
— Задержать силой? — пробормотал Марк. — Это рискованно. Царевича в этих коридорах может не оказаться, и мы зря испортим отношения с Гасионом.
— Дипломат ты чертов… — фыркнул Басил. — Ты находишься среди нас уже больше года, но до сих пор не понял, как можно всё решить быстро и безболезненно.
Марк поглядел на Сакрума и мысленно вздохнул: глаза шамширца горели. Он уже принял решение.
«Хорошо… — подумал Марк, в мыслях которого вновь появился бледный образ Ишмерай, о судьбе которой он не знал ничего вот уже больше года. — Я сделаю что угодно. Я вышвырну из этой комнаты всех, кого потребуется, я даже убью, кого потребуется. Я покажу Сакруму Гаапа, Сибелира, Удора. Мы будем работать вместе. Я исползаю все эти ходы и коридоры, я загляну в каждую дверь, изрою этот чёртов город, но найду мальчишку, свергну Гасиона и вернусь домой. Я не перед чем не остановлю. Никогда, ни за что. Я буду идти только вперёд. Я не имею права оступаться. Я перережу Сакруму горло, как только он помешает мне. Меня не остановит даже Атанаис…»
И с этими мыслями Марк начал обсуждать с шамширцами план поисков аваларского царевича.

Глава 29. Герцог и герцогиня

В Кеосе наступил сентябрь. Обрушился проливными дождями и холодом, не оставив надежды на бабье лето. Акил вышел из обители Провидицы, нахлобучив на голову плащ. Он промок до нитки и замёрз. Аштариат показывала странные вещи: горную обитель, казавшуюся мёртвой и покинутой. Но в недрах её царила жизнь, сиявшая многообразием красок: густые леса, плодородные земли, чистые реки и озёра. Земли Иркаллы.
— Это в начале времён? — спросил Акил.
— Это вне времени и эпох.
— Что это значит?
— Тьма — лишь оборотная сторона света, и нет в ней ничего пугающего. Помни об этом, когда продолжится борьба. Помни об этом, когда вернётся Та, что Молвит…
— Атанаис вернётся? — выдохнул он, задрожав.
— В том или ином обличии. Одному тебе эту борьбу не вывести. Время Лорена Рина и Акме Рин уходит.
— Гаспар…
— У сына герцога другие задачи. В Архей придёт сила, доселе невиданная никому из смертных. Как только пересечёт она границу мира, настанет война. В Архей явится Рианор, который обречёт всех на погибель. Во имя своих алчных стремлений.
— Что за бред? — протянул Акил. — Кто из Рианоров может сюда вернуться, кроме Атанаис и Ишмерай. Как они могут быть врагами всему живому?
— Рианорская сила берёт начало своё из древнего мира Иркаллы, когда не было ни тьмы, ни света. Лишь небытие. Она непредсказуема. И она могущественнее человеческого тела и сознания. Она меняет сущность как ей вздумается.
— Мои сёстры не способны на зло, — упрямо возразил Акил.
— Почему ты думаешь, что я говорю о твоих сёстрах?
— В мире ещё есть Рианоры? — опешил молодой мужчина.
— Скольких Рианоров ты знаешь? — странно улыбнулась Провидица.
— Семерых, включая меня.
— Их десять. И я не говорю о тех потомках Атариатиса Рианора, которые разбрелись по Архею и в которых не проснулся их дар. Пусть живут в счастливом неведении.
— Кто этих трое? Я их знаю?
— Пока нет. Я помогу тебе, Акил, пока не наступили тёмные времена. Я научу, как слушать свою силу и правильно направлять.
— Также, как ты учила мою тётку Акме двадцать лет назад? — с холодом парировал Акил. — После чего она едва не погибла в Иркалле? Она с трудом выстояла против кунабульского полчища.
— Выстояла же… — заулыбалась Провидица, и Акил покинул обитель. Ему не терпелось поговорить с отцом.
«Десять Рианоров… — мысленно думал Акил раздражённо. — Бредит она что ли?!»
Лорен Рин, услышав новую историю от сына, нахмурился, глубоко задумался, а потом ответил:
— Десять Рианоров. Разумеется, такое имеет место быть. Двадцать лет назад в Кибельмиду ко мне и Акме пришёл отец Гаральда, Аберфойл Алистер, тогдашний герцог Атии и по совместительству агент карнеоласского государя. И сообщил, что в нас есть некая сила, которая должна остановить Кунабулу. С этого и начался весь этот вертеп в нашей жизни. Но старина Аберйфойл пришёл к тем, на кого указал ему государь Трен. А государю Трену рассказала о нас Провидица. За три сотни лет потомки Рианоров могли расползтись по всем землям. Но выбрали нас. Не то как самых сильных. Не то как самых доверчивых и глупых. Не за долго до приезда в Кибельмиду герцога наши родственники по линии моего отца, Иллеана Рина, начали погибать. Его сестра Анира и вовсе пропала без вести. Я рассказывал тебе о ней множество раз. К ней пытался подбивать клинья наш дядя, Бейнардий Фронкс. Но она приглянулась какому-то свирепого вида проходимцу. Богатому, конечно, но совершенно нелюдимому. Мой отец и тётка Анира были одного поля ягоды — вспыльчивые, гордые. Вот и она посмеялась над незнакомцем. Нахально так. Пропала через два дня. Следы её уводили на юго-восток, мимо Сильвана и Беллона, потом добавился шамширский след. Её искали очень долго. Так и не нашли.
— Если бы она была жива, она бы давно прислала письмо, — сказал Акил. — Нашла бы способ.
— Я тоже так думаю. Поэтому, уверен, её убили. И, вероятно, шамширцы. Уж более сорока лет прошло, что теперь вспоминать.
Акил вздохнул и глубоко задумался.
— Десять Рианоров… Если бы они встали на нашу сторону, и если они сильны, мы бы разгромили Кунабулу.
— Не трактуй слова Провидицы слишком буквально, — Лорен пожал плечами. — Видения о прошлом, настоящем и будущем являются ей сумбурно. Она сама не всегда с ними справляется. Мне не нравится её предложение поучить тебя. Она плохо влияла на Акме, когда принялась её направлять. Однако, в конце концов, это помогло ей выжить. Думаю, ничего не случится, если ты придёшь к Провидице пару раз и послушаешь её советы… Плохо мне. Пойду прилягу.
— Что с тобой, отец? Простыл?
— Слабость. Сил совсем нет. Этот поход в Заземелье меня вымотал. Сестрица ещё вздумала разводиться со своим герцогом. Хорошо, что хотя бы Гаральду Алистеру хватило ума не оставлять своего сына и забрать с собой в Атию.
— Как ты думаешь, мы еще увидим Атанаис и Ишмерай?
— То, что Провидица говорит о них, как о живых, хороший знак. Да и я чувствую, что девочки живы. И верю, что ещё преподнесут кучу сюрпризов. Только плохие сны мне о них снятся. Как будто Атанаис стирает в море чёрный саван. Спрашиваю, чей саван стираешь. Говорит, свой. Ишмерай стоит посреди пустой улицы, с неба сыпется пепел. Она вся в нём.
— Это лишь сны, отец.
Акил проводил отца до его спальни, дал успокаивающего настоя, подождал, когда тот заснёт, вышел и медленно направился бродить по коридорам дворца. Мать уехала в Нодрим к Адиль, и они с отцом остались здесь вдвоём.
Молодой человек снова и снова прокручивал в голове слова Провидицы и отца. Думал о троих неизвестных ему Рианорах, об обучении у призрака, о кузинах, герцоге и герцогине.
До скрежета в зубах хотелось плюнуть на всё и пойти к Сагрии, но она сторонилась его с самого возвращения из Заземелья. Отец и мать уговаривали её вернуться в Сильван, но девушка отказывалась. Если она покинет его, что ему останется? Обучение у Провидицы навыкам колдовства?..
Он понимал, почему ему было так трудно отказаться от общества Сагрии и заставить её вернуться домой. Ему постоянно хотелось видеть девушку. Осознание того, что она рядом с ним, грело его душу. Сагрия не просто нравилась ему. Он отчаянно хотел её. Сорвать бы с неё платье, покрыть поцелуями плечи, живот, ласкать всю её. Увезти бы в какой-нибудь домик в горах, спрятаться там с ней на месяц, а может и на всю жизнь. Воспоминания об их поцелуях и объятиях в Аваларе являлись к нему в сладких грёзах. Это было какое-то наваждение. Он уже хотел увлечь в кровать какую-нибудь служанку, чтобы спустить пар, но мысль об этом вызывала отвращения. Он не хотел никаких служанок. Только рыжеволосую Сагрию Кицвилан.
Ноги сами повели его в небольшую гостиную на её этаже. Она часто там отдыхала. Девушка действительно была там. И была одна. Дремала на кушетке. Акил взял покрывало с соседнего кресла и накрыл её.
Сагрия открыла глаза, увидела Акила и испуганно прошептала:
— Что-то случилось?
— Нет, я просто тебя укрываю.
— Я не буду спать! — запротестовала она.
— Поспи, если хочешь. Я посижу рядом, — он завораживающе ей улыбнулся. — Я соскучился и захотел тебя увидеть. Если я буду мешать, я уйду.
— Нет, останься, — сказала она.
Акил сел рядом.
— Снег с дождём… — тихо произнесла Сагрия, рассеянно поглядев в окно.
Акил улыбнулся и ответил:
— Пусть. После того, через что мы прошли, грязь и сырость меня более не пугают. Меня пугает лишь кровь.
— Целитель боится крови?
— Крови своих родных, близких, любимых? Да.
— Вы — Рианоры. Вы сможете постоять за себя.
«Но ты не Рианор, ты так уязвима…» — подумал Акил, но отчего-то побоялся произнести этого вслух.
— Однако, вам тоже нужна защита… — проговорила Сагрия, пронзительно глядя Акилу в глаза с грустью и болью. — Вы смертны.
Акил лишь улыбнулся. Пасмурный полумрак царил в комнате, печально ложась на клавесин, на диваны и кресла, на корочки книг и картины. В гостиной было прохладно, но Акила и Сагрию не пугала неуютная обстановка: он чувствовал жаркое волнение, а Сагрия покраснела, любуясь им.
— Это любимая гостиная Марка?.. — прошептала девушка, оглядываясь. — Мне всегда нравилась эта гостиная больше, чем роскошные залы Нелея. Без принца она осиротела и стала неуютной…
— Здесь можно спрятаться ото всех, — кивнул Акил. — Хорошее место. И мне хорошо здесь с тобой.
Взволнованно сияющее лицо Сагрии на мгновение тронула улыбка.
— Мне нравится говорить с тобой, мне нравятся твои советы.
— Советы? — что-то нехорошее блеснуло в её глазах. — Ах да… — её губы насмешливо скривились. — Советы друга. Верно, у вас, Рианоров, друзья — это редкость. Что вас ждёт теперь?
— Борьба, — ответил он, молча дивясь её перемене. — Борьба за Авалар. В этой земле есть некая сила, противная Кунабуле. И Кунабула в любой день может кинуть против неё свои войска.
— А после?
— Отстояв Авалар, мы отправимся в Иркаллу.
Сагрия опустила глаза.
— Надеюсь, мы вернёмся в Кеос с победой… — тихо произнёс Акил: сегодня ему было трудно говорить с Сагрией. — И тогда я расскажу тебе все подробности нашей битвы.
— Ты полагаешь, я буду ждать тебя в Кеосе? — ледяно спросила она, подняв на него тяжёлый взгляд.
— Разве нет?..
— Отец настаивает, чтобы я вернулась домой в Сильван. В ближайшие дни.
Акилу неприятно стиснуло грудь.
— И когда ты вернёшься в Кеос?
— Не знаю, — она небрежно пожала плечами, усилено делая вид, что ей это безразлично. — Каков смысл мне возвращаться в Карнеолас? Вам, победоносным Рианорам, до простых смертных не будет дела. Единственное, что удерживает меня здесь, — это госпожа Акме. Я бы отправилась с ней в Заземелье на поиски Ишмерай.
— Ты нужна мне, — вдруг выпалил Акил, не потрудившись подумать, стоило ли ему говорить это или нет.
Сагрия вновь и зло, и грустно усмехнулась:
— Ты нуждаешься не во мне, а в общении с простым человеком, который не является Рианором, который далёк от всего этого ужаса, который будет восхищаться тобой и будет слепо следовать за тобой.
Молодой человек помрачнел. Он не первый год знал, что Сагрия была остра на язык. Но ещё никогда её слова не дышали такой злобой. Он понимал, что в Аваларе она пережила страшное потрясение: Сагрия, никогда не видевшая насилия, увидела столько смертей и сама, истекая кровью, едва не погибла. И всему виной был Акил, за которым она шла и, должно быть, более не любила, на которую он никогда не обращал внимания, видя только Атанаис.
Сагрия всегда казалась ему тёплым солнышком, которое краснело и светилось, едва он оказывался рядом. Но теперь её рыжие волосы давали ей сходство не с зарёй, а с огнём, с бушующим пожаром, злым и сжигающим.
Даже такая озлобленная она была ему нужна.
— Ты не собираешься возвращаться? — осведомился Акил, поднимая на неё помрачневший взгляд.
Её огонь начал сжигать его кровь.
— Я вернусь только тогда, когда госпожа Акме начнёт поиски Ишмерай, — Сагрия отвернулась, опустив глаза.
Акил усмехнулся.
— Она не возьмёт тебя с собой, а твои родители не позволят тебе снова уйти. Я тоже будут участвовать в поисках. И я буду на стороне твоих родителей, когда они запрут тебя в Сильване.
— Ты так уверен в том, что я послушаю тебя… — глаза Сагрии зло сузились.
— А ты так хочешь уехать от меня?.. — спросил Акил, тихо, обречённо и потеряно.
Девушка, застигнутая врасплох его нежностью, осеклась и непонимающе поглядела на него.
— Теперь объясни, почему я должна остаться… — выдохнула она, пристально глядя на него.
Акил крепко обнял. Девушка не шелохнулась, но он чувствовал, как сильно она дрожит. Она даже не пыталась сопротивляться. Сагрия просто дрожала и будто чего-то ждала. Акил молча посмотрел на неё, приподнял её голову к себе за подбородок. Брови Сагрии тряслись, а глаза наполнились слезами.
Акил склонился к ней и поцеловал её губы долгим горячим поцелуем. Её дыхание и губы оказались самыми сладостными и тёплыми. И остановилось время, и замер мир, и затих ветер за окном гостиной. Акил Рин целовал Сагрию Кицвилан так, будто целовал последний раз в жизни, и Сагрия с жаром ему отвечала.
Одной рукой он прижимал её к себе, другой проводил по её талии, рукам, бёдрам. Он целовал её так, что она задыхалась.
Когда все в нем нестерпимо заболело от этой неги, он отстранился, прижался лбом к её лбу и тихо произнёс:
— Даже если ты уедешь в Сильван и пожелаешь остаться там, я приеду за тобой. Но не смей говорить, что ты можешь остаться там навсегда. Ты останешься там, только если полюбишь кого-то ещё. Но ты не можешь полюбить другого. Ты любишь только меня. И должна любить только меня.
— Какой же ты тщеславный и самонадеянный! — выдохнула Сагрия, роняя слезы, улыбаясь.
Акил снова обнял её, изумляясь самому себе и чувствуя невероятное тепло. Он чувствовал себя счастливым. Он вновь поцеловал Сагрию за то счастье, которое она подарила ему. Сагрия стала слишком ему дорога.
— Я теперь не смогу уехать.
— Пока нет… — согласился Акил. — Но обещай мне, что уедешь, как только в Кеосе для тебя станет опасно.
— Я обещаю… — ответила Сагрия, улыбнувшись.
В преддверии войны в душе Акила воцарился мир. И тихое солнечное счастье.
Спустя несколько дней под покровом ночи вернувшийся из Атии герцог проводил короля и кронпринца в Тиру. Их сопровождало несколько десятков гвардейцев из Личной Гвардии.
Герцог вернулся в свой кабинет, размышляя о том послании, которое получил несколько часов назад: герцогиня прибыла в Полнхольд благополучно, её хорошо встретили во дворце и пригласили на бал, где она танцевала с наследником престола, кронпринцем, старшим сыном короля Эреслава Арнульва, Дагорладом. Бал она покинула довольно рано, а переговоры намечались только через день после торжественного мероприятия.
Герцог сидел за столом и рассеянно вспоминал, как танцевал с ней на их свадьбе, и сомневался, что когда-либо он сможет увидеть рядом с собой женщину роскошнее и желаннее Акме. Он открыл нижний ящик стола и достал оттуда миниатюрный портрет своей супруги, развод с которой, как он в открытую заявлял, — дело решённое. Эта миниатюра была написана, когда герцогине было не более двадцати пяти лет. Она улыбалась своей спокойной темной улыбкой, а художнику удалось запечатлеть весь оттенок лукавства в её взгляде. Герцог брал этот маленький портрет в любую поездку и, каждый раз взглядывая на него, чувствовал тепло и покой. Как теперь.
Герцог сжал портрет Акме и прижал его ко лбу. Ее красота нисколько не поблекла за эти годы. Ни одна морщинка не пересекла её лица. Она была прекрасна. И он снова всей душой пожелал, чтобы рядом с ним собралась вся его семья: жена, сын и две дочери.
Затем герцог вытащил и миниатюры своих детей. Атанаис в возрасте четырнадцати лет. Красота её только начала распускаться. Шестилетний Гаспар на коленях герцога с огромными изумрудными глазами. И последняя миниатюра — у Гаральда взыграло сердце — двенадцатилетняя Ишмерай, худенькая, ещё не сформировавшаяся, но бесконечно сияющая.
Как мог он, обычный человек, уберечь четырёх Рианоров, могущественных, легендарных, от той участи, которая грозила им с запада? Где мог он найти пропавших дочерей? Как мог он вернуть жену и доказать ей, что самое безопасное место на свете, — их дом, их земля и его объятия? Как мог он уберечь сына от участи матери и участи их венценосного богоподобного предка?..
«Отец, почему Небеса не сделали их обычными людьми?.. — думал он. — Почему все те люди, которых я люблю, — все до единого, — стражи этой земли?..»
Его мрачные мысли прервал шорох за дверью. Подобный шорох Гаральд часто слышал, когда в тиши ночи по коридору пробегала одна из любимых собак короля.
«Дарина уже тоскует по хозяину… — сонно подумал герцог, стараясь не заснуть, но тут глаза его медленно и широко раскрылись. — Но король уехал и забрал с собой всех собак…»
Через несколько мгновений появился другой звук: будто кто-то тяжело трётся о стену. Гаральд медленно убрал руки под стол и осторожно, стараясь не проронить ни звука, снял щеколды, крепившие саблю и пистолет к крышке стола с обратной стороны.
Гаральд Алистер покосился на книжный шкаф с правой стороны. Кабинет был большим, а дверь была не заперта. Он мог не успеть добежать до шкафа, открыть потайную дверь и скрыться в узком тоннеле.
Едва он успел вытащить саблю и пистолет, дверь кабинета с грохотом распахнулась, и Гаральд увидел уродливых созданий, принявших очертания человека. Два существа размером с взрослого мужчину, похожие на тени, сгорбившись, ввалились в герцогский кабинет. Кожа их была тёмно-серой и склизкой, на конечностях, напоминавших человеческие ноги и руки, были длинные смертоносные когти, на безволосых головах не было лиц — лишь огромный рот, усеянный острыми гнилыми зубами, две ноздри и не было глаз. На подобиях шей держались длинные плащи на завязках.
«Демоны… — подумал Гаральд. — Они искали меня…»
Герцог выстрелил и одним выстрелом опрокинул тварь на пол. Она тут же поднялась на четвереньки и зашипела, распахнув свою отвратительную пасть, словно объятия смерти. Тварь прыгнула к нему. Гаральд ногой опрокинул свой тяжёлый дубовый стол. Тварь уткнулась в него и замешкалась. Гаральд схватил стул, бросил во врагов и кинулся к шкафу.
Демон, зашипев, обошёл его с невероятной скоростью. Гаральд взмахнул саблей, и та вошла глубоко в плоть, но демон не дёрнулся. Тогда герцог молниеносно выхватил саблю и вонзил её в пасть твари. Тот зашипел, задёргался и, рухнув на четвереньки, начал отползать назад.
Герцог выстрелил во второго, приближавшегося к нему с отчаянной скоростью. Демон отпрыгнул в сторону. Гаральд дёрнул рычаг, и потайной ход начал открываться. Но герцог не успел вбежать внутрь — один из демонов, пока другой дёргался в конвульсиях с саблей в пасти, схватил Гаральда за ногу и потащил назад, прокусив сапог из толстой кожи и мясо до кости.
«Они убьют меня и пойдут дальше по дворцу, убивая остальных. Я должен поднять тревогу… Они пришли за Рианорами!..»
В его мыслях замерцали лица ласковой Атанаис, ещё совсем юного Гаспара, солнечной Ишмерай и прекрасной Акме.
Герцог зарычал от боли, ужаса и гнева. Он дотянулся до канделябра и огрел им демона, одной из свеч угодив ему в пасть. Зубы демона перестали сжимать его ногу, и герцог кинулся прочь из кабинета — тварь закрыла собой потайной проход.
Ногу охватила страшная боль, и пожар потёк от раны выше к колену.
«Яд!» — подумал герцог, и вдруг неведомая сила схватила его, оторвала от пола и швырнула в стену.
Гаральд Алистер рухнул на пол. Удар пришёлся в голову, сознание его помутилось.
Он медленно открыл глаза. Кровь тёплой рекой текла по его виску, ногу страшно жгло и начало жечь руку — яд Кунабулы попал в неё и распространялся по всему телу, парализуя, затягивая в глухую пустоту и вечную ночь.
Демон поднялся над герцогом на задние конечности, распростёр передние, словно объятия мрака и хрипло зашипел, распахнув клыкастую ядовитую пасть.
«Акме!..» — успел подумать герцог, и чернота накрыла его ледяным океаном.
Очередной договор о взаимопомощи между Карнеоласом и Полнхольдом был подписан через две недели после прибытия герцогини Алистер в Керхольд, холмистую столицу, заточенную в белый камень высоких красивых зданий, скромных парков с позолоченными воротами и садов с величавыми изваяниями полнхольдских героев. Столица была надёжно защищена королевскими войсками, на весь Архей славившимися строгой дисциплиной.
На следующий день после бала кронпринц Дагорлад, молодой мужчина лет тридцати пяти, показал госпоже посланнику корпуса и похвалился их замечательной подготовкой. Акме любезно улыбалась, как положено по протоколу, и думала:
«Но смогут ли они достаточно быстро взяться за оружие в случае нападения вражеских войск?..»
Акме нравилось в Полнхольде. Её хорошо встретили, и ни от кого она не почувствовала натянутости. На переговорах она прочитала длинную речь, которая была высоко оценена королём и его советниками да министрами. Придворные приглашали её на званые обеды в свои дома, и герцогиня в сопровождении короля или кронпринца выезжала каждый день.
Кронпринц Дагорлад, мужчина высокий, крепкий и светловолосый, ещё не обзаведшийся кронпринцессой, пользовался вниманием женщин. И Акме при дворе довелось услышать много пикантных историй о его похождениях. Её отчаянно тянуло обратно, к своей семье. И с каждым днём все сильнее.
Около недели назад ей приснился чудовищный сон: Акме лила свою кровь на пол, Гаральд лежал вниз головой и захлёбывался в этой луже, не в силах подняться.
«Кунабула твой дом, — страшно шептали ей. — Кунабула вскормила тебя. Он же — враг твоему дому. Убей его»
Гаральд задыхался в её крови, а она не могла и не хотела спасти его.
Этот сон не давал ей покоя уже больше недели, тревога возрастала и, собираясь в Акидию, она никак не могла собраться: мысль о том, что ей придётся пробыть ещё месяц вдали от семьи, сводила с ума.
«Я выдержу, — думала она, а перед глазами вновь и вновь появлялся Гаральд в луже её крови. — В Кеосе всё хорошо. Родные в безопасности, муж жив, здоров и, должно быть, ищет новую жену… Это всё глупые кошмары… Я недалеко от Кунабулы, поэтому они мне и снятся…»
Подобным образом она уговаривала себя каждый день на протяжении недели. Король и особенно кронпринц убеждали госпожу побыть еще хотя бы неделю. Они предлагали ей посетить еще более красивые живописные места, где можно отдохнуть от суеты города и увидеть деревню на востоке, куда солнце заглядывает всегда прежде всего.
— Мадам, вы губите меня, — заявил за день до её отъезда кронпринц Дагорлад, улыбнувшись. — Прошу вас, останьтесь на неделю!
— Но что изменится за эту неделю, Ваше Высочество? — осведомилась Акме, обернувшись через плечо и лукаво улыбнувшись.
— Быть может, мне удастся уговаривать вас сменить подданство, — последовал ответ.
Акме тихо засмеялась и парировала:
— Увы, Ваше Высочество, я не соглашусь пойти на подобный шаг. Благодарю вас, я очень ценю вашу заботу.
— А мои желания? — спросил он, обходя кресло, в котором она сидела, и низко наклоняясь к ней.
— Я ценю и ваши желания, — сладко улыбнулась Акме, пронзительно взглянув на него. — Но я не в силах их исполнить. Прошу вас меня простить.
Акме решительно поднялась, почти оттолкнув кронпринца, и вышла из гостиной.
В день отъезда кронпринц Дагорлад был предупредителен, вежлив, но более не уговаривал ее остаться. Несмотря на тьму раннего сентябрьского утра, ее вышел провожать сам король. Ему было около шестидесяти, его когда-то пшеничного цвета волосы стали седыми, но он не изменил своей любви к ярким красивым нарядам.
— Заверьте Его Величество Арнила в моём глубочайшем уважении и стремлении биться единой силой против Кунабулы, — тихо произнёс он, целуя ее руку. — И позвольте пожелать вам удачи. Вы много пережили. И, полагаю, ваш путь будет еще долог. А я был бы счастлив осознавать, что в Архее живёт такая невероятная и прекрасная женщина, как вы. Да обойдет всех нас эта война!.. А теперь прощайте. Мои люди проводят вас до ущелья.
— Благодарю вас, Ваше Величество, — скромно ответила Акме, сделала реверанс, Горан помог ей сесть в карету.
Акме решила сэкономить время и добраться до Акидии через северо-западную часть Полнхольда, через ущелье, до которого следовало ехать не менее дня. Король отправил с госпожой послом около двадцати людей.
— Эреслав следит за нами? — тихо спросила Акме Горана в середине дня, когда они давали отдохнуть лошадям.
— Этим жестом он убивает двух зайцев, — последовал ответ. — Он следит за вашей сохранностью и смотрит, не поменяете ли вы курса.
Акме вздохнула, пытаясь высвободиться от пут тревоги, сжимавшей ее грудь все сильнее.
А вечером, когда они были близки к ущелью, карета вдруг, дернувшись, остановилась, и дремавшая герцогиня испуганно проснулась. Ей померещилось, что сердце ее зашипело, окутавшись в необъяснимый ужас и боль.
Акме отодвинула занавеску и выглянула. Среди ее людей и людей короля началась какая-то суматоха. Она видела атийца, который быстро что-то говорил, а остальные внимательно его слушали. Горан, нагнувшись, что-то читал, а один из атийцев светил ему лучиной.
Акме открыла дверь и вышла на улицу. Горан обернулся, и дыхание ее перехватило: в его глазах она увидела ужас, непонимание, потрясение… У этого сильного человека дрожали руки. Атийцы, полнхольдцы, все, как один, поглядели на герцогиню.
— Горан… — выдохнула герцогиня. — Почему мы остановились посреди ночи?.. Почему?.. — ей перестало хватать воздуха. — Это… что ты чита?..
— Послание из Карнеоласа, мадам, — глаза атийца, которого она видела впервые, были широко раскрыты. — Там…
— Мадам, — прервал его Горан, быстро складывая записку. — Нам лучше вернуться в Кеос…
— Что случилось? — шепотом спросила Акме, подходя к Горану.
Атийцы опустили головы. Все они были бледны, напуганы, потрясены.
Её затрясло.
— Горан! — хрипло выкрикнула герцогиня. — Го… — она прерывисто вздохнула. — Го…вори, что там! Что случилось в Карнеоласе? Я н-не могу сейчас вернуться… Я должна быть в Акидии…
Атийский гонец опустил голову.
— Вам следует быть сейчас в Кеосе… со своими детьми… — ответил Горан, повернувшись к ней. — Его Светлость герцог… — он запнулся.
— Что? — затряслась Акме, думая о своем недавнем сне; ее голос сорвался в крик: — Что герцог, говори уже!..
— Во дворец пробрались демоны… — Горан говорил быстро и отрывисто. — Они ворвались ночью в его кабинет. Герцог погиб. Они разорвали его.
* * *
Акме мало что помнила из той ночи. Осознав то, что произнёс Горан, она поняла, что более не стоит на своих ногах, когда он подхватил её, падающую, и посадил в карету.
Она кричала, стонала, плакала, металась по карете, или сидела неподвижно, не веря.
«Гаральд… — думала она, трясясь. — Не мог погибнуть. Это ошибка. Это ложь. Это чья-то шутка!»
Акме не помнила, где они меняли лошадей. Она оцепенела, вдруг осознав, что если бы она была с Гаральдом, ничего бы не произошло.
Акме очнулась только через несколько часов, оттого что Горан легонько хлопал ее по щекам.
— Где мы? — выдохнула она.
— Меняем лошадей.
— Сколько ещё ехать до Кеоса?
— Не меньше недели.
Акме застонала и отчеканила:
— Скорость слишком мала, карета едет слишком медленно. Я поеду верхом.
— Нет, Ваша Светлость, вы не в состоянии ехать верхом. Прошу Вас, оставайтесь в карете…
— Пошли гонца, Горан… — выдохнула Акме, вновь задыхаясь. — Они не должны хоронить его, пока я… пока я…
— Я все сделаю, — заверил её Горан, и в глазах его мелькнула боль.
Гаральда больше не было, и Акме не могла поверить в это. Каждое воспоминание давалось ей с неистовым отчаянием. Единственный мужчина, которого она любила, погиб. И она наговорила ему столько жестоких слов и бросила его, не сказав самого главного: она любила его и тосковала.
Неужели теперь она никогда не сможет сказать ему этого? Неужели теперь она сможет только горевать на его могиле?
Эта неделя пути прошла как в бешеном тумане, полном страшных видений, рыданий, плача, ужаса и неописуемого горя.
На пути им более не попалось ни одного гонца, поэтому сведения о смерти Гаральда Алистера не подтверждались и не опровергались. Акме оставалось пребывать в глухой неизвестности.
Когда отчаяние одолевало ее, она начинала думать о том, что покончит с жизнью прямо на его могиле, что каждая следующая минута без него — мука, что она не должна и не желает более жить. Она бралась за стилет, который прятала в складках платья, глядела на него и клала на колени, в своем отчаянном безумии представляя то, как она будет расставаться с жизнью.
«Гаральд, я думала, что смогу без тебя, но я ошибалась… Я так чудовищно ошибалась!»
А когда вспоминала о сыне, то брала себя в руки и снова училась дышать.
После недельной поездки почти без еды, сна и солнца Акме умылась только, когда они меняли лошадей в маленькой деревне недалеко от Кеоса. Она обтёрла шею, терпеливо подождала, когда её спутники, измученные и напуганные, перекусят. Сама же к еде не притронулась. Ее стошнило, когда она пыталась проглотить кусок пирога несколько дней назад, пока атийцы меняли лошадей. Ее просто трясло, и она, выпрямившись, положив ладошки на колени, ждала, когда атийцы освежат свои силы.
Она задыхалась. Ей хотелось кричать. Ей хотелось умереть, вонзить себе нож в глотку.
«Сначала я увижу Гаральда… Живого или нет… Но я увижу его… Боже, не дай им похоронить его, пока я не приехала…»
Карета въехала на территорию кеосского дворца вечером. Солнце село, дворец был тих, и Акме накрыл ужас.
Она ворвалась во дворец, на ходу скидывая капюшон, перчатки, слыша, как гремит сердце и задыхается душа.
Акме кинулась к его покоям, но дверь оказалась заперта.
«Нет! Его нет в спальне, потому что его перевезли в другую комнату или в Атию. Только и всего. Его еще не похоронили… Что я говорю?! Он не умер!»
Акме, задыхаясь, сглатывая слезы и сбивчивые рыдания, понеслась в его кабинет, рассчитывая найти там хоть кого-то, кто смог бы сказать ей, куда увезли ее мужа, живого или мертвого. Сердце остановилось, когда она увидела эту дверь. Она мучительно застонала. Из-под щели лился свет. В кабинете кто-то был. Должно быть, капитан Гайре или даже король.
Герцогиня, готовясь услышать самый худший ответ, на слабых ногах подошла к кабинету, трясущейся рукой взялась за ручку, без стука открыла дверь и тихо вскрикнула.
За столом сидел сам герцог Атии с перевязанной рукой, с пером в здоровой руке, невозмутимо шурша бумагами и быстро что-то записывая. Увидев Акме, трясущуюся, измученную, бледную, всклокоченную, тяжело дышавшую, с залитым слезами лицом, он застыл, и на лице его отразилось что-то, чего она не смогла прочитать. Боль? Радость? Гнев? Разочарование? Обида?
— Акме? — удивленно, холодно произнес он, и в его голосе послышался ядовитый холод. — До меня доходили слухи, что ты в Полнхольде.
— Мне нап-писали, что ты п-погиб! — прошипела она, будучи не в силах вдохнуть воздуха. Она начинала задыхаться.
— Да, я был ранен. Не смертельно… Как видишь.
Акме покачнулась, будто пьяная, сползла по стене на пол и обессиленно разрыдалась. Она была измучена, слаба и теперь не могла найти в себе сил справиться с обуревавшими её чувствами.
Гаральд был жив и даже был в состоянии работать. Его жизни ничто не угрожало. Теперь он смотрел на неё с таким недоуменным холодом, что она поняла: ей стоило извиниться и уйти, как и подобало почти разведенной женщине. Но она не могла уйти — она не могла подняться. Тело не слушалось. Она просто сидела на полу, безвольно прислонившись к стене, и плакала, трясясь и неотрывно глядя на него горестными глазами.
— Я… — Акме беспорядочно всхлипывала, стонала и никак не могла успокоиться и даже не хотела. Бессилие одолело её. Ей хотелось остаться здесь, на пороге его кабинета, у его ног и никогда больше не расставаться с ним. — Мне написали, что ты погиб. Я неслась из Полнхольда, как безумная. Я уже решила, что не успею… что смогу приехать только на твои похороны… Я так хотела умереть!
Гаральд медленно поднялся из-за стола и, сильно хромая, тяжело подошел к ней, поднял её на ноги здоровой рукой, поморщившись, ибо от напряжения разболелось раненое плечо и сломанное ребро.
— Скажи мне теперь, Акме, — тихо проговорил он, крепко держа её, мрачно глядя ей в глаза. — Ты скрывалась от меня в Беллоне, в Полнхольде, даже намеревалась отправиться в Акидию, а после скрыться от меня в Кунабуле. Теперь же ты примчалась, решив, что я погиб, пожелав умереть на моей могиле. Объясни мне, Акме, не все ли равно тебе — умер я или жив, если ты так хотела развода? Ты не хотела жить со мной и быть моей герцогиней. Какое дело тебе до моей смерти?
— О Гаральд! — отчаянно прорыдала она, припав к его груди, трясясь, едва держась на ногах. — Я люблю тебя!
Он сжал её больнее. Слишком больно. Он закричал:
— Да как ты смеешь говорить мне подобное теперь, когда я почти добился нашего развода, которого ты так хотела?! Как смеешь ты говорить это, когда мне почти удалось порвать все? Задвинуть все наши воспоминания, заставить себя не мучиться! Двадцать лет, Акме! — его голос сорвался в оглушительный вопль. — Я почти смирился с тем, что потерял тебя, что мы чужие друг другу, что твоя судьба не должна более волновать меня! Ты бросила меня, отшвырнула, когда я не смог спасти Ишмерай и Атанаис! Теперь ты заявляешь, что любишь меня, что хотела убить себя на моей могиле! Вот что надо было сделать — сдохнуть, чтобы ты, наконец, поняла, что за чудовищную ошибку совершила!
В кабинет на крики ворвался капитан Гайре и несколько вооружённых атийцев.
— Ваша Светлость! — выдохнул капитан, ожидая увидеть в кабинете араву наёмных убийц, но увидел лишь герцогиню Атийскую.
Герцог тряс её, держа за плечи, и голова легендарной герцогини беспомощно моталась из стороны в сторону, как у безжизненной куклы, как у простой смертной женщины. Она плакала громко, навзрыд, никого не стесняясь, и у Гаральда Алистера был такой вид, будто он избивал ее, и это доставляло ему удовольствие.
— Покинь кабинет, Гайре, я разговариваю с ней! — он ткнул ей грубо и с ненавистью «с ней», он не назвал ее женой, но Акме было все равно. Она знала, что заслужила его ненависть. Лишь бы он был жив и поправлялся.
Гайре незамедлительно вышел, дверь за ним закрылась, но герцог продолжал с ненавистью глядеть на нее.
— Ты мне отвратительна! — рыкнул он и досадливо оттолкнул ее, отвернувшись.
Акме вновь прильнула к нему, затем опустилась на колени, обняла его ноги, прижалась к ним и тихо произнесла:
— Презирай меня, ненавидь меня, забери у меня и титул, и свое имя, забери у меня все, что желаешь. Я живу, пока ты жив, и дышу, пока ты дышишь. Разведись со мной, возьми себе другую жену, только живи.
Акме думала о том, что примет любое его решение. Он мог отвергнуть ее, прогнать из Карнеоласа, из Атии, отовсюду, мог вернуть ее в Эрсавию, в ее родной дом и лишить ее былых привилегий. Он мог лишить ее всего. Она не боялась этого. Она лишь рыдала и чувствовала себя счастливой от того, что Гаральд жив.
Герцог со вздохом высвободил ноги из ее объятий и опустился рядом с ней на пол.
— Я много слышал о тебе, пока ты каталась по западу… — холодно и устало проговорил он, не глядя на нее. — Ты подписала важные договоры. Только они ничего не стоят. Когда начнётся война, вас, Рианоров, бросят сражаться в первых рядах.
— Кто напал на тебя?
— Демоны. Они перебили стражу и без труда нашли мой кабинет. Гаспар и Акил почувствовали демонов. Если бы они не пришли мне на помощь, демон откусил бы от меня половину.
— Когда я ехала в Кеос, я думала, что не буду жить… — выдохнула Акме.
— Хватит! — рявкнул герцог, тяжело поднимаясь и грубо ставя её на ноги. — Я не желаю это слушать. Мне нет до этого дела.
— Я так люблю тебя! — выдохнула она, смаргивая слезы.
— А я тебя ненавижу и не желаю тебя видеть, — рыкнул он, глядя ей прямо в глаза. — Теперь я желаю расторгнуть наш брак. И Арнил поможет мне в этом. Я разведусь с тобой и возьму себе в жены… дочь миларского графа.
— Келану? — выдохнула Акме, и сердце её дрогнуло.
— Я сделал ей предложение. И хочу поскорее избавиться от нашей с тобой связи.
Акме покачнулась, слабо улыбнулась и выдохнула:
— Я приму любое твое решение, Гаральд. Я сделаю все, что ты хочешь. Я уеду, я не буду тебе мешать ни в чем. Я заслужила это, — она снова затряслась. — Лишь бы ты жил, Гаральд!
Гаральд, с ненавистью глядя ей в глаза, процедил:
— Я не желаю тебя знать и видеть. Уходи.
Акме вышла за дверь и с трудом добралась до комнаты.
— Дядя Лорен быстро вылечил кровь отца от яда, — рассказывал Гаспар.
Он лежал в кровати, а измученная мать лежала рядом поверх одеяла, глядела на сына огромными горькими глазами и лила слёзы. Гаральда спас её брат, её племянник и сын. Пока она сама была где-то далеко на той стороне Архея.
— Прости меня, Гаспар, — прошептала она, всхлипнув, гладя его по тёмным волосам. — Я совсем потеряла голову от горя, когда твой отец вернулся без Атанаис и Ишмерай. Я замкнулась в себе, бросила твоего отца, бросила тебя. Думала, что в одиночестве справлюсь со своим ужасом. Но вам тоже так нужна была моя поддержка. Даже если мы никогда не найдём девочек, я должна держаться. Ради тебя.
— Они вернутся, мама, вот увидишь, — Гаспар, этот четырнадцатилетний парень, вдруг начал гладить её по голове. — Мне было плохо без тебя. Отцу было плохо без тебя.
— А мне было так плохо без вас, — прошептала Акме.
— Не уезжай больше.
— Не уеду. Но когда твой отец возьмёт в жёны эту… Келану, я должна буду покинуть герцогскую резиденцию. Я куплю себе жильё в Эридане и буду рядом с тобой.
— Я поговорю с отцом, чтобы он больше не женился, — сказал Гаспар.
— Пожалуйста, не нужно. Мы с отцом должны сами разобраться.
— Вы уже разобрались! — проворчал сын. — Взрослые люди, а найти общий язык не можете!
Акме, всхлипнув, тихо засмеялась и обняла Гаспара.
Вернувшись в свою спальню и просидев всю ночь на диване, то рыдая, то сидя в молчаливом оцепенении, Акме пыталась понять, как дальше потечёт их жизнь. Через пару дней она заберёт Гаспара в Атию, найдёт себе там жильё и начнёт переезд. Она больше не будет убегать. Переживёт все свои чувства и заглянет страху в глаза.
Когда Кунабула будет уничтожена, Архей заживёт мирной жизнью, а она поедет в Заземелье искать дочерей.
«Келана, — думала Акме. — Привлекательная девочка девятнадцати лет. С хорошим приданным. Она ещё родит герцогу детей. И они буду обычными людьми, без Рианорского наследия. Может, она сможет сделать Гаральда счастливым?.. Может, она, наконец, подарит мир его сердцу?»
Акме не смогла заснуть. Она, вымывшаяся и переодетая в пеньюар, ходила по спальне и пыталась распланировать дальнейшую жизнь, но не могла. Под утро она услышала, как тихо открывается дверь её спальни.
Акме затравленно поглядела на Гаральда. Он был одет в свой колет, волосы его были в беспорядке. Он нервничал и сходил с ума.
— Нет никакого предложения, — процедил он, глядя на жену с ненавистью. — Отец Келаны подходил ко мне и пытался говорить со мной об этом. Я отослал его прочь. Я отказал всем, кому только мог. Но скажи мне, Акме! — выдохнул он, страшно глядя на нее. — Почему ты уехала от меня?
— Я пыталась убежать от горя, — сипло ответила она. — А потом решила, что без меня тебе будет безопаснее.
— Скажи мне…
— Я люблю тебя, Гаральд, — прошептала Акме, отчаянно глядя ему в глаза. — Не знаю, сможешь ли ты простить меня.
Он подошел к ней, сжал ее, и Акме, спрятала лицо свое на его плече.
— Давай уедем в Атию… — прошептал он, гладя её по волосам. — Или куда-нибудь ещё, где тихо и нет политики. Заберём с собой Гаспара. Мы будем отдыхать и постараемся забыть о том, что произошло.
— И мы будем вместе? — тоненько спросила Акме.
— Да, — ответил он, глядя ей глаза.
Акме всхлипнула, кивнула, и Гаральд поцеловал ее. Акме не чувствовала вкус его губ столько месяцев. Теперь она могла наслаждаться ими. И не только ими. Ведь они передумали расставаться. И теперь скрепляли своё решение в супружеской спальне до полудня.

Глава 30. Я приду через пять дней

— Я слышала Атаргату, — прошептала Ишмерай, сидя на кровати Александра в его квартире и прижимаясь к нему. — Мы стояли в ночи и смотрели, как погибает мир, а после возрождается. Она говорила мне много странных вещей. И они мне не понравились.
— Что она говорила? — Александр поглаживал её по голове, пропускал через пальцы шелковистые пряди девушки.
— Что поможет мне довершить жертвоприношение.
— Какое?
— Не знаю, — прошептала Ишмерай, глядя в свою душу, борясь с внезапно обрушившейся на неё слабостью и сладкой негой. — Затем мне приснился другой сон… Но я до конца не уверена, был ли это сон… Я видела себя со стороны. Видела, как лежу на этой кровати и сплю. Видела своё тело. А потом просто вышла из дома и направилась гулять по городу, оставив своё тело в доме Вайнхольдов. Как это, Александр?.. Ночью ко мне приходил Калиго. Он сказал, что Нергал ждёт меня в Архее, что он желает принять меня в свою семью…
— Мне кажется, у тебя просто был высокий жар. И тебе почудились призраки, — его губы коснулись её лба. — У тебя снова горячая голова.
— Всегда, когда у меня жар или бред, я вижу Калиго, и он говорит со мной. Мне было так страшно.
Александр улыбнулся, сжал её крепче и ответил:
— Не бойся. Я с тобой. Тебе надо поспать.
Ишмерай успокоено закрыла глаза и попросила:
— Ляг рядом. Я не хочу снова увидеть Калиго.
Александр остался в лёгкой рубашке, стянул сапоги и лёг рядом с ней. Крепко обнял её. На вороте рубашки Ишмерай прочитала вышитое золотыми нитями шифром отца «Защитник изумрудноокого солнца» и улыбнулась: её рукой были вышиты эти слова, еще тогда, когда Александр воевал в Кедаре. Ишмерай, отодвинувшаяся к стене, глядя на него полусонным взором, пробормотала:
— Калиго сказал, что убьёт моего защитника, — тебя.
— Он солгал тебе. Он не сможет, — и хмыкнул, — ты же Рианор. Ты меня защитишь.
— Я пустой Рианор. Без какого-либо могущества.
— У тебя в питомцах кровожадный демон Иркаллы. Он пришёл за тобой из Архея и готов защищать. У твоей матери такое было двадцать лет назад в Кунабуле? Я слышал, они слушали её и повиновались, но нехотя. А эта клыкастая корова готова следовать за тобой в ад. Быть может, у тебя нет никакого огня, как у твоей матери. Но, вероятно, тебе отведена другая роль. И твои линии на руках. Что-то рианорское в тебе есть. Но лучше бы не было…
Ишмерай кивнула, придвинулась к нему, положила голову ему на плечо, прижалась горячим лбом к его щеке, обняла его разрисованной чёрными линиями руками. Он прижал её к себе, и она заснула.
А на следующий день ближе к вечеру в доме Вайнхольдов появились самые неожиданные гости. Адлар Бернхард вернулся с севера на несколько дней раньше.
Ишмерай, громко и мелодично смеявшаяся с Мэйдой, подскочила, когда увидела его.
— Дер Бернхард! — изумленно выдохнула Ишмерай и поторопилась скрыть свое разочарование за глубоким реверансом.
Адлар Бернхард едва не кинулся к ней, но вспомнил о приличиях и сначала поздоровался с хозяевами дома и только потом тепло поприветствовал Альжбету Камош поцелуем в руку. Ишмерай кинула растерянный взгляд на Александра и сделала книксен, здороваясь и с ним. Александр ответил ей легким поклоном. Он был мрачен и недоволен.
Марта Вайнхольд защебетала, завидев Элиаса Садегана. Щеки её раскраснелись, глаза начинали сверкать, как только она смотрела на Элиаса, а тот демонстративно не обращал на нее внимания.
Ханс Вайнхольд, обрадовавшись визиту друзей, распорядился откупорить бочку своего любимого вина. Мэйда слонялась без дела, мечтая о дне своей свадьбы. Александру досталось место рядом с Хансом и его супругой. Бернхард же сел рядом с Альжбетой Камош, и та была вынуждена вежливо отвечать на его вопросы и изображать интерес, когда он рассказывал о своей поездке на север.
— Ты цветёшь, Альжбета… — шептал ей Бернхард, восхищенно глядя на неё. — Я тосковал по тебе… но ты не писала мне писем, в то время как я отправил тебе десятки… почему, моя Альжбета?.. Почему, мой ангел?..
Ишмерай нечего было ответить на это. Она не могла отказать ему в его желании жениться на ней прямо сейчас, в этом доме, при всех этих людях. Она глядела на него и думала о том, сколько добра он сделал ей. Он спас её от гибели, дал ей кров, познакомил с чудесными людьми. Но она всё равно не сможет полюбить его. И любовь к погибшему Марку была бы веской тому причиной полтора года назад или год назад, но не теперь. Теперь между ними встал Александр.
Пока Бернхард сидел рядом с ней и тихо восхищался ей, Ишмерай не смела даже головы повернуть в сторону Александра. Но вот Ханс Вайнхольд позвал Бернхарда к себе, и девушка вздохнула с облегчением, возрадовавшись своей свободе.
Мэйда села за клавесин и начала играть. Марта на несколько минут вышла из гостиной, чтобы отдать распоряжения на кухне. Адлар и хозяин дома о чём-то оживленно беседовали.
Ишмерай сидела на диване и боялась поднять глаза, боялась выдать себя. Она чувствовала тепло, исходившее от Александра, она чувствовала на себе его руки, хотя он не касался её, она чувствовала его дыхание на своей щеке, хотя он сидел совсем в другом углу.
Губы Ишмерай раздирала мучительно сдерживаемая улыбка. Щеки покрыл яркий румянец, она знала, что у неё был свежий отдохнувший вид, что волосы её чудесно блестели и переливались, губы были алыми, словно розы, а ямочки на щеках — очаровательны. Она знала, что сегодня выглядела очень хорошо и что даже если Вильхельмина встанет рядом с ней, Ишмерай ничуть ей не уступит. Она хорошо видела, что приковала к себе взгляды двух мужчин, но видела лишь одного из них.
Девушка медленно поднялась, подошла к окну, сверкнув своими волосами и красивой заколкой в них, повернулась спиной к Александру, прекрасно осознавая, что он внимательно следит за ней, что за нею следит Бернхард, улыбнулась своим мыслям, и с этой же улыбкой повернулась к гостям.
Девушка медленно подошла к клавесину, слегка нагнулась, поглядела на ноты Мэйды и украдкой взглянула на Александра. Пока Ханс Вайнхольд отвлекал Бернхарда очередной порцией вина, Александр перехватил взгляд Ишмерай и застыл, глядя на неё темно, мрачно, внимательно. Казалось, ничто на свете не могло его заставить отвести свой взгляд или соблазниться чем-либо еще, кроме её глаз.
«Я так хочу быть с ним…» — подумала Ишмерай, почувствовав себя невероятно счастливой.
И она улыбнулась, не боясь ничего, не боясь посторонних, видя только его. Александр не улыбнулся ей в ответ, но она увидела, как засверкали его глаза. Так взыграло её сердце, что ей захотелось плюнуть на всех этих людей, кинуться к нему и почувствовать, как он обнимает её.
— Элиас… — будто из тумана донеслось до обоих.
Встрепенулся Александр, вздрогнула Ишмерай. Ханс Вайнхольд протягивал ему кубок вот уже несколько секунд, а Александр не отзывался. Ишмерай побледнела, оглядевшись. Казалось, никто ничего не заметил. Бернхарда отвлекала беседами вернувшаяся Марта Вайнхольд, но Ханс Вайнхольд очень внимательно поглядел сначала на Ишмерай, затем на Александра, и вновь на Ишмерай.
Он промолчал. Но, девушка была уверена, заметил всё.
Ишмерай прибыла в сад ровно назначенное время двумя часами позже, укутавшись в длинную тёплую шаль и плащ. Было ветрено и очень темно, Ишмерай продрогла, но не могла отказаться от этой встречи.
Вдруг чьи-то руки обняли её сзади, родной аромат наполнил её, и девушка прикрыла глаза от одурманившей её голову истомы.
— Зачем ты улыбнулась мне сегодня при всех? — прошептал Александр ей на ухо.
— Тебе не понравилось?.. — парировала Ишмерай, затрепетав. — Тогда больше не буду.
— Я забыл обо всём. Мне как будто мозг отбили.
Ишмерай хитро улыбнулась, отвернулась, прошлась, стараясь унять своё волнение и радость оттого, что она снова могла видеть его и разговаривать с ним.
— Почему Бернхард вернулся раньше срока? — тихо осведомилась она.
— Говорят, неподалёку от Аннаба его люди напали на чей-то след. Фавны.
«Я иду к тебе, Дитя Солнца…» — вспомнила Ишмерай слова Атаргаты, услышанные недавно во сне.
— Это Атаргата! — ответила Ишмерай. — Я уверена в этом. Она идет ко мне в Аннаб.
Александр глядел на Ишмерай так, будто решил, что она спятила.
— С чего ты взяла?… Твои сны о ней — это всего лишь сны.
— Подумай сам. Любого другого фавна за столько времени бы уже сожгли. Думаю, её где-то держали, потом помогли сбежать, затем снова поймали. Они знали, кого берут в плен! Если она идет в Аннаб, я должна ей помочь и найти её.
— Ещё чего! — воскликнул Александр. — Я тебя никуда не отпущу! Это первое. А второе — я вообще хотел поговорить с тобой. И не про Атаргату. Завтра утром я уезжаю на север на несколько дней по поручению Бернхарда. Когда я вернусь я хочу забрать тебя из Аннаба и из Кабрии. Навсегда.
— Что случилось? — испуганно прошептала она.
— Обстановка в Аннабе и соседних городах снова накаляется. Поручено отлавливать ведьм и судить их. И судить как можно скорее. То значит без особого расследования. Я вернусь из Кедара быстро, и мы с тобой уедем. Сбежим, никому ничего не объясняя. Побегом мы выиграем время, нас хватятся не сразу и не сразу начнут поиски.
— Но через две недели свадьба Мэйды… — сказала Ишмерай. — Я не хочу омрачать скандалами Вайнхольдов перед торжеством. Пусть они поженятся, уедут в Венису на следующий день, и мы с тобой уедем.
Александр мрачно задумался, а потом сказал:
— Хорошо. Хладвиг поедет в Кедар со мной. Мне не так страшно оставлять тебя здесь одну.
— Мне так не хочется, чтобы ты уезжал! — прошептала она, взяв его за руку и прижавшись к его груди.
— Надо сделать последнее важное дело. Я ещё многих не спас. Ещё столько станет жертвами этих казней. Но обстановка ужесточается. Я больше не могу рисковать тобой. Хочу увезти тебя отсюда, пока не стало поздно.
— Но Атаргата…
— Я еду в Кедар, в том числе, чтобыпопытаться выяснить, что с ней случилось. Мне кажется, я ухватился кое за какие сведения, и мне нужно их проверить.
— Куда мы поедем?
— Пока на запад. Чуть ближе к морю. Потом мы с тобой спустимся на юг и доберёмся до Авалара. Да, сделаем целый крюк, но так будет безопаснее. Поживём там вдвоём, где нас никто не знает, переждём бурю, — руки Александра сжали её, лицо приблизилось. — Я спрячу тебя от всего света.
У Ишмерай аж дух захватило. Жить вдвоём с Александром! Видеть его каждый день. Вместе просыпаться и вместе ложиться спать. В голове завертелся калейдоскоп невероятных картин совместного быта. Ишмерай тяжело вздохнула и тихо проговорила:
— Зачем ты только делаешь это со мной?..
— Делаю что?..
Он приподнял её голову за подбородок к себе, пальцем провел по её щеке и губам.
— Сегодня я едва не набросился на Бернхарда, — выдохнул Александр. — Каждый раз, когда он пожирал тебя глазами так бесстыдно, мне хотелось оторвать ему голову, раздавить её.
— Мы… — Ишмерай помедлила. — Будем жить вместе как кто?
— Муж и жена, — просто ответил он, обрушив в ней горячую волну, расплескавшуюся по телу. — Там мы сможем вернуть себе наши настоящие имена. Мы поженимся, получим необходимые документы о нашем браке. Ты будешь Ишмерай Сагдиард. А по возвращении в Архей мы от этого откажемся, если ты этого захочешь.
— Мадам Сагдиард… — заторможенно прошептала она и усмехнулась. Ей очень понравилось это имя. И она вдруг осознала, что ей совсем не хотелось от него отказываться. «Надев» имя Сагдиарда на своё имя, словно обручальное кольцо, девушка почувствовала себя счастливой, наполненной и живой.
Ишмерай взглянула на Александра совсем другими глазами. Как на своего мужа, самого настоящего. Он встанет рядом с ней у алтаря, приподнимет её вуаль, поцелует в губы, назовёт своей женой, а на брачном ложе окончательно сделает её своей. От этих мыслей всё в ней забурлило, внутренности зажглись. Она надула щёки и громко выпустила из них воздух, пытаясь успокоиться.
— Что с тобой? — Александр заулыбался. — О чём ты подумала?
— О том, что не хочу никакой лжи, — ответила Ишмерай, внимательно поглядев на него. — Я не готова войти с тобой в церковь, чтобы потом только лишь притворяться твой женой и разбежаться по возвращении в Архей.
— Ты говоришь о настоящем браке?
Девушка опустила глаза. Ей вдруг стало так страшно услышать, что он не готов на настоящий брак. А готова ли она?
— По закону дочь такого высокопоставленного господина, как герцог Атии, должна получить особое разрешение на брак, — вдруг холодно проговорил Александр и перестал сжимать её. — От короля Карнеоласа.
Ишмерай кивнула и сказала:
— Ты знаешь, законным наследником Атии признан мой младший брат Гаспар по праву рождения. Если с законным наследником что-то случается, король должен выбрать другого претендента в герцоги Атии. Или герцогини, если у герцога остались дочери. Я не знаю, жива ли Атанаис, вернулась ли в Архей. Если нет, я вторая в очереди претендентка на управление Атией. Герцогиня по праву рождения, а не по браку. А мой муж станет консортом.
Александр нахмурился и словно резко отдалился. Она это сразу почувствовала.
— Готов ли ты идти на все эти трудности ради меня? — прошептала Ишмерай. — Ожидание разрешения от короля, проверка состояния твоих дел, твоей родословной.
— Я торчу с тобой в Аннабе уже второй год, — рыкнул тот, зло усмехнувшись. — Это ли не проверка?
— Я дочь герцога, — сказала Ишмерай, хотелось расплакаться от его вернувшегося холода. — Без этих процедур наш брак не будет действителен.
— Я не уверен, что готов на эти процедуры, — вдруг сказал Александр, нервно прохаживаясь, разрывая ей сердце. — Тем более после того, как рисковал своей жизнью два года в Кабрии. Чтобы быть рядом с тобой. Я никогда не хотел связывать свою жизнь с Рианорами. А тем более с Атийским герцогством. Я полнхольдец. Родился там, жил там, там моя сестра и мой дом. Туда я должен привезти свою жену. А не быть мужем при герцогине или наследнице на Атийское герцогство, — он глубоко вздохнул и отчеканил: — Значит, сделаем вот что. Мы уедем, как и договорились. А потом я, наконец, притащу тебя герцогу. И отдам в его руки. А там пусть на эти процедуры соглашается кто-то другой. Какой-нибудь принц крови, например. Граф — слишком мелко для тебя.
Она уже была готова махнуть рукой на этот порядок замужества дочерей Атийских герцогов, но фраза «кто-то другой» отрезвила её.
— Кто-то другой, значит… — сказала та, вскинув на него глаза. — Разумеется, так приятно целовать меня без обязательств. А потом бросить, едва мы переступим границу Архея. Ты хочешь уложить меня в постель и жить неизвестно где, неизвестно сколько, периодически используя меня, как любовницу. Как интересно ты придумал!
— Изначально план был немного другой, конечно, — разозлённо процедил тот. — Я бы никогда не смог так оскорбить тебя. Но теперь-то уж что, раз мы всё выяснили?
Ишмерай зябко поёжилась и горько посмотрела на него. Стало противно и больно. Так скрутило душу, что на глазах выступили слёзы. Она медленно направилась обратно в дом Вайнхольдов.
— Ты уходишь? — спросил он.
— Мы же всё выяснили, — ответила та, всхлипнув. В груди разлилась злоба. Она, не оборачиваясь, шла прочь. Александр больше не окликнул её и не остановил. Он тоже ушёл, вбивая шаги в снег, как набаты. А утром уехал в Кедар, даже не попрощавшись. И потянулись горькие дни неведения.
* * *
Испытывая к Александру самые недобрые чувства, Ишмерай встала с постели рано утром, оделась и спустилась вниз, чувствуя себя больной. Ей хотелось поиграть на клавесине, но утро было еще слишком ранним — разве что слуги начали просыпаться. Она спустилась в гостиную и удивилась — на диване сидел господин Вайнхольд и читал книгу.
— Доброе утро, дер Вайнхольд… — тихо проговорила Ишмерай.
Тот изумленно поглядел на неё и сказал:
— Ах, Альжбета! До чего ты ранняя пташка!
— Просто не могла уснуть… — пожала плечами девушка и собралась уходить, но господин Вайнхольд окликнул её.
Он отложил книгу, пригласил её присесть рядом и тихо проговорил:
— Милая Альжбета… Я давно хотел поговорить с тобой, но никак не мог осмелиться. Не мог, ибо боялся, что подобный разговор будет истолкован тобой неверно и навсегда лишит твоего к нам доверия. Видишь ли… Мэйда выходит замуж, и мы вынуждены найти тебе другое место. И одна знакомая нам семья из славного города Телроса попросили нас поговорить с тобой — согласна ли ты переехать в Телросу и учить их десятилетнюю дочку, Эрму, всему тому, чему учила Мэйду? Они будут платить тебе немного больше. И у них большой красивый дом… Мы полюбили тебя, Альжбета, и мы не можем отдать тебя в плохую семью.
— Благодарю вас, господин Вайнхольд… — ответила Ишмерай упавшим голосом. — У меня есть время обдумать это предложение?
— Разумеется… Но, Альжбета… Я желаю тебе счастья. Посему должен сказать тебе, что если ты выйдешь замуж за Бернхарда, тебе не придется уезжать из Аннаба.
Ишмерай поглядела на него так затравленно и горько, что господин Вайнхольд тихо проговорил:
— Вижу, мысль стать миррой Бернхард более не вызывает в тебе былого восторга… Не господин Садеган ли тому виной?
Ишмерай удалось скрыть свое замешательство. Лицо её приняло несколько иное выражение — выражение ледяного холода, и столь же ледяно она осведомилась:
— Но почему вы так решили?
— Мне показалось, что ваши отношения стали более… тёплыми… Да и поговаривают, что он уже действительно перестал появляться у мирры Райнблуме.
— Надо же… — произнесла Ишмерай, тщась скрыть издёвку в голосе, но потерпев поражение. — А я полагала, что у них настоящая любовь.
— Альжбета, я желаю тебе счастья с тем, кого бы ты не выбрала. Но, пожалуй, самым надежным мужем для тебя будет Адлар. Он очень уважаемый человек, его знают не только в Кабрии, но и за её пределами. Он мой давний друг, и я знаю точно: ты с ним никогда не пропадешь. Но Элиас… Мы знакомы с ним уже два года, но я до сих пор не могу понять, что он за человек. Он храбрый воин. Он производит впечатление порядочного господина, однако его отношения с Вильхельминой говорят об обратном…
Ишмерай не могла более слушать это.
— Благодарю вас от всей души, дер Вайнхольд.
Господин Вайнхольд кивнул и дружески сжал её руку.
«Я не поеду в Телросу и не стану выбирать ни Бернхарда, ни Александра… — думала она, пристально глядя на себя в зеркало. — Как только новобрачные уедут в Венису, я отправлюсь за Атаргатой. С Александром или без него. Я устала, больше не могу. Мы не готовы быть вместе. Какие бы чувства друг к другу не испытывали. И я слишком сильно схожу от него с ума».
Подобное решение далось ей нелегко, но после вчерашней встречи с Александром она решила быть тверже. И более не играть по правилам. Его фраза про «кто-то другой» до сих пор жгла её. Как легко он от неё отказался!
За прошлую ночь у неё появились тёмные мешки под покрасневшими глазами. Лукавый румянец сменился измождённой бледностью, а злая сила — слабостью. Но она была готова кусаться ещё и ещё, чтобы доказать, что не из тех, с кем можно играть, кому можно лгать. И с кем можно обращаться, как хочется.
Ишмерай глубоко вздохнула, попыталась ободряюще улыбнуться своему отражению, но получилось довольно уныло и жалко.
— Всё будет хорошо… — прошептала она и начала собираться на улицу.
Александра не было в Аннабе уже неделю, и он совсем не писал писем. Тревога начала перерастать в ужас, боль и истерию, когда прошла неделя полнейшего неведения о его судьбе.
Окружающие полагали, что Ишмерай передалась тревога Вайнхольдов из-за предстоящей свадьбы, но никто не подозревал, что эта свадьба стала ей глубоко безразлична. Сначала Ишмерай начала переживать из-за тех слов, которые наговорила Александру. Зачем она начала развивать тему разрешения короля на брак? Какое значение теперь имело её положение? Они жили совсем в другом мире! Но они же собирались вернуться в Архей.
На место ревности, злости и обиды пришли чувство вины, тоска и желание увидеть его, поговорить с ним.
«Нет, он не мог уехать… — думала она. — Если бы Александр сбежал из Кабрии, весь город бы всполошился… Невероятный скандал… Нет, он выполняет задачи Бернхарда, а ещё он злится на меня…»
В конце недели ей начали сниться сны, которые сводили её с ума. Александр брал Вильхельмину за руку и вел её под венец. Ишмерай искала его в лесах Кабрии, в горных пещерах между Заземельем и Археем, в чёрных тоннелях Иркаллы. Ишмерай видела маленького мальчика с ярко-зелеными глазами и кудрявыми золотистыми волосами.
Сначала она злилась на себя за постоянные мысли об Александре, но после того, как увидела мальчика, вовсе потеряла голову.
В середине второй недели молчания Александра Ишмерай едва ли не полезла на стену. Она перестала есть, похудела, и Вайнхольды со страхом наблюдали за нею, полагая, что она заболела. Да, Ишмерай заболела. Заболела тягучей тоской по Александру Сагдиарду.
В один из таких дней, за неделю до свадьбы, когда Ишмерай, чтобы окончательно не обезуметь, старалась уделять больше внимания Мэйде, помогая ей с нарядом, играя с ней на клавесине, исполняя песни, помогая ей приготовиться к путешествию к родственникам Гюнтера в Венису, Вайнхольдов в гордом одиночестве посетил Адлар Бернхард.
Увидев Альжбету Камош, Бернхард выдохнул:
— О Небо, дорогая! Вы больны?
— Нет, господин Бернхард, нисколько, — устало улыбнулась Ишмерай. — Приготовления к свадьбе — это столь хлопотно.
— Невеста вовсе не волнуется, — Бернхард ущипнул Мэйду за щёчку, и так залилась радостным смехом.
— Невеста окружена любовью и заботой, — ответила Марта Вайнхольд. — С чего бы ей тревожиться… Но вы, Адлар, сегодня один. Где же ваш вездесущий помощник?..
Ишмерай прикрыла глаза: Марта тоже страдала, но оказалась намного менее сдержанной, чем Ишмерай.
— Элиас отбыл по моему поручению из города… — ответил Бернхард.
— Когда же он вернется?
— Не скоро.
Ишмерай стало плохо. Она бы упала на пол, если бы стояла. Однако просто положила руку на подлокотник, что позволило ей сохранить равновесие и осанку.
— Альжбета, вы побледнели!
— В комнате душно… — солгала Ишмерай. — Жарко пылает камин.
— Тогда позвольте мне сопроводить вас в сад. Там свежо и совсем не холодно.
Ишмерай согласилась, понимая, какой разговор заведет Бернхард. И он начал. Он говорил о том, как любил ее и как мечтал видеть ее хозяйкой своего дома, где она ни в чем не будет нуждаться. Он клялся ей в том, что она всегда будет самой любимой и желанной. Если она согласится стать миррой Бернхард, он сделает ее самой счастливой. Адлар Бернхард, всегда немногословный, тихий, хмурый, нынче говорил с такой страстью и пылом, что Ишмерай молча изумлялась. Лицо его покраснело, тусклые глаза засияли.
— Дер Бернхард… — тихо проговорила девушка, когда Бернхард замолчал, ожидая ее ответа. — Вы невероятно добрый, отзывчивый человек. Вы спасли мне жизнь, вы позволили мне жить жизнью, о которой я, чужеземка, и не могла мечтать… Но я не могу носить ваше имя…
Бернхард пронзительно глядел на нее, на его восторженном лице появилось непонимание.
— Но почему?..
— Я не могу полюбить вас так, как должна любить жена своего мужа… Вы так похожи на моего отца, что я прониклась к вам совсем иным чувством…
Бернхард был поражен.
— Но, Альжбета… Мэйда выходит замуж, тебя отвезут в Телросу учительствовать для другой девочки. Ты желаешь, чтобы тебя продавали от семьи в другую семью, выплачивая гроши?..
— А вы, дер Бернхард!.. — выдохнула Ишмерай, нахмурившись, — полагаете, что меня интересует ваше богатство и влияние? Вы полагаете, что эти… черты являются решающими в моём выборе спутника?.. Как плохо вы изучили меня! Я не ищу ни богатства, ни влияния.
— Что же вы ищете, Альжбета Камош?.. — процедил Бернхард, мрачнея с каждой минутой все больше. — Что вы, чужестранка, забыли в этих землях?.. И откуда вы пришли, поменяв себе имя? Священник Майахоф поведал мне гораздо больше, чем вы думаете. Тебя везли в Аннаб. Из других городов в Аннаб везут только самых опасных предателей нашего Господа. Не всякого фавна возят сюда. Так кто же ты, Альжбета Камош?
«Дело принимает опасный поворот!» — подумала Ишмерай, но не сдалась.
Бернхард говорил спокойно и тихо, без угроз, но глаза его щурились все злее.
— Меня просто с кем-то перепутали, — отозвалась девушка, пристально глядя ему в глаза.
— Нет, Альжбета. Тебя боялись.
— Если бы они боялись меня, приблизились бы они ко мне, схватили бы меня?
— Тебя спасти могу только я, — холодно проговорил Бернхард. — Ты должна хорошо подумать.
— Я не изменю своего ответа.
— Я приду к тебе после свадьбы Мэйды и в третий, последний, раз заведу этот разговор.
Он поклонился, развернулся и ушёл. А Ишмерай сковал лютый страх.
За три дня до свадьбы в доме Вайнхольдов стоял невероятный гул. Все суетились, бессчётное количество раз поздравляли Мэйду, а девушка сияла восторгом и волнением. Но она все же не отходила от своей драгоценной Альжбеты. Вместе они играли на клавесине, пели, и вскоре Ишмерай устала выступать по прихоти новых гостей, которые с удовольствием слушали её голосок.
Ишмерай постоянно думала об Александре, молилась о нем каждый вечер перед сном и молила Небо о том, чтобы он услышал ее молитвы и прибыл в Аннаб.
За три дня до свадьбы Ишмерай вновь покинула свое тело, наблюдала его спящим и отправилась гулять по ночному дому. Она спокойно открыла дверь и вышла на улицу, и сад вдруг озарился ослепительно белым светом. Но Ишмерай не испугалась. Гонимая странным чувством, она поторопилась на улицу и меж деревьев узрела сгусток свечения.
«Я приветствую тебя, — низким голосом проговорил свет. — Найди меня через пять дней…»
Свет стал ослепительным, и Ишмерай в ужасе проснулась. Вытерев пот и отпив воды, девушка подбежала к окну, но не увидела в саду ничего, кроме гагатовой ночи и черного силуэта деревьев.
— Пять дней, — прошептала Ишмерай, будучи не в силах остановить неистовый бег своего сердца. — Я приду к тебе через пять дней, Атаргата…
А на следующий день в городе грянули две невероятные новости.
В первой Марта Вайнхольд узнала, что Альжбета отвергла руку Адлара Бернхарда. Он просил не распространяться, но Марта Вайнхольд никогда ничего не могла держать в себе, полагая, что это отрицательно скажется на её здоровье.
Она набросилась на Ишмерай с такой бурей, что только глухой не услышал ее возмущенных кудахтаний.
— Альжбета, это же Адлар Бернхард! — выкрикивала женщина.
— Я осведомлена… — терпеливо вздохнула Ишмерай, чувствуя, что в скором времени перестанет отвечать за себя.
— Тебе сделал предложение сам Бернхард! Один из самых богатых и влиятельных мужчин во всей Кабрии!
«И сделал дважды…» — мысленно издевалась Ишмерай.
— А ты отказала ему! Какой дьявол шепнул тебе на ухо принять столь безумное решение?!
— Я не люблю Адлара Бернхарда и не нуждаюсь в его богатствах.
— Ты желаешь и дальше учить чужих девочек, переезжая из города в город?! Ты могла бы стать графиней!
— Уж лучше я буду учить чужих девочек, чем лягу в постель с нелюбимым мужчиной, — отчеканила Ишмерай.
— Следи за словами, Альжбета!
— Предлагаю вам делать то же самое…
— Мерзавка неблагодарная! — вскричала Марта Вайнхольд.
Голос Ишмерай стал низок, отрывист, решителен и крайне неприятен:
— Мирра Вайнхольд, меня не устраивает тон вашего общения со мной и ваше нездоровое любопытство! Я благодарна вам за то, что вы и господин Вайнхольд приютили меня. Я благодарна вам за то, что вы нашли для меня место, куда я могла бы отправиться после свадьбы Мэйды. Но я не потерплю от вас столь беспардонного вмешательства в мою душу! Я приняла решение. И вас мое решение не касается ни в коей мере. У вас есть ко мне еще какое-нибудь дело, мирра Вайнхольд?
Глубоко пораженная её отпором мирра Вайнхольд не сразу нашлась, что ответить. Но в результате она квакнула своё «нет», и Ишмерай вышла из комнаты, грохнув дверью.
Она знала, что повела себя, как дикарка, но господин Вайнхольд и Мэйда отправились к Шмицам. Они ничего не слышали. И это стало бальзамом для Ишмерай.
А вслед за первой новостью, потрясшей Марту Вайнхольд, пришла вторая. Но если первая новость вызвала в ней бурю негодования, вторая привела ее в столь бурный восторг, что гости стали коситься на нее с подозрением.
В Аннаб вернулся Элиас Садеган. Он был сразу приглашён на ужин вместе с Бернхардом, устраиваемый Вильхельминой, но отказался от визита.
— Ах, какой скандал! — восклицала раскрасневшаяся от безудержного восторга Марта. — Вильхельмина пыталась помириться с ним! Они оба приглашены на свадьбу! Как же они поведут себя на торжестве?!
Перед Ишмерай встала задача, едва ли выполнимая. Услышав эту новость, девушка должна была разыгрывать безразличие и глухую непроницаемость ровно столько, сколько ей потребовалось времени для выхода из гостиной прочь от всех гостей.
Затем она чинно поднялась на второй этаж, а когда опасность быть замеченной миновала, взлетела на свой этаж, ворвалась в свою комнату, заперлась, прижалась спиной к двери и медленно сползла на пол.
«Александр вернулся в Аннаб…»
Ишмерай быстро подползла к своему шкафу, вытащила выбитую их ящика деревяшку и прижала к груди все спрятанные внутри письма. Письма, написанные рукой Александра, от самого первого до самого последнего. Письма, которые он наказал ей уничтожить. Но она не смогла. Там было столько тёплых слов от него. Столько нежности!
Ишмерай сжала руки, болезненнее, чем обычно, покрывшиеся чёрными узорами. На этот раз от радости.
Накануне свадьбы вечером в гостиной собрались самые близкие Вайнхольдам люди. Здесь были родственники из Телросы и других городов. С кем-то Ишмерай уже была знакома, с кем-то нет, но родственники Ханса Вайнхольда были ей гораздо интереснее и приятнее, нежели родственники Марты Вайнхольд.
Сидя в своей кровати и молча глядя на одиноко дрожащее пламя лучины, Ишмерай с грустью вспоминала свою помолвку и мечты о собственной свадьбе. Она вспоминала Марка, тепло его прикосновений, вспоминала их песни, танцы, улыбки.
«Как обернулось все, Марк… — подумала она. — Я ныне так далеко от всего, что нас с тобою связывало. Я так далеко от нашего дома и наших воспоминаний. Я все еще Ишмерай Алистер, но совсем другая. И если бы мы встретились с тобой теперь, узнал бы ты меня?..»
На ресницах повисла слеза, но в этих мыслях более не было печали. Лишь светлая грусть, несколько отравленная зовом совести. И Ишмерай тихонько запела ту песню, которую любил петь ей Марк. Она запела её, словно прощаясь с ним.
«Прости, Марк…»
В дверь постучали. И Ишмерай замерла.
Девушка не знала, как себя вести, что сказать Александру. Она отшвырнула теплый платок, покрывавший её мокрые после мытья волосы, откинула пряди за спину и подошла к двери на негнущихся дрожащих ногах. Как ей хотелось целовать его!
Девушка медленно, будто нерешительно, открыла дверь, и горло ее сжало разочарование.
То был не Александр, а Мэйда.
Впервые в жизни Ишмерай не обрадовалась девочке. Но, быстро взяв себя в руки, смягчила пронзивший её гнев, улыбнулась ей, и невеста вошла в комнату подруги.
Мэйда и Ишмерай долго беседовали. Ишмерай успокаивала её страхи, гладила ее по волосам, целовала в щёки и рассказывала, как Мэйда будет счастлива с тем, кто так любит ее и кого так любит она.
— Не смей плакать! — журила её Ишмерай, вытирая ее слезы. — Ты когда-нибудь видела невесту с опухшими глазами?
— Видела! — шмыгала носом девочка. — Одну мою подругу выдали замуж за богатого старика. Так она прорыдала всю ночь, все венчальное утро и всю свадьбу.
— Тебя выдают за одного из самых завидных красавцев города. Но, Мэйда, запомни, — красота померкнет, а любовь останется. Так не смотри на красоту.
Мэйда лукаво усмехнулась и осведомилась:
— Но почему вы тогда отказали господину Бернхарду?
— Я не люблю его.
— Верно, — кивнула девушка. — Он слишком стар для вас. Стало быть, вы все равно уедете в Телросу?..
— Пока не знаю.
— Я буду приезжать к вам! Я буду приглашать вас к себе в дом!
— Если супруг позволит…
— Гюнтер позволит! — воскликнула Мэйда. — Я не готова расстаться с вами навсегда! У меня еще не было подруги ближе и дороже! Вы столько сделали для меня, всему меня научили!
Ишмера й улыбнулась, обняла девушку и подумала: «Ах, Мэйда, уверена, что когда ты войдешь в спальню Гюнтера, чтобы стать его женой, ты более не вспомнишь о своей подруге Альжбете Камош… А когда ты узнаешь, что я навсегда покинула Аннаб, твой муж быстро заставит тебя забыть твои печали… А я до конца жизни буду лелеять воспоминания о тебе, моя дорогая ласковая Мэйда, как о самом чистом ангеле Аннаба…»
Девушки, держась за руки, еще долго проговорили, пока Ишмерай не выгнала Мэйду спать. Было уже за полночь, а они должны были встать очень рано.
Закрыв за Мэйдой дверь, Ишмерай прижалась к стене лбом и тихо проговорила:
— Прощай, моя девочка. За эти два дня, что ты еще будешь здесь, мы не сможем более поговорить. Я желаю тебе большого счастья и вечной любви… Люби, Мэйда, и будь любимой…

Глава 31. Разгоняющая тьму

С раннего утра в доме Вайнхольдов поднялась суматоха. Невесту наряжали около десяти дам — они менялись, чтобы нарядиться самим. Но с Ишмерай служанки возились немногим меньше. Невеста пожелала, чтобы её дорогая Альжбета Камош выглядела готовой для встречи на свадьбе с каким-нибудь интересным мужчиной.
Две пары рук делали невесте прическу, другая пара рук занималась её лицом, четвертая пара рук надевала украшения, пятая и шестая пара наряжали её в светлое чудесное платье. Подол его и корсаж были расшиты золотыми нитями с вплетенными в них красного цвета камнями, а также жемчугом. Волосы девушки тщательно завили, сделали ей красивую прическу, переплетя между собой красивой корзиночкой передние локоны, оставив лежать на спине завитые локоны основной массой.
Саму Ишмерай облачили в бежевое платье, расшитое золотыми нитями. Камней на платье было немного, но оно так красиво подчёркивало тонкую талию и похорошевшую за последний год грудь, что Ишмерай не могла наглядеться на себя в зеркало. Она признала себя красивой и соблазнительной в этом наряде. Когда Марта Вайнхольд начала придирчиво осматривать Альжбету, то решила забыть об их ссоре и позволила ей надеть свои золотые серьги с жемчугом, за что Альжбета позволила себе поцеловать ее в щеку. Марта Вайнхольд, сплетница, женщина недалекая и завистливая, однако была не зла. Посему нашла в себе силы улыбнулась ей.
Ишмерай сделали похожую прическу — заплели передние пряди, убрав их назад в красивые колоски, украшенные заколками, а основной массе волос было позволено лежать на спине завитыми волнами. На лицо её положили немного пудры и румян, совсем немного помады.
Ханс Вайнхольд прослезился от радости, когда к нему вышла дочь, облаченная в свадебный наряд. Гости были поражены и закидали ее поздравлениями и комплиментами, но Марта Вайнхольд всех оборвала и поторопила гостей на венчание. Ее умение повелевать и быть решительной и строгой на пути к своей цели приятно поразили Ишмерай. Марта смертельно боялась упустить столь блестящую партию для дочери.
Мэйда требовала, чтобы Альжбета всегда была рядом с ней. Никто из сестер был ей не нужен. Только ее подруга, которую гости прозвали «зеленоглазой красавицей», а кто-то «гордячкой» за отказ выйти замуж за графа.
У собора собралась небольшая толпа. Все гости уже находились в соборе и вместе с женихом поджидали невесту. У алтаря вместе со своим старшим братом Людвигом стоял жених. Колет его был богато расшит камнями. Он стоял, выпрямившись и взволнованно глядя на вход в собор. Людвиг любезно улыбнулся Альжбете, слегка поклонившись и окатив её жадным взглядом. Ишмерай ответила кивком, улыбнулась столь же любезно и обернулась, чтобы оглядеть собравшихся.
Многих со стороны Вайнхольдов она знала лично, а многих со стороны жениха видела впервые. Ишмерай заметила Вильхельмину, разодетую в пух и прах. Недавно брошенная красавцем-любовником мирра Райнблуме сидела рядом с немолодым богато одетым господином и сияла ему улыбками.
Ишмерай огляделась и улыбнулась: простор и величие собора будто заполнили покоем её сердце. Группы соединённых меж собой колонн, поддерживающих стрельчатые, переплетающиеся арки потолка, высокий роскошный алтарь, кафедра, украшенная скульптурами, изваяния под верхними большими окнами, которые окаймляли кружевом весь средний неф, изображения на разноцветных окнах. Ишмерай не уставала изумляться красоте аннабской архитектуры.
Девушка обернулась, увидела Бернхарда, сидевшего неподалеку от Вильхельмины, а рядом с ним ни одного знакомого лица. Александр не пришел на свадьбу. Сегодня ей не представится случая если и не поговорить с ним, то хотя бы поглядеть на него.
Заиграла органная музыка, гости затихли, в собор вошла невеста под руку с отцом, жених застыл от счастья, увидев свою возлюбленную, свою красавицу, которая в ближайшие минуты должна была стать его супругой. Но Ишмерай перестала видеть и слышать. Грохот сердца оглушил ее, а мысли затуманили взор. Все рухнувшие надежды на встречу с Александром в этот день расстроили её так, что она позабыла о том, где находится.
Молитвы над головами стоявших рядом жениха и невесты были прочтены, клятвы произнесены.
«Я соединяю вас в супружество во имя Отца, и Сына, и Святого Духа»…
Брачующимся было разрешено поцеловать друг друга, торжественно запел орг̀ан, и новоиспеченные муж и жена под руку направились из собора на выход.
Некоторые плакали от умиления, Ишмерай же могла плакать только от разочарования, ибо Александра она сегодня не увидит.
Ишмерай, выходя на центральный проход, оказалась рядом со старшим братом Гюнтера, и ей невольно пришлось втянуться в беседу с ним, отвечая на его любезные приветствия, впечатления от церемонии венчания и другие вопросы. Этот разговор помог ей прийти в себя, и она заулыбалась так, как подобает подруге невесты в этот чудесный свадебный день.
Гости садились по каретам и следовали на празднество к Шмицам, ибо сторона жениха решила праздновать свадьбу в своем более просторном доме. Когда Ишмерай садилась в карету к Вайнхольдам, Людвиг помог ей сесть внутрь и попросил ее о милости — позволить ему сесть рядом с ним на пире. Ишмерай же, очаровательно улыбнувшись, согласно кивнула, подумав о том, какие слухи поползут после этого. Отказала Адлару Бернхарду, чтобы поймать в свои сети богатого наследника Шмицов, куда моложе и красивее?
— Раз так… — вдруг тихо произнесла Марта Вайнхольд, еще несколько минут волновавшаяся, не запачкает ли Мэйда свой наряд. — Не повезло с Бернхардом, быть может, повезёт с Шмицем…
Ишмерай промолчала.
В особняке было так шумно, весело и людно, что девушка просто не могла сесть в уголке и тихо печалиться. Людвиг не изменил своего намерения и ни на минуту не оставлял Ишмерай со своими мыслями. Если раздавали угощение, он заботился о том, чтобы тарелка Альжбеты была полна, и только потом думал о себе.
Гости, один за другим, поднимались и произносили красивейшие слова, желая молодым счастья, любви и радости. Ишмерай же решила выразить свои поздравления в песне. Под восхищенным взором Людвига, под аккомпанемент щедрых рукоплесканий гостей, Ишмерай подошла к клавесину и заиграла.
Её голос игривым весенним ветерком опустился на гостей мягким мерцающим маревом. Его волны чарующим светом затанцевали по залу. Ишмерай все пела о любви и нежности, поражая тех, кто еще не слышал голоса Альжбеты Камош.
Окончив свою песнь, она под гром рукоплесканий подошла к Мэйде, поцеловала её в обе щеки, поздравила Гюнтера и тем самым открыла свадебный бал.
— Вы редкая жемчужина, миррина Камош! — тихо воскликнул Людвиг, когда Ишмерай вернулась на свое место.
— Ах, полно вам, дер Шмиц, — очаровательно возразила та. — Я — всего лишь учительница…
— Нет. Вы королева, вы муза… Я буду счастлив, если вы подарите мне танец…
Первый танец принадлежал молодожёнам. Они шли впереди колонны, чинно, широко, радостно, держась за руки и горделиво глядя друг другу в глаза. Разодетые танцующие двигались с невероятной грацией. Ишмерай высоко подняла голову, вытянув стройную шею, слегка отстранив правую руку, грациозную, словно лебединое крыло.
Ишмерай увидела Бернхарда, сверлящего её жёстким взглядом. Ишмерай отвернулась к Людвигу, едва не сбившись.
«Нет, Бернхард, — подумала она, сглотнув. — Я не намерена танцевать с тобой…»
Этим вечером Людвиг Шмиц повсюду следовал за ней, будто хвост. Но он делал это со столь очаровательной небрежностью, что Ишмерай едва ли могла назвать его надоедливым.
«Должно быть, у него бесчисленное количество поклонниц в Аннабе… — думала Ишмерай, с улыбкой глядя на него. — И любовниц на потеху, столь же небогатых и незнатных, как чужестранка Альжбета Камош…»
Музыка продолжалась, пары танцевали, но Ишмерай все же уловила этот людской ропот, прокатившийся по залу. Обернувшись, Людвиг усмехнулся и фыркнул:
— Явился!..
Ишмерай непонимающе проследила за его взглядом, поглядела в сторону выхода и почувствовала, как цепенеет.
Кровь бросилась ей в лицо, окрасив его яркими красками, сердце забилось тысячью барабанов, заставив тело задрожать. Она позабыла о свадьбе, своей подруге, партнёре, о танцах и музыке, обо всём на свете. Она видела Александра, о котором молилась с такой страстью в течение двух недель, о разлуке с которым так страдала, мысли о котором заставили её потерять покой. Вон он, златовласый, одетый в элегантный тёмно-синий колет, очень ему шедший, шёл с невозмутимым видом прямой, твёрдой, слегка небрежной походкой.
Гости зашептались и, как один, поглядели на брошенную красавицу Вильхельмину, которая сумела сохранить самообладание, однако надломленная страсть выдала её раздувавшимися ноздрями. Марта Вайнхольд же, напротив, расцвела и едва не бросилась к нему навстречу, однако взяла себя в руки и осталась стоять рядом с мужем, любезно глядя на опоздавшего гостя.
Александр, минуя всех, подошёл к молодожёнам, поздравил их, а после не замедлил поприветствовать отца и мать каждой из сторон. Затем он подошел к Бернхарду, что-то тихо ему сказал, тот кивнул, и Александра утянула к себе группа мужчин.
— Любопытно, — продолжал насмехаться Людвиг. — Что не хватало этому франту? Его, чужестранца неизвестного происхождения, была готова принять богатая красавица-вдова, он же отшвырнул её от себя, будто тряпку…
Ишмерай стало невообразимо противно находиться рядом с Людвигом Вельзером. Какое ему было дело до решения Александра?
— Быть может, дело было в характере мирры Райнблуме? — холодно произнесла Ишмерай.
— Неужто Вильхельмина чудовище до такой степени, что с ней нельзя было остаться даже за ее красоту, богатство и положение? — усмехнулся Людвиг.
Ишмерай извинилась, сделала книксен и покинула его, решив занять более выгодное местоположение.
Девушка делала вид, что без дела прогуливается по залу, наблюдая за танцующими, однако всё это время неотрывно глядела на Александра.
Душа трепетала и пела, готовая поднять её ввысь, к небу. Дышать же стало невозможно, когда Александр, так долго делавший вид, что не замечает её, вдруг кинул свой пронзительный взгляд через весь зал и нашел Ишмерай. Она застыла, не в силах отвернуться. Александр же не кивнул ей, не улыбнулся, не подмигнул. Он просто пристально глядел на нее какое-то время, пока к нему не подошёл Людвиг Шмиц. У мужчин завязалась беседа, они взяли по кубку вина, пока Ишмерай успокаивала свое острое разочарование.
Он молчал две недели, две недели не давал о себе знать, теперь же он вел себя так, словно не знал её! Ишмерай и представить не могла, что после всего того, что было, он мог показать подобную выдержку, что он мог вести их старую игру без труда. В то время, как Ишмерай сходила с ума, боролась со страстным желанием кинуться к нему и во весь голос прокричать мучавший её вопрос: «Где же ты был?!»
«И это всё?!» — подумала девушка, чувствуя себя бесконечно несчастной.
Заиграла музыка, нежная, загадочная, переливчатая, словно ручей, игристая, будто река. Насторожено вела она волны своей мелодии, подкрадываясь, собирая гостей в пары, услаждая слух, разжигая на лицах улыбки.
«Ах, какая прекрасная музыка! — подумала девушка. — Я давно не слышала ничего подобного!»
Гюнтер взял Мэйду за руку и увлек её в волны музыки. Госпожа Вайнхольд беседовала с Александром и Людвигом, глядя на первого влюбленными глазами, покачиваясь в такт музыки, явно надеясь, что он пригласит её танцевать. Но Александр крутил головой в разные стороны, кого-то выискивая в толпе гостей.
Ишмерай заметила, что к ней шёл Бернхард, явно желая пригласить её на танец. Но она ни с кем не желала танцевать, никого не желала видеть. Все в ней воспротивилось танцу с Адларом Бернхардом.
«Этого я уже не вынесу…» — подумала она, решив скрыться, пока не поздно.
Ишмерай снова поглядела на Александра и застыла. Мужчина решительным шагом пересекал зал. Он шёл в сторону Вильхельмины, и брошенная красавица уже распустила свои перья, готовая достойно ответить своему обидчику: дать отпор или радостно прыгнуть в его объятия, в которых он ей отказал.
«Если они помирятся, я покину эту свадьбу… — думала Ишмерай, горестно следя за направлением Александра. — Я сегодня же покину Аннаб… Прости, Мэйда, но я не смогу больше здесь находиться…»
Гости зашептались, глядя на решительного Александра и торжествующе, горделиво улыбавшуюся мирру Райнблуме.
Но, к изумлению всех, Элиас Садеган прошёл мимо Вильхельмины, на нее даже не взглянув. Кумушки и молодые девушки злорадно захихикали, склонив друг к другу свои головы, и злораднее всех — Марта Вайнхольд. Элиас Садеган ещё раз прилюдно оскорбил Вильхельмину. Поистине триумфальный день для мирры Вайнхольд.
Ишмерай подумала, что Александр покидает свадьбу, но он шёл не к выходу, не к Бернхарду, не к молодожёнам, чтобы попрощаться с ними.
У Ишмерай застыло сердце: он шёл в её сторону.
Она с запозданием подумала, что должна была предотвратить это, но ноги её приросли к полу. Александр сковал её одним лишь взглядом, который был направлен прямо на нее, при всех, никого не таясь. У неё кружилась голова, в висках стучала кровь. Она спала и видела сны наяву.
Александр остановился перед ней, сделал поклон, улыбаясь своей тёмной обольстительной улыбкой, тихо произнося:
— Сударыня Алистер, потанцуйте со мной.
У девушки потемнело в глазах. Она не двигалась.
— Нас неправильно поймут… — наконец, еле слышно выдохнула она. — Все будут смотреть на нас! И что-нибудь заметят!
— Все и так на нас смотрят, — умопомрачительно усмехнулся тот. — Все уже всё заметили. Пусть смотрят. Я хочу танцевать с тобой.
— Ты сошёл с ума, — слабо прошептала она, делая реверанс.
— Да, я сошёл с ума, — признал он, восхищённо её разглядывая. — И ты тоже сходишь.
Она приняла его руку, и Александр повел её к танцующим, где, глядя только на Ишмерай, неотрывно, с тёмной улыбкой, закружил её по залу. Первые шаги под пристальным взором и громким шёпотом гостей давались ей с трудом.
Они стремительно летели на волнах музыки, широко расправив крылья, позабыв обо всех, не видя никого — он глядел лишь на неё, а она на него. Они позабыли о своей двухлетней предосторожности, с которой всегда так легко справлялись. Они забыли обо всём.
— Я решила, что ты сбежал из Кабрии, так долго тебя не было, — проговорила она. Если бы он не держал её так крепко, она бы упала.
— Я решил проучить тебя за твоё поведение, — ответил он. Взгляд его был нежен и заворожен. Он был пьян негой, они оба были без вина пьяны негой, волнением, музыкой, их теплом и встречей после столь длительной разлуки.
— Стало быть, я во всём виновата.
— Я виноват не меньше. Я терзал и тебя, и себя своим отсутствием. Мы так ни к чему и не пришли в нашем последнем разговоре.
— С чего ты взял, что я терзалась?
Александр на миг отвёл глаза, затем, немного склонившись к ней, тихо проговорил:
— Ты искала меня в саду, в лесу. Ты ходила по тем улицам, по которым мы ходили вместе. Ты искала меня.
— Зачем ты следил за мной? — краснея то ли от стыда, то ли от удовольствия, выдохнула Ишмерай.
— Чтобы Хладвиг не причинил тебе вреда.
— Почему ты не объявлялся?
— Чтобы ты затосковала по мне и поняла, каково тебе без меня.
Ишмерай поморщилась:
— Мерзавец.
Александр не сводил с неё глаз, а затем улыбнулся ей, широко, завораживающе, не таясь.
— Я ещё никогда не видел какой-либо женщины, чья улыбка превосходила бы твою по красоте и сиянию. Ты солнце, Ишмерай. Моё Изумрудноокое солнце.
— …твоё?.. — проговорила она, едва дыша.
— Бернхард может говорить что угодно. Ты можешь говорить что угодно. Но он тебе не нужен. Завидев меня, ты сияешь. Завидев его, ты отводишь взгляд и печалишься. Он в тягость тебе.
— Ты всегда так красиво говоришь… — прошептала Ишмерай, и ресницы её задрожали.
— Разве я не подкрепляю своим слова делами? Стал бы я в таком случае оставаться в Кабрии, стал бы я нянчиться с тобой, вернулся бы я к тебе после войны? Полтора года я изображал, что презираю тебя, что ты мне безразлична. Но затем понял, что все мои маски, все игры — прах. Я потерпел поражение, Ишмерай. Я завоёван.
Ишмерай улыбнулась, разливая по залу своё счастье. Её захлестнул восторг.
Из ручья и реки музыка стала безудержной, словно море. Она никогда не думала, что с Александром так хорошо танцевать. Он летел, едва касаясь пола, и Ишмерай летела вместе с ним, глядя только ему в глаза, зная, что он не позволит ей упасть или оступиться. Девушка самозабвенно любовалась его лицом, его улыбкой, его спокойным взглядом, который сиял ярче солнца. Она забыла, что она Альжбета Камош, а он — Элиас Садеган. Она забыла о тех кострах, которые видела на площади, о том, что Хладвиг следил за ней, зная о ней всю правду. Она глядела на Александра и всем сердцем верила, что он защитит её и никому не позволит обидеть её. Теперь они были вместе. И никто не сможет разлучить их.
— Ты всегда будешь со мной? — вдруг выдохнула она на их родном языке, кружась, улыбаясь все нежнее.
Ишмерай казалось, что подобный вопрос удивит Александра, но он решительно ответил:
— Всегда!
— Ты обещаешь мне? — задохнувшись, прошипела та.
— Обещаю! Но и ты должна обещать мне кое-что взамен.
— Что угодно! — плохо соображая, ответила девушка.
— Ты не выйдешь замуж за Адлара Бернхарда.
— Я не выйду замуж за Адлара Бернхарда, — эхом отозвалась Ишмерай, сжав его руку крепче.
— И ни за кого другого в этой земле.
— Не выйду!
Александр ослепительно улыбнулся, и они закружились стремительнее, самозабвеннее, обо всех позабыв, сияя.
Когда же музыка затихла, все зааплодировали, и Ишмерай вернулась на землю. Вернувшись, она вспомнила все те обещания, которые Александр вырвал из неё, и не пожалела ни на минуту. И если бы он перед всеми гостями объявил о своём намерении жениться на ней, Ишмерай бы не отстранилась, не испугалась, она бы при всех взяла его за руку и подкрепила его намерение согласием.
Но они очнулись достаточно, чтобы просто поклониться друг другу, развернуться и решительно разойтись в разные стороны. Они мало кого обманули своим маневром, ибо их яркие самозабвенные улыбки превратили в прах все их длительные попытки казаться друг другу чужими. Застыл Бернхард, внезапно осознавший причину отказа Ишмерай, оцепенела Вильхельмина, понявшая причину холода к ней Элиаса Садегана, потеряла дар речи ревнивая Марта Вайнхольд, тотчас сопоставив отказ Альжбеты и отказ Элиаса Садегана поддерживать и без того треснувшую связь с Вильхельминой.
Эти двое улыбались друг другу так, как улыбаются беззаботно счастливые и влюбленные люди. Никто из заинтересованных в громких сплетнях города не остался слеп. Герой кедарской войны, наёмник Бернхарда, Элиас Садеган и красавица-учительница Альжбета Камош.
Ишмерай, чувствуя, как за спиной её распускаются невиданные по силе крылья, не боялась смотреть в глаза гостям, её не волновали родившиеся слухи, её не волновало ничего, кроме одного единственного человека.
Она выскользнула из зала, даже не заботясь о том, заметили ли её, продолжили ли шептаться за её спиной. Поднялась на второй этаж дома, где было темно и безлюдно. Девушка быстро шла по безмолвному коридору, тяжело дыша, вспоминая танец, вспоминая его тепло.
«Что со мной?! Я же обезумела…»
Почти сразу же её молча догнал Александр, схватил за руку, увлёк в какую-то комнату, предназначенную для одного из гостей. Там прижал её к стене и впился в её губы горячим жёстким поцелуем, то терзая их, то лаская, ловя ртом её вздохи и безудержные стоны. Девушка повисла у него на шее, с любовью принимая его ласки и отчаянно отвечая на них. Они радостно задыхались в объятиях друг друга.
— Господи, как я соскучился! — шипел он, не отрываясь от неё.
— Неужели! Ты просто молча уехал и две недели не давал о себе знать.
— Я злился на тебя! — рыкнул он, покрывая поцелуями её шею, сводя её с ума.
— Я тоже на тебя разозлилась за твоё «пусть кто-то другой проходит через эти процедуры помолвки»!
Он внимательно посмотрел на неё. Девушка потянулась к нему губами, тот отстранился. Ей было жизненно необходимо прямо сейчас снова ощутить вкус его губ. Её раздирало изнутри. Она умирала от нетерпения и голода по нему.
"Пожалуйста, не отстраняйся!.." — мелькнула в голове горячая мольба.
Она потянулась к нему снова. Осторожно, нежно поцеловала. Александр с жаром ответил на поцелуй. Ишмерай переполнилась эмоциями, его теплом, своими чувствами. Но в то же время его было так мало!
— Ты этого хотела? — рычал он, захлёстывая её своей страстью. — Этого хотела, когда сбежала от меня в Телросу?
— Да, — шипела она в перерывах между ласками. — Я так скучала по тебе сейчас! Молилась о тебе! Так волновалась!
— Знаю, всё знаю. Такого больше не будет! Я вернулся к тебе. Больше никто не посмеет встать с тобой рядом и смотреть на тебя так оскорбительно!
— Да кому я нужна? Кто станет смотреть на меня?
— Все мужчины зала, Бернхард, Марта Вайнхольд.
— Тебе следовало выражать свой восторг менее явно.
— Я не смог! — мучительно выдохнул Александр, поглядев на нее так, что ей стало нестерпимо страшно и сладко. — Ты невероятно красива! И так ты улыбаешься только мне.
— Не выдумывай, — осмелев, ответила Ишмерай, не в силах подавить свою улыбку. — Мне просто очень понравилось танцевать с тобой.
— Мы с тобой устроили скандал в том зале. Мы заявили о нас этим танцем. Мы будем танцевать везде, в Кабрии, Карнеоласе, Атии, Полнхольде… где угодно!..
Ишмерай рассмеялась.
— О чем ты говоришь? — воскликнула она. — Ты сказал, что как только вернёмся в Архей, то разойдёмся, будто ничего и не было. Ты забываешь обо мне и моей семье, а я о тебе. Раз и навсегда.
Александр, вдруг тяжело вздохнул и мрачно ответил:
— Я не смогу тебя отпустить.
— Как это не сможешь? — переспросила Ишмерай, почувствовав, как истомно заныло сердце. — Ты же мечтал избавиться от меня! Я же приношу тебе только одни несчастья! — твои слова!
— И я не отказываюсь от своих слов! — прошептал Александр, взяв ее лицо в свои руки. — Ты убила мой покой. Из-за тебя я поступаю опрометчиво, я улыбаюсь тебе при всех, как болван, я танцую с тобой, как пьяный лебедь! Все это грозит нам бедами. Но я не могу иначе. Я хочу улыбаться тебе при всех, я хочу танцевать с тобой, хочу держать тебя за руку и чтобы все на свете видели это. И знали, как сильно я этого хочу! Ты тоже этого хочешь.
Ишмерай испугалась его откровенности, но в то же время она приводила её в восторг. Ответом ему была её истомная улыбка.
— Почему ты отказала Бернхарду?
— Потому что не хочу его, — выдохнула Ишмерай.
— Скажи мне! — потребовал Александр.
У неё захватило дух. Она покачнулась из-за внезапно обрушившейся слабости.
— Я очень хочу быть с тобой, — произнесла девушка с взволнованной улыбкой. — Очень хочу! Я как будто не живу без тебя.
— У меня сейчас мозг отключится, — простонал он и захватил её губы поцелуем. — Я так люблю тебя!
Она потеряла голову, потеряла волю к сопротивлению, забыла обо всём на свете. Задыхаясь, отчаянно прошипела, что тоже любит его. Он целовал и обнимал её, и девушка крепким кулачком сжала воротник его колета. Тянулась к нему, как цветы тянутся к солнцу. Он был её солнцем, светом после стольких месяцев тьмы. Она не представляла, что этот грубиян мог быть таким нежным.
Александр и Ишмерай самозабвенно целовались в какой-то тёмной комнате, а внизу гремела музыка. Их сжигал жар радости, удовольствия и безграничного счастья.
— Ишмерай, — дыханием лаская её губы. — Стань моей женой. Я больше не желаю никакой лжи. Стань моей женой по-настоящему, чтобы не расставаться после возвращения в Архей, чтобы прожить бок о бок, как муж и жена, до конца дней. Возьми моё имя, стань хозяйкой в моём доме в Полнхольде и никуда не уходи от меня…
Улыбка засияла на лице Ишмерай, и она тихо засмеялась, закрыв лицо руками — так сильно закружилась голова.
«Стать его женой по-настоящему?.. Под сводами храма произнести клятвы о любви и верности, лечь с ним в одну постель, отдать себя ему, стать Ишмерай Сагдиард… Всю жизнь прожить с ним…»
— Да… — прошептала она вслух, восторженно засмеявшись. — Я стану Ишмерай Сагдиард!
Он медленно, будто пьяно, заулыбался. Девушка уткнулась в его грудь лицом и зажмурилась от удовольствия, когда он обнял её. Это было необъятное счастье. От которого можно было умереть: так больно и так сладко!
В перерыве между бесконечными поцелуями Александр пытался прорвать туман в её голове и говорил:
— Мы должны покинуть Аннаб как можно скорее. Я всё подготовил. Часть вещей я оставил, часть вещей упрятал за пределами города. Я не уверен, но мне кажется, я видел Амиля.
— Кого?.. — выдохнула Ишмерай в каком-то сладостном тумане.
— Атиец, один из агентов твоего отца.
Девушка медленно подняла на Александра недоумевающий взгляд.
— Что ему делать здесь, в Аннабе?
— Быть может, атийцы тебя ищут.
— Ты говорил с ним?
— Нет, он быстро исчез, куда-то торопился.
— Если они ищут меня, то почему сейчас? Прошло два года.
— Не знаю. Но предполагаю, где он может прятаться. Завтра днём попробую разобраться. Ты готова ехать завтра ночью?
— Я готова. Как раз Марта и Гюнтер уедут на рассвете в Венису. И меня больше ничего не будет тут держать. Атаргату мы можем поискать и за пределами города.
— Правильно, моя умная девочка, — шептал он, поцеловав её в кончик носа. — Я приеду за тобой в два часа ночи. И мы уедем. В первые пару суток постараемся проехать как можно больше. Я собью людей Бернхарда со следа.
Ишмерай кивала и улыбалась, прижимая его ладонь к своей щеке, лаская его счастливым влюблённым взглядом. Он ещё долго шептал ей слова любви, целовал её, а когда телу стало невыносимо больно от страсти и наваждения, Александр выдохнул:
— Нам надо остановиться, иначе я не вытерплю.
Девушка густо покраснела и, прыснув, смущённо засмеялась, покосившись в сторону чужой кровати.
Обсудив свой план побега из Кабрии, Ишмерай и Александр обменялись улыбками, объятиями и вернулись к гостям под конец свадебного торжества.
После того, как молодых проводили в спальню и закрыли за ними двери, родители новоиспеченных мужа и жены поздравили друг друга, гости поздравили их и продолжили пировать. Но Альжбета, извинившись перед Хансом Вайнхольдом, сославшись на головную боль, решила вернуться пораньше. Более ни с кем не попрощавшись, Ишмерай покинула свадьбу, не намереваясь тревожиться о том, какие слухи пойдут, как только любители посудачить обнаружат отсутствие и Элиаса Садегана, и Альжбеты Камош. Александр проводил её до дома. В саду Вайнхольдов он в сотый раз за сегодняшний вечер притянул её к себе, страстно поцеловал, они обменялись прощаниями и разошлись, чтобы следующей ночью встретиться снова и, наконец, покинуть Аннаб и Кабрию.
Вернувшись в тихий темный дом, Ишмерай услышала, как часы пробили одиннадцать часов вечера, поднялась в свою комнату и, не раздеваясь, села писать Мэйде письмо.
«Дорогая Мэйда!
Прости, что я не смогу сказать тебе тех слов, которые должна сказать, а облекаю их в письмо, но, боюсь, когда ты вернешься из своего самого чудесного путешествия, я буду далеко от Аннаба.
Я хочу поздравить тебя с счастливейшим событием в твоей жизни. Мне бы хотелось дать тебе столько советов, однако я не могу, ибо замужество для меня остается неизведанной и неиспытанной частью жизни. В этом я подвела тебя.
По началу жизнь в Аннабе была для меня тяжелейшим испытанием. Разлученная со своей семьей, оставшаяся одна, я страдала и каждый день мечтала расстаться с жизнью. Но твоя улыбка, твое сияние помогли мне найти свет. Я научила тебя петь, играть на клавесине и другим вещам, а взамен ты научила меня не сдаваться и неотступно идти к своей цели. Если бы не ты, я бы уже покинула этот город и, быть может, эту страну.
Но, все же, теперь, дорогая Мэйда, я, отдав тебя в любящие объятия твоего мужа, должна покинуть Кабрию. У меня есть долг перед своими родными и перед своей землей. Я бы так хотела поведать о том, где находится мой дом, как там красиво, я бы так хотела познакомить тебя со своей семьёй, но, прости меня, дорогая Мэйда, могу, ибо там бушует война, там слишком опасно.
Быть может, когда-нибудь наши земли построят дружбу, и жители обеих государств смогут ездить друг к другу без препятствий и различных опасений. Быть может, когда-нибудь я вновь смогу увидеть твое сияющее лицо, твою сверкающую улыбку и твоих чудесных детей.
Гюнтер будет любить тебя до конца своей жизни и даже после нее. Вы будете самой счастливой парой, и никакая туча не омрачит вашей любви.
И прошу тебя, вспоминай иногда свою чужеземку-учительницу. Ибо так мне будет легче перенести все тяготы, связанные с нашим с тобой расставанием.
С любовью и вечной дружбой,
твоя Альжбета Камош»
Ишмерай сложила письмо и спрятала в свою сумку, решив положить его на стол в комнате Мэйды за несколько минут до своего побега. Второй письмо она решила написать Хансу Вайнхольду.
Уважаемый дер Вайнхольд!
Прошу Вас простить меня за мой неожиданный отъезд, за мой трусливый побег. Однако ввиду того, что я вовсе не располагаю иным выходом, прошу понять меня и не осуждать со всею строгостью, которую я, бесспорно, заслужила. Простите меня за то, что вы хлопотали за меня и нашли мне другую семью, в которой я могла бы работать, за то, что я не оценила ваших стараний и уезжаю, не попрощавшись. Но, быть может, вы, человек, который наделён столь сильным чувством доброты, снисхождения, мягкости и понимания, однажды поймете меня, ибо я должна вернуться в свою землю и трудиться во имя ее процветания, тишины и мира.
Я не в силах выразить ту глубину благодарности, которую испытываю за то, что однажды вы согласились принять в свой дом нищую, едва живую чужеземку, почти не владеющую вашим языком, за то, что Вы позволили ей остаться и жить в столь светлой и благородной семье. Я не в силах выразить глубину всей благодарности, которую испытываю за то, что вы за все эти долгие месяцы ни разу не сказали мне грубого слова, за то, что всегда были добры ко мне и всегда мне улыбались. Ваша семья стала единственным, чем я дорожила в Аннабе, а ваше гостеприимство — образцом добропорядочности. Я не устаю молиться за благополучие Вашей семьи и благополучие молодой семьи, только что созданной дорогими Мэйдой и Гюнтером.
Прошу Вас не гневаться на меня, не держать на меня зла и поверить в то, насколько мне жаль покидать Вас.
Прошу Вас передать мои слова благодарности мирре Вайнхольд и простить меня за мою неблагодарность.
С благодарностью и бесконечным уважением,
Альжбета Камош»
Вытерев выскользнувшие слёзы, Ишмерай глубоко вздохнула, чтобы успокоиться, и с трудом подавила жгучее желание написать в обоих письмах своё настоящее имя, которого на этой земле не знал никто, кроме Александра и проклятого Хладвига.
Третье письмо Бернхарду она решила написать завтра, ибо слишком устала теперь. Девушка разделась, распустила свои завитые волосы, потерла уставшую от шпилек и заколок кожу головы, умылась, немного помолилась на коленях о счастье и благополучии семьи Вайнхольд и молодой семьи Шмиц.
В мечтах об Александре она заснула.
На следующий день, провожая Мэйду и Гюнтера в Венису, Ишмерай долго прощалась со своей воспитанницей, теперь уже замужней дамой. Госпожа Шмиц посмеивалась и говорила, чтобы она не печалилась, ибо они обязательно увидятся. Но Ишмерай, зная о том, что Мэйду больше не увидит, как бы сильно не сдерживалась, тихо расплакалась.
Госпожу Шмиц посадили в карету и увезли. Ишмерай еще долго видела её светлое счастливое личико, высовывающееся из кареты, белые ручки, машущие им на прощание и беззвучно, но горько плакала и от всей души желала ей счастья.
Вернувшись в дом Вайнхольдов вновь отдельно от хозяев, девушка медленно села на стул рядом с кроватью, вновь оплакала своё расставание с Мэйдой и этим домом, в котором она прожила столько чудесных или печальных минут, затем, вытерев слезы, глубоко вздохнула и принялась вновь собирать вещи.
«Я бы забрала многие из книг библиотеки Вайнхольдов, однако ограничусь картой Кабрии и где бы мне достать карту мира…»
Ишмерай решила, что до отъезда с Александром у нее есть немного времени, спустилась в библиотеку и начала искать карту мира Заземелья. Обложившись книгами, она тихо читала некоторые из них, пока не услышала, как решительно хлопает дверь.
— Ах вот ты где! — процедила Марта Вайнхольд, недобро сверкая своими прищуренными глазами.
— Вы уже вернулись! — Ишмерай улыбнулась.
Марта Вайнхольд медленно подошла к столу, продолжая глядеть на девушку крайне неприветливо.
— А я-то ломала голову, отчего ты отказалась от руки Бернхарда. Ты же так долго ворковала с ним… Ответ оказался прост: твоё сердечко занято Элиасом Садеганом, любовником Вильхельмины…
Улыбка сползла с лица Ишмерай. Она холодно глядела на Марту, готовая дать отпор.
— Ты любишь его?
— Вы не имеете никакого права задавать подобные вопросы, а я не имею намерения отвечать.
— Элиас Садеган мой! — прошипела Марта.
Брови Ишмерай высоко поднялись, она не удержалась от ухмылки и обронила:
— А вы прекрасная лицедейка. На свадьбе вы упорно изображали любовь к своему мужу, да столь успешно, что даже я сама в это поверила…
— Да ты мерзавка! — Марта было подскочила к ней, но затем вновь отошла, словно кошка, делая ложные выпады. — Ты думаешь, он всерьёз увлёкся тобой, нищей ведьмой из захолустной деревни?!
«Почти… — Ишмерай не могла не веселиться, испытывая самое мрачное торжество оттого что эта женщина никак не могла смириться со своим поражением; Александр никогда не посмотрит на Марту Вайнхольд. — Если мы опустились до вопроса о богатстве и родовитости, то я — дочь герцога Атии. А кто такая ты?»
Ишмерай молчала, глядя на нее с мстительным удовольствием.
— Ты думаешь, что после Вильхельмины он посмотрит на тебя?
— Посмотрит ли он на вас, мирра Вайнхольд? — ответила Ишмерай, улыбаясь нагло, с издевкой. — Увы, он слишком высоко ценит дружбу и доверие вашего мужа.
Лицо Марты Вайнхольд покрыли красные злые пятна. Ишмерай была уверена, Марта могла покусать ее и сдерживалась с трудом. Но женщина вдруг начала улыбаться, зло и мстительно. Глаза её сверкали, словно у фурии, набросившейся на жертву и утоляющую свой многодневный голод.
— Я разлучу вас… — прорычала она со странной уверенностью.
— Что ж, — Ишмерай ответила ей улыбкой не менее уверенной. — Можете начинать.
Марта Вайнхольд, не прекращая улыбаться, вышла, хлопнув дверью.
Ишмерай вздохнула, закрыв книгу. Ей очень не понравилась её угрожающая ухмылка.
Когда немногочисленная поклажа была собрана, девушка присела на кровати и стала ждать ночи. Она написала письмо и Лейлин, грубой красавице Лейлин, которая всё мечтала удачно выйти замуж. Ещё одна девушка, с которой ей так грустно было расставаться.
А в десять вечера в входную, уже запертую на ночь дверь, громко и требовательно постучали. Им открыл сам господин Вайнхольд в тёплом домашнем халате. Из-за угла испуганно выглядывала Марта Вайнхольд и слуги. Ишмерай, полностью одетая, спустилась тоже.
В дом вошла дюжина солдат во главе с Хладвигом. Ишмерай поняла всё сразу. Но бежать было поздно. Его светло-серые пронзительные глаза нашли Альжбету Камош, и Хладвиг оскалился. Прям улыбка смерти! Дьявол воплоти.
— Доброй ночи, Миррина Камош. У меня есть приказ: сопроводить вас в аннабскую тюрьму.
— Чей приказ? — презрительно осведомилась она, стараясь держаться прямо, гордо, стойко и ничего не бояться, даже несмотря на лютый страх, сжавший её. Всего три часа. Им оставалось всего три часа, и они бы сбежали.
— Приказ подписан герцогом Аннаба.
— Дер Бернхард…
— Дер Бернхард вам ничем не поможет. В отношении вас он не владеет подобными полномочиями.
— В чём обвиняют сударыню Камош? — Ханс Вайнхольд побагровел, Лейлин заплакала. Марта затряслась, но закрыла рот рукой.
— В чем меня обвиняют?! — рыкнула Ишмерай, когда Хладвиг сделал шаг в её сторону. — У вас нет права забирать меня!
— У нас есть сведения, что вы совершаете неугодные Господу дела. Вы водите дружбу с дьяволом.
— Докажи, Хладвиг.
Но тот страшно улыбнулся:
— Доказательства есть. Они переданы суду.
Хладвиг кивнул сопровождавшим его людям, и те, крепкие мужчины, схватили её и потащили против её воли. Ханс Вайнхольд попытался вмешаться, но солдаты выхватили шпаги. Марта Вайнхольд закричала.
— Пожалуйста, господин Вайнхольд, не вмешивайтесь, — взмолилась Ишмерай.
Девушку вывели в холодную ночь марта. Хладвиг схватил её за волосы, намотал пряди на кулак, больно оттянул её голову назад и прорычал:
— Настал тот заветный день, моя сладкая ведьмочка. Твой суд и твоё сожжение будет самым счастливым в моей жизни. И ты, аннабская наша красавица, аннабская шлюха, станешь прекрасным примером для всех, кто задумает благоволить ведьме. Я обеспечу твоему любовнику, Садегану, пречудесное зрелище. Он будет наблюдать за твоим судом и казнью из первых рядов. Посмотрим, чем он готов пожертвовать ради своей репутации верного борца с дьяволом. И если он попытается хотя бы пискнуть, я раздобуду приказ и на его арест.
Девушка дёрнулась. За этим последовала крепкая оплеуха, голова опрокинулась в сторону. После второй оплеухи пленница не стала сопротивляться, понимая, что это бесполезно.
— Не по лицу, дер Хёльсгрубе… — тихо проговорил один их тех, кто держал её. — У Бернхарда будут вопросы.
— Верно, — кивнул тот и окатил её тело ледяным плотоядным взглядом, размышляя, куда бы ударить.
И ударил её в живот так, что Ишмерай, задохнувшись, скрючилась, а в голове зазвенело.
Её почти волокли за руки, она не могла передвигать ногами. Затем её грубо, будто неведомого бешеного зверя, затолкали в крытую карету с решётками. Пока карета тряслась, приближая её к тюрьме, суду и смерти, Ишмерай пыталась прийти в себя, чтобы иметь ясное и чёткое ощущение действительности.
Ее арестовали и везли в тюрьму, где она будет дожидаться суда, после которого её, под пытками вырвав несуществующие признания вины, сожгут на костре на площади города. Ишмерай пыталась вспомнить оправдательные приговоры, но на ум пришёл лишь один, в Венисе. Одна из образованнейших куртизанок смогла избежать казни, блестяще защищая себя в суде, а её влиятельные любовники ей подсобили. Однако Ишмерай сомневалась, что сможет защитить себя. Она была не богата, не знатна, не властна, у неё не было влиятельных любовников, и едва ли кто-нибудь согласится защищать её в столь мрачное время.
Не сможет помочь и Александр. Ему нужно было уезжать как можно скорее. У него ещё был шанс спастись. Они не объявили о помолвке, они просто танцевали на свадьбе Мэйды и Гюнтера. Если Александр во всеуслышание отречётся от неё, он сможет выйти сухим из воды, хотя бы на время, достаточное, чтобы сбежать. Как хорошо, что Мэйда уехала! В Венисе ей ничто не грозит. А в Аннаб она догадается не возвращаться. И какие-то это доказательства раздобыл Хладвиг?..
Когда карета остановилась, боль ослабила свои путы, и Ишмерай смогла идти. Хладвиг не лгал — её вели в тюрьму.
Проведя её по бесконечным коридорам да лестницам, он, должно быть, отвёл её на самый нижний этаж, где было холодно, пахло сыростью и плесенью. Александр рассказывал, что здесь держали самых опасных преступников. Ни в одной из тёмных камер девушка не увидела людей. Самых опасных сжигали почти сразу после вынесения приговора.
— Отсюда ты не улизнёшь, — хмыкнул Хладвиг, разве что не хрюкая от радости. — И никто тебя отсюда не вытащит. Ты мразь и гниль, — он схватил её за волосы, больно тряхнул, сжал её шею, едва не задушив.
Затем открыл одну из камер, швырнул её внутрь, на ледяной каменный пол и ушёл, крикнув:
— Вместе вам будет радостнее подыхать, моя аннабская краса!
Ишмерай, с трудом вдохнув, схватилась за бок, ощупала себя и поняла, что ничего, вроде, не было сломано. Пока. Девушка закашлялась, шумно вдохнула отвратительный воздух.
Девушка огляделась: её камера было маленькой, у стены стояло подобие узкой кровати с пучком соломы вместо подушки и длинной грязной тряпкой, вероятно, игравшей роль одеяла.
Ишмерай, согнувшись, поднялась на ноги и пересела на подобие кровати. В коридоре висел одинокий тусклый факел. Она начала слегка раскачиваться, чтобы немного успокоить боль в животе и рёбрах. Но холод пронзал её, усиливая мучения.
— Приветствуя тебя, Дитя Солнтса…
Этот голос был тих и низок, Ишмерай узнала бы его всегда и везде. Медленно повернув голову, она увидела, как в камере напротив двигается что-то белёсое, подходя к тусклому свету факелов.
Ишмерай увидела длинную чёрную тряпку вместо платья, подобие тёмного грязного плаща, белую кожу рук, шеи, лица, длинные спутанные волосы. Из-за неухоженности они казались седыми, но Ишмерай могла поклясться, что если их помыть, они будут ослепительно белыми, шелковистыми и сверкающими, будто лунный свет.
Высокие, резко изогнутые брови, тонкие благородные и нежные черты лица, маленькие пухлые, будто детские, губы, серебристо-белые рога на голове и везде, белизна кожи лица и тела, разгоняющая тьму. Только глаза — в полумраке казавшиеся чёрными.
Её голос звучал печалью:
— Я снала, что ты найдёшь меня, Дитя Солнтса… Но не смогла увидэт, что сдес, в этом каменном унылом склепе…
— Атаргата… — выдохнула Ишмерай, не веря глазам, позабыв о своей боли.
Спустя почти два года слухов, легенд, ожидания, поисков, снов Ишмерай нашла живую царицу Авалара, Атаргату. Но судьба жестоко посмеялась над нею: цель её приезда в Заземелье, причина её столь долгой разлуки с родными, легенда и сказка, глядела на неё по другую сторону решётки, и обе они стояли одной ногой в гробу.

Глава 32. Город Солнца и Луны

Cибелир необычайно тихо подкрался к дверям покоев Гасиона, прислушался и, убедившись, что все было тихо, махнул свои сообщникам. Казалось, Сибелир вовсе не волновался. Он был невозмутим, собран и быстр. Марк слышал много сказок о фавнах, об их воинских способностях, но не верил в них. Теперь же он своими глазами наблюдал, насколько ловкими могли быть фавны.
Принц выскользнул из тени и остановился рядом напротив Сибелира. Следом за Марком бесшумно вышла цепочка шамширцев — Басил, Валефор, Хаган, замыкал шествие фавн Удор, правая рука Сибелира. Сакрум по договоренности отвлекал внимание Гасиона разного рода небылицами и очередными дарами в тронном зале. Гасион улыбался и внимательно слушал своего щедрого и состоятельного собеседника, в сундуках которого всегда для Жреца находилась та или иная ладная побрякушка. Или делал вид, что слушал, теребя в руке маленькую золотую вазочку, тонко расписанную узорами.
Улыбался Гасион, улыбались его советники и слуги, а в это время чужеземцы, благодарными гостями пришедшие в Аргос, все ближе подбирались к его покоям, намереваясь штурмовать их.
Сибелир вытащил из-под плаща маленький ключик и открыл им дверь покоев Гасиона. Марк осторожно заглянул внутрь, никого не обнаружил, вошел, огляделся и тихо открыл другую дверь, ведущую в спальню Жреца. Внутри не было вооружённых стражников, лишь невысокая юная темноволосая служанка, сидевшая на низком стульчике у кровати Гасиона, положившая голову на мягкие перины и крепко спавшая. На ней был слишком откровенный наряд, и люди на мгновение застыли, рассматривая полу обнажённую фавнку с длинными ногами, заканчивающимися копытами. Между бёдрами, так похожими на человеческие, затесался узкий отрезок ткани, едва прикрывающий самые откровенные места.
Марк махнул своим товарищам. Как следует оглядев спальню, Марк ничего не заметил, но не опустил рук — он знал, что здесь что-то есть.
— Ну что? — шепнул Басил.
— Я ничего не вижу, — тихо ответил Марк.
Светло-серые глаза Сибелира внимательно оглядывали каждый клочок спальни. Хаган заглядывал под большую кровать Гасиона с пышным пологом, Валефор за шкафы с книгами и за картины.
Девушка-фавн проснулась и тонко вскрикнула, но Сибелир резко метнулся к ней и зажал ей рот рукой.
— Тихо, Арита! Выдашь нас — предашь весь Авалар.
Перепуганная девушка глядела на Сибелира огромными испуганными глазами, но перестала кричать, стонать и выбиваться.
— Ты шелаешь выбратса отсюда? — спокойно осведомился Сибелир.
Арита кивнула.
— Ты шелаешь и дальше слушить Гасиону?
Арита отрицательно покачала прелестной головой.
— Тогда не шуми.
Арита кивнула, Гасион отпустил её, и девушка вернулась на свой стульчик, испуганно глядя на пришедших, пытаясь прикрыться покрывалом.
— И я ничего не вижу, — сказал Валефор.
— Ну-ка, девочка, скажи, есть ли у твоего хозяина потайная дверь? — рыкнул Басил, страшно глядя на нее, приподнимая свой огромный страшный нож, доводя девушку до исступленной истерики.
— Мы обыскали всё… — прошептал Марк, раздражаясь от испуганного писка служанки.
Но тут он увидел небольшую статуэтку из мрамора. Она изображала Атаргату, Богиню Луны и Ночного Неба, со сложенными перед грудью ладонями, в платье с длинным шлейфом, с полумесяцем на груди. По обе стороны от нее стояли две свечи в золотых подсвечниках. Ничего необычного, просто статуэтка.
Марк подошел к изображению, стоявшему на небольшом столе у стены, который был покрыт бархатистым покрывалом, задумчиво оглядел его со всех сторон, приподнял покрывало, заглянул под стол, вновь опустил покрывало, нахмурился. Затем опустился на корточки и вновь заглянул вниз, повернул голову вверх и на тыльной поверхности стола, под тем местом, где стояла статуэтка, увидел небольшой круглый выступ. Он дотронулся до него, попытался повернуть против часовой стрелки, и выступ повернулся. Раздалось несколько легких щелчков, и над головой Марк услышал негромкий гул. Он вынырнул из-под стола и с изумлением обнаружил, что за маленьким алтарем открылся узкий проход.
Шамширцы оживились, Басил от души хлопнул Марка по плечу, едва его не выбив. Было решено оставить на страже Валефора и Хагана. Остальные вошли внутрь и начали спускаться по узкой лестнице. Первым шел Сибелир, вторым Марк, третьим Удор, замыкал шествие Басил. Марк тотчас понял, почему Басил решил идти последним: он все еще не доверял фавнам, посему если Сибелир задумает атаковать Марка спереди, а Удор решит ударить его в спину, Басил навалится на них сзади и заколет подлецов.
Они спустились по узкой лестнице. В проходах горели факелы, будто здесь всегда ждали гостей. Здесь было прохладно, а единственное окно — маленькое зарешеченное отверстие в стене — выходило на другую стену дворца, глухую, каменную, грязную.
Они шли долго, изредка переговариваясь, держа оружие наготове, пока не набрели на тяжелую массивную дверь, рядом с которой на стуле сидел большой, вооруженный до зубов фавн.
— Сибелир! — угрожающе прорычал он и кивнул на Марка с Басилом. — Сачем ты привел суда этых людэй?
— Но почему ты, Хаят, сидишь сдэс, в темноте? — низким голосом осведомился Сибелир, сжимая рукоять сабли. — Один… Что ты охраняэшь?
— Я выполняю прикас Великого Шретса…
— Великий Шретс — предатэл и исмэнник… — перебил его Сибелир. — Открой нам дверь, Хаят, и пропусти нас…
— Исмэнник сдес ты, Сибелир… — ответил Хаят, выпрямляясь. — Ты саслушиваеш смэрти…
Хаят кинулся на Сибелира со своим огромным топором, но Сибелир ловко нагнулся, увернулся, Марк отразил удар Хаята, Удор ударил Хаят по коленям, Сибелир полоснул Хаята по животу и по горлу. Хаят, страшно хрипя и булькая кровью, рухнул на пол и более не поднялся. Багровая кровь рекой растеклась по коридору.
Все произошло так быстро, что Басил из-за узкости прохода не участвовавший в битве, все еще изумленно оглядывался, когда Сибелир и Марк кинулись обыскивать Хаята. Они сняли с его шеи связку ключей, заветный ключ для замочной скважины был найден, дверь открылась.
Путники вновь шли по коридору, оставляя за собою кровавые следы.
Вскоре они услышали торопливые шаги — кто-то, привлечённый шумом борьбы, бежал им навстречу.
— Сибелир! — изумленно воскликнули два вооруженных фавна.
— Уйдите прочь и посвольте нам пройти, — напряженно ответил Сибелир, сжимая рукоять сабли.
— Предатэл! — в гневе выкрикнул один из них и кинулся на Сибелира, но он вновь оказался быстрее, и противник умер еще до того, как упал на каменный пол.
— Я проведу вас! — воскликнул второй фавн, как только Сибелир повернулся к нему.
— Хорошо бы ему отдать нам все свое оружие… — рыкнул Басил.
— Пуст орушие остается при нем, — хмыкнул Удор, более похожий на кривоногое обросшее чудовище с копытами, чем нам фавна. — Орушие подскашет ему, на чэй он стороне.
Фавн направился по коридору, и вскоре они добрались до деревянной двери. Открыв ее своим ключом, он подвел их к еще одной, железной двери, у которой на стуле сидела старая фавнская женщина, с ног до головы укутанная в мантию и платки. Она увидела Сибелира, закряхтела, поморщила свое морщинистое лицо, залилась слезами и отвернулась к стене.
— Шимен! — разочарованно проговорил Сибелир. — Как ты могла?..
— Кто это? — тихо осведомился Марк у Удора.
— Сиделка Повелителей… — буркнул тот, хмуро глядя на женщину.
— Лучше уш буду я присматривать за ним, чем кто-то другой… — плакала старая женщина.
— Открой дверь, — приказал Сибелир фавну.
Тот открыл дверь и впустил их в небольшое помещение. Внутри на стенах висело два факела, у стены под маленьким зарешеченным окном стояла кровать с подушкой и одеялом, у другой стены — большой стол с письменными принадлежностями, книгами. Рядом с кроватью стоял таз и кувшин с водой, на стене висело чистое полотенце. А в углу, перед алтарем с зажженными свечами и изображением Богини Луны, стоял фавнский ребенок. На нем были широкие штаны и светлая рубашка, опоясанная кожаным ремешком.
Ребенок повернулся, и Марк тут же понял, кто стоял перед ним: Васаго, брат погибшей царицы Атаргаты, царевич и единственный законный наследник аваларского трона. На вид мальчишке было около одиннадцати лет. У него были бело-серебряные волосы, белая кожа, будто сияющая лунным светом, и темные, будто ночное небо, глаза.
Сибелир и Удор тотчас низко ему поклонились, а мальчик, увидев их, обрадовался и радостно закричал:
— Сибелир!
Мальчик кинулся к Сибелиру на шею и крепко его обнял.
— Где ты был, Сибелир?! Я так долго тебя шдал! Почему ты не приходыл? Я думал, ты умер…
— Я долго искал вас, повелитэл… — тихо проговорил Сибелир, роняя слёзы.
— Но я всегда был сдес, — в огромных глазах Васаго сквозило непонимание и бесконечное детское доверие. — Гасион сказал, что многие погибли… Что в Аргосе люди, — его глаза испуганно скользнули по Марку и Басилу. — Что они всех убивают…
— В Аргосе были люди, — тихо ответил Сибелир. — Они многих убили. Но это было давно. Теперь в Аргос приехали те люди, которые готовы увести нас. Помнишь, повелитэл, как расскасывали нам о далеких семлях, бывших домом нашим предкам… Мы вернемся туда… Но кто посадил вас суда?
— Шретс… — последовал ответ. — Он говорил, что спасает меня, что во дворце убийтсы Атаргаты ищут меня, дабы убит…убит меня…
— Гасиону конец, — тихо проговорил Басил, когда они длинной вереницей выходили из темницы царевича. — Надо показать ребенка Сакруму. Он решит, когда показывать его Авалару.
— Мы покажем его Авалару сию минуту, — решительно ответил Марк, сверкая глазами, словно звездами, дрожа от мрачного мстительного удовольствия. — Если Гасион до сих пор любезничает с Сакрумом в Лунном Зале, туда мы и направимся. Я покажу мальчика всему двору, а после выведу его на улицу и покажу всему Аргосу. Пусть знают, что истинный наследник аваларского престола жива, пусть знают, что Гасион изменник и тиран!
Они вышли из коридоров, вышли из покоев Гасиона. Марк впереди, позади — Сибелир, ведущий ничего не понимающего Васаго за руку, затем Удор, а за ним — шамширцы. Марк вел эту процессию, и сердце неистово билось в его груди. Они нашли царевича живым и здоровым, теперь они могут вернуться в Архей, где он найдет путь сбежать от фарнцев в свой дом, в свое государство, к своей семье, к своей любимой.
Фавны, которых встречал Марк, замечали Васаго, отшатывались, будто увидели смерть, затем с просветленными лицами следовали за ними. Марк шел, словно триумфатор, выпрямив спину, высоко держа голову. Ворвавшись в зал, полный придворных, он увидел Сакрума, сидевшего рядом с Гасионом, любезно улыбавшегося и занимавшего Жреца небылицами. Марк громогласно крикнул, и голос его звучал грубым вызовом:
— Гасион!
Фавны начали расступаться и, завидя Васаго, начали охать и ахать. Гул нарастал, лица фавнов озарялись светом, кто-то зарыдал, простирая руки к ребенку, словно к святому, кто-то безудержно рассмеялся. Увидев мальчика, Сакрум изобразил недоумение, но Марк знал — Сакруму тоже осточертел этот город, он был рад покинуть его.
Реакция Гасиона была слишком предсказуемой.
— Повелитель! — ахнул он, не успевая за деланой радостью спрятать страх. — Вы живы!
— И вы знали об этом все то время, что лгали своему народу о том, что царевич Васаго пропал! — ответил Марк, говоря таким голосом, чтобы его было хорошо слышно во всех углах зала. Угрожающе и мрачно.
Поднялся шум. Гасион пытался доказать свою невиновность и свою правоту, однако фавны поняли, что были обмануты. Гасион покусился на самое святое, что у них было, — на потомков их Богини Атаргаты Сребровласой, на потомков Луны. Гасион кричал и обвинял Марка, Сибелира в клевете, однако понимал, что стоит мальчишке заговорить, и вся ложь его вылезет на поверхность, словно черви после дождя. Он будет разоблачен, бежать ему было некуда.
Сакрум сыграл свою роль превосходно. Он принял оскорбленный вид, поглядел на Гасиона с редкостным презрением, поднялся и заявил:
— Вы лгали своему народу. Страшнее нет преступления.
Он развернулся и покинул Жреца, которому ещё несколько минут назад дарил весьма приятные подарки.
Разъяренные фавны, которых было намного больше, нежели те, кто служил ему, кинулись к Гасиону и схватили его.
Наблюдая за всем этим, Марк тихо проговорил, обращаясь к Сибелиру:
— Что грозит Гасиону?
— Казнь.
— Жестокая?
— Его сердце будет пронзён серебряным кинжалом.
— Весьма милосердное. Это измена государства.
«Однако стоит договориться, чтобы его казнили не здесь, — подумал Марк. — Вместе с остальными фавнами мы заберём его в Архей. Я желаю показать Гасиона отцу. Гасион получил права главы государства. Он должен отречься от своих прав в присутствии народа, а также не будет лишним, если его отречение услышат послы Нодрима, Полнхольда и других государств. Он должен заявить об отказе от своих прав перед всем Архемм. Васаго вновь получит права наследника престола, но он ещё мал, чтобы отвечать за целое государство…»
— Выбирайте регента, — тихо сказал Сибелиру Марк.
— Выбирать что? — не понял Сибелир.
— Царевич мал для управления государством. Кто-то должен наставлять его. Располагаете ли вы надежной кандидатурой?
Сибелир нахмурился, уйдя в свои размышления.
— Полагаю, мошем найти… Времени у нас нет на долгие выборы.
«Все верно, Сибелир… — думал Марк. — У вас нет ни выбора, ни шанса прожить здесь оставшуюся жизнь в гармонии и счастье с новым правителем. Вы должны уехать в Архей, вы должны начать свою жизнь заново. А я сделаю все, чтобы Карнеолас помог вам в этом…»
Марк затаил улыбку, повернулся к Васаго, присел на корточки и сказал, обращаясь к царевичу:
— Ваше Высочество, теперь Вы в безопасности с нами. Злодей будет наказан и получит то, что заслужил. Однако вам не следует более оставаться здесь. Ваши земляки уже уехали в Архей вместе с Рианорами и герцогом Атии.
— Но почему они сделали это? — несколько растеряно осведомился царевич Васаго, глядя на Марка большими испуганными глазами.
— Рианоры просили у них помощи, а Авалар был в большой опасности. Ваш Жрец не защищал Авалара и даже не старался. За тот год, что Ее Величества царицы нет в живых, за тот год, что вы жили в темнице, погибло очень много аваларцев. И, если вы останетесь здесь, погибнет еще больше. Покиньте Авалар вместе с нами, Ваше Высочество. В Архее никто не причинит вам вреда.
Мальчик снова поглядел на кричащего Гасиона, пытавшего вырваться из стальных рук стражи и разъяренной толпы. Из огромных темно-синих глаз царевича уходил страх, а на его место волнами накатывал гнев.
И не было в этом детском лице обиды или капризов. То было лицо обманутого человека, человека, способного гневаться и страдать по-настоящему. Марк вдруг вспомнил, что у этого мальчика была страшная судьба: вся его семья была вырезана людьми. Теперь ему предстояло встать во главе полуразрушенного государства, покинуть край, где он родился и вернуться туда, откуда бежали его предки много лет назад. Вернуться к горстке выживших своих земляков, вернуться к людям, жить с людьми и быть сопровождаемым людьми.
— Мой народ останется здесь, — вдруг тихо проговорил мальчик тоном не ребенка, а взрослого мужчины, мужчины, не представлявшего, какая опасность ждет Авалар, если они останутся здесь.
— Ваше Высочество! — выдохнул Марк, почувствовав, как сердце его болезненно разбухает от разочарования. — Люди, убившую царицу, вернутся, и перебьют остальных. В Архее вам никто не причинит зла.
Однако мальчик Васаго взялся за большую сильную руку Сибелира, и Марк понял, с кем нужно разговаривать: Сибелир, согласившись с Марком, внушит царевичу всю разумность незамедлительного отъезда из Авалара.
Царевича Васаго приветствовали, будто нового бога. Его называли сыном Луны и спасителем. Он казался мессией для своего изорванного, истерзанного страхом и потерями народа. Во дни безнадежья, ужаса и отчаяния он казался им благословением и новой надеждой, надеждой на жизнь новую, надежду на былое величие их народа и гармонию с окружающим миром.
Десятилетний мальчик с волосами и лицом, сияющими белым светом, словно луна, с огромными глазами, темно-синими, словно клочки ночного неба, щедро усыпанного звездами, взирал на свой народ без страха, присущего даже взрослому, на плечи которого внезапно взваливалась столь непосильная для детских плеч ноша. Он взирал на свой народ, словно взрослый мужчина, вполне отдающий себе отчет в том, что ждало его.
«Какой была юная Атаргата, если ее младший брат уже ведет себя словно бесстрашный правитель с многолетним опытом?.. — думал Марк, и ему становилось горько за это ребенка, у которого столь по-варварски украли детство. — Отец рассказывал мне о том, страх какой глубины он почувствовал, когда его брат, наследник престола, и отец, король, погибли почти в один день. Тогда он был вторым в очереди на престол, принцем двадцати трех лет, никогда не относившимся к власти и к своему долгу. Но отцу моему тогда было двадцать три года. Этому мальцу же всего чуть больше десяти лет. Что ждет этот разбросанный по всему миру народ с таким правителем? Что будет с ним, если наместником станет столь же алчный и беспринципный фавн, как Гасион? Все эти месяцы я плакался судьбе и стенал оттого, что она разлучила меня с любимой и с моим домом, отшвырнув меня за горы и за целые месяцы прочь от всего, что мне дорого. Однако к этому ребенку судьба отнеслась еще злее: она навсегда лишила его всего, что было ему дорого: она навек разлучила его с отцом, матерью и сестрой, взвалив на него заботу о государстве… Нет, я не могу оставить царевича здесь. Он должен вернуться в Архей. Карнеолас поможет ему, Карнеолас не покинет его. Уж я об этом позабочусь. К тому же, Авалар нужен в борьбе против Кунабулы. Но я не могу понять, чем может помочь нам этот ребенок…»
Мальчика отдали в заботливые руки слуг, перед ним снова открылась дверь его спальни, в которой не было ни пылинки, ибо его всегда ждали. И Марк оставил его. Пока.
— Потрясающе! — хохотнул Сакрум, ворвавшись в гостиную, предоставленную шамширцам. — Вы сработали как нельзя лучше! Когда я увидел, как Саргон врывается в зал, ведя этого ребенка, я подумал, что он лично пнет Жреца в его тощий пользованный зад — настолько у него был угрожающий вид. Совсем скоро мы уберемся отсюда и прихватим с собою этих лунных тварей…
Рабинара, вошедшая в гостиную следом за Сакрумом, поглядела на Марка с нескрываемым интересом и даже одобрением, — небывалая от неё милость.
— Не торопись, Сакрум. Мальчик уже заявил, что никуда не поедет. Я намерен поговорить с ним и со всеми, кому он доверяет. Однако это займет время…
— Ты уговоришь мальчишку покинуть это всеми богами забытое место как можно скорее и позаботишься о том, чтобы он не окружил себя неправильными советниками, — в голосе Сакрума звучала угроза. — Я рассчитываю на тебя, царь царей.
— А если он откажется?
— Я силой повезу его белесые копыта в Архей, и тогда весь Авалар снова и навсегда лишится доверия к человеку. Обрабатывай его, Саргон, пока ты в его глазах спаситель.
«Ты ошибаешься, Сакрум, — подумал Марк, пристально следя за ним, когда он выходил из гостиной. — Фавны убьют тебя, как только ты притронешься к их царю, к их богу. Они накинутся на тебя и на всех, кто пришёл с тобой, всем Аваларом. И в Шамшир ты больше не вернешься. Дух фавнов упал за последние годы. Однако они вовсе не трусы и всей душой верят в то, что царь приведет их к былому расцвету».
Из гостиной вышли все шамширцы, кроме Рабинары. Она осталась сидеть в кресле напротив Марка.
— Скажи, Саргон, — тихо проговорила она. — Почему ты так жаждешь завязать дружбу с этим народом? Почему нянькаешься с фавнами?
«Потому что я — принц Карнеолас, дьявол бы вас всех побрал! — зло подумал Марк. — И я должен привести их к отцу, чтобы они получили его защиту и помогли нам уничтожить Кунабулу! Провидица заявила, что ей нужен царь или царица. Царица погибла. И этот мальчик — последняя наша надежда!»
— Они нужны Архею.
— Какое дело тебе до Архея? Ты вернешься с нами в Шамшир. Или ты все еще продолжаешь служить Карнеоласу?
— Мое дело такое, что я живу там, в этом самом Архее, — твердо ответил Марк. — Я знаю, что фавны нужны Архею.
Лицо Рабинары потемнело.
— Ты желаешь выслужиться перед Карнеоласом, перед его королем! — фыркнула она.
Однако Марк усмехнулся настолько презрительно, что девушка тотчас прекратила свои ядовитые речи.
— Мне не нужно выслуживаться перед кем-либо, — мрачно ответил он.
Рабинара промолчала.
Марк поднялся, прошелся по гостиной, подошел к окну, выглянул на улицу и удивился: этот промозглый день позднего марта пронзили чистые солнечные лучи. Солнце, озарённое дымкой, сияло в небесах, разливая лазурные реки, поддернутые белесыми клочками.
Душа Марка взвыла и потянула его на улицу.
— Пойдем, Рабинара, — позвал он, устремившись к выходу. — Подышим воздухом.
Рабинара удивилась, однако последовала за ним.
Фавны радовались, смеялись, пели и даже танцевали. Чинные придворные вдруг превращались в фавнов, о которых в Архее слагали легенды: в существ, отринувших все суетливое, дороживших своей свободой, боготворивших леса, озера, реки, где не ступала человеческая нога. Они плясали под песни гор, ветра, небес, под птичий свист, отдаваясь вихрям звучания земли и леса. В легендах они плясали обнаженными с блаженным выражением лица, плясали красиво, хороводами, затягивая в пляс лесных зверей, заставляя птиц вновь и вновь подпевать им. Как только фавны пускались в пляс, волки, лисы, зайцы, мыши, олени и даже медведи не могли устоять против этой музыки. Фавны плясали всегда: при рождении ребенка, на свадьбах, при выздоровлении родных или близких, при возвращении их после длительного отсутствия. Фавны танцевали даже на похоронах, оплакивая усопших и исполняя печальные танцы. Жизнь фавнов была танцем и музыкой. Когда Марк был маленьким, ему рассказывали, что если у фавна была дудочка или флейта, фавн нигде не пропадал, ибо начинал дудеть такую мелодию, от которой ноги сами пускались в пляс и не успокаивались, пока фавн сам не желал смилостивиться над одержимым танцем.
— О чем ты думаешь? — тихо спросила Рабинара, хмуро глядя на прекрасный закат, когда они вместе поднимались на дворцовую стену.
— О том, что в жизни фавны оказались очень похожими на людей, — задумчиво ответил Марк. — Они во всем походили на людей и вели себя словно люди. Фавны были людьми, несмотря на несколько иную природу наружности. Или они стали фавнами?.. Почти все они слыли ясновидцами. Однако неужто из всех фавнов провидицей осталась лишь наша Провидица, навсегда оставшаяся в Архее? Неужто никто из фавнов ныне не видит вещих снов, не слышит слов рек, лесов и гор? Неужто магия их ушла, и они стали людьми, людьми с изуродованными ногами?.. Мне грустно от подобных мыслей.
— В Шамшире нам рассказывали, что фавны были людьми, — сказала девушка.
— Нет, они были богами. Богиня Луны, Атаргата, позвала своих друзей на мятеж против Шамаша, и все они были горько наказаны за свое непослушание. Ее оправили на небо, хранить мир ночью и никогда более не встречаться с ее возлюбленным Шамашем, женившимся тогда на Изумрудноокой Ишмерай. А ее друзья в наказание получили копыта и рога. Существует легенда: когда Шамаш и Атаргата встретятся вновь, они обрушатся на землю новой силою и уничтожат все, и все мы погибнем. Ибо не может земля выдержать свет и луны, и солнца, ибо он нестерпимо прекрасен и губителен для живого существа. Фавны вовсе не люди. Они — Иные. В то время как мы с каждым столетием отрываемся от земли, лесов и природы все дальше, фавны остаются близки со всем, что создало их, что вскармливает их и дает им жизнь. Раньше природа отвечала им на это жаром ясновидения. Посему они и нужны Архею, ибо они — часть его. И никакая иная земля не примет их так, как принимает родина. Все мы далеки от родной земли. Что мы испытали здесь, на чужбине, кроме горя?.. Что нашли мы?
— Мы нашли очень многое, Саргон, — задумчиво возразила ему Рабинара. — Ты нашел опыт. Ты нашел иные мысли и многому научился. Ты нашел то, чего никогда бы не нашел дома.
«Верно, — мрачно подумал Марк. — Я нашёл шамширцев. Непревзойденный опыт, что и говорить! Опыт убивать, умело прятаться, лгать и воровать. Однако в чем-то Рабинара все же права. Некоторые из шамширцев — удивительные люди. И я даже благодарен судьбе за то, что она свела меня с ними. Особенно с Сакрумом, с воплощением всех пороков и грехов в одном теле…»
— Что нашла ты, Рабинара, в этом путешествии?.. — спросил Марк.
Рабинара задумалась, вдруг опустила глаза, отвернулась, и Марк заметил, как вспыхнула ее щека, когда она отворачивалась. Или ему показалось?
— Моя жизнь непредсказуема, — последовал ответ. — Каждый день сулит мне что-то новое. И это путешествие дало мне то, что никогда не дал бы мне Шамшир.
— Что же это?
Но Рабинара не ответила. Она некоторое время помолчала, затем сменила тему, спросив у Марка, как он намеревается вернуть Вассаго в Архей.
Вдруг Марк увидел, что Сибелир поднялся на стену и многозначительно поглядел на Марка. Молодой человек извинился перед Рабинарой, пообещал догнать ее и направился к фавну.
— Когда вы шелаете уехат обратно? — спросил он.
— Как можно скорее, — признался Марк.
— Я буду говорит с Владыкой. Мы долшны покинуть эти места вместе с вами.
У Марка отлегло от сердца.
— Надеюсь, ответ Его Величества будет положительным, — улыбнулся он. — Мне показалось, он слушает вас и доверяет вам.
— Владыки всегда доверяли нам, — ответил Сибелир, обратив к золотому горизонту свои светлые будто мертвые глаза. — Мне с малых лет было пошаловано место в Лунной Гвардии наших Владык. Несколько лет мы учились. После саступали на слушбу. Гвардия слушит своим Владыкам всю жиснь. Слушит верно. Если кто-то ис них предаст своего Правителя, предательство это карается смертью. Но са все время еще не было тех, кто предал бы своих Владык. Это величайшее ис святотатств. Как вы намерены дершать свой путь? Черес горы, как ушли Рианоры?..
— Нет, — возразил Марк. — Так было бы короче и, полагаю, легче, но Сакрум желает добраться до моря, забрать свои корабли и на кораблях доплыть до берегов Архея.
Выражение лица Сибелира Марку не понравилось.
— Море? Фавны никогда не плавали морем.
«Надо же когда-то начинать…» — раздраженно вздохнул Марк, чувствуя, что по этому вопросу ему будет сложно договориться даже с Сибелиром.
— И я никогда не плавал морем, — признался Марк, с трудом сдержав усталый вздох. — Однако у нас нет выбора.
— Нет выбора, ибо так скасал Сакрум? — понимающе осведомился Сибелир.
Марк нехотя кивнул.
— Сакрум — Ваш повелитэль?
Марк, который с детства учился искусству красноречия, почувствовал себя косноязычным. По замешательству, которое отразилось на лице молодого человека, Сибелир, казалось, понял, что все, что касалось Сакрума, — было сложно решить.
«Он не мой повелитель, — подумал Марк, несколько покраснев от гнева. — Он взял меня в плен и удерживает. Я должен добраться до Архея и вернуться в Карнеолас…»
— Вы подумали, что мы, фавны, боимся плыть морем, — сказал Сибелир. — Это не так. Это опасно. Опасно и долго добиратса до моря и опасно по нему плыть.
— Идти по горным тропам долго, но не так уж и опасно, если идти осторожно, — возразил Марк.
— Опасность не в горных тропах, Саргон… В горах — смерть. Горы двишутся и поширают всех, кто потревошит их.
— Что, сами горы? — Марк попытался не выдать скептической нотки в голосе, однако почувствовал, что бровь его все же дернулась. — Эти безмолвные тысячелетние глыбы пожирают одиноких нерадивых путников?
— Их насывают големы. Они сосданы горами, вылеплены землею и выточены ветрами. Они огромны и сильны. Их не убить мечами, не сжечь огнем.
«Псы Кунабулы?..» — подумал Марк, нахмурившись.
— В горах много сверей, и не могут они найти свой покой, охотятся они на сверей диких, на заблудших путников, дриад, наяд. Они спускаются к поберешью и там ловят нереид.
— И много их там?
— Много.
«Страшнее кунабульцев едва ли найдется существо…» — подумал Марк, осознав, что не сможет уговорить Сакрума изменить курс.
На следующий день новый Владыка Авалара разозлил Сакрума заявлением, что желает видеть Саргона и говорить с ним прежде, чем он примет у себя повелителя Шамшира.
Днем ранее мальчик заявил, что не сядет на трон Авалара и не будет считать себя полноправным правителем в память о сестре. И действительно, когда Марк вошел в кабинет покойного Царя Авалара, отца Васаго, мальчик сидел не в кресле, напоминавшем трон, украшенный увивавшими его ветвями да цветами из гипса, а сидел рядом на ступенях, застланных мягким красным ковром. Голову его не увенчивала серебряная тиара, а лежала на столике, охраняемой гвардейцами царской семьи. Рядом с ним стоял Сибелир и его дядя Гаап, лицо которого было более просветленным. Власть сменилась и сулила ему более приятную и вольготную жизнь.
И рядом с царевичем, к изумлению, Марка, сидела Атанаис. Фигура её начала округляться. Красивым певучим голосом она рассказывала ему об Архее, его истории и действительности. Волосы её роскошным тёмным покрывалом пролились по спине. Она гладила ребёнка по руке и улыбалась так красиво, что у Марка зашлось сердце. Царевич Авалара смотрел на неё во все глаза. Должно быть, Атанаис уже обработала его.
Помимо трона на ступеньках, покрытых красным ковром, из пола здесь маленькими фонтанами били благоухающие источники, а миниатюрные изваяния фей с крылышками собирали воду в свои изразцовые кувшинчики. Журчание воды приятно ласкало слух, и молодой человек вдруг осознал, что у него пересохло во рту.
Мальчик воззрился на Марка своими пронзительными темно-синими, и ему показалось, что этот ребёнок смотрит ему в душу и читает его мысли.
— Царевич, — Марк преклонил колено.
— Саргон, — тихо ответил ребенок, приветствуя его словно они были равны по возрасту.
— Вы звали меня, Владыка.
— Я хочу снать, почему ты шелаешь вернуть нас в Архей. Место, покинутое нашими предками так много лет насад. Атанаис рассказала мне всё, но я хочу услышать это и от тебя.
Атанаис посмотрела на Марка и едва заметно ему кивнула.
— Место это — ваш дом по праву. Там — ваша земля, которая ждет вас и страдает без вас.
— В Архее беда? Если бы всё было хорошо, пришли бы вы сюда? Вспомнили бы вы о нас?
«Чертов мальчишка!» — подумал Марк, ловко скрыв некоторое замешательство и раздражение.
— Покинув Архей три сотни лет назад, вы нарушили равновесие, являющееся основой нашей земли, нашего края. Атариатис Рианор загнал демонов и их повелителя в преисподнюю. Однако этого оказалось недостаточно. Без вас восстановить это хрупкое равновесие нельзя. У нашей звезды семь лучей с сердцем в Беллоне. Но нет одного очень важного луча — северного — аваларского.
— Ваши беды не сакончатся, если мы вернемся в Архей, — сказал один из советников, стоявших неподалеку от царевича.
— Но закончатся и ваши, — прямо ответил Марк. — Вы не доверяете нам только по одной причине: мы — люди. Однако в мире живут разные люди. Те люди, что живут здесь, не доверяют вам, боятся вас и полагают, что вы их враги. Они нападают на ваш город, убивают вас и будут делать это снова и снова, пока не истребят всех. В Архее все иначе. Вы стали легендой, вас ждут, вас готовы слушать. Более года назад король Карнеоласа послал к вам Рианоров, самых ценных и сильных защитников Архея, а также своего сына, принца Марка Вальдеборга, который погиб, до вас так и не добравшись. Насколько я знаю, Рианорам тоже здесь пришлось несладко. И после этого вы полагаете, что король отправил на смерть своего сына и рисковал Рианорами просто так?
Фавны, присутствующие здесь, тихо загудели, однако Васаго молчал, пристально глядя на Марка.
— Где ше ты шил?
— В Карнеоласе.
— Карнеолас… Моя сестритса… Атаргата… говорила мне, что наш главный союсник — Карнеолас.
— Все верно.
— Каков он, ваш тсцарь?
Марк задумался, и перед глазами его появился образ отца.
— Он заботлив, думает о своем государстве и людях, которые живут в нем. Он всегда старается избегать конфликтов с другими государствами, целью политики его является противостояние и уничтожение Кунабулы. Свою военную мощь он наращивает, чтобы Карнеолас в дальнейшем смог достойно ответить на агрессию врага. Наш король миролюбив, однако бывает суров и справедлив. Он получил власть в двадцать три года. Тогда и отец его, и брат погибли на войне двадцать лет назад, а король Арнил, бывший тогда принцем, никогда не принимал в серьез, что когда-либо встанет во главе государства. Полагаю, тогда он не был готов к исполнению подобного долга. Однако без колебаний и жалоб он стал королем не только по имени, но и делами. Он чтит традиции и культуру своего государства. Он лелеет память о своем отце и славе прошлых королей.
— Вы снаете его? — свои вопросом Вассаго вытащил Марка из саднящих болью воспоминаний и тоски по дому.
— Я… — Марк сглотнул, осознав, что едва не назвал короля Арнила своим отцом. — Мой отец всю жизнь служил в королевском дворце, а я рос вместе с младшим сыном короля, покойным принцем Марком Вальдеборгом. Я его паж. И я был в одном отряде с ним и Рианорами, пока на отряд не напали. Перед тем как сорваться со скалы в реку я видел, что мой принц погиб. Я был без сознания, когда шамширцы нашли меня, выходили меня и приютили.
Мысленно же Марк добавил:
«Приютили, запытали, держали, как заложника, таскали на ночные вылазки, чтобы я убивал, и никогда не отпустят на свободу… Они на редкость милосердны…»
На этом новый Владыка Авалара пожелал аудиенцию окончить. Марку было предложено вернуться в свои комнаты, и Марк вышел в коридор, где его поймал Сакрум. Атанаис осталась с ребёнком, чтобы песнями помочь ему заснуть.
— О чем он спрашивал тебя? — рыкнул тот.
— Он спрашивал, зачем они нужны Архею.
— Но почему он вызвал тебя, а не меня? Я — владыка Шамшира!
«Я желаю ему помочь, и он чувствует во мне союзника. Фавны — не люди. Они все чувствуют, и редко ошибаются в своих чувствах… За исключением Гасиона. Гасиону удалось ослепить их…»
Сакрум злился оттого что фавны предпочитали общаться с ним, с Саргоном, а не с владыкой Фарна. На следующий день, где бы не прошел Марк, его всюду встречали пытливые фавнские взоры, их безмолвие и даже почтение.
— Фавны доверяют тебе, — сказала Рабинара после обеда, прогуливаясь с Марком на дворцовой стене.
— Надеюсь, это так, — кивнул Марк. — Я искренне желаю помочь их Владыке. И я был бы рад союзничать с ними.
Рабинара опустила глаза. В последнее время она вела себя несколько странно. Грубость ее была уже не настолько острой. Улыбка стала разглаживаться доверием и даже добродушием. Казалось, ей даже нравилось гулять с ним и тихо беседовать.
— Что ты будешь делать, если Сакрум отпустит тебя на свободу? — осведомилась она, не глядя на Марка.
— Ты прекрасно знаешь, Рабинара, что Сакрум меня никуда и никогда по своей воле не отпустит.
— По своей воле, — сказала Рабинара, и голос ее прервался странными теплыми нотками. — Но что если…
— Ты предлагаешь мне сбежать? — усмехнулся тот, сдерживая некоторую взволнованность: этот вопрос был для него самым главным после того, каким образом привести Вассаго в Архей.
— Ты не сможешь сбежать, — последовал ответ. — Еще никому не удавалось сбежать от Сакрума и его людей. Они найдут тебя везде, даже если пройдут месяцы. Сакрум такого не прощает.
— Тогда у меня нет никакого выхода.
— Я… — Рабинара вздохнула и поглядела на него. — Я могла бы поговорить с Сакрумом, чтобы он отпустил тебя.
— Ты весьма любезна, Рабинара, однако Сакрум не послушает тебя.
— Тогда… Я помогу тебе сбежать.
Марк остановился и изумленно поглядел на нее.
— Ты же сказала, что это невозможно.
— Невозможно без меня, — улыбка Рабинары стала нехорошей. — Я наблюдала за Сакрумом всю жизнь, я хорошо знаю его привычки, его уловки, его хитрости. Я помогу тебе, я доведу тебя до Карнеоласа.
Бровь Марка приподнялась.
«Рисковать она намеревается не за «благодарю, всего хорошего»…» — подумал Марк.
— Что нужно тебе взамен?
Рабинара вскинула голову, впилась в него тяжелым взглядом и заявила:
— Ты возьмешь меня с собой в Карнеолас.
«Мог бы и догадаться…» — Марк мысленно застонал.
— Зачем нужен тебе Карнеолас?
— Я не желаю жить в Шамшире.
— Чем ты намерена заниматься в Карнеоласе?
— Жить. Я не раз жила в больших городах одна. Я жила в Сиппате, в Керберре, в Керхольде. Жила недолго, но со всем справлялась.
— Но где ты намерена жить?
— Я могу купить небольшой домик в Кеосе или в Тире. Сакрум не жалел денег для меня, моего братца и матери.
— Ты оставишь своего брата?
— Нет, я возьму его с собою.
У Марка голова пошла кругом.
— Но Рабинара, девушка одна в таком большом городе…
— Но ты же мне поможешь, — многозначительно проговорила она.
«Чем? — подумал Марк с тяжким вздохом. — Куплю тебе роскошный дом в центре Кеоса рядом с Нелейским дворцом? Я могу это сделать, но после побега от шамширцев я не желаю видеть никого из вас, а ты мне будешь живым напоминанием…»
— Но…
— Твой принц погиб, Марк. Ты более не его паж. Ты можешь более не служить во дворце.
«Не все так просто, дорогая Рабинара… Я обязан служить во дворце до самой смерти…»
— И что прикажешь мне делать, Рабинара, если не служить во дворце?
— Если тебя беспокоит вопрос жалования, моих денег хватит и на дом, и на жизнь.
Марк не выдержал и улыбнулся, — так умилила его Рабинара в эту минуту.
— Ты предлагаешь мне жить у тебя на шее.
— Пока ты не найдешь другой источник дохода.
— Рабинара, все это замечательно, однако что прикажешь мне делать с моей невестой?
Рабинара не разозлилась, не изменилась в лице, как ожидал Марк. Он хладнокровно поглядела на него и тихо выдала:
— Зачем тебе невеста, если ты будешь жить со мной? Я заменю её во всем. И вскоре ты забудешь о ней.
— Но Рабинара, — Марк недоумевал. — Я люблю свою невесту!
Тут Рабинара начала злиться.
— Ты разлюбишь её, — низким голосом проговорила она, развернулась и направилась прочь, оставив Марка наедине со своим недоумением.
А под вечер, едва солнце коснулось горизонта, закованного в горы, Сибелир подошел к Марку, стоявшему на стене, и тихо произнес:
— Вы победили, Саргон. Владыка согласен уехать, даше если вы отправитесь морем…
Марк обрадовался так сильно, что едва не кинулся на Сибелира и едва не расцеловал его. Он от души пожал руку Сибелира, и фавн призрачно улыбнулся, узрев столь светлую улыбку Саргона.
«Я дойду до дома!»
Восторгу Марка не было предела. Когда он ввалился в гостиную, где у камина сидел Сакрум, обнимал дремавшую Атанаис, и сообщил подобную новость, Сакрум улыбнулся и оживился, однако в улыбке его сквозила тьма.
Если кто из фавнов и был недоволен или напуган заявлением Владыки, никто не подал виду, однако тотчас поползли слухи о том, что некоторые семьи решили все же остаться. Отказывались ехать совсем старые фавны, которые жили на этой земле уже второе столетие.
Вассаго, глубоко опечаленный тем, что не все фавны уезжали с ним, долго молился в храме о своей сестрице и за тех, кто оставался. Он печально бродил по городу лишь с одним спутником — Сибелиром, а позади шел верный помощник Сибелира, Удор.
Сакрум отправил гонца к остальным шамширцам, ожидавшим их неподалеку в лесу, и приказал им приближаться к Авалару, чтобы они воссоединились и всем отрядом направились к морю.
Фавны собирались в дальний путь. Вассаго по просьбе Сакрума (вернее, по приказу, который он отдал Марку, а Марк передал Вассаго) говорил своим поданным не брать много вещей. Фавнам сложно было расставаться со своими домами, вещами и животными, однако они были верны Повелителю и желали покинуть эти опасные земли. Другие фавны, которых оказалось меньшинство заявили, что останутся здесь.
В результате, собралось около трехсот фавнских семей. И еще около сотни придворных.
Во избежание перегрузки кораблей Сакрум распорядился, чтобы часть фавнов и шамширцев ехала в Архей горными проходами.
В последний вечер в Аваларе царевич прощался с оставшимися семьями, отказавшимися от опасного путешествия, а Сибелир и Марк стояли неподалеку и слушали, как поют фавны, провожая солнце и встречая ночную тьму. Ночь была безлунной, и это сильно печалило фавнов, которые покидали Аргос. Алаштар пела с ними, даря окружающим покой и радость. Марк с грустью смотрел на беременную Атанаис и думал, что она должна была стать королевой одной из государств Архея, а не женой Сакрума.
— Должно быть, вас переполняют горькие чувства, — тихо проговорил Марк, обращаясь к Сибелиру.
— Весьма горькие, — вздохнул тот. — Я клялся верно слушить Авалару и своим владыкам. Но я так и не смог спасти их.
— Но вы будете продолжать им служить, уже на вашей исконной земле. Вы нашли царевича Авалара и вернёте его на землю его предков. Ваша заслуга будет неоценимой.
— Нашли Владыку вы, Саргон, — ответил Сибелир. — Но меня глошет иное… Мы потеряли нашу Тсаритсу… Атаргату… Я обещал хранить ее, но потерпел порашение…
— Должно быть, в тот день, когда царицу увезли, была неразбериха. Полагаю, вы сделали все, что могли…
— Нет, не все… — горько ответил тот, опустив глаза. — Мы не отдали своих шисней…
— Теперь у вас есть ваш царевич. Служи ему также, как служил его сестре. Васаго будет легче, если он начнет новую жизнь, а рядом с ним будете вы, Сибелир. Он никому не доверяет так, как вам.
— Что будете делать вы, Саргон? — осведомился Сибелир. — Саргон отпустит вас домой?
Марк пристально воззрился на него. Игра Сакрума и Марка выходила на свет этих странных глаз Сибелира.
— Как только я увидел вас, я тотчас понял, что вы — иной…
— Почему? — удивился Марк.
— Вы иначе глядели на все, что вас окрушало… Шамширтсы алчны, они любят солото… Вы ше искали что-то другое…
— Я с раннего детства мечтал посетить столь легендарное место, как Авалар… — тихо произнес Марк. — Для нас, жителей Архея, фавны стали легендой. Легендой, которая рождает веру в величие нашего прошлого и надежду в величие будущего. Для нас это удивительные времена и изумительный век. Легенды возвращаются и приобретают очертания яви. Я не в могу объяснить, как много значит это для нас, жителей Архея, и для меня, карнеолассца. Карнеолас всегда был близок к Рианорам и Авалару.
— Блише всех, — кивнул Сибелир, и на лице его появилась тень улыбки. — Я не ошибся, саявляя, что вы — иной… Вы карнеоласетс, верный своей семле, своему дому, величию вашего народа. Если на карнеоласском троне сидит король, который столь ше саботлив, са этим королем люди долшны идти на смерть с радостью.
— Люди не любят своих королей, Сибелир… — печально ответил Марк. — И не доверяют им.
— Чья ше это вина, Саргон? Людей, которые савидуют власти королей? Или вина королей, не думаюших о счастье и тсвете своего народа?
«Люди искренне любили Атариатиса Рианора… — думал Марк, слушая пение фавнов и глубокую печаль от расставания с землей, подарившей им столько горя, но ставшей их домом. — И после его гибели не доверяли ни одному Вальдеборгу. Моему отцу научились доверять. Теперь задача моего брата — не потерять этого доверия…»

Глава 33. Шамширский львёнок

Акме Алистер сидела в кабинете мужа в Атии и разбирала его бумаги.
Когда герцог появился перед карнеоласскими придворными под руку с самой неожиданной спутницей — со своей герцогиней — на следующий день после возвращения герцогини из Полнхольда, не все приняли воссоединение этих людей с радостью. Сияние и широкая улыбка Акме Алистер слепили некоторым глаза, ибо столь долгожданный развод герцога отменялся. Король же, увидев их вдвоем, герцога — просветленным, герцогиню — сияющей, — широко улыбнулся и тепло поприветствовал свою посланницу.
Отдав королю все бумаги, подписанные Верховным Магистром Беллона, а также королем Полнхольда и его министрами, Акме подождала, пока супруг завершит самые неотложные дела, а после они уехали вместе с Гаспаром в Атию. К ним присоединился Лорен с семьей.
Акме смело могла назвать это время, проведенное с мужем в Атии, медовым месяцем. Акме и Гаральд вели себя так, будто только что поженились. Они дарили друг другу только нежность и ласку. Лорен и Плио быстро прониклись их настроением и тоже ощутили себя молодоженами.
Но часто Акме и Гаральда можно было увидеть печальными, пригорюнившимися. И из их уст часто слышались заветные имена «Атанаис» и «Ишмерай».
— Мы обязательно найдём их, — утешал её Гаральд.
— Я бы сорвалась за ними прямо сейчас, но боюсь оставлять Архей на наших Гаспара, Акила и Лорена… — говорила Акме. — Это не их война. Они должны жить спокойной счастливой жизнью.
— Боюсь, счастливая и спокойная жизнь у них будет только после того, как раз и навсегда падет Кунабула.
— Нет, Гаральд, боюсь, такой жизни у них не будет никогда. Они Рианоры, они будут победителями. Их будут бояться за их могущество. Вспомни, что случилось с Атариатисом Рианором. Он спас весь Архей, а его за это убили в собственной постели. Карнеолас клялся Атариатису в любви, а потом с легкостью поверил в его предательство и измену. Рианоров никогда не будут любить.
— А если бы Ишмерай вышла замуж за своего принца, Вальдеборги использовали бы ее в своих целях. Теперь принц погиб, и у нашей Ишмерай появился шанс на спокойную жизнь. Она далека от Архея, Кунабулы и все этой черноты.
— Я бы могла сказать, что она в безопасности, — прошептала Акме. — Если бы знала, где она и что с ней.
— Она жива.
— Жива, я знаю. Но где?.. С кем?.. Совсем одна, далека от тех, кто любил ее. Марцелл погиб, граф Сагдиард, полагаю, тоже.
— Если мои люди найдут ее, они защитят ее.
— Я не доверяю твоим атийцам, Гаральд.
— И они прекрасно понимают, что для благополучия Атии им лучше отыскать Ишмерай.
— Для благополучия Атии им следует вернуться в свои атийские дома, к своим женам, и биться за свои дома и земли, нежели искать чью-то дочь неизвестно где, в чужом и неизведанном краю, — возразила Акме. — Я потерпела поражение как мать. Я уже испытала подобное, я согласилась исполнить приказ короля Трена, пошла в Кунабулу, и все мы там едва не погибли. Судьба дала мне второй шанс только для того чтобы уберечь от подобного моих детей. Но я не уберегла. Я не потрудилась донести до них, что все короли, будь они крестными отцами, дядями, друзьями, всегда действуют в интересах своего государства, а не семьи. Я знала все, шаг за шагом, но я не смогла объяснить им, что Рианор — это не герой, не освободитель, что это не веселье, не счастье и не честь. Рианоры — оружие, работающее в руках тех, для кого человеческая жизнь ценится столь мало. Двадцать лет назад мы не были триумфаторами. Триумфатором был Арнил, только что взошедший на престол столь могущественного государства. И мы были не победителями. Победителем был он, а мы были лишь изображением на щите Карнеоласа. Я не желаю, чтобы мои дети были изображениями на щите Карнеоласа.
— Акме, пока у них есть эта сила, покоя им не будет. Но чем дальше наши дети от королевских дворцов, от Карнеоласа, тем лучше.
— Гаспару только четырнадцать, а он уже так силен. Во мне пробудилась сила лишь в восемнадцать. И он твой наследник. Это может не понравиться Арнилу, его сыну Дарону или люто ненавидящей нас Аккасте: сильный Рианор у власти Атии, которая метает о независимости с того самого момента как Ранней Вальдеборг триста лет назад убил короля Атии и захватил герцогство. Если Атия затеет войну с Карнеоласом, Карнеолас сметет ее с лица земли. А если войска поведет Рианор, у атийцев будет шанс, но прежде прольется столько крови, что вся земля Архея станет красной. Вы, мужчины, не понимаете, что такое кровь мужчин для нас, жен, матерей, дочерей. Вам лишь бы воевать.
— И это говорит мне самый сильный из Рианоров, — улыбнулся Гаральд, нежно поцеловав жену.
— Я лишь прошу, чтобы ты помог мне уберечь наших детей. Раньше Рианоров было всего два. Теперь их семеро. Мы еще не знаем, на что способна юная Адиль и что может Ишмерай. А если Господь позволит и подарит нам мир, Рианоров родится еще больше. Многое в Архее может измениться с появлением подобной силы.
— Ты дальновидна, Акме. Слишком дальновидна. Это хорошо. Но пока у нас есть иная забота: Кунабула и дочери.
Акме согласно кивнула.
В октябре Сагрия всё-таки уехала домой в Сильван, и Акил теперь пытался найти предлог, чтобы наведаться к ней. Прощание с девушкой было скомканным и дурацким. Он не смог сказать ей важных слов — рядом стояли её родители и мрачно глядели на него. А он не догадался отвести её в сторону и поговорить. Но поговорить о чём, он и сам не знал. А теперь маялся — зачем отпустил её?.. В ноябре Акил написал ей первое письмо, где справлялся о её делах и самочувствии, получил тёплый и сдержанный ответ о том, что всё было хорошо. В декабре он снова написал ей, но на этот раз ответного письма не получил.
Рождество и день рождения Ишмерай они не праздновали. Ба дня прошли в слезах герцогини и в её горьких молитвах.
А в январе, сразу после зимних праздников, один из агентов Гаральда Алистера передал герцогу послание. Обе семьи ужинали: Акме, Гаральд, Лорен, Плио, Гаспар, Акили и Адиль.
Когда агент вошёл, герцог без вопросов взял небольшое свёрнутое послание и спросил:
— Откуда оно?
— Говорят, его доставили из Заземелья, — доложил атиец.
Весь стол застыл. Акме сжала вилку. Сердце её застучало так, что стук его начал отдаваться в ушах. Кто мог направить послание из Заемелья? Амиль, агент Гаральда?
Герцог открыл послание и окинул его бешеным взглядом, руки его задрожали, он покачнулся. Гаспар с Акилом подскочили, но проворнее всех оказалась герцогиня. Гаральд Алистер тяжело дышал, словно бежал несколько часов подряд.
Акме выхватила письмо и, затаив дыхание, начала читать, задыхаясь:
Дорогие батюшка и матушка!
Наконец-то мне позволили написать домой. Я жива, здорова, со мной хорошо обращаются. Я живу с людьми, которые спасли меня от кабрийцев. Я целитель, лечу больных, но больше веду беременных и принимаю роды. Последние несколько месяцев живу у моря в тёплом климате. Простите, если бы я написала больше, это письмо никогда не было бы отправлено.
Я ничего не знаю о судьбе Ишмерай и Акила. Когда кабрийцы забирали меня, Акил остался во дворце, а Ишмерай увезли в другую сторону. Возможно, в другой город. Меня схватил Хладвиг и вёз на суд, чтобы потом сжечь на костре. Не понимаю, за что. Вероятно, за то, что я помогала фавнам.
Я так хочу вернуться домой, но мне не позволят. А ещё я выхожу замуж. Простите, что без вашего благословления, но не располагаю другим выбором. Не знаю, смогу ли я ещё когда-нибудь увидеть вас.
Помолитесь обо мне. Я так люблю вас, Гаспара, Ишмерай, дядю Лорена, Акила. Надеюсь, вы все в добром здравии и не печалитесь обо мне. Не печальтесь, я не одна. Со мной Царь Царей. Река Атарат смилостивилась, не приняла его и вернула нам…
Люблю вас. И молюсь о вас постоянно.
Ваша Атанаис»
— Это её почерк, — только и вымолвила Акме, и разрыдалась вместе с мужем. Боль от разлуки и счастье от осознания, что Атанаис выжила, сдавила герцогиню. Она обессилила, и Гаральд усадил её в кресло, утирая слёзы.
Когда первая буря эмоций прошла, Лорен пробормотал:
— Её выдают замуж, но за кого?..
— Если бы могла, написала бы, — сказал опустошённый герцог, обессиленно опустившись на стул.
— Значит, люди, спасшие её от кабрийцев, тоже взяли её в плен? — пробормотал Акил. — Кто мог спасти и сразу взять в плен, но уже в свой?
— Девушка видная, — вздохнул Лорен. — Спасли от них, забрали себе. Надо всё выяснить.
— Это могут быть шамширцы, — заявил герцог, стараясь выровнять дыхание. — Они шастают по Заземелью уже пару лет.
— Наша дочь выходит замуж за шамширца? — охнула Акме и едва не упала в обморок.
— Пока не паникуй. Из этого письма ясно только одно: наша дочь жива.
— Но кто такой Царь Царей? — прошептала Плио. — О ком она пишет?
— Царем Царей звали Саргона Великого, основателя Карнеоласа, предка Атариатиса Рианора, — пробормотал герцог задумчиво, хмуро.
— Кого не приняла река Атарат? — спросил Лорен.
— Принца Марка, — прошептала Акме, побледнев. — В Селенарском университете он в спектаклях часто играл Саргона Великого. И ему дали прозвище Саргон… Он же упал в реку Атарат. Значит, он выжил?..
Акме снова разрыдалась. Сквозь слёзы она прошептала:
— Какое счастье! Атанаис, Марк… Господи, Ишмерай, девочка моя, где же ты?!..
А в начале февраля в Атию пришло письмо из Карнеоласа, в котором Арнил сообщал о пробуждении Кунабулы и стремительном приближения полчищ к Керберре, уже не столь маленькой, как двадцать лет назад, но все еще слабой и казавшейся вовсе одинокой.
Все ожидали подобного послания, ибо Гаральд каждую неделю получал от своих людей тревожные новости. Кунабула бурлила и закипала.
Гаспар был рад вновь вернуться в гущу событий и продемонстрировать свою силу. Ему не терпелось стать героем. Акил же перед лицом надвигающейся опасности снова глубоко задумался о Сагрии.
— Каковы твои планы на Сагрию? — в лоб спросила мать, принцесса Плио.
— Я еще не думал о женитьбе…
— Так подумай, — сказала та, невероятно его удивив. — Вскоре у тебя появится очень много воздыхательниц. И все они будут любить в тебе героя, славу, твою легендарностью. Но Сагрия любила тебя всегда, еще до твоей силы, до похода, до всего, что так нас всех переменило. Она любила тебя даже тогда, когда ты был вознесшимся хамом, недостойным ни одной девушки. Когда же ты начал одумываться и взрослеть, Сагрия отвернулась от тебя. Более никогда не упусти ее. Не женись на родовитости, знатности, богатстве. Женись на любви и дружбе.
— Что-то мне не кажется, что я готов…
Плио вновь улыбнулась и ответила:
— Если ты любишь ее, ты будешь готов. А если ты не уверен, представь свою жизнь без нее. Вспомни, что она пробудила в тебе твою силу, вспомни, что ты чувствовал, когда она очнулась и начала идти на поправку. Подумай и прими решение. Глубина отчаяния подскажет тебе, нужна ли тебе эта девушка.
Акил задумался. Он много размышлял о Сагрии, их отношениях и их возможном будущем. Он знал, что она была дорога ему, что ему было очень хорошо и спокойно рядом с ней, но не мог понять, насколько глубоко его чувство. Она была не так красива, как Атанаис, но после Авалара он будто перестал замечать красоту лица. Он видел красоту сердца, красоту его огня… и возжелал им обладать. Но желает ли он обладать им всю жизнь, до самой смерти?..
Весь путь до Карнеоласа путники получали тревожные вести с севера — тревожился Арнил, тревожилась Атия, желая видеть своего герцога. Король же хотел видеть Рианоров.
— Проверяет, не сбежали ли мы, — крайне неодобрительно фыркнула принцесса Плио.
— Хорошие отношения с королем мне еще понадобятся… — тихо усмехнулась Акме. — Посему я не могу сбежать.
Прибыв в Карнеолас большой дружной семьей, Рианоры подняли королю настроение. Их сплоченность радовала глаз и дарила надежду на победу. Они сияли силой, отвагой и готовностью бороться. Король улыбнулся, увидев свет, которого он не видел уже очень давно. Письмо Атанаис Алистер о том, что река Атарат не приняла Царя Царей в своих воды дало королю сил держаться и жить дальше. Он молился каждый день, чтобы сын его действительно выжил и вернулся к нему.
Рианоры прибыли поздно вечером, когда спал весь дворец, но не спал король и его наследник. Отец и сын сидели за столом, в мрачной и беспокойной тиши просматривая какие-то бумаги. Когда в кабинет вошли Акме, Лорен и Гаральд, дивным цветком распустился яркий свет, прогнавший тьму, сгустившую на сердце у Арнила. Люди, которых он так сильно любил, которым он доверял больше, нежели себе, нынче собрались все вместе, они явились по его зову, они не уплыли за Море, они были готовы держаться с ним до самого конца.
Не было лишь младшего сына. Не было Марка, спокойного, улыбчивого и доброго мальчика, всегда встречающего его тихим вопросом: «Чем помочь тебе, отец?»
Арнил выглядел так, будто несколько дней не ел и не спал. Лазурные глаза померкли, под глазами появились черные тени, а лицо стало изможденным, и на нем появились не по годам резкие и глубокие морщины. Осунувшийся сорока пятилетний король выглядел на десять лет старше.
— Что за вид? — фыркнул Лорен, хлопнув короля по плечу. — Ваше Величество, бодрее!
— Увидев вас, я могу сказать, что теперь я полон сил! — провозгласил он на радостном выдохе.
Арнил сжал плечо Гаральда, поцеловал руку Акме, а Дарон приободренно кивнул. Кронпринц упрямо верил в силу союзных армий, посему мощь Рианоров не казалась ему единственным средством, способным защитить Архей. Он верил в силу людей, и, никогда не видя силы Рианоров в действии, относился к ней с незаслуженной предвзятостью.
Вырвавшись из Кунабулы, многочисленный отряд или даже войско добралось до Керберры, но Полнхольду удалось отбить нападение, потеряв убитыми и ранеными несколько сотен бойцов. Оставшиеся демоны вернулись обратно в Кунабулу, у которой теперь дежурили войска Полнхольда, Керберры, Беллона и Карнеоласа.
— Они просто взяли и вернулись обратно в Кунабулу? — тихо осведомился Лорен.
— Их оставалось еще полтысячи, но они не стали продолжать бой, — ответил Дарон.
«Нергал ждет… — шепнул Акме голос Аштариат, коснувшийся ее слуха, словно весенний ветерок. — …ждет, когда враг сам придет к нему и бросит ему вызов… Нергал ждет, дабы узреть невиданную доселе мощь…»
— Нергал ждет… — тихо повторила Акме, предчувствуя страшную беду. — Когда я приду к нему…
— Когда мы придем к нему… — поправил Лорен.
— Он не дождется… — рыкнул Гаральд, многозначительно поглядевший на свою супругу.
«Нергал ждет не тебя… — вновь шепнул голос, дуновением своим пошевелив прядь волос Акме. — Кровь Детей Солнца течет быстрее, горячее и аромат ее слаще… Они полны сил и жажды… Но лишь один из них способен распахивать горы, заставлять кровь Кунабулы бурлить, брать тьму в руки и учить её танцевать. Нергал ждет его. Нергал ждет, дабы его тьму научили танцевать…»
У Акме мурашки побежали по жилам от ужаса.
— Что вы решили? — осведомился Лорен.
— Ждать. И готовиться к войне, — ответил Арнил.
— Что еще должны мы делать? — возмутился кронпринц Дарон, увидев недоумение в глазах Рианоров. — Они пытаются взять нас износом. Они заманивают наши основные армии к Кунабуле.
— Но если мы будем ждать слишком долго, их полчища хлынут в Архей, без труда захватят Керберру, Полнхольд и прочие земли, если мы не будем готовы, если мы не будем встречать их у Кунабулы, — ответила Акме.
— Ты слишком стремительна, Акме, — улыбнулся король. — Как всегда. Достаточно людей стерегут границу с Кунабулой. Я направлю еще карнеоласцев.
— Зачем отправлять карнеоласцев на убой, если есть я?.. — тихо осведомилась Акме, исподлобья взглянув на короля, не обращая внимания на тяжелый взгляд герцога.
— Ты не всесильна, Акме, — ответил Арнил. — К тому же, я намерен беречь Рианоров. Я намерен действовать и делать все, чтобы защитить Архей и вас.
— Увы, но сил Карнеоласа, Полнхольда, Нодрима недостаточно, — возразил Лорен. — Я не уверен, так ли нужны победе фавны, как заявляет Провидица, но без нас, Арнил, ты ничего не сможешь сделать. Ты лишь зря отдашь жизни сотен и тысяч своих людей, но не увидишь победы.
Король был не так упрям, как его отец и старший сын, но он слишком сильно любил Акме и Лорена, чтобы принимать их помощь в столь страшном деле.
Через несколько дней королю пришло сообщение о том, что близ Авалара видели демонов. Они пронеслись тенью в сторону Карнеоласа и исчезли в наступавших сумерках. Это известие побудило короля утроить стражу на всевозможных тайных и явных выходах и входах в Кеос и на территорию Нелейского дворца. В боевую готовность были приведены Личная Гвардия и люди Гаральда, разбросанные по всему Карнеоласу.
Акме стремилась быть рядом с королем во всех его поездках по городу, однако Гаральд прилагал усилия для того, чтобы герцогиня оставалась во дворце в окружении своих людей.
Наступила весна. Кунабула снова замолчала. Донесения поражали своим однообразием: на западе все спокойно, без перемен. Враг дремал, словно свернувшаяся на камне под солнцем гадюка, или делал вид, что дремлет, а Полнхольд, Нодрима и Карнеолас тем временем собирали свои войска, чтобы в любую минуту ответить на кунабульскую агрессию.
То была весенняя тишь. Но тишь напряженная и зловещая.
Акил ушел в себя, гадая, почему Сагрия уже два месяца не отвечала на его письма. Он не видел ее уже так долго, и тоска возрастала с каждым днем все больше. С тоской возрастала тревога, с тревогой подозрения, что он намучил Сагрию так сильно, что она более не желает его видеть и знать. Он тосковал по ее смеху, улыбке, по густым волосам цвета расплавленной меди. С подозрениями приходила досада, а с досадой — горечь. Чувствовал ли он когда-нибудь подлинную горечь по Атанаис? Он сомневался, что на этот вопрос ему следует отвечать положительно.
Ему хотелось оседлать коня и умчаться в Сильван, приехать в ее дом без приглашения, вопреки всем приличиям. Ему хотелось увезти ее в Нодрим, противостоя воле ее отца. Он знал, то его поведением будет осуждено ее семьей и его семьей. Но ему это было безразлично, он хотел заполучить ее и сделать своей… кем своей? Подругой всех его одиноких дней, которые последует за тем, когда все отвернутся от него? Его спутницей? Любовницей? Его хранительницей.
«Какой хранительницей?.. — подумал Акил. — Хранительницей чего? Его жизни, его дома, его очага?..»
Он совсем запутался, но решил одно: если в ближайшее время он не получит от нее письма, он сорвется к ней в Сильван. И ни за что не послушает отца, если тот начнет его отговаривать.
* * *
Демоны начали съезжаться к Беллону. Плио пыталась устроить невероятный скандал, когда Акил заявил, что отправится в Беллон с герцогиней, герцогом, но не встретила в Лорене поддержки. Он отпустил своего сына и пригрозил Плио отправить ее обратно в Нодрим, если она не перестанет смущать их мужество своими слезами, стенаниями да криками.
— Я принцесса Нодрима! — вне себя вопила Плио, топая своими маленькими ножками.
— А я твой муж! — рявкнул Лорен.
И слово Лорена было решающим. Плио продолжала обвинять мужа в безразличии к судьбе сына.
Теперь едя верхом на своем коне на запад, Акил думал о том, что отец научился видеть в нем не капризного мальчишку, а мужчину, способного постоять не только за себя, но за свою семью. Лорен научился доверять ему.
Они ехали большим отрядом: герцоги, Акил, кронпринц Дарон, непременно пожелавший поглядеть на то, как стонет от страха Беллон, две сотни атийцев и три сотни карнеоласцев.
Львы, соколы и рианорские драконы ехали на помощь Беллону. И ехали быстро.
Акме, ехавшая рядом с кронпринцем, дивилась, насколько быстро Арнил снарядил отряд для помощи Беллону, которому угрожали демоны. И, имея неосторожность вслух высказать своё изумление, она не менее часа выслушивала от Дарона всю подноготную карнеоласской армии: от описания учений до предметов, курс которых выслушивают в академии.
Акил проснулся глубокой ночью в своем шатре от нарастающего чувства тревоги. В палатке он спал один, но тут же почувствовал, что рядом с ним оказался кто-то еще. Осторожно просунув руку под подушку, он взял за рукоять спрятанный под ней кинжал и прислушался: от мертвой тишины звенело в ушах. Он не слышал ничего, что должно было его насторожить, но сердце предвещало иное. Краем глаза он увидел свет нескольких свечей в другом конце палатки. Как только он направил на них взгляд, они засияли ярче, будто подмигивая ему, отвечая на его внимание. Подобно его собственному солнцу, они озарили палатку светом, прогоняя тьму. Оглядевшись, Акил никого не увидел. Однако тревога сидела рядом с ним, пристально глядела на него и пела во весь голос.
Он больше не мог спать.
Молодой человек сел на своем покрывале, обулся, поверх рубашки натянул колет, застегнулся и прислушался. Их немногочисленный лагерь в пять сотен человек спал. А караульные стояли неподвижно. Акил поднялся и вышел из палатки.
На край опустилась непроглядная ночь. Звезды заволокли тяжелые тучи, предвещая проливные дожди. Холодные ветры черным заревом бесновались по лагерю, забираясь в палатки, заставляя спящих плотнее укутываться в одеяла. Акил чувствовал, как тревожится огонь в кострах под яростным напором ветра.
— Господин в чем-то нуждается?..
Акил обернулся: к нему подошел один из атийцев герцога.
— Нет, благодарю вас, — отозвался молодой человек.
Он вздохнул, отправив к гагатовым беззвездным небесам серебристое облачко пара, затем подошел к караульным, гревшимся у огня.
— Бессонная ночка, господин? — спросил один из караульных.
В этой части лагеря их было трое.
«Маловато…» — вдруг подумал он.
— Бессонная, верно, — кивнул Акил. — И леса здесь слишком темные. Должно быть, много живности.
— Стайка волков не страшна нашему войску, — заявил молодой караульный, совсем юноша, года на три моложе Акила.
— А я не о волках беспокоюсь… — задумчиво пробормотал Акил.
— Не желаете? — улыбнулся все тот же молодой караульный, протягивая ему мешочек. — Вяленая ветчина. Вкуснее моей бабули ее не готовит никто.
Акил из вежливости согласился несмотря на то, что в эти минуты его мутило от вида любой еды.
Спустя четверть часа тревога ослабила свои путы. Он с удовольствием поглощал кусочки вяленой ветчины, приготовленные любящей рукой бабули юнца Криста. Караульные шутили, негромко посмеивались, а Крист, осмелев, попросил Акила показать свою силу.
— Хотя бы немного, господин Рин… — упрашивал тот. — Бабуля столько рассказывала мне о вашем отце да его красавице-сестре! Теперь я сижу у костра с его сыном. Бабуля бы в жизнь мне не поверила!
— Прости, Крист, — ответил Акил. — Но я не желал бы пользоваться силой вне боя…
Крист понурил голову, но упрашивать не стал. Через несколько мгновений он уже снова глядел на Акил Рина, как на чудо.
«Доживу ли я до того момента, когда на меня будут смотреть как на Акила Рина с собственным именем, а не как на сына легендарного спасителя Архея, Лорена Рина?..» — подумал он.
Ночь была темна. Слишком темна. Она сдавливала.
Акил увидел Акме. Она вышла из своей палатки и остановилась, пристально вглядываясь во тьму.
Акил поблагодарил караульных за уделенное ему время и поторопился к тётке.
— Доброй ночи. Почему вы не спите?
— Должно быть, по той же причине, что и ты.
— Вы что-то слышали?
— Почувствовала твою тревогу сквозь сон.
— Мне лишь почудилось. Ложись спать. Все хо…
Его слова прервал чей-то придушенный крик, раздавшийся совсем рядом, кинувшийся ввысь раненой птицей и зависшей звоном над спящим лагерем.
— Вернитесь в палатку, — прорычал Акил и направился в ту сторону, откуда вырвался этот страшный нечеловеческий, приглушенный смертью, крик боли и ужаса.
Тьма закрыла его уши. Он не слышал более ничего. Акил опустил глаза и увидел, как по рукам его, повторяя изгибы вен, струится огонь и золотом просвечивается сквозь кожу, сияет, пронзает его плоть.
«Кунабула…» — почудился ему голос, но не его собственный, а чужой и до боли знакомый. Он тяжелым туманом наполнил его душу и сжал сердце.
Акил ускорил шаг, затем побежал.
За той палаткой, у который несли свою службу Крист и еще двое карнеоласцев, огромный, размером с медведя, зверь вонзал в плоть мертвого Криста свои длинные изогнутые клыки. Двое карнеоласцев лежали неподалеку — один с распоротым животом, второй еще был жив, но дергался и стонал в предсмертной агонии.
Зверь был настолько отвратителен и страшен, что Акил застыл, растерявшись. Изогнутая чешуйчатая спина, слишком маленькая для туловища голова, четыре конечности. На задние — короткие, но большие, — он опирался, двумя передними длинными и сильными придерживал жертву, чтобы зверю было удобнее выедать внутренности несчастного, однако пальцы на передних конечностях использовались скорее только в качестве оружия.
Это был демон Кунабулы. И если в лагерь забрел один, неподалеку должна прятаться целая стая или даже войско.
Демон почувствовал Акила тотчас. Он оторвался от своей кровавой трапезы, слегка приподнялся на задние конечности и повернул голову назад, не поворачивая туловища. Глаза его, красные, маленькие, близко посаженные, сверкнули холодным блеском, и из глубины его существа прорвался глухой рык. Затем голова доделала свой полный оборот, и зверь повернулся к Акилу всем своим грузным туловищем. Он оскалился, показав длинные острые зубы, и молодому человеку на мгновение подумалось, что эта чешуйчатая звериная морда была похожа на человеческое лицо, чудовищно изуродованное Иркаллой.
— Акил! — послышался неподалёку крик Акме.
Демон медленно раскрыл пасть, зашипел, высунув свой раздвоенный язык, и Акил, сжав руку, заставил демона загореться. Шкура зверя вспыхнула, будто факел, и существо оглушительно заверещало. Заверещало так, что у Акила заложило уши. Акил щёлкнул раскаленными пальцами, сияющими золотом, и у демона вытекли глаза, язык и пасть зашипели ядовитыми пузырями. Огонь забрался зверю в глотку, заставляя его хрипеть и выплевывать густую жидкость, бывшую когда-то его внутренностями.
По крикам и шуму в лагере Акил понял, что из тьмы вышли другие демоны. Акил приподнял руку ладонью вверх, и демон, сраженный пламенем, издох.
Пятеро огромных тварей окружали Акме Алистер. Каждый из них мог разорвать человека без труда и за самое короткое время.
У Акила знакомо защипало в кончиках пальцев. Демоны скорее почувствовали его, нежели увидели. Они зарычали на Акила, но тот сжал пальцы, и звери, один за другим, вспыхнули, словно свечи. Огонь стремительно обволакивал их, словно одеяло, укутывал своими тисками, терзал их. В ночь вонзались их пронзительные рычащие вопли боли.
Обычный огонь едва ли мог причинить им подобный вред.
«Рианорский огонь жжется сильнее», — мстительно подумал Акил, повел рукой, и огонь из костров и факелов в лагере жидким золотом полился к нему.
Через несколько мгновений бело-голубое пламя пронзило золото огня и агат ночи, объяв одного из демонов, превратив его в прах. Акме Алистер вступила в битву.
На миг Акилу показалось, что герцогиня, одетая в узкие штаны, приталенный колет и высокие сапоги, с распущенными по спине длинными волосами, — это Ишмерай. Однако наваждение растворилось.
Демоны встретили нового врага оскалом, роняя свою ядовитую слюну на вспоротую жаром битвы землю. Застигнутые врасплох, кунабульские твари попали в жаркий купол из золотого и голубого огня Акме и Акила. Гибель от золота и лазури пламени не пугала демонов. Они рвались к Рианорам воя, стеная, пронзительно визжа, погибая. Но там, где один демон становился прахом, появлялось три других демона, жаждущих человеческой крови.
Акме, пронзая землю огнем, слышала странный гул, который через некоторое время приобрел форму и стал словами. Голос, не то мужской, не то женский, сопровождающий ее всю жизнь во снах, вновь вернулся к ней и влился в нее ядом, прошипев:
«Отдай мне свою дочь…»
«Сначала убей меня и всех Рианоров!» — мысленно закричала Акме.
«Отдай мне свою дочь, и я дарую другим Рианорам жизнь…»
«Ты её не получишь!»
«Ту, что Молвит, оставь себе… Отдай мне другую дочь…»
Услышав это, Акме застыла. Взор её закрыла пелена, огонь её прервался.
«Отдай мне свою дочь… пока я не нашел её сам… Нынче она далеко от тебя, и ты не в силах защитить ее… Но она не нуждается в твоей защите. Она нуждается в моей защите… Свет смертелен для нее… А я уберегу ее от света…»
— Акме!
Вопль мужа вытянул ее из дремы, и Акме сожгла демона, смертью несущего к ней.
«Моя дочь никогда не будет служить тебе!» — мысленно кричала герцогиня, и каждый крик смертью становился для одного из демонов.
Войско кунабульцев было уничтожено быстро, оставив после себя лишь пепел, развеваемый ветром по долине. Убитых, которых было не более десяти, положили на носилки, а после, простившись с ними, поторопились отправить их обратно в Карнеолас или Атию, где они должны были быть погребены своими семьями.
Акме прислушивалась к ветру.
— Угрозы больше нет… — выдохнула Акме, и Акил кивнул.
— Демоны никогда не подбирались так близко к Карнеоласу целым войском, — тихо сказал Гаральд, подойдя к Акме.
— Мне нет никакого дела до Карнолеса… — ответила она, все ещё слыша страшный шёпот Нергала, требующего отдать ему её дочь.
— Мне тоже, — ответил Гаральд. — Я лишь желаю обратить твое внимание на то, что их злость, наглость и ненависть более не ведает границ.
— Нергал требовал отдать ему Ишмерай, — прошептала Акме.
За несколько мгновений лицо Гаральд озарилось светом, глаза расширились, а рука его стиснула руку супруги, не рассчитав силу.
— Если он требовал отдать ее, значит она жива! — в крайнем волнении воскликнула Гаральд.
— Он не может знать, жива она или нет, — возразила Акме мёртвым голосом. — Власть Кунабулы не распространяется на земли за горами. Он знает о том, что она жива только благодаря моей вере. Он чувствует и слышит мою веру. Пока верю я, он будет знать, что она жива. И он будет охотиться за ней, как только она пересечет границу Заземелья и Архея.
— Мы защитим ее, — грозно проговорил Гаральд.
— Если она вернется к нам… — горько прошептала Акме, на мгновение сжала руку Гаральда и направилась к Акилу.
Глаза его все еще сияли золотом, и герцогиню это тревожило. Она подошла к племяннику, коснулась рукой его щеки и тихо спросила:
— Что у тебя болит, когда ты вызываешь свой огонь?
— Жжет грудь и горло, — ответил он. — Но боль быстро проходит.
— Ты говорил отцу?
Акил покачал головой.
— Ты силен, — тихо молвила Акме.
— Мы все сильны, — сказал тот.
— Но только твой огонь не убивает их, — возразила Акме. — Он исцеляет их, высвобождая их души и даруя им покой, в котором им отказывал Нергал. Ты все же пошел по стопам отца. И будешь платить ту же цену, что платит он. Исцеляя, ты отдаешь частицу себя. Целительство — твое призвание и твое проклятие. Помогая другим, ты не можешь помочь себе. Однажды твой дар вознесет тебя очень высоко, но смерть будет тянуть тебя обратно. Ты рискуешь упасть с невероятной высоты и разбиться. Будь осторожен, Акил.
— Я осторожен, тетушка, — тихо сказал он.
Акме поцеловала его в щеку, обняла, а после, когда цвет его глаз вновь стал карим, отправилась к атийцам — принимать их донесения.
Заснуть более никому не удалось, и спустя час лагерь снялся с места и направился дальше на запад. Акил, выходя из своей палатки, направляясь к герцогу, чтобы сообщить ему, что все готово к отъезду, был встречен приветственными возгласами солдат. Они, готовя коней к отъезду, тотчас поворачивались к проходящему мимо Акилу, приподнимали свои мечи эфесами к небесам, негромко повторяя: «Рианор… Рианор… Рианор…»
Лицо Акила оставалось непроницаемым, однако глаза горели огнем, выдавая его: никто и никогда еще не называл его Рианором, когда рядом не стоял его отец. Его признали, его приветствовали, ибо сегодня он дал отпор Кунабуле, сохранив столько жизней. Он торжествовал. И он все сделал без своего отца.
Через несколько дней Беллон, столь отчаянно взывающий к милосердию карнеоласского короля, открыл перед его сыном и Рианорами свои врата, не омраченные ни одним кунабульским демоном. Верховный Магистр Ордена Святой Лусы, Верховный Судья Беллона, Киарий Аргирис, с восторгом и облегчением поприветствовал прибывших. Акме ничуть не удивилась, увидев его бледным и сильно обеспокоенным опасной ситуацией.
Акме очень не хотелось брать на себя эту роль, но, все же, ей пришлось успокаивать Аргириса и уверять его в том, что с ними Беллону и ему лично ничто не грозило. Кронпринц Дарон силился быть любезным, но плохо скрывал свою неприязнь.
— Трусы, — презрительно фыркнул он, прогуливаясь вместе с герцогиней по саду у резиденции Верховного Магистра.
— Увы, — вздохнула Акме, чувствуя усталость и глухое раздражение. Ей хотелось вернуться в Атию, сесть рядом с супругом и детьми в одной комнате, слушать беззаботный щебет дочерей, смех Гаспара, как раньше. — Беллон еще нужен нам.
— Я слышу голос своего отца в ваших словах, — фыркнул Дарон. — Беллонский Союз изжил себя и, уверяю вас, никогда не был действенным и сколько-нибудь полезным. Беллонский Союз создавался как Страж Архея, его Защитник, его Стена. Беллонский Союз до сих пор весьма неплохо справлялся с ворами да убийцами, разного рода мошенниками, однако он не в состоянии решить межгосударственные споры мирным путем. Он не в состоянии осадить Акидию и любое другое государство. Величайшим же его провалом стала война двадцатилетней давности, когда Беллон не сделал ничего и, более того, уверял, что что-либо сделать невозможно, в то время как всего два мужественных и доблестных человека, а также армии Карнеоласа, Нодрима, Полнхольда, возразили ему.
— Скажите мне, как будущий король, Ваше Высочество, что бы вы предложили сделать с Беллоном?
— Лишить всех привилегий, пожалованных государству. Полагаю, Беллон более не может Судить подданных Архея. Беллон должен быть Стражем Архея, а он лишь пузырь, надутый пустотой и шумом от своих титулов, богатства и бездействия.
Лицо кронпринца было спокойно и почти не поменяло своего выражения, однако глаза его сверкали бешеным огнем. Дарон Вальдеборг не был безумен, он не был похож на самовлюбленного самодура. Дарон Вальдеборг любил Карнеолас всей душой, любил его величие и мощь, любил свой долг, поэтому не мог допустить, чтобы Беллон, этот ленивый и бездейственный комок, навязывал свое видение политики.
— Ваше Высочество… — тихо проговорила Акме, в душе соглашаясь с кронпринцем. — Полагаю, мы не должны торопиться с подобными выводами. Беллон нужен Канеоласу.
— Нужен? — Дарон презрительно нахмурился. — Мы все платим в казну Беллона неплохие взносы, которые можно было бы отдать нашим доблестным воинам. Беллон живет и процветает благодаря средствам Карнеоласа, Полнхольда, Нодрима, даже ваш супруг, герцогиня, Гаральд Алистер помогает королю жаловать подобные пожертвования. же вовсе отказалась поддерживать Беллон. И это единственное, в чем я согласен с Акидией.
— Беллон благоволит Карнеоласу.
— Беллон благоволит сам себе. И флиртует с тем, кто больше заплатит. Беллон — шлюха, госпожа Алистер. И шлюха слишком дорогая.
— Ваше Высочество, начинается дождь и поднимается ветер, — тихо и устало ответила герцогиня. — Нам лучше вернуться во дворец.
«Мы лишь в начале пути… — с усиливающимся ужасом думала Акме, кутаясь в теплую шаль. — Сколько пережито, но это всего лишь начало!.. Как жить нам с этим ужасом? Как уберечь детей своих, когда они идут в самое пекло?.. Как отыскать Ишмерай и Атанаис, когда они забрались так далеко?..»
Но вскоре её размышления прервал атиец, Горан, сопровождавший Акме везде в месяцы размолвки с мужем. Он не кричал, не жестикулировал, он казался спокойным. Он остановился у порога и поймал взгляд герцогини. Что-то в лице Горана заставило Акме незамедлительно подняться и, затаив дыхание, подойти к нему.
— Ваша Светлость… — выдохнул он.
— Здравствуй, Горан, — поприветствовала его Акме. — У тебя есть донесение?
— Мне нужно найти Его Светлость герцога.
— Он в соседней комнате с господином Аргирисом. Что случилось?..
Акме еще никогда не видела, чтобы у этого человека в глазах было столько ужаса.
— Приехал гонец из Карнолеса. Беда пришла к нам, госпожа. К стенам Кеоса мчится целое войско демонов. Для гарнизонов в пограничных крепостях их было слишком много, и они прорвали защиту.
У Акме закружилась голова. Это была ловушка. Отвлекая их внимание недалеко от озера Ронана, кунабульцы позволили себя убить, однако основные силы двинулись мимо них дальше на восток. Кеос был хорошо защищен, однако недостаточно хорошо, чтобы противостоять многочисленным силам Кунабулы. Тира тут же отправит к Кеосу свои основные силы, однако самое маленькое — пройдет несколько часов, если не целый день прежде, чем тирцы прорвутся к кеоссцам. Что будет с Кеосом? Там оставались Гаспар, Лорен, Плио… Арнил…Даже если Акме и Гаральд кинутся в Кеос сию минуту, они доберутся до Карнеоласа только за несколько дней, когда, быть может, столица будет разрушена.
— Нет!.. — тихо воскликнула Акме и кинулась к герцогу.
Ненависть Акме к Беллону еще не остыла, когда они пересекали реку Арних на второй день. В обратный путь отряд, посланный в Беллон для защиты, кинулся налегке. Киарию Аргирису оставили не более ста людей для защиты, а сами бросились в Кеос. Кронпринц Дарон ругался на Беллон всю дорогу, и Акме не смела осуждать его за это.
«Демоны будто поумнели! — воскликнул сквозь стиснутые зубы Гаральд на следующий день после новостей. — Они обманули нас у озера Ронана, обошли нас и кинулись к Кеосу, словно понимая, что в столице не осталось никого из Рианоров, кто бы мог противостоять им!»
«Нет, они знают, что в Кеосе остались Рианоры, — возразил Акил. — Они не могут их не чувствовать. У них на уме иное — они желают перебить нас по одному!»
«Они или Нергал, — выдохнула Акме, думая только о сыне и брате. — Я не помню, чтобы двадцать лет назад Нергал так хитрил…»
На следующий день под вечер им повстречался еще один гонец.
Ворота Кеоса, все выходы и входы, в том числе подземные, были наглухо закрыты. Кунабульцы достигли города, однако не могли прорваться через крепкие стены, с которых на них лилось кипящее масло и факелы, превращавшие дороги и поля перед столицей в огненные моря. В этом чёрном многочисленном пешем войске не было слишком больших или летающих демонов. Но помощь из Тиры ещё не подоспела.
Акме боялась, смертельно боялась приехать и увидеть разоренные улицы города, мертвые разорванные тела и разрушенный королевский дворец. Если падет Карнеолас, падет и Архей. Акме никогда не любила Карнеолас, но всей душой верила в то, что у Архея не было иного сердца, кроме Карнеоласа, и пока оно билось, жила вера в победу.
«Кеос — это еще не весь Карнеолас…» — не очень уверенно заявил Гаральд, пытаясь приободрить супругу.
Он думал об ином эти дни: расправившись с Кеосом, демоны кинутся во все части света и настигнут Атию, разрушат еёе до основания и всех перебьют. Он верил в то, что сын его мог спастись из Кеоса, но гибель Атии была неизбежна, если погибнет Кеос.
Однако на второй день их пути, полного тревог и ужаса за Карнеолас и Атию, к ним примчался другой гонец.
— Опасность миновала! — возвестил он. — Кеос отбит, а от вражеских войск осталась лишь горстка демонов, разбежавшихся по округе, по одиночке отловленных и уничтоженных.
Новость была слишком хороша, чтобы поверить в нее.
— Тирцы прибыли вовремя! — восторженно воскликнул кронпринц Дарон.
Однако гонец несколько помедлил.
— Там были не только тирцы и кеосцы, Ваше Высочество…
— Кто же пришел на помощь Кеосу? — изумился Гаральд. — Нодрим, обещавший несколько недель назад прислать нам свои войска?
— Не Нодрим, Ваша Светлость… Шамшир.
— Шамшир! — вскричали герцоги, кронпринц и другие неподалеку стоявшие люди.
— Эти воры, убийцы, насильники! — воскликнул Акил. — Что привело их к Кеосу во время битвы?! Что надоумило их помочь нам?!
Гонец поглядел на кронпринца и тихо ответил:
— Их была не одна тысяча. И всех их привел к воротам Кеоса Его Высочество принц… Марк Вальдеборг…

Глава 34. Принц Карнеоласа

Фавны тяжело прощались с Аваларом и долго взирали на свой город с холма. Марку было горько видеть тоску этого народа, но он не мог не думать о том, что стал еще ближе к дому. Им предстояло спуститься к морю, сесть на корабли и достичь берегов Архея. По подсчетам следопытов Сакрума им нужна была неделя, чтобы спуститься к морю, и около трёх недель, чтобы обогнуть восток Архея и доплыть до юга.
Марк ехал верхом рядом с Сакрумом, его Братьями, которые утраивали охрану Вассаго. Марк беседовал с Сибелиром и часто к их беседам присоединялся целитель Аамон, Басил или Рабинара. В мальчике Баале царевич Авалара нашел друга, и дети почти не отходили друг от друга.
Отряд с фавнскими женщинами и детьми двигался довольно медленно, и Сакрум ругался, однако терпел — горная тропа была узкой и опасной, особенно ночью. По утрам открывались изумительные по красоте картины. Холодное солнце озаряло горы, ласкало свинцовые тучи всполохами своих огненных локонов. В мире был апрель.
Фавны были на удивление понятливы, посему не пели, приветствуя луну, стремясь соблюдать тишину, но они глядели на нее, словно завороженные, и пели шепотом. Шамширцы презрительно фыркали, но Марку нравилось слушать этот мелодичный шепот. Ему казалось, что он находится в старинной легенде. Он был частью её. И сердце его набухало от восторга.
«Мои деды и отец будут гордиться мною… — думал Марк, задумчиво улыбаясь. — Обо мне не станут говорить, что я — баловень судьбы, что зря растрачиваю казну государства на свои утехи. И Ишмерай тоже может мной гордиться…»
— Почему ты улыбаешься?
Рабинара подъехала к нему и тоже улыбнулась. Её волосы были заплетены в толстую золотую косу, которая спускалась ниже пояса. На ней был теплый колет, теплые штаны и сапоги с высоким голенищем, а также теплый черный плащ. Черное шло к ее бледному лицу и светлым волосам. Сегодня она показалась Марку хорошенькой.
— Мы нашли владыку Авалара и теперь едем в Архей, — ответил Марк. — Это ли не радость, Рабинара?
— Мы едем в Архей, и ты даже можешь попасть домой, если… — она понизила голос. — Мы сбежим втроем: ты, я и мой брат.
Марк пристально поглядел на неё. Он несколько дней обдумывал это предложение. Соблазн сбежать и вернуться в Кеос был слишком велик. Он не сомневался в том, что Рабинара сможет ускользнуть от погони шамширцев. Однако он не мог оставить Атанаис. Его побег мог ужасно отразиться на ней. И его смущало то, что Рабинара желала получить взамен: домик в Кеосе и, должно быть, денег. Он мог бы купить ей роскошный особняк и искупать в деньгах, но этого ей было мало, и она доходчиво намекнула ему об этом.
— Рабинара… — тихо произнёс Марк. — Мы не можем сбежать. Иначе Сакрум перебьет горстку фавнов, которых нам удалось спасти с таким трудом.
— Из-за нас? — скептически фыркнула девушка.
— Я должен убедиться, что Вассаго и остальные фавны добрались до Карнеоласа, что они переданы под защиту его короля.
— Ты никому ничего не должен! — фыркнула Рабинара. — Эти фавны не твой народ! Почему ты так защищаешь их?
— Я обещал защищать их, — ответил Марк твердо и даже резко. — И я не смею отказываться от своего обещания.
Лицо Рабинары приняло знакомое негодующее выражение. Она по-прежнему не понимала его, не понимала его убеждений.
Чем быстрее приближались они к морю, тем холоднее дули ветры. Путники одевались теплее, а костры грели только если усаживались к ним вплотную. Фавны, не привыкшие к таким долгим переходам, сносили тяготы пути весьма стойко.
Марку, Баалу и даже Басилу нравилось проводить время в обществе фавнов. Баал с удовольствием слушал сказки, рассказываемые Сибелиром или Вассаго, но Марку больше нравились легенды, основанные на истории. Вассаго рассказывал, что с тех пор, как его предки достигли иной земли три сотни лет назад, на троне Авалара было много царей, осмелившихся называть себя новым мессией, готовым привести народ к былой славе, но существует легенда, согласно которой к славе Авалар приведет Луна и Солнце. Они забудут свои разногласия, объединят силы и станут благословением для истерзанного народа. Луной считалась царица Атаргата. С самого её рождения на неё возлагали большие надежды, но она погибла, и теперь надежды возлагали на Вассаго, последнего из рода Цавтат, которая вывела их в другие земли и начала новую историю своего народа.
Вассаго был разумным мальчиком и порой говорил вещи, которые удивительно было слышать из уст столь юного правителя. Он никому не верил, кроме Сибелира, он лишь его брал за руку и, казалось, лишь его любил. Марку было любопытно узнать, чем заслужил подобное доверие Сибелир, однако он не смел задавать подобных вопросов. Это не его дело.
А утром Марка выдернул из глубокой дремы пронзительный крик, преисполненный ужаса. Марк, наученный опытом путешествия с шамширцами, проснулся чрезвычайно быстро, вскочил и уже был вооружен за пару секунд.
В лагере шамширцев царила паника и ужас. Он видел огромные черные существа, окружавшие лагерь, рычащие, низко пригибающиеся к земле. Они рычали, повизгивали, лязгали своими массивными челюстями, выставляя напоказ длинные чёрные клыки.
Марк помнил их. Порой ему даже снилось, что он убивал их. То были демоны Кунабулы, ошибки быть не могло. Они пришли за фавнами. Они напали на Кеосский отряд год назад, они разлучили Марка с Ишмерай.
Шамширцы, должно быть, никогда не видевшие подобных существ, застыли, словно не ведая, что делать и как с ними бороться.
Фавны кричали, женщины пытались спасти своих детей. Сибелир вооружился огромным мечом, закрывая собой повелителя Авалара. Сакрум преступно молчал и не отдавал приказа биться. Приказал только защищать Алаштар.
Марк ясно видел, что если не вступить в бой, демоны начнут убивать.
Он прыгнул перед одним из них. В одной руке он держал меч с узким клинком, в другой — недавно заточенный Басилом боевой топор. Марк сражался с демонами лишь однажды — и этот единственный раз оказался для него неудачным. Он не имел ни малейшего представления, каким образом ему следовало бороться с этим противником. Однако он не смел отступать или медлить, посему кинулся к нему, увернулся от его массивной когтистой лапы и всадил топор врагу немногим ниже головы. Демон заверещал, покачнулся, встряхнулся, и топор упал на землю, пролив ядовитую кунабульскую кровь. Тогда Марк вновь кинулся к врагу и всадил ему меч в один из глаз. Сдавленно рыкнув, тварь повалилась на бок и затихла.
— Саргон! — завопила Рабинара, но когда Марк повернулся, ее длинный кинжал был глубоко в горле демона.
Он, не колеблясь, поднял топор, отрубил твари голову и благодарно поглядел Рабинаре в глаза. Из всех шамширцев она очнулась первая и первая вступила в бой. Вооружались и фавнские мужчины. Они защищали не только свои семьи, но и царевича.
Отряд быстро справился с демонами. Разрубив неприятеля, шамширцы ещё пару часов ходили по округе, стараясь добить тех, кому удалось сбежать. Марк вздохнул с облегчением, пристально поглядел на Гасиона, на лице которого читалось некоторое разочарование, словно он ожидал, что шамширцы и фавны потерпят поражение, а ему удастся сбежать.
Затем Марк повернулся, чтобы поглядеть, все ли хорошо было с Вассаго, как увидел Сакрума, стоявшего неподалеку лицом к Марку и спиной к лесу и кустам, за которыми двигалось нечто темное. Оно медленно кралось к Сакруму, низко пригибаясь к земле. Сакрум же внимательно глядел на своих людей и на фавнов, ища убитых и не находя их. Он не слышал крадущейся к нему опасности.
Марк видел его смерть. Видел, как чёрная тварь накидывается на него, прогрызает ему хребет своими длинными клыками, отрывает ему голову. Марк, видел, как льется кровь Сакрума, как в одночасье меняется судьба всех шамширцев и всего Шамшира. Марк видел свое возвращение домой без помощи Рабинары и кого-то ещё. Он видел свою свободу, подаренную ему тем демоном, который одним ударом готовился изменить жизни всех, кто здесь присутствовал.
Однако рука Марка сама собой сжала меч, ноги сами кинулись к Сакруму, а голос сам сорвался в крик:
— Сакрум, сзади!
Сталь со скрежетом прошлась по морде чудища, обрушив на землю стену крови и ошмётки плоти. Демон заорал, и крик его повторился, когда меч Басила вонзился в него следом за мечом Марка. И лишь с шестого удара зверь затих.
Очнувшись только через некоторое время, молодой человек увидел, как приветствуют его шамширцы, как Сакрум треплет его за плечо и что-то говорит, но Марк не слышал ни слова, его оглушил собственный поступок.
«Мне оставалось только стоять и делать вид, что я не вижу опасности, грозившей Сакруму, — думал он, желая провалиться сквозь землю от досады. — Мне оставалось лишь сложить руки, а после праздновать свободу. Но вместо этого я туже связал себе руки, сохранив его никчёмную жизнь. Я поступил по велению совести, но как глуп был этот поступок!»
Шамширцы поздравляли его, но Марку хотелось выть и рвать на себе волосы. Он спас жизнь своему врагу вместо того, чтобы избавиться от него и уже быть свободным.
Путники быстро оправились от ужаса и поспешили сняться с места.
Он думал над своей глупостью и над тем, что большинство добропорядочных людей это глупостью не назвали. Марк Вальдеборг не в первый раз спасал человеку жизнь, однако впервые в жизни был раздражен и опечален этим. Марк не с кем не стал говорить тем днем. И лишь несколько слов он припас для Рабинары.
— Благодарю тебя, ты вырвала мою жизнь из лап той твари.
— Не обольщайся, Саргон, — фыркнула она, однако щеки ее покраснели. — Я вырвала твою жизнь и оставила ее для себя. Ты мне ещё пригодишься.
Марк улыбнулся и имел неосторожность взять ее руку в свою и кратко её пожать. Рабинара поглядела на него просветлённым взглядом.
На следующий день путники добрались до побережья и, охваченные красотой восходящего солнца розовощеким шаром нависшего над морем, позабыли о недавнем происшествии.
В порту, тщательно укрытом низко нависшими скалами, их ждало три знакомых корабля, купленных Сакрумом в Баркиде. Фавны всплеснули руками, дивясь подобным сооружениям, Сакрум же победоносно оскалился.
«Я стал ещё на один шаг ближе к дому, — подумал Марк и сокрушенно опустил голову: — А мог бы быть ближе ещё на сотню шагов, если бы нашел в себе силы заткнуть вопли совести и позволить Сакруму подохнуть!..»
Шамширцы, прибывшие сюда на кораблях, приветствовали своего повелителя и доложили о том, что их плавание прошло без происшествий. Через час после прибытия Сакрум объявил, что они отплывают через несколько часов, ибо предусмотрительные шамширцы уже приготовили корабли к очередному длинному плаванию.
Вассаго встревожился, когда осознал, что часть его народа будет плыть на двух других его судах, однако не мог ничего поделать, посему, благословив свой народ, он поднялся на судно, которому было суждено отплыть первым. На этом судне плыли Сакрум, Атанаис, Марк, Сибелир, пленённый Гасион, приближенные к Вассаго, Рабинара, Баал. Своих Старших Братьев Сакрум оставил других кораблях. Лишь Малвара и Басила он обязал плыть вместе с собой.
Марка охватило неведомое чувство легкости и восхищения, когда апрельское солнце осветило их путь, а берега Заземелья начали стремительно уменьшаться, оставляя позади целый год путешествия с шамширцами, год нового опыта, открытий, лишений и чудес, которые Марку довелось увидеть. Он долго стоял на корме корабля и прощался с тем, что столь долго разлучало его с Ишмерай и всей той жизнью, по которой он тосковал столь сильно, но которая словно стала чужда ему и принадлежала уже не ему, а другому человеку, не имевшему с ним ничего общего. Марку казалось, что никогда не было Карнеоласа, что он был не принцем, а наёмником, пленником шамширцев. Ишмерай казалась ему неведомой мечтой и ангелом, увиденным им во сне.
От подобных мыслей ему стало страшно, и он отвернулся, решив перестать думать о прошлом и подумать о будущем. Повернувшись, он увидел Рабинару, которая стояла позади него и молча наблюдала за ним.
— Красиво, правда? — тихо спросила она.
— Я никогда не видел ничего подобного, — кивнул Марк.
— Ты будешь скучать по этим землям?
Задумавшись, Марк понял, что не мог дать отрицательного ответа.
— Разве что по Баркиде, её уличным танцам, берегам и наречию.
— Я не смогу заменить тебе её берега, но я могу станцевать с тобою так, как принято там, и поддержать с тобой беседу на том наречии, — улыбнулась Рабинара, перейдя на другой язык.
Марк, оживившись, последовал её примеру.
Первые несколько дней он с восторгом обозревал открывшиеся морские просторы, однако на четвёртый день начал уставать и мечтать о песке и земле, о горах и лесах. Чем ближе к Архею они подбирались, тем холоднее становился воздух, тем мрачнее ветер, тем надоедливее молитвы, которые по ночам фавны возносили своей среброликой богине Атаргате. Усерднее всех молился Вассаго. Он поднимался на корму и тонким ясным голосом пел нежную песню для свой божественной госпожи, а Сибелир безмолвно стоял рядом.
После одной из таких молитв, когда Сибелир отдал Владыку служанкам, чтобы те уложили его спать, Марк тихо проговорил:
— Ваш владыка в надежных руках.
— Он — послэдний ис бошественного рода. Лишь Гасион осмелился посягнуть на святое.
— Вассаго долшен привести нас к новому рассвету, — тихо проговорил Сибелир. — Мы понимает, что сами мы не смошем этого сделать. Нам нушна помощь иных государств.
— Карнеолас поможет вам, — уверенно заявил Марк.
— Вы будете говорить с его королем?
— Верно.
— И он послушает вас?
— Послушает, ибо я буду говорить ему о разумных вещах.
— Атаргата благословила нас, приведя вас к нам, — тихо промолвил Сибелир. Увидев вас впервые, я почувствовал, что судьба привела вас в Авалар не просто так. Вы пытались отыскать что-то. Душа ваша страдала. Что ше пытались вы найти?
— Я пытался найти ответы на свои вопросы.
— Какие у вас вопросы? Быть мошет, я смогу отвэтит на них… — Сибелир говорил мягким доверительным голосом.
— В карнеоласском отряде была девушка по имени Ишмерай. Она была дорога моему принцу. Я переживаю за её судьбу.
— Рианоров было трое, — ответил Сибелир. — Акил, Атанаис и Ишмерай…
Сердце Марка больно стиснула тоска. Сколь невероятно больно и сладко было слышать эти имена из других уст! Сколь приятно было говорить с тем, кто видел их и был знаком с ними! За целый год порой ему начало казаться, что все, что было до встречи с шамширцами и путешествия в Баркиду, — чудесный сон, что Ишмерай была его мечтой и её никогда не существовало. Теперь перед ним стояло разумное существо из плоти и крови и заявляло, что о судьбе Ишмерай и остальных располагает некоторыми сведениями.
— Мы боролись вместе.
— Как?.. Как встретили их? Как жили они здесь?
— Акил спас город, помог отбить нападение. Я никогда не видел подобной силы.
— А Ишмерай?
— Атанаис и Ишмерай увезли люди.
— Да, Атанаис забрали шамширцы. А Ишмерай?.. Гасион сказал, что, должно быть, её нашёл её отец и забрал домой.
— Знаю, что Ишмерай они так и не нашли. Но герцог оставил некоторых своих людей, и они ушли дальше в север искать её. Больше они не возвращались.
Марк дёрнулся резко и безудержно, схватив Сибелира за предплечья.
— Гасион говорил другое! — выдохнул Марк с таким отчаянием и ужасом в голосе, что тот смешался.
— Да, мы действительно ничего не знаем о её судьбе. Но никто не в силах выжить после столь долгого пленения.
Руки Марка опустились, и он в ужасе отступил на шаг.
— Гасион лшетс, — напомнил Сибелир, и Марка охватила бешеная ярость.
Марк поверил Гасиону и покинул Заземелье, вместо того чтобы наплевать на шамширцев и фавнов и пуститься на поиски Ишмерай. Теперь он был совсем близко к Архею и не сможет повернуть обратно. Разве что прыгнет за борт и вернется вплавь.
Марк тихо взвыл, схватив себя за волосы, впившись пальцами в кожу головы. Прочувствовав всю глубину горя оттого, что Ишмерай схватили год назад и что никто за этот год не нашел её, его ослепил гнев. Гнев на Гасиона, его ложь, беспринципность и низость.
Марк, не видя никого из фавнов или шамширцев, резко развернулся, сбежал по лестнице и полетел в трюм, где держали Гасиона. Шамширская стража попыталась не пустить его, однако злость наделила Марка бешеной силой, и он, едва не сорвав дверь с петель, ворвался внутрь.
Оставшиеся прислуживать ему две служанки готовили своего опального господина ко сну, и тот, увидев Марка, застыл.
— Сударь Саргон? — тихим удивленным голосом произнес Гасион.
— Скажи, Гасион, — выдохнул Марк, тихо рыча, едва сдерживаясь, чтобы не убить его, — в Аваларе я задал тебе вопрос: все ли Рианоры спаслись и вернулись в Архей? Ты ответил, что все. Так скажи, Гасион, отчего ты забыл упомянуть столь важную деталь, как пленение одного из них, а после полное неведение о ее судьбе?..
— Отетс одного ис них приешал в Авалар и, быт мошет, покинув его, продолшил поиски сам, бес нашего участия… — Гасион высоко держал свою кудрявую голову, однако в глазах его зазмеился страх.
— Почему ты не сказал, что Ишмерай Алистер увезли год назад и до сих пор не нашли?! — оглушительно загремел Марк, вне себя от гнева и горя. — Ты солгал мне!
Марк растолкал служанок, кинулся на Гасиона, ударил его кулаком по лицу так, что фавн отлетел, затем молодой человек принялся его душить.
— Они пришли к тебе с миром, Гасион! Они пришли, чтобы оказать твоему народу помощь, а ты позволил каким-то дикарям увезти их и не приложил никаких усилий, чтобы спасти одну из них!
Кто-то начал оттаскивать Марка от Гасиона, но Марк рявкнул, словно раненый зверь, оттолкнул от себя помеху и снова ударил Жреца. Затем он поднял его за грудки, встряхнул, отбросил в стену и пнул его, после того как опальный Жрец упал.
Марк снова поймал его и прорычал:
— Помни, Гасион, когда мы ступим на карнеоласскую землю, твой народ будет судить тебя! Я мог бы повлиять на суд и попросить, чтобы тебе несколько смягчили приговор, однако сделаю все, все, все! — я продам душу дьяволу, лишь бы ты мучился в свой смертный час, задолго до него и вечность после него! Я сделаю все, чтобы ты молил о смерти! Ты грязь, Гасион! Ты предатель и изменник! Ты погубил свою царицу и едва не погубил ее брата! Ты едва не погубил своих гостей, когда они протянули тебе руку помощи! Ты достоин самой мучительной смерти! И я сделаю все, чтобы ты умирал в муках!
На Марка навалилась неведомая сила и, внезапно прозрев, он осознал, что его оторвали от Гасиона и удерживали несколько мужчин.
«Я казню тебя не здесь, я все же доволоку тебя до Кеоса…» — подумал он, медленно успокаиваясь, когда его вытянули из трюма и оставили проветриваться на палубе.
Рабинара изумленно глядела на него и пыталась успокоить, но Марк отворачивался от ее тихих увещеваний и думал лишь о том, что делать дальше.
— Что тебе эта Ишмерай, Саргон? — пробормотал Басил. — Она была невестой принца, не твоей.
— Дело не в том, чьей она была невестой, — рыкнул тот, ходя из стороны в сторону, будто загнанный в клетку разозленный дикий зверь. — Она мне словно сестра…
— Сестра! — не удержалась Рабинара, презрительно фыркнув. — Ты был влюблен в невесту своего господина! Ты постоянно называл её имя во сне!
— Рабинара… — пробормотал Басил, взяв ее за руку и оттолкнув прочь, опасаясь того, что Марк мог накинуться и на Рабинару.
— Не печалься, Саргон, — тихо сказал Сибелир. — Быт мошет, она вернулась в Архей иным путём, не уведомляя об этом нас. Быт мошет, кто-то помог ей вернуться… Когда мы вернемся в Карнеолас, ты уснаешь все ответы на свои вопросы, но пока не отчаивайся…
Марк не мог успокоить своего гнева, но слова Сибелира показались ему разумными, и он начал надеяться на то, что Ишмерай вернулась в Архей.
Увы, Марк Вальдеборг не видел тех зверств, которые учиняли люди над пойманными фавнами и теми людьми, которых подозревали в колдовстве. Марк лишь издали слышал страшные истории о кострах, полыхавших на территории земель Кабрия, в городах Кедар и Аннаб. И полагал, что большинство из этих историй, — сказки для врагов.
Увы, но его разум был не в силах перекричать его любящее сердце. Он продолжал верить.
— Тебя столь волнует судьба Рианоров, если ты едва не убил Гасиона вчера вечером? — осведомился Сакрум с крайне неприятной улыбкой, когда горизонт осветился бледной зарёй, обложенной мрачными тучами.
— Он солгал мне, а я поверил ему, — Марку не хотелось говорить с Сакрумом о своем отношении к Рианорам.
— Ты поверил ему, и это целиком твоя беда, — усмехнулся Сакрум. — Бедный Жрец не виновен в том, что ты поверил в его ложь.
— Я бы счел твое представление о правде и лжи весьма странным, Сакрум, если бы не знал тебя.
— Но знаешь ли ты меня теперь, спустя целый год нашего знакомства?
— Кое-что, что приличествует знать пленнику о своем тюремщике.
— Но ты не пленник, а я не твой тюремщик, — Сакрум по-прежнему неприятно улыбался.
— Весьма интересный поворот событий, — раздражённо вздохнул Марк. — Кто же я здесь, среди твоих шамширцев? Неужто шамширец тоже?
— Нет, ты не шамширец. Ты карнеоласец. Я никогда не забываю, если в моём обществе есть человек, в Шамшире не родившийся и в нем не живший.
— Стало быть, я чужак. Но Сакрум ненавидит чужаков и предпочитает их убивать.
— У меня бывали исключения. И ты — одно из них.
— Какова судьба предыдущих исключений?
— Одного из них ты знаешь. Это Малвар.
— А ещё?
— Более не было.
— Куда ты везешь нас, Сакрум? — твердо спросил Марк, посуровев. — Меня и фавнов.
— В Архей, Саргон, — столь же сухо отрезал Сакрум.
— Архей большой. Назови место.
— В Архей. Большего тебе знать не требуется.
А через две недели они высадились на юго-восточном берегу Архея. Марк, помнивший, как в детстве ездил он в этот край, слушавший истории о таинственных моряках, осмелившихся покинуть родные земли, едва не расплакался, ступая на родную землю.
Ему казалось, что он истосковался по каждому клочку земли, по каждой песчинке. Его обуревали сильные чувства, но он был вынужден скрывать их. Лишь Сибелир слегка сжал его плечо, когда увидел слёзы, блеснувшие в глазах Марка. Он помнил, что если пересечь ущелье, они ступят на территорию Эрсавии. В Эрсавии находится чудесная Кибельмида, прекрасная даже поздней осенью. А в этой Кибельмиде немногим более года назад Марк сидел на подоконнике в одном из домов и горячо целовал свою возлюбленную, Ишмерай Алистер. Он на несколько секунд закрыл глаза, вспоминая её изумрудные глаза, чудесный ангельский голос, но к своему ужасу и горю, вспомнил лишь бледный силуэт, словно её не было, словно она оставалась его легендой.
«Но что делать мне, если окажется, что Ишмерай не вернулась в Архей? — горько подумал он. — Я найду способ вернуться в Заземелье. Я найду ее. Ее не убили, ее не могли убить. Она жива. Иначе я бы знал о ее смерти. Иначе мне не зачем было бы жить дальше…»
Пока Марк думал об Ишмерай и о своем доме, Рабинара пристально глядела на него, словно ожидала чего-то.
Сакрум приказал своим шамширцам отогнать корабли к восточному побережью, чтобы здесь они не бросались в глаза. Марк слышал о существовании еще одного выхода к Морю, однако, окруженное скалами, почти лишенное берега, оно не годилось для высадки.
«Неужто он не понимает, что его корабли уже видели соглядатаи разных государствах, которые рыскают неподалеку? О нем в скором времени будет доложено во все концы Архея. Любопытно, узнают ли карнеоласские или атийские соглядатаи принца Карнеоласа в этой пестрой толпе? Едва ли. Я слишком сильно изменился. Теперь я бородат, словно Марцелл. Я стал шире в груди и плечах. На мне странного вида одежда, которую я не носил никогда раньше. Я грязный и немытый. Я похож на бездомного дикаря. Узнают ли меня соглядатаи Карнеоласа и Атии? Никогда. Меня не узнала бы даже Ишмерай».
Сакрум приказал не медлить и уходить с берега тотчас. И Марк в душе одобрил его решение — Владыке Шамшира не хотелось долго находиться на виду, ибо Заземелье, где его почти никто не знал, осталось позади. Здесь его голова ценилась довольно высоко, особенно высоко в Карнеоласе, Нодриме и Полнхольде.
— Как сдэс тепло! — восхитился Вассаго, обращаясь к Баалу, с которым сдружился. Баал вовсе не отходил от юного царевича и рассказывал ему разные небылицы о своем крае.
В конце второго дня, когда они проезжали по ущелью, Рабинара подъехала к Марку и тихо осведомилась:
— Ты решился?
— Я уже говорил тебе, Рабинара, — твердо ответил тот. — Я не могу сбежать. Если я сбегу, полетит голова Вассаго и остальных. Неужто не знаешь ты, на что способен Сакрум в припадке гнева? Цена жизни фавнов слишком высока. Ради их спасения мой принц положил свою жизнь. И, возможно, положила жизнь и его невеста.
— Твоя возлюбленная… — ввернула Рабинара с нехорошей улыбкой.
Марк резко остановил своего коня, схватил девушку за руку выше локтя и, притянув ее к себе, зло зарычал:
— Я устал от твоей ревности и неуважения, которое ты постоянно проявляешь к людям, которых уважаю я. Я устал от твоего злого языка и отсутствия всяческих манер. Я уже говорил, что не могу сбежать, пока фавны находятся в руках Сакрума. И я повторю еще раз: я не поменяю своего решения! Если ты так желаешь посмотреть Карнеолас, езжай без меня!
Он грубо оттолкнул её от себя и пустил коня рысью, стараясь выкинуть из головы горькое выражение ее лица.
Поздно вечером четвертого дня их высадки на побережье Сакрум объявил о привале. Они пересекли реку Ардан и были довольно близки к Кибельмиде.
Марк хорошо помнил лесок, в котором они остановились. До Кибельмиды было всего три часа пути. Думая об этом последние несколько дней, Марк тихо сходил с ума от мысли, что он мог взлететь на коня, когда все уснут, быть может, даже сговориться с Сибелиром, схватить Вассаго, Атанаис и рвануть в Кибельмиду, когда все уснут. Градоначальник — и Марк неплохо знал его — мог укрыть их. В Кибельмиде жил Бейн Фронкс, дедушка Атанаис. Однако что станет с остальными фавнами? Что станет с этим городком, когда Сакрум придет туда со всем своим многочисленным отрядом? Городок был небольшим и плохо укреплённым.
Марк поднялся и направился к Сакруму, который сидел у костра и жарил кусок мяса.
— Куда мы едем? — тихо спросил молодой человек, сев рядом с ним.
— Ты знаешь ответ, — сказал тот со странной улыбкой.
— Ты не намерен вести фавнов в Карнеолас, — прошептал Марк, и все в душе его заледенело.
Сакрум промолчал.
— Чего ты хочешь от меня, Саргон? Говори, я не собираюсь выслушивать твой ответ долго. Я собираюсь поужинать.
— Я не попрошу тебя отпустить меня домой в Карнеолас, я не попрошу у тебя отпустить фавнов, ты все равно их не отпустишь. У меня есть только одна просьба, Сакрум. И я прошу исполнить ее. Узнай, вернулась ли она в Архей, жива ли она и здорова ли. Прошу тебя узнать и доложить мне любые о ней сведения, которые ты узнаешь. Я не прошу тебя о большем.
Сакрум молчал. Он вытащил мясо из огня, довольно прорычал и указал Марку на свой кубок. Марк налил в кубок вина, мечтая о том, чтобы оно было отравлено самым страшным из существующих ядов.
— Я услышал тебя. А теперь дай мне отужинать.
Марк поднялся на ноги и убрался восвояси, осознавая, сколь трудно ему стало дышать.
Когда отряд на шестой день приблизился к реке Нурша, что-то пошло не так, и Марк даже остановил коня, осознав это. Чтобы попасть в Шамшир, Сакрум должен был повернуть отряд ещё день назад, чтобы пройти по землям Сильвана, в которых у него были какие-то дела. Но Сакрум продолжал идти вперед, будто не намереваясь поворачивать на запад.
«Зачем он подбирается к Карнеоласу все ближе?.. — думал Марк, ворочаясь ночью на покрывале. — Помучить меня? Или он действительно намеревается вручить Карнеоласу фавнов и идти своей дорогой?»
Утром Марк сложил свои вещи, умылся из озерной воды и приготовился отбыть по первому приказу Сакрума, но тот собрал вокруг себя своих Братьев, усталых от долгого путешествия фавнов и своих людей.
— Должно быть, вы удивлены, что мы не повернули на запад раньше, — возвестил Сакрум. — У меня были дела в Сильване, но я отказался от них. Я прошу вас не пугаться и выслушать меня. С тех самых времен, когда истинный царь Карнеоласа, Атариатис Рианор, был предательски убит, Шамшир отвернулся от Карнеоласа. Вальдеборги ненавидели Шамшир, а мы считали Вальдеборгов своими врагами. Я намерен изменить ход событий. Я намерен помочь Карнеоласу и довести фавнов до его земель.
Лицо Марка изумленно вытянулось. Он огляделся и увидел, что подобное заявление очень не понравилось шамширцам.
— Мы едем в Карнеолас? — крикнул кто-то из толпы.
— Как только мы пересечем границу Карнеоласа, его войска перебьют нас!
— Мы обречены на землях Карнеоласа!
— У короля Карнеоласа нынче иные заботы, — ответил Сакрум со злой улыбкой. — Вчера мне доложили, что Кеос штурмуют полчища тех тварей, которые напали на нас в горах Заземелья.
Сердце Марка дрогнуло, а кровь отхлынула от лица.
— Я намерен союзничать с Карнеоласом, — ответила Сакрум.
— Но, мой господин, — елейно пробормотал Малвар, явно сбитый с толку и застигнутый врасплох подобным решением своего повелителя, — по какой причине мы должны помогать Карнеоласу? По какой причине мы должны проливать кровь за нашего врага?
— Ибо один из наших врагов спас мне жизнь несколько дней назад.
Все поглядели на Марка.
— Вы будете проливать кровь не за нашего врага, а за своего повелителя, ибо Саргон спас вашему правителю жизнь.
— Карнеолас откажется говорить с нами, — воскликнула потрясённая Рабинара.
— Карнеолас будет говорить с нами, — твёрдо заявил Сакрум.
Он повернулся к Марку и медленно направился к нему.
Сакрум пронзительно смотрел на него и жестоко улыбался, прохаживаясь вокруг молодого человека прогулочным шагом. Многие непонимающе крутили головами, кто-то глядел на Сакрума так, будто сомневался в здравости ума своего повелителя.
— Саргон… — тихо, но подозрительно рокочуще проговорил Сакрум, во всеуслышание обращаясь к Марку. — Хорошее у тебя имя. Саргон Великий — Царь Карнеоласа. Царь всех Царей в Архее. Родитель Атариатиса Великого, Атариатиса Спасителя, Атариатиса Всесильного, убитого Ранеем Вальдеборгом, предателем своего господина, своего народа. Я долго думал, почему ты решил назваться именно Саргоном. Почему не Атариатисом, не Ранеем, ни кем-либо еще?.. Примерить на себе столь великое имя — редкое удовольствие. Но даже я не решился на такую подлость. Меня от рождения звали Сакрумом. И я никогда не лгал, даже под страхом смерти, что меня зовут иначе. А ты солгал.
— Оно и с самого начала было ясно, что у мальчишки другое имя, — усмехнулся Малвар.
— И ты не представляешь, Малвар, какое, — губы Сакрума скривились еще больше в мрачном торжестве.
— Его все же зовут Атариатис? — хохотнул кто-то в толпе.
Все непонимающе глядели то на Сакрума, кто на Марка. Сибелир хмурился, рука его лежала на эфесе сабли. Он готовился к бою. Атанаис нервно сжимала кулаки. Казалось, она тоже готовилась броситься на защиту Марка.
— Что ж, Братья, знайте, что этот человек, ставший товарищем некоторым из вас, помогавший вам, вошедший в круг вашего доверия, — вовсе не паж погибшего принца Карнеоласа. У принца не было никакого пажа. Принц Карнеоласа не погиб. Он перед вами. Я представляю вам Марка из рода правящих королей Вальдеборгов, второго из двух наследных принцев Карнеоласа…
«Ах, твою же…» — мысленно выругался Марк под аккомпанемент изумленных вздохов, выкриков, прокатившихся по отряду шамширцев.
— Да нет, не верю!
Шамширцы зашумели, зароптали.
— Я узнал об этом давно, — продолжал Сакрум. — Ещё до Баркиды. Мне передавали о перемещении карнеоласского отряда. И даже о гибели принца Карнеоласа в Заземелье. Представьте моё удивление, когда в нашем лагере появляется еле живой мальчишка, по описанию так похожий на принца. И девушка, невероятно красивая, с колдовским голосом. Я не смог отказаться от неё. И поступил верно. Теперь Карнеолас и Атия будут вынуждены слушать нас и союзничать с нами.
К Марку подскочила Рабинара. В глазах ее горело зверское отчаяние. Губы ее затряслись.
— Скажи мне, что это очередная из гнуснейших лживых историй Сакрума! — выдохнула она, схватив его за ворот колета. — Это невозможно!
— Нет, Рабинара, я принц Карнеоласа, второй сын короля, — твёрдо и мрачно ответил Марк, глядя ей в глаза.
Шамширцы загудели громче. Рабинара стиснула зубы и ударила его кулаком по лицу. Но Марк почти не почувствовал боли от ее крепкого кулака. Больнее было осознание того, что он проиграл и что его отец действительно будет вынужден сотрудничать с Шамширом из-за него.
Он более не товарищ для Братьев Сакрума. Он — один из главных врагов, он — наиценнейшая добыча, захват которой сулил всему Шамширу небывалые преимущества. И своей поездкой в Карнеолас Сакрум намеревался этими преимуществами воспользоваться.
Марк усмехнулся.
— Ты всюду перехитрил меня, Сакрум. Но чего желаешь ты от меня теперь?
— Я желаю, чтобы ты познакомил меня со своим отцом. И ещё, — он с усмешкой глянул на Атанаис, — я хочу познакомиться со своим тестем. Гаральдом Алистером Працием.
И Сакрум победоносно рассмеялся.
Это было весьма предсказуемо.
«Он желает набиться моему отцу в союзники, — тревожно подумал Марк. — Но для чего? Действительно ли Сакрум устал от долголетней вражды? Чего желает он выиграть от этого знакомства и союзничество?..»
Фавны пришли в восторг от того что их сопровождал принц Карнеоласа, среди шамширцев же в восторг пришел лишь Баал и Басил.
— Как прикажешь величать себя нынче, королек? — хохотал Басил. — Ваше Сиятельство? Ваше Высокопревосходительство?
— Ваше Высочество, — буркнула Рабинара, проезжая мимо. — А также Лживость, Высокомерие и Трусость.
— Она никогда не простит тебя, королёк, — вздохнул Басил. — Слишком горда.
«Пусть ведет себя, как считает нужным, — подумал Марк, чувствуя, что впервые за много месяцев может дышать полной грудью. — А я еду домой… Спустя целый год…»

Глава 35. Когда почти все в сборе

Кеос ходил ходуном, словно шаткая хибара, стоявшая на берегу моря и тщившаяся устоять под натиском бушующих штормовых волн. Демоны подошли к столице почти вплотную, и люди начали сходить от ужаса с ума.
Гаспар узнал, что некоторые придворные не были обременены честью и преданностью перед своим государем, поэтому тотчас подготовились к отъезду, однако бежать было некуда, город был окружен, все ворота и потайные ходы, уходящие под землю, наглухо закрыты.
Увидев дядю Лорена, быстро возвращавшегося со стены вместе с королем, Гаспар подбежал к нему и выдохнул:
— Что там дядя?
— Ничего, Гаспар, вернись в комнату.
— Но я тоже должен знать, — настаивал тот. — Я тоже Рианор! И мне уже четырнадцать!
— И почему во всех своих племянниках я вижу упрямство своей сестры?! — рыкнул тот.
— Кунабульцев очень много, Гаспар, — ответил король Арнил. — Но мы видели и больше, верно, Лорен? Мы прогоним их за несколько часов. Самый удачный исход наступит быстрее, если их ударить со спины. Но Тирские войска буду здесь не ранее чем через несколько часов.
— Что натворят демоны здесь за несколько часов?.. — выдохнул побледневший первый министр.
— Ничего они здесь не натворят, — ответил генерал, сжав кулаки. — Кеос укреплен превосходно.
— Как бы не был укреплен Кеос, сегодня наши враги — не люди из плоти и крови, — возразил Лорен. — Это демоны. И за двадцать лет они значительно поумнели. Акме писала, что на них напали близ озера Ронана. Пока они отбивались, эти кунабульцы просто проскользнули мимо.
— Человек все же страшнее любого зверя, — ответил Арнил. — Я не верю в то, что они просто взяли и поумнели.
— Тогда почему они исполнили отвлекающий маневр и скрылись?
— Ваше Величество!.. — громыхнул вопль, потрясший зал и всех придворных, чьи сердца сжал этот голос, полный неподдельного отчаяния и ужаса.
Король помрачнел, словно туча, и застыл, готовясь к удару, который готовил для него высокий воин, бежавший к нему со всех ног.
— Ваше Величество! — выдохнул он. — К ним прилетело подкрепление…
— Прилетело?! — зарычал король.
— Гаспар, останься здесь! — прошептал Лорен и кинулся за королем, который уже бежал по залу на выход, приказывая дать ему коня.
— Но я Рианор!
— Ты мой племянник. Рианор ты в самую последнюю очередь.
Таковы были слова Лорена Рина, который умчался вслед за королем. Но Гаспар Алистер Праций был бы не сыном своей матери и не братом Ишмерай, если бы не ослушался дядиной воли.
Юноша подождал, пока король, королевская стража и дядя выедут за пределы Нелейского дворца, и кинулся в конюшню. Прыгнув на своего коня, он понесся вдогонку.
Бледные, испуганные горожане растеряно носились по улицам, не ведая, где им скрыться. Женщины в отчаянии прижимали к груди детей, мужчины вооружались, готовые защищать свои семьи, готовые встать на защиту своего города. Но знали все: они не могли покинуть город — все входы и выходы, даже подземные, закрывались.
Небо пронзил оглушительный крик, похожий на вопль орла, огромного, изуродованного тьмой Кунабулы. Люди закричали, указывая в пасмурное небо, конь испуганно заржал и встал на дыбы столь неожиданно, что Гаспар едва не упал на вымощенную камнем улицу. Юноша поднял голову и не поверил глазам: в небе огромной черной тенью, распахнув исполинские крылья, кружила сама ночь, выбравшаяся на свет из глубин преисподней. Она закрывала собою свет дня, свет надежды и мужества. Она тисками сжимала горло, заставляя вместе с кровью по жилам течь ужас.
Люди с дикими криками начали разбегаться в разные стороны. Двое мужчин, вооруженных длинными тяжелыми пистолетами пытались попасть по птице, но промахнулись. Наконец, птица спустилась столь низко, что безлистные ветви жалобно затрещали от ветра, рожденного исполинскими крыльями.
Огромна и страшна была эта черная птица, размером с крупный трехэтажный дом. Гаспар увидел ее длинный кривой клюв, четыре огромные лапы — две передние были похожи на лапы орла, две задние — льва.
«Грифон! — догадался Гаспар. — Это грифон!»
Зверь был похож на грифона, но не того грифона, который с непревзойденной гордостью изображался на геральдике Нодрима, не того благородного и величавого зверя с прекрасной белой орлиной головой, кошачьими ушами, покрытыми белыми перьями, огромными орлиными крыльями, пронзительно желтыми грозными глазами, передними массивными лапами с длинными когтями орла; туловищем, задними лапами и хвостом льва. То была отвратительная противоположность. Словно неумелый мастер, пожелавший назвать себя скульптором, попытался из грязи слепить столь величавое и благородное животное. Кунабульский грифон был черен, лапы его — костлявы и будто выкручены. Вместо ушей длинные рога, вместо перьев — кожистые перепонки, словно у летучей мыши, вместо львиного хвоста — чешуйчатый хвост, вместо кисточки на хвосте — черные змеи. Грифон был вестником Солнца, эта же тварь подчинялась только тьме.
Закричали женщины, мужчины, закричал Гаспар, не ведая, что он мог так кричать. Зверь бурей пронесся мимо, задевая крыши домов и башенки. Его цепкие лапы схватили сразу двоих мужчин и унесли их ввысь. Затем грифон начал набирать высоту и полетел в сторону Главных ворот города.
Гаспар взял себя в руки, пришпорил коня и понесся за ним.
Чем ближе он приближался к воротам, тем больше он видел воинов, вооруженных и готовых к битве за Кеос.
— Где король? — крикнул он воинам, когда подъехал к воротам.
Кто-то указал ему наверх. Должно быть, король и дядя Лорен отправились на стену, дабы оценить положение. Гаспар, осознав, что верхом на коне он не сможет пробраться через войско защитников, спрыгнул с коня и побежал к лестнице, ведущей на стену. Защитники Кеоса, не обращая внимания на юношу, встревожено носились по лестницам и стенам, выкатывая орудия, заряжая длинные пистолеты и пушки. По периметру огромной стены Гаспар увидел несколько исполинских чаш, из которых густо шел пар. Должно быть, то было кипящее масло, предназначенное для демонов.
Поднявшись на стену, юноша выглянул через бойницы на равнину перед городом и охнул: равнина из буро-зеленой стала черной. Демоны кричали, хрюкали, топтались, лезли на стены, прыгали друг по другу, пытаясь забраться наверх. Далеко распростерло свою адскую длань это черное войско. А в небе Гаспар увидел еще несколько тварей, подобных той, что он видел некоторое время назад.
Вдруг демоны зашипели и забесновались еще сильнее. Грифоны, перестав беспорядочно парить над Кеосом, камнем кинулись вниз, к стене. Запалили пушки и выстрелили в небо железными взрывными копьями. Эти копья, вонзаясь в жертву, раскрывались внутри нее, словно бутоны цветков, и разрывали ей внутренности. Но это копье не остановило грифонов. Они ринулись к стене еще быстрее.
Воины ожесточенно закричали, перезаряжая пушки, но не успели выстрелить — один из грифонов смел пятерых вместе с пушкой одним заходом. На грифона посыпались выстрелы, воины взялись за мечи да сабли, люди закричали, где-то послышался взрыв.
Гаспар больше не мог ждать. Огонь начал жечь его еще тогда, когда он впервые увидел грифона. И поднял наследник Шамаша ветер. Неистовый, могучий. Шквал воздушной стены обрушился на грифона, сковал его и с высоты сбросил на землю.
— Рианор! — услышал Гаспар. — С нами Рианор!
«Дядюшка озвереет, когда меня увидит… — подумал Гаспар, вновь собирая в кулак свою ястребиную силу. — Но он должен смириться с тем, что я тоже могу бороться!»
Следующий залп обрушился на грифона, который кинулся прямо к Гаспару. Юноша, не дрогнув, пустил против него своего сияющего сокола, и этот грифон пал на армию демонов следом за первым.
Взбунтовалось демоническое море. Заверещало и захрюкало, зарычало и заметалось, узрев Рианора, почуяв его и испугавшись.
Всей своей силой демоны кинулись на ворота.
И полилось на них кипящее масло, и обрушились на них пули, и взвился столб алого огня, и ринулся к ним голубой сокол, взорвавшись черно-серебристым пламенем с лазурными всполохами. И поднимались в небо все новые грифоны, и атаковали город.
Гаспар посылал их в ад один за другим, но чем больше грифонов срывалось с неба на землю людей, тем сильнее бесновались кунабульцы, тем сложнее карнеоласцам было удержать ворота.
«Что будет с городом и с горожанами, если вся эта темнота ворвется в Кеос?! — в ужасе подумал юноша. — Я должен их удержать!»
И с тройным усердием юноша принимался защищать город. Он, распихивая воинов, подбежал к площадке, где смог бы встать прямо над воротами. Встав рядом с чаном с кипящим маслом, он призвал на помощь свой огонь. Взвившись, магический сокол расправил крылья и камнем бросился вниз. Добравшись до демонов, он взрывом вгрызся в них и на несколько мгновений напор ослаб. Но новая волна демонов затоптала погибших и молотом ударила в ворота.
— Их нужно отвлечь! — услышал Гаспар. — Кто-то должен подойти с другого конца и атаковать их со спины!
— Тирцы скоро…
— Да пока придут эти тирцы, они нас задушат!.. Этот соколенок один долго не продержится!
«Продержусь! — гневно подумал Гаспар. — Продержусь, сколько нужно!.. Кеос не падет, пока здесь я!..»
Бушующим было черное море, неистовой — его злоба. Демоны лезли друг на друга, топтали погибших и с новой силой напирали на ворота. Их не пугали ни орудия, ни огонь, а лазурный сокол только злил их сильнее.
Но упрям был Гаспар и не знал устали, ибо глубок был его страх от осознания того, что сделают демоны с городом. Акил, Акме — были далеко. Кеос остались защищать только Лорен и Гаспар. Лорен мог исцелять. Лишь Гаспар мог убить демонов.
— Гаспар! — к нему пробился дядя Лорен. — Ты должен уходить отсюда!
— Куда я уйду?! — возмутился юноша. — У меня за спиной целый Кеос!
— Кеос может постоять за себя сам! — рыкнул тот. — Твои родители уже потеряли Ишмерай! Еще одну потерю они не переживут! Ты на стене уже несколько часов, подобное переутомление может плохо для тебя кончиться!
— Но я Рианор! Я все могу сам! И мне уже четырнадцать!
— Тебе только четырнадцать! — поправил его тот. — Еще успеешь наиграться в героя!
Вдруг визг усилился, усилилось рычание, и армия демонов вдруг повернулась другую сторону.
— Тирцы?! — выдохнул Лорен.
— Сомневаюсь… — ответил король, хмуро вглядываясь в горизонт.
То было иное войско, не тирское и не атийское, не слишком многочисленное, но достаточное, для того чтобы отвлечь демонов.
Таинственное войско вступило в битву, и кунабульцы оказались стиснутыми с обеих сторон.
— Они в ловушке! — воскликнул король.
— Мы добьем их! — воскликнул Лорен.
— Пли! — заорал Арнил, и орудия, кипящее масло, атийский сокол вновь накинулись на врагов, испепеляя их, изничтожая.
С визгом погибали демоны, со скрежетом отрубались их головы. Король приказал открыть ворота и, вместе со своими воинами кинувшись к врагу, разметал его вместе со своим неожиданным союзником.
Ликовали кеосцы, ликовал король, Лорен и Гаспар с облегчением вздохнули, выехав за ворота и поскакав к сиявшему Арнилу, величайшему королю, не убоявшемуся вступить в неравный бой с демонами, не убоявшемуся бросить им вызов.
Но едва король подъехал ближе, он услышал, что воины Кеоса в один голос выкрикивали весьма странное и неожиданное. Они выкрикивали имя его сына, его погибшего сына Марка.
— Братцы! — воскликнул один из воинов. — Это же принц! Это принц Марк!
— Как?!
— Он жив!
— Он жив!
— Он жив и освободил Кеос!
— Марк Освободитель! Молодой Лев!
Арнил спрыгнул с коня и на негнущихся ногах направился вперед, через толпу воинов. Он крутил головой в разные стороны, но не видел своего сына. Он видел хорошо вооруженных мужчин, фавнов, но не видел своего сына. Кто-то уже шепнул ему, что то были шамширцы, враги Карнеоласа, вдруг пришедшие ему на помощь.
Вдруг глаза короля остановились на молодом мужчине, стоявшем неподалеку и глядевшем на него. Король застыл. Он помнил Марка изящным, немного манерным, всегда элегантно одетым, галантным и любезным юношей. Нынче перед ним стоял сильно небритый крепкий молодой мужчина с широкой грудью, с отросшими волосами, затянутыми в тугой хвост, с двумя саблями в крепких руках. На нем был простой колет, темные штаны и сапоги. Его было сложно отличить от шамширцев, с которыми он пришел. Но одно его выдавало — безупречная королевская осанка и грация, даже после напряженной боевой позиции.
— Марк, — тихо произнес король, не веря своим глазам.
Молодой мужчина направился к королю и, чем ближе он подходил, тем яснее он угадывал родные черты в этом взрослом лице. Король заглянул мужчине в глаза, и сердце его зашлось страшной болью — это были глаза сына, родные глаза!..
Арнил, этот король, переживший столько потрясений, занимавший трон более двух десятков лет, ходивший в Кунабулу, спускавшийся в Иркаллу, похоронивший ребёнка, повидавший за свой век столь всего, жалобно всхлипнул и крепко обнял своего сына, которого уже давно считал погибшим.
— Здравствуй, отец, — тихо сказал Марк, обнимая его. — Я вернулся.
— Где же был ты все это время? — выдохнул король, утирая слезы.
— Где я только не был! — улыбнулся Марк. — Исходил много земель, повидал много мест и людей. И я чертовски истосковался по дому. Я обязательно поведаю вам все, отец. Как матушка и братец?
— Матушка в Кеосе, Дарон уехал в Беллон вместе с… — король поглядел мимо сына и тихо сказал: — Прошу тебя, расскажи, с кем ты приехал.
Марк обернулся. Сакрум любезно выжидал минуты, когда его представят королю Карнеоласа. Марк сглотнул, чувствуя, что совершает ошибку, однако во время своего путешествия и жизни с шамширцами он научился весьма ценным качествам, в том числе: выжидание, молчание и игра. Сакрум играл с ним в игру, правил которой принц не понимал и не знал, какой выигрыш ожидает победителя. Но он чувствовал, что если откажется играть, отказ этот повлечет небывалые беды.
— Отец, позволь представить… Сакрум, повелитель Шамшира…
Марк всегда гордился своим отцом за сдержанность. Нынче особенно. Шамшир ненавидел Карнеолас, грабил и убивал торговые караваны, дипломатов, направлявшихся в Керберру и простых путников. Полнхольдцу перерезали горло, акидийца вешали, нодримца топили в реках, но хуже всего приходилось карнеоласцу. Карнеоласцев пытали по несколько часов, а то и дней, месяцев, а после жестоко казнили. Как правило, ножом на живую отрезая голову.
Теперь шамширцы пришли на помощь Карнеоласу и следовали за его принцем. Стоило ли расценивать это как перемирие? Король не знал, но предпочел познакомиться с «повелителем» Шамшира и сказать ему несколько добрых слов:
— Я приветствую вас, Сакрум. И от души благодарю за помощь. Вы помогли Карнеоласу, привезли моего сына и фавнов…
— Не просто фавнов, государь, — ответил тот весьма любезно. — К сожалению, мы не смогли отыскать царицу Авалара, которая так вам была нужна, но мы привезли ее брата.
— Брата?! — изумился король и увидел мальчика-фавна с ослепительно белой кожей, белыми волосами и темными глазами. Рядом с ним шел высокий и могучий Сибелир, его личный страж, и помощники.
— Прошу вас, господа! — молвил король, обращаясь к Сакруму и фавнам. — Пройдем во дворец. Вы наши почетные гости.
— Отец!.. — выдохнул Марк, понизив голос. — Ишмерай… Где Ишмерай?..
Король помрачнел, затем тихо ответил:
— Фавны не сказали тебе? Она не вернулась из Заземелья.
Марк знал, с самого начала знал, что Гасион лжет. И что надежды его на то, что Ишмерай могла вернуться в Архей без помощи своего отца, беспочвенны и даже глупы. Он готовился к подобному ответу, но крушение надежд всегда лишает почвы под ногами. Плечи его опустились, глаза горестно расширились и опустели. Он растеряно поглядел на своего отца. Арнил обнял сына за плечи и тихо сказал:
— Пойдем, Марк. Поздороваешься с матерью. Сегодня она станет самой счастливой женщиной на земле. Представим двору наших гостей. У Авалара теперь есть наследник, законный наследник — это великое счастье. А после мы обо всем поговорим. Полагаю, у нас есть много что рассказать друг другу.
— Скажи мне только одно, отец, — выдохнул Марк. — Ишмерай погибла?
— Ее тела никто не видел, посему уже более года Акме и Гаральд верят в лучшее. Я намерен верить вместе с ними.
«Я поеду её искать…» — подумал Марк и зашагал к Лорен Рину и подросшему и повзрослевшему Гаспару Алистеру. Ишмерай не было, но эти Рианоры тоже проливали свет на его затемненную печалью душу. И Марк шагнул к ним на встречу, чтобы рассказать о возвращении Атанаис Алистер, которая теперь обосновалась в Атии пережидать бурю.
Весть о том, что в город въезжает воскресший принц Марк, охватила город с небывалой скоростью. Принц не просто воскрес, но освободил город, перетянул шамширцев на свою сторону и привёз наследника Аваларского престола. В этот день случилось множество чудес, и народ, высыпав на улицы, приветствовал Молодого Льва, а также юного атийского сокола, Гаспара Алистера, бившегося за город с ожесточением и недюжинной упорством, которым мог позавидовать и взрослый, закаленный в боях воин.
Люди ликовали, улыбался Марк, но в душе он был растерян: его не было дома немногим больше года, но он сильно отвык от родного воздуха, родного города и придворной жизни. Он мечтал о доме и вернулся домой, но что делать с его мечтой об Ишмерай?
Марк намеревался поговорить с Акме, когда она приедет, узнать у Акила, что случилось на самом деле. Но они еще не вернулись в Кеос. Марк мог поговорить с Лореном, но Лорен поглядел на него, словно на приведение. Он не смог справиться с собой, однако пожал принцу руку и выговорил несколько приветственных слов.
Придворные высыпали на площадь, приветствуя принца. Альвария, позабыв о своём королевском титуле, о подобающих королеве чинности и манерах, подбежала к сыну, словно простая женщина и начала обнимать его, целовать и плакать у всех на глазах. Такой всегда ледяную королеву не видел еще никто.
То был день великой радости. Но отчего виновник торжества не был счастлив?
Царевича Авалара, Сибелира, его дядю Гаапа и других важных аваларских советников разместили во дворце. Там же разместили Сакрума с Малваром и Рабинару с Басилом. Остальных фавнов и шамширцев оставили в городе, кого-то пришлось отвезти в пригород, ибо никто не был готов к подобному наплыву людей. Некоторых подданных Сакрум неожиданно отправил в Шамшир.
Несколько последних дней деяния Сакрума были весьма безобидны и, казалось, были направлены исключительно на примирение с Карнеоласом. Однако Марку не нравился каждый шаг и каждое слово, принадлежавшее Сакруму. Не убив Марка, не взяв его в заложники, Сакрум словно сложил своё оружие, однако в глазах Марка это нисколько не делало Сакруму чести. Сакрум чего-то выжидал и вынюхивал. Он ходил по дворцу с вежливой улыбкой, с галантной улыбкой знакомился и беседовал с королем исключительно вежливо и даже приветливо. Он не обращал внимания на то, что кеосцы встретили его холодно и насторожено. Он благодарил короля за гостеприимство и намекал на то, что если королю понадобится помощь Шамшира, он её предоставит. Сакрум не был настойчив в заверениях дружбы, он предоставлял право выбора.
Но никто в Кеосе не знал его так, как знал Марк. Этот человек был способен на любую низость. И если Марк узнает, каковы истинные намерения Сакрума, он сможет предотвратить страшную беду, которую Сакрум упорно наводил на Карнеолас.
Поздно вечером Марк навестил Сибелира и присутствовал при том, как личные слуги Васаго укладывали его спать. Был здесь и фавн Цисперий, для которого Васаго был маленьким лунным чудом.
— Что вы намерены делать с Гасионом? — тихо осведомился Марк у Сибелира после того, как он пожелал Васаго хороших снов, и вместе с Сибелиром вышел из спальни царевича.
— Мы намерены его судить, — устало ответил Сибелир. — Суды у нас длятся очень долго, и судит провинившихся наш владыка. Это сакон, который невосмошно преступить. Васаго ещё юн, дабы судить. Мы не ведаем, смошет ли он.
— Но Гасион причинил Авалару столько бед, — сказал Марк. — Он заслуживает самого строго наказания.
Сибелир вздохнул:
— Я бы отрубил ему голову тотчас и своими руками. Однако Вассаго не велит делать этого, я просил его. У нас теперь будет много иных сабот. Мы спаслись от одной беды, но пришли к другой — сдес у нас более нет тсарства. У нас нет ничего. У нас есть средства, много средств, но этого едва ли хватит на восстановление нового дома.
— У вас есть такой союзник, как Карнеолас, — улыбнулся Марк. — Карнеолас всегда поможет вам.
— Карнеолас сделал для нас уше слишком много. Особенно ты, Молодой Лев. Фавны никогда не сабывают подобного.
Марк кивнул и улыбнулся.
Затем он направился в свою гостиную, в которой когда-то любил проводить время с друзьями. Чуть больше года назад здесь от души смеялся Александр Сагдиард и Ивен Аим, множество других молодых людей и барышень. Когда-то здесь он так горячо целовал Ишмерай. Теперь Александр был мертв. Марку рассказали о том, что Сагдиард и Марцелл погибли, защищая Ишмерай. Тело Марцелла с перерезанным горлом нашли, герцог привез его прах в Милар и похоронил там, на его родине. От Александра осталось лишь несколько кусочков от его колета, несколько следов и огромная лужа крови. След же Ишмерай оборвался рядом с мёртвым телом Марцелла. Следы от колёс телеги, в которой могли увезти Ишмерай, следовал до одного из городов Кабрии.
Марк устало опустился в кресло и задумчиво поглядел в окно, за которым разлилась тихая весенняя ночь, завернув город в заморозки.
«Как все могло так страшно повернуться?.. Чем заслужили мы такое?.. Ишмерай, где же ты теперь?..»
Марк закрыл глаза и опустил голову. Сегодня он узнал, что в Миларе, в королевской усыпальнице, рядом с покойным королем Треном и его сыном, погибшим кронпринцем Дароном, появился ещё один белоснежный саркофаг с высеченным на нем именем «Его Высочество принц Марк из рода Вальдеборгов, второй сын короля Арнила из рода Вальдеборгов». Он бы от души посмеялся, если бы его возвращение принесло ему больше счастья.
В дверь тихонько постучали, и Марк глухо ответил:
— Войдите.
— Тебя не было в спальне, и я сразу понял, где могу найти тебя…
В гостиную вошел король и сел напротив сына.
— Ты так изменился, Марк… — тихо проговорил Арнил, разглядывая своего сына. — Где же ты был?..
— Я был в далеких краях, отец, — с тяжелым вздохом ответил Марк и кратко пересказал свое путешествие.
Он умолчал о пытках, которым подвергся в плену у шамширцев, он скрыл большую часть правды. Он рассказал, что был вынужден отказаться от своего имени, но когда правда раскрылась, шамширцы уже прониклись к нему доверием.
— И края эти были прекрасны… — вздохнул Марк. — Скажи, отец, давно ли пропала Ишмерай?
— Последний раз ее видели в апреле.
— Когда я был в Гесперре… в одном государстве, расположенном много западнее Авалара, я слышал о тех местах, куда, теперь я понимаю это, увезли Ишмерай. Это страшные места, отец. В государстве, где я был, тоже занимались подобными делами, но не в подобных количествах. Там сжигают людей только по одному обвинению — в колдовстве. Особенно достаётся женщинам любых возрастов.
— Марк… — прошептал король, тяжело вздохнув. — Я должен сказать тебе. В Заземелье Гаральд отправился на поиски Ишмерай. Ему удалось найти человека, который видел ее и ехал вместе с ней после ей пленения. Герцог пытался добиться от него сведений о том, куда Ишмерай могли увезти. Этот человек ответил, что ее сожгли на костре.
Глаза Марка остекленели и горестно остановились на отце.
— Этот человек мог солгать, — поторопился отметить Арнил. — Из злобы, ибо герцог пытал его.
Марк долго молчал, пытаясь уложить в голове услышанное. Найдя в себе силы обратиться к правде, принц подумал о том, что юную девушку, крайне подозрительную, схваченную толпой свирепых воинов, едва могло что-либо спасти. Она была обречена, как только погибли Марцелл и Александр.
— Я полагаю, ты желаешь найти ее…
— Да, отец, я желаю ее найти, — тяжело ответил Марк.
— Но где и как ты будешь ее искать? Я слышал, они говорят на другом языке. Ты не знаешь этого языка, ты не знаешь государства, не знаешь городов. Ты ничего не знаешь! Где будешь ты искать девушку, одну на десятки тысяч сожжённых, иноземку, тоже не знающую языка и едва ли успевшую назвать своё имя?
— Отец, — выдохнул Марк. — Разумеется, я подготовлюсь к поискам. Я буду выпытывать у фавнов все, что они знают, я поговорю с герцогом и Акилом. Выведаю у них все, что они знают. Я должен вернуться туда и найти ее. Она моя невеста.
— А ты — мой сын, Марк, — ответил король. — Мы с твоей матерью жили в аду весь этот год, считая, что ты погиб. Я не намерен заставлять тебя и разглагольствовать о том, что у тебя есть долг перед твоим государством. Я не намерен напоминать тебе о том, что ты принц, что ты нужен мне и своему брату. Ты все это знаешь. Я потерял тебя однажды, Марк. Если я потеряю тебя еще раз, я не смогу жить…
— Я понимаю тебя, отец… — ответил Марк. — Но я не могу жить спокойно, пока не узнаю, что с Ишмерай…
Арнил поглядел на сына, но ничего не сказал. Он словно понял боль сына и не стал порицать его, но сердце Марка обливалось кровью.
— Сакрум силой заставил Атанаис выйти за него замуж? — тихо спросил король.
— Нет, — честно ответил принц. — Он всегда хорошо с ней обращался, а перед предложением руки и сердца все поняли, что он влюблён. И он явно ей нравился. Быть может, в другой ситуации она бы ему и отказала. Но если бы она отказала ему сейчас, он бы просто отдал её своим Братьям на растерзание.
— Он и правда так жесток, как о нём говорят?
— Он ещё и хитёр.
Король глубоко вздохнул, опустив голову.
— Скажи, отец, — пробормотал Марк с кривой усмешкой. — Что Вы положили в мою могилу вместо тела?
Арнил ответил:
— Мы с матерью и Дароном положили некоторые из твоих вещей. Я положил саблю, выкованную для тебя в честь твоего совершеннолетия, и миниатюру с изображением Ишмерай.
— Стало быть, вместе со мной вы похоронили и её… — вздохнул Марк и мрачно улыбнулся.
— Я прикажу убрать твою могилу, — заявил король.
— Нет, отец, повременим с этим, — возразил Марк, поднимаясь. — Должно быть, могила красива. Пригодится на будущее. Приятных снов, отец. Я безмерно рад вернуться домой.
С этими словами Марк, сжав плечо отца и вышел из своей гостиной. Несмотря на дикую усталость, в постели он крутился ещё несколько часов, не в силах найти покой. Его сердце разрывал бесполезный гнев, недовольство и горе.
На следующий же день Марк решил заняться чрезвычайно важными делами, а дел нашлось очень много. Для начала он убедился, что фавнов ничем не обидели при расселении. В Нелейском дворце обнаружилось слишком много придворных, которые заполоняли дворец без разрешения короля, пока тот, не обращая на них внимания, горевал о своём сыне и вместе с герцогом собирал сведения о Кунабуле. К тому же, по дворцу быстро разошлись слухи о том, кто из придворных пытался бежать из Кеоса, когда к городу подошло войско демонов. Марк, недолго размышляя о том, в какую форму облечь приказ о выдворении этих трусов, вспомнил, что при его прадеде, покойном государе Марке, были распространены ноты недоверия государя. Эти ноты предназначались не только для подданных, но и для других государств.
При Трене и Арниле о подобных нотах забыли, но Марк предпочёл о них вспомнить. Настояв на том, чтобы отец поддержал его решение, Марк приказал советнику короля написать подобную ноту, согласовать с принцем и подписать ее у короля. Арнил поглядел на сына настороженно, советник дико, но нота была написана, согласована, подписана и отправлена. Следом за одной нотой выпустили ещё десять. Одиннадцать нот для одиннадцати трусов и предателей.
Опальные придворные пришли к королю. Они не были растеряны. Они были смелы и нагло требовали от короля объяснений, чем вызвали они государево недовольство. Арнилу идея сына не понравилась с самого начала, и теперь у него не было никакого желания объясняться с ними.
Но Марк доходчиво объяснил им все, что следовало. Объяснение его было резким и исчерпывающим. Опальным придворным ничего не оставалось, как с позором покинуть дворец и вернуться в свои дома.
Через несколько часов после этого один из придворных во всеуслышание предложил устроить празднества по случаю возвращения принца. В ответ Марк резко и грубо осадил его, заявив, что Карнеолас не справит ни одного праздника, пока в Архее нет Ишмерай Алистер Праций и пока Архею угрожает Кунабула. Таким образом, незамужние девицы, полагавшие, что после долгой разлуки с невестой он мог о ней позабыть, оплакали свои надежды и помрачнели.
Разобравшись с придворными, Марк намеревался начать делать важные шаги в отношении Авалара и фавнов, но для начала хотел, чтобы в этих шагах участие принимали Рианоры. Поэтому он пожелал изучить сведения о том, каково состояние земли, на которой три сотни лет назад находился Авалар. Земли Авалара заросли густым многовековым лесом. Аргосу посчастливилось избежать войн и разрушений на своей земле, но, несмотря на это, многие постройки превратились в руины. Лунный замок сохранился, но требовал больших вложений. Общее состояние однако было куда лучше, чем представлял себе Марк. Он посчитал, что при поддержке Карнеоласа фавны смогут заехать в Аргос уже через несколько месяцев.
— Что собираешься ты делать теперь, королёк? — спросил его Басил на третий день, когда Марк прогуливался с ним, лекарем Аамоном, Баалом и Рабинарой по Нелейскому парку.
— Для начала дождусь остальных Рианоров.
— А после ты вернёшься в Заземелье, чтобы найти свою невесту? — осведомился Аамон.
— Да, вернусь. Но для начала подготовлюсь к поездке.
— Велика любовь твоя, Марк, — тихо сказал Аамон с улыбкой. — И будет тебе награда за твои старания и злоключения. Она вернётся к тебе.
— Откуда ты знаешь?
— Баал рассказывал.
— Я видел её во сне, — просто ответил мальчик. — У неё тёмные волосы, как у Атанаис. На ней был сияющий венец из огня. А за ней тьма.
Марк хмуро посмотрел на Баала. Он не раз слышал про странные сны мальчика. Поговаривали, что именно он предсказал появление новой Алаштар.
«Надеюсь, он прав, и Ишмерай вернётся в Архей», — со вздохом подумал принц.
Когда Рабинара и Марк остались вдвоём, он спросил у девушки:
— Чем намерена заняться ты, Рабинара?
Она задумчиво опустила голову. Шамширка была одета по карнеоласской моде, однако в ней остались свободолюбивые штрихи — глубокое декольте, роскошные завитые локоны, что за последний год перестали позволять себе карнеоласские модницы. Дамы старались убрать волосы в сложные и не всегда красивые причёски, а платья казались грузными. Марк вспомнил лёгкие и изящные платья Ишмерай, её распущенные тёмные локоны, и сердце его в очередной раз зашлось горем.
«Господи, я сделаю все, что нужно, все, что ты прикажешь мне, только верни мне Ишмерай!» — горько подумал он.
— После рождения сына Сакрум может вернуться в Шамшир, но я не хочу, — ответила девушка.
— Что скажет тебе на это Сакрум?
— То мне безразлично, — пожала плечами девушка. — Но я больше не хочу связывать свою жизнь с Шамширом. Я хочу остаться в Кеосе.
Марк хорошо знал об этом.
— Ты уже точно решила?
— Да. У меня достаточно денег для того, чтобы начать свою жизнь.
Марк усмехнулся:
— Должно быть, ты первая шамширка, решившаяся на подобный шаг. Но одних денег мало, Рабинара. Ты не знаешь города, не знаешь Карнеоласа, не знаешь наших обычаев и законов. В большом городе одинокой юной девушке очень сложно.
Рабинара пожала плечами, вскинула на Марка свои светло-карие, янтарные глаза и заявила:
— Но ты же мне поможешь!
Марк расхохотался. Впервые за долгий срок. Расхохотался заразительно и открыто. Но глаза его оставались грустны.
— Боюсь, у меня нет выбора. Я помогу тебе. Помогу тебе найти дом, помогу тебе оплатить расходы, если пожелаешь, помогу тебе купить титул, хотя это будет сложнее. А если ты будешь хорошей девочкой и научишься хорошим манерам, я найду тебе состоятельного жениха.
Рабинара странно посмотрела на принца, опустила глаза, усмехнулась и ответила:
— Я здесь уже третий день и довольно насмотрелась на этих состоятельных женихов, на этих жеманных и напомаженных любителей юных мальчиков. В Шамшире таким отрубают мужское естество.
Марк закатил глаза и сказал:
— Согласен, все королевские дворы Архея грешат подобными придворными. Кроме, быть может, Полнхольда. Но я могу тебе рассказать об истинных и достойных воинах, к тому же, ещё не женатых.
— Марк, я рада любой твоей помощи, но с женихами разберусь сама.
— Как скажешь, Рабинара, — улыбнулся принц.
— Марк… — тихо позвала девушка. — Говорят, её сожгли…
Марк тотчас помрачнел и сжал зубы во рту.
— Тот, кто говорит это, видел все своими глазами? — осведомился он надтреснутым голосом.
— Никто ничего не слышал о ней вот уже больше года… Не означает ли это?..
— Это означает лишь то, что ее плохо искали, — рыкнул Марк, сжав кулаки.
— Ты думаешь, что сможешь найти ее? — несдержанно воскликнула Рабинара. — В чужом краю, языка которого ты даже не знаешь! Ты даже не знаешь, с чего начать! Если ты уедешь туда, ты более не вернёшься!
— Рабинара, — отчеканил Марк. — Если ты боишься, что останешься в Кеосе без моей поддержки, ты ошибаешься. Перед отъездом я закончу все важные дела. В том числе, твои.
— Не ори на меня, — фыркнула Рабинара. — Я беспокоюсь о тебе…
— Ох же, дьявол… — вздохнул Марк, увидев, как к дворцу подъехала карета, и оттуда вышли его старые знакомые.
— Кто это? — спросила Рабинара.
— Маргит Омран и её отец, — последовал ответ. — Он все мечтает выдать свою дочку за меня или моего братца. Мой братец отказался от неё сразу, мне же пришлось строить из себя вежливость и дипломатичность. Из-за неё год назад я едва не потерял доверие Ишмерай.
— Вот же белобрысая крыса, — презрительно фыркнула Рабинара. — Прячься, она сейчас тебя увидит!
— К сожалению, мне придётся с ними поздороваться, — возразил Марк. — Мне не нравится её отец, а если Маргит не изменилась, то от неё и вовсе будет тошнить, но её отец довольно важный человек для моего отца и для нашей армии. Я не могу отвернуться от них. Не теперь. Пойдём, Рабинара. Я тебя с ними тоже познакомлю, чтобы нам с тобой хотя бы иногда было над кем подшучивать…
— Если она будет тебя доставать, я расцарапаю ей морду и подожгу ей волосы. Только свисни.
— Если ты это сделаешь, я не буду помогать тебе. Есть дворяне, которых нужно высылать из города и лишать доверия короля, что я сделал недавно, а есть дворяне, с которыми нужно считаться. К сожалению, с Омранами моему отцу придётся считаться еще долго…
Спустя неделю в тронном зале король Арнил и Марк в присутствии придворных, министров и советников принимали посланника Полнхольда с дарами, предназначенными для Марка. Посол прибыл выразить свою радость от чудесного возвращения принца домой. Он передал несколько посланий королю и, когда Марк вежливо отвечал на поздравления, доложили о приезде кронпринца Дарона, герцога Атийского и герцогини.
Марк позабыл о церемониале, извинился перед посланником и быстро пересек зал.
Братья встретились у входа во дворец.
— Марк! — громогласно воскликнул Дарон и крепко обнял брата. — Да ты наш герой! Ты вернулся из мертвых, отправил в ад кунабульцев и осчастливил фавнов, отыскав наследника аваларского престола! — он понизил голос. — Ты даже приручил шамширцев! Марк! Как я рад тебя видеть, братец!
Марк улыбался.
— Я тоже очень рад, Дарон.
— Да ты больше не нежный юноша! Ты мужчина! Бороду отпустил, смотришь иначе! — Дарон понизил голос и пробормотал, глядя брату в глаза: — Где же ты пропадал, черт бы тебя побрал?!
— Меня не было, Дарон, — вздохнул Марк, сжимая плечо брату.
— Нам нужно о многом поговорить, братец.
— Поговорим, — кивнул Марк. — Но позже.
Марк отошел от брата и увидел Гаральда и Акме Алистер и Акила. Он был счастлив видеть их, и лицо его озарилось.
Акме Алистер очнулась от оцепенения первая. Она поморщилась, сдерживая рыдания, быстро пересекла расстояние между ними и обняла его, прошептав:
— Ах, Марк, — прошептала она. — Какое это же это счастье — твое возвращение!
— Я так рад видеть вас, сударыня Алистер, — прошептал Марк, и глаза его защипало от слез.
Гаральд Алистер сильно изменился. Морщины его стали глубже, под глазами были мешки, и почти вся голова стала седой.
— Ваше Высочество… — тихо проговорил Гаральд, мрачно глядя на Марка. — Я рад вашему возвращению…
— Господин Алистер, — ответил Марк и обнял герцога.
Герцог скованно похлопал его по плечу.
Гаральд Алистер страдал, Марк видел это очень ясно. Из ада вернулся принц, считавшийся погибшим, но не вернулась его дочь, которую он так ждал… Однако вернулась старшая.
Атанаис сидела в кресле на балконе и поглаживала живот. Она закрыла глаза и напряжённо думала о том, когда же приедут родные, и она сможет обнять их.
Алаштар Сакрума вернулась в Атию неделю назад в сопровождении шамширок с детьми, фавнов и тридцати Братьев Шамшира. На подступах к Эридану их остановил атийский блокпост. Атанаис тут же вышла из кареты, спокойно подошла к атийцам и произнесла своим волшебным голосом.
— Меня зовут Атанас Алистер Паций. Я дочь герцога Атии. Пропустите в Эридан меня и моих людей.
Атийцы ошарашенно оглядели шамширцев, фавнов и тупо уставились на беременную дочь герцога. Через несколько минут недоумения и вопросов её узнал один из солдат, и всю процессию пропустили. Дюжина атийцев сопроводила их.
Она долго держалась, увидев родные зеленеющие весенние поля. Но когда карета въехала на холм, с которого открылся вид на резиденцию и тополиную аллею, Алаштар Сакрума разрыдалась. Долго и напрасно Махла уговаривала её успокоиться.
— Повелительница, навредишь наследнику. Дети рождаются несчастными, когда матери плачут.
Она никогда по-настоящему не верила, что когда-нибудь снова увидит родной дом.
Слуги в доме сразу же узнали Атанаис, и она со слезами переобнимала всех подряд. Молодая женщина распорядилась помочь разместить фавнов и шамширцев, часть из которых уже давно уехала в Шамшир. Тут же в резиденцию приехали министры да советники герцога Атии и раскрыли рты.
— Сударыня! — заохали они. — Вы вернулись!
— Добрый вечер, господа, — несколько повелительно ответила она, оглядывая их недоумевающие лица.
«Они меня уже точно похоронили», — подумала Атанаис. Почему-то ей стало смешно.
— Дом герцога полон шамширцев! — охнул один из них через несколько минут приветствия.
— И фавнов, — спокойно ответила Атанаис. — С Сакрумом, Повелителем Шамшира, и принцем Марка мы привели их сюда. И шамширцы теперь мои люди. Я супруга Сакрума.
Молодая женщина хмыкнула, вспоминая лица министров. Она знала, что её муж и принц помогли освободить Кеос. Поэтому министры, по началу отнесшиеся к новому положению дел крайне настороженно, а некоторые даже с осуждением, успокоились и начали суетиться, выполняя приказы дочери герцога. В отсутствие Гаральда и Акме Алистер в Атии их место занимал старший из детей.
Дома было хорошо. Атанаис ничуть не скучала по Сакруму, с тоской думала об Ишмерай, занималась нуждами шамширок и фавнов и очень надеялась, что муж приедет за ней не скоро. Пусть решает свои важные дела, а она побудет дома и спокойно разрешится от бремени на родной земле.
— Сударыня Алистер! — позвал один из слуг. — Его Светлость герцог едет!
Атанаис охнула, выскочила на улицу, придерживая живот, и начала быстро спускаться по лестнице. По холму спускалась карета в окружении гвардейцев отца. Отец мчался верхом, она узнала его фигуру издалека. Бедная Махла поковыляла за своей Алаштар, чтобы та от радости кубарем не свалилась с лестницы.
В Атию вернулись герцоги, Акил, Лорен Рин и Гаспар. Атанаис громко плакала навзрыд, видя, как спешивается поседевший отец, спрыгивает с коня и бежит к дочери. Остановилась карета, и из неё выскочила матушка. Следом за отцом спешился и наследник Атии, юный Гаспар Алистер. Подросший и красивый молодой человек. Акил Рин и Лорен Рин бежали к обессиленной и рыдающей Атанаис позади герцога.
Почти все Рианоры, все самые родные и любимые, были в сборе. Не хватало только юной Адиль, оставшейся с матерью в Броке.
И из Заземелья так и не вернулась Ишмерай…

Глава 36. Приговор

Ишмерай не сомкнула глаз ночью. Она побоялась ложиться на то подобие койки, что ждало её у стены, побоялась укрываться грязным и дырявым подобием одеяла, посему предпочла просидеть у решетки на шатком трехногом табурете, запахнувшись в плащ и всю ночь напролет проговорив с Атаргатой.
Атаргата была здесь уже несколько дней. Дважды в день ее кормили черствым хлебом и давали напиться ледяной воды из деревянной кружки. На губах засохла кровь, волосы ее были грязными и растрепанными, однако кожа сохранила сияние, несмотря на холод и недостаток пищи и воды. Ишмерай знала, что аваларцы считали ее живым воплощением Богини Луны, Атаргаты, что они глубоко почитали ее и сильно горевали, когда сочли ее погибшей, однако ни слова жалобы не слетело с губ Атаргаты. Она словно не боялась ни холода, ни голода, ни боли. Рассказывая Ишмерай о своих злоключениях, она улыбалась, порой светло, порой грустно, и чем дольше Ишмерай слушала ее, тем сильнее убеждалась в том, что ее голос слышала эти полтора года, ее видела во сне. Звучание его проливалось на сердце Ишмерай теплым ручьем в этой холодной, сырой, зловонной камере. Атаргата, царица Авалара, была красива даже с кровоподтеками, даже с грязными растрёпанными волосами и в грязных разорванных одеждах.
«Они хватают на улицах обычных женщин, особливо с такими чертами, как слишком яркие глаза, слишком яркий цвет волос или слишком красивое лицо, — подумала Ишмерай под утро. — Неудивительно, что они схватили ее… Ее кожа бела и сияет лунным светом, и волосы ее белы, но белы не от старости, а оттого, что богиня благословила их род подобной красотой…»
«В моем полошении любая бы скасала, что прокляла, а не благословила…» — вдруг раздался в голове голос Атаргаты, при этом губы царицы не пошевелились ни на мгновение.
Ишмерай встрепенулась и во все глаза воззрилась на Атаргату.
— Ты можешь говорить со мной, не произнося ни звука?!
«И ты мошешь так говорить со мною, Дитя Солнтса, — улыбалась Атаргата, однако губы ее по-прежнему не двигались и не размыкались. — Поэтому я и говорила с тобой. Однако я была далеко, и ты плохо слышала меня, но теперь ты мошешь слышать меня…»
«Должно быть, я обезумела, — подумала Ишмерай, похолодев. — Я лишилась рассудка, посему я и слышу голоса…»
«Я — Дитя Луны, ты — Дитя Солнтса. Почему бы нам не быть бесумными?..»
Атаргата провела месяц в плену солдат, но однажды ей удалось спастись, и более года фавна провела, вместе со своими служанками прячась у одной одинокой, но очень доброй женщины. После того, как женщину увезли в тюрьму и казнили, Атаргата принялась скитаться по снежным землям. Сердце звало ее в Кабрию, к Ишмерай, и недалеко от Аннаба последнюю оставшуюся из живых девушек убили, а Атаргату привезли в тюрьму.
— Я не мало перешила са эти долгие месятсы, но ты пришла ко мне, и ныне мне нестрашно погибать…
— Ты сдаешься? — тихо осведомилась Ишмерай. — Нас еще не начали судить, но ты уже сдаешься.
— Я много слышала о каснях в этом крае, я неплохо выучила это наречие и, я боюс, нам не вышить…
— Нет, Атаргата, — хмуро возразила Ишмерай. — Я прошла слишком далеко и слишком много испытала, чтобы погибнуть просто так. Я шла за тобой из самого Карнеоласа, потеряла своего возлюбленного жениха в горах, потеряла своего друга, который нянчился со мной с раннего детства, а теперь ты говоришь, что мы должны смириться с нашей участью! Я не смирюсь, Атаргата, не смирюсь ни за что!
Атаргата внимательно глядела на Ишмерай своими огромными темными глазами.
— Поведай мне о своем вослюбленном, — улыбнулась вдруг царица. — Как его имя?
Ишмерай опустила глаза и попыталась вызвать его образ и ярко увидела его улыбку, услышала его красивый голос и тихий смех.
— Его звали Марк, — прошептала Ишмерай.
— Каким он был?
— Добрым, отзывчивым и заботливым. Он всегда помогал мне и защищал. Он без колебаний отдал за меня свою жизнь. А я… я так любила его!..
— Марк… — произнесла Атаргата, словно пробуя его имя на вкус, на ощупь. — Я слышала имя его в твоих молитвах. Я слышала твою боль, когда ты шептала его имя, я слышала твои слёсы… Но в последнее время я слышала все чаще иное имя… Кто такой Александр?..
Ишмерай поморщилась от боли, которая стиснула ее сердце. Александр… Александр… Ясно, словно наяву, увидела Ишмерай его глаза, его губы, его чудесную улыбку. Она бы отдала свою жизнь, лишь бы снова увидеть его и коснуться его…
— Я надеюсь, он уже очень далеко отсюда…
— Он покинул тебя?
— Он должен жить. Мне будет спокойнее, если я буду знать, что он далеко отсюда, что он спасся.
Атаргата продолжала молча глядеть на нее, словно пытаясь понять ее слова. И не понимая.
«Да, так будет лучше, — подумала Ишмерай, увидев, как сквозь подобие зарешеченного окна в другом коридоре, пробивается холодный рассвет. — Если меня осудят на казнь, тень упадет на всех, кто был добр ко мне. Вайнхольды, священник Майерхоф, что будет с Александром и с Вайнхольдами? Что будет с Мэйдой? Мэйду могут уберечь новые родственники, однако бывали и случаи, когда мужья отдавали под суд своих жен… Как бы зол не был на меня Бернхард за мой отказ и за мое поведение с Александром накануне, я буду умолять его, чтобы он защитил Вайнхольдов или помог им сбежать… Все из-за меня! Я так виновата!..»
Слезы обожгли Ишмерай глаза, но она взяла себя в руки. Она много слышала об изуверствах, которые чинили палачи над подозреваемыми. Александр рассказал ей столько страшного и бесчеловечного, что Ишмерай осознавала — ей придется прочувствовать все то же самое. Подозреваемых начинали пытать до суда, некоторые, не выдерживая боли, испускали дух прямо во время пыток.
Ишмерай разозлилась, заставила себя успокоиться и прошептала молитву. Однако молитва не дала ей утешения, ей захотелось плакать еще больше. Тогда она просто тихо запела красивую и веселую песенку, которую они любили исполнять с Мэйдой для гостей. Ишмерай знала, что Александру тоже нравилась это песенка. Он не раз напевал ее, когда у него было хорошее настроение.
На лестнице послышались шаги. Тяжелые каблуки глухо стучали о каменные ступени, и Ишмерай, сглотнув, гордо выпрямила спину и подняла голову. Она увидела того, кого и ожидала увидеть — Хладвига.
Его появление должно было ослепить ее страхом, однако вместо страха ее ослепило гневом и бешенством, кровь загорелась в ней черным огнем, ей захотелось размозжить его голову о каменные стены этой темницы, и она пообещала себе, что если ей не удастся сделать это, кто-нибудь когда-нибудь это сделает за нее.
— Выходи, Ишмерай, — проговорил он своим тихим ядовитым голосом, будучи не в силах скрыть торжествующего огня, сиявшего в его бесчеловечных безумных глазах.
Ишмерай не стала задавать лишних вопросов. Она спокойно вышла и последовала за ним.
«Ишмерай будь сильной…» — услышала она обеспокоенный голос Атаргаты.
«Я буду сильной, Атаргата, — пообещала Ишмерай скорее себе. — Я слишком долго была слабой и другие люди были сильными за меня. Пришло время, когда я не имею более права быть слабой…»
Хладвиг повел Ишмерай вверх по лестнице. Девушка вздрогнула, услышав странный шум. Когда она поняла, что так шумело, кровь начала стыть в её жилах. Это кричал человек и кричал от боли, нечеловеческой боли. Женщина.
«Хладвиг наблюдает за мной», — встряхнула себя Ишмерай и выпрямилась вновь.
Ишмерай захотелось развернуться, убежать, уткнуться в угол и горько заплакать от страха.
«Нет, я не маленькая девочка. Здесь нет никого, кто может защитить меня. Нет отца, нет Александра. Хвала Господу, что они избежали этого ада! Я должна радоваться, что я здесь одна, что лишь мне выпало испытать все эти муки, и, Господь Свидетель, я радуюсь!»
Мысль эта помогла ей укрепить сердце и мужество. Она сжала кулаки и заставила себя делать шаги вновь и вновь следом за Хладвигом.
— Ты можешь избежать пыток, — с улыбкой произнес Хладвиг. — Тебе стоит признать свою вину завтра на суде, раскаяться, и, быть может, тебя сожгут быстро.
— В чем меня обвиняют? — твердым голосом осведомилась Ишмерай.
— Ты все знаешь сама, — последовал ответ. — Ты ведьма, Ишмерай. Ты летаешь на шабаши, ты делаешь из жира детей мази, которые дарят тебе невесомость, на шабаше ты пьешь кровь невинных людей, совокупляешься с чертями. Ты сбила с праведной дороги всеми глубокоуважаемого Адлара Бернхарда. Ты совратила его помощника, Элиаса Садегана, который ради тебя, дьявольской шлюхи, отказался от богатой красавицы. Тень твоя упала на Вайнхольдов и Мэйду. Ты грязь, Ишмерай. Ты заслуживаешь смерти. И мирра Вайнхольд сделала верный шаг, чтобы спасти свою семью от гибели. Она видела, как ты вылетаешь в окно на шабаш. Она дала показания и разрешила обыскать твою комнату.
— Я не виновна, на моих руках нет ничьей крови… — твердо ответила Ишмерай, продолжая идти.
— Поглядим, как заговоришь ты теперь…
Он остановился у одной из железных дверей, открыл ее и завел Ишмерай внутрь. В помещении было темно, сыро, на одном единственном столе стояла свеча, остальная мебель была странной, и Ишмерай еще никогда не доводилось видеть подобной.
Когда понимание назначения данной мебели пришло к ней, она едва не лишилась рассудка. То были орудия пыток.
Хладвиг закрыл за собой дверь, прошелся по комнате и сказал:
— Оглядись хорошо, Ишмерай, и увидь, что ждет тебя.
Ишмерай не хотела смотреть, но глаза смотрели сами.
— Погляди сюда, — Хладвиг подошел к одному из приспособлений. — Твоя ножка кладется между двумя пилами и сжимается этими клещами так сильно, что нога распиливается, кости ломаются.
— Я не виновна, — твердо повторила Ишмерай, глядя Хладвигу в глаза.
— Погляди сюда.
Он обратил ее внимание на орудие, обагренное кровью, похожее на стол, однако с конусовидной поверхностью. Ишмерай тотчас догадалась, для чего использовалось это орудие. Оно называлось «Деревянной кобылой». Ее сколачивали из досок так, чтобы сверху получалась заостренная кромка. Раздетую подсудимую сажали на клин. Ноги не доставали до пола. Чтобы женщина не пыталась уменьшить своих мук, коленями стискивая бока «кобылы», подручные палача хватали несчастную за лодыжки и оттягивали ноги в стороны, или привязывали к ее ногам грузы.
Затем Хладвиг показал ей стоявший под наклоном стол, утыканный острыми деревянными кольями. Это была дыба. Руки и ноги подсудимого вытягивали вверх и вниз с огромной силой, а спина его тем временем пронзалась подобными кольями. Кости выходили из суставов, а подсудимый, дергаясь, наносил себе еще больше урона, натыкаясь на колья.
Хладвиг показывал множество орудий пыток, обагренных или намерено облитых кровью, но Ишмерай, укрепляясь духом с каждым новым орудием, все тверже отвечала, что не виновна. Когда в комнате закончились орудия пыток, Хладвиг сказал снова:
— Думай, Ишмерай. И услышь те крики в коридоре.
— Я не виновна. И у вас нет доказательств моей виновности.
Хладвиг подошел к ней и с размаху ударил по губам. Ишмерай охнула, ощутив на языке кровь. Он схватил ее за волосы, оттянул ее голову и прошипел:
— Я мечтаю о том дне, когда твое прелестное личико в прах превратит священный огонь на площади Анаба, и все увидят это. И никто тебе не поможет: ни Бернхард, ни Садеган, ни твой дьявол.
— Дьявол помогает лишь тебе, Хладвиг, — выдохнула Ишмерай, жмурясь от боли. — Ты прикрываешься рассуждениями о добродетели, творя зло. Ты убиваешь невинных людей. Не дьявол ли толкает тебя на подобные деяния?
Хладвиг схватил ее за шею и сжал так сильно, что Ишмерай едва не задохнулась на месте.
— Ты, грязная ведьма! Дьявольское отродье! Я сожгу тебя! Я буду пытать тебя каждый день! Каждый день буду вздергивать тебя на дыбе! Ты не можешь жить! Ты грязь, ты чума, Ишмерай! Имя твое носит одно лишь зло! И не будет тебе ни милости, ни прощения на этом суде! Я лишу тебя рассудка! И вместе с тобой будет погибать твоя драгоценная дьяволица с белыми волосами!
Он ударил ее, и Ишмерай упала на вонючий пол камеры, запачкав платье чужой кровью. Голова ее закружилась, ей показалось, что он отбил ей щеку.
Хладвиг схватил ее за руку, вытолкнул из камеры, повел вниз по лестнице так быстро, что Ишмерай запуталась в полах платья и рухнула, кубарем прокатившись по ступеням. Локоть и боль пронзила острая боль. Хладвиг подбежал к ней, грубо поднял на ноги, едва не оторвав ей руку.
Затем он дотащил её до камеры, швырнул внутрь и запер решетку.
— Приготовься, Ишмерай. Завтра будет суд. И судья отдаст тебя в мои руки!
Развернувшись, он исчез.
— Он приходит кашдый день, — тихо сказала Атаргата. — И бьет меня, вынушдает приснаться в том, что я ведьма. Но я не ведьма. Я не снакома с дьяволом.
— Эти люди всех вынуждают признаваться в том, чего невинные не совершали, — тяжело проговорила Ишмерай, с трудом поднимаясь на ноги, вытирая губу от крови и щупая ушибленную скулу.
* * *
Атаргату забрали первой.
Рано утром на следующий день пленницы, ожидая суда, услышали топот нескольких пар ног, обутых в тяжелые сапоги. Пятеро солдат на Ишмерай даже не поглядели. Они отворили решетку и грубо вытолкали оттуда Атаргату.
— Нет! — выдохнула Ишмерай. — Куда вы ее ведете?!
Но никто не дал ей ответа.
— Эй, вы! — закричала Ишмерай. — Возьмите меня! Возьмите меня вместо нее!
— Молчать, потаскуха! — выкрикнул он, хлестнув плетью по решетке ее темницы, больно ушибив ей пальцы, но страх за Атаргату был сильнее боли.
«Нет, Ишмерай, — услышала девушка мягкие увещевания фавны. — Моя луна не померкнет сегодня… И твое солнце сегодня не сядет…»
Но Ишмерай не поверила Атаргате. Она видела, как Атаргата, одетая в длинное платье, потрепанное, перепачканное грязью, непоколебимо и покорно идет рядом со своими мучителями, не произнося не звука, не проливая ни слезы, ни на мгновение не поморщив своего точеного носика. Все в ней оставалось по-царски грациозным — и осанка, и походка, не похожая на походку аваларки, и прелестная, высоко поднятая беловолосая головка, и даже едва различимая на избитом лице улыбка по-детски полных губ. Эта молодая женщина, молодая царица шла на зверские пытки, знала об этом, но если и испытывала страх, то спрятала его так глубоко, что ни одной чертой своего лица не позволила выказать его.
Ишмерай, держась за решетки, сползла на колени, вдыхая быстро, глубоко, истерично. Ее обуял дикий страх. Однако держа в памяти непокоренный образ хрупкой на вид Атаргаты, Ишмерай сглотнула и быстро поднялась с колен. Она знала, что совсем скоро придут и за ней. Так следовало подготовиться. Она распустила волосы, как могла, тщательно расчесала их пальцами, и заплела в аккуратную корзину. Умыла лицо, шею и руки.
Лишь на редкие процессы приглашали большое количество народу, и Ишмерай решила, что процесс над ней не станет достоянием общественности. Девушка слышала, что многих обвиняемых раздевали догола, то ли желая унизить и вселить больше робости и страха, чтобы уничтожить силу их духа. Часто обвинители искали на телах обвиняемых ведьмины знаки и кололи родинки, шрамы или царапины иглами. Если кровь не шла или подсудимые не испытывали боли — стало быть, дьявол сделал эти места вовсе не чувствительными к боли. К ни го ед. нет
«Их цель — мое признание, признание в том, что я ведьма… — думала Ишмерай, ходя взад-вперед по темнице. — Но они ни слова не добьются от меня. Пусть издохну я на пытке, но я не ведьма!.. Верно, в моей родне есть сила, которая не поддается объяснениям, которая подвластна не каждому человеку. У меня есть эти странные линии на руках и временами я испытываю странные чувства и слышу странные вещи. Быть может, это и называется колдовство? Быть может, я и правда ведьма. Но не та ведьма, которая отравляет пастбища, где мирно пасутся животные, я не отравляю молоко, которое дают коровы своим хозяйкам, я не посылаю засуху, не порчу урожай, я не убиваю детей, не насылаю порчу на тех людей, которые мне не нравятся. Я не летаю на шабашы и не поклоняюсь дьяволу! Я только хочу спасти свою землю, встать в ряды с обычными воинами и защищать свой дом, как когда-то сделал мой венценосный предо, Атариатис Рианор! Я верую в того же Бога, в которого веруют и здесь!»
Прошло более часа, прежде чем Ишмерай осознала, что не слышит ни голосов, ни мучительных криков. Быть может, Атаргату вовсе не пытали? Или ее просто перевели в другую темницу?
Когда тишину прервал стук шагов, Ишмерай подумала о том, что готова.
За ней пришло шестеро солдат.
Сердце замерло, однако она помнила об обещании, данном себе: она не будет плакать, стенать, молить о пощаде. Она Рианор.
Ишмерай вышла из своей темницы с высоко поднятой головой, шагая твердо и резво. Она спокойно поднялась по ступеням, ни разу не споткнувшись, она заставляла ноги свои не дрожать и вскоре вовсе перестала чувствовать надобность в сдерживании своего страха: страх ушел, осталась решимость, упорство и приглушенный гнев.
«Я не боюсь никого и ничего!»
Ишмерай даже не вздрогнула, когда по гулу, доносившемуся из зала, поняла, что там не только несколько судей, присяжных и палач, там было гораздо больше людей.
Ишмерай Алистер вошла в зал чеканным твердым шагом с высоко поднятой головой, с прямой спиной, глядя перед собой бесстрашно, с молчаливым грозным вызовом. Она кинула на зал мимолетный взгляд: увидела трибуны с лавками. За головами собравшихся угадывался полукруглая площадка, перед которой за столом сидели судьи и внимательно глядели на входившую. Ишмерай кинула взгляд и на собравшихся: казалось, здесь были все, с кем в Аннабе ее свела судьба. Она увидела Вильхельмину, прижимавшую ко рту белоснежный кружевной платок, Адлара Бернхарда, бледного Ханса и рыдающую Марту Вайнхольд.
«Я не виню тебя, Марта, — подумала Ишмерай, мрачно обращая глаза к судьям. — Рано или поздно Хладвиг бы добился этого. Просто с твоей помощью это произошло несколько быстрее».
Она увидела священника Майахофа, по лицу которого катились слезы. Здесь был и Людвиг Вельзер, брат мужа Мэйды, с ужасом глядевший на Ишмерай.
Увидев серое лицо Александра, она споткнулась. Все надежды её на его отъезд стали прахом. Он не стал спасаться, он пришёл на суд. Он пытался казаться невозмутимым, что до сих пор получалось у него превосходно, но не теперь. Увидев Ишмерай, он сжал кулаки, и костяшки его пальцев побелели от напряжения. Он мучился.
«Не смей, Александр, — подумала она, сглотнув. — Иначе ты выдашь себя, и тебя тоже отдадут под суд!..»
Но когда её взору открылся весь зал, Ишмерай едва не взвизгнула. Слева около трибун, вытянутая за руки, висела окровавленная Атаргата. С нее было сорвано платье, чтобы все присутствующие видели нечеловеческие ноги Атаргаты. Царица Авалара была девически стройной, у нее была небольшая грудь, исполосованная кровавыми следами плетей, живот и лоно, как у женщин. Лишь ноги, обтянутые белой кожей, увенчивались маленькими серебристыми копытцами. Кроме ушей с острым концом, фавнские женщины до колен имели схожее с человеком строение.
Изо рта Атаргаты текла струйка крови, глаза ее были закрыты. Она лишилась чувств от боли. Её пытали на дыбе.
Усилием воли Ишмерай заставила себя не глядеть на Александра, но впилась непоколебимым взглядом в судью, ибо Хладвиг, сидевший неподалеку, наблюдал за ней и безумно улыбался, предвкушая развлечение, которого он так страстно и так долго ждал.
Судья начал с самых распространенных вопросов, бытующих на всех процессах Аннаба: как ее имя, сколько ей лет, осведомлена ли она о том, за что ее привлекли к суду, осведомлена ли она о том, что ждет ее в случае лжи. Ишмерай спокойно отвечала на все вопросы твердым голосом.
Она обвинялась в совершении различных злодеяний, самых распространенных и самых абсурдных, которые Ишмерай только слышала. Виной ее было служение дьяволу, участие в шабаше, а также соблазнение мужчин и дружба со слугами дьявола, а самое серьезное из всех обвинений — незаконное освобождение из тюрьмы нескольких подсудимых, приговоренных к сожжению прошлым летом. Ишмерай твердо отрицала свою вину, однако не ожидала, что Хладвиг подозревал ее в том, что она выпустила на свободу осужденных.
— Помогала ли вам эта подсудимая? — судья указал на измученную, истерзанную Атаргату.
— Нет, ваша честь, — ответила Ишмерай. — Впервые я увидела ее, когда меня привезли в тюрьму.
Первым свидетелем ее преступления вызвали Хладвига Хёльсгрубе. Тотчас Хладвиг принялся обличать ее во лжи, в колдовстве, в отречении от Бога Отца, Сына и Святого Духа, от Пресвятой Богородицы, от всех святых и ангелов, а особенно от своего ангела-хранителя.
— Когда вы увидели подсудимую впервые? — осведомился судья.
— В апреле два года назад.
— Но подсудимая утверждает, что живет в Аннабе с лета.
— Разумеется, — Хладвиг страшно улыбнулся. — Я поймал ее и ее сестру близ Чертового города, когда они пытались укрыть таких, как она, — он небрежно указал на Атаргату.
— Это правда? — осведомился судья у Ишмерай.
«Отрекись от меня… — услышала девушка голос Атаргаты. — Отрекись…»
«Прости меня, Атаргата…»
— Это ложь, — твердо ответила Ишмерай, скрепя сердце, не моргнув глазом.
— У вас есть сестра, подсудимая?
— У меня есть сестра. Но она никогда не была в Аннабе или в городе, упомянутом вами.
— Но если вы схватили ее близ Чертового города, как удалось ей сбежать?
— То мне неведомо. Она была перепоручена другому отряду, который возглавлял Маркус Шульц, исчезнувший полтора год назад.
— Но почему вы тотчас не разоблачили подсудимую?
— Я не располагал ни свидетелями, ни доказательствами.
— Ныне вы предоставили нам их. Поведайте же о них. Что это?
Судья показал собравшимся туго связанную золотистой лентой пачку писем. Приглядевшись, Ишмерай с трудом устояла на ногах. То были письма и записки, которые Александр писал ей на протяжении стольких месяцев, которые Ишмерай перечитывала в минуты тоски или радости. Ишмерай дорожила ими, так часто прижимала к сердцу и губам. То были письма, от начала и до конца написанные Александром шифром ее отца, написанные ей, раскрывающие ей его душу.
Девушка украдкой поглядела на Александра. Он прижимал свой побелевший кулак к губам и напряженно глядел на письма.
Ишмерай ни на мгновение не опустила головы, не шелохнулась, ни вскрикнула. Ей предстояло отречься не только от Атаргаты, но и от этих драгоценных для нее писем.
— Это письма, которая подсудимая по рассеянности оставила в библиотеке, а мирра Вайнхольд любезно предоставила мне их.
«Ложь! — гнев сдавил горло Ишмерай. — Я никогда не раскидывалась ими! Марта нашла их не в библиотеке, она просто рылась в моих вещах!»
— Мирра Вайнхольд, — обратился к Марте судья. — Прошу вас, подойдите.
Спина Марты Вайнхольд была пряма, однако ноги ее тряслись. Она неуверенно подошла ближе к судье, нервно теребя свой платок и горько возводя глаза к своду зала. Марта горько посмотрела на Ишмерай, наткнулась на ее презрительный тяжелый взгляд, и вновь поглядела на судью.
— Миррина Камош учительствовала для вашей дочери Мэйды. Это правда?
— Правда, Ваша честь.
— Сколько учительствовала?
— Полтора года.
— Замечали ли вы что-нибудь странное в поведении миррины Камош?
— Нет, ваша честь… — дрожащим голосом ответила она.
— Однако дер Хёльсгрубе передал мне иные сведения. Согласно вашим ранним показаниям, миррина Камош часто вылетала в окно на метле, чтобы принять участие в шабаше.
Ишмерай сглотнула. В этих землях подобное обвинение было слишком серьезным, чтобы просто так счесть слова вздором.
«Марта неужто все это только твоя ревность?» — горько подумала Ишмерай.
— Так видели ли вы, что вылетала она в окно верхом на метле? — осведомился судья после продолжительного молчания Марты.
— Да, — наконец, ответила та. — Вылетала.
В зале послышался ропот, Александр едва не выкрикнул что-то, но вовремя остановился, Бернхард был бледен, но Ишмерай не винила ее. Марта Вайнхольд оклеветала ее ради своей семьи. Защита подозреваемых выходила боком защитникам. Нередко следом за подсудимыми на костер отправляли и их защитников.
— Что в этих письмах? — судья снова обратился к Хладвигу.
— Мы были не в силах прочесть эти письма, ибо никто из нас не ведает языка, на котором оно написано.
Судья развязал ленту, развернул одно из писем и нахмурился.
— Мы сочли это не буквами, а дьявольскими знаками, — сказал Хладвиг, и зал вновь озарился гулом. На этот раз громче.
Ишмерай чувствовала, что начинает дрожать. Но не от страха, а от достаточных оскорблений, нанесенных ей в этом зале.
— Ваши ли это письма, миррина Камош? — осведомился судья.
— Мои, — недолго думая, рыкнула Ишмерай, горделиво вздернув голову.
По залу прокатились вздохи и вскрики. Бернхард повержено откинулся на спинку скамьи, Александр не шелохнулся, однако глаза его словно остекленели от ужаса.
— Что это за язык?
Ишмерай нашла в себе силы любезно улыбнуться, однако страх и гнев закружились и слились воедино, порождая мужество и силу.
— Насколько вы осведомлены, ваша честь, я пришла из иной страны. И там этот язык довольно распространен.
— Как называется ваша страна?
— Это небольшое герцогство далеко на востоке отсюда, — отвечала Ишмерай, намерено называя иное расположение. — И название его Кунабула.
— Но что привело вас в Аннаб?
— У меня были довольно печальные основания для путешествия, — не слишком удачно лгала Ишмерай, успев подумать о том, что Александр смог бы смастерить ложь гораздо убедительнее. — Во время нападения наших врагов из соседних земель у меня погиб жених, и я более не могла оставаться там, где все напоминало мне о нем. Поэтому я решила поглядеть на мир.
— Но кто писал вам эти письма?
— Мои родные. Они беспокоились обо мне.
— Ранее дер Хладвиг упоминал, что зовут вас вовсе не Альжбета Камош, — проговорил судья.
Ишмерай, чувствуя, как карающий огонь костра, маячивший в ее разуме, обжигал ее спину, однако решила и здесь сказать правду. Она вновь горделиво выпрямилась, помрачнела и с вызовом произнесла:
— Мое имя Ишмерай Алистер Праций.
— Ишмерай… — произнес судья, словно пробуя ее имя на вкус. — Диковинное имя… Что ж, миррина Алистер Праций, кто писал вам эти письма?
— Как я уже сказала, эти письма мне писали родные.
— Или ваши сестры-ведьмы? Не этими ли письмами вы сговаривались отправиться на шабаш в Иванов день? Были ли вы на Чёрной горе?
— Никогда, ваша честь, — твердо ответила Ишмерай, осознав, что тон судьи из безразличного стал напряженным и даже угрожающим.
— Не вы ли мазались кремом, приготовленным из жира убитых вами детей, чтобы стать невесомой?
— Нет, не я, — ответила Ишмерай, имея неосторожность усмехнуться нелепости предъявленного ей обвинения.
— Не вы ли занимались приворотом, чтобы вынудить состоятельного графа позвать замуж вас, иноземную и незнатную учительницу? Не вы ли сбили праведника с верного пути?
— Нет, я никого не сбивала с пути, — настаивала Ишмерай.
— Однако мирра Вайнхольд свидетельствовала, что однажды, когда вышеупомянутый граф приехал к ним на обед, вы незаметно высыпали серый порошок ему в вино. Верно ли, мирра Вайнхольд?
— Верно, ваша честь, — сокрушенно подтвердила Марта, роя могилу Ишмерай и отчаянно трясясь.
— Это ложь, — отчеканила Ишмерай, бесстрашно глядя на судью.
— Однако, ваша честь, — Бернхард поднялся с места. — Я не чувствовал ничего, что бы могло…
— Пока вам не было дано право голоса, дерр Бернхард, — холодно прервал его судья. — Жертва приворота не в состоянии судить, была ли она приворожена или чувство ее искренне и не имеет дьявольских начал. Мы слышали сегодня слишком много показаний против этой девушки. К тому же, я никогда не слыхивал о герцогстве с названием «Кунабула» на востоке от Кабрии.
«Разумеется, не слышал, жирный болван, — зло подумала Ишмерай. — Такого герцогства нет!»
— Обвинения, выдвинутые против вас, миррина Алистер Праций, довольно серьезны, — продолжал судья. — И если вы выдержите дальнейшие испытания, подкрепляя силы свои осознанием своей праведности, безгрешности, обвинения с вас будут сняты. Посадите ее.
Тотчас с двух сторон к Ишмерай двинулись двое жуткого вида высоких сильных мужчин.
Один силой усадил ее на железное кресло, приковал ее руки подлокотникам.
«Началось», — подумала она, едва не задохнувшись.
Один из палачей обратился к ней со следующими словами:
— Ты не думай, что я буду пытать тебя час, день, месяцы. Я буду пытать тебя годами, я буду пытать тебя, пока ты не исдохнешь, пока сердце твое не лопнет, пока ты не лишишься рассудка.
— Гори в аду, — тихо рыкнула девушка, глядя ему прямо в глаза.
Палач выпрямился и выжидающе поглядел на судью.
— Отче наш… — зашептала Ишмерай. — Сущий на небесах…
— Что она шепчет? — осведомился судья. — Она колдует?
— Читает «Отче наш»… — ответил один из палачей.
— Пусть читает громче. Если запнется хотя бы раз, это станет свидетельством того, что она виновна. Ведьмы не могут без запинки читать молитвы.
Палачи подняли подол юбки Ишмерай до колен, и девушка дернулась, когда с неё грубо сдернули чулки, обнажив ноги, но она не прервала своей молитвы. Она догадалась, что за пытка будет к ней применена.
Принесли два зажима, и Ишмерай начала молиться громче, ногтями впившись в подлокотники. Ее горло запершило от рыданий, но она не позволила им вырваться из ее горла. Александр ни стона не услышит от нее. Она докажет ему, что более не была той испуганной девочкой, как два года назад. Она была взрослой и мужественной девушкой, готовой к любым испытаниям.
Зажимы надели на ее ноги, и Ишмерай приготовилась, продолжая читать «Отче наш» снова и снова.
— Ты ли с твоей преступной сестрой-ведьмой, — он указал на Атаргату, которая уже приоткрыла глаза и глядела на Ишмерай, — выпустила осужденных этим сентябрем?
Палачи завинтили винты на ее больших пальцах ног столь сильно, что девушка мучительно подалась вперед, дернувшись.
— И не введи нас в искушение, но избави нас от лукавого!..
— Отвечай!
Зажимы завинтили сильнее, но Ишмерай, дернувшись, продолжала читать молитву. Лишь после слова «Аминь» девушка выдохнула:
— Нет, я не виновна!
Зажимы завинтили вновь, и Ишмерай выгнулась назад, обратив мученический взгляд к сводам зала. Зубы ее были плотно сжаты, как и горло, препятствуя крикам и стонам. Она почувствовала, как по ступням ее потекла теплая кровь.
— Под каким образом впервые вам явился дьявол? И в какое время дня? Утром, днем, вечером или ночью?.. Отвечай!
— Я не виновна! — выдохнула Ишмерай. — Я ничего не знаю.
Впиваясь в подлокотники, она обломала ногти, но не вскрикнула, когда винты завинтили еще сильнее. В глазах потемнело, и она зажмурилась.
— Вступали ли вы в плотскую связь с демонами? — последовал следующий вопрос.
— Я не виновна!
Потекла теплая кровь.
— На основе ли договора, простого обещания или какой договоренности состоите вы в союзе с дьяволом? Что обещал он вам? Что обещали ему вы?
— Нет никакого договора… — выдохнула девушка, выстанывая боль. — Я не виновна!
В одном из пальцев что-то оглушительно хрустнуло, и девушка зарычала, не позволив себе вскрикнуть.
— Довольно, — распорядился судья. — Вздернуть ее на дыбе.
Ее отковали от кресла и заставили подняться. Девушка могла стоять только на пятках, ибо большие пальцы отказались служить ей. Когда один из палачей грубо дернул ее, девушка не удержалась и упала на колени.
— Вставай, потаскуха! — тихо рыкнул он и грубо поставил ее на ноги.
Ишмерай с трудом прохромала к столу рядом с висящей Атаргатой. Девушку уложили на него, привязали к рукам и ногам веревки и начали тянуть в разные стороны.
Ишмерай показалось, что ноги и руки сейчас оторвутся от ее тела, и ужас обуял ее, пронзив ее душу, разум, разметав ее мужество.
— Кто вместе с тобой был на шабаше? — слышала она вопросы судьи.
— Я не была на шабаше! — выжала из себя Ишмерай, чувствуя, как тело ее растягивается и начинает трещать под немилосердным натиском веревок.
«Я не буду кричать… — думала Ишмерай, сжимая зубы. — Мне не больно, нет!»
Но боль ослепляла ее.
— Кто писал тебе письма? Назови имя! Тот ли, с кем ты убивала детей? Тот ли, с кем ты варила свое зелье? Тот ли, с кем совокуплялась ты на ваших греховных игрищах на Чёрной горе у подножия трона сатаны?!
Веревки вновь страшно натянулись, и с губ Ишмерай сорвался приглушенный крик, когда в ступню ее вонзилось что-то острое.
— Я ничего не знаю! — мучительно закричала Ишмерай, боль свою вкладывая в свой ответ. — Я не виновна!
Веревки натянулись так, что затрещали кости, угрожая вырваться из суставов, а несколько толстых игл вонзились в ее ступни, и Ишмерай завизжала.
— Кто был с тобой на Шабаше, ведьма?! — вторя ее крику, закричал судья.
— Я был с ней! Я был с ней на шабаше!
Толпа зароптала, кто-то вскрикнул.
Боль стала тише, и Ишмерай открыла глаза. Руки и ноги ее перестали растягивать, а ступни перестали протыкать. Ишмерай повернула голову, чтобы поглядеть на безумца, решившегося помочь ей, — и ужас, затопивший ее, оказался страшнее пытки. Александр спускался с трибун и шел к присяжным и судьям быстро, прямо, непоколебимо.
— Я был с ней! И она оказалась на шабаше из-за меня — эта девушка пыталась вразумить меня. И погибает теперь из-за меня.
Толпа роптала, Марта Вайнхольд рыдала в платок, Вильхельмина потрясенно раскрыла рот, кто-то называл это ложью, но Александр глядел только на судью.
— Элиас! — воскликнула Ишмерай, потрясенно качая головой. — Судья, это ложь! Его там не было! Была только я! Не слушайте этого безумного! Элиас Садеган никогда бы…
— Мое имя Александр Сагдиард, — твердо, стараясь заглушить ее отчаянные крики, отчеканил мужчина. — Отпустите девушку. Она не виновна.
Судья сделал знак палачам. Те отвязали девушку от дыбы и заставили ее подняться на ноги. На холодном полу за нею оставался кровавый след, ноги ее не слушались, руки от боли висели бесполезными ветками. Она прошла всего несколько шагов и рухнула на пол.
Александр пытался подойти к ней, но его оттолкнули палачи, и Ишмерай осталась сидеть на полу, трясясь от ужаса, осознавая, что Александр начал рыть себе могилу, еще более глубокую, чем та, что ждала ее.
— Вы утверждаете, что это вы были с ней на Чёрной горе, — судья с интересом и ухмылкой глядел на Александра, высокого, сильного и такого безумного.
— Верно, я был на Чёрной горе, а эта девушка мужественно пыталась вернуть меня обратно.
— Не ваши ли это письма, дер Сагдиард?
— Мои, — заявил Александр. — Я писал ей их. И я научил ее этим письменам. Прошу вас, эта девушка страдает без вины.
— Ложь! — закричала Ишмерай, но один из палачей шлепнул ее по щеке, и девушка прикусила язык.
— Держите его! — скомандовал Хладвиг, и к Александру подбежали трое крепких солдат и схватили его, ибо он тотчас кинулся к палачу, ударившему Ишмерай.
Судья сделал знак отпустить Александра. Он был отпущен, однако солдаты не давали ему подойти к Ишмерай. Палач взял ее за волосы, и девушка, застонав, с трудом вскарабкалась в железное кресло, где ей пытались раздробить большие пальцы ног.
— Что ж, — судья выглядел довольным. — Давно ли вы на службе у дерр Бернхарда?
— Полтора года.
— Был ли осведомлен дер Бернхард о том, что у вас иное имя?
— Полагаю, догадывался.
— Где, при каких обстоятельствах и как давно вы познакомились с подсудимой?
— Мы выросли в одном краю, жили в одном краю, а познакомились два года назад. В Кабрию я пришел следом за ней.
Зал зароптал, Вильхельмина что-то потрясенно заголосила.
— Стало быть, вы познакомились с нею раньше, нежели поступили на службу к дерр Бернхарду.
— Все верно.
Ишмерай поглядела на Бернхарда. Он потрясенно глядел то на Александра, то на Ишмерай.
— Кем приходится вам подсудимая? — осведомился судья.
Александр ответил, не медля и не задумываясь:
— Ишмерай Алистер Праций моя невеста.
Зал взорвался ропотом.
— Говорит ли правду дер Сагдиард? — осведомился у Ишмерай судья, перекрикивая возгласы, доносившиеся из зала.
Александр пронзительно поглядел на нее, и горло девушки сжалось. Она беззвучно разрыдалась и затряслась.
— Это ложь, ваша честь, — решительно ответила Ишмерай. — Я не его невеста, а он — не мой жених. Этот человек не знает меня. Мы познакомились здесь, в Аннабе, в доме Вайнхольдов. Этот человек не имеет ко мне отношения и клевещет на себя напрасно.
— Подсудимая должна подтвердить вашу вину, — заметил судья, обратившись к Александру.
— Подсудимой от боли отшибло память, — рыкнул тот.
— Нет, ваша честь! — выдохнула Ишмерай. — Он не виноват!
— На колени ее! — крикнул судья.
Девушку поставили на колени на деревянные колодки, утыканные короткими, но заостренными кольями. Ишмерай мучительно вскрикнула, когда кожу ее коленей начали раздирать колья, а палачи усиливали ее страдания, давя ей на ноги и поднеся к ее ступням горящий факел.
Александр что-то отчаянно кричал, но его удерживали солдаты.
И вдруг один палач, заорав, отпрыгнул от Ишмерай и уронил факел.
— Смотрите! — голосил он, дрожащим пальцем указывая на девушку.
Ишмерай, находившая в полузабытьи от боли, с трудом приоткрыла глаза. Ее голову оттянули назад, и первые ряды, прищурившись, охнули.
От боли, ужаса, гнева на шее и руках Ишмерай, пронзая кожу, проступили черные линии. В глазах Александра застыли ужас, а после горе обречения: теперь ей ничто не поможет.
— Ведьма! — закричал палач.
— Ведьма! — выдохнул судья.
— Ведьма! — послышалось из зала.
— Так ли она не виновна, дер Сагдиард? — фыркнул судья, потрясенно глядя на девушку. — Она ведьма!
Ишмерай посадили обратно в кресло, Александра, удерживаемого солдатами, оставили стоять в зале. Судья и присяжные, собравшись в кружок, начали тихо совещаться.
Девушка горько глядела на Александра сквозь пелену бегущих слез, а тот вырывался, говоря:
— Дайте мне подойти к ней. Отпустите!
Через несколько минут присяжные вновь расселись по своим местам, и судья произнес:
— Учитывая опасность увиденного нами сегодня, после всех юридических процедур и выяснений обстоятельств, согласно общественным установлениям императора Виллема, мы, судьи и присяжные верховного суда, признали справедливым, что Ишмерай Алистер Праций, обвиняемая, ранее скрывавшаяся под именем Альжбета Камош, а также Атаргата, представшие ныне перед этим судом за свои злые дела, которыми оскорбили они Господа Всевышнего, и стали помощницами и слугами врага рода человеческого, за то, что ведовством и запретными ухищрениями повреждали урожай, травили скот, убивали детей, отрекались от Господа Всевышнего, должны понести наказание в виде лишения жизни через сожжение заживо, а потому настоящим предаем их проклятию, приговариваем и признаем виновными, поручая их души милости Господней. Приговор будет приведет в исполнение завтра на главной площади в восемь утра. Засвидетельствовано: господином Хладвигом Хёльсгрубэ, госпожой Мартой Вайнхольд и Вильгельминой Райнблумэ…
Зал взорвался криками, ибо крайне редки по своей несправедливости были случаи, когда подсудимых казнили на следующий день после первого же слушания. Александр вырывался и что-то кричал.
— Ныне, — продолжил судья, — подсудимые должны быть возвращены в свои темницы, где им предстоит провести время до самой казни в молитвах. Посадить под стражу Александра Сагдиарда и назначить слушание его дела на завтра на двенадцать часов дня.
— Нет! — завизжала Ишмерай. — Отпустите его! Он ни в чем не виноват!
Приговор к смертной казни не испугал ее так, как испугал арест Александра.
— Ишмерай! — отчаянно выдохнул Александр, вырвавшись, подскочив к ней, сжав ее голову, лбом прислонившись к ее лбу.
Он вытер ее кровь с губ своей рукой.
— Александр! — в отчаянии шипела она, обнимая его дрожащими руками. — Зачем же ты?.. — она заплакала. — Ты же знал, что не можешь спасти меня подобным образом!
— Я не мог слышать, как ты кричишь… Ты так дорога мне! — его губы отчаянно захватили ее губы. Он целовал ее при всех, крепко сжимая ее, и девушка плакала, осознавая, что видит его последний раз в жизни.
Её схватили чьи-то сильные руки и отдернули от него. Александра оттащили в сторону.
— Ишмерай, — воскликнул он, глаза впились в нее, а голос сорвался в крик: — Ишмерай!
— Александр! — кричала она, но стражники увели мужчину, и она более его не видела.

Глава 37. Погребальный венец

Приступить к уничтожению Кунабулы Марк пожелал в ближайшее время. Для этого ему надлежало выехать в Тиру и убедиться в готовности войск.
Но возвращение своё он решил отпраздновать другой поездкой, поездкой с теми людьми, которые не стали бы изумляться и задавать вопросы, которые поддержат его.
— Акил, — Марк нашёл Рианора в своей гостиной, куда друзья его могли являться без разрешения и предупреждения. — Я намерен уехать на два-три дня в Милар. Мне необходимо решить там одно важное дело. И я был бы рад, если бы ты тоже поехал со мной.
Акил, только вернувшийся из Атии, оторвался от своего длинного письма и тихо сказал, глядя Марку в глаза:
— Да, разумеется, ты можешь рассчитывать на меня, принц. Когда мы выезжаем?
— Завтра поздно вечером. Я бы не желал, чтобы кто-то знал об этом. Я сообщил лишь отцу и попросил не распространяться о том, что я покидаю дворец.
— Кто ещё едет с нами?
— Аим. Я хотел позвать еще Сибелира, но он на шаг не отойдёт от царевича. Сибелир для Васаго словно старший брат.
— У Васаго никого не осталось, — сказал Акил. — Полагаю, Сибелир — единственный, кому доверят Васаго. Но что это за поездка, Марк? Что намерен ты сделать в Миларе?
— Одно важное дело, и вы поможете мне в этом. Подробности я расскажу тебе на месте. Благодарю тебя, Акил. Я очень рад, что ты согласился.
Марк вышел из гостиной, а Акил вернулся к длинному письму, которое он писал Сагрии, осторожно пытаясь выведать, когда он сможет увидеть её снова.
— Зачем ты едешь в Милар? — осведомилась Рабинара на следующий вечер, найдя Марка в гостиной.
— У меня там дела.
— Ты вернёшься?
— Разумеется, — Марк был одет по-дорожному. — Через несколько дней.
Рабинара села рядом и заявила:
— Ты возьмёшь меня с собой.
— Нет, ты останешься здесь.
— С кем ты едешь?
— С друзьями.
— А я тебе уже не друг? — возмутилась девушка.
— В эту поездку я с собой барышню не возьму.
— Я поеду с тобой.
— Не бойся, я вернусь через несколько дней и начну заниматься твоими делами, — ответил Марк, стараясь не думать о тех слухах, которые завихрятся по дворцу, как только придворные узнают, что принц купил шамширке дом в Кеосе. — Дом у тебя появится не сразу, но я объявлю о том, что ты — почётный гость. Слуги будут облизывать тебя, а придворные будут заискивать перед тобой.
— Ненавижу лизоблюдов! — фыркнула Рабинара.
— Как пожелаешь, — пожал плечами Марк.
— Ты не вернёшься, — процедила девушка. — Ты уйдёшь в Заземелье.
— Ты не права. Я не могу бросить свою семью и свою землю в такое время.
— Ты же так любишь свою невесту!
— Даже ради неё… — тяжело вздохнул Марк. — Как бы сильно я ее не любил…
— Ты будешь королем? — вдруг спросила та, пристально глядя на него.
— Нет, — ответил Марк. — Дарон будет королём. Его готовили к этому с раннего детства. Я давно решил, что трон не для меня, что мне хочется свободы. Я был так счастлив, когда думал о том, что мы с Ишмерай покинем дворец, когда поженимся, и уедем в мой миларский дом, далеко от кеосской суеты. Но мечтам моим не суждено было сбыться. Пока.
— А если она не вернётся? — тихо спросила Рабинара.
— Стало быть, не вернусь и я. Ибо я никогда не покину Заземелье, пока не найду её.
— Ты так сильно любишь её… — то был не вопрос, но утверждение, обречённое и тихое.
— До оснований, до корней… — прошептал он. — Я никогда не верил в утверждение: «созданы друг для друга». Но к окончанию академии, когда она заканчивала университет, я понял, что это утверждение все же имеет смысл. Отчаянный смысл, надрывный. К последнему году нашего обучения — моего тирского и ее сильванского, я едва сдерживал свою тоску, ибо я ездил к ней раз в несколько месяцев. Однажды мне удалось приехать к ней два раза за целый месяц. На второй раз я опоздал приехать в академию, и меня едва не исключили, но я был счастлив, ибо был полон ею.
— Никогда не думала, что кто-то может так любить. У нас в Шамшире люди редко женятся по любви.
— У нас при дворе тоже, — усмехнулся Марк. — Посему я был счастлив до глубины души, когда Ишмерай открыла мне свои чувства и согласилась стать моей женой, моей принцессой…
Марк погрузился в воспоминания, а когда очнулся, то увидел, что губы Рабинары были поджаты, а костяшки пальцев побелели от напряжения.
— Нет, я обязательно вернусь, помогу отцу совершить то, что д̀олжно, а потом отправлюсь в Заземелье…
Рабинара поднялась, зашуршав юбками. Странно ему было видеть, как эта дикарка медленно превращалась в барышню.
— Я буду ждать тебя, — сказала она, мрачно глядя на него.
Девушка развернулась и покинула гостиную.
«Ждать откуда? — подумал Марк. — Из Милара или из Заземелья?..»
Марк, Акил и Ивен Аим выехали в Милар под покровом ночи, низко нахлобучив на голову капюшоны. Принц не раскрыл путникам истинной цели своей поездки в Милар, но надеялся, что они поймут его и поддержат. Марк желал скорее закончить путь, исполнить то, что он задумал, и вернуться. У него были дела в Тире. Ему хотелось основательно заняться войсками, чтобы они скорее могли выступить против Кунабулы и уничтожить её.
— Что ты намерен делать с шамширцами? — осведомился Акил на привале днём, на костре жаря хлеб и мясо.
— Пока они на моей стороне, я намерен этим воспользоваться… — последовал ответ.
— Полагаете, это ненадолго? — произнёс Аим.
— Они на моей стороне, пока им выгодно, — ответил Марк.
На привалах Марк делился со своими друзьями подробностями своего путешествия, а они рассказывали своих. Они назвали приключения Марка весьма увлекательными, и принц не смог скрыть своей кривой усмешки, подумав:
«Назвали бы вы его увлекательным, если бы узнали, скольких людей я убил по приказу алчности Сакрума… Что ждет меня на Страшном Суде? До конца жизни я буду замаливать этот грех, но даже столетий не хватит мне, дабы смыть кровь, мною убиенных несчастных…»
На второй вечер своего путешествия друзья добрались до Милара, и сердце Марка окутало теплом. Милар граничил с Атией, и вместе с Атией делил красоты горных пейзажей. Великой стеной возвышались горы за спиной города, изобилие маленьких речушек, почти ручейков, окружали его. Город блистал прекрасными домами и дворцами, белокаменными древними улицами, чудесными театрами, соборами, университетами и академиями, библиотеками и школами искусств. Милар был прекрасен, и Марк нередко изумлялся, почему столицей был не этот город, а грузный, многолюдный Кеос.
На окраине города расположился просторный и уютный дом, ранее принадлежавший принцу Арнилу. А когда принц Арнил неожиданно стал королём, когда родился Марк, он отдал дом именно ему. Марк знал, что когда Кеос узнал о его помолвке с Ишмерай, дом начали готовить к появлению хозяйки, которой там так давно не было. Когда же объявили о гибели принца, мебель комнат была покрыта траурными покрывалами. Дом содержался в чистоте и порядке, но кроме слуг в нем никто не жил. Едва до Милара дошла счастливая весть о возвращении принца, траурные покрывала сдёрнули и убрали подальше с глаз долой. Перед своим приездом Марк написал записку, что намеревается погостить пару дней с друзьями. Дом должен быть готов к приезду хозяина.
Друзья проехали объездными путями и вскоре оказались на пригорке, под которым раскинулась чудесная резиденция с большим парком, весьма унылым в это время года, но обещающим стать невероятно прекрасным с наступлением весны.
В окнах горел свет. Марк был прав, его ждали.
Его встретил пожилой дворецкий, встретил со слезами на глазах. Его встречали все слуги, которых осталось совсем немного. Марк расцеловал дворецкого, старую кухарку, конюха, садовника и других немногочисленных слуг. Он был счастлив видеть их, а они были счастливы видеть его.
Трёхэтажный дом с двумя красивыми башенками бы прекрасен и, поздно вечером, сидя в гостиной, он с тоской думал о том, как счастливы они с Ишмерай могли быть вдали от Кеоса, в городе, где было так много театров, где были её любимые леса и горы.
— Она жива, — заметив печаль принца, сказал Акил перед тем, как уйти в выделенную для него комнату. — Видишь ли, мы, Рианоры, связаны между собой. Если погибает один Рианор, другой тотчас узнает об этом, узнает сердцем и душой. Если Рианор жив, другой Рианор слышит его жизнь. Я часто во сне слышу, как бьётся чьё-то сердце. Сударыня Акме сказала, что тоже слышит сердцебиение. Это сердце Ишмерай бьётся. Если бы её сердце замолкло, мы бы узнали об этом.
— Если она жива… — прошептал Марк, и горло его сжала судорога, — почему она не вернётся?
— Полагаю, на то есть серьёзные причины, — последовал ответ. — Быть может, она забралась так далеко, что не может отыскать дорогу назад…
— Когда я был в Заземелье, я увидел сон, и был горек для меня этот сон… Я видел, как она выходит замуж за другого человека. За человека, которого уже давно нет в живых, Акил, — Марк отчего-то умолчал о том, что во сне Ишмерай выходила замуж за Александра Сагдиарда. — Я был в церкви во время их бракосочетания и кричал, но никто не слышал меня. Не может ли быть так, что она не может вернуться именно по этой причине? По причине замужества…
Акил задумался, а после ответил:
— Не знаю. В твоём сне она выходила замуж за человека, который погиб. Полагаю, что это может означать лишь то, что она осталась тебе верна. Она считает тебя погибшим, посему в твоём сне тот погибший человек может символизировать тебя.
Увидев, что страхи Марка немного успокоились, Акил пожелал ему спокойной ночи и отправился спать. Он успокоил страхи Марка, но страхи его самого не на шутку разыгрались. Слишком устрашающ был этот сон, и не понравился он Акилу. Ишмерай выходила замуж за мертвеца. Не могло ли это означать то, что тоской о Марке она похоронила себя и вышла замуж за любимого после смерти?..
От подобных мыслей волосы на голове Акила встали дыбом, и он провалялся без сна полночи.
Акил проснулся рано утром от странного гула. Он поднялся с постели, выглянул в окно и увидел, что перед домом собралась добрая половина города, а перед ними стоял Марк и о чем-то говорил с несколькими хорошо одетыми людьми.
Позже Акил узнал, что Марк получил несколько десятков приглашений посетить тот или иной уважаемый дом или театр. Миларцы были счастливы видеть своего покровителя, а Марк был счастлив видеть их.
— Но наш принц был вынужден отказать в каждом приглашении, — тихо поведал Акилу Ивен Аим. — Он заявил, что будет находиться здесь не более двух дней, и за это время должен сделать очень многое. Еще год назад наш принц принял бы каждое из этих приглашений, ибо никогда не мог никому отказать. Теперь ему палец в рот не клади…
— Он просто многое пережил. Да и уклад жизни шамширцев сильно повлиял на него. Смею представить, насколько противен Марку праздный и угодливый уклад жизни придворных.
— Полагаю, Марк отхватил значительный кусок той дикости, которая беснуется в сердцах шамширцев, — заявил Аим. — Отхватил и проглотил. Он расправился с придворными, словно тиран. Он мокрого места от них не оставил.
— Словно лев, — возразил Акил. — Я буду рад узнать, что среди Вальдеборгов наконец появился истинный лев, которого так не хватает карнеоласскому трону.
— Ты думаешь, Дарон недостаточно лев? — осведомился Аим.
— Он недостаточно любит Карнеолас, — ответил Акил, не боясь высказывать правду. — Он больше любит трон, который считает своим с раннего детства. Марк же думает о государстве. Он отказался даже от поисков своей возлюбленной, ибо осознал, в какой опасности государство. Марк стал бы самым ценным помощником своего отца и брата в будущем. Если Дарон не станет упрямствовать, они вдвоём приведут Карнеолас к расцвету.
— Если им не будут мешать их жены, — тихо отметил Ивен Аим. — Королева Альвария очень любит вмешиваться в дела государства. И народу это не всегда по нраву.
Днём друзья прогулялись по городу. Они посетили самый знаменитый в Карнеоласе кафедральный собор, в котором короновали прадеда Марка, Марка I Бешеного.
Принц и его друзья были одеты довольно скромно, чтобы не привлекать лишнего внимания. На улицах было холодно и тускло, но Акилу нравилась архитектура, просторные улицы и горожане, на лицах которых даже в столь мрачный день, были улыбки. Друзья посидели в нескольких пабах, и Акил мог бы назвать день беззаботным, если бы не Марк, который был слишком задумчивым и мрачным. Должно быть, мысли уносили его очень далеко, в далёкие тёмные дали, и Акил не знал, что могла вернуть его оттуда.
А поздно вечером, когда Акил уже намеревался ложиться спать, в дверь к нему постучался принц и тихо сказал:
— Прости, что поздно Акил. Но нам пора.
— Мы уезжаем? — удивился Акил. — Мне казалось, мы поедем утром.
— Мы пока не уезжаем. Нам необходимо посетить одно место. Ненадолго.
Акил не стал высказывать своего изумления. Они вышли к конюшне, где их ждал Аим. Такой же недоумевающий.
— Это займёт немного времени, — сказал Марк, взлетая на своего коня. — И отсюда недалеко.
Он пришпорил коня, и друзья его последовали за ним.
Через четверть часа они подъехали к красивому белокаменному зданию, находившемуся неподалёку от небольшой красивой церкви. Марк остановил коня и спрыгнул.
У Акила перехватило дыхание.
— Усыпальница королей! — выдохнул он.
К коню была привязана большая длинная сумка. Марк подошёл к ней, вытащил огромную кувалду и передал Аиму. Раздав своим друзьям молоты и кувалды, он молча открыл красивую калитку, и повёл их внутрь. Они прошли по коридорам, где за тяжёлыми дверьми покоились карнеоласские цари, короли и члены их семей. Акилу хотелось непременно уйти отсюда и не тревожить вечный покой деятелей Карнеоласа, но Марк решительно шёл вперёд, крепко стискивая кувалду, освещая путь свой факелом.
Наконец, он остановился перед одной дверью, открыл её ключом и вошёл в небольшое помещение с высоким потолком. Он осветил белоснежный саркофаг с изображением деда, государя Трена, затем саркофаг с изображением его супруги, бабушки Марка, королевы Эрато, затем саркофаг с изображением дяди Дарона и…
Сердце его дёрнулось, ибо он увидел саркофаг, предназначенный для него самого. Он был запечатлён спящим, со сложенными на груди руками, с позолоченным венцом на белой голове. Погребальным венцом.
Марк улыбался, улыбался зло и с издёвкой.
— Хотел бы посмотреть на эти похороны.
— Насколько я знаю, похороны были закрытыми. И на них присутствовали лишь король, королева, Ваш брат и несколько доверенных лиц.
— Красивый венец, — презрительно бросил Марк, размахнулся и со всей силы ударил кувалдой по своему каменному изваянию на своей же могиле.
У изваяния разлетелось лицо, а со второго удара отлетела голова и, упав на каменный пол, разбилась вдребезги.
— Марк… — потрясённо выдохнул Акил.
— Я привёз вас сюда с надеждой, что вы поймёте меня и поддержите. Или вы не желаете помочь мне уничтожить свою смерть?..
— С радостью, Ваше Высочество! — воскликнул Ивен Аим, замахнулся и ударил молотом по спящему изваянию.
Когда изваяние было изуродовано и разбито, друзья отодвинули тяжёлую крышку саркофага. Внутри саркофаг был выстелен белым шёлком, бархатом и парчой. В могиле была сабля, которую Марк должен был надеть в день своей свадьбы, какие-то безделушки и золотой медальон. Марк взял его и раскрыл. То была миниатюра с изображением Ишмерай. Девушка здесь была совсем юна, румяна и невероятно красива. Глаза её искрились изумрудными бесенятами, а на щеках виднелись чудесные ямочки. Эта миниатюра была на редкость удачной. Художнику удалось передать подлинное выражение её глаз и улыбки. Марк тяжело вздохнул, прижал изображение к лицу и поцеловал его. Затем одел его на шею, спрятал под колет и рубаху, вытащил из могилы саблю и продолжил сокрушать свою могилу.
Комната наполнилась густой белой пылью, которая оседала на волосах и одежде. Они были тепло одеты и вскоре взмокли, ибо прочен был саркофаг. Но неумолима была их работа и отчаянны удары.
Они уничтожали смерть и с каждым ударом Марк мысленно произносил: «Не сейчас… не сейчас… не сейчас…»
Когда работа была окончена, Марк огляделся и обратился к могилам деда, бабушки и дяди:
— Простите меня, я пошумел и устроил здесь полнейший беспорядок, но, я уверен, вы поймёте меня…
После этого Марк подошёл к трём могилам и поцеловал в лоб каждое из изваяний, прошептав над каждым могилы и перекрестившись.
Марк не задерживался. Кинув на свою до оснований разрушенную могилу презрительный ледяной взгляд, он вышел из усыпальницы. Его друзья молча следовали за ним, не смея говорить, размышляя над тем, при каких обстоятельствах они теперь присутствовали. Они видели, как человек разрушал могилу, которая была предназначена для него самого. И помогали ему в этом.
Они в полном молчании добрались до резиденции принца. И когда Акил поглядел на Марка, он увидел на его лице слезы и непримиримый гнев.
«На кого он гневается? — подумал Акил. — На тех, кто похоронил его, так и не увидев его тела? Или на судьбу, которая вернула ему жизнь, но отняла то, что он так лелеял и о чем так долго мечтал?..»
Но странное чувство грело душу Акила. Он был горд Марком, его новой для всех решительностью, непоколебимостью и действиями. Принц более не был тем вежливым и скромным юношей. Он был совсем другим человеком. Но Акил не мог разобрать, какой Марк нравился ему больше.
За весь путь обратно от Милара до Кеоса Марк произнёс очень мало слов. Он погрузился в свои мысли и часто глядел на изображение Ишмерай в медальоне.
— Я так давно её не видел… — однажды сказал он и то были единственные за весь день слова.
— Не тронулся ли наш принц умом? — прошептал Ивен Аим на второй день их пути.
Акил неприязненно поглядел на виконта и мрачно ответил:
— Он так долго прожил вдали от того, что было ему привычно, он отвык от своей прежней жизни, а теперь вынужден привыкать вновь. Он вернулся из мёртвых, он видел свою могилу и разрушил её. Ты бы не тронулся, Аим?
Виконт не стал спорить.
Акил знал, что рано утром перед отъездом Марк отправился на городское кладбище и отыскал там могилу Марцелла. Принц был там не очень долго и вернулся ещё более мрачным и потерянным.
Марк не разговаривал целый день, и вечером Акил отпоил его горячим вином с травами. Утром принц встал посвежевшим.
— Что теперь, Марк? — спросил Акил на последнем перед Кеосом привале.
— Я поеду в Тиру. Я не намерен более оттягивать встречу с Кунабулой. Одних рианорских сил не хватит. Необходимы войска.
— Но если они не готовы?
— Мой отец уже двадцать лет следит за тем, чтобы они были готовы, — помрачнел Марк. — Мы живём в постоянной опасности перед Кунабулой. Из-за Кунабулы мы отправились в те проклятые земли. Из-за неё мы с Ишмерай разлучены. Я намерен как можно скорее положить этому конец и отправиться на поиски Ишмерай.
— Мы все отправимся, — кивнул Акил.
Марк пожал Акилу руку, вкладывая в своё рукопожатие очень много слов, не произнесённых, но весьма красноречивых.
Друзья вернулись в Кеос в середине дня. Марк отдал поводья конюху и уверенным шагом отправился во дворец. Осанка его была пряма, лицо бледно, сам он был мрачен и крайне неприветлив. Придворные, завидев его, кланялись и поспешно расступались. Они глядели на принца так, словно подозревали его в помутнении рассудка. Так же они поглядели на Акила и виконта Аима.
— Отныне мы соучастники его преступления, — молвил виконт.
— То был ритуал отрицания смерти, — ответил Акил. — И я был рад участвовать в нем.
Когда принц поднялся по лестнице, Акила поймал Лорен, отвёл его в сторону и тихо выдохнул:
— Акил, неужто это правда?! Принц ночью посетил усыпальницу карнеоласских королей и уничтожил свою могилу?
— Я потрясён, — неприятно ухмыльнулся Акил. — Насколько быстро эта весть достигла Кеоса.
— Величайшее святотатство — проникнуть в усыпальницу и устроить там погром… Разумеется, весть об этом дошла до Кеоса сразу.
— Мы с Марком разбили лишь его могилу. Другие мы трогать и не думали. Если бы я узнал, что у меня где-то есть могила, я поступил бы также.
Лорен вздохнул и заключил:
— Из Заземелья вернулся кто-то другой. Не тот Марк, которого мы знали.
— Отчего-то этому Марку мне хочется доверять гораздо больше…
Принц постучался в дверь и, дождавшись ответа, вошёл в кабинет короля. Увидев сына, Арнил застыл, словно не ведая, что сказать ему.
— Добрый день, отец, — поздоровался молодой человек, невозмутимо подойдя к столу отца.
— Здравствуй, Марк… Я бы приказал убрать эту могилу.
— Зачем утруждать кого-то. Я счёл необходимым сделать это сам.
Марк положил на стол отца саблю, которую забрал из своей могилы, развернулся и направился к двери, как услышал:
— Я горжусь тобой, сын.
— Почему?
— Ты поборол смерть.
Марк усмехнулся:
— Все, кто видел, как я срываюсь в пропасть, ошиблись, решив, что я погиб. В этом весь секрет. Прости, отец, я устал… Поговорим вечером…
Марк вышел из кабинета отца и закрыл за собой дверь.
Арнилу ничего не оставалось, как смотреть на саблю, которую он собственноручно положил в могилу живого сына, заживо похоронив его.

Глава 38. Рассвет над пеплом ​

Ишмерай очнулась оттого, что Атаргата тихо звала её по имени. Девушка лежала на холодном грязном полу. Руки и ноги болели, пронзённые ступни ныли, а истерзанные пальцы ног онемели от холода. Ишмерай медленно приподнялась и разрыдалась, произнося лишь одно имя: Александр.
— Он не сделал ничего, в чем обвиняли нас, Ишмерай, — услышала она голос Атаргаты. — Быт мошет, его отпустят.
— Он погибнет из-за меня! Зачем же он разоблачил себя?!
— Он любит, Ишмерай. И ты любишь, ибо пыталась бы ты иначе отречься от его любви во спасение его шисни?..
Девушка подползла к решётке вплотную, чтобы лучше видеть Атаргату, завернувшуюся в грязную тряпицу.
— Они не вернули тебе платья? — выдохнула девушка.
Атаргата покачала головой. Царицы была почти обнажённой и отчаянно дрожала от холода.
Тогда Ишмерай взяла свой плащ, сложила и кинула ей. Атаргата протянула плащ через решётку и укуталась в него.
— Теплее. Благодарю тебя.
— Мы будем казнены уже завтра, — прошептала Ишмерай, закрыв глаза.
Она поглядела на свои руки и удивилась: линии не ушли, но стали ярче. И жгли ее плоть, а неведомый огонь жег ее горло.
Вечером в темницу к Ишмерай пришла высокая фигура, закутанная в тёмный дымящийся саван. Она медленно поднялась, хватаясь за решётки, стараясь устоять на своих истерзанных ногах.
«Завтра ты умрёшь… — молвил незнакомец, встав перед ней. — И, вступив в огонь, ты возродишься. Все былое станет бренным, непроницаем и непоколебим станет дух твой. И нарекут тебя иным именем. И жить ты будешь иной жизнью. И не будет тебе возврата…»
— Ты нашёл меня даже здесь, Калиго, — прошептала Ишмерай, и огонь, сжигавший ее горло, разгорелся еще сильнее, охватив ее грудь и голову. — Ты пришёл посмеяться над моим поражением?
«Смерть — это не конец…»
Ишмерай тихо простонала, прижалась лбом к ледяной решётке и медленно сползла на пол.
— Потерпев поражение, я за собой в могилу тяну Александра и Атаргату… — прошептала Ишмерай, прижав руки к лицу.
«Сдавшись, ты убьёшь всех и себя… Возродись в ином теле, оставь все, что ранее тревожило тебя, ступи в этот мир, опалённая огнём, и вернись в Кунабулу…»
— Но что будет с Александром и Атаргатой?
«Тени прошлого — лишь бремя. Оставь их позади…»
— Но они моя жизнь!
«После смерти у тебя будет иная жизнь. Умри завтра, чтобы обрести бессмертие и надеть венец вечности… Ибо ты для вечности рождена…»
Калиго медленно подошёл к ней и накрыл ее своим дымящимся саваном, тьму разлив перед нею.
Ишмерай очнулась и огляделась. В коридоре было темно, но рассвет случайно заглянул в одинокое окно.
— Он приходил ко мне ночью… — выдохнула Ишмерай, сглотнув и поморщившись — горло ее горело, а руки по-прежнему были исполосованы черными линиями.
— Кто приходил?
— Тот, чьей волей управляет Кунабула. Он приходил тогда, когда погиб мой Марк. С тех пор он часто навещал меня, но сегодня он сказал мне, что завтра я погибну…
— Ты веришь ему?
Ишмерай поглядела на Атаргату, на несколько мгновений задумалась, а после всхлипнула и испуганно воскликнула:
— Неужто я более не увижу его? Я более не увижу своей семьи и своего дома? Меня завтра просто сожгут на костре, от меня останется пепел?!
Ужас охватил Ишмерай. Впервые с минуты ее заточения она осознала весь ужас и безвыходность своего положения. Все, на что надеялись они с Александром, о чем мечтали, стало прахом для них обоих. Ее поволокут завтра на костёр, его сегодня будут судить. Но у девушки оставалась одна надежда — его помилуют, и он сможет вернуться.
— Не отчаивайся, Ишмерай, — ласково проговорила Атаргата, с улыбкой, самой неуместной, но тихой, мудрой и прекрасной, словно лунный свет. — Погляди на свои руки.
Ишмерай сквозь слезы поглядела на них и не увидела ничего нового. Их по-прежнему покрывали отвратительные черные линии, словно плоть ее гнила.
— Эта чернота должна зажечь во мне искру надежды?
— Скаши мне, что ты чувствуешь в своём теле.
— Боль после дыбы и тисков.
— Нет, не это.
Ишмерай сглотнула, и горло отозвалось болью и жаром. Руки ее жгло, словно на костре, но пальцы ее деревенели силой.
— Это сталось с тобой не случайно, — тихо промолвила Атаргата. — Что чувствовала ты тогда, когда это появилось?
— Боль, отчаяние, страх и гнев.
— Чувствуй это ше самое перед каснью…
Ишмерай кивнула, несмотря на то что не очень её поняла.
Ночью в коридоре послышались шаги. Хладвиг. Он, даже не поглядев в сторону Атаргаты, направив на девушку пистолет, отпер решётку и рыкнул:
— Выходи.
Ишмерай, прихрамывая, вышла из темницы. Хладвиг грубо сгрёб ее и повёл за собой.
— Куда ты ведёшь меня? — с достоинством осведомилась девушка.
— Получить то, что заслужила. Да и тебе следует проститься кое с кем.
Они поднялись по знакомой лестнице, затем Хладвиг втолкнул её в комнату, и Ишмерай узнала помещение, куда он уже водил её до суда.
Войдя в нее, девушка тихо вскрикнула, но не от ужаса при виде орудий пыток, — она увидела Александра. Он был раздет по пояс, его могучий торс был усеян ранами и весь покрыт кровью. Его подвесили за руки, голова его была опущена на залитую кровью грудь, изо рта и носа сочилась кровь, глаза были закрыты. До какой степени нужно было пытать взрослого сильного и выносливого мужчину, если он потерял сознание?..
— Что вы сделали с ним? — выдохнула Ишмерай, задрожав.
— Он не хотел сознаваться в том, что ты ведьма, — со счастливой улыбкой ответил Хладвиг.
— Если я перед судом сознаюсь в том, что я ведьма, что я якшаюсь с дьяволами, летаю на шабаш, готовлю зелья и порчу людям жизнь своими колдовскими деяниями, ты отпустишь его на свободу?
Хладвиг сделал вид, что задумался, затем засмеялся и с чувством превосходства ответил:
— Боюсь, Ишмерай, уже поздно. То, что ты ведьма, мы чётко увидели сегодня. Твои слова более не имеют веса. Ты не сможешь спасти ни себя, ни свою дьяволицу с копытами, ни своего любовника. Ты сдохнешь утром, а он днём позже. Суд признает его виновным.
Ишмерай была слишком измучена, чтобы плакать или стенать, однако ее затрясло так, что зубы застучали.
— Хладвиг, ты получил то, что хотел: ты пытал меня, Атаргату, а завтра мы смиренно пойдём на костёр, чтобы погибнуть в муках. Ты так хотел этого! Ты мечтал об этом! Что сделал тебе этот человек?!
— Он лгал мне, — процедил он. — Я и подумать не мог, что он был в сговоре с тобой с самого начала. Я буду счастлив, кода вы все отправитесь на костёр. Полагаю, на костёр следует отправить и Вильхельмину. Она пыталась подкупить судью, чтобы твоего любовника выпустили. Я займусь уликами против неё, когда вы втроём сдохнете. К сожалению, мне не удалось добиться казни для вас в один день, однако все же продлить удовольствие приятно.
Ишмерай сжала кулаки и зубы. Из глаз ее потекли слезы ненависти, и она прошипела:
— Ты чудовище! Ты достоин лишь смерти! Когда-нибудь, Хладвиг, придёт тот, кто докажет мою правоту, кто докажет, что за черное гнилое сердце бьётся в твоей груди, и ты на костёр пойдёшь вслед за своими жертвами. Но все они пойдут в рай, а ты будешь вечность гореть в аду!
Хладвиг ударил ее по лицу, и девушка, не в силах удержаться на ослабевших раненых ногах, упала на пол. Ишмерай, ослеплённая гневом и отчаянием, схватила его за ногу и повалила на пол. Поднявшись, она пяткой ударила его промеж ног, и заковыляла к Александру, но Хладвиг схватил ее за волосы, заломил ей руки и вжал в стол, служащий в качестве дыбы.
Он повернул ее к себе.
— Дьявольская шлюха! — рявкнул он и снова ударил по лицу так, что Ишмерай рухнула на пол, и на несколько мгновений окунулась в забытьё.
Очнулась она, когда Хладвиг срывал с нее платье, оставив ее лишь в нижней рубашке с короткими рукавами. Он швырнул ее в стену, вооружился хлыстом и огрел им ее по спине. Ишмерай вскрикнула. Теряя сознание, она услышала чьи-то крики, но голос принадлежал ни Хладвигу. Кто-то отчаянно выкрикивал ее имя и изрыгал на Хладвига страшные проклятия.
«Александр!» — осознала Ишмерай и распахнула глаза.
Удары прекратились, но девушка услышала шаги. Хладвиг шёл к ней. Ее горло и грудь сжало огнём, разум ослепило гневом. Хладвиг подошёл к ней, порвал на ней рубаху и девушка, прикрывая наготу разорванными половинами и длинными волосами, попыталась повернуться с бока на живот, но Хладвиг отшвырнул ее на спину.
— Своей красотой ты пыталась соблазнить Бернхарда и соблазнила Садегана, — он указал в сторону что-то оравшего Александра, дёргавшегося, пытавшегося высвободиться из своих пут. — Погляди на него, как он дёргается, как беснуется, — Хладвиг расхохотался. — Должно быть, он вбил себе в голову то, что любит тебя. Так пусть наслаждается тем, как я забираю у него его возлюбленную шлюху.
Хладвиг встал над нею и вдруг начал расстёгивать свои штаны.
Ишмерай согласилась бы на любую пытку, но не на эту.
Хладвиг своими ногами удерживал ее ноги, не давая им сомкнуться.
— Посмотри, как она красива, Садеган! — воскликнул он, удерживая руки девушка, чтобы она не вздумала прикрываться. — Что же ты не смотришь! Должно быть, ты уже не раз видел ее! Посмотри, какая кожа! Таким наслаждением надо делиться! Какая кожа, какая талия и грудь!
— Я доберусь до тебя! Я лично буду пытать тебя! Клянусь, ты сдохнешь в муках!
— Хватит воротить нос, Садеган! Замолчи и наслаждайся зрелищем!
Хладвиг скинул штаны, и девушка завизжала. Одной рукой он схватил ее за волосы, другой закопошился у себя между ног, и Ишмерай, пронзительно закричав, вцепилась ему в лицо ногтями.
Хладвиг завопил, но боль ему нанесли не ее ногти, а что-то другое. Когда Хладвиг смог стряхнуть девушку с себя, Ишмерай охнула — его лицо было словно обожжённым.
Девушка поглядела на свои ладони и побледнела — они почернели, но она не чувствовала боли. Она приободрилась и была готова сражаться.
Хладвиг, охая от ужаса и боли, хватался за своё лицо. Затем он набросился на Ишмерай и принялся душить её плетью, таскал по полу, снова душил и, словно безумный, повторял:
— Ведьма! Ведьма! Ведьма!
Затем он доволок её до того места, где висел Александр, швырнул ее на пол и рыкнул:
— Прощайтесь.
Александр что-то говорил ей, но девушка не понимала ни слова. Она, прикрывая наготу, с трудом подняла к нему взгляд, увидела, как бледен он был, заглянула ему в глаза и коснулась рукой его сапог, ибо выше не доставала, а встать на ноги не могла. Он был красив даже теперь, с избитым серым лицом и выражением неподдельного отчаяния.
— Довольно! — рявкнул Хладвиг, заглушая слова Александра, дёрнул её за руку и выволок из темницы, в которой Александр продолжал что-то отчаянно кричать Ишмерай.
Хладвиг швырнул девушку в темницу, запер дверь и что-то зашипел.
— Будь проклята твоя душа, Хладвиг, — выдохнула девушка, дрожа от холода и боли. — Я проклинаю тебя и клянусь тебе в том, что ты умрёшь в муках!..
Хладвиг что-то фыркнул, швырнул ей ее разорванное платье и поспешно ушёл — его раны словно разъедало.
Атаргата, что-то быстро говоря, кинула Ишмерай её плащ обратно. Девушка с трудом приподнялась, натянула на себя платье, укуталась в плащ и забылась в обмороке.
Очнулась она в кромешной тьме, и лишь отблески факела блекло танцевали на стене.
Кровь, покрывавшая её лицо, стянула кожу, грудь, бока, живот, ноги, руки — все разламывалось и болело. Раны от хлыста зудели, а на ногах и вовсе начали воспаляться.
— Ишмерай! — тревожно позвала ее Атаргата. — Ишмерай!
Девушка простонала что-то невнятное, и горло ее сжало отчаяние.
— Что видела ты, Ишмерай?
— Его пытали, Атаргата, — выдохнула она, но вместо плача и стенаний из ее груди вырывались хриплые стоны; она была не в силах подняться на ноги, она смогла лишь сесть, вцепившись в решётку. — Александр был весь в крови. Я не смогла спасти нас.
Атаргата не плакала, в глазах ее не было ужаса. Она лишь грустно улыбнулась Ишмерай и ласково молвила:
— Для меня большая честь погибнуть рядом с тобой, Ишмерай. Луна долшна всегда быть рядом с Солнтсем, так было предскасано и предопределено с сотворения мира. Один огонь саберет наши шисни, одна смерть сакроет гласа наши, мы воснесемся вместе. Мы едины.
Ишмерай горько усмехнулась:
— Я слышала легенду о том, что если Луна и Солнце воссоединятся, весь мир погибнет.
— Мы воссоединимся в смерти. Страшна ли наша смерть миру?..
Ишмерай закашлялась и поморщилась: все в ее теле отозвалось болью. Однако болели не только места, подвергнутые пыткам и избиению, но и мышцы всего тела. Они зудели, ныли. Ей казалось, что их пронзает что-то невидимое и острое. От этой боли ей хотелось кричать и пролежать до самой казни, сжавшись в комок.
«Этим утром огонь освободит меня от боли и страданий, — горько подумала Ишмерай. — Любопытно, сколько часов осталось до рассвета? Господь, дай мне прощение! Господь, даруй спасение Александру! Этот человек погибает безвинно!»
Шаги на лестнице сжали ее душу: кто мог прийти к ней ночью? Хладвиг? Он снова будет терзать ее? Он снова попытается изнасиловать ее? Или он решил замучить ее до смерти?
— Альжбета! — голос Бернхарда.
Она увидела отблески факела и приподнялась.
— Альжбета! — воскликнул он, увидев девушку. Следом за ним шёл Ханс Вайнхольд.
Вайнхольд подошёл к ней и охнул:
— Кто сделал это с тобой, Альжбета?!
— Хладвиг.
Ханс Вайнхольд не выдержал и заплакал, прижав руку ко рту.
— Бедная девочка! — воскликнул он.
— Я так рада, что вы пришли, — прошептала девушка, с трудом удерживаясь на ногах. — Я прошу у вас прощения за то, что так долго скрывала свое знакомство с Александром… Но я не поклоняюсь дьяволу, я не желаю никому зла. Я пришла в этот мир из другого, чтобы найти её, — она указала на Атаргату, молча наблюдавшую за происходящим. — Этот народ не несет в себе дьявольских начал, он никому не желает зла, он просто выглядит иначе, и я прибыла сюда со своей сестрой и другими людьми, чтобы увести их из вашего мира в наш, где жили они испокон веков. Но солдаты, прибывшие из Кабрии, разлучили меня с сестрой, с Александром. Я знаю Александра гораздо дольше, чем вы, господин Бернхард, — тихо, твёрдо проговорила Ишмерай, строго глядя ему в глаза. — Это, — девушка закатала рукав и показала побледневшему мужчине свою изуродованную черными линиями и кровавыми следами от пыточных руку. — Эти черные метки — знак принадлежности не к дьяволу, как вы все изволите говорить, а к той силе, которая может спасти мою землю от погибели, разрушений, горя. Но теперь все тщетно. Завтра нас с Атаргатой сожгут.
Адлар Бернхард потрясённо глядел на неё, и Ишмерай было горько — она ненавидела себя за ту боль, которую ему причиняла. Она вдруг осознала, что совершенно разучилась жить без Александра, существовать без него. Она нуждалась в нем, как в воздухе. Он был ее жизнью, светом, воздухом, всем миром.
Девушка подняла на Адлара свои смелые глаза и спокойно осведомилась:
— Неужто ничего нельзя сделать? Ваша власть, Адлар… Ничего нельзя сделать для меня, ибо все видели мои руки. Но для Александра!..
— Инквизиция неподкупна, — ответил тот мрачно. — Ни золото, ни моя власть, ничего… Я пытался, но я бессилен… Но так бы хотел помочь тебе, Альжбе… — он прервался, поглядел на нее и медленно произнёс: — Ишмерай…
— Тогда берегитесь Хладвига, — выдохнула Ишмерай. — Берегитесь и вы, господин Вайнхольд. Переезжайте в другой город, в другую страну, в Венису. Пусть Мэйда не возвращается и живёт там. Я умоляю вас! Хладвиг сказал, что после моего сожжения займётся всеми вами и даже Вильхельминой. Вы все должны остановить его. Адлар, помогите Вайнхольдам! Они не должны погибнуть из-за того, что приютили меня, что заменяли мне семью эти полтора года, не должны погибнуть из-за того, что были для меня слишком дороги! Адлар, обещайте мне! Поклянитесь мне!
— Я клянусь тебе, Ишмерай, — выдохнул он, и в глазах его заблестели слезы. — Я спасу их. Я помогу им переехать. У меня много знакомых в Венисе.
Ханс Вайнхольд плакал, словно ребёнок. Он подошёл к решётке и сжал ее черные, измазанные кровью, пальцы.
— Прости мою несчастную супругу, Ишмерай, — всхлипывал он. — Она так раскаивается теперь.
— Она ни в чем не виновата. Хладвиг давно охотился за мной и рано или поздно схватил бы меня и разоблачил Александра! Срочно спешно собирайтесь в дорогу. И передайте Мэйде, как сильно я люблю её.
— Я клянусь тебе, Ишмерай, — прошептал Бернхард. — Вайнхольды уедут в ближайшие несколько часов, а Хладвиг ответит за все.
— Благодарю Вас, Адлар, — прошептала девушка и поцеловала его руку.
Когда Ханс Вайнхольд и Бернхард ушли, Ишмерай осела на пол и вознесла хвалу свою Господу за то, что он позволил ей предупредить их об опасности, попросить прощения и попрощаться.
Когда рассвет коснулся Аннаба, Ишмерай умыла лицо водой, которую ей принесли, пока она в забытьи лежала на полу после побоев Хладвига. Она, как смогла, поправила своё драное платье, но не смогла убрать волосы — они слиплись от крови. Атаргата молча готовилась в соседней темнице.
Приход Бернхарда и Вайнхольда придал ей сил, и девушка наполнилась мрачным бесстрашием, ненавистью и гневом. Она знала, что так ей будет легче погибать, нежели накрыть свою душу праведным смирением и всепрощением. Оставшуюся ночь Атаргата пела ей диковинные колыбельные, и Ишмерай с удовольствием слушала её красивый низкий голос.
В назначенный час они услышали топот многочисленных ног, и каждый шаг молотом бил по сердцу девушек. Прибыла стража, выпустила осужденных из темниц, сковала их руки и повела из тюрьмы.
Ишмерай вывели на холод раннего мартовского утра, в изорванном платье, едва прикрывавшем голые ноги. Кости её нестерпимо ломило. Правая нога не слушалась и отзывалась страшной болью при каждом шаге, и она сильно хромала. Холод больно скользил по её ранам на спине от тяжёлого хлыста. Рядом шла Атаргата, трясущаяся от холода, полураздетая, со сваренной на ногах кожей, но тихая, мрачная и смиренная. Ее белые волосы были перепачканы кровью, а грузная рубаха с красными пятнами едва опускалась до колен. Ни слезы не скользнуло из её глаз цвета ночного неба.
Их встретил Хладвиг, и сердце Ишмерай опалило ненавистью.
— Настал час, — на ухо ей прошипел он. — Я хотел привести на казнь твоего любовника, чтобы он насладился зрелищем, но, боюсь, мною овладеет соблазн казнить его тотчас. А я желаю продлить своё удовольствие.
— Моя смерть не принесёт тебе ничего, кроме гибели, — прорычала девушка.
Он толкнул её в телегу, где уже стояла Атаргата, и, в сопровождении солдат и Хладвига, телега, дёрнувшись, поехала на главную площадь города.
Простые жители пристально следили за телегой и шли следом за ней. Кто изрыгал проклятия, называл девушек ведьмами, кто крестился и шёл молча, кто кидался испорченными овощами, камнями и палками. Солдаты с трудом отгоняли зевак. Более всего доставалось Атаргате, ибо её длинные одежды порвали, чтобы все видели ее нечеловеческие ноги. Ишмерай прикрывала ее и обнимала. Но Атаргата сносила все безропотно, как и подобает царице — с гордо поднятой головой, строго сомкнутыми губами и глазами, глядевшими прямо перед собой. Утро было ярким, и Ишмерай сделала удивительное открытие — глаза Атаргаты были не черными, а темно-синими.
Всю дорогу до площади в голове Ишмерай крутилась лишь одна мысль: месть. И жажда мести жгла ее, разрывая весь тот покой, которого она достигла с подобным трудом. Она осознавала лишь то, что в тюрьме оставался Александр. И если она погибнет этим утром, следующим утром погибнет и он.
«Должно ли нам смириться, Ишмерай?» — вдруг услышала Ишмерай голос Атаргаты в своей голове, когда телега приехала на площадь, полную людей.
Ишмерай не ответила. Она увидела Хладвига, подошедшего к трибунам судей. На лице его безудержным пожаром пылало злобное торжество. Он был вне себя от своего злобного и убивающего счастья. Он вёл на костёр тех, кого так долго мечтал сжечь. Настал день его необъятной радости и торжества. Казалось, это была наивысшая точка блаженства. Больше и нечего было желать. Неподалёку от стола Ишмерай увидела бледного Адлара Бернхарда, который горестно глядел на избитую, истерзанную Ишмерай, девушку, на которой он желал жениться, девушку, которой он доверял и которую теперь приговорили к сожжению. Хуже всего, увидев ее черные узоры, он полагал, что приговорили ее заслуженно и обоснованно. Неподалёку от Бернхарда Ишмерай увидела бледную Вильхельмину Райнблуме. Ишмерай не нашла горя на ее лице, скорее на нем был страх увидеть чью-то смерть. Смерть девушки, которую она долго считала своей подругой. Тяжелее Вильхельмине будет, когда на казнь выведут Александра, которого обе любили страстно и безудержно.
Ишмерай повернула голову и увидела два столба с хворостом у подножия. Для нее и для Атаргаты. Их согнали с телеги и повели к столбам, где они обретут последнее пристанище, где они лишатся своего тела и станут прахом, развеянным по ветру. Толпа закричала и кинулась на Атаргату, но стражники распихали всех, чтобы люди не растерзали осужденных раньше времени.
Горе и гнев сковали волю. Она так долго ждала встречи с Атаргатой. Теперь же, узнав, что она жива, встретив её, она не могла вернуться домой, не могла обнять родителей, не могла обнять Александра…
Страшная жгучая волна поднималась из небытия, из нутра ее, обжигая все, до чего дотрагивалась. Мучительное горе стиснуло сердце ее больнее, нежели боль от пыток. Ей захотелось закричать, ей хотелось разорвать себе грудь, чтобы сердце перестало так сильно болеть. Сейчас Александр томился в темнице из-за нее. И его тоже ждало сожжение. Она будто увидела его перед собой, увидела его красивый внушительный силуэт, будто почувствовала тепло его сильных рук на себе, тепло его объятий. Она вспомнила, как танцевал он с ней. Как улыбался ей при всех, не страшась слухов, осуждения, не страшась быть раскрытым. Она чувствовала его губы на своих потрескавшихся, перемазанных засохшей кровью на губах. Она никогда не знала, что он мог быть настолько нежным. Чувствовать, как он целует её — самое чудесное, что только Ишмерай испытывала.
И она вновь пожелала почувствовать его губы на своих губах. Она хотела, чтобы он обнимал ее, она хотела слышать его голос, видеть его рядом с собой или просто жить, зная, что он живёт, дышит и улыбается. Пусть даже не ей.
Но Хладвиг и судья лишили ее столь малого. Они лишили ее всех возможностей. Они лишали ее жизни.
«Александр…» — мысленно позвала его она, закрыв глаза, обронив горькую слезу.
— Александр!.. — вслух позвала она, зовя его своим раскуроченным сердцем, и остановилась.
Цепь, за которую стражники тянули ее, натянулась и дёрнулась, но Ишмерай не сдвинулась с места. Она так сильно хотела домой!
Толпа, не побоявшаяся столь раннего часа, загудела. Стражник обернулся и дёрнул ее сильнее. Другой стражник грубо пихнул ее к столбу.
«Нет, Атаргата! — мысленно произнесла она, стиснув зубы от бешеной боли, окутавшей ее тело. — Я не сдамся! Я не умру, пока не поцелую его еще раз!..»
Атаргата воззрилась на девушку своими огромными засиявшими глазами и кивнула. Она просыпалась от своего смиренного оцепенения.
Ишмерай начали душить чьи-то сильные руки. Но то были не человеческие руки, не руки стражников. Они душили ее изнутри, не касаясь кожи, заставляя кровь кипеть. Они драли ей горло и грудь раскалёнными когтями, и следы от них оставались на ее шее, расползаясь по плечам.
Следы на руках, не покидающие ее уже второй день, начали гореть, и кровь потекла сильнее, пульсируя. Что-то сковывало мышцы и связки. Их жгло на медленном огне.
Толпа зашумела, кто-то испуганно вскрикнул, стражники попятились.
Ишмерай захрипела от боли и ненависти, ослепившей ее. Александр обнял, зарывшись рукой в ее волосы. Она чувствовала его тепло, его присутствие. Он был здесь. Черные разводы на ее руках, медленно превращаясь в золотые, потекли вверх, выше локтя, к плечам. Ишмерай вырвала цепи из рук оцепеневшего стражника, бросила их на землю и почувствовала, как от сердца по всему телу расходится раскалённая волна, требующая свободы. Девушка почувствовала, что если не выпустит ее, то сгорит заживо.
«Я знаю, что это…» — подумала она, сжав кулаки.
«Я чувствую то же…» — мысленно ответила ей Атаргата.
Рядом послышался низкий рык, и площадь сотрясли испуганные крики зевак, пришедших на казнь. Обсидиан, гибкий, невообразимо страшный и смертоносный разгонял толпу. Он пришёл на помощь, но его могли ранить или убить.
Ишмерай провела по воздуху рукой, и толпа попятилась. Девушка опустила глаза. Пальцы ее руки окутали всполохи золотого света, золотого пламени.
И поднялся ветер, и встревожился воздух вокруг неё, и завизжала душа, приветствуя смерть и возрождение.
«Вот оно!» — мысленно прошипела она, подняла на солдат глаза, увидела их набирающий силу страх, подняла руку и резко опустила вниз.
Золотое пламя, закружившись в своём новорождённом боевом танце, обрушилось на землю диким взрывом и полетело точно в том направлении, куда Ишмерай мысленно направила его, — оно накинулось на солдат разъярённом золотым львом, вцепившись в них, слившись с ними воедино. Пламя выжгло сердце и глаза каждого, оставив на груди и лицах черные пятна, будто Ишмерай вонзила в них горящие факелы, и они сожгли их изнутри. Оба замертво упали к ее ногам.
Началась паника. Воздух наполнился криками ужаса. Ловкий Обсидиан кружился рядом.
«Только не женщин и не детей», — мысленно приказала Ишмерай, и демон повернулся к солдатам.
Ишмерай обратилась к ослеплённому стражнику и рукой провела в воздухе наискосок, словно перечёркивая его. Стражник замертво рухнул сразу.
Она увидела, как засуетился Хладвиг на своей трибуне, как закричал он, отдавая приказы, как схватился за оружие, как подскочил Бернхард, как от ужаса кричала Вильхельмина, пытаясь спастись бегством.
«Ты мертвец, Хладвиг!» — мысленно закричала она и кинулась в его сторону, но тонкая рука Атаргаты схватила её.
«Нет, стой! — воскликнула царица Авалара. — Мы долшны уходить!»
«Мы можем раскидать их всех!» — воскликнула Ишмерай, ослеплённая своим огнём.
«Нет, мы мошем не справиться! Мы ранены, мы долшны уйти сейчас ше с этой плосчади!»
«Но Александр…»
«Сейчас мы не смошем его освободить. Но мы обясательно вернёмся к нему!»
«Вдруг его казнят сегодня же?..» — в ужасе подумала она.
«У нас есть несколько часов… — ответила Атаргата. — Раньше они о нем не вспомнят…»
Ишмерай и Атаргата, хромая, ушли с площади, доводя людей до исступлённого ужаса. Скрывшись в ближайшем безлюдном переулке, они прижались к стенам, чтобы отдышаться. Вдалеке всё ещё рычал Обсидиан, совершая свой суд. Кричали люди. Горло и грудь Ишмерай горели, ноги, особенно ступни, разламывались от боли, а руки продолжали дымиться. Не так она себе представляла свою рианорскую инициацию.
— Сударыня Алистер?
Девушка подскочила и увидела нескольких мужчин. Они были одеты не по аннабской моде. Но говорили на её родном языке.
— Далеко вам не убежать в таком виде и с такими ранами, — заявил один из них, коренастый, невысокого роста, с серыми глазами, самой обычной наружности. Однако, она была уверена, под темным его плащом притаилось самое разное оружие.
— Амиль?.. — после некоторой паузы выдохнула Ишмерай.
Брови мужчины изумлённо дёрнулись.
— Вам известно, кто я? — осведомился он.
— Скажите мне сами, — рыкнула Ишмерай.
— Я служу вашему отцу, — последовал ответ. — Последние полтора года я провёл в поисках вас, и, вашего величества, — он поклонился Атаргате, — ваш народ оказывал мне посильную помощь.
— Мой народ! — выдохнула Атаргата. — Он ещё здесь!
— Все по порядку. Позвольте отвезти вас в безопасное место, и я все расскажу вам, а также с удовольствием послушаю ваши рассказы.
— Стало быть, Александр был прав, — сказала девушка. — Несколько дней назад он сказал мне, что видел кого-то, похожего на вас.
— Сагдиард всегда был крайне наблюдателен. Я отчаянно пытался замаскироваться, однако он раскусил меня.
Ишмерай кивнула и заявила:
— Отведите Атаргату в другое место, присмотрите за ней, накормите, перевяжите ей раны. Я не могу уйти. Я должна узнать, где и когда казнят Александра.
— Вы узнаете, а что будете делать потом?
— Вызволять его.
— Неужто вы думаете, что после сегодняшнего они не утроят стражу? Вы серьёзно ранены, едва ли в тюрьме вас кормили и поили, как должно. Вам надлежит отдохнуть.
— Ишмерай… — прошептала Атаргата. — Послушай этого человека. Они не каснят его теперь, тотчас. Нам следует набраться сил, а савтра…
— Сударыня Алистер… — Амиль многозначительно оглядел ее. — Вы стоите босиком на ледяной дороге в середине марта, вы и Ее величество едва одеты и сильно ранены. У вас платье в крови. Позвольте нашему лекарю, Эвбею, заняться нашими ранами. Ваши глаза горят золотом. Вы привлекаете внимание.
— Хорошо, — кивнула Ишмерай. — Но я попрошу кого-нибудь из ваших людей оставить здесь, на случай, если Александра вздумают казнить сейчас. А вечером вы отвезёте меня туда, куда я скажу.
— Хорошо, сударыня, — согласился Амиль. — Несс, Дамрол, дайте дамам ваши плащи.
Атийцы отдали Ишмерай и Атаргате плащи, затем усадили их на коней позади себя.
По дороге Амиль объяснил, что они прибыли в Аннаб недавно и случайно. Их осталось двадцать, и они сняли две квартиры подальше от центра города, чтобы привлекать поменьше внимания. За полтора года они обошли много земель — от Гесперры до Кедара. Кто-то погиб, ибо им пришлось отбиваться от разбойников. И они уже собрались вернуться в Авалар, а оттуда в Архей, как услышали, что в тюрьму в Аннабе попала женщина из того народа, который местные люди называют «Чёртовым». И каково было их изумление, когда город начал болтать о девице, которая по описанию была так похожа на Ишмерай Алистер Праций.
— Мы собирались спасать вас, когда вы вызвали своё золотое пламя, — заявил Амиль, но Ишмерай не очень этому поверила.
— Я вижу только пятнадцать атийцев, — сказала Ишмерай. — Двое остались на главной площади. Где остальные трое?
— На месте. Ждут моей команды.
Амиль остановил коня у черного входа в здание, после чего провёл девушек внутрь. Они поднялись по лестнице на второй этаж, Амиль распахнул дверь одной из квартир, и трое атийцев подскочили вооружившись.
— Вы вытащили их? — воскликнул один из них, увидев две фигуры, закутанные в черные саваны.
Ишмерай откинула капюшон и постаралась не обращать внимания на то, как атийцы уставились на ее избитое окровавленное, грязное лицо и нечеловеческие золотые глаза.
— Несс, нагрей воду, — распоряжался Амиль. — Наши дамы ранены. Эвбей, займись ими. И найдите им другую одежду. Дайте им еды и горячего молока.
Амиль усадил девушек за стол, и атийцы принялись суетиться вокруг них.
Эвбей, молодой светловолосый мужчина с серыми глазами и светлыми ресницами, начал спешно выставлять на стол принадлежности — склянки с жидким содержимым, травы, чистые тряпки для перевязок.
— Сударыня, я должен видеть все ваши раны… — сказал он, слегка смутившись.
Ишмерай поднялась, а Атаргата помогла ей спустить платье до пояса. На Ишмерай оставалась рваная рубаха, которая еще скрывала ее наготу, но спина повергла лекаря в ужас.
— Что?.. — он ахнул. — Амиль!..
— Ах, сударыня… — выдохнул он. — Они терзали вас!
— Останутся рубцы, — Эвбей справился с собой.
— Это меньшее, что тревожит меня теперь…
Когда вода нагрелась, Атаргата и Ишмерай в отдельном помещении квартиры обмыли свои раны от крови и грязи, а Эвбей потратил не один час, чтобы перемазать и перевязать раны каждой. Атаргате пришлось наложить швы на обеих ногах, Ишмерай — на спине и руках. Пальцы на ее больших ногах и вовсе требовали долгого покоя, но девушка не могла ждать.
Амиль поведал Ишмерай и Атаргате о том, что они во главе с герцогом Атии и Лореном Рином прибыли в Авалар полтора года назад и искали Ишмерай. Однако вскоре из Архея пришло сообщение о том, что началась война, герцогиня вместе с королём Карнеоласа повела войска в бой, а Гаспар Алистер и вовсе исчез. Атанаис тоже не нашли. Управление Аргосом в руках своих сосредоточил Гасион, царевича Вассаго исчез, и аваларцы медленно покидали город, надеясь найти спасение в землях Архея.
— Гасион… — оглушено прошептала Атаргата. — Вы говорите, что моего брата увесли тотчас после того, как увесли меня. Но я спрятала его в башне, далеко от стен города. Как они могли найти его?!
— Стало быть, Гасион перепрятал царевича и прячет до сих пор, — заключила Ишмерай, нервно барабаня пальцами по столу, думая об Александре. — Гасиону это выгодно. Скоро мы вернёмся в Аргос, Атаргата, и Гасион не посмеет перечить тебе.
— Если все это правда, я казню его… — выдохнула Атаргата.
Ишмерай не ответила. Перед ней на столе стояла миска с мясом, жареными овощами и стакан молока, однако к еде она даже не притронулась, в отличие от Атаргаты, которая с трудом проглотила овощи, но мяса не осилила. Ишмерай дали светлую рубаху и штаны, которые были на несколько размеров больше. Девушка подпоясала рубаху поясом, затянула пояс на штанах потуже.
Ишмерай поглядела на свои ладони, и лишь одна мысль затопила ее: почему силы этой не было раньше? Почему она смогла вызвать ее только теперь, когда отдано столько жизней, сил, времени и крови? Но все эти мысли вскоре покинули ее, ибо она более не могла сидеть на месте, пока не знала, когда и в котором часу собирались казнить Александра.
— Давно ли Сагдиард находится в Аннабе? — осведомился Амиль.
— Он прибыл сюда более года назад, зимой. Где он был до этого, мне трудно сказать. И с самого первого дня, как он нашёл меня здесь, он старался не покидать меня. За исключением тех месяцев, что он был на войне в Кедаре.
— Он воевал на стороне этих убийц? — выдохнул Амиль.
— Он воевал на стороне человека, который спас мне жизнь, — отрезала Ишмерай.
— Вам нужно поспать.
— Нет, — рыкнула девушка, чувствуя странное возбуждение — проснувшаяся сила терзала её нутро. — Атаргата пусть поспит. Я должна найти Адлара Бернхарда.
— Но вы сказали, что пойдёте к нему вечером.
— Я подожду в его доме. Я могу войти туда и дождаться его там.
— Я пойду с вами, — решительно заявил Амиль.
— Хорошо, — девушка согласилась. — Уже не имеет значения.
Подождав, пока Атаргата заснёт, Ишмерай закуталась в плащ, а Амиль свирепо поглядел на атийцев, собравшихся охранять сон царицы, и процедил:
— Если с ней случится беда, беда случится и с вами.
Затем группа из шести человек спустилась на улицу, оседлала коней и поскакала следом за Ишмерай, которая показывала дорогу к владениям Адлара Бернхарда.
Как Ишмерай и ожидала, Бернхарда ещё не было дома. Она оставила атийцев внизу, у черного входа, вошла в дом, поднялась на второй этаж, пробралась в его кабинет, села в кресло и осталась ждать его там. И часа не прошло, когда она услышала стук шагов в коридоре.
Адлар Бернхард влетел в свой кабинет, остановился у стола и тяжело вздохнул, опустив голову.
— Здравствуй, Адлар.
Он обернулся и побледнел.
— Ишмерай! — выдохнул он, разглядывая ее с опаской, застыв. — Тебя ищет весь город!
— Уехали ли Вайнхольды?
— Сразу после твоей несостоявшейся казни.
— Хорошо. Что намерен делать ты, Адлар? Хладвиг может…
— Хладвиг не может, — перебил её Бернхард, потрясённо вглядываясь в её сияющие золотые глаза. — Это не первый случай, когда подсудимая сбежала с казни, за которую он был ответственным. После первой казни ему был дан шанс, которого он теперь лишился. В Аннабе такого не прощают.
— Александр осуждён и приговорён?
— Да, почти сразу, как едва не казнили тебя.
— Когда собираются казнить Александра?
— Завтра на рассвете, главная площадь.
Ишмерай удивилась и спросила:
— Неужто они не опасаются, что я приду и устрою тот же хаос вновь, чтобы освободить его?
Бернхард мрачно усмехнулся:
— Народ не простит, если хотя бы одну душу погубят, не показывая этого прилюдно. Сегодня они увидели то, что будут пересказывать своим внукам. На завтрашней казни соберётся еще больше народу, еще больше стражников. Казнить будут Александра, но придут поглядеть на тебя… Кто ты, Ишмерай?
— Всё ещё не ведьма. Во всяком случае, ко мне нельзя применить это слово с тем смыслом, который вы в него вкладываете. Я не поклоняюсь дьяволу и не навожу порчу. Эта сила досталась мне от матери. Однажды она вместе со своим братом спасла наши земли. Это очень долгая история, Адлар, я не хочу теперь рассказывать ее. Ты сообщишь мне, если место или время казни изменится?
— Да.
— Благодарю тебя, — тихо ответила Ишмерай. — Теперь мне нужно вернуться к Вайнхольдам и забрать свои вещи.
Бернхард не стал задавать лишних вопросов, когда на дороге к девушке присоединилось пятеро всадников. Ему было достаточно одной фразы «они со мной», и он молча продолжал сопровождать ее к дому Вайнхольдов. На улицах царил беспорядок. Люди никак не могли успокоиться и перестать вновь и вновь перемалывать несостоявшуюся казнь настоящей ведьмы.
В усадьбе Вайнхольдов, напротив, царило безмолвие. Вайнхольды уехали в спешке. Когда девушка вошла внутрь, она поняла, что в доме не осталось даже слуг. Только мебель и в спешке разбросанные вещи.
— Они даже не успели продать дом.
— Продажей дома и распределением слуг по другим домам займусь я, — молвил Бернхард. — Вайнхольды дали мне адрес, теперь у меня появился прекрасный повод ездить в прекрасную Венису. Ты можешь взять, что желаешь, Ишмерай. Вайнхольды за этим уже не вернутся. Ханс слишком благоразумен.
— Нет, я возьму только свои вещи, миниатюру Мэйды и несколько книг, которые я нахожу наиболее полезными.
Ишмерай многозначительно поглядела на Амиля. Амиль кивнул. Даже если пожелает, Бернхард не справится с пятью хорошо вооружёнными атийцами.
Девушка быстро поднялась по лестнице, собрала свои вещи, переобулась в свои сапоги, узкие штаны, тёплую рубаху и куртку. Затем спустилась в библиотеку, забрала карту этого мира, историю этого края, еще несколько книг и вошла в кабинет Ханса Вайнхольда. Девушка нашла в его столе миниатюру Мэйды, написанную, когда девочке исполнилось двенадцать лет. Должно быть, более позднюю он забрал с собой.
Выходя из комнаты, она наткнулась на Лейлин с полным мешком добра за спиной.
— Ты! — служанка взвизгнула и выронила украденное.
— А ты меня уже похоронила? — усмехнулась Ишмерай. — Ты очень рискуешь, приходя в этот дом.
— Я не могу не воспользоваться ситуацией. Когда тебя забрали, они долго допрашивали весь дом. Мне даже пытались задрать юбку. Мне осточертел этот город и эта страна.
— И куда ты поедешь теперь? — спросила Ишмерай.
— Не знаю, — Лейлин пожала плечами. — А ты?
— Домой… — ответила Ишмерай, и сердце её взыграло от этого ответа. Да, она наконец-то поедет домой в Атию! — Поедешь со мной? Там не сжигают за колдовство. В Кабрии тебя долго будут преследовать за дружбу со мной.
— А ты поможешь мне найти дом? — Лейлин внимательно прищурилась.
— Помогу. Язык ты тоже выучишь.
Девушка картинно вздохнула.
— Что делать?.. Выбора у меня все равно нет. Я в этой жизни одна. Попытаю счастье в чужих землях.
Ишмерай улыбнулась. Лейлин на мгновение обняла подругу, всхлипнула и прошептала:
— Я уже оплакала тебя. И счастлива, что ты выжила. Даже несмотря на то, что ты ведьма.
— Я не совсем ведьма. Но, как оказалось, сжечь могу…
Когда Ишмерай сделала все, что планировала, она огляделась в гостиной и тихо взрыдала, увидев клавесин. Но взяла себя в руки и вышла на улицу.
Через некоторое время в безлюдном переулке Ишмерай остановила коня и заявила:
— Адлар, здесь нам надлежит проститься.
— Я мог вывести вас из Аннаба завтра!
Ишмерай улыбнулась и спрыгнула с коня. Бернхард последовал ее примеру.
— Я не желаю, чтобы вас видели вместе со мной. Это навлечёт на вас беду, а вы сделали для меня так много. Если понадобится, вы должны отречься от меня.
Бернхард осторожно осведомился:
— Я ещё смогу увидеть тебя… когда-нибудь?
Ишмерай загадочно улыбнулась:
— Быть может, когда-нибудь… в другой жизни…
Бернхард обнял ее и выдохнул:
— Я бы хотел уехать туда, где живёшь ты. Я бы хотел познакомиться с твоей семьёй. Я бы хотел увидеть тот край, где ты выросла.
— Адлар, твоя жизнь здесь. Я не раскрою местонахождения своего дома. Наши земли слишком благословенны, плодородны и красивы. Моя земля исстрадалась иным врагом. Еще одного она не выдержит… Я никогда не забуду того, что сделал ты для меня. Я никогда не забуду Аннаб и Кабрию, ибо земли эти и люди прекрасны. Господь не будет слишком жесток, и охота на ведьм скоро прекратится. Я желаю тебе счастья, Адлар Бернхард.
Девушка поцеловала его в щеку, обняла, а после взлетела на коня, подарила ему прощальную свою улыбку, надела капюшон на голову и вместе с атийцами скрылась за поворотом. За ними промелькнула огромная тень Обсидиана.
Ночь оказалась холодной. Атийцы и Атаргата замерзали, но не Ишмерай. Все тело её горело, а ожидание натягивало все мышцы. Один атиец ждал в условленном месте на окраине города с навьюченной вещами Ишмерай и Александра лошадью. Остальные прятались вокруг площади.
Ишмерай и Амиль, ожидая в одном месте, порой изредка переговаривались. Ишмерай более не боялась, что пламя не придёт, когда она вызовет его. Руки и горло жгло, золотые и черные линии становились все ярче, а слух ее время от времени окутывал странный шёпот. Ишмерай боялась лишь одного: казнь перенесут в другое место и назначат на другое время. Что тогда она будет делать?
— Кто этот человек, Бернхард? — осведомился Амиль.
— Он спас мне жизнь полтора года назад, когда я уже отчаялась быть спасённой, — последовал хмурый ответ. — На меня напали солдаты, а Адлар вырвал меня из их рук. Благодаря ему в дом меня взял один священник. Я немного помогала ему по хозяйству. Затем Адлар отвёз меня в Аннаб, где я прожила до недавнего времени и учила господскую дочку музыке. Они платили мне деньгами, кровом и добром. Я полюбила их. А Адлар продолжал интересоваться моей жизнью. Я слишком многим обязана ему. И я так его разочаровала.
— А что Сагдиард делал для него?
Ишмерай мрачно поглядела на Амиля и ответила:
— Пожалуй, Александр поведает об этом сам. Если пожелает.
Амиль усмехнулся и тихо сказал:
— Я никогда не был лично знаком с вами, сударыня, но слышал о вас много нехороших вещей. Невоспитанность, избалованность, своенравность, эгоизм.
Ишмерай рассмеялась и ответила:
— Признаюсь, я несильно изменилась, Амиль.
— Верно, но вы не похожи на господскую дочку, которую вечно опекает отец. Вы самостоятельны, независимы и бесстрашны. Но ваша сила… почему вы не пользовались ею раньше?
— У меня ее не было. Она появилась только на казни.
Амиль продолжал странно смотреть на нее, и это раздражало Ишмерай. Она спрятала свои разрисованные руки в перчатки, шея ее была спрятана под плащом.
— Был ли батюшка в здравии, когда вы в последний раз видели его? — тихо спросила Ишмерай.
— Последний раз я видел его полтора года назад. Он был в здравии.
Ишмерай улыбнулась и выдохнула:
— В тюрьме я потеряла всяческую надежду увидеть свою семью вновь. А теперь я боюсь снова обрести эту надежду, ибо если ей не суждено сбыться, моё сердце разорвётся.
— Если я не доведу вас до вашей семьи, моё сердце тоже разорвётся, — фыркнул Амиль. — Я искал вас слишком долго.
Девушка положила руку ему на плечо и тихо сказала:
— Должно быть, исполнять долг перед моим отцом — довольно тяжёлое испытание, господин Амиль.
— Исполнять долг перед Его Светлостью — исполнять долг перед Атией, родной землёй. Это честь. Его Светлость — господин этой земли и один из самых достойных господ, я желаю сказать. Гаральд Алистер заставил народ вспомнить о самобытности и культуре Атии. Атия стала более независимой. С колен она поднялась на ноги и смотрела на Карнеолас открыто, без былых заискиваний. Мало кто одобрил подобную политику, но Гаральд Алистер не думал о других. Он думал о своей земле. Однако он делал это осторожно, чтобы у Карнеоласа не появилось повода схватить Атию за горло и ударить ее по ногам, чтобы Атия снова рухнула на колени. Ваши отец и мать были весьма дальновидны, когда прочили кронпринцу в жёны вашу старшую сестру. Ваша сестра — девица прекрасная и благородная, но между ними не возникло тёплых чувств, и вскоре об этом браке перестали говорить. Но заговорили о вашем браке с младшим сыном короля.
— Однако этот брак не состоялся… — прошептала Ишмерай, опустив глаза. — Когда принц погиб, я мечтала вернуться на место его гибели и прыгнуть в реку Атарат, чтобы разбиться насмерть.
— Что вылечило вас от этой мечты? — тихо осведомился Амиль.
— Александр, — ответила Ишмерай.
— Я рад, что он помог вам. Среди агентов герцога о Сагдиарде ходили дурные слухи. Он — сын врага Гаральда Алистера. Когда восемнадцатилетний Сагдиард пришёл на службу к герцогу, и герцог решил дать ему шанс, все обеспокоились. Кто бы мог подумать, что он сыграет такую роль в вашей жизни?.. Вас ждут великие дела, сударыня Алистер.
— Нас ждут великие дела, — поправила Ишмерай. — Но что вы, Амиль? У вас есть жена, дети?
— На службе у герцога сложно найти время для ухаживаний за дамами, — усмехнулся Амиль.
Ишмерай засмеялась и ответила:
— Марцелл хорошо служил моему отцу и находил время для общения с дамами.
Амиль рассмеялся, и смех этот преобразил невзрачное лицо мужчины.
— Наш дорогой Марцелл был весьма ловок и галантен. Однако немногие женщины согласятся стать женой герцогского соглядатая. Мы слишком мало бываем дома.
— Ты бы хотел жениться?
— Я слишком мало думал об этом.
— Что ж, — заключила Ишмерай. — Подумай. По возвращении я буду многое рассказывать отцу о ваших подвигах. Быть может, он подарит вам свободу.
— Но служить Атии честь.
— Можно служить Атии и не являясь соглядатаем герцога.
Амиль пристально смотрел на Ишмерай, затем улыбнулся, вероятно, не ведая, как реагировать ему на это заявление.
Люди начали подтягиваться к главной площади. Столб с хворостом, предназначенные для Ишмерай, нынче дожидались другого осужденного. Площадь начали оцеплять отряды аннабской стражи.
— Тридцать один… — шептала Ишмерай. — Тридцать два…
Когда девушка насчитала пятьдесят, она мрачно усмехнулась и сказала:
— Они будто охотятся на дракона.
— Они боятся вас, — заметил Амиль. — И Сагдиард здесь — не просто осужденный на смерть. Он приманка.
— Должно быть, время казни изменили, — похолодев, воскликнула Ишмерай. — Почему я до сих пор об этом ничего не знаю? Почему Бернхард не сказал?!
— Быть может, его самого уже схватили… — предположил Амиль и махнул кому-то.
Мужчина в монашеской робе неподалёку кивнул ему. Кивнул и разносчик свежих лепёшек. Кивнула и женщина в одеждах незнатной горожанки.
— В вашем стане есть женщины? — удивилась Ишмерай.
— Это все наш Дамрол, — расхохотался Амиль. — У него такие нежные черты лица, что он часто переодевается в дам и справляется со своей ролью превосходно.
Но Ишмерай не хотелось смеяться. Ей хотелось плакать. Сердце ее стонало и выло, а грудь сдавливало страшное чувство.
Около семи десятков стражников оцепили площадь. Они сделали живой коридор для телеги, медленно катящейся к месту казни. Горожане, которых было уже около двух сотен, начали кричать и выть. На трибуне собрались судьи и среди них Ишмерай увидела Хладвига.
Ишмерай поняла, что не сможет пробраться ближе к Александру незамеченной.
«Неужто напролом? — сердце ее больно сжалось. — Я не хочу убивать! Я только хочу освободить Александра и покинуть Аннаб!»
— Мы не можем выйти здесь, — сказал Амиль. — Нас схватят. Найдём иной путь.
— Иной путь?! — воскликнула девушка. — Все оцеплено! Мы должны действовать сейчас же!
— Неужто вы не видите? Всех заставляют снимать капюшоны, всех внимательно осматривают! Они ищут ваc! И сразу узнают, как только увидят ваши глаза! Вы не сможете слиться с горожанами и подойти к Сагдиарду слишком близко! Мы найдём иной путь!
Однако все происходило очень быстро. Телега остановилась, и оттуда вытолкнули Александра. Ишмерай выдохнула — он был в рваной окровавленной рубахе, в окровавленных штанах и сапогах со связанными за спиной руками. Голова его была высоко поднята, но он заметно хромал. Даже отсюда она видела его выражение лица: оно горело ненавистью, решимостью и непоколебимостью. Он шёл на смерть, не страшась ее, даже столь мученической. Даже хромой, избитый и окровавленный, он был невероятно красив.
Слезы брызнули из глаз Ишмерай, она затряслась и сжала кулаки.
Девушка, не слушая предостерегающего шипения Амиля, змеёй выскользнула из укрытия, низко опустив на голову капюшон. Она увидела Адлара Бернхарда. Он выдавал свое волнение, следя за толпой не меньше, чем за осужденными. Вильхельмина Райнблуме стояла неподалёку, застыв и следя за Александром огромными горестными глазами. Её сотрясали рыдания.
Мужчину подвели к трибунам. Он невозмутимо выслушал приговор. Затем его подвели к столбу, привязали, и к нему подошёл священник.
Стражники обратили внимания на невысокую фигуру, закутанную в плащ, с капюшоном на голове. Один из них поспешно подошёл к ней, толкнул ее и воскликнул:
— Сними капюшон сейчас же!
Но девушка не подчинилась, продлевая жизнь стражнику.
— Эй, ты! — крикнул он, и на них начали обращать внимания.
Стражник сам смахнул капюшон с ее головы и на мгновение застыл, затем заорал что есть мочи:
— Тревога! Тревога! Это она! Ведьма! Она здесь!
Взрыв.
Огонь вырвался с такой силой, что Ишмерай почудилось: ей оторвало руки вместе с сердцем и другими органами. Кожа взвизгнула ожогами, а голова едва не разлетелась на куски. Но боль не имела для неё значения. Ее подгоняла боль за Александра, за каждый дюйм его существа, за каждый тяжёлый шаг, за каждый синяк, кровоподтёк и рану на его мощной едва прикрытой спине. Он был внушителен и красив даже теперь, в грязной окровавленной разодранной плетьми рубахе. Он старался держать спину прямо, хотя что-то причиняло ему невероятную боль. Он был мрачен, невозмутим, он ненавидел. Он будто был готов умереть.
«Ты не умрёшь сегодня…» — думала она, с трудом соображая, что происходит. В ней просыпался неистовый черный зверь. Он жаждал мести, криков, крови…
И пролились крики ужаса мягким теплом на её почерневшую душу. И наполнил аромат крови ее сердце радостью и блаженством. И захлестнула ее чернота, затопив площадь, Аннаб, небеса. И понесла она смерть и разрушение людям.
Ишмерай неторопливо шла по площади, а вокруг в панике метались люди. За спиной она слышала рык Обсидиана, который ангелом смерти следовал за ней. Девушка шла к столбу, к которому был привязан ничего не понимающий Александр — он еще не увидел ее, ибо ее окутывало золотое пламя. К ней кинулись стражники, но Ишмерай разметала их одним взмахом руки, вырвав жизнь сразу из пятерых. Резко разведя руки в стороны, она взорвала площадь снова, и люди кинулись кто куда. Кинулись врассыпную и стражники, предпочитая спасать шкуру, нежели сражаться с неведомой им силой.
И возжелала она больше криков, крови и смерти. И возжелала она погибели городу, который полюбила. И возжелала она мора и бед для людей. И разорвалась ее когда-то чистая душа, смешав чистоту свою с чернотой и золотым светом. И почувствовала Ишмерай, что умирает, и что смерть дарует ей иную форму жизни, иную кровь, душу и имя. И что душа стонет, умирая. И что сама она льёт слезы черного торжества, гнилой радости, ослепляющей боли и нечеловеческих криков. Она чувствовала, что, продолжая, она умрёт в своей гнили, чудовищем. Но слишком высока для нее была цена жизни Александра, слишком сладок его взгляд, слишком тепла улыбка. Она не могла иначе. Она не хотела.
Крики наполняли её слух, но биение драгоценного для нее сердца было громче. Он жил.
Ослепительный белый свет больно обжёг щеку. Атаргата вступила в бой и задела Ишмерай. Но та не заметила боли. Она видела только врагов и Александра, привязанного к столбу, ибо сквозь непроглядную тьму слышала она голос сердца. И стал этот голос страхом, страх — отчаянием, отчаяние — болью, боль — злостью, злость — свирепством, свирепство — надеждой и непроглядной жестокостью. И велика была ее жестокость, и беспросветно отчаяние. Этот человек был ее воздухом и кровью, дыханием и биением сердца. Без него не было ни смысла, ни тепла, ни света. Он был светом, и они посягнули на этот свет.
Ишмерай сходила с ума, сгорала в своём огне, но не боялась боли, все туже сжимающей горло.
Но один из стражников все же пробрался к Александру и зажёг хворост. Хворост разгорался быстро. Завизжало ее сердце, и разум ослеп от ненависти.
Ишмерай, превозмогая сильную боль в ногах, не желавших заживать после пыток, кинулась вперёд. Она взмахнула рукой, и стражнику выжгло сердце. Атийцы оказались рядом с Александром быстрее. Они разрубили верёвку, и Александр рухнул на землю. Огонь, перекинувшийся на штаны Александра, удалось потушить. Но вместо того, чтобы бежать вместе с ними, он оттолкнул их, что-то крича.
— Амиль! — крикнула Ишмерай, увидев мужчину неподалёку. — Уведите Александра и Атаргату. Атаргата, расчисть им путь!
Амиль попытался спорить, но Атаргата уверено кивнула, схватила Амиля за руку и кинулась следом за атийцами, уводившими упиравшегося Александра.
Ишмерай огляделась. Горожане разбежались, убитые стражники лежали на площади, но девушка не видела главного — Хладвига.
«Я убью тебя прямо сейчас!..» — думала она.
И она увидела его. Хладвиг верхом на коне пытался спасти свою жизнь бегством. Девушка закричала от гнева и кинулась к лошади одного из убитых. Но едва ей удалось сделать несколько шагов, что-то сбило её с ног.
Девушка откатилась в сторону, перевернулась и подняла голову. Но не успела разглядеть лица стражника, сбившего ее, — он кинулся на нее. Ишмерай увернулась и выжгла его сердце. Хладвиг сбежал. Пора было убираться отсюда, к площади бежали новые стражники. А лошадей вокруг не было. Бегать она не могла.
Обсидиан разбросал новое подкрепление, как фантики от конфет. Он драл человеческую плоть острыми клыками. На мостовую полилась новая кровь. Из последних сил Ишмерай ударила кулаком по земле, и золотая волна откинула солдат. На несколько минут открылся свободный коридор.
Обсидиан прыгнул к девушке и согнул передние лапы. Ишмерай, хромая, подошла к нему, заторможенно перекинула ногу и легла на его спину, схватившись за два выступающих на воротнике рога. Сознание покидало её, голова кружилась, но она понимала, что должна сделать последний рывок. И напрягла все свои силы, когда Обсидиан поднялся и устремился вперёд.
Поездка на демоне оказалась тем ещё испытанием. Она не шла ни в какое сравнение с ездой на лошади. Неравномерная бешеная скачка, во время которой Ишмерай пришлось очень сильно постараться, чтобы не слететь с него с непривычки. Она полностью доверилась Обсидиану и почти не смотрела по сторонам. Уткнулась лицом в его мохнатую холку. С ним она почувствовала себя в безопасности.
Люди вопили, шарахаясь в стороны. Кто-то кричал о том, что в Аннаб скачут ведьмы, а дьявол пришпоривает их. Вскоре она перестала воспринимать эти крики.
Демон вылетел из города, едва не сбив стражников, с криками шарахнувшихся в стороны. Он нырнула в лес, свернул на запад, спустился с пригорка, остановился перед въездом в неглубокую пещеру. В чувство Ишмерай привёл голос Александра, раздражённый и даже отчаянный.
— Вы оставили ее там на площади совсем одну! Вы охренели?!
— Ты горел, ты ранен, у тебя столько ожогов, а раны твои могут воспалиться! Да ты посмотри на себя, на тебе почти нет даже рубашки, а вокруг еще лежит снег!..
— Я возвращаюсь!
— Ваш истеричный ор доносится до самой площади Аннаба, — мрачно протянула Ишмерай, въезжая на демоне в пещеру.
Атаргата облегчённо воскликнула что-то невнятное, Амиль поёжился от увиденной картины: девушка с горящими золотым глазами верхом на демоне Кунабулы.
Ишмерай глядела только на Александра. Он по-прежнему оставался в своей изорванной рубахе, в штанах с выжженными дырами, через которые виднелись ожоги. У него была рана на лбу, а спина и вовсе была исполосована. Но он был жив, его раны, если Эвбей займётся ими в ближайшее время, вскоре затянутся, и всё будет хорошо…
«Всё будет хорошо!..» — подумала Ишмерай и покачнулась. Отчаянно закружилась голова.
Александр, сильно хромая, стремительно подошёл к ней и, повторяя ее имя, снял ее с Обсидиана и крепко обнял.
— Ты жива! — шипел он, сжимая девушку, разглядывая ее лицо, целуя его и снова сжимая в объятиях. — Хладвиг сказал, что тебя сожгли.
— И ты поверил?
— Я сдался.
Ишмерай улыбалась, пальцами проводя по его щекам, лбу, прижимаясь к нему и с трудом сдерживаясь, чтобы не расплакаться. Голова ее сильно кружилась, жар огня сдавливал, но Александр держал её — и ей не страшно было упасть.
— Сударыня Алистер… — нерешительно позвал Амиль. — Прошу простить меня за то, что я прерываю вашу радость, но мы должны уехать от Аннаба как можно дальше. Нам предстоит неблизкий путь…
— Всё, Александр… — прошептала она, задыхаясь. — Пусти меня, мы должны ехать…
Ишмерай попыталась что-то сказать, но голову стиснула невыносимая боль. Её накрыл тёмный шёпот, она тихо охнула и потеряла сознание.

Эпилог

Катарина устало выдохнула и закрыла толстую тетрадь, сплошь исписанную убористым почерком.
Утро, самое ясное и тёплое за последние месяцы, возвестило об окончании затяжной зимы и начале зеленеющей весны. Солнечные лучи осыпали золотую пыль на проклёвывавшиеся листочки, и все засияло великолепием и радостным пробуждением в свете восходящего апреля.
Молодая женщина распахнула окно в гостиной, оглядела зеленеющие дали радостным взглядом темных глаз.
— Доброе утро, мадам! — поприветствовала её пожилая неулыбчивая служанка, выходя из кухни. — Завтрак готов.
— Благодарю, Элла, — ответила Катарина, набрасывая на плечи плащ. — Скажите Кирабо, чтобы она принесла мне в сад мой кофе и булочки.
— Вы не причесались, мадам. Наденьте шляпку.
Катарина закатила глаза. Только Элла не боялась говорить с нею прямо.
— Его Светлость не одобрит…
— Моему дяде безразлично, надета ли на мне шляпка в шесть утра в субботу или нет. У него есть дела поважнее.
Служанка недовольно покачала головой, фыркнула что-то похожее на «Ишмерай» и вернулась в кухню, а Катарина бодро вышла на улицу, вдохнула свежий горный воздух, потянулась и направилась в вишнёвый сад, поддёрнутый зеленовато-белой дымкой раннего весеннего тумана.
Катарина выбрала свою любимую лавочку. Ещё в детстве она могла часами сидеть на ней и любоваться закатами вместе с горячо любимым дедом, ныне покойным. Он умел рассказывать интересные истории. Особенно истории о своих походах, поездках с дипломатическими корпусами. Но охотнее всего он рассказывал о приключениях, благодаря которым он познакомился со своей супругой.
Катарина не застала свою бабку, но слышала о ней очень часто. В доме висело множество портретов, благодаря которым Катарина могла восхищаться удивительной красотой своей бабки, а мать хранила в своём кабинете в Карнеоласе целую коллекцию миниатюр, выполненных в разные годы. Ее бабка была горячо любима и мужем, и детьми, и друзьями. Утрата была невосполнимой. «Ты и твоя мать очень похожи на неё», — постоянно заканчивал свой рассказ дед, мрачнея и опуская печальные глаза.
Катарина вновь глубоко вздохнула, наполняя грудь влажным ароматом черной земли, по которой ходили её предки, ароматом детства, сладким от счастливых воспоминаний. Прохладный ветер ворвался в сад и всколыхнул набухающие кроны старых вишен. Округа наполнилась сонным шелестом, и Катарине захотелось спать.
Она поднялась засветло, чтобы заняться любимым делом — написанием приключенческой истории. Два тома уже было написано. Оставался третий, самый тяжёлый. Дом, полный родственников из всех земель Архея, съехавшихся на праздник по случаю дня рождения её дяди, должен был загудеть уже через пару часов.
Вскоре Кирабо принесла серебряный поднос с большой чашкой и расписным блюдцем. Катарина издалека услышала терпкий аромат кофе, подслащенный молоком и ванильным порошком. А от аромата свежих воздушных булочек с корицей закружилась голова.
— Овсянка?! — поморщилась Катарина, увидев дымящуюся тарелку с кашей рядом с булочками. — Скажи мне, дорогая, я чем-то обидела тебя? Зачем ты портишь мне утро?
— Ее Светлость настояла на том, чтобы в вашем рационе была овсянка на воде, — с улыбкой ответила Кирабо. — Булочки и кофе несовместимы с вашим больным желудком.
— Герцогиня не узнает о булочках, если ты ей не скажешь! — фыркнула Катарина; она обожала свою тётку, но полагала, что не нуждалась в чьих-то советах по вопросам своего рациона. — Можешь идти, — важно сказала Катарина.
Кирабо сделала книксен и ушла, а Катарина намазала драгоценную булочку маслом и принялась за завтрак, к овсянке так и не притронувшись. Когда булочки были сметены, она вытащила из холщевой сумочки толстую тетрадь, чернильницу, перо, внимательно прочитала две последние, плотно исписанные страницы, сделала глоток ароматного кофе, задумалась и начала писать эпилог.
Она писала долго, сосредоточенно, изредка отвлекаясь на недавно сделанные заметки на последней странице и добавляя новые. Порой она щекотала изящный нос кончиком пера, затем вновь принималась заполнять строки тонким почерком, кудрявые узоры которого украшали измятые страницы.
Впервые она открыла тетрадь и написала несколько слов своей истории в день похорон своего деда. Когда улеглась горестная суета, а скорбящие, приехавшие из разных государств, разошлись по домам и гостиницам, Катарина нашла свою горько плачущую мать в его рабочем кабинете. Дядя Катарины забрал для работы лишь особо ценные бумаги и организовал в этом небольшом помещении домашний музей в память о своих отце и матери. Чистота и порядок поддерживались в кабинете покойного хозяина каждый день.
Катарина отвела матушку в спальню, подождала, пока горе и усталость погрузят ее в сон, а после вернулась в кабинет и всю ночь рассматривала миниатюры в его столе, изображающие его детей в разном возрасте, внуков и супругу. Она долго искала дневник, который он вёл в последние годы жизни, а под утро нашла в ящике его стола толстую чистую тетрадь, немного подумала и записала в ней первые слова.
Эта тетрадь стала её постоянной спутницей, и Катарина выкраивала несколько минут почти каждый день, чтобы записать в ней хотя бы несколько предложений. Этот ритуал стал одним из самых любимых занятий. С тех пор она исписала уже множество таких тетрадей. В связи с болезнью отца ей приходилось много помогать матери и одному из старших братьев. Но у неё всегда хватало времени на строки, которые уносили её в далёкое и захватывающее путешествие, разукрасившее её жизнь новыми яркими красками…
Услышав стук копыт, Катарина вышла на тополиную аллею и улыбнулась. В Атию приехал её брат Элиас, взрослый светловолосый мужчина. Увидев Катарину, он заулыбался, махнул ей, и она отложила тетрадку. Да, написание эпилога придётся отложить. Она давно не видела брата.
Элиас радостно обнял её и поцеловал в лоб.
— Какой же ты все-таки красивый и сильный! — воскликнула она с лучезарной улыбкой. — Супруга, должно быть, вся изревновалась.
— У неё всё в порядке с головой, к счастью, — хмыкнул Элиас. — Мать ещё не приехала?
— Нет, ожидаем сегодня.
— Я так рад вернуться в Атию!
— Что-нибудь слышно о Намтаре?
— Я уже три месяца не получал от него писем. Не знаю, куда его занесло на этот раз. Что наш дядя?
— Как всегда. Орёт на своих советников. Кажется, его боятся больше, чем когда-то боялись нашего деда. Я дописала второй том!
— Поздравляю! — хмыкнул Элиас. — Дашь почитать, когда допишешь третий том. О, смотри!
Он указал на холм. По дороге ехала королевская карета.
— Пошли встречать, — сказал брат.
И Катарина в обнимку с Элиасом направились к карете самого почётного из гостей.
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